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I. 

Zar  Lehre  des  Aristoteles  vom  Wesen  der  Kunst 
und  der  Dichtung. 

(Aristoteles:  „Ueber  die  Dichtkunst“.  Kapitel  1 — 11). 

Von 

Hermann  Baumgart  (Königsberg  i.  Pr.). 

Ein  langes  und  oft  wiederholtes  Studium  des  aristotelischen  Buches 
„Von  der  Dichtkunst“  kann  leicht  zu  der  Ueberzeugung  führen,  dass  das 
Verständnis  dieses  tiefsinnigen  Urevangeliums  aller  ästhetischen  Theorie 
mehr  noch  als  durch  die  Unbilden  der  Ueberliefernng  durch  den  Eifer 
der  Interpreten  und  Eonjekturisten  verdunkelt  sein  möchte. 

ln  dem  Urteile,  dass  uns  in  der  Schrift  keine  stilistisch  durchge- 
führte und  geglättete  Arbeit  oder  auch  nur  Teile  einer  solchen  vorliegen, 
werden  alle  zusammen  stimmen;  darüber  aber  werden  die  Meinungen 
auseinandergehen,  ob  ihre  lapidaren  Sätze  für  Zusammenziehungen  und 
Verderbungen  aus  einem  systematisch  entwickelten  Texte  zu  halten  seien 
oder  für  das  Material  zur  Herstellung  eines  solchen,  mit  andern  Worten, 
ob  das  Fragment  ntgl  Texvrjs  notrir/.rs  den  Charakter  eines  Auszugs 
oder  eines  Entwurfes  trägt. 

Nicht  aber  eine  Disquisitio  über  diese  grundsätzliche  Frage  soll  hier 
angestellt  werden,  sondern  eine  einfache  Untersuchung,  ob  der  Text  in 
der  Gestalt  seiner  ältesten  Ueberliefernng,  des  Codex  Parisiensis  A c,  wenn 
man  Aenderungsversuche  nur  in  den  allerd ringendsten  Fällen  zulässt,  dem 
Verständnis  einen  Sinn  und  Zusammenhang  eröffnet,  die  für  sich  selbst 
sprechend  die  Sache  ihres  Autors  führen:  eine  Prüfung  des  Textes  also 
auf  die  Voraussetzung  hin,  dass  er  in  der  That  die  Aufzeichnungen  eines 
im  höchsten  Grade  klar  und  scharf  denkenden,  seinen  Gegenstand  nach 
allen  Seiten  völlig  beherrschenden  Kopfes  enthielte,  allerdings  zunächst 
nur  für  seinen  eigenen  Gebrauch,  grade  darum  jedoch  nicht 
minder  streng  geordnet,  nur  im  Ausdruck  durchweg  summarisch,  oft  nur 
andeutend  gefasst. 


Digitized  by  Google 


2 


Hkrxakx  Bacmoabt 


Das  Verhältnis  eines  solchen  Sinnes  und  Zusammenhanges  müsste 
vor  allem  durch  eine  dem  Wortlaute  sich  auf  das  Genaueste  anschlies- 
sende üebersetzung,  die  dennoch  schon  für  sich  selbst  sich  erläuterte, 
und  sodann  freilich  durch  eine  eingehende  Begründung  ans  dem  Umfange 
der  aristotelischen  Kunstanschaunng  nachgewiesen  werden. 

Ein  solches  Verfahren  kann  von  jeder  Polemik,  ja  von  dem  Eingehen 
auf  die  vorhandene  Litteratur  überhaupt  absehen,  sofern  nicht  ein  solches 
darin  zu  finden  wäre,  dass  aufgestellte  Konjekturen  abgelehnt,  oder,  wie 
in  einigen  Fällen  natürlich  unvermeidlich,  angenommen  werden,  was  dem 
Kundigen  ohne  weiteres  sich  darthut 

Im  Folgenden  sollen  den  einzelnen  Abschnitten  des  Textes  die  An- 
merkungen, durch  kleineren  Druck  unterschieden,  unmittelbar  sich  an- 
schliessen. 

Kapitel  L 

„Ueber  die  Dichtkunst  selbst')  und  über  ihre  Gattungen,  was  für 
eine  Wirkungskraft")  jede  einzelne  besitzt,  und  wie  die  Fabeln")  aufge- 
baut werden  müssen,  wenn  die  Dichtung  recht  gedeihen  soll,  ferner  aus 
wie  vielen  und  aus  was  für  Teilen  jede  einzelne  Gattung')  besteht,  in 
gleicher  Weise')  auch  über  alles  übrige,  was  auf  dem  Wege  dieser  Unter- 
suchung') sich  darbietet,  will  ich  sprechen,  indem  ich  naturgemäss  damit 
beginne,  zuerst  die  Grundbegriffe  ’)  zu  behandeln.“ 

1)  avtrji.  Das  Wesen  der  Dichtung,  all  Kan  st,  soll  erörtert  werden,  sodann 
wie  es  in  den  einzelnen  Gattungen  (rfdij),  immer  sich  gleich  bleibend,  sich  differenziert. 

2)  ivrafur-  Diese  Differenzierung  tritt  am  stärksten  charakteristisch  in  der 
Verschiedenheit  der  Wirkung  der  einzelnen  Dichtungsgattungen  hervor.  Ueber- 
setzt  man  tiva/u;  mit  „Wesen“,  so  geht  dieser  höchst  wesentliche,  für  den 
Zusammenhang  entscheidende  Gedanke  verloren;  es  ist  daher  genau  anschliessend 
zu  setzen:  „Wirkungskraft“.  Gleich  in  der  ersten  Zeile  ist  damit  das  oberste 
und  leitende  Prinzip  der  aristotelischen  Kunstbetrachtung  ausgesprochen:  das  Wesen 
der  Dichtung  erhält  sich  unveränderlich  in  allen  ihren  Gattungen;  die  Verschieden- 
heit der  in  jeder  einzelnen  zur  Verwendung  gelangenden  Mittel  stellt  jedesmal  die 
Aufgabe,  die  in  diesen  Mitteln  liegende  Möglichkeit  der  Wirkungskraft  zu 
vollem  Ausdruck  gelangen  zu  lassen.  Die  einer  jeden  Gattung  eigentümliche 
Wirkungsfähigkeit  muss  also  untersucht,  dargestellt  und  aus  ihr  müssen  dann  die 
Gesetze  für  sie  abgeleitet  werden.  Das  geschieht,  indem  aus  solcher  Untersuchung 
das  Ziel  (r&oj)  sich  ergiebt,  worauf  eine  jede  Gattung  sich  zu  richten  bat,  und 
durch  die  Richtung  auf  dieses  Ziel  die  Art  der  Verwendung  der  Mittel  in  allem 
Wesentlichen  und  bis  ins  kleinste  bestimmt  wird. 

3)  ßi9ov(.  Unter  den  Mitteln  der  Dichtkunst  betrachtet  Aristoteles  als  das 
vornehmste  die  Darstellung  von  Handlungen,  wie  sich  daraus  ergiebt.  dass  er  dieses 
Satzglied  als  Erläuterung  dem  Vorangehenden  binzufügt.  Er  fasst  die  Poesie, 
dem  Etymon  der  Bezeichnung  folgend,  in  erster  Linie  als  die  ars  fingendi  auf;  sin 
stellt  sich  ihm  also  zunächst  in  allen  den  Gattungen  dar,  denen  Fabeln  favlfoi)  zu 
Grunde  liegen,  in  den  verschiedenen  Arten  des  Dramas  und  des  Epos  und  den 
ihnen  verwandten.  Die  Lyrik  würde  demnach  immer  noch  so  weit  in  Betracht 
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kommen,  als  sie  zum  Wesen  der  Dichtkunst,  zur  rxoirjxixi)  avzij  gehört,  aber  nicht 
als  besondere  Gattung  im  speziellen  Teile  der  Abhandlung. 

4)  jede  einzelne  Gattung.  Der  Satz  ist  als  die  Fortsetzung  des  zweiten  Satzes 
zu  betrachten,  wahrend  die  dazwischenliegenden  beiden  S&tzcben  parenthetisch 
eine  Erläuterung  zu  diesem  geben.  Das  Subjekt  bleibt  also  t'xaoxov  lUoq.  Das 
unmittelbar  vorangehende  nohjoig  kann  dem  Sinne  nach  unmöglich  das  Subjekt 
des  darauf  folgenden  Satzes  sein;  denn  die  Poesie  als  solche  besteht  nicht  aus 
einzelnen  Teilen,  sondern  diese  kommen  in  ihren  einzelnen  Gattungen  zur  Er- 
scheinung. Es  erhellt  auch  hier,  dass  wie  zuvor  an  Epos  und  Drama  gedacht  wird, 
von  deren  einzelnen  „Teilen“  die  „Poetik“  ja  ausführlich  handelt. 

5)  ouoiüj^.  Das  Wort  ist  nicht  lediglich  als  verbindende  Partikel,  sondern  im 
strengen  Sinne  genau  zu  fassen:  die  vielfachen,  im  Laufe  der  Untersuchung  sich 
ergebenden  Fragen  sollen  nach  der  im  Beginn  angegebenen  Disposition  ihrem 
Wesen  nach  theoretisch  und  dann  im  Einzelnen  technisch  erörtert  werden, 
wie  es  auch  geschieht 

6)  ßi&otov.  Da  das  Wort  disciplina  und  via  ac  ratio  zugleich  bedeutet,  so 
kann  es  deutsch  nur  durch  die  Zusammensetzung  „Weg  der  Untersuchung“  wieder- 
gegeben werden. 

7)  ap^oßt voi  xaxa  ifvotv  3i pwxov  (xTtö  twv  npoixwv.  Dieser  Ausdruck  ist  bei 
A.  formelhaft;  r a xaxa  tpvotv  npxixa  sind  bei  ihm  die  allgemeinen,  einer  Unter- 
suchung zu  Grunde  zu  legenden  Begriffe  (vgl.  160*  22;  65öb  28  und  namentlich 
646*  3). 

Der  ganze  Abschnitt  enthalt  weder  eine  Ungenauigkeit  noch  eine  Nachlässig- 
keit in  der  Anordnung,  Bofern  zuerst  die  pvdot  erwähnt  sind,  sodann  die  ßöpia, 
da  doch  die  „Fabel“  zu  den  „Teilen“  gehöre;  vielmehr  ist  die  Btrengste  Folge- 
richtigkeit in  dieser  Disposition  vorhanden , die  auch  thatsächlich  in  der  „Poetik“ 
durchgeführt  wird.  Die  Wirkungskraft  bestimmt  den  Charakter  der  poetischen 
Gattung,  wie  umgedreht  jene  durch  diesen  indiciert  ist ; diese  beiden  Begriffe  stehen 
im  engsten  Wechselvcrbältnis.  Daraus  gehen  notwendig  die  Kegeln  — also  die 
eigentliche  xiyvri  — für  die  avoxaois  npayßä raiv,  die  Einrichtung  der  Fabel  hervor; 
die  beiden  Sätze  von  der  övvapig  und  dem  pi&oq  bilden  also  zusammen  ein  Ganzes, 
das  zu  dem  Begriff  der  „Gattung“  in  der  Poesie  sogleich  jene  wesentlichsten 
Hauptmerkmale  hinzufüg;,  auf  die  A.  überall  den  höchsten  Wert  legt.  Daran 
schliesst  sich  dann  das  andere,  untergeordnetere,  die  Sonderung  und  Charakterisierung 
der  einzelnen  „Teile“  in  den  poetischen  Hauptgattungen  und  die  Behandlung  der 
übrigen  sich  ergebenden  Fragen. 

„Das  Epos  nun  und  die  Tragödiendichtung,  ferner  die  Komödie  und 
die  DithyTambenpoesie  and  der  grösste  Teil  der  Auletik  and  Kitharistik*), 
sie  alle  stimmen  darin  öberein,  dass  sie  überhaupt  Nachahmungen  sind. 
Doch  unterscheiden  sie  sich  voneinander  in  dreierlei  Dingen:  dass  sie 
entweder  durch  Mittel  verschiedener  Gattung  nachahmen  oder  verschiedene 
Gegenstände  oder  verschiedenartig,  nicht  auf  die  gleiche  Weise.“*) 

S)  Ti;?  avkjfitxrjg  ij  xt/.tioxrj  xal  xiltapioxixijs  Bei  der  Auletik  denkt  A.  in 
erster  Linie  an  eine  Verbindung  von  Flötenspiel  und  Teztgesang.  Das 
geht  mit  Sicherheit  aus  einer  Stelle  der  Eth.  Nik.  (vgl.  10,5 : 1 17&bi)  hervor;  fr i 
die  päii.ov  xovx’  uv  <paveii)  ix  toi  rüg  ü<f  ixipwv  ijöovag  ifizoiiov;  t ui;  ivfpyeiatg 
t'ivcsi.  oi  yup  tfD.ttvi.oi  äiwaxoiat  r oig  ioyoig  npogiytxv,  iav  xaxaxovotuaiv  uvi.oiv- 
ro{,  fmi-iov  yttlpovxtg  ai/.r/xixy  zt'it  napovotjg  ivtpyiiaq’  i;  xaxa  xrt v uvbfxixijv 
oiv  rjdovrj  xtjV  nxpi  xöv  i.öyov  ivtpyuuv  tpüxipti.  Es  ist  anzunehmen,  dass  ebenso 
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die  Kitharistik  als  eine  solche  Vereinigung  von  Instrumentalmusik  mit  dem  ge- 
sungenen Worte  vorschwebt.  Insofern  nun  beide  Künste  an  und  für  sich  genommen 
bestrebt  sein  müssen,  den  Mitteln,  wodurch  sie  wirken,  dieselbe  Wirkungskraft  zu 
verleihen,  die  dem  poetischen  Text,  dem  sie  die  erhöhende  Begleitung  hinzufügen, 
innewohnt,  sind  sie  auch  als  blosse,  reine  Musik  {fiovaueij  yxkj)  mimetisch,  d.  h. 
wie  sich  weiterhin  zeigen  wird,  zielen  sie  mit  ihren  Mitteln  und  auf  ihre  Weise 
darauf  ab,  dieselben  Empfindungen,  Seelenstimmungen , Gemütsdispositionen  un- 
mittelbar anregend  in  Bewegung  zu  setzen,  deren  Erregung  der  poetische  Text 
bezweckt  and  deren  gesamte  Beihe  eben  das  gemeinsame  Objekt  der  „Nach- 
ahmung“ für  alle  Kunst  bildet.  Da  man  nun  aber  die  blosse  Musik  der  FlOte 
und  der  Kithara  sich  nichtsdestoweniger  auch  ohne  dieses  höhere  Ziel  der  Nach- 
ahmung, also  amimetiscb,  vorstellen  kann,  und  sie  erfahrungsmässig  oft  genug 
nur  als  ftusserlich  sinnliche  Unterhaltung  sich  darstellt,  so  sagt  A.  auch  nur  von 
jenem  andern  Teile  dieser  instrumentalen  Künste,  dass  er  Mimesis  zum  Inhalte 
habe  und  damit  den  höheren,  eigentlichen  Charakter  der  Konst  trage. 

9)  Nach  den  hier  genannten  drei  Einteilungsgründen  gliedert  sich  nun  das 
Folgende,  worin  zunächst  die  allgemeinen  grossen  Gesichtspunkte  erörtert  werden 
and  zwar  für  die  Verschiedenheit  der  Mittel  1447*  19— 1448*  I,  für  die  der  Nach- 
ahmangsobjekte  144S*  1—18,  für  das  verschiedene  Verfahren  in  der  Nachahmung 
1448*  18—25.  Schon  aus  der  Reihenfolge  geht  hervor,  dass  A.  den  Hauptnachdruck 
auf  die  Verschiedenheit  der  Mittel  legt,  denn  durch  diese  unterscheiden  sich 
die  Künste  überhaupt  von  einander;  innerhalb  derselben  findet  dann  der 
zweite  Unterschied  statt,  wie  wenn  die  Tragödie  ihre  Nachahmungsobjekte  in  der 
Sphäre  des  Grossen,  Bedeutenden,  Edlen  zu  suchen  hat,  die  Komödie  in  der  des 
Mangelhaften,  Geringen,  Schlechten,  eine  Unterscheidung,  die  A.  ebenso  auf  dem 
Gebiete  der  Orchestik,  Auletik  and  Kitharistik  stattfinden  lässt  (vgl.  1448*  10). 
Für  die  dritte  Verschiedenheit  der  Künste,  die  des  Verfahrens,  ist  hier  nur  wenig 
zu  sagen,  da  sie  recht  eigentlich  den  speziellen  Teil  der  „Techne“,  der  Kunstlehre 
zu  bilden  hat. 

„Denn  wie  auch  mit  Farben  and  Figuren  die  Leute  allerlei  nach- 
ahmen,  und  zwar  die  Dinge  abbildend ,0),  die  einen  kunstgemäss,  die 
andern  handwerksmässig,11)  wie  andre  wieder  mit  der  Stimme  '*)  dasselbe 
bewirken,  so  geschieht  es  auch  durch  die  oben  genannten  Künste.“ a) 

10)  waittg  yu(i  xal  yomfiaai  xal  aytjpaai  noüa  /u/xovvtal  tivtf  äneixa^ov rf{. 
Dar  ganze  Rest  dos  ersten  Kapitels  von  hier  ab  gehört  nach  den  Kommentationen 
zu  den  am  schlechtesten  überlieferten  Partien;  so  sind  denn  auch  die  Heilungs- 
versuche hier  sehr  zahlreich.  Grade  jedoch,  wenn  man  dem  überlieferten  Texte 
genau  folgt,  entdeckt  sich  der  tiefe  Sinn  dieser  Sätze,  die  freilich  in  äusserster 
Kürze,  wie  zu  Hörern  sprechen,  denen  die  in  Betracht  kommenden  Hauptbegriffe 
nach  dem  Sinne  des  Redenden  völlig  vertraut  sind.  Sollte  man  nicht  auch  durch- 
aus berechtigt  sein  anzunehmen,  dass  die  Hörer,  denen  A.  seine  Poetik  vortrug, 
aus  dem  Dialog  ntpl  noirfttüv  hinlänglich  über  seine  allgemeinen  Kunstansichten, 
z.  B.  auch  über  seine  Meinung  von  der  Katharsis  unterrichtet  waren?  und  sollte, 
was  unsre  Stelle  angeht,  dort  nicht  auch  davon  gehandelt  sein,  dass  die  Mimesis 
nicht  mit  Plato  als  die  Nachahmung  der  Naturdinge  selbst  aufzu- 
fassen sei  — wie,  beiläufig  gesagt,  alle  Welt  sie  bis  auf  den  heutigen  Tag  den- 
noch immer  wieder  auffasst  — sondern  die  durch  das  den  einzelnen  Künsten 
zu  Gebote  stehende  Material  von  Mitteln,  die  je  nach  Umständen 
freierschaffen  oder  auch  der  Natur  entnommen  sein  können,  bewirkte 
Nachbildung  der  höchsten  Wirkungen  im  Gemüt,  die  wir  in  der 
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Natur  und  im  Leben  erfahren  kennen,  der  höchsten,  nicht  quantitativ  oder 
dynamisch  verstanden,  sondern  qualitativ,  d.  b.  der  reinsten,  gesundesten,  mit 
einem  Worte  richtigsten  Bewegungen  unsrer  empfindenden  Seele? 
Freilich  gälte  dieses  letztere  nur  von  der  Mimesis , sofern  Bie  in  dem  Dienst  der 
edelsten  Kunst  zugleich  auf  deren  letzten  Zweck,  auf  die  Katharsis,  die  Herstellung 
der  naebahmend  hervorgebrachten  Seelenbewegung  zur  Lauterkeit  und  zum  Eben- 
mass,  gerichtet  wäre.  Es  liegt  aber  auf  der  Hand,  dass  im  aristotelischen  Sinne 
Mimesis  Oberall  da  vorhanden  ist,  wo  Oberhaupt  durch  Kunstmittel  die  Nach- 
ahmung von  Natur-  und  Lebenswirkungen  im  Gemüt  bezweckt  und 
erreicht  wird. 

An  unsrer  Stelle,  wo  die  Mittel  der  Malerei,  die  Farben  und  Figuren,  und  die 
Mittel  der  Poesie  und  Musik,  der  Ehythmus,  das  Wort  und  die  Tonfolge  in  Bezug 
auf  ihre  Verwendung  zur  künstlerischen  Mimesis  in  eine  Reihe  gestellt  werden, 
giebt  jenes  kleine  Sätzchen  gradezu  das  Grundthema  an  fOr  den  ganzen  folgenden 
Abschnitt  bis  zum  Schlosse  des  Kapitels.  Durch  die  blosse  Gegenüberstellung  der 
Begriffe  des  fuutloäat  und  änta ta&tr,  wobei  das  letztere  durch  die  pointierte  Ver- 
weisung ans  Ende  des  Satzes  noch  einen  besondem  Nachdruck  erhält,  wird  die 
ganze  Reihe  der  Unterscheidungen  zwischen  echter  Poesie  und  fälschlich  sogenannter, 
die  das  folgende  bringt,  typisch  eingeleitet.  Das  blosse  „Abbilden“  ist  nach  A. 
noch  lange  kein  „Nachahmen“  im  künstlerischen  Sinne.  Man  kann  auf  allen  Ge- 
bieten no/^ä  dntixä£ttv,  vielerlei  abscbildern,  so  ist  man  damit  noch  kein  /xtftr/zrit 
und  daher  kein  Künstler.  In  diesem  kritischen  Aperqu  liegt  die  Anregung  nicht 
nur  zu  einer  Erweiterung,  sondern  sogar  zu  einer  Berichtigung  des  Lessingschen 
Laokoon.  Nicht  nur  die  bloss  abbildende  Schilderung  von  Körpern  ist  unpoetisch, 
sondern  ebenso  die  bloss  abschildernde  Erzählung  von  Begebenheiten  und  Handlungen. 
Auf  das  Wesen  der  „Nachahmung“  selbst,  das  Lessing  zu  untersuchen  versäumte, 
kommt  alles  an.  Worin  liegt  es?  Höchst  lehrreich  dafür  ist  die  Beantwortung 
einer  Frage,  die  sich  A.  selbst  stellt,  vgl.  Probl.  29,10:  „Warum  bewirkt  die  Ge- 
meinschaft mit  einem  Gesunden,  Starken,  Schönen  nicht  ein  Wachstum  der  betreffen- 
den Eigenschaft,  wohl  aber  die  mit  einem  Guten  und  Weisen?“  !}  Aiozi  rer  fiiv 
u /zifiijru , zu  Ah  izifitjzu  zy  tpv  äyafhoi  Ah  zy  t pvyy,  bytr/y  Ah  z(p  out/zau- 
{(Hetzen  ovv  yaiyttv  öplhüy  xal  /.vnetoihai.  Das  ist  bei  der  Gemeinschaft 
mit  einem  Gesunden  nicht  der  Fall:  o v yäg  (v  ztä  ztol  yaipfiv  tj  M ’]  o vyiijy 
oiAhv  yun  xovtojv  noul  vytaivtiv.  Daraus  ergeben  sich  die  einfachen  Schlosse: 
das  Organ  für  die  Mimesis  ist  die  Seele;  ihr  Objekt  kann  also  nur  etwas  sein,  das 
mit  ihr  Gemeinschaft  hat,  oder  insofern  es  als  mit  ihr  Gemeinschaft  habend  auf- 
gefasst wird;  ein  solchos  fxt/xtjtöv  zy  yrvyy  ist  nur  dasjenige,  was  die  Seele  zum 
yctiptiv  oder  j.imtlo&at  bringt,  sie  zu  einer  wohlgefälligen  oder  missfälligen  Be- 
wegung veranlasst  Es  macht  nichts  aus,  dass  in  jenem  Problem  (vgl.  051  • 4)  von 
ethischer  Einwirkung  die  Rede  ist;  darin  steht  die  ethische  Wirkung  der  aesthetischen 
vollkommen  gleich,  dass  ihr  Organ  die  Seele  ist,  hier  zumal,  wo  von  einer  Wirkung 
auf  die  empfindende  Seele  die  Rede  ist.  Nur  das  also,  was  einer  psychischen 
Bewegung  homogen  ist,  kann  wieder  psychische  Bewegung  erzeugen,  oder  ganz  all- 
gemein ausgedrückt:  die  psychische  Bewegung  selbst  ist  das  Objekt  der 
Mimesis.  Eine  jede  Kunst  richtet  sich  mit  der  Wahl  ihrer  Mittel  und  der  Art 
ihrer  Verwendung  auf  dies  eine,  aber  in  dem  Reichtum  seiner  Wandlungsfähig- 
keit unendlich  mannigfache  Ziel.  Was  damit  nicht  in  unmittelbarer  Beziehung 
steht  oder  nicht  mittelbar  durch  die  Art  der  Behandlung  damit  in  Beziehung  gesetzt 
wird,  und  was  nicht  gerade  in  eine  Bewegung  der  empfindenden  Seele  sein  Ziel 
setzt,  ist  ufxifiijzov,  kein  Objekt  der  Mimesis,  ist  unkünstlerisch,  und  mag  man  es 
auch  mit  der  äussersten  Sorgfalt  und  Naturtreue  „nachbilden“  — änuxäZuv. 

Umgekehrt  geht  aus  dem  Gesagten  unmittelbar  und  ohne  Beweis  hervor,  dass 
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es  ein  fjifiiia&at  ohne  dneixd£ttv  sehr  wohl  geben  kann,  dass  das  Wesen  der  Kunst, 
die  Mimesis,  sehr  wohl  erfüllt  werden  kann,  ohne  dass  ein  Naturobjekt  nachge- 
bildet wird,  dnnxd$ezai.  So  geschieht  es  in  der  Unsik,  in  der  Architektur,  so 
kann  es  im  Tana  geschehen,  so  verfährt  überhaupt  alle  symbolische  Konst,  wenn 
sie  nnbeseelte  Naturgegenstände  durch  Analogie  and  Sapposition  mit  der  Welt 
seelischer  Bewegung  in  sinnlich  wahrnehmbare  Beziehung  setzt. 

Sehr  absichtsvoll  ist  ln  zweiter  Linie  unter  den  Mitteln  der  Nachahmung  dann 
die  Stimme  — ezepoi  de  did  zr, ic  <ptovij$  — zum  Vergleich  herangezogen:  denn 
einerseits  steht,  da  man  mit  der  Stimme  ja  auch  Wirklichkeit  nacbbilden  kann, 
dieses  Verfahren  dem  .Abbilden*  durch  Figuren  und  Farben  noch  näher;  andrer- 
seits bildet  es  doch  schon  den  Uebergang  zu  der  Mimesis  ohne  dntixdZftv. 

11)  ol  ftkv  Stä  zixvrji  oi  de  6id  ovv^&iiag.  Hierzu  hat  man  für  das 
folgende  i'zcpoi  de  iia  Tijc  als  drittes  Glied  zu  jener  Alternative  61'  avzrjs 

rrjt  <fioiw ; konjiziert,  als  ein  schlagendes  Beispiel  dafür,  wie  der  aristotelische  Text 
nicht  zu  behandeln  ist.  Etwas  M emsigeres  wäre  nicht  zu  denken  als  an  dieser 
Stelle  eine  Belehrung  darüber,  dass  man  die  Kunst  mit  theoretischer  Einsicht,  als 
Routinier  und  mit  blosser  Naturanlage  betreiben  kann.  Darüber  gebt  dann  aber 
der  scharf  ausgesprochene  leitende  Gedanke,  der  die  ganze  folgende  Ausführung 
beherrscht,  spurlos  verloren.  Er  ergiebt  sich  aus  dem  genauen  Wortlaut  des  über- 
lieferten Textes  unzweifelhaft  als  der  folgende 

Alle  echte  Kunst  ist  Nachahmung.  Die  künstlerische  Nachahmung  — Mimesis 
— gebt  anfänglich  hervor  aus  der  blossen  Nachbildung  (vgl.  dazu  den  Schluss  des 
ersten  Alinea  von  Kap.  4 : 1 44Sb  23).  Das  liegt  am  nächsten  und  ist  am  besten  zu 
beobachten  bei  der  Malerei,  da  diese  mit  ihren  Mitteln  auf  das  „Abbilden“  an- 
gewiesen ist.  Sogleich  aber  hier  stellte  sich  der  Unterschied  heraus  zwischen  denen, 
die  dabei  künstlerisch  verfuhren,  d.  i.  mimetisch,  nämlich  die  Mittel  der 
„Nachbildung“  lediglich  als  öixoud/jaza  seelischer  Bewegungen  verwendend,  und 
denen,  die,  gedankenlos  dem  hergebrachten  Beispiel  folgend,  eben  nur  abbildeten 
um  abzubilden,  wobei  es  dann  lediglich  von  ihren  Mustern  abhängt,  ob  noch  ein 
Rest  wirklicher  Mimesis  in  ihren  Werken  sich  erhält,  oder  ob  sie  völlig  daraus 
verschwindet.  Diese  fundamentale  und  für  jede  aesthetisebe  Beurteilung  von 
vorneberein  und  vor  allem  anderen  entscheidende  Unterscheidung  ist  für  alle  Kunst 
und  für  alle  Kunstgeschichte  massgebend  und  wird  mit  Recht  von  A.  allem  übrigen 
voran  gestellt 

12)  iia  ziji  iptoviji.  Ueber  die  Meinung  des  A.  von  der  Bedeutung  der 
Stimme  als  eines  Mittels  für  künstlerische  Mimesis  geben  die  folgenden  Stellen 
nähere  Aufklärung:  Psych.  II  8.  42ub  5.  jj  yivvr  yoipo;  zi(  taziv  i pnpvxov.  ibid. 
420b  2!)ff.:  oi’  yuQ  nä(  £aioc  ydtpo;  iptovii  . . . d/J.11  gft  tfiyvxov  flvut  zö  zvnrov 
xai  nizä  tpuvxttoitti  zivöf'  o tjfi  a vz  ix  o g ycip  irj  zu;  c uy  o;  iazlv  r ymvr'j, 
xai  oi  roi  drctnvfOftivov  dipoq,  dioxip  t/  ßrt§.  Pol.  I,  2.  1253*  10  ff.  }/  /xtv  ovv 
<f<DV>i  roO  ).vnr,po  v xai  f/ito  c iozl  otjfieiov,  dio  xai  zolf  u/Hoi;  inapyn 
Cwoir'  /iixpi  '/dp  zovzov  Ij  y iot;  avztöv  £?JjXv&tv,  alazz  aia&dvtaSai  zov  Xvjtrjpov 
xai  iidio;  xai  zaita  orjfialvuv  d/J.ijXot;.  Rfaet.  III,  1:  1404*21.  vnqpgf  gf  xai  t; 
tptovij  rat vt aii-  /ii/iijzixaizazov  zwv  fiopiatv  ij für.  Die  Stellen  werfen  zugleich 
ein  Licht  auf  die  aristotelische  Auffassung  der  Mimesis  selbst  indem  sie  bestätigen, 
dass  ihm  die  Mimesis  immer  in  der  Erregung  einer  seelischen  Bewegung  besteht. 
Noch  stärker  beweisen  dies  Nr.  27  und  20  im  18.  Buch  der  Probleme,  die  im  Fol- 
genden näher  zu  erörtern  sind. 

13)  ovztit  xai  rote  t i pj/ ytiraig  zi/va<{.  Auch  die  poetischen  und  musi- 
kalischen Kunstgattungen  sind  „Nachahmungen“,  und  zwar  sowohl  da,  wo  sie 
sich  Vorbildern  der  Wirklichkeit  anschliessen , jedoch  so,  dass  Bie  sich  ihrer  als 
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Mittel  fttr  ihre  mimetischen  Zwecke  bedienen,  als  da,  wo  sie  durch  frei  erfundene 
Mittel  wirken.  Ebenso  giebt  es  auch  in  diesen  Künsten  eine  gedankenlose  Routine, 
die  durch  amimetisches  Abschildern,  Aufzählen,  Darstellen  irgend  welcher  Art 
Afterbilder  der  Kunst  schafft,  die  mit  ihr  nichts  gemein  haben  als  den  fälschlich 
usurpierten  Namen,  ln  den  obigen  Textworten  die  Ankündigung  dieses  im  folgenden 
Texte  entwickelten  Inhaltes. 

„Und  zwar  bewirken  sie  alle  die  Nachahmung  vermittelst  des  Rhyth- 
mus und  der  Rede  und  der  Tonfolge“),  entweder  derselben  sich  einzeln 
oder  in  Vermischung  bedienend,  wie  z.  B.  nur  der  Tonfolge  und  des 
Rhythmus  das  Flötenlied  und  das  Citherlied  “)  und  was  es  vielleicht  sonst 
noch  för,  der  Wirkungsweise  nach  von  jenen  sich  unterscheidende  Musik- 
arten geben  mag“),  wie  das  Syringenlied;  ferner  des  Rhythmus  allein 
ohne  Tonfolge  diejenigen,  die  von  den  Tänzern  hier  in  Betracht  kommen17), 
denn  auch  diese  ahmen  durch  die  in  Gestaltungen  zum  Ausdruck  kom- 
menden Rhythmen  sowohl  Seelenzustände  als  Empfindungen  und  Hand- 
lungen nach.“") 

14)  uQpoviq  „Tonfolge“.  Unsere  „Harmonie“  nennt  A.  ovp<paivta 
und  schreibt  ihr  keine  Fähigkeit  zu,  Ethos  nachzuahmen;  dagegen  nennt  er  die 
aQßovia  mimetisch  für  das  tlq axzixor.  Die  nach  allen  Seiten  viel  auf  klärende 
Stelle  steht  Frobl.  18,  27  (919b  26):  di a zi  rd  äxovozov  fiovov  ij&o g fyji  zuöv  ata9if 
tmr;  xal  yaQ  (av  g ävev  Xöyov  piiog,  o/tag  tyii  ij8o;'  ÖXX'  ov  rd  yjxüpa  oidi  r) 
d au i ovdi  6 yvudg  fytp  rj  du  xlvgaiv  eyu  uovov  ovyi,  rjv  d vogog  r,päg  xivti ; 
zoiavzg  piv  yag  xal  zolg  ä/j.oi;  vnaQyer  yaQ  xal  rd  XQwpa  rr;v  Siptv  äidä 
zfjg  biopiin jg  zw  zotovzti)  i putfw  aiobavuutbc  xi v/jaiwf.  avzg  ii  Sylt  bpotozgza 
Iv  zc  zoli  QL'Uunic  xal  (v  zg  zwv  ip9dyyutr  zagu  zuiv  d{to»  xal  ßapiwr,  ovx  iv 
zg  eiU’  t/  avfupavia  ovx  lg«  17805.  ir  6i  zoig  äiXotg  atoth/zois  zovzo  ovx 

faztv  al  di  xivgaetg  uirzai  nQaxztxa!  flau-,  ai  dl  npcigtig  rjUovg  ogpaaia  (axlv. 
„Warum  sind  von  allen  sinnlich  wahrnehmbaren  Eindrücken  {aiaih]xd)  allein  die 
durch  das  Gehör  wahrnehmbaren  [äxovauxa)  fähig,  Ethos  zu  erzeugen?“  (Ijrei 
r]9o g — sie  haben  Ethos,  sc.  in  sich.  Was  bedeutet  das  anders  als:  sie  haben  es 
als  ein  pipgzov,  als  ein  Nachahmbares  und  Nachgeahmtes  in  sich,  sind  also  fähig, 
„Ethos“,  d.  i.  Stimmung,  Empffndungszustand,  zu  erregen.)  „Und  zwar  bat  das 
Lied,  auch  ohne  Wort,  gleichwohl  diese  Fähigkeit  (£g«  17805);  aber  die  Farbe  hat 
sie  nicht,  ebensowenig  der  Geschmacks-  oder  Geruchssinn.  Liegt  der  Grund  wohl 
darin,  dass  bei  jenen  allein  die  durch  sie  bervorgcbrachte  Bewegung  nicht  lediglich 
die  mit  dem  Schalle  verbundene  ist?  Denn  eine  derartige  Bewegung  findet  auch 
bei  den  übrigen  Sinneswahrnehmungen  statt:  auch  die  Farbe  setzt  den  Gefühlssinn 
so  in  Bewegung.  Es  giebt  aber  eine  Art  des  Schalles,  bei  dem  wir  eine  Bewegung 
empfinden,  die  auf  jene  erst  folgt.  Für  diese  liegt  das  Aehnlichkeitsmoment  sowohl 
in  den  Rhythmen,  als  in  der  Ordnung  der  Klänge  nach  Höhe  und  Tiefe,  nicht  in 
ihrer  Vereinigung.  Vielmehr  hat  der  Akkord  (ovpqatvla)  nicht  die  Fähigkeit. 
Empfindungszustände  zu  erzeugen  {ovx  tyct  17805).“  (Also  jene  inopivn  xlvgai s, 
jene  aus  der  blosB  physikalischen  Schaltbewegung  hervorgehende  Bewegung,  die  in 
den  Rhythmen  und  den  qualitativen  Tonunterschieden  liegt,  ist  es,  welche  die  Aehn- 
lichkeit,  Analogie  mit  jener  Bewegung  der  empfindenden  Seele  in  sich  birgt,  die  A 
das  Ethos  nennt,  ln  jener  liegt  also  auch  das  qualitative  Nacbabmungsmaterial 
für  diese.  Sehr  sorgfältig  abwägend  schreibt  A.  dem  blossen  Zusammenklang  der 
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Töne  im  Akkord  ebensowenig  diese  mächtige  Wirkung  zu  als  der  bloBsen  Farbe, 
die  beide  nnr  einen  hinzukommenden  Schmuck  für  die  Mimesis  bilden,  die  immer 
das  Hauptwerk  der  Kunst  ansmacht.  Er  kennt  den  Reiz  der  „Symphonie“  und 
führt  ihn  Probl.  18, 38  anf  das  Wohlgefallen  zurück,  mit  dem  wir  die  Ordnung  in 
dem  Verhältnis  der  gleichzeitig  erklingenden  Tüne  empfinden  und  mit  dem  wir  das 
reicher  Gemischte  dem  Einfacheren  vorzieben.  Wenn  uns  Modernen  diese  geringere 
Schätzung  des  Akkordischen  in  der  Musik  zunichst  befremdet,  so  giebt  eine  ge- 
nauere Betrachtung  dem  Philosophen  umsomehr  Recht.  Wir  denken  gar  zu  leicht 
dabei  an  die  Wirkung  der  Akkord  folge,  wahrend  doch  auch  diese  auf  der  — im 
aristotelischen  Sinne  — „harmonischen“  Folge  der  einzelnen  den  Akkord  bil- 
denden Tüne  beruht,  rollende  in  der  polyphonen  Musik,  wo  mehrere  solche  Ord- 
nungen gleichzeitig  wirken.)  „Bei  den  übrigen  Sinneseindrücken  findet  das  Verhältnis 
nicht  statt  Jene  Bewegungen  aber  sind  zum  Handeln  erregende  {npaxztxai), 
die  Handlungen  wiederum  sind  Kundgebung  ron  Ethos  (tjUov;  aripaala  ioztv)." 
Zu  beachten  ist  hierbei  noch  dies  eine,  dass  also  auch  Handlungen,  namentlich 
insofern  sie  aus  Empfindungsbewegungen  entspringen  oder  davon  Zeugnis  geben, 
Gegenstand  der  Mimesis  sein  können,  sogar  für  solche  Künste  wie  Musik,  die 
gar  keine  Mittel  besitzen,  das  äussere  Geschehen  abzuschildern,  die  also  jene  Be- 
wegungen nur  ihrem  innersten  Wesen  nach  erregen  können,  indem  sie  gleichsam 
ihren  Keim  in  der  Seele  erwecken  und  zur  Entwickelung  drangen. 

Oie  ganze  Frage  hat  A.  noch  einmal  in  den  Probt  18,  29  (920*  3i  etwas  anders 
und  weiter  gehend  beantwortet:  Jiä  zl  ol  $v&//ol  xal  zu  ftflrj  <pwvt]  ovoa  rjSeotv 
iotxev,  ol  di  xvM°‘  oö,  s’U'  ot’ds  rä  ypoluaza  xal  ol  nouat;  tj  Szt  xtvrjaftg  tlolv 
wontp  xal  al  npd&ig;  JjSri  Tj  ft'fv  ivipyita  ij&txov  xal  notti  i ]9og,  ol  di  ytttot  xal 
za  xpwfzaza  oi>  noiovotv  opolag.  „Wie  kommt  es,  dass  die  Rhythmen  und  Melo- 
dien, die  doch  Klange  sind,  mit  Empfindungszustanden  Analogie  haben  {eoixev),  die 
GeschmackseindrQcke  aber  nicht,  ebensowenig  aber  auch  Farben-  und  tieruchs- 
eindrficke?  Vielleicht  wohl,  weil  sie  Bewegungen  sind  wie  auch  die  Handlungen? 
Denn  schon  die  innere  Betbatigung  livipytia)  ist  gemütsbewegend  (rjUixov) 
und  bringt  EmpfindungsznBtAnde  (i jtfoj)  hervor;  Geschmacks-  und  FarbeneindrQcke 
wirken  in  solcher  Weise  nicht“  Das  kann  doch  nur  bedeuten:  Rhythmus  nnd 
Melodie  vermögen  durch  das  in  ihnen  liegende  Bewegungsmoment  eine  Energie 
der  Aisthesis,  eine  Betbatigung  der  Wahrnehmungs-  nnd  Empfindungskrafte  zu 
bewirken,  die  identisch  ist  mit  der  zu  ethischen,  d.  h.  zu  Gemütszuständen 
nnd  dadurch  zu  Handlangen  führenden  Bewegung  der  empfindenden  Seele:  sie  ver- 
mögen daher  unmittelbar  Ethos  und  Prazeis  „nachzuahmen“. 

Eine  fernere  Bekräftigung  dafür,  dass  diese  Anschauungen  und  Godanken 
aristotelisch  sind,  gewahrt  die  Stelle  im  Kap.  & des  8.  Buchs  der  Politik  (1340*  14  ff.): 
fl  Si  ovpßißrpttv  tlvai  ztjv  fiovaixj/v  zwv  t)tSiar,  zrjv  S'  ägezljr  ntgl  r d yalpitv 
op&wg  xal  tftl.fi v xal  fuoiir,  Sit  SrjXov  ozi  fiavBdvttv  xal  owf9lgto9ai  fitjSiv  ovzutg 
<ug  zo  xgiviiv  op9 wg  xal  zo  yatpetv  zoig  imtixiotv  rj&fotv  xal  zaig  xakaig 
npaifotv.  üozt  S’  ofioiiö/xaza  ftdi.ioza  napa  zag  aXt]9ivag  yvoiig  iv 
zoig  frv&poig  xal  z oig  fiiXtoi  Spyijg  xal  npaözrjz o g,  iz i 6'  ävdge  lag 
xal  oaitp  poovvrjg  xal  navzaiv  z <öv  ivavzlwv  zovzoig  xal  tu»  v «Uaiv 
yStxdiv.  iijxov  Sh  ix  ztüv  tpyaiv • pfzaßdXXoftiv  yap  zijv  tpvyr;v  äxpowfiivot 
zotovzwv.  o S'  iv  zoig  bftoloig  iöio/zbg  zov  Xvntio9at  xal  yalpitv  iyyvg  iazi  zw 
npog  ri;v  äX>,9nuv  z'ov  avzbv  fjrsiv  zponov.  Wie  überall,  so  betont  auch  hier  A., 
dass  eben  nur  den  durch  Rhythmus  und  Melodie  hervorgebrachten  Gehörseindrücken 
diese  grosse  Macht  Ober  das  Gemüt  beiwohne;  unter  allen  anderen  besässcu  nur 
die  Gesichtseindrücke  eine  verwandte  Kraft,  aber  in  geringem  Grade  lo’ÄA’  iv  zoig 
bpazoig  r/pt'ftab  Zwar  käme  auch  der  Wirkung  der  Gestalten  loyij/taza)  auf  unser 
Empfinden  eine  fast  ausnahmslose  Allgemeinheit  zu  (düt’  ini  pixpbv  xal  navztg 
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xijt  xoiavxry;  alofhjofw c xoivwrovaiv)*);  dennoch  Bei  diese  Wirkung,  wie  gesagt,  eine 
weit  geringere,  weil  die  bei  dem  Vorgänge  der  Empfindungen  (tv  toi;  nd&tatv) 
sichtbar  zur  Erscheinung  kommenden  Gestaltungen  des  Körpers  nicht  die  Aehn- 
lichkeit  mit  den  Gemüt&rast&nden  unmittelbar  in  sich  trügen,  sondern  nur 
äussere  Anzeichen  (atjfiela)  davon  wären  (in  <Js  otx  Ion  toütb  Aftoiwftaxa 
x <üv  tj9<üv,  dXXäotiftciaftäXXovTa  yiyvoptva  ayrjfiaxa  xal  /Qwnaxa  xtüv  rj&wv, 
xal  xavr’  iaxlv  Inl  xoi  oiüuazog  iv  x oi;  nd&toir). 

15)  avXrixixij  xal  xi9a pia x ixy.  „Flöten-  und  Citherlied“,  in  dem  oben 
erörterten  Sinne  einer  auch  ohne  Text  nach  bestimmter  Richtung  hin  mimetisch 
wirkenden  Instrumentalmusik. 

16)  xäv  ff  Tive;  Sxtpai  rvyyd  vtuai  oiaai  xyv  ivvapiv,  olov  t/  xäv 
avp/yya/y.  Abermals  eine  Ton  den  Stellen,  wo  die  vielfach  aufgestellten  Konjekturen 
den  guten  Sinn  vernichten,  den  der  Text  ergiebt.  Das  i'xcpai  ist  zn  oiaai  zu  kon- 
struieren, und  zu  verstehen  sind  alle  die  Arten  von  Musik,  die  allenfalls  noch  zur 
Kunst  zu  rechnen  wären  und  in  ihrer  spezifischen  Wirkungsweise  ( fvva/u ;)  von 
den  beiden  Hauptarten  der  griechischen  Instrumentalmusik,  wie  sie  in  den  Schau- 
spielen angewendet  aber  auch  für  sich  allein  betrieben  wurden,  abwicben.  Das 
Beispiel  der  Syringen  ist  sehr  bezeichnend , wie  wenn  wir  Modernen  neben  unseren 
kultivierteren  Instrumenten  etwa  die  Schalmei  erwähnten. 

17)  avToi  it  Tw  $v&({w  /ufiovvxai  yw pl;  upuoria;  ol  rcöv  öpyt]- 
oxwv.  Auch  hier  ist  der  Text  in  völliger  Ordnung;  aus  dem  Wortlaut  ergänzt  sich 
von  selbst  zu  dem  Genitiv  das  Participium  fjifioiuivm  und  zwar  dem  Sinne  genau 
entsprechend:  „diejenigen  von  den  Tänzern,  die  überhaupt  eine  Mimesis,  d.  i.  eine 
die  Seele  der  Zuschauer  bewegende  Wirkung,  bezwecken.“  Sie  allein  kommen  hier 
in  Betracht,  die  andern  ebensowenig  wie  die  Musiker,  die  nur  auf  Obrenkitzel 
ausgehen. 

18)  xal  yap  ovtoi  tid  xwv  a yrjfiax  i'io  /ui  vujv  pvitmiv  uiuovvxat 
xal  rjd 7]  xal  nu& >j  xal  ;rpa£fi;.  Eine  der  wichtigsten  Stellen  des  ganzen  uns 
erhaltenen  Buches!  Wenn  die  wuchtigen  Sätze,  aus  denen  es  besteht,  vermuten 
lassen,  dass  sie  aufgezeichnet  wurden,  um  dem  freien  Vortrage  als  Grundtext  zn 
dienen,  so  hatte  hier  der  Autor  Veranlassung,  den  Kern  seiner  Theorie,  wie  sie  aus 
seinen  exoterischen  Schriften  den  Hörern  in  ihren  HaupteigentUmlichkeiten  bekannt 
sein  musste,  in  energischer  Zusammenfassung  zu  entwickeln  und  zwar  im  engsten 
Anschlüsse  an  sein  philosophisches  System,  wie  er  es  namentlich  in  der  Psycho- 
logie und  Ethik  dargestellt  hatte.  Das  für  alle  Kunst  für  alle  Zeit  immer  sich 
gleichbleibende  eine  und  doch  so  unerschöpflich  mannigfaltige  Objekt  der  Mimesis 
wird  hier  geradezu  ausgesprochen,  und  zwar  gerade  hier,  weil  die  ungeschulte  Auf- 
fassung es  hier  am  wenigsten  als  vorhanden  vermuten  möchte  und  dennoch  auch 
die  Tanzkunst,  sofern  sie  eben  eine  Kunst  ist,  den  Kreis  dieses  Objektes  eben- 
sowohl völlig  durchmessen  können  muss,  wie  jede  andere  fortschreitende  Kunst: 
„Ethe  nnd  Patbe  und  Praxeis!“  Nach  der  aristotelischen  Lehre  erschöpfen 
die  drei  Begriffe  die  ganze  Reihe  der  Veränderungen,  deren  die  empfindende 
Seele  fähig  ist.  Pathe  sind  die  einfachen  Empfindungen,  wie  Liebe,  Hass, 
Zorn,  Eifersucht,  Neid,  Furcht,  Mitleid  u.  s.  w.,  kurz  alle,  die  mit  einem  Lust-  oder 
Unlustgefühl  verbunden  sind  (vgl.  Eth.  Nik.  2,4.  1 105b  2t  ff.).  — Der  in  der  Kürze 
schwer  zu  definierende  Begriff  des  Ethos  bezeichnet  das  Gesamtverhalten 
des  Einzelnen  gegenüber  den  Empfindungen,  wie  es  unter  den  Einwir- 
kungen der  Vernunft  und  des  Verstandes,  am  meisten  jedoch  durch  die  Gewohnheit 
seines  Handelns  sich  bei  ihm  herausgebildet  hat,  wie  es  also  als  Gesamtheit  am 

*)  Die  Stelle,  an  der  viel  vergeblich  kuriert  ist,  wird  unmittelbar  verständlich, 
wenn  man  die  falsche  Interpunktion  hinter  /uxpov  fortlässt  und  dieses  statt  zum  vor- 
ausgehenden Satze  vielmehr,  wie  oben  geschehen,  zum  folgenden  konstruiert. 
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meisten  von  allem  seiner  Eigenart  das  Gepräge  verleiht,  wie  es  nun  aber  andrerseits 
auch  bei  jeder  einzelnen  Gelegenheit,  in  jeder  seiner  Empfindungsäusserungen,  in 
jeder  seiner  Handlungen,  seiner  Worte  und  Werke  zur  Erscheinung  kommt.  Für 
die  Arten  dieses  Gesamtverhaltens  haben  die  Sprachen  auch  Namen  ausgeprägt , 
sie  sind  aber  gegenüber  der  unendlichen  hier  vorhandenen  Wandlungsfähigkeit  nicht 
zahlreich.  Solche  wären  in  nnserem  Sprachgebrauchs:  Treue,  Achtung,  Verehrung, 
Andacht,  Zartheit,  Menschlichkeit,  Gerechtigkeitsgefühl,  Ehrgefühl,  Schicklichkeits- 
gefühl  u.  s.  w.,  auch  solche  wie  Patriotismus,  Idealismus,  Enthusiasmus  u.  s.  w.  und 
ihre  Gegenteile.  Es  leuchtet  ein,  dass  sie  für  die  Tugenden  eine  der  wesent- 
lichsten Voraussetzungen  bilden,  sofern  sie  positiv  geartet  sind;  wie  denn  auch  A. 
die  Tugenden  als  f'{ti(  ijihxal  definiert.  — Hieraus  geht  von  selbst  hervor,  inwiefern 
auch  die  Prazeis  zu  dem  Objekt  der  künstlerischen  Mimesis  gehören,  was  ja  für 
den  ersten  Blick  etwas  Befremdendes  hat.  Durchaus  fern  zu  halten  ist  dabei  zu- 
nächst der  Gedanke  an  die  äussere  Verwirklichung  der  Handlung,  vielmehr  ins  Auge 
zu  fassen  ihre  innere  mit  dem  Entschluss  (ngocupiois)  sich  vollendende  Entstehung 
und  zwar  auch  diese  vornehmlich,  sofern  Pathos  und  Ethos  dazu  mitwirken,  und 
erst  in  zweiter  Linie,  sofern  auch  die  Verstandeserwägung  dabei  mitspricht.  In 
solcher  rein  innerlicher  W'eise  können  Musik  und  Orchestik  „praktisch“ 
mimetisch  wirken,  d.  h.  jene  zu  Entschlüssen  führenden  pathischen  und  ethischen 
Bewegungen  (npax zixiv)  in  der  Seele  bervorbringen.  Etwas  anderes  ist  es,  und 
was  durch  die  technische  Beschaffenheit  ihrer  Mittel  mit  Notwendigkeit  so  geboten 
wird,  dass  in  der  epischen  und  dramatischen  Poesie  jene  „praktischen“  Seelen- 
bewegungen auf  keine  andere  Weise  zur  Erscheinung  gebracht  werden  können  als 
dadurch,  dass  eine  Beihe  äusserer  Geschehnisse,  wie  sie  anheben,  sich  entwickeln 
und  zum  Abschlüsse  gelangen,  dargestellt  werden,  eine  ovcraoi;  71  gay  uazu/v  (vgl. 
hierzu:  Eth.  Nik.  1106b34:  ovz‘  dvtv  vob  xai  6tavoia;  ob r’  dvtv  ijlhxijf  iouv 
tgfw;  tj  npoaiptoi;.  1 11  lb  6 : ij  npoalptaig  ßä)Xov  zä  rjihj  xpivn  zwv  7ipd$ea>v. 
1139"  35:  evnga&a  xai  zb  bvuvxiov  iv  n pct&i  dvtv  diavoias  xai  ij&ovf  oix  iouv. 
Rhet.  II,  21.  1395b13:  jjÜo{  i/ovciv  oi  Xoyoi,  iv  öaoi;  6i j/.rj  ij  ngoaigeai;.  III,  16. 
1417*19:  ovx  iyovcnv  ol  ßafhjuaztxui  t.oyoi  »J&ij.  Polit.  8,  5.  1339*21:  ij  ßä/Xov 
olrjziov  7i qo$  agzzrjv  Tt  zeivuv  ttjv  fiovoixr/v,  u/$  övvaßivijv,  xaiiantn  rt  yvßvaoziXTt 
TO  aiüßa  7iotov  zi  napaoxfva^ti , xai  ttjv  ßovoixrjv  zb  rj&oe  Ttoiov  zi  Ttoiliv, 
i&iZovoav  ivvao&cti  yaigtiv  öp'&tüs,  eine  Ausdrucksweise,  die  recht  augen- 
fällig den  rein  ästhetischen  Charakter  der  aristotelischen  Kunstauffässung  zeigt 
und  jeden  Gedanken  an  paränetische  oder  moralisierende  Tendonzen  ausschliesst. 
1340*39:  iv  rofj  ui).toiv  avzoi;  iozi  ßtß  t'jßuxa  i tüv  ij&w  v.  1340b8:  rtüv  pittuiüv 
oi  ß iv  rjitos  I yovai  azaatuiözegov  oi  öe  xivrjxixöv.  1340*  11:  o ivftovoiaoßbs  zov 
ntpl  ttjv  zpvyijv  ijttovs  näSos  iozlv.  1 34 1 b 33 : ztüv  ßfXtvv..  .za  ßiv  rjthxu  za  <S1 
ngaxztxu  za  ö iv&ovoiaaxixä  . . . xai  zu/v  apuovuöv  ttjv  tfvaiv  Tipog  ixaoza  zov- 
zuiv  olxtiav  dX/.rjv  npb;  uiXo  ßipos  xtüiaotv.  Es  wären  noch  sehr  viele  Aeusse- 
rungen  des  Philosophen  anzuführen,  doch  wäre  eine  eingehendere  Behandlung  der 
speziell  vorliegenden  Frage  hier  nicht  an  ihrem  Orte.  Der  Verf.  verweist  dafür  auf 
sein  „Handbuch  der  Poetik“,  Stuttgart,  Cotta  1887,  und  auf  die  Monographien 
„Pathos  und  Pathema  im  arist.  Sprachgebrauchs“,  Königsberg  1873; 
„Der  Begriff  der  tragischen  Katharsis“,  Fleckeisens  Jahrbücher  I S76 ; 
„Aristoteles,  Lessing  und  Goethe“,  Leipzig,  Teubner  1877.) 

„Die  Dichtkunst1*)  bewirkt  die  Nachahmung  durch  die  einfache”) 
Rede  oder  durch  die  Yerse  und  zwar  nach  dem  Lauf  der  Dinge  bis  jetzt 
durch  diese  letzteren51),  ob  nun  sie  miteinander  vermischend  oder  unter 
Anwendung  einer  einzigen  Yersart,  denn  wir  hätten  kein  Wort,  das 
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zugleich  auch  die  Mimen  des  Sophron  und  Xenarch  und  die  sokra  tischen 
Dialoge  mit  einbegriffe,  auch  nicht,  wenn  jemand  etwa  bei  dieser  Art 
von  Nachahmung  den  Trimeter  oder  das  elegische  Mass  oder  irgend 
ein  andres  dafür  geeignetes  Mass  zur  Anwendung  brächte.”)  Es  sind 
eben  nur  die  Leute,  für  die  mit  den  Versen  auch  die  Vorstellung 
des  Dichtens  verknüpft  ist,  die  hier  von  Elegikern,  dort  von  Epikern 
sprechen  und  nicht  auf  Grund  der  künstlerischen  Nachahmung,  sondern 
ganz  allgemein  nach  dem  Vers  mass  solche  Dichterbezeichnungen  aus- 
teilen. Denn  sie  haben  sich  gewöhnt  auch  die  so  zu  nennen,  die  etwa 
eine  medizinische  oder  musikalische  Theorie  in  Versen  Vorbringen.  Es 
ist  aber  keine  Gemeinschaft  zwischen  Homer  und  Empedokles  ausser  der 
des  Metrums : deswegen  trägt  doch  jener  seinen  Dichternamen  mit  Recht, 
dieser  ist  vielmehr  ein  Naturphilosoph  als  ein  Dichter  zu  nennen.  Eben- 
so würde  aber,  wenn  jemand  mit  Anwendung  sämtlicher  Metra  durch- 
einander es  erreichte,  die  Nachahmung  zu  schaffen”)  — wie  eine  solche 
Dichtung  in  dem  Centauren  des  Chäremon1')  vorliegt,  eine  bunte  Rhapsodie 
aus  allen  Versarten  — der  Name  eines  Dichters  auch  ihm  zu  erteilen 
sein.  Das  sind  die  Bestimmungen  über  diesen  Punkt  Es  giebt  aber 
einige  Künste,  die  sich  der  sämtlichen  genannten  Mittel  bedienen,  also 
des  Rhythmus,  der  Melodie  und  des  Verses,  wie  die  dithyrambische  und 
nomische  Dichtung  einerseits  und  die  Tragödie  und  Komödie  andrerseits ; 
sie  unterscheiden  sich  jedoch  darin,  dass  jene  durchweg  so  verfahren, 
diese  nur  in  einzelnen  Teilen.  Diese  Unterschiede  der  Künste  nenne 
ich  nicht  solche,  worin  sie  die  Nachahmung  vollziehen.“”) 

19)  inonoiia.  Der  Ausdruck  ist  nicht  zu  streichen,  sondern  im  weitesten  Sinne 
zu  nehmen  als  Schöpfung  durch  das  Wort,  Wortdichtung,  in  solchem  Sinne  also 
einfach:  „Dichtung“,  noijjoiq  konnte  A.  hier  nicht  brauchen,  weil  es  allgemein 
die  „schaffende  Tbitigkeit“  bedeutet. 

20)  köyoiq  o t/.ot „Blosse  Rede“,  ohne  rhythmischen  oder  irgend  welchen, 
z.  B.  melischen  Schmuck;  also  was  wir  Prosa  nennen,  wofür  A.  kein  besonderes 
Wort  zu  Gebote  steht,  geschweige  denn  für  Frosadichtung,  musische  Rede,  wie 
sie  Plato  mit  seinem  koyo;  povoixi  xtxpapiio;  umschreibt. 

21) xal  xovxoiq  tht  piyvvoa  pix’  äkiijkatv,  tt&'  kvi  xtvi  yivti  ypui- 
pevr)  xtöv  pixpiov  zvyyarovac  piypi  xov  vvv.  Zahlreiche  Konjekturen  ver- 
dunkeln oder  vernichten  den  an  sich  guten  und  klaren  Sinn  der  Stelle,  die  nur 
durch  die  in  ihrer  äusseraten  Kürze  gelegene  allerdings  grosse  Harte  Anstoss  giebt. 
Voraus  geht:  v dt  inonoiia  uüvoy  xoiq  koyoiq  iptloit  rj  rol;  pixpoiq,  wozu  aus  dem 
früheren  ui/uixai  zu  erg&nzen  ist 

In  den  vorausgehenden  parallelen  Satzgefügen  folgt  auf  die  allgemeine  Angabe 
der  Nachabmungsmittel  ein  spezialisierendes  yptopivi;;  da  dieses  nun  hier  ohnehin 
in  der  Alternative  tirs  piyviou  . . tirt  M xtvi  yirti  yptopirrj  auftritt,  so  schliesst 
sich  an  dieses  letztere  das  Participium  xvy/ävovoa  leicht  an,  während  es,  genau 
konstruiert,  doch  eigentlich  zu  einem  dem  Sinne  nach  vorschwebenden,  nicht  zu 
dom  Zwischensätze,  sondern  zu  xai  xoixotq  gehörenden  ypwpivTj  gehören  müsste. 
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Darin  liegt  die  Härte  und  die  Schwierigkeit  der  Stelle.  Ei  ist  also  ao  zu  verbinden: 
xal  zovroic  («c.  ro<c  pixpoig)  xvyxuvovoa  piipi  xov  vvv  xQwßivrj  tfxe  fuyvvoa 
tlxe  irl  xtvt  yivit.  Das  entspricht  auf  das  genaueste  dem  geforderten  Sinn.  Wie 
schon  gesagt,  ist  dieser  ganze  Abschnitt  des  ersten  Kapitels,  der  sich  mit  der  Angabe 
der  Mittel  der  fortschreitenden  Künste  befasst,  zugleich  der  Durchführung  jenes 
wichtigsten  Fundamentalsatzes  der  gesamten  Aesthetik  gewidmet,  dessen  Verken- 
nung das  Grundübel  aller  unfertigen  und  aller  sinkenden  Kunst,  nicht  zum  wenigsten 
unsrer  modernen  bildet:  des  Satzes,  dass  der  Zweck  der  künstlerischen  Thätigkeit 
niemals  und  nirgend  in  der,  wie  immer  beschaffenen  Anwendung  der  ihr  zu  Gebote 
stehenden  Mittel  besteht,  sondern  einzig  und  allein  in  der  durch  sie  erreichten 
„Mimesis“  und  den  damit  notwendig  verbundenen  Wirkungen  im  Gemüt  der 
Empfangenden.  So  liegt  denn  auch  hier,  wo  A.  zuerst  über  die  Poesie  zu  handeln 
beginnt,  in  Sätzen,  von  denen  jedes  W'ort  den  Anlass  zu  fruchtbaren  Erörterungen 
liefert,  ausgesprochen : dass  die  „Epopoiia“,  die  dem  Wortlaut  nach  das  künstlerische 
Schaffen  durch  das  Wort  bedeutet,  in  diesem  weitesten  Sinne  über  das  Wort  in 
jeder  Gestalt  als  über  ihr  Darstellnngsmittel  gebietet;  dass  aber  eine  unkünstlerische 
Gewöhnung  und  die  Oberflächlichkeit  der  landläufigen  Beurteilungsweise,  die  sogar  im 
Sprachgebrauchs  zur  Verlegenheit  des  wahren  Kenners  sich  unüberwindlich  festgesetzt 
haben,  jenen  wahren  Sachverhalt  mit  doppeltem  Irrtum  trüben.  Es  hat  sich  im  Lauf 
der  Dinge  so  gefügt  (hv%ev),  dass  man  den  Begriff  der  Dichtkunst  nur  auf  die  Nach- 
ahmung der  Verse  beschränkte,  und  der  Sprachgebrauch  ist  dieser  Einschränkung  ge- 
folgt. Indem  man  nun  aber  verkannte,  dass  ihr  Wesen  grade  auf  der  Nachahmung 
beruht,  die  auch  durch  das  Wort  in  halbrhythmischer  Weise,  wie  in  den  Mimen  des 
Sophron  nnd  Xcnarch  und  sogar  in  ganz  unrhythmischcn  Darstellungen  wie  den  sokrati- 
schen  Dialogen  erreichbar  ist,  verfiel  man,  das  Wesen  der  Dichtung  mit  der  äusseren 
Gestalt  ihrer  bevorzugten  Mittel  verwechselnd,  in  jenen  noch  schlimmeren  Irrtum, 
nun  jede  versi fixierte  Rede  für  Poesie  zu  halten,  ja  nach  der  Form  des  Yersmassea 
die  poetische  Geltung  bestimmen  zu  wollen.  — Dieser  klare  Gedankenzusammenhang 
wird  auch  durch  die  auf  den  ersten  Blick  so  ansprechende  Bemayssche  Konjektur 
ävaivvftog  xvyyayovaa  verwischt,  ganz  abgesehen  von  der  Schiefheit  des  Ausdrucks, 
die  dadurch  geschaffen  wird.  Für  die  Gesamtheit  der  Dichtung  fehlt  die  Bezeich- 
nung der  Sprache  keineswegs;  nolrjotg  nnd  tnonoiia  wären  dafür  vorhanden.  Wo- 
rauf es  ankommt,  ist,  dass  durch  den  mehr  oder  minder  zufälligen  Lauf  der  Dinge 
tzvyri)  diese  Bezeichnungen  verengt  sind,  so  dass  der  Sprachgebrauch  sie  nur  noch 
für  Nachahmungen  in  Versen  zulässt  und  es  ihm  nun  an  einem  Worte  für  die 
Prosadichtung  und  für  die  Nachahmung  in  freien  Rhythmen  fehlt.  Daraus  gehen 
nun  die  obon  besprochenen  Verwirrungen  hervor. 

22)  oöds  ff  Tic  did  x pißix  qoiv  ij  ileytiiov  ij  xiäv  ai.kwv  xtvwv  rtöv 
xotoizaiv  notolxo  xijv  fiiurjoiv.  Auch  hier  ist  nichts  zu  ändern ; und  dadurch, 
dass  man  im  vorangehenden  Satze  dem  ursprünglichen  Texte  folgt,  erhält  auch 
dieser  Gedanko  — und  zwar  in  voller  Cebereinstlmmung  mit  dem  diesen  ganzen 
Abschnitt  beherrschenden  Grundgedanken  — sein  volles  Licht:  in  so  hohem  Masse 
mangelt  das  Verständnis  für  das  Wesen  der  Dichtung,  dass  es  nämlich  ganz  allein 
in  der  Mimesis  liegt,  dass  z.  B.  in  den  sokratiseben  Dialogen,  Belbst  wenn  sie 
versifiziert  würden,  das  in  ihnen  liegende  mimetische  Element  nicht  anerkannt 
werden  und  durch  die  vorhandenen  Sprachmittel  nicht  kenntlich  zu  machen  sein 
würde.  Mit  solcher  Schärfe  tritt  die  aristotelische  Mimesistheorie  dem  unentwickelten 
ästhetischen  Bewusstsein  gegenüber,  zu  deren  Verständnis  doch  schon  diese  einzelne 
Stelle  den  rechten  Weg  hätte  weisen  müssen.  Was  ist  denn  an  den  „sokratiseben 
Dialogen“  mimetisch?  doch  nicht  etwa  die  hier  und  da  eingestreuten  Natur-  und 
Lokalschilderungen  oder  die  mythologisierenden  Fiktionen.  Vielmehr  ist  es  die  per- 
sönliche und  ethische  Gesamtfärbung  der  Darstellung,  oder,  ohne  Umschreibung, 
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es  ist  die  darin  durchweg  angewandte  Kunst,  der  Oedankenentwickelung  die  un- 
mittelbare Wirkung  auf  das  Gemüt  des  Hörers  zu  verleihen,  d.  h.  die  „Mimesis 
eines  Ethos“.  Von  einem  äusseren  Objekte  der  -Nachahmung'1  kann  da  keine 
Bede  sein;  eben  deshalb  liegt  eine  so  bedeutsam  aufklirende  Kraft  darin,  wenn  A.  die 
Xaixpaxtxovi  Xoyovs  kurzweg  für  fu/iqoeti  erklärt,  wie  er  es  in  dem  bei  Athenäus 
aufbewabrten  Fragment  (vgl.  14  86*U.)  gethan  hat:  „ovxovv  ovöl  ipuixpov-  rov; 
xaXov/utvov;  Xalippovog  nigovq  nrj  <f<öpev  ihat  Xoyovt  xal  pußr\atip,  rj  rob« 
hllSafitvoi  tov  Tr/Iov  toi?  npozipovi  ypaiptviaq  xtöv  Swxpaxixiüv  itaXbyaiv 
„Soll  man  denn  die  nicht  versifiziertcn  Mimen  des  Sophron,  die  schon  durch  ihren 
Namen  daraufhinweisen,  zugleich  als  Beden  und  als  künstlerische  Darstel- 
lungen (Mimeseis)  bezeichnen  können  oder  die  Dialoge  des  Alexamenos  von  Teos, 
die  noch  früher  geschrieben  wurden  als  die  sokratischen?“  (vgl.  Bernays,  Tragöd. 
8.  187)  Das  ist  sicherlich  von  A.  in  jenem  Dialog  „über  die  Dichter“  gesagt  worden, 
wo  er  seinen  Hörem  zuerst  seine  Theorie  der  Mimesis  entwickelte;  ebenso  das  Frag- 
ment bei  Diogenes  Laertius  (p.  14S6*  16) : rr;v  xtvv  Xöywv  liiav  aixoi  lIIXuxoivo;) 
/jsra('v  rtoir./icao;  ilvai  xal  nr^ov  Xoyov,  „dass  die  Kunstform  seiner  Darstellung  die 
Mitte  halte  zwischen  dem  Gedicht  und  der  Prosa“. 

23)  noiolzo  tr,v  (d/xijoiv.  Der  ganze  Nachdruck  des  Satzes  liegt  auf  diesen 
Worten.  Die  geltende  Observanz,  nach  dem  Metrum  der  Dichtungen  die  Dichter 
einzuteilen,  also  in  Epiker,  Elegiker,  Jambendichter  u.  s.  w.,  die  in  die  Brüche 
gerät,  wenn  sie  nur  einmal  alle  möglichen  Metra  durcheinander  angewendet  findet, 
ist  unwissenschaftlich  und  grundverkehrt.  Die  Frage  nach  der  Mimesis  ent- 
scheidet allein  und  alles. 

24)  Xaiptjfuuv.  A.  erwähnt  ihn  Bbet.  3,  12  (1413b  13).  Es  wird  dort  von  dem 
Stil  der  öffentlichen  Bede  gehandelt  (Xil-tg  aywvioxixtj),  dass  er  der  starken  Ausdrucks- 
mittei  der  Bühne  bedarf.  Diese  seien  entweder  ethisch  oder  pathetisch.  Die 
letzteren,  also  die  Steilen  leidenschaftlichen  Empfindungsausdruckes  werden  von  den 
Schauspielern  bevorzugt,  und  auch  die  Dichter  bemühen  sich  um  solche  Darsteller. 
Gepriesen  aber  werden  diejenigen  Dichter,  deren  Dramen  sich  zum  Vorlesen  eignen, 
wie  der  Dithyrambendichter  Chäremon,  der  an  Sorgfalt  und  Klarheit  des  Ausdrucks 
einem  Prosaiker  gleicht:  ßaaxa^ovxai  ii  ol  uvayvtuozixoi,  oiov  Xuiprj/iwv  (axpißr/; 
yäp  won rep  Xoyoypdfo;)  xal  .hxvpvtos  xtöv  dtUvpagßonoiwr.  Es  liegt  nach  dem 
Zusammenhänge  auf  der  Hand,  dass  im  Gegensätze  zu  den  für  den  Schauspieler  ge- 
arbeiteten pathetisch-leidenschaftlichen  Glanzleistungen  die  Dichtung  des  Chäremon 
als  besonnene,  eine  strengere  Kritik  vertragende  „ethische“  Mimesis  gerühmt  wird. 

25)  rovroc  (uv  ov  Uyw  xct{  itaipopdg  xwv  xi/vuiv,  iv  cüp  Txoioirxut  xr/v  ßl/xig 
atv.  Wenn  man  hier  das  ov  in  ovr  wandelt,  so  wird  allerdings  der  Satz  in  das  Ge- 
genteil von  dem  verkehrt,  was  A.  gesagt  hat  und  was  der  Sinn  verlangt,  wodurch 
dann  neue  Aenderungen  nötig  werden.  Den  formalen  Abschluss  hat  die  Materie 
schon  sechs  Zeilen  früher  erhalten:  nt  gl  ptev  ovv  xovxxov  iiwpia&ut  xoixov  xbv  rpd- 
nov.  Wie  sollte  man  dem  Autor  zumuten,  dass  er  nun  doch  noch  weiter  von  der 
abgehandelten  Sache  gesprochen  hätte,  um  gleich  darauf  noch  ein  zweites  so  aus- 
drückliches Punktum  zu  setzen!  Die  sechs  Schlusszeilen  enthalten  vielmehr  einen 
neuen  Gedanken  und  zwar  einen  solchen,  der  schlechterdings  seinen  Platz  nur  hinter 
dem  Schluss  des  Kapitels  haben  konnte.  Das  war,  wie  gesagt,  erschöpft  mit  der 
Erwähnung  jener  Dichtungen,  die  sämtliche  Versarten  in  bunter  Mischung  anwen- 
den, für  die  Chäremon  als  Beispiel  angeführt  wurde.  Was  nun  A.  nachträglich  noch 
hinzufügt,  würde,  weiter  ausgeführt,  so  lauten:  „Wenn  nun  eingewendet  werden 
sollte,  dass  in  ähnlicher  Weise  wie  in  den  Dithyramben  und  Nomen  ja  doch  auch 
in  der  Tragödie  und  Komödie  die  verschiedensten  Metra  zur  Anwendung  kommen, 
so  wäre  zu  erwidern,  dass  da  ein  grosser  Unterschied  vorliegt.  Die  letztgenannten 
Kunstgattungen  verfahren  so  xaxa  ftipos,  d.  h.  sie  wenden  in  verschiedenen  Teilen, 
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die  ganz  verschieden  geartet  sind,  auch  verschiedene  Metra  an,  wobei  sie  bestimmten, 
allgemein  gültigen  Gesetzen  folgen.  Man  sieht,  wie  notwendig  nnn  der  Schlusssatz 
folgt:  die  Besprechung  solcher  Unterschiede  gehört  nicht  hierher;  es  sind  nicht 
solche  Verschiedenheiten,  die  in  der  Betrachtung  über  die  Mittel  der  künstlerischen 
Darstellung  ln  Betracht  kommen,  sondern,  wie  auf  der  Hand  liegt,  da,  wo  es  sich 
um  die  Art  und  Weise  derselben  handelt.  Durch  die  Konjekturen  wird  nicht  nur 
der  Sinn  dieses  Satzes,  sondern  der  des  ganzen  Zusammenhanges  völlig  vernichtet. 


Kapitel  IL 

„Da  man  nun,  indem  man  die  künstlerische  Nachahmung  ausübt, 
handelnde  Personen  nachahmt ,“)  diese  aber  notwendig  entweder  gute 
oder  schlechte  sein  müssen  — denn  fast  immer”)  bewegt  sich  die  Ge- 
fühlsweise nur  nach  diesen  beiden  Richtungen;  durch  falsches  oder  rich- 
tiges Empfinden”)  unterscheiden  sich  ja  doch  die  Menschen  in  ihrer 
Gefühlsweise  — so  stellt  die  Nachahmung  entweder  solche  Menschen 
dar,  die  besser  sind  als  wir  Durchschnittsmenschen  oder  schlechter  oder 
auch  solche  wie  wir.”)  So  auch  die  Maler:  Polygnot  bildete  Menschen 
höherer  Art  ab,  Pauson  Figuren  niederer  Gattung,  Dionysios  solche  wie 
wir.*“)  Es  ist  also  klar,  dass  auch  eine  jede  von  den  oben  genannten 
Arten  der  Nachahmung  diese  Unterscheidungen  in  sich  begreifen  wird, 
dass  also  für  die  Unterscheidung  nach  den  Gegenständen  der  Nach- 
ahmung dieses  der  Einteilungsgrund  sein  wird.”)  Denn  auch  in  der 
Tanzkunst  und  in  der  Musik  der  Flöte  und  der  Kithara  können  diese 
selben  verschiedenen  Richtungen  sich  entwickeln”),  und  ganz  dasselbe“) 
findet  statt  auf  dem  Gebiete  der  redenden  Künste  in  Prosa  und  Versen“) 
So  führt  uns  Homer  Menschen  besserer  Art  vor,  Kleophon“)  dagegen 
unsersgleichen,  Hegemon  von  Thasos  endlioh,  der  zuerst  Parodien  dichtete, 
und  Nikochares,  der  Dichter  der  Deliade,  niedrige  Charaktere.  In  der 
gleichen  Weise  könnte  man  aber  auch  die  Nachahmung  auf  dem  Gebiete 
des  Ditbyrambos  und  des  Nomos  gestalten,  wie  das  ja  Timotheos  und 
Philoxenos  in  ihren“)  Cyklopen  gethan  haben.”)  Das  ist  aber  derselbe”) 
Unterschied,  aus  dem  sich  der  Abstand“)  zwischen  der  Tragödie  und  der 
Komödie  ergeben  hat:  diese  will  Personen  in  ihrer  Nachahmung  dar- 
stellen,  die  schlechter  sind  als  die  Umgebung,  in  der  wir  leben"),  jene 
solche,  die  sich  darüber  erheben.“ 

26)  ’B'ntl  Se  pi  povvx at  ol  pi povptvoi  jr paxxorxut  . . Das  Schema  ety- 
mologicutn  ist  keineswegs  absichtslos;  wie  tief  aber  der  Sinn  der  wenigen  Worte 
geht,  erkennt  man  am  besten  aus  der  Zusammenhaitang  mit  einer  Stelle  aus  Kapitol  24 
der  Poetik,  die  ihrerseits  freilich  nicht  nur  dem  Sinne,  sondern  auch  dem  Wortlaute 
nach  unverstanden  geblieben  und  dem  tötenden  Konjekturalgeiste  zum  Opfer  ge- 
fallen ist.  1460*  5 heisst  es:  'Opt/poe  di  äXAa  te  Tioi./.a  ä§io;  inmrtio&at,  xal  0/ 
xtd  oxi  povot  xäv  Jtou/tujv  ovx  dyvoel  6 Sil  noielv  «uror.  crirtov  ya p Sei  xöv 
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noitjrtiv  Häyitna  kiyuv • ov  yäp  toxi  xata  raita  iunijxr)t.  ol  fiev  ovv  ä/J.01  airzol 
/xtv  dt  oXov  äytuviz, o vtgi,  fufiovvzat  ii  oXiyu  xal  Skyaxtf  6 i'e  ollya  tppotfuaad- 
/ttvot  tloaytt  äviSpa  fj  ywaixa  jj  äi.i.0  xt  ij&0{.  xal  oviiva  rjfhj,  oll’ 

i'/ovrn  So  schreibt  die  älteste  Handschrift  und  gerade  so  ist  xu  lesen:  „Wie 

Homer  in  so  vielem  andern  des  Preises  wert  ist , so  anch  darin,  dass  er  allein  unter 
den  Dichtern  nirgends  darüber  im  Unklaren  ist,  was  für  eine  Rolle  Beiner  eigenen 
Person  im  Gedichte  zustebt  (wörtlich:  „was  er  in  eigener  Person  — crvtov  — dichten 
muss“).  Denn  der  Dichter  selbst  soll  so  wenig  als  möglich  sprechen;  ist  er  ja  doch 
in  solchen  Partien  nicht  nachabmender  Künstler.  Die  andern  halten  von  Anfang 
bis  zu  Ende  in  eigener  Person  ihren  Vortrag,  aber  die  Kunst  der  Nachahmung  üben 
sie  nur  an  wenigem  und  an  wenigen  Stellen;  er  jedoch,  nur  wenige  einleitende  Worte 
vorausschickend,  lässt  sofort  einen  Mann  auftreten  oder  ein  Weib  oder  Irgend 
etwas  anderes  Seelisches,  und  nicht  die  Seelenzustände  sind  es,  die 
er  uns  vorführt,  sondern  die  Dinge  zeigt  er  nns,  die  die  Seelenzu- 
stände in  sich  tragen.“  Durch  die  beliebte  und  allgemein  angenommene  Kon- 
jektur xal  ovtiv  oi j&q,  aiX’  tyovxa  rjdr)  werden  die  Sätze  zu  flacher  Geschwätzig- 
keit herabgedrückt,  die  in  Wahrheit  zwei  der  wichtigsten  und  feinsten  Beobachtungen 
über  die  dichterische  Kunst  enthalten,  die  erst  nach  mehr  als  zweitausend  Jahren  auf 
anderem  Wege  Leasing  wieder  entdeckte,  und  auch  er  nicht  in  dem  hier  vorliegen- 
den, trotz  aller  Kürze  tief  begründenden  Zusammenhänge.  Homers  Konst  ist  echte 
Mimesia,  d.  h.  psychische  Wirkung;  nur  was  selbst  sich  psychisch  bewegt,  vermag  auch 
nns  — mimetisch,  die  eigene  Bewegung  nachahmend  in  nns  übertragend  — in  unserm 
Empfinden  zu  bewegen,  also  der  handelnde  Mensch;  nun  aber  neben  ihm  alles 
andere,  die  ganze  Natur  und  alles  Erdenkbare,  sofern  wir  es  in  dem  ihm  eigenen 
Leben,  nach  den  von  ihm  ausgehenden  Äusserungen  uns  beseelt,  empfindend 
und  aus  solchen  Seelenbescbaffenheiten  handelnd  vorstellen,  d.  i.  sofern  wir  ihm 
Ethos  verleihen.  Das  ist  das  Geheimnis  der  homerischen  Kunst,  die  nicht 
Schilderung  ist,  sondern  seelenbewegendc  Lebenswirkung  durch  die  Einführung 
( tladyttv ) der  Naturdinge  als  ethisch  beseelter  Kräfte,  — Mimegis'.  — Und  eine 
zweite  Beobachtung  liegt  in  jenen  wenigen  einfachen  Worten:  auch  der  würde  sein 
Ziel  verfehlen,  der  mit  der  besten  Absicht,  Ethos,  d.  i.  also  Gemütsbewegung  her- 
vorzubringen, nun  diese  selbst  schildern  wollte.  Wem  fiele  dabei  nicht  unsere 
eigene  Poesie  aus  der  ersten  Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts  ein!  Wenn  der  tief 
und  stark  fühlende  Baller  etwa  anbebt:  „Soll  ich  von  Deinem  Tode  singen?  0 Ma- 
rianne! welch  ein  Lied,  wann  Seufzer  mit  den  Worten  ringen  und  ein  Begriff  den 
andern  flieht!“  und  mit  minutiöser  Selbstbeobachtung  die  Beschreibung  seiner  Trauer 
durch  mehr  als  hundert  Verse  fortsetzt.  Dagegen  spricht  A.  sein  einfaches:  oviiva 
rjfhi  a X lyovxu  ijSj?!  Dies  ist  der  eigentliche  Grund  des  von  Leasing  wieder 
erneuten  Gesetzes:  die  Poesie  soll  Handlungen  darstellen,  das  doch  durch 
die  richtige  Begründung  zugleich  auch  eingeschränkt  wird.  Wesen  und  Dinge  soll 
der  Dichter  nns  vorführen,  sofern  sie  von  Ethos  beseelt  sind;  freilich  zeigt  sich  das 
zumeist  im  Handeln;  vermag  er  jedoch  das  Ethos  der  Dinge  auch  durch  ihre 
blosBe  Gegenwart  uns  mimetisch  zum  Gefühl  zu  bringen,  so  wird  er  Beine  Auf- 
gabe nicht  minder  erreicht  haben.  Aber  zeigen  können  muss  er  sie  uns,  nnd  durch 
nichts  wird  er  das  in  dem  Grade  bewirken  können,  als  indem  er  sie  als  ij 9t]  iyovzu 
wie  ein  Zauberer  vor  unserm  geistigen  Auge  lebendig  macht.  So  ist  bei  Homer  die 
ganze  Natur  mit  beseeltem  Leben  erfüllt,  Nacht  und  Morgen,  Licht  und  Schatten, 
Wasser,  Wind  und  Himmel,  Gebirge  und  Strom,  und  wie  er  durch  menschliches 
Empfinden  die  Götter  zur  Erde  hinabzieht,  so  hebt  er  ebenso  die  Tiere  zum  Men- 
schen hinauf. 

So  erhält  nun  auch  der  Beginn  des  zweiten  Kapitels,  der  für  sich  allein  hätte 
ausreichen  sollen , um  den  bis  heute  noch  immer  auf  dem  Verständnis  der  aristote- 
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lischen  Mimesis- Theorie  hütenden  Bann  zu  lösen,  sein  rechtes  Licht.  Oie  eigent- 
lichen Gegenstände  der  Mimesis:  Empfindungen,  Gemütszustände,  innere  Hand- 
lungen — Fathe,  Ethe,  Praxeis  — , die  der  Maler  durch  die  „Abbildung“  ihrer  äusser- 
lich  erscheinenden  Zeichen  nachabmt,  der  Musiker  unmittelbar  mit  seinen  Rhythmen 
und  Melodien  erweckt,  kann  der  Dichter  nicht  anders  zur  Darstellung  bringen , als 
indem  er  Bie  erfasst,  wie  sie  im  bandelnden  Leben  sich  äussern.  Eben  darum 
„ahmt  er  Handelnde  nach“,  insofern  er  überhaupt  ein  /uftov/itvo {,  d.  h.  insofern  er 
„nachahmender  Künstler“  ist  Das  eigentliche  Objekt  der  Mimesis  sind  nicht  die 
äusseren  Szenen  und  Begebnisse  der  Wirklichkeit,  es  ist  daher  nicht  ein  man- 
nigfaltiges, immerfort  wechselndes,  sondern  es  ist  das  eine,  immer  gleiche:  die 
bewegte  Seele,  die  das  Abbild  ihrer  Bewegungen  in  den  Gemütern  der  Empfangen- 
den wiederholt. 

27)  avayxy  <Ss  r ovtovq  (sc.  npaTzovzaq)  ij  an  o vöai o v;  y yavXovc 
tivai • rer  yäp  y&y  ayzibv  osi  zovzotq  äxoXov&tl  novoig.  Zwei  bedeu- 
tende Gedanken  liegen  in  diesen  Worten,  die  scharfe  Herrorhcbung  verlangen.  Er- 
fabrungsmäasig  scheiden  sich  die  Handlungen  nach  den  Kategorien  von  gut  und 
schlecht.  Der  Dichter,  der  uns  Handelnde  vorführt,  muss  sie  also  nach  einer  von 
beiden  darstelien.  Wie  lebendig  aber  A.  von  der  Erkenntnis  durchdrungen  ist, 
dass  die  Kunst  es  nur  mit  dem  empfindenden  Menschen  zu  thun  hat,  nicht  mit  dem 
moralischen  Gesetz  seines  Handelns,  geht  aus  der  höchst  bedeutungsvollen  Erläute- 
rung hervor,  dass  jene  Kategorien  von  gut  und  schlecht  in  den  Handlungen  für  den 
Dichter  nur  deshalb,  also  auch  nur  insofern,  in  Betracht  kommen,  als  sie  von 
der  Gemütsbeschaffenheit  der  Handelnden  Zeugnis  ablegen:  .denn  fast 
immer  bewegt  sich  die  Gefühlsweise  nur  nach  diesen  beiden  Richtungen*.  Dieses 
ayti'ov  ati,  das  Anstoss  erregt  hat  und  wohl  ganz  eliminiert  ist,  stellt  grade  die  klare 
und  tiefe  Einsicht  des  A.  ins  hellste  Licht.  Das  .Ethos*  ist  die  mehr  oder  minder 
gefestigte  Gewöhnung,  in  seinem  Empfinden  sich  den  Dingen  gegenüber  zu  verhalten. 
Die  Empfindungen  geben  nach  der  sie  begleitenden  Lust  oder  Unlust  ihr  bejahendes 
oder  verneinendes  Urteil  ab  und  beeinflussen  ebenso  den  Willensimpuls  (zum 
Siaixtiv  oder  </> tvytiv).  Alles  kommt  darauf  an,  ob  sie  dies  der  unveränderlichen 
Wahrheit  der  Dinge  gegenüber  mit  Recht  oder  Unrecht  thun  (bei  A.  kurz  ausge- 
drückt ob:  ficza  f.oyov  äXy9ov ()•,  das  Richtige  ist  hier  wie  Überall  nur  eins 
iftovay <i{),  die  Arten  der  Verfehlung  sind  sehr  vielfach  (no/Äo/ü;).  Nichtsdesto- 
weniger wird  im  Ganzen  und  Grossen  mit  der  Gesundheit  und  Richtigkeit  des 
gefestigten  Empfindens  auch  die  Trefflichkeit  der  Handlungen  zusammenfallen,  und 
umgekehrt  mit  dieser  jene  in  Uebereinstimmung  stehen.  Dagegen  wird  Fehlerhaftig- 
keit, Verderbtheit  im  Empfinden  auch  schlechtes  Handeln  im  Gefolge  haben  und 
umgekehrt.  Dies  wird  die  Regel  sein,  und  nach  A.’s  Ueberzeugung  hat  die  Kunst 
das  Normale,  Typische  darzustcllen.  Nun  ist  aber  A.  sich  dessen  Behr  wohl  be- 
wusst, dass  im  Leben  sich  dieses  Verhältnis  nicht  immer  so  klar  darstellt,  dass 
also  Ausnahmen  zu  verzeichnen  sind.  Es  wird  damit  aus  der  Zweiteilung  eine 
Dreiteilung,  die  auch  in  den  folgenden  Ausführungen  des  Kapitels  durchweg  zur 
Geltung  kommt  und  die  durch  die  Konjektur  denn  auch  gelegentlich  kurzweg  be- 
seitigt ist.  Die  Dichtung  wählt  die  Fälle,  in  denen  die  Gegensätze  klar  geschieden 
sind;  zwischen  jenen  giebt  es  im  Leben,  bei  der  Masse  der  Durchschnittsmenschen, 
mannigfache  Mischungsverhältnisse,  denen  gegenüber  die  Beurteilung  nach  ver- 
schiedenen Seiten  hin  sehr  leicht  ins  Schwanken  geraten  kann.  So  unterscheidet 
A.  im  Folgenden:  yxoi  ßtXzIovaq  y xa&’  ynäq  y yeipovaq  y xai  zoiovzovq.  Also 
an  dritter  Stelle  .solche  wie  wir*,  .Durchschnittsmenschen*.  Nun  ist  es  klar,  dass 
auch  bei  diesen  das  von  A.  aufgcstellte  Verhältnis  zwischon  Handeln  und  jenem 
Verhalten  des  Empfindens,  das  wir  mit  .Gesinnungsweise*  zu  bezeichnen  pflegen, 
in  der  Regel  zutrefien  wird,  nur  dass  es  nicht  so  klar  zur  Erscheinung  gelangt; 
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doch  leuchtet  es  ebenso  ein,  dass  hier  sich  auch  jene  selteneren,  problematischen 
Fädle  finden  «erden,  in  denen  die  Kompliziertheit  der  Mischungsverhältnisse  die  feinste 
Unterscheidung  des  Psychologen  herausfordert,  und  denen  die  moderne  Kunst  sich 
mit  Vorliebe  zugewandt  hat  Die  Alten  lehnten  dergleichen  von  sich  ab;  dass  aber 
A.,  in  seiner  alles  erwägonden  Besonnenheit,  der  Existenz  solcher  Fälle  sich  klar 
bewusst  war,  davon  giebt  die  objektive  Prüfung  unserer  Stelle  ein  unwiderlegliches 
Zeugnis. 

29)  xaxia  yäp  xal  ape  rp  zu  rj&  17  iiatpi  p ovo  1 navzig  Es  geht  aus 
dem  Obigen  ohne  Beweis  hervor,  wie  sinnentstellend  es  an  dieser  8telle  wirken  muss, 
xuxia  und  aQfjrj  durch  „Schlechtigkeit  und  Tugend“  oder  etwas  irgendwie  Aehn- 
liches  wiederzugeben  Es  kann  nur  bedeuten  „Fehlerhaftigkeit  und  treff- 
liche Richtigkeit“;  für  das  Empfinden  kommen  die  moralischen  Kategorien  eben 
nicht  zur  Anwendung,  sondern  die  objektive  Ucbereinstimmung  mit  dem  l.oyoq  a/qthje 
oder  die  Abweichung  davon.  Welche  Schwierigkeit,  beiläufig  bemerkt  die  Wieder- 
gabe des  Wortes  ijftos  verursacht  da  wir  nun  einmal  ein  deutsches  Wort  dafür  nicht 
besitzen,  und  wie  hier  die  konsequente  Anwendung  ein  und  derselben  Bezeichnung 
schlechterdings  uuthunlich  ist,  sondern  ln  jedem  Falle  die  Annäherung  an  die  durch 
den  Sinn  geforderte  Nüance  des  Begriffs  gefordert  wird,  ist  jedem,  der  mit  der  vollen 
Kenntnis  seiner  Bedeutung  den  Versuch  gemacht  hat,  sicherlich  bekannt. 

26)  rj  xal  zoiovzovg:  jene  dritte,  oben  erwähnte  Gattung  bandelnder  Men- 
schen, deren  Erwähnung  durch  das  oyiiov  ati  des  vorhergehenden  Satzes  vor- 
bereitet ist. 

30)  Jiorvatoq  di  6/tolovq  eixaCtv-  Das  6,uoiovq  bezeichnet  hier  auf 
dem  Gebiet  der  Malerei  mit  büchst  präcisem  Ausdruck  jene  dritte  Gattung  von 
Menschen,  die  zuvor  mit  xaü-'  ri/zäg,  zoiovzovg  von  den  beiden  andern  unterschieden 
war.  Sehr  absichtsvoll  und  treffend  ist  auch  das  Verbum  tucagfv  gewählt,  um 
abermalB  zu  erinnern,  dass  die  vom  Maler  dargestollten  Figuren  nicht  der  Gegen- 
stand seiner  künstlerischen  Nachahmung  — der  Mimosis  — sind,  sondern  nur  das 
Formenmaterial,  das  er  „abzuschildern“  hat,  weil  es  die  Zeichen  lor^ula)  in  sich 
birgt,  durch  deren  Komposition  er  seinen  höheren  Nacbabmungszweck  — ztloq 
fti/xijoew;  — allein  erreichen  kann 

31)  xal  l’ozai  Hepa  z<3  (allgemein  angenommene  Aendcrung  für  röl  tztpa 
fUfifia (tot  rofrot1  röv  zponov.  Die  ausserordentliche  Schärfe  und  Prägnanz 
der  Diktion  geht  verloren,  wenn  nicht  jedes  Wort  und  auch  seine  Stellung  gewogen 
wird.  Der  im  Vorangehenden  erörterte  Unterschied  der  „Ethe*  geht  durch  das 
ganze  Gebiet  aller  Künste,  und  — so  wunderbar  es  auf  den  ersten  Blick  er- 
scheinen mag  — in  ihm  erschöpfen  sich  alle  Verschiedenheiten,  die  in 
Bezug  auf  den  Gegenstand  der  künstlerischen  Nachahmung  überhaupt  stattfinden 
können.  Nicht  also  nach  ihren  Gegenständen  unterscheiden  sich  die  Künste, 
sondern  nur  nach  ihren  Mitteln  und  in  Folge  dessen  nach  der  Art  ihrer  Nach- 
ahmung. Abermals  hätte  dieser  Satz  allein  binreichen  müBsen.  um  alle  die  seichten 
Interpretationen  der  aristotelischen  Mimesis  und  alle  die  insipiden  Entwürfe,  die 
Jahrhunderte  hindurch  dagegen  erhoben  sind  und  noch  erhoben  werden,  unmög- 
lich zu  machen.  — In  dem  obigen  Satze  liegt  der  Nachdruck  auf  dem  zoizor  zuv 
zponov,  das  darum  ans  Ende  gestellt,  aber  mit  lazui  Mpa  zu  verbinden  ist,  dazu 
dann  der  Instrumentalis  ztü  tzfpa  m mlolfa ■ Dieser  im  ersten  Kapitel  an  zweiter 
Stelle  genannte  Einteilungsgrund  erstreckt  sich  also  in  der  Weise  Uber  alle  Künste, 
dass  er  in  jeder  derselben  für  sich  zwei  Hauptgruppen  schafft. 

32)  So  heisst  es  ausdrücklich  im  folgenden  Satze:  xal  yäp  (v  öp/gan  xal 
ouäijaf«  xal  xi9a p i 0 1 1 fort  ytvioltat  zaiizag  zag  äro poi oz graq.  Unsre 
moderne  Opernmusik  liefert  uns  zwar  auch  in  ihrem  rein  instrumentalen  Teile  Ana- 
logien für  diesen  aristotelischen  Satz,  aber  nach  dem,  was  wir  in  dem  sogenannten 
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achten  Bache  seiner  Politik  aber  die  Musik  lesen,  müssen  wir  ans  verstellen,  dass 
Ohr  und  Sinn  der  Griechen  für  diese  dvouoiäzrjza;  der  Musik . also  für  ihre  Fähig- 
keit, alle  Arten  von  Ethos,  die  hohen  und  edlen,  wie  die  fehlerhaften  und  gemeinen, 
nachahmend  in  uns  hervorzubringen,  in  ungemein  hohem  Grade  aasgebildet  waren. 
Darauf  freilich,  uns  von  ihrer  Tanzkunst  ein  irgendwie  zutreffendes  Bild  zu  machen, 
müssen  wir  ein  für  allemal  verzichten. 

33)  xal  to  7iepl  zovg  Xöyovc  di  xal  rr/v  ipiXoftezpiav.  Für  das  ro 
des  Textes,  das  keinen  Sinn  giebt,  lese  ich  zuvzö,  wozu  aus  dem  Vorangehenden 
(au  yeria&a:  hinzuzudenken  wäre. 

34)  Warum  sagt  A.  ntpl  zoif  Xoyov t etc.,  während  es  vorher  biess  (v  öpX’r 
oa  etc.?  Weil  Tanz  und  Musik  mit  ihren  Mitteln  selbst  es  vermögen,  die  Ethe 
nachzuahmen;  jene  Verschiedenheiten  finden  also  in  ihnen  statt.  Die  Worte  und 
Verse  können  das  nicht;  sie  führen  uns  vielmehr  die  bandelnden  Personen  vor, 
in  denen  jene  Unterschiede  der  Ethe  sieb  erst  uns  darstellen.  Daher  sagt  A. 
„auf  dem  Gebiete“  „in  dem  Umkreise“  der  redenden  Künste,  was  izepi  im 
eigentlichen  Sinne  bedeutet. 

35)  KXe  otfiüv  de  öuoiorg.  Kleopbon  wird  von  Suidas  als  Tragödiendichter 
genannt;  und  an  dramatische  Dichtung  ist  hier  nach  dem  Zusammenhänge  anzweifel- 
haft zu  denken , durchaus  nicht  jedoch  an  den  Dialog  „MandrobuloB“  desselben 
Autors,  der  von  A.  Sophist,  elencb.  p.  1*4*17  als  ein  Beispiel  besonders  ausgeprägt 
sophistischen  Streitverfahrens  erwähnt  wird.  Der  Beginn  des  22.  Kapitels  der 
Poetik  (vgl.  14. SS*  l&i  widerspricht  dieser  Annahme  nicht  allein  keineswegs,  sondern 
bestätigt  sie  vielmehr.  Dort  heisst  cs:  sltisaif  de  dpezrj  aatpfj  xal  pi/  z an ttytjv 
uvai.  oatptozdzrj  piv  oiv  ioziv  ij  ix  uiv  xvpiaiv  ävopdzmv,  d'/Xä  l an  1 1 vrr  zzapd- 
der/fta  di  tj  KXeotfiüvzo;  noit/ais.  Die  hier  an  der  Ausdrucksweise  des  Kleophon 
geübte  Kritik  trifft  auf  einen  sophistischen  Dialog  von  der  Art,  wie  A.  den  -Man- 
drobulos  kennzeichnet,  nicht  zu,  wo  ja  der  deutlichste  Ausdruck  toatfeozuzrj)  und 
die  Anwendung  der  Worte  in  ihrem  eigentlichen  Sinne  [xvptu  övouaza)  gerade 
gefordert  werden.  Desto  mehr  bedeutet  sie  einen  Tadel  in  der  Poesie.  Das  Prädikat 
aber,  das  dem  poetischen  Ausdruck  Kleophons  im  Kapitel  22  beigelegt  wird,  stimmt 
zu  dem,  was  A.  in  Kap.  2 von  ihm  sagt,  vollkommen;  denn  die  Äe£i{  z anttrtj,  der 
zwar  höchste  Deutlichkeit  nachgesagt  wird,  die  aber  eben  in  der  Deutlichkeit,  auf 
alles  Uneigentliche,  Bildliche,  Geschmückte  Verzicht  leistend,  zu  weit  gebt,  ist  grade 
die  Stilgattung,  die  wir  bei  einem  Dichter  erwarten,  der  Personen  und  Vorgänge 
des  gewöhnlichen  Lebens  (o/ioloiq)  darzustellen  sich  erwählt  hat  Daher  ist  es 
weder  zu  übersetzen  mit  „niedrig,  vulgär,  matt  oder  dürftig“,  weil  alles  das  im 
Tadel  zu  weit  geht,  noch  mit  „schlicht  oder  einfach“,  weil  damit  ein  Lob  verbanden 
wäre;  das  treffende  möchte  unser  dem  Lateinischen  entlehntes  „plan“  sein. 

36)  opoiaif  de  xal  nrrpl  rov;  diHvpapßovf  xal  ntpl  zoi(  ropovQ 
wonep  roi'?  Kvx/.aiiiai  Ti/xo&eo;  xal  «f’iädgrvoj  ptptjoaiz  a äv  zif. 
Für  das  im  Text  stehende  sinnlose  u>(  ntpyät  habe  ich  uioTtep  z oi(  geschrieben, 
gewiss  eine  so  einfache  Korrektur,  zumal  sie  mit  den  überlieferten  Thatsachen  zu- 
sammenstimmt, dass  sie  ein  jeder  hätte  machen  müssen,  der  nur  den  Worten  und 
ihrem  Sinne  aufmerksam  folgte.  Das  den  speziellen  Abschnitt  des  Kapitels  be- 
herrschende Thema  ist;  auch  in  der  Poesie  giebt  es  den  einen  Unterscbeidungsgrund 
für  die  Gegenstände  der  Nachahmung,  der  sich  über  alle  einzelnen  Gattungen  der 
Dichtung  erstreckt.  Nun  ist  zuletzt  die  Parodie  erwähnt,  die  Personen  niedrigeren 
Charakters  uns  vorführt;  und  A.  fährt  fort:  ö/zoiwi  sc.:  ptturj  aatz  o a >•  r < ; „man 
könnte  das  gleiche  Verfahren  der  Nachahmung  ja  auch  einschlagen“,  also  doch 
das  parodische,  auf  Gebieten  (zttpi  vgl.  Anmerk.  34.1,  die  das  am  wenigsten  er- 
warten Hessen,  wie  auf  denen  des  Ditbyrambos  und  Nomos,  für  welchen  letzteren 
sogar  zwei  Beispiele,  und  zwar  gleich  betitelte,  vorliegen.  So  dass  also  jeno  Eiu- 
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teüang  eine  Oberall  durchgehende  ist;  das  alles  dient  dann  znr  begründenden 
Erklärung  dafür,  wie  die  Tragödie  und  die  Komödie  sich  naturgemäss  entwickelt 
haben.  Die  fOr  inkurabel  geltende  Stelle  bietet  nicht  die  geringste  Schwierigkeit, 
sobald  man  nur  (ttfizjoaizo  als  das  Verbum  des  Hauptsatzes  erkennt,  das  gleich- 
bedeutend mit  nottjattt  äv  rij  r t/v  p ifirjatv  sein  Objekt  in  sich  selber  trägt 
Das  Verständnis  der  Stelle  bängt  also  allerdings  an  dem  Verständnis  des  Begriffes 
der  Mimeais. 

37)  Sachlich  sei  noch  bemerkt,  dass  sowohl  Timotheos  als  Philoxenos  in  der 
zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts  lebten,  und  Athenäus  uns  von  jedem  der 
beiden  berichtet,  dass  er  einen  Nomos,  „der  Cjklop“  betitelt,  Terfasst  habe. 

39)  iv  äh  xy  avz  y äiatpopä  xal  }/  r payioäla  rzpög  xyv  x<v(i<j>ä!av 
ätiaxyxtv.  Der  Text  bat  iv  avzy  äh  xy.  Es  ist  nur  der  Artikel  umzustellen, 
was  schon  Vettori  gethan  hat;  dagegen  würde  durch  die  Konjektur  zaizy  in  logisch 
störender  Weise  auf  das  zuletzt  Vorangehende  bingewiesen,  während,  wie  im  Obigen 
ausgeführt  ist,  die  letzte  Schlussfolgerung  aus  der  ganzen  vorausgebenden  Erörte- 
rung gezogen  wird,  und  zwar  grade  über  die  zuletzt  eingeschobene  Abschweifung 
hinweg. 

39)  Sehr  plastisch  ist  der  Ausdruck  äiiaxyxev  und  iv  xy  äzazpopä  „sie  traten 
auseinander“,  „der  Abstand  zwischen  ihnen  bildete  sich  heraus  in  dem  Punkte  dieser 
Verschiedenheit“. 

40)  xtüv  vvv.  Ein  neuer  Ausdruck  für  dasselbe,  wofür  vorher  oi  xa&'zi/täg 
oder  zozovzoi  oder  ö/zoiot  gesagt  war:  also  die  Menschen  der  Umgebung,  in  der 
wir  leben,  örtlich,  zeitlich  und  der  Qualität  nach. 

Kapitel  HI. 

„Für  diese  zuletzt  genannten1')  Kunstgattungen  existiert  nun  noch 
als  dritter  Unterschied  die  Verschiedenheit  der  Art,  wie  ihre  Gegenstände") 
nachgeahmt  werden  können.  Denn  man  kann  innerhalb  desselben  Mate- 
rials von  Mitteln  und  bei  gleichartigen  Gegenständen  einmal  als  Erzäh- 
lender nachahmen  und  zwar  entweder,  indem  man  sich  in  eine  beliebige 
andere  Gestalt11)  verwandelt  — so  dichtete  Homer")  — oder,  indem  man 
dieselbe  Gestalt"),  ohne  sie  zu  verändern"),  beibehält,  oder,  indem  die 
Nachahmenden")  sämtlich  zu  handelnden  Personen  werden  und  in 
Aktion  treten.““) 

41)  xovxzov.  Die  Erörterung  engt  sich  nun  auf  die  eigentliche  poetische 
Kunstlehre  ein  und  zieht  bei  der  Betrachtung  der  Mittel  der  Mimesis  also  nur 
noch  die  poetischen  Gattungen  in  Erwägung,  von  denen  zuletzt  die  Bede  war. 

42)  txaoxa  xovxzov.  Die  bei  jeder  dieser  — also  den  Xoyoi  und  der  ipi/,0 - 
UtzQla  zugehörigen  — Gattungen  in  Betracht  kommenden,  dreifach  verschiedenen 
N ac  h a hm  unge  Objekte. 

43)  xal  yäp  iv  x olg  avxolg  xal  xd  avxd  fit/iela&ai  toziv  otf  fthv 
dnayyilhovx a rj  h'xfpov  r»  yiyvoftevov,  wantp  Optypog  ztottl,  rj  <o ; 
x ov  ovrdv  xal  pty  fitxaßäl.Xovxa,  rj  navxag  zog  zzpdz  z ovz  ag  xal  ivtp- 
yovvxag  xovg  ßzfiov/xivovg.  Die  Sätze  erhalten  volles  Licht  aus  der  oben 
(vgl.  Anmerk.  24)  behandelten  Stelle  aus  dem  24.  Kapitel  der  Poetik.  Aus  dem  dort 
Gesagten  geht  auch  hervor,  dass  im  Texte  wiederum  das  richtige  steht  rj  hxepov  xi, 
während  die  Aenderung  zivu  nicht  allein  einschränkend,  sondern  sogar  völlig 
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s innrer  Btörend  wirkt.  Die  Stelle  enthalt  allerdings  eine  kleine  Unregelmässigkeit 
im  Ansdrnck,  dass  nämlich  dem  ozi  piv  vor  dnayyM.ovxa  nicht  am  Schlüsse  ein 
öre  6i  entspricht  (vgl.  Vahlen,  Beitr.  I.  S.  42).  Andrerseits  erklärt  sich  diese  Ab- 
weichung aus  dem  Sinn  der  ganzen  Stelle.  Sie  unterscheidet  zwischen  der  Nach- 
ahmung durch  Erzählung  und  durch  Handelnde  und  bereitet  die  Nennung  der 
letzteren  dadurch  vor,  dass  innerhalb  der  künstlerischen  Erzählung  zwei  Arten 
unterschieden  werden,  die  eine  Steigerung  der  Entwickelung  zur  dramatischen  Nach- 
ahmung bedeuten.  Hierdurch  erklärt  es  sich  auch,  dass  der  Verfasser,  vielleicht 
mit  voller  Absicht,  bei  dem  rj  im  engsten  Anschluss  an  die  vorangehende  Alternative 
verblieb,  statt  äusserlich  korrekt  das  Schema  der  Einteilung  festzuhalten.  Das  eine 
hätte  doch  von  vornherein  allen  Interpreten  und  Uebersetzem  feststehon  müssen, 
dass  von  einer  Erzählung,  wobei  der  Dichter  in  eigener  Person  vorträgt,  hier  Ober- 
haupt keine  Rede  sein  kann.  Denn  eine  solche  gilt  dem  Verfasser  der  Poetik  über- 
haupt für  keine  künstlerische,  für  keine  Mimesis  und  mit  Recht.  Er  unterscheidet 
also  innerhalb  der  künstlerischen,  mimetischen  Erzählung  zwei  Arten:  entweder  der 
Erzähler  nimmt  in  unaufhörlicher  Wandlung  die  Gestalten  der  Personen  und  Dinge  an, 
mit  jedem  beliebigen  so  sich  identifizierend,  dass  es  selbst  statt  seiner  zu  uns  spricht 

— also  nicht  als  ein  fr epox  xiva,  sondern  als  ein  exepov  n ytyvo/tevov,  — und 

44)  „so  dichtet  Homer“,  das  noiel  emphatisch,  im  eigentlichen  Sinne  ge- 
nommen, er  „schafft“  — 

45)  oder  tu«  röv  avrör,  was,  wie  Bich  von  selbst  verstehen  sollte,  nimmermehr 
bedeuten  kann:  „in  eigner  Person“,  sondern  „ein  und  dieselbe  — sc.  angenommene 

— Gestalt  in  seiner  Erzählung  festhaltend“.  - 

46)  xai  pi ) uezaßäi.Xovxu  „durch  nichtB  von  dieser  Fiktion  ab- 
weichend“. Hier  ein  aufklärender  und  verstärkender  Zusatz,  in  dem  andoren, 
freilich  garnickt  zu  statuierenden  Falle  eine  ganz  überflüssige  Floskel.  Das  sinn- 
zerstörende  Missverständnis  der  Stelle  rührt  auch  daher,  dass  <ü;  röv  avröv  und 
ebenso  dann  fu)  fiexaßaU.ovxa  fälschlich  zu  änayyiiXovza  gezogen  werden,  während 
sie  doch  der  Konstruktion  wie  dem  Sinne  nach  ebenso  wie  das  vorangehende  ixe- 
gov  xi  als  Prädikate  zu  yiyvöpivov  gehören.  Diese  zweite  Art  des  recitierenden  Vor- 
trages, wobei  der  Dichter  aus  dem  Ethos  einer  bestimmten  Person  heraus  in  un- 
unterbrochener Haltung  die  Dinge  darstellt,  macht  ja  doch  offenbar  den  D ebergang 
von  der  epischen  Darstellungsweise  Homers  zu  jener  anderen,  wo  nun  der  Dichter 
alle  Personen  unmittelbar  sich  darstellen  läSBt,  so  dass  aus  der  blossen  Darstellung 
Ihres  Ethos  nun  auch  notwendig  eine  Darstellung  der  wirklichen  äusseren  Hand- 
lungen werden  muss,  in  denen  es  sich  offenbart.  Daher  die  eigentümliche  Fassung 
des  Schlusssatzes: 

41)  ij  7rövr«c  uig  n pdzxovxag  xal  ivt  pyovvxat  toic  /i  i/xov/ifv  ovf. 
Auffallend  ist  die  Fassung,  weil  der  ganze  Satz  von  loxtr  puuelaäat  abhängig  ist. 
Sie  will  eben  betonen,  dass  fupovpfvot,  d.  i.  in  ihren  inneren  Seelenzuständen  Nach- 
geahmtc,  die  Personen  überall  in  der  Dichtung  sein  müssen,  dass  hier  aber  der 
Schritt  der  ununterbrochenen  Durchführung  solcher  Nachahmung  bei  einer  Person 
auf  sämtliche  Personen  ausgedehnt  wird,  und  zwar  so,  dass: 

48t  er  sie  nicht  allein  als  jrpcirrovrag,  sondern  auch  als  (xtpyovv zag  vor- 
führt. Denn  das  uparrstv,  das  innere  Handeln,  käme  ihnen  auch  dort  zu,  wo  sie 
von  der  äusseren  Verwirklichung  desselben  uns  in  eigner  Person  berichten,  wie  wenn 
Odysseus  sieb  Belbst  als  „Handelnden“  darstellt-,  hier  muss  nun  aber  die  faktische 
Bethätigung,  die  äussere  Ausübung  der  npä&s  hinzukommen,  das  ivipyiiv.  Die 
Personen  treten,  da  sie  sämtlich  sich  ihrem  Ethos  nach  unmittelbar  darstellen, 
„in  Aktion“.  Hierfür  wird  später  um  des  Etymons  im  Worte  „Drama“  willen 
npdrxovxa(  xtd  6p wr zu;  gesagt. 
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„In  diesen  drei  Unterschieden  stellt  sich  das  Wesen  der  künstleri- 
schen Nachahmung  dar'9),  wie  in  der  prinzipiellen  Einleitnng  gesagt 
wurde“),  in  ihrem  Material  an  Mitteln,  ihren  Gegenständen  und  ihrer 
Art  und  Weise.“)  Demgemäss  übte  nach  dem  einen  Gesichtspunkte 
Sophokles  dieselbe  nachahmende  Kunst  wie  Homer,  weil  beide  edle 
Charaktere  nachahmen;  nach  dem  andern  wie  Aristophanes,  weil  die 
Nachahmungsweise  beider  uns  die  Personen  in  Handlung  und  in  drasti- 
scher Aktion  vorführt.")  Wie  man  sagt,  soll  auch  die  dafür  übliche  Be- 
zeichnung „Drama“  davon  herkommen,  dass  sie  eben  „drastisch“  Agierende 
darstellen.  Deswegen  betrachten  auch  die  Dorier  die  Tragödie  sowohl 
als  die  Komödie  als  ihr  Eigentum:  die  Komödie  nehmen  die  Megarenser 
in  Anspruch,  und  zwar  ebensowohl  die  einheimischen  — als  ein  Produkt 
aus  ihrer  demokratischen  Epoche  — als  auch  die  sicilischen,  weil  Epi- 
charmos  dorther  stammte,  der  lange  vor  Chionides  und  Magnes  dichtete") 
— ; auch  die  Tragödie  beanspruchen  verschiedene  von  den  Peloponnesiem ; 
sie  rufen  die  Benennungen  als  Zeugnis  dafür  an.  Denn  bei  ihnen"), 
sagen  sie,  nennt  man  die  Landbezirke  „Körnen“  die  Athener  nennen  sie 
„Demen“  — wobei  sie  die  Bezeichnung  der  „Komöden““)  nicht  von  dem 
Umherschwärmen  — „Komazein“  — ableiten,  sondern  von  dem  Umher- 
ziehen in  den  „Körnen“,  weil  man  sie  in  der  Stadt  gering  schätzte; 
ebenso  hätten  sie  für  „Thun“  das  Wort  „Dran“,  die  Athener  dagegen 
„Prattein“.  — Das  sind  die  Bestimmungen  über  die  Unterschiede  der 
künstlerischen  Nachahmung  ihrer  Zahl  und  Beschaffenheit  nach.“ 

49)  iv  xpiai  Öt)  xavxait  Statfopaii  tj  ulprjoit  iaxtv.  Prägnant  zu 
fassen : sie  ist  darin  enthalten,  erschöpft  sich  darin,  „stellt  ihr  Wesen  dar“. 

50)  tut  itnofiiv  xax‘  a py_as-  Vgl.  Anmerk.  7.  Auch  hier  bedeuten  die 
Worte  des  Autors  nicht  ein  einfaches  „wie  oben  gesagt“,  sondern  einen  Hinweis 
auf  die  „prinzipieilo“  Erörterung  seiner  Mimeais-Theorie,  deren  missverständlicher 
Auffassung  als  blosser  Naturnachahmung  er  nicht  müde  wird  vorzubeugen.  Die 
sich  anschliessende  Ausführung  dient  wieder  diesem  Zwecke,  durch  ein  neues 
frappantes  Beispiel  auf  die  Innerlichkeit  des  Wesens  der  Mimeais  hinzuweisen  gegen- 
über den  in  die  Augen  fallenden  äusseren  Verschiedenheiten  der  Kunstformen. 

51)  Im  Texte  steht:  iv  oit  xe  xal  tlif,  und  es  fehlt  die  Erwähnung  der 
dritten  iiatpopd , wofür  das  mangelnde  xal  d an  zweiter  Stelle  schon  von  Aldus 
eingeschoben  ist. 

52)  npuxxovxat  yäp  pußoivx ai  xal  iptövxac  dfttpat.  Vgl.  Anraerk.  48. 
Für  das  frühere  ivipyoivxat  lässt  A.  hier  das  iptüvxat  eintreten,  um  den  folgenden 
etymologisch-historischen  Exkurs  daran  zu  knüpfen,  den  er  übrigens  beiläufig  genug 
behandelt  und  darum  als  gelegentlichen  Appendix  hier  seine  Stelle  finden  lässt. 

53)  ’Eniyupfiot  d notr/xtitt  xcokXtf  npoxepot  wv.  Das  Attribut  jroi- 
ijxijt  ist  zugleich  Subjekt  für  das  Participium  wv,  daher  gehört  es  im  Deutschen  als 
Prädikatsverbum  in  den  Nebensatz:  „der  viel  früher  dichtete“. 

54i  Das  oitot  des  Textes,  das  sehr  natürlich  und  nachdrücklich  an  das  vor- 
ausgehende  tvioi  z wv  iv  III  kon  o vvt]ow  anknüpft,  ist  durchaus  beizubehalten. 
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Was  die  Konstruktion  anbetriffi,  so  ergänzt  sich  das  zu  xakclv  gehörige  Subjekt 
iavtovi  Ton  selbst. 

55)  xu ifuoöovt,  die  Wortbildung  „Komöden“  in  Analogie  von  „Tra- 
ge den“,  wird  hier  gestattet  sein,  da  eB  ja  auf  das  Etymon  des  Wortes  eben  allein 
ankommt. 


Kapitel  IV. 

„Als  die  Ursachen,  die  überhaupt  den  Anlass  für  das  Entstehen  der 
Poesie  gegeben  haben,  erscheinen  zwei,  und  beide  liegen  sie  in  der  Natur 
des  Menschen:  einmal  der  angeborene  Trieb  der  Nachahmung,  der  von 
Kindheit  auf  sich  im  Menschen  zeigt  — und  durch  den  sich  der  Mensch 
von  den  übrigen  Wesen  unterscheidet;  er  hat  zugleich  die  höchste  Fähig- 
keit und  die  stärkste  Neigung  zur  Nachahmung*"),  durch  sie  erwirbt  er 
auch  die  erste  Erkenntnis  — und  sodann  der  Umstand , dass  die  Freude 
an  solchen  Nachahmungen  allen  Menschen  gemeinsam  ist  Ein  Zeichen 
davon  ist  unser  Verhalten  den  Bildwerken  gegenüber.  Wir  betrachten 
Abbilder  von  Gegenständen,  deren  Anblick  uns  in  der  Natur  unangenehm 
ist,  auch  wenn  sie  mit  höchster  Treue  ausgeführt  sind,  mit  Vergnügen, 
wie  z.  B.  die  Gestalten  von  verachteten  Tieren  oder  von  Leichnamen. 
Eine  Ursache  davon  liegt  auch  darin5’),  dass  das  Erkennen  nicht  nur 
den  Philosophen,  sondern  ähnlich  auch  allen  andern  etwas  höchst  Er- 
freuliches ist,  nur  dass  sie  ihm  ihre  Teilnahme  auf  kurze  Zeit  zuwen- 
den. Denn  der  Grund,  warum  man  die  Abbildungen  mit  Vergnügen  be- 
trachtet, ist  der,  dass  bei  der  Betrachtung  ein  Erkennen  stattfindet  und 
eine  Schlussfolgerung,  was  ein  jedes  darstelle,  wie  z.  B.  dies  Bild  jene 
Person.“)  Denn  wenn  jemand  dazuträte,  der  sie  nicht  zuvor  gesehen 
hätte,  so  würde  es  keineswegs  als  Nachahmung  das  Vergnügen  erregen, 
sondern  durch  seine  sorgfältige  Arbeit,  durch  die  Farbe  oder  aus  einem 
anderen  derartigen  Grunde.  Da  nun  also  das  Nachahmen  in  unserer 
Natur  liegt,  und  ebenso  die  Harmonie“)  und  der  Rhythmus  — denn  das 
Versmass  ist  doch  offenbar  eine  Unterabteilung  des  Rhythmus  — so  haben 
zunächst  Männer,  die  von  der  Natur  dazu  geschaffen  waren“),  und  dann 
solche,  welche  diese  Anfänge")  — meistens  in  allmählicher  Entwicke- 
lung“) — weiter  fortführten,  aus  den  Erstlingsversuchen  die  Poesie  her- 
vorgebracht“ 

56)  m/iritixuizaTov.  Die  prägnante  Bedeutung  des  Ausdruckes  giebt  in 
der  Uebersetzuog  weder  „Neigung“,  noch  „Fähigkeit  zum  Nachahmen"  vollständig 
wieder,  sondern  nur  die  Kombination  von  beidem. 

57)  alttor  öe  xal  tovtov,  on  Httv&üvitv  x.  r.  Ä.  Das  xai  gehört  doch 
unzweifelhaft  zu  uinov  und  nicht  zu  tovtov.  „Ursache  davon  ist  auch,  dass  das 
Erkennen  . . . erfreulich  ist.“  Es  muss  dieser  an  sich  klare  Umstand  aber  besonders 
hervorgehoben  werden,  weü  mit  der  vorliegenden  Aeusserung  des  A.  ein  ähnlicher 
Missbrauch  getrieben  ist,  wie,  in  allerdings  noch  höherem  Grade,  mit  dem  Satz  aber 
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die  Schönheit  im  siebenten  Kapitel:  to  yäp  xaXbv  tv  fizytSti  xal  zagti  iaxiv,  und 
in  manchen  anderen  Fällen.  Das  Verfahren  dabei  ist  dieses,  dass  ein  ton  ihm  bei- 
läufig und  gelegentlich  an  einem  Begriffe  hervorgehobenes  Attribut,  das  demselben 
freilich  seiner  Natnr  nach  zukommt  — A.  nennt  das  ein  avußtßrjx'og  xa&'  avzö  — 
so  aufgefasst  wird,  als  sei  damit  eine  Wesensdefinition  beabsichtigt-,  eine  Verwechse- 
lung, die  Ton  A.  selbst  als  einer  der  schwersten  logischen  Fehler  gekennzeichnet  ist, 
der  man  aber  nichtsdestoweniger  überaus  häufig  begegnet.  Welche  grundfalsche 
Ansicht  Ton  dem  aristotelischen  Begriffe  der  Mimesis  muss  entstehen,  wenn  man  er- 
fährt, der  Philosoph  lehre : das  Wesen  der  künstlerischen  Nachahmung  bestehe  darin, 
dass  sie  uns  durch  die  Abbildung  der  Dinge  dazu  Termöge,  uns  an  ihnen  zu  erfreuen, 
selbst  wenn  sie  an  sich  hässlich  oder  uns  sonst  unangenehm  seien,  und  das  komme 
daher,  dass  das  Wiedererkennen  der  Dinge  im  Bilde  uns  Vergnügen  mache.  Schlimmer 
können  die  Begriffe  nicht  rerwirrt  und  auf  den  Kopf  gestellt  werden,  als  es  hiermit 
geschehen  würde  und  gewohnheitsmässig  geschehen  ist  Das  zierte  Kapitel  enthält 
überhaupt  Ton  einer  Definition  der  „Mimesis“  kein  Wort;  bei  solchem 
schwierigen  Beginnen  geht  A.  ganz  anders  zu  Werke.  Es  handelt  in  seinem  ersten 
Abschnitte  ros  den  natürlichen  Antrieben  des  Menschen,  die  ihn  zur 
Kunstthätigkeit  geführt  haben  und  skizziert  im  Folgenden  die  daran  sich 
knüpfende  früheste  Entwickelung  der  Poesie  in  ihren  historischen  Grundzügen. 
Unter  diesen  Naturtrieben  hebt  er  als  den  mächtigsten  den  dem  Menschen  ange- 
borenen Nachahmungstrieb  hervor.  Mit  wie  gutem  Hecht,  das  ersieht  man. 
wenn  man  die  unermessliche  Bedeutung  des  Triebes  ins  Auge  fasst,  an  den  der  Be- 
ginn aller  Erkenntnis  geknüpft  ist.  Es  zeigt  sich  dann,  wie  bei  diesem  heilsamsten 
und  gefährlichsten  der  menschlichen  Triebe  vom  frühesten  Anbeginn  das  äusserüche 
Nachbilden  — das  <rnr<xd$eiv  — lediglich  das  tief  untergeordnete  Mittel  ist 
für  die  Heproduktion  der  in  tiefster  Seele  mit  dem  Sinneseindruck 
empfangenen  seelischen  Wirkung,  sei  es  von  der  momentan  erschütternden 
einzelnen  Empfindung,  sei  es  von  der  milden  Kraft  des  nach  aussen  tretenden  Ethos, 
sei  es  von  dem  gebieterisch  in  die  Seele  des  anderen  sich  hinüber  pflanzenden  Im- 
puls zum  Handeln.  Oder  was  wären  es  anders  für  Vorgänge,  die  das  lallende  Kind 
zum  Nachbilden  der  Sprach  laute  bewegen,  die  es  doch  nur  in  der  unablässigen 
engsten  Verbindung  mit  den  Eindrücken  der  rings  umher  sich  darstellenden  und  be- 
wegenden Welt  der  Dinge  und  Vorgänge  verstehen  lernt!  Wenn  es  schon,  ehe 
es  soweit  sich  entwickelt,  auf  die  leisesten  Veränderungen  in  der  Harmonie  und  dem 
Bhythmus  der  an  sein  Ohr  schlagenden  Stimmlaute  nachahmend  reagiert,  und  ganz 
ebenso  auf  die  feinsten  Wandlungen  in  den  Linien  des  Antlitzes,  der  Haltung  der  Ge- 
stalt, den  Zeichen  der  Vorgänge  im  Gemüt!  Hierin,  in  dieser  unendlichen  Fülle 
der  Wirkungen,  liegt  auch  der  eigentliche  Grund  der  unerschöpflichen  Freude  des 
Menschen  an  der  Nachahmung  als  solcher  — to  yaipety  zotg  tuftrj/iaoi  nayzag — ; 
und  es  ist  nur  ein  äusserlich  zutreffendes  Anzeichen  davon,  dass  uns  die  getreuen 
Abbilder  der  Dinge,  auch  an  sich  unerfreulicher,  so  anziehen,  weil  in  ihnen  allen  das 
stets  willkommene  Bätsol  jener  Zeichenschrift  sich  uns  zur  fruchtbaren  Losung 
darbietet.  Dazu,  zu  diesem  letzteren,  also  nun  noch  die  besondere  Freude  am  fiay- 
ihxvftv  und  avÄi. oyigta&ut  ti  ixaozov,  dieses  Herauserkennen  aller  einzelnen  Züge 
in  ihrer  Bedeutung  und  das  Zusammenfassen  derselben  in  ein  Schlussurteil,  das  man 
sich  doch  hüten  muss,  auf  die  Enge  des  zur  Erläuterung  angeführten  Beispieles 
otov  oh  oirzog  ixelrog  cinzuschränken.  Auch  vergesse  man  nicht,  dass  es  sich  hier 
doch  zunächst  um  die  primitivsten  Hegungen  auf  diesem  Gebiete  handelt. 

58)  özt  ovzog  ixtivog.  Dass  mit  dem  oizog  die  Person  im  Bilde  gemeint 
ist  und  dass  dieses  „Bild“  nun  für  den  folgenden  Satz  Subjekt  bleibt,  wozu  dann 
das  oiigi  ß‘ß*lß&  (was  nicht  zu  ändern  ist)  als  Attribut  tritt,  ist  eine  natürliche 
und  erlaubte  Freiheit  des  Ausdruckes. 
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59)  xu  1 tjjj  ippovias  xal  rov  pvSpov.  Der  Text  ist  richtig:  weder 
ist  einer  falsch  verstandenen  Vollständigkeit  zu  Liebe  als  das  dritte  der  Musik  und 
Dichtung  gemeinsam  angehörende  Mittel  noch  xal  rov  Xoyov  TOranzustellen , noch 
ist  die  appovia  als  störend  wegzulassen,  weil  sie  ein  lediglich  musikalisches  Aus- 
drucksmittel sei.  ln  einem  Satze,  dessen  Inhalt  die  Entstehung  der  Poesie  aus  dem 
Naturtrieb  des  Menschen,  sagen  wir,  tur  kunstverwandten  Nachahmung  ist, 
wäre  die  nachdrQckliche  Erwähnung,  dass  er  dazu  des  Wortes  sich  „naturgem&ss“ 
bedienen  müsse,  höchst  pedantisch  — noch  pedantischer  freilich  ist  es,  sie  zu  ver- 
missen; dagegen  wie  völlig  zutreffend  ist,  was  wir  bei  A.  lesen!  „Es  liegt  in  der 
Natur  des  Menschen,  nachzuahmen,  und  zwar  zunächst  gelegentlich  aus  dem  Steg- 
reif — avxooxtiiaopaxa  — , was  irgendwie  Auffallendes,  d.  h.  doch  nach  der  einen 
oder  andern  Seite  hin  ihn  im  Gemüte  Erregendes  ihn  dazu  hinreisst  Dazu  gehören 
Körperbewegungen  und  Anwendung  der  Stimmmittel,  die  der  Erwähnung  nicht  weiter 
bedttrfen;  der  Anfang  der  Kunst  liegt  vor,  sobald  Ober  das  naturalistische 
Nachbilden  — änuxulttv  — hinausgehende  Mittel,  also  Kunstmittel,  dabei  zur 
Anwendung  gelangen.  Auch  der  Zug  zu  diesen  hin  ist  uns  angeboren;  es  sind  die 
beiden  sdlgewaltigen  Kräfte,  die,  quer  darüber  hinweg  sich  erstreckend,  das  ganze 
Gebiet  der  fortschreitenden  Künste  beherrschen:  die  von  den  höheren  Gesetzen 
ethischer  Mimesis  geheimnisvoll  regierte  Anordnung  der  Klänge  nach  ihrer  Qualität 
und  der  Klänge,  wie  auch  der  Bewegungen  nach  ihrer  Betonung,  Stärke  und  Dauer, 
Harmonie  und  Hhythmus. 

60)  £$  apx*is  Jif  <pvxört(.  Schon  bei  den  Stegreifversuchen  der  Nachahmung, 
die  vielleicht  mit  der  Kopierung  bestimmter  Personen  ihren  Anfang  nehmen,  thun 
sich  die  dafür  besonders  „Beanlagten“  hervor;  den  Grund  für  die  Entwickelung 
der  Kunst  legen  nicht  sowohl  diejenigen,  die  dabei  mit  geschmackvoller  Auswahl 
verfahren,  sondern  die  von  der  Natur  Hochbegabten,  die  durch  die  Anwendung  jener 
höher  gearteten  Mittel  die  Nachahmung  von  der  abbildenden  Wiederholung  des 
Einzelnen  loslösten  und  Bie  auf  das  jenen  idealen  Mitteln  homogene  All- 
gemeine lenkten,  d.  i.  auf  die  allen  äusseren  Veränderungen  zu  Grunde  liegenden 
ethischen  Bewegungen  als  auf  ihr  eigentliches  Objekt.  Sie  schufen  die  Kunst- 
formen. 

61)  xal  aixit  ■ . . npoayov xtp.  Das  aixä  steht  proieptiach  für  jene  von 
dem  Genie  in  und  aus  den  Erstlingsversuchen  geschaffenen  Knnstformen;  sie  werden 
von  den  Nachfolgern  übernommen  und  fortentwickelt,  und  zwar: 

62)  pdXioxa  xaxd  pixpov,  meistens  in  allmählicher  Entwickelung,  ein,  wie 
die  Geschichte  der  Poesie  beweist,  mit  Hecht  so  sorgfältig  limitierter  Ausdruck.  Denn 
wenn  der  Hegel  nach  der  Gang  der  Entwickelung  in  der  dichterischen  Knnst  von 
den  einmal  vorhandenen  Mustern  aus  ein  langsamer  ist,  so  fehlt  es  doch  nicht  an 
einzelnen  die  Hegel  gewaltig  durchbrechenden  Erscheinungen. 

„Je  nachdem  nun  aber  die  eigene  Sinnesart  derselben  beschaffen  war, 
spaltete  sieb  die  Dichtung  nach  zwei  Seiten  hin*3):  die  Höherge&innten 
ahmten  die  edlen  Handlangen  dichterisch  nach  and  das  Thon  and  Treiben 
Ton  Menschen  wie  sie  selbst“),  die  leichter  Gesinnten  das  der  Schlechten, 
indem  sie  ihrerseits  den  Anfang  damit  machten,  Spottverse  zn  dichten,  wie 
andere  mit  Hymnen  und  Lobliedern  begannen“)  Aus  der  Zeit  vor  Homer 
können  wir  freilich  von  keinem  Verfasser  solcher  Gedichte  reden,  sicher- 
lich hat  es  aber  viele  gegeben;  fangen  wir  indes  von  Homer  an,  so  ist, 
wie  von  ihm  selbst  der  Margites,  auch  diese  Gattung  vorhanden“),  worin 
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das  mit  dem  Inhalte  znsammenstimmende”)  jambische  Versmass  aufkam, 
Es  heisst  daher  auch  heute  das  spottende  (laußeiov),  weil  man  in  diesem 
Versmass  einander  zu  verspotten  pflegte  (iäpßi&v).  Es  wendeten  also 
von  den  Alten  die  einen  sich  der  heroischen  Dichtung  zu,  die  anderen 
der  Jambendichtung.  Wie  aber  auch  in  der  ernsten  Dichtung  Homer  der 
Hauptdichter  war  — er  allein,  und  zwar  nicht  insofern  seine  Dichtung  schön 
in  ihrer  Form“),  sondern  weil  sie  auch  künstlerische  Nachahmung  lebendig 
bewegter  Handlung  ist“)  — , so  hat  ebenso  er  zuerst  die  Grundform  der 
Komödie  aufgewiesen,  indem  er  nicht  ein  Spottgedicht  machte,  sondern 
das  Lächerliche  in  lebendiger  Handlung  zur  Darstellung  brachte:  denn 
in  diesem  Punkte”)  ist  Margites  jener  Form  verwandt;  wie  Dias  und  die 
Odyssee  zu  den  Tragödien,  so  verhält  sich  dieser71)  zu  den  Komödien. 
Gegenüber  der  neuen  Erscheinung”)  der  Tragödie  und  der  Komödie  wur- 
den nun,  je  nach  ihrer  Leidenschaft  für  die  eine  der  beiden  poetischen 
Richtungen  oder  die  andere,  diese  aus  Jambendichtern  zu  Komödien- 
dichtem, und  jene,  statt  Epen  zu  dichten,  setzten  Tragödien  in  Szene"), 
weil  diese  Formen  höher  stehen  und  angesehener  sind  als  jene.“ 

63)  iieonao&ti  öi  xaz a tri  olxtia  i;  tt;  t/  n ol tjo i{.  Damit  ist  das  Thema 
für  den  folgenden  Abschnitt  angegeben ; massgebend  für  die  historische  Entwickelung 
der  Poesie  nach  ihren  Hauptrichtungen  ist  nicht  die  äussere  Form  gewesen,  sondern 
das  Objekt  der  Mimesis.  Bei  der  Entscheidung  für  die  eine  oder  die  andere  von 
ihnen  wurde,  wie  natürlich,  jeder  von  den  durch  ihre  Anlage  zu  dichterischer 
Aeusserung  Getriebenen  durch  die  eigene  Gemüts-  und  Sinnesart  bestimmt  (tri 
oixela  rjlhj). 

64)  ol  fiiv  o tfivözepoi  xuq  xalicf  (ßinovvxo  npä^tig  xal  tri;  xwv 
toiovtwv.  Es  liegt  keine  Nötigung  zu  einer  so  gezwungenen  Konstruktion  vor, 
wie  sie  Bernays  (vgl.  Tragöd.  p.  15.1)  vorschreibt,  dass  nämlich  „xwv  toiovtwv  bloss 
das  vorhergehende  Adjektiv  xaXät  in  personaler  Modifikation  wieder  aufnimmt“. 
Der  volle  Sinn,  dass  nämlich  nicht  „edle  Handlungen“  ausschliesslich  für  die  ideal 
gerichteten  Dichter  das  Nachahmungsobjekt  bilden,  sondern  neben  ihnen  die  ge- 
samte Handlungsweise  ihrer  eigenen  Natur  verwandter  Personen,  ergiebt  sich,  wenn 
man  einfach  xwv  toiovtwv  ab  xwv  toi;  otuvoxipotf  opoiwv  fasst. 

65)  oi  de  evxtXiaxe (tot  tri;  xwv  <pab). wv,  npwxov  tfoyovt  7ioiovv- 
xet,  wontp  Sxtpoi  vfivove  xal  iyxwpia.  Zn  den  beiden  letzteren  Objekten 
ist  das  npwxov  als  ebenso  zugehörig  zu  betrachten,  wie  zu  i poyov;. 

66)  eoxiv,  olov  ixiivov  o Mupylx7)t,  xal  tri  xotavxa.  Zu  verbinden 
ist  taxiv  xal  tri  xoiaixa,  nicht  6 HJapyixtji  xal  xa  xotavxa.  Denn  der  klar  hervor- 
tretende Gedanke  des  A.  ist  dieser:  die  Gattung  der  Spottlieder  ist  sicherlich  so 
alt  wie  die  Dichtung  überhaupt;  doch  wissen  wir  von  ihr  aus  der  Zeit  vor  Homer 
nichts,  von  da  ab  ist  sie  vorhanden. 

67)  xax'a  tri  apftoxrov.  Wenn  hier  der  Ausdruck  mit  Beziehung  auf  die 
innere  Zusammengehörigkeit  des  Versmasses  mit  dem  Inhalte  gebraucht  wird,  so 
beweist  das  umsomehr,  ein  wie  wesentliches  Element  die  „Harmonia“  in  diesem 
weiteren  Sinne  nach  des  A.  Meinung  im  Gebiete  der  Poesie  ist  (vgl.  oben  Anmerk.  59). 

65)  ovy  oxi  et’,  dX>.'  o’n  xal  (iifir/Oits  ipafiaxixäf  inoitiacv.  In 
dieser  Gegeneinandersetzung  kann  tu  nur  die  Schönheit  der  äusseren  Form  bedeuten, 
während: 
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69)  dpa/iauxäe  nach  dem  Zusammenhangs  and  nach  der  früheren  Anwendung 
des  Stammwortes  tfpöv  offenbar  die  Handlang  mit  dem  Nebenbegriff  bedeutet,  dass 
sie  mit  starker,  lebenerfüllter  Bewegung  in  die  Erscheinung  tritt 

70)  tÖ  yäp  Mapyizrjg  dvdXoyor  lyci.  Auch  hier  giebt  der  Text  das 
richtige  und  wird  durch  die  Konjektur  6 für  ro  verdorben.  Was  wäre  das  für  eine 
Art  von  Diktion,  wenn  auf  das  6 yd p M.  äväXoyov  lyti  in  demselben  Satse  nun 
noch  obendrein  das  ovrai  xal  ovros  folgte!  Der  Artikel  ro  ist  emphatisch  betont 
und  bedeutet:  Die  Analogie  des  Margites  mit  der  KomSdie  besteht  eben  in  dem- 
jenigen, was  als  die  entscheidende  Neuerung  Homers  berichtet  wurde,  dass  das 
komische  Element  an  sich,  das  in  den  Handlangen  steckt,  darin  zum  Gegenstand 
der  Mimesis  gemacht  wurde.  Dieser  Gedanke  wird  dann  durch  den  folgenden  Satz 
noch  näher  erläutert,  dass  also: 

71)  <o ontp  'iXiät  xal  rj  ’OSvoottu  npo c lös  t gay  <f  Sias,  ovro>  xal 
olxog  Jipös  rüs  xwfKfitia;,  „ebenso  wie  das  heroische  Epos  für  die  Tragödie, 
auch  dieser  für  die  Komödie  Torbildlich  gewesen  sei“.  8o  Bind  die  Worte  ovra> 
xal  ovros  völlig  begründet  nnd  stehen  ganz  an  ihrem  Platze,  während,  wenn  man 
sie  mit  dem  in  den  Worten  dvdXoyov  tyu  endigenden  Satz  in  eins  zusammenzieht,  sie 
in  jeder  Beziehung  störend  wirken  müssen. 

72)  nagaifavtlorit.  Cm  die  in  der  Präposition  liegende  Bedeutung  wieder- 
zugeben, dass  neben  der  alten  epischen  Poesie  nun  die  spezifisch  dramatischen 
Gattungen  hervortreten,  ist  übersetzt:  „Gegenüber  der  neuen  Erscheinung  u.  s.  w “ 

73)  tpaytpioitidoxaXoi.  Sehr  passend  ist  durch  den  gewählten  Ausdruck 
zugleich  an  die  szenische  Aufführung  mit  allem,  was  sie  in  ihrem  Gefolge  hatte  und 
haben  musste,  erinnert. 

„Ob”)  nun  die  Tragödie  diesen  Satz  schon  durch  die  Vielartigkeit”) 
ihrer  Formen  genugsam  in  die  Augen  springen  lässt,  oder  ob  diese  Frage 
an  und  für  sich  beurteilt  und  verneint  oder  bejaht  wird”)  im  Hinblick 
auf  die  Theater,  ist  hier  nicht  za  erörtern.  Zu  Anfang  entstand  auch 
sie71)  aus  Stegreifversuchen  ebenso  wie  die  Komödie,  jene  von  den  Vor- 
sängern des  Dithyrambus  her,  diese  von  denen  der  phallischen  Lieder, 
wie  sie  auch  noch  jetzt  in  vielen  Städten  sich  im  Gebrauch  erhalten 
haben;  sie  wurde  dann  allmählich  zu  höherem  Ansehen  gebracht  durch 
diejenigen,  die  das  jedesmal  erreichte  Stadium  weiter  fortentwickelten, 
und  so  ist  die  Tragödie,  nachdem  sie  viele  Wandlungen  durchgemacht, 
endlich  zum  Stillstand  gekommen,  nachdem  sie  die  ihrer  Natur  gemässe 
Gestaltung  erreicht  hat”)  Und™)  zwar  war  esAeschylus,  der  zuerst  so- 
wohl die  Anzahl  der  Darsteller  von  einem  auf  zwei  gebracht  als  auch 
die  Beteiligung  des  Chors  vermindert  und  die  Bede  zur  Hauptsache  ge- 
macht hat;  Sophokles  führte  dann  drei  Darsteller  ein  und  die  malerische 
Ausstattung  der  Szene.  Auch  zu  der  Grösse  der  Fabelstoffe  und  der  da- 
mit verbundenen  Würde80)  erhob  sich  die  Tragödie  erst  spät  von  ursprüng- 
lich kleinen  Fabeln  und  von  der  auf  Lächerlichkeit  zielenden  Ausdrucks- 
weise, die  von  ihrer  Entwickelung  aus  dem  Satyrspiel  herstammte  *'),  und 
ihr  Versmass  wurde  statt  des  Tetrameters  das  jambische.  Denn  zuerst 
war  der  Tetrameter  im  Gebrauch  gewesen,  weil  die  Dichtung  damals  im 


Digitized  by  Google 


Zur  Lehre  des  Aristoteles  vom  Wesen  der  Konst  and  der  Dichtung.  27 


Charakter  des  Satyrspiels  and  tanzmässiger  gehalten  war;  als  sie  aber 
zur  Rede  geworden  war"),  so  fand  sich  das  ihr  zugehörige  Yersmass 
von  selbst,  denn  von  allen  Massen  ist  der  Jambus  dem  Ton  der  Eede 
am  nächsten  verwandt;  ein  Zeichen  dafür  ist,  dass  wir  im  Gespräch  mit 
einander  sehr  häufig  in  jambischen  Massen  reden,  in  Hexametern”)  da- 
gegen selten  und  nur  wenn  wir  ans  Ton  und  Weise”)  der  gewöhnlichen 
Rede  herausgehen.  Was  ferner  noch  die  Frage”)  über  die  Menge  der 
Zwischenhandlungen  angeht  und  was  sonst  noch  alles,  was  für  die  ein- 
zelnen Teile  als  Schmuck  angesehen  wird,  so  mag  hier  die  Erwähnung 
genügen,  denn  es  würde  wohl  zu  weit  führen,  das  alles  im  Einzelnen 
durchzugehen.“ 

74)  xb  ftiv  ovv  tl  axontlv  n a gi  yt  i ijdij  ij  x paytp/la  rot?  tldto  tv 
\x  avw$  ij  ov,  avxo  xt  xu&‘ avxb  xf>ivtTatijvainpotxä9iaxpa,  äXXos 
Xöyot-  Diesem  ganzen  Abschnitte,  vor  allem  dieser  Stelle,  Ist  mit  Emendationen 
dermassen  zugesetzt  worden,  dass,  wenn  man  alles  zosammennimmt,  kaum  ein 
Wort  unverändert  und  an  seiner  Stelle  bleibt;  der  Sinn  ist  dabei  aber  immer  nur 
noch  schiefer  und  lahmer  geworden.  Der  vorangehende  Abschnitt  schüesst  mit  dem 
Satz,  dass  die  dramatischen  Formen  für  höher  stehend  und  angesehener  galten  als 
die  alten  epischen.  Was  sollte  nun  dem  gegenüber  hier  die  Frage,  zu  der  ganz 
allgemein  unsre  Stelle  umgebogen  wird,  ob  die  Tragödie  schon  den  höchsten 
ärad  ihrer  Ausbildung  erreicht  hat?  Und  vollends  wie  käme  die  Unter- 
scheidung xal  upo;  Ta  Siaxpa  denn  hierher?  Zu  allem  andern  entstände  durch 
diesen  an  sich  immer  noch  sehr  hinkenden  Satz  ein  flagranter  Widerspruch  gegen 
die  acht  Zeilen  Bpäter  folgenden  Worte  ij  x paytybia  in  avo  ax  o (pttxaßaXovoa) 
intl  toyt  xi/v  avxijt  zpvotv.  Deshalb  ist  nichts  zu  ändern,  als  das  eine, 
was  durch  den  Schluss  aXXos  Xoyo(  und  das  doppelte  ij  erfordert  wird:  die  fehlende 
Fragepartikel  tl  muss  in  den  Satz  hineinkommen.  Wo  steckt  sie?  Nicht  in  dem 
napiyti,  wo  die  Konjekturen  sie  suchen  and  das  keineswegs  im  Satze  zu  entbehren 
ist,  sondern  in  dem  imoxontlv,  das  der  Text  hat,  und  das  oben  in  ti  axontlv 
geändert  ist  So  wäre  auch  der  Schreibfehler  plausibel  erklärt.  Das  tb  ti'tv  ovv 
weist  also  auf  das  im  vorangehenden  Schlusssätze  enthaltene  Urteil  zurück  und  ist 
Objekt  zu  axontlv  — ätatpilaHai.  Für  die  Beantwortung  der  Frage,  ob  jenes 
Urteil  zu  Hechte  besteht,  werden  nun  drei  Eventualitäten  aufgestellt:  1|  Der  Satz 
stellt  sich  als  selbstverständlich  dar;  wörtlich:  die  Tragödie  bietet  es  der  Betrach- 
tung schon  durch  ihre  Gestaltung  (vgl.  die  folgende  Anmerk.)  als  hinlänglich  gewiss 
dar;  2)  das  Urteil  wird  verneint  vom  Standpunkte  der  Theorie  aus,  der  Epos  und 
Dramen  gleichwertige  poetische  Formen  sind,  was  des  A.  eigene  Meinung  ist;  3)  es 
wird  bejaht,  vom  empirischen  Standpunkte  aus,  wie  denn  das  Zuströmen  der  Menge 
zu  den  Aufführungen  in  den  Theatern  im  Vergleich  zu  ihrer  Beteiligung  an  den 
Redtationen  der  Rhapsoden  den  Beweis  dafür  liefert,  ivxi/uöxtpä  iativ  xä  oytj/iaxu 
xavxa  ixtivatv.  Mit  dieser  geringfügigsten  aller  Aenderungen  erhält  die  Stelle  nicht 
allein  ihren  guten  Sinn,  sondern  den  einzig  durch  den  Zusammenhang  geforderten 
und  mit  dem  Folgenden  in  Uebereinstimmung  stehenden. 

75)  rot?  tfitatv.  Es  sind  die  ttdrj  ihrer  ayijtxaxu,  von  denen  ja  das  in  Rede 
stehende  Urteil  gefällt  ist.  Diese  sind  vielfach  — daher  der  Plural  — , im  Gegensatz 
zu  der  Einförmigkeit  des  Epos,  also:  „durch  ihre  Vielgestaltigkeit“. 

76)  ij  ov  ....  ij  vai.  Hierzu  die  Parallelstellen:  Soph.  elench.  175»  13:  vi-v 
bi  Si'a  X b fxrj  xa)jü$  ipioxäv  roit;  nvv&avonivovs  ävayxt]  npoianoxpivto&ai  xt 
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tov  Ipmxmptvov , biop&obvxa  xr/v  poy&rjpiav  t fjt  npoxäottof , intl  bttXoplvov  ixa- 
vtüt  rj  vccl  rj  o v avayxrj  Xiytiv  xov  anoxgivoptvov,  und  für  den  Gebrauch  des  vat 
nicht  nur  in  direkter  Antwort,  sondern  &ls  Ausdruck  der  Affirmation  in  der  ge- 
wöhnlichen Rede  vgl.  Met.  YI.  p.  1034*  16:  oaarv  ovv  xoiavxr]  i/  vXt),  oiov  ol  Xi&oi, 
(tövvazov  mH  xtvri&rjrai  fl  (iq  in’  aXXov,  wil  plvtot  val.  Dass  aber  das  Verbum 
xplvtxat  zu  oi  und  ebenso  zu  vai  hinzuzudenken  ist,  wird  durch  das  zu  crvro  hin- 
zugefügte re  deutlich  angezeigt 

77)  y tvopivtj  i'  ovv:  so  zu  schreiben  für  ytropivris  ovv,  wie  der  Text  dos 
Cod.  Parisiensis  lautet;  nach  einem  Teil  der  Codd.  und  einer  von  Becker  und  fast 
allen  Edd.  angenommenen  Konjektur. 

78)  in  fl  logt  xl/v  ervrijc  ipvaiv.  Wie  oben  schon  angedeutet,  ist  damit 
ausgesprochen,  und  zwar  als  eine  historisch  eingetretene  Thatsache,  dass  die  Tragödie 
ihre  Vollendung  erreicht  hat,  denn  etwas  Höheres  als  die  ihr  von  Natur  zukommende 
Gestalt  kann  ihr  doch  nicht  als  Ziel  gesteckt  Bein. 

79)  xal  To  tf  zmv  vnoxpizmv  x.  t.  X.  Es  ist  nicht  der  kleinste  Grund 
vorhanden,  hier  eine  Lücke  zu  vermuten.  Nach  dem  im  Vorstehenden  nachgewiesenen 
Zusammenhänge  ist  nichts  natürlicher,  als  dass  nun  in  einigen  grossen  Zügen  die 
Entwickelung  angegeben  wird,  weiche  die  Tragödie  bis  zu  ihrer  Vollendung  durch- 
laufen hat. 

80)  Ir»  dl  xb  /xiy täo { . . . dnta t/ivvv9zj.  Der  im  Prädikat  steckende 
Begriff  der  otpvorrjg  musste  durch  ein  zweites  Subjektsnomen  wiedergegeben  werden: 
„sie  erhob  sich  zur  Grösse  und  Würde“. 

81)  diü  r o ix  oaxvpixov  ptxaßaXtlv.  Diese  historische  Entwicke- 
lung enthält  keinen  Widerspruch  gegen  den  früheren  Satz,  dass  das  „der  Grösse 
und  Würde“  sich  zuwendende  „tragische“  Spiel  sein  sachliches  Vorbild  im  alten 
heroischen  Epos  fand. 

82)  Xiifmt  de  yfvopivrjg,  Das  ist  nur  verständlich,  wenn  man  Xi{fa>{ 
als  das  logische  Prädikat  auffasst  und  die  Tragödie  als  logisches  Subjekt  hinzu- 
denkt, was  Konstruktion  und  Zusammenhang  des  Sinnes  in  gleicher  Weise  nahe 
legen.  Die  Unklarheit  über  die  Auffassung  der  Stelle  ist  wohl  nur  daher  entstanden, 
dass  wir  Neueren  mit  der  Poesie  von  selbst  den  Begriff  verbinden , dass  das  Mittel  der 
Rede  ln  ihr  das  Wesentliche  sei,  während  bei  dem  alten  Satyrspiel  vielmehr  die 
Gesanges-  und  Tanzaktion  die  Hauptsache  war. 

83)  iiäfttxpa.  Es  handelt  sich  nur  um  den  Gegensatz  des  Xtxxixöv  (sc.  pe- 
zpov),  des  dem  Gesprächston  angemessenen  Verses  zu  den  weiter  davon  entfernten 
üblichen  Veranlassen;  es  kann  daher  sehr  wohl  statt  des  erwarteten  Tetrameters 
hier  nun  auch  noch  ein  anderes  der  in  der  hochstilisierten  Dichtung  gebräuchlichen 
Metra  genannt  werden. 

84)  rijc  XcxxtxTis  a ppov la  j.  vgl.  oben  die  Anmerk.  59  und  67.  Ton  und 
„Weise“  der  Umgangsrede,  in  dem  prägnuten  Sinne,  wie  Herder  in  der  Vorrede 
zu  den  „Stimmen  der  Volker  in  Liedern“  den  Begriff  für  die  Lyrik  definiert:  „Mo- 
dulation, gehaltener  Gang  und  Fortgang  derselben“. 

85)  ix t ds  intiooblmv  nXq9rj  xal  x a äXX’me  ixaoza  xooprj^rjvai 
Xfyfxat,iaxwi]plvclpripiva.  Der  Pluralis  nXtj&rj  scheint  auf  die  verschiedenen, 
in  diesem  Punkte  geübten  Verfahrungsweisen  und  die  damit  zusammenhängenden 
Kontroversen  bindeuten  zu  sollen  (vgl.  Kapitel  IX,  1451 b 33);  daher  die  Uebersetzung: 
„die  Frage  über  die  Menge  der  Zwischenhandlungen“.  Für  das  im  Texte  stehende 
t a aXXat,  das  unverständlich  wäre,  ist  ro  aXX'  ms  oder  allenfalls  ol{  zu  setzen. 

Doch  ist  im  Folgenden  nun  weder  eine  Umstellung  noch  ein  Zusatz  zu  machen, 
sondern  zu  lesen,  wie  die  älteste  Handschrift  schreibt:  io xa  r/piv  tlpr/piva, 
eine  noch  etwas  schärfer  accentuierte  Variante  der  bei  A.  üblichen  Formel:  ntpl 
xouzwv  , womit  er  ein  weiteres  Eingehen  auf  ein  angeschlagenes  Thema 
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ablehnt.  Vielleicht  Ist  in  der  Stelle  noch  die  folgende  Nuance  tu  finden:  die  in- 
uaoSia,  die  zwischen  den  einzelnen  ChorgesAngen  liegenden  Teile  der  Gesamthandlung, 
nehmen  zwar  relativ  fllr  sich  ein  besonderes  Interesse  in  Anspruch,  stehen  aber 
doch  unter  dem  strengen  Gesetz  der  Einheit  des  Ganzen.  Nun  ist  hier  im  Anschluss 
au  das  kurz  ruror  erw Ahnte  ßiyiitot  Ton  den  weiteren  „sogenannten“  Verschöne- 
rungen die  Bede ; es  könnte  also  die  Buntheit  und  der  Auas  er  liehe  Beiz  einer  npä&c 
dneiaoitwiry;  ins  Auge  gefasst  sein,  wie  sie  spAter  von  A.  (Cap.  IX)  im  Widerspruch 
zu  solchem  ,,/Jyetat"  als  sehr  schlecht  bezeichnet  wird.  Auffallend  bleibt  immer 
sowohl  dieses  Xiyexat  als  der  Pluralis  nXri&rj,  womit  indess  vielleicht  die  verschie- 
denen Phasen  der  Entwickelung  gemeint  sind. 

Kapitel  V. 

„Die  Komödie  aber  ist,  wie  schon  gesagt"),  zwar  eine  Nachahmung 
von  unwürdigeren  Gegenständen,  keineswegs  hinsichtlich  jeder  Art  der 
ihnen  anhaftenden  Schlechtigkeit"),  sondern  des  Hässlichen"),  dem  als 
seinem  Gattungsbegriff  das  Lächerliche  zugehört")  Denn  das  Lächerliche 
ist  Fehlerhaftigkeit  oder  Hässlichkeit,  die  weder  Schmerz  erregt  noch  Ver- 
derben droht"),  wie  z.  B.  gleich  die  komische  Maske  etwas  Hässliches  und 
Verzerrtes  ist,  ohne  dass  dabei  ein  Schmerz  wäre.  Die  Entwickelnngs- 
stadien  nun  und  die  Namen  derer,  die  sie  herbeiführten,  die  wir  bei  der 
Tragödie  kennen,  sind  bei  der  Komödie,  weil  sie  nicht  von  Anbeginn  ernst- 
haft kultiviert  wurde,  im  Dunkel  geblieben.  Ist  doch  auch  ein  Chor  für 
die  Komödie  erst  spät  von  der  Obrigkeit  bewilligt  worden,  er  bestand  zu- 
vor aus  Freiwilligen.  Die  vielgenannten  Dichter  derselben  werden  erst 
erwähnt,  als  sie  schon  gewisse  feste  Formen  angenommen  batte.  Wer 
die  Masken  eingeführt  hat  oder  die  den  Chören  vorangehenden  Beden91) 
oder  die  Vermehrungen91)  in  der  Zahl  der  Schauspieler  und  was  derglei- 
chen mehr  ist,  wissen  wir  nicht;  die  Einführung  erdichteter  Fabeln  stammt 
von  Epicharmos  und  Phormis.")  Diese  Neuerung  nämlich  kam  aus  Sici- 
lien;  von  den  athenischen  Dichtem  aber  war  es  Krates,  der  zuerst  damit 
begann,  sich  von  der  Form  des  jambischen  Spottliedes")  loszumachen  und 
Reden  und  Fabeln  von  künstlerischer  Allgemeinheit  zu  dichten.“ 

66)  w an  e g tinofxtv.  Der  ganze  Abschnitt  schiieast  sich  dem  Grundgedanken 
nach  an  den  Satz  1448b  37  an:  oi!  xpoyov  äij.a  ro  yeXoloy  ipafiaxonouiaag.  Damit 
war  im  vorigen  Kapitel  der  entscheidende  Schritt  bezeichnet,  der  zur  Entwickelung 
der  Komödie  führte.  Es  lag  nun,  um  die  mit  dem  Kapitel  IV  in  grossen  Zagen  be- 
gonnene Darstellung  von  der  Entwickelung  der  beiden  Hauptrichtungen  der  Poesie 
zu  vollenden  (Vgl.  1448b25:  Sieonäßthj  6t  xutu  tu  oixtiu  rjthj  i ) die  Not- 

wendigkeit vor,  auch  von  der  Komödie  einleitend  das  Wesentlichste  zu  sagen  und 
vor  allem,  den  vorher  eingefahrten  Begriff  des  „Lächerlichen“,  besonders  in 
seinem  Verhältnis  zu  der  die  ganze  Gattung  charakterisierenden  nluyaii  tpavXoxipav, 
scharf  zu  begrenzen. 

87)  /tifttjOtt  (pavXozipwv  ptiv,  ov  /tivzot  xuxa  nüaav  xaxiav.  Der 
Sinn  der  Stelle  und  damit  das  Verständnis  des  Folgenden  wird  wieder  völlig  ver- 
fehlt, wenn  man  nüaa  xaxia  absolut  als  „völlige  Schlechtigkeit“  oder  in  ähnlicher 
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Weite  auffasst.  Die  Bede  ist  von  dem  Nachahmungsobjekt,  das  die  „schlechteren 
Charaktere“  darbieten.  In  den  alten  Spottliedern die  sich  einseinen  Personen  an- 
hefteten, da  war  es  wohl  der  Gebrauch,  „alle  Arten  ron  Schlechtigkeit“, 
die  man  an  ihnen  fand,  znm  Gegenstand  der  spottenden  Nachahmung  zu  machen: 
von  der  höheren  Kunstgattung  der  Komödie  wurde  schon  oben  gesagt  (aantp  uno- 
fizv) , dass  sie  unter  allen  den  niedrigeren  Charakteren  anhaftenden  Arten  von 
Schlechtigkeit  nur  diejenigen  auswäblt,  durch  deren  Nachahmung  die  Wirkung 
des  Lächerlichen  erzielt  werden  kann. 

88)  allä  rot>  aloxpov.  Damit  ist  das  Wesentlichste,  nämlich  die  Gattung, 
angegeben,  innerhalb  deren  jene  Wahl  zu  treffen  ist.  Diese  Gattung  ist  das 
Hässliche.  Ein  glänzendes  Zeugnis  ron  A.’s  Tiefsinn  und  Geistesschärfe  giebt 
ebenso  diese  Bestimmung  als  seine  Definition  des  Begriffes  «iogo;,  die  uns  in  einem 
Fragment  aus  seinem  Dialog  „Eudemus“  auf  bewahrt  ist  (vgl.  MS2aG):  zy  ap/zovla 
roi  aw/uGiog  ivavzlov  iazlv  y ävapuoozia  zov  owftazoy,  avappoaz ia  di  rof 
i/JipvXov  oai/xazos  vooof  xai  äoSivtut  xai  aloxof  aiv  zb  fiiv  aovftfitz  pia  rhiv 
oiotxclatv  fj  vbooy,  zo  Sk  zwv  bftoio/itp  <äv  17  aolHvtia , rö  Sk  zwv  o'pyavtxajv 
rö  alaxot ■ f‘  zolvw  tj  övapfjoozia  vooo;  xai  äo&ivttu  xai  alaxoi,  rj  upfzovlu 
op a vyltia  xai  loxi'S  xai  xäXXof.  Hässlichkeit  also  ist:  der  Mangel  der 
gesetzmä8sigen  Verbindung  [äoißutzpla]  und  inneren  und  äusseren 
Cebereinstimmung  iavapßoozia)  zwischen  den  zu  einem  lebendigen 
Ganzen  zusammenwirkenden  Teilen  (öpyavixtüv).  Nach  seinerWeise  dehnt 
A.  nun  diesen  Begriff  zugleich  auch  auf  die  Thätigkeit  und  das  Verhalten  der  psy- 
chischen Kräfte  ans:  wo  hier  eine  Fehlerhaftigkeit,  ein  Zuriel  oder  Zuwenig  auftritt, 
eine  Störung  in  dem  richtigen  Zusammenwirken,  da  ist  die  Erscheinung  des  „Häss- 
lichen“ vorhanden.  Wer  sähe  nicht,  dass  damit  ein  rein  objektiver  Massstab 
gegeben  ist,  bei  dessen  Anwendung  die  sittliche  oder  jede  andere  vom  höheren  Ver- 
nunfts-Interesse ausgehende  Wertbestimmung  entweder  von  selbst  fortfällt  oder 
durch  die  Art  der  Beurteilung  doch  ausgeschlossen  wird!  Es  ist  der  Massstab 
der  rein  ästhetischen  Beurteilung.  Das  Fehlerhafte,  das  Schlechte, 
sofern  es  als  hässlich,  als  missfällig  erscheint,  wäre  also  der  Gattung  nach 
das  Objekt  der  Mimesis  für  die  Komödie 

89)  ob  io zt  zb  ytlolov  ftopiov.  Im  Texte  fehlt  das  ob,  das  wegen  des 
vorausgehenden  aloxpov  leicht  ausgefallen  sein  kann.  Die  so  nabeliegende  Aende- 
rung,  die  als  sinnwidrig  einmütig  verworfen  wird,  ist  die  einzige,  die  dem  Sinne 
völlig  gerecht  wird.  Im  einfachsten  Ausdruck  und  mit  der  dem  A.  dafür  eigentüm- 
lichen Terminologie  weist  der  Satz  dem  ytlolov  als  dem  eigentlichen  Nachahmungs- 
objekt der  Komödie  seinen  Platz  als  einer  Art  in  der  Gattung  des  aloxpov  an.  Es 
fehlt  nur  noch  die  Angabe  seiner  differentia  specifica,  und  diese  ist  im  Folgenden 
enthalten. 

90)  rö  yäp  ytlolov  iortv  a uä  pz  y uä  zi  xai  aloyof  ävdSvvov  xai 
ov  <pHa  pztxo  v.  Es  ist  die  vollkommenste  Definition  des  Lächerlichen.  (Bezüglich 
der  näheren  Ausführungen  über  den  reichen  und  fruchtbaren  Gehalt  dieser  Definition 
verweist  der  Verf.  auf  sein  „Handbuch  der  Poetik“,  namentlich  Abschnitts, 
S.  107  ff,  14.  S.  277  ff.,  und  Abschnitt30  „Ueber  das  aristotelische  Fragment 
jitpl  xt o/upilat“,  S.  659— 700).  Hier  sei  nur  auf  zweierlei  hingewiesen:  dass  die 
Ausschliessung  des  Schmerzerregenden  und  des  Verderbendrohenden 
identisch  ist  mit  dem  Ausschluss  der  spezifisch  tragischen  Affekte  aus  der 
Darstellung  des  Lächerlichen,  des  Mitleids  und  der  Furcht;  und  dass  durch  die 
Vorschriften,  die  sich  unmittelbar  aus  dieser  Muster-Definition  ergeben,  nicht  nur 
die  Auswahl  der  Objekte  für  die  komische  Kunst,  sondern  noch  mehr  die  Art 
ihrer  Behandlung  in  allem  Wesentlichen  und  bis  in  die  kleinsten  Einzelheiten 
geregelt  wird.  Und  noch  eine  weitere  Bemerkung  ist  hier  auszuapreeben,  die  noch 
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mehr  für  den  Anfsng  des  sechsten  Kapitels  in  Betracht  kommt:  es  geschieht  mit 
Unrecht,  dass  man  in  dem  uns  überlieferten  Büchlein  mpl  z iyvrjq  noirjzixfjq,  das 
von  der  Theorie  und  den  Regeln  der  Dichtkunst  zu  handeln  verspricht,  die  aus- 
führlichen psychologischen  Erörterungen  über  die  Natur  der  komischen  und  tragischen 
Affekte,  über  das  Wesen  der  Katharsis  und  ähnliches  mehr  vermisst  und  daher 
allenthalben  sich  dazu  genötigt  sieht,  Lücken  zu  vermuten.  Die  diesem  Gebiete 
ungehörigen  Definitionen  bedürfen  einer  weitreichenden,  tief  in  die  Gebiete  der 
Psychologie  und  Ethik  eingreifenden  Begründung,  die  in  dem  engen  Rahmen  dieser 
knapp  gefassten  Anleitung  unmöglich  gegeben  werden  konnte.  Aristoteles  setzte 
ihre  Kenntnis,  wie  z.  B.  auch  die  des  Begriffs  der  Mimesis,  bei  seinen  Hörern  vor- 
aus, mag  sie  übrigens  bei  den  Akroasen  oft  genug  mündlich  in  Erinnerung  gebracht 
haben.  Die  Stelle,  wo  er  sie  in  voller  Breite  entwickelte,  wird  der  Dialog  „irspl 
TtoiTjTÜv"  gewesen  sein.  Damit  steht  die  bekannte  Stelle  der  Politik  nicht  im 
Widerspruch.  Sie  besagt  (vgl.  1 341b  38)  zi  i'e  liyoniv  ztjv  xä&apaiv,  viv /i'ev  anHw c_ 
nähv  S'lv  rot;  jitpl  Tioitjzix^q  ipovfifv  aatpiaztQov.  Das  nipi  noirjTtxTj;  ist  hier 
im  Gegensatz  zur  ßovaixq  gesagt,  von  deren  Wirkungskraft  und  Zielen  die  Rede 
ist;  keineswegs  aber  ist  speziell  auf  das  Buch  jifpi  r t / v r; ; noirjzixijs  verwiesen, 
sondern  einfach  auf  eine  Schrift  über  die  dichterische  Kunst,  worin  dieses  zugleich 
philosophische,  psychologische  und  ästhetische  Thema  eine  gründliche  Behandlung 
erfahren  sollte.  Dass  für  Bolche  weltumfassende,  die  höchsten  Fragen  angehende, 
Ton  Kontroversen  erfüllte  Probleme  die  dialogische  Form  sich  als  ganz  besonders 
geeignet  und  anreizend  darstellen  musste,  liegt  auf  der  Hand. 

91)  n(io  Äöyovs.  Wenn  hier  wieder  mit  Einmütigkeit  das  Textwort  in  /.öyavg, 
„Dialoge“,  geändert  wird,  ausser  von  Vahlen,  der  in  seiner  dritten  Ausgabe  der 
„Poetik“  (Leipzig  1885)  wie  an  vielen  andern  Stellen  so  auch  hier  den  Text  des 
Cod.  Paris,  mit  ebensoviel  Sachkunde  als  Scharfsinn  verteidigt,  so  übersieht  man, 
dass  an  dieser  Stelle  von  einer  gegliederten,  ausgebildeten  dramatischen  Form  noch 
gamicht  geredet  wird,  sondern  im  strikten  Gegensatz  dazu  von  jenen  dunkeln  Vor- 
studien, io  denen  zuerst  den  bakchischen  Chören  irgend  ein  Einzelner  einen  ver- 
mutlich burlesken,  mit  persönlichem  Spotte  gewürzten  Vortrag  vorausschickte, 
wofür  denn  „Prologus“  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  der  geforderte  Aus- 
druck wäre. 

92)  ij  nl tj9tj  v 7io zpizw r.  Dieser  Fortgang  bezeugt  umsomehr,  dass  von 
einem  Entwickelungsstadium  die  Rede  war,  wo  zu  dem  einen  nun  erst  der  zweite 
und  dann  der  dritte  Darsteller  hinzukommen  sollte.  Es  war  also,  ehe  das  geschah, 
ein  „Dialog“  — löyoi  — gamicht  möglich;  jene  angebliche  Emendation  ist 
abermals  eine  Verderbung.  Der  Pluraiia  nX.tj&rj  weist  mit  sachlicher  Genauigkeit 
auf  die  wiederholt  eingetretenen  Vermehrungen  von  eins  auf  zwei  und  drei  hin. 

93)  zo  di  ftv&ovs  noteiv  'Fn/gop^oc  xul  ’1‘  6 p ft  ig.  Der  Text  ist  in 
bester  Ordnung  und  bedarf  weder  der  Emendationen,  noch  der  Umstellungen,  noch 
der  Annahme  von  Lücken.  Für  dio  Konstruktion  ist  aus  dem  vorangehenden  Satze 
einfach  äniSwxev  als  Prädikat  binzuzunehmen.  Dem  Sinn  und  Zusammenhänge  ist 
damit  auf  das  klarste  und  schönste  entsprochen:  die  Vorgeschichte  der  Komödie 
liegt  im  Dunkel;  der  entscheidende  Schritt,  durch  den  sie,  wie  wir  sagen  würden, 
litterarhistorische  Existenz  gewann  — womit  also  der  engste  Anschluss  an  den  vor- 
letzten Satz  genommen  wird  — geschah  in  Sicilien  durch  Epicharm  und  Phormis, 
indem  sie  das  komische  Spiel  auf  eine  zusammenhängend  erdichtete  Fabel 
gründeten  und  es  dadurch  erst  zu  einem  dramatischen  Spiel,  zu  einer  eigent- 
lichen Kunstgattung  umschufen.  Sie  „verliehen“  ihm,  „fügten  ihm  ein“  rö 
f m&ovs  Tiottiv. 

94)  Kpazrjt  npiözog  ätfifttvog  zijg  tapßixilg  liiag  xa&o/.ov 

noitlv  löyovg  xal  fiittovg.  Für  das  Textverständnis  bieten  diese  Worte  keinen 
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Anstozs,  wohl  aber  verlangt  ihr  Sinn  eine  scharfe  Beleuchtung.  Denn  wenn  man  in 
dieiem  Satz  einen  Beweis  mehr  für  den  angeblichen  Vorzug  finden  will,  den  A.  der 
mittleren  nnd  neueren  Komödie  za  Ungunsten  des  Aristophanes  gegeben  habe,  so 
dürfte  das  ein  sehr  starker  Irrtum  sein.  Dieser  Schlusssatz  des  Abschnittes  kehrt 
zn  dem  in  seinem  Beginne  angeschlagenen  Thema  zurück,  indem  er  mit  Beziehung 
auf  das  dort  aus  Kap.  IV  angezogene  Wort  als  die  Vollendung  der  Kunstform  der 
Komödie  den  Schritt  bezeichnet,  den  sie  in  Attika  that:  oti  tpöyov  äXi a zo  yiXotov 
<Spa/uazonoiijoac.  Sie  machte  sich  von  der  , Jambischen  Form“  los,  d.  h.  sie  hörte 
auf,  sieh  auf  die  Verspottung  einzelner  Personen  und  Vorkommnisse  einzuschr&nken  — 
was  auch  in  einer  erdichteten  und  durchweg  festgehaltcnen  Handlung  sehr  wohl  noch 
ihr  untergeordnetes  Ziel  bleiben  konnte;  sie  richtete  sich  dagegen  darauf,  das  Ver- 
kehrte in  den  menschlichen  Gesinnungen,  Leidenschaften  und  Handlungsweisen 
überhaupt  dem  Lachen  preiszugeben  — was  sehr  wohl  auch  so  geschehen  konnte, 
dass  dabei  Hamen  lebender  Personen  angewendet,  Anspielungen  auf  wirkliche  Zu- 
stände gemacht  wurden,  nur  dass  in  den  ,.Keden“  der  Personen  wie  in  der  Kom- 
position der  Handlang  jener  höhere  und  allgemeine  Gesichtspunkt  das  zeXo(  fu/ji}aeai; 
bestimmte.  Das  hat  aber  Aristophanes  von  allen  uns  bekannten  Dichtern  der  Ko- 
mödie am  besten  zu  erreichen  gewusst.  Dass  dabei  Xoyovt  also  weder  mit  //fOof 
gleichbedeutend  ist,  noch  etwa  „Wahrheit“  bedeutet,  im  Gegensatz  zur  „Dichtun  g“, 
sondern  „Reden“,  geht  aus  dem  Obigen  hervor.  — Mit  Unrecht  möchte  Vahlen 
(a,  a.  0.,  S.  1 13)  für  das,  was  im  Folgenden  ij  lufißixr,  Hia  genannt  wird,  die  „Ritter“, 
des  Aristophanes  als  das  „passendste“  Beispiel  anfübren.  An  Hinweisen  auf  „ein- 
zelne“ Personen  und  „einzelne“  Vorkommnisse  ist  freilich  dieses  Stück  noch  weit 
reicher  als  irgend  eine  andere  Komödie  des  Aristophanes,  aber  es  thut  zugleich  allen 
aristotelischen  Anforderungen  an  eine  gute  Komödie  in  vollem  Masse  Genüge.  Vor 
allem:  eine  frei  und  zwar,  von  aller  Wirklichkeit  entfernt,  höchst  phantastisch  er- 
fundene Handlung  bedingt  das  Stück  ro  ytXoiov  Jpaftazonot^aaj.  und  alle  die  zahl- 
reichen Einzelbeziehungen,  die  uns,  die  wir  diese  Art  der  phantastisch  - politischen 
Komödie  ohne  den  eingehendsten  Kommentar  nicht  verstehen  können,  sofort  und 
fast  als  die  Hauptsache  in  die  Augen  springen,  dienen  in  dem  lebendigen  Körper 
der  drastischen  Handlung  einzig  dem  ipyor  und  ziXos  des  Ganzen:  xa&oXoz  jzoielv 
yiXaiza  xai  fjbovrjv.  Gerade  aber,  weil  in  diesem  letzteren  Faktor  zu  einem  sehr 
grossen,  ja  völlig  ebenmässigen  Teile  die  Wirkung  der  aristophanischen  Komödie 
beruhte,  ist  es  uns  Heueren  schwer,  ja  fast  unmöglich,  sie  völlig  zu  würdigen.  Wie 
w&re  es  uns  möglich,  Ton  allen  jenen  Elementen  der  mannichfaltigsten  Kunstmittel, 
die  vor  dem  geübten  und  feinen  Sinn  der  Athener  sich  zu  einer  überwältigenden 
Schönheitswirkung  vereinten,  uns  eine  irgend  annähernde  Vorstellung  zu  bilden? 

„Es  hat  sich  also  das  Epos“)  in  der  Tragödie,  soweit “)  es  eben  eine 
in  grossem  Massstab  gehaltene  ,T)  Nachahmung  von  edlem  Gehalt  ist, 
fortgesetzt**);  insofern  es  aber  ein  einheitliches  Versmass  hat  nnd  eine 
Erzählung  ist®),  so  ist  dies  der  Punkt1“),  worin  sie  auseinandergehen; 
ebenso  anch  hinsichtlich  ihres  Umfanges.  Denn  die  Tragödie  hat  das 
Streben,  so  viel  als  möglich  innerhalb  eines  Umlaufs  der  Sonne  sich  ab- 
zuspielen oder  doch  wenig  darüber  hinauszugehen;  dagegen  ist  das  Epos 
der  Zeit  nach  unbeschränkt;  also  auch  hierin  liegt  ein  Unterschied,  ob- 
wohl man  es  zu  Anfang  in  den  Tragödien  ebenso  gemacht  hat  wie  in  den 
Epen.  Was  die  Bestandteile  betrifft,  so  sind  einige  beiden  gemeinsam, 
andere  sind  der  Tragödie  eigentümlich.  Wenn  daher  jemand  weiss,  was 
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eine  gute  und  was  eine  schlechte  Tragödie  ist,  so  weiss  er  dasselbe  auch 
von  den  Epen ; denn  alles,  was  das  Epos  ausmacht,  ist  der  Tragödie  eigen, 
was  aber  diese  ""l  ausmacht,  ist  keineswegs  alleB  im  Epos  vorhanden.“ 

95)  Hier  wird  allgemein  eine  grossere  Lücke  angenommen;  mit  Unrecht'.  Mit 
diesem  Abschnitt  schlieast  die  „prinzipielle“  Einleitung  ab,  um  im  folgenden  sechsten 
Kapitel  der  speziellen  Gesetzgebung  für  die  Tragödie  Platz  zu  machen.  Der  Gang 
der  Darstellung  war  bis  dahin  der  folgende:  nachdem  mit  dem  dritten  Kapitel  die 
Untersuchung  über  die  poetische  Mimesis  nach  ihren  Mitteln,  Gegenständen  und 
nach  ihrer  Art  und  Weise  abgeschlossen  war,  eröffhete  das  vierte  einen  Blick  auf 
Ihren  Ursprung  und  ging  dann  mit  den  Worten  „öitondaihi  6't  xazk  rü  olxtta  rjlhf1 
auf  die  beiden  Hauptrichtungen  der  Dichtung  nach  den  Gegenständen  ihrer  Nach- 
ahmung ein.  Nachdem  auch  diese  Erörterung  nun  zn  Ende  geführt  ist,  bildet  der 
vorliegende  Abschnitt  höchst  konsequent  den  Uebergang  zu  dem  speziellen  Teile. 
Es  war  gezeigt,  wie  aus  der  epischen  sich  die  dramatischen  Gattungen  entwickelt 
hatten  und  besonders,  wie  die  Tragödie  aus  dem  heroischen  Epos  hervorgegangen 
war;  da  nun  die  Absicht  des  A.  dahin  geht,  nichtsdestoweniger  vor  allen  anderen 
Gattungen  zuerst  die  Tragödie  und  zwar  diese  am  ausführlichsten  zu  behandeln,  so 
war  es  erforderlich,  dieses  Verfahren  zu  begründen.  Das  geschieht,  indem  gezeigt 
wird,  was  dem  Epos  mit  der  Tragödie  gemein  ist,  was  sie  unterscheidet,  und  daBS 
die  letztere  vermöge  ihrer  reicheren  Entwickelung  die  umfassendere  Gattung  gewor- 
den sei,  so  dass  aus  ihrer  Theorie  und  Gesetzgebung  das  Wesentlichste  über  das 
Epos  auch  gelernt  werden  könne. 

96)  {)  n'ev  otlv  inonotla  zy  zpayiybia  fiixP 1 Movov  fiezgov  fityä- 
Aov  filfiyoit  tlvai  onoviuiwr  ijxo*.ovf}j)oev'  zb  ds  zb  fiizpov  anhovv 
tyttv  xal  änayy  t Xlav  tlvai,  zabzy  6 1 a <p{  p ovtur.  Die  unverstanden  ge- 
bliebene Stelle  ist  einer  Anzahl  von  Verbesserungsversuchen  unterworfen;  ein  klarer 
nnd  gesunder  Sinn  in  scharf  formuliertem  Ausdruck  ergiebt  sich  nur,  wenn  man  ohne 
die  geringste  Aenderung  dem  überlieferten  Texte  folgt.  Die  Schwierigkeit  liegt  zu- 
nächst in  dem  fiix.pi  und  dem  dazu  gehörigen  Genitiv.  Dies  ist  der  Genitiv  des 
Infinitivs  tlvai,  der  als  solcher  statt  durch  den  Artikel  durch  das  hinzutretende  fiovov 
gekennzeichnet  ist.  fiixpi  bedeutet  bei  einem  Verbum  der  Bewegung  den  Weg  der- 
selben bis  zum  Ziel;  wenn  also  gesagt  wird:  Epos  nnd  Tragödie  haben  denselben 
Weg  gemacht,  bo  giebt  die  Präposition  mit  dem  von  ihr  bestimmten  Begriff  an,  wie 
weit  die  beiden  desselben  Weges  gingen.  Die  Antwort  ist:  nur  so  weit  das  Epos 
filfiyan;  anovbatiov  ist  „fitypt  fiovov  ....  tlvai“.  Diesem  Infinitiv  entsprechen 
dann  im  zweiten  Teil  der  Periode  die  beiden  Infinitive  zb  6e  . . . tytiv  xal  . . . 
tlvai. 

97)  fiizpov  fi  t y it  i. o v.  Dieser  Genitiv  dagegen  hat  mit  fiovov  und  fity pi 
nichts  zu  thun , sondern  tritt  attributiv  als  Genit  qualit  zu  /liftr/oif  hinzu.  Das 
Wort  fiizpov  ist  in  seiner  eigentlichen  Bedeutung  gebraucht:  eine  Grösse,  die  dazu 
dient,  eine  Ausdehnung  als  solche  erkennbar  zu  machen,  also  „Massstab“.  Eine 
Mimesis  fiizpov  fityaXov  ist  eine  solche,  die  zu  Ihrer  Würdigung  „eines  grossen 
Massstabes“  bedarf,  der  das  Attribut  des  fiiyt&ot,  das  für  Epos  und  Tragödie 
gleich  wesentlich  ist,  zukommt. 

98)  yxobov&rjatv.  Auch  dies  Verbum  hat  zu  missverständlicher  Auffassung 
Anlass  gegeben,  ausser  bei  Vahlen  (vgl.  a.  a.  0.,  S.  114);  man  hat  entweder  Tragödie 
und  Epos  ihre  Stellung  im  Satze  vertauschen  lassen  oder  doch  wenigstens  den  Aus- 
druck für  unzutreffend  und  nachlässig  gehalten,  da  die  Tragödie  spater  entstanden 
sei  als  das  Epos,  und  also  nur  von  jener  gesagt  werden  kann,  dass  sie  diesem  folgte. 
äxoXov&tlv  bedeutet  die  parallele  Fortbewegung  und  noch  viel  häufiger,  in  einer 
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grossen  Menge  von  Stellen  bei  A,  das  parallele  Verhalten  eines  Dinges  mit 
einem  andern  in  bezug  anf  irgend  eine  bestimmte  Qualität;  dieser  Gebrauch  geht 
so  weit,  dass  dxoi.ovStl  zl  zivi  geradezu  gleichbedeutend  wird  mit  vnap/tt  zt  ztvi. 
A.  hat  sich  den  Vorgang  also  gerade  umgekehrt  Torgestellt  wie  seine  Ausleger:  das 
Epos  folgt  der  Tragödie  in  ihrer  Entwickelung,  nicht  so,  dass  es  dieselbe  Ent- 
wickelung durchmacht,  was  widersinnig  wäre.  sondern  so,  dass  es  sie  dabei  begleitet, 
seinem  wesentlichen  Teile  nach  darin  gegenwärtig  ist.  Sie,  die  ja  aus 
dem  Epos  entstammt,  nimmt  diesen  wesentlichen  Teil  von  ihm  in  ihre  Entwickelung 
mit  hinüber.  Diese  Auffassung  wird  unzweifelhaft,  wenn  in  dem  Satze  auch  die 
Bestimmung,  die  durch  sie  gefordert  wird,  vorhanden  ist:  eine  Begrenzung  für  den 
Wesensinbalt  des  Epos,  bis  wie  weit  er  in  die  Entwickelung  der  Tragödie  hinein 
ihr  „gefolgt“  ist,  „Sich  in  ihr  fortgesetzt“  hat.  Die  oben  gegebene  Erklärung 
des  niiQi  fi  oy oi'  uiuyats  tlvai  onoviaiwv  erhält  dadurch  ihre  Tolle  Bestätigung,  wie 
sie  umgekehrt  die  Auffassung  des  tjxoXoi'lhjoev  bekräftigt. 

99)  zö  dl  /iizQOv  anlovr  lytiv  xal  dnayyeXlav  tlvai.  Wie  schon 
gesagt,  entsprechen  die  beiden  Infinitive  dem  vorausgegangenen  plxpi  tlvai  x.  x. 
und  zwar  so,  dass  sie  als  Accusat  graec.  in  derselben  Weise  angeben,  in  bezug  auf 
welchen  Teil  des  Subjektsbegriffs  das  Prädikat  Geltung  habe.  Es  ist  also  keineswegs 
das  to  in  tw  zu  ändern,  das  sich  einerseits  mit  dem  nachfolgenden  rcrvrf  nicht 
vereinigen  lässt,  andererseits  auch  in  den  Sinn  eine  Schiefheit  bringt.  Wenn  vor- 
ausgeht: „dadurch,  dass  das  Epos  die  und  die  Eigenschaften  hat“,  so  müsste 
folgen:  iiaipipti  tjjc  rp aywilag  und  nicht,  wie  hier:  zavzg  S i a <p  i p ov  o i v. 
Gebt  aber  voraus:  „insofern  das  Epos  u.  s.  w.“,  so  ist: 

luo)  auch  der  Kachsatz  in  Ordnung,  dessen  nachdrückliches  tai-zy  nun  auch 
verständlich  wird:  hier  hat  das  axoXov&tiv.  das  Mitfortexistieren  des  epischen 
Wesens  in  der  Tragödie  sein  Ende,  und  hier  liegen  die  formalen  Gründe, 
um  derentwillen  ein  Auseinandergehen  und  eine  ganz  getrennte  Entwickelung 
stattfinden  musste. 

101)  Für  avty  wird  von  den  meisten  avzij  geschrieben;  doch  ist  von  Vah  len 
(a.  a.  0.,  8.  1 16)  mit  guten  Gründen  av  z y verteidigt  worden,  das  den  völlig  befrie- 
digenden Sinn  ergiebt,  wenn  man  statt  des  früher  vorangehenden  iyii  das  unmittel- 
bar voranstehende  iaapyti  hinzunimmt:  d di  avzy  (imdpxti),  ov  ndvxa  iv  zjj  f'xo- 
notia. 

Kapitel  YI. 

„Von  der  in  Hexametern  nachahmenden  Dichtung  und  von  der  Ko- 
mödie werden  wir  später  sprechen,  jetzt  soll  von  der  Tragödie  die  Rede 
sein  und  die  Definition  ihres  Wesens,  die  sich  aus  dem  bisher  Gesagten  *“) 
ergiebt,  festgestellt  werden.  Darnach  ist  die  Tragödie  die  Nachahmung 
einer  Handlung  von  edlem  Gehalt  und  in  vollständiger  Durchführung,  und 
zwar  einer  solchen,  der  das  Attribut  der  Grösse  zukommt,  in  künstlerisch 
gehobenem  Ausdruck,  dessen  verschiedene  Arten  in  den  einzelnen1”) 
Teilen  gesondert  anftreten , in  leibhaftiger  Aktion  und  nicht  in  erzählen- 
der Form,  welche  die  Kraft  besitzt,  durch  die  Empfindungen  des  Mitleids 
und  der  Furcht  die  denselben  entsprechenden  Gemütsbewegungen  zur 
völligen  Lauterkeit  gelangen  zu  lassen.11’*)  Unter  dem  künstlerischen  Aus- 
druck verstehe  ich  den  Inbegriff  der  rhythmischen  Gliederung,  der  musi- 
kalischen Begleitung  und  des  Gesanges1*),  und  wenn  ich  von  der  nach 
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den  Arten  derselben  gesonderten  Anwendung  spreche,  so  ist  damit  darauf 
hingewiesen,  dass  in  manchen  Teilen  die  Wirkung  der  Tragödie'")  ganz 
allein  durch  das  rhythmische  Wort  hervorgebracht  wird,  in  andern  wieder 
durch  den  Gesang."”)“ 

1 02)  ix  ztüvtlpTjfiivtuv.  Wie  oben  (vgl.  Anmerknng  90)  schon  ausgefQhrt, 
sind  die  eingehenden  Erörterungen  aber  die  psychologisch-ästhetische  Wir- 
kung der  Tragödie,  also  über  Mitleid  und  Furcht  und  namentlich  aber  die  Katharsis 
nicht  hier,  sondern  in  dem  Dialog  „aber  die  Dichter“  sa  vermuten.  Die  wesent- 
lichsten Bestimmungen  aber  ihre  formale  Beschaffenheit  Bind  aber  „durch  das  bis- 
her Gesagte“  in  der  Tbat  so  vorbereitet,  dass  nur  übrig  bleibt,  sie  im  Einzelnen 
technisch  zu  erläutern,  was  im  Folgenden  geschieht 

103)  Für  das  ixaozov  des  Textes,  das  durch  fälschliche  Beziehung  des  voran- 
gehenden x°>?k  verschrieben  sein  mag,  ist  ixdazty  zu  setzen,  was  fast  allgemein 
angenommen  ist. 

104)  Auf  die  Katharsis-Frage  sachlich  einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort; 
der  Yerf.  verweist  dafür  auf  die  oben  citierten  drei  Monographien  and  auf  sein 
mehrfach  angeführtes  „Handbuch  der  Poetik“,  worin  die  in  Betracht  kommenden 
Probleme  nach  allen  Richtungen  hin  eingehend  behandelt  sind.  Das  eine  aber  muss 
zur  Bekräftigung  der  eben  ausgesprochenen  Ansicht  bemerkt  werden:  es  wäre  ein 
grosser  Irrtum  anzunehmen  — was,  wie  es  scheint,  allgemein  geschieht  — , dass  nach 
des  A.  Meinung  die  Katharsis  eine  der  Tragödio  allein  zukommende  Wir- 
kung sei,  wodurch  diese  als  Kunstform  charakterisiert  würde,  und  nicht  vielmehr 
eine  Wirkung  der  Kunst  überhaupt,  ohne  die  sie  entweder  zum  blossen 
Zeitvertreib  herabsinkt  oder  in  dem  Dienst  einer  irgendwie  beschaf- 
fenen Tendenz  ihre  Freiheit  und  damit  den  Anspruch  auf  höchste 
Vollendung  verliert.  Das  ist  eine  Konsequenz,  die  aus  der  Gesamtheit  der  aristo- 
telischen Philosophie,  seinen  psychologischen,  ethischen  und  ästhetischen  Lehren, 
unwiderleglich  hervorgeht,  die  aber  auch  speziell  durch  die  oben  angezogene  Stelle 
der  Politik  (VIIT,  7.  1341 b 36)  in  betreff  der  Musik  wörtlich  bestätigt  wird.  Sie  kann, 
wie  es  dort  heisst,  der  naiifla  dienstbar  gemacht  werden,  sie  kann  auch  sich  ledig- 
lich auf  dio  Zwecke  der  diaytoyy  beschränken , die  als  avtoiq  und  zi^g  ovvtovtaq 
cvanaveiq  definiert  wird,  sonst  ist  ihr  Ziel  die  Wirkung  der  xditagaig.  Die 
daran  sich  schliessenden  Ausführungen  beweisen  dasselbe,  was,  wie  gesagt,  durch 
die  gesamte  Philosophie  des  A.  gelehrt  wird:  die  Kunst,  und  zwar  alle  Kunst  in 
jeder  ihrer  Äusserungen,  hat  die  ungeheure  Kraft  (ivva/ug)  und  daher  die  hohe  Auf- 
gabe [zi>.og),  alle  die  unmittelbaren  seelischen  Wirkungen,  mit  denen  die  Welt  in 
allen  ihren  Erscheinungen,  das  Leben  mit  allen  seinen  Vorgängen  das  Gemüt  der 
Menschen  bewegt  — also  Pathe.  Ethe  und  Praxeis,  d.  i.  Empfindungen,  Gemütszu- 
stände und  Entschliessungsimpulso  — ebenso  in  unmittelbarer  Nachahmung 
in  ihren  Gemütern  zu  erzeugen,  in  unmittelbarer,  nicht  durch  Verstandes- 
oder Vernunft-Reflexion  erst  bedingter.  Da  es  nun  ferner  die  unzweifelhaft  richtige 
Überzeugung  des  A ist,  dass  in  jedem  einzelnen  Falle  jeder  einzelnen  Erschei- 
nung gegenüber  nur  eine  einzige  Art  der  Seelenbewegung  das  Rechte  trifft, 
wie  es  für  jedes  Verstandes-  und  jedes  Vernunft-Problem  nur  eine  einzige  rich- 
tige Lösung  giebt,  während  im  Leben  die  Verfehlungen  dieses  Rechten,  Ge- 
sunden und  Normalen  der  Zahl  und  Art  nach  unendlich  vielfach  sind;  da  ferner 
nach  seiner  einfachen  und  grossartigen  Lehre  an  eine  jede  richtige  auf  ein 
richtiges  Ziel  gestellte  Bethätigung  nach  einem  Naturgesetz  unsrer  Seele 
die  beglückendo  Erscheinung  der  Freude  geknüpft  ist:  — wie  kaun  man  da 
nur  einen  Augenblick  darüber  in  Zweifel  bleiben,  dass  die  Kunst  jener  ihrer  hohen 
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Aufgabe  nur  dann  genügt,  wenn  sie  die  ihr  jedesmal  zu  Gebote  stehenden  Mittel 
ausschliesslich  auf  jenes  hohe  Ziel  richtet!  Bass  sie  also  die  Auswahl,  die  Verwen- 
dung, die  Verknüpfung,  den  Aufbau  ihrer  Mittel  allemal  so  einzurichten  hat,  dass 
durch  die  ihnen  naturgemäss  beiwohnende  Wirkung  jedes  Abirren  der  empfindenden 
Seele  von  der  einen,  rechten  Art  der  Bewegung  und  Haltung  verhindert,  und 
dass  die  Seele  wie  durch  Naturgewalt  in  den  Stand  gesetzt  wird,  dem  gegebenen 
Anlass  in  der  immerhin  nun  doch  frei  und  selbständig  von  ihr  hervorge- 
brachten rechten  und  trendigen  ästhetischen  Bethätigung  zu  folgen!  Es 
geht  aus  dem  allen  hervor,  dass  A.  seine  Lehre  von  der  Katharsis  mit  der  Ent- 
wickelung seiner  Theorie  der  Mimesis  aufs  engste  verknüpft  haben  muss,  und  dass 
beide  Begriffe  sicherlich  an  derselben  Stelle  von  ihm  entwickelt  wurden.  Aus  den 
oben  angegebenen  Gründen  ist  als  diese  Stelle  aber  nicht  die  zs/wj  nonjnxrj,  son- 
dern der  itdioyo;  ntgl  noiqrwv  anzunebmen ; wie  denn  auch  die  philosophische  De- 
finition der  Mimesis,  die  doch  der  übergeordnete  und  noch  weit  wichtigere  Begriff 
ist,  von  niemandem  in  der  „Poetik“  vermisst  wnrde. 

105)  iiyw  fe  rjivo fitvov  gir  Äiyov  töv  tyovta  pv&fxöv  xal  äpuo- 
viav  xal  fxlXof.  Als  drittes  Glied  ist  piios  beizubehalten  und  nicht  etwa  fuxpov 
dafür  zu  setzen;  denn  dieses  letztere  ist  schon  durch  das  erste  Glied,  Xoyov  xov 
iyovra  pv&fior,  bezeichnet.  Oie  beiden  folgenden  geben  die  Gesamtheit  dessen,  was 
A.  später  /itionoila  nennt,  nach  ihren  beiden  Bestandteilen  an:  nämlich  appovia, 
die  rein  musikalische  Tonfolge,  also  was  wir  die  Instrumentalmusik  nennen, 
und  /is'Ao;,  das  gesungene  Lied,  Gesang. 

106)  to  diä  ftitpwv  üvia  fiövov  7t e (j a t via ita t.  Es  ist  bei  diesem  Ver- 
bum an  die  gesamte  Wirkung  der  Tragödie  zu  denken,  die  auch  in  den  blossen 
rhythmischen  Worten,  da  eine  gute  Tragödie  auch  beim  Lesen  ihre  Wirkung  doch 
keineswegs  verliert,  zum  wesentlichen  Teile  schon  gelegen  sein  muss. 

107)  xal  nai.iv  ittpa  6iä  pii.o if.  Welche  Mittel  zur  Verstärkung  dieser 
Wirkung  aber  lagen  für  die  Alten  in  dem  Hinzutreten  des  Liedes  und  überhaupt  des 
musikalischen  Elementes:  also  für  die  Verstärkung  der  Affekte  des  Mitleids  und  der 
Furcht  ebensowohl  als  für  ihre  wechselseitige  Herabminderung,  wenn  auf  den  Höhe- 
punkten der  Handlung  der  Dichter  gegen  das  Übermass  des  einen,  gerade  vorwal- 
tenden Affektes  nun  für  den  anderen  die  ganze,  überwältigende  Macht  des  Gesanges 
in  die  Wagschale  warf!  Durch  solche  Betrachtung  tritt  uns  Neueren  erst  die  eigen- 
tümliche Bedeutung  des  CborB,  die  den  Hörern  des  A.  sicherlich  gerade  nach  dieser 
Richtung  hin  als  eine  selbstverständliche  Sache,  als  ein  ipavipov,  galt,  klar  vor  das 
Auge:  seine  nicht  hoch  genug  anzuschlagende  Bedeutung  für  die  Erreichung  des 
Hauptzieles  der  Tragödie,  des  eigentlichen  tpyov  r paywilat,  der  Katharsis  der 
durch  die  tragische  Handlung  zum  stürmischen  Auf-  und  Abwogen  erregten 
Furcht-  und  Mitloidsaffekte! 

„Da  es  nun  handelnde  Personen  sind,  welche  die  Nachahmung  aus- 
führen, so  möchte  zunächst  ein  notwendiger  Bestandteil  der  Tragödie 
die  künstlerische  Anordnung  der  szenischen  Vorstellung"*)  sein,  sodann 
die  musikalische  Komposition  und  der  sprachliche  Ausdruck;  denn  dies 
ist  das  Material  an  Darstellungsmitteln,  mit  denen  man  die  Nachahmung 
ausführt.  Und  zwar  verstehe  ich  unter  dem  sprachlichen  Ausdruck  die 
Verse  selbst,  aus  denen  das  Stück  sich  aufbaut  ,wj,  unter  der  musikalischen 
Komposition  alles  das,  was  die  an  sich  ja  offen  zu  Tage  liegende  Wirkung 
in  ihrer  Oesamtheit  ausübt  "**.)  Ferner  ist  aber  der  Gegenstand  der  Nach- 
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ahmung  eine  Handlang,  und  es  sind  handelnde  Personen,  die  sie  aus- 
fftbren  und  die  notwendig  eine  bestimmte  Beschaffenheit  in  Gesinnnngs- 
und  Denkweise"0)  haben  müssen,  denn  das  sind  ja  die  Elemente,  nach 
denen  wir  den  Handlangen  selbst  eine  bestimmte  Beschaffenheit  beilegen. 
Es  sind  also  diese  beiden  die  innerlich  begründenden  Ursachen  der  Hand- 
lungen mX  die  Denkweise  und  die  Gesinnungsweise  („Reflexion“  und  „Cha- 
rakter") "*),  und  solche  Handlungen  sind  es"*),  wonach  für  einen  jeden 
Gelingen  und  Fehlschlagen  sich  entscheidet  Die  Nachahmung  der  Hand- 
lung nun  ist  die  Fabel,  das  Wort  Fabel  in  dem  Sinne  genommen ‘"j,  dass 
es  den  Aufbau  der  Begebnisse  bedeutet.  Unter  „Charakter“  verstehe  ich 
alles  das,  wonach  wir  den  Handelnden  eine  bestimmte  Beschaffenheit  bei- 
legen, unter  „Reflexion“  alles  dasjenige,  worin  die  Sprechenden  etwas  dar- 
legen oder  eine  Meinung  kund  thun.’11)  So  muss  also  die  Tragödie  not- 
wendig sechs  Bestandteile  haben,  wonach  sie  ihre  Beschaffenheit  bestimmt; 
es  sind:  Fabel,  Charaktere,  sprachlicher  Ausdruck,  Reflexion,  szenische 
Vorstellung  und  musikalische  Komposition.  Die  Mittel  der  Nachahmung 
nämlich  ergeben  zwei  Teile,  die  Art  der  Nachahmung  einen  und  die  Ge- 
genstände derselben  drei  und  weiter  giebt  es  keinen.  Diese  also  gebraucht 
man,  und  nicht  etwa  eine  kleinere  Zahl  davon  als  eigentümliche  Be- 
standteile für  die  einzelnen  Arten  der  Tragödie"0);  denn  eine  jede  der- 
selben umfasst  sowohl  die  szenische  Vorstellung,  als  Charakter,  Fabel, 
sprachlichen  Ausdruck  und  Gesang  und  ebenso  auch  Reflexion.“ 

10S)  6 x ijs  oxpfcuq  xoauoq . die  wohlgefällige  Anordnung  alles  dessen,  was 
dem  Aage  sich  darstellt,  am  treffendsten  und  kürzesten  also  wiederzugeben,  da  die 
Karze  des  griechischen  Ausdrucks  nicht  zu  erreichen  ist,  durch:  „künstlerische 
Anordnung  der  szenischen  Vorstellung“. 

109)  A tyu)  ih  iiqtv  fihv  avTijv  xrjv  t<öv  ti i t n w v avrihotv.  Sämt- 
liche Konjekturen,  die  zahlreich  an  der  Stelle  »ersucht  sind,  verderben  ihren  an 
sich  klaren  und  guten  Sinn,  ovvftan;  bedeutet  nicht  nur  den  Akt  der  Zusammen- 
setzung, sondern,  ganz  wie  bei  uns  das  entsprechende  Wort,  auch  das  Zusammen- 
gesetzte selbst,  die  „Komp  osition“,  und  zwar  ganz  speziell  auch  die  stilistische. 
A.  will  also  hervorheben,  dass  er  unter  Af'ii;  nicht  etwa  den  in  den  Trimetern  Tor- 
liegenden Text  des  Stackes  verstanden  wissen  will,  sondern  ebenso  auch  den  Text 
der  Chorlieder  und  sonstigen  melischen  Partien,  kurz  „die  textliche  Kompo- 
sition aus  den  verschiedenen  wechselnden  Versen  selbst“,  den  gesamten 
Wortlaut  des  Stückes.  Fremdartig  mutet  der  Satz  nur  deshalb  an,  weil  uns  druck- 
und  lesegewohnten  Modernen  sein  Inhalt  allzu  selbstverständlich  erscheint,  während 
es  für  den  griechischen  Hörer  darauf  ankam,  auch  in  den  melischen  Partien  den 
sprachlichen  Ausdruck  von  dem  musikalischen  zu  trennen. 

109*)  fiii.0  not i a r df  o zi/v  ivvaatv  ipavtpäv  l'jrfi  xtioav.  Die  Kon- 
jektur näoiv  verwischt  den  Sinn,  wie  ihn  die  Uebersetzung  „ist  seinem  ganzen 
Wesen  nach  klar“  gleichfalls  nicht  wiedergiebt.  Auf  dem  näaav  liegt  grade  der 
Nachdruck;  ohne  dies  Wort  wäre  der  Satz  nichtssagend!  Es  soll  in  dem 
zusammenfassenden  Ausdruck  ßt>.onoiia  beides  verstanden  werden,  was  oben  ge- 
trennt genannt  wurde  (vgL  Anmerk.  105  und  107):  „Harmonia“  und  „Melos“,  in- 
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strumentale  Musik  und  Gesang.  Korrekter  würde  es  freilich  heissen:  näv  o Syti 
u.  s.  w. ; A.  Hess  aber  um  des  Nachdruckes  willen  das  wichtigste  Wort  ans  Ende 
treten  und  assimilierte  es  dabei  dem  vorausgehenden  ivva/iiv  <pavipdv,  wozu  es  ja 
mit  geringer  Modifikation  der  Fassung  des  Gedankens  anch  treten  kann,  also:  „die 
offen  zu  Tage  liegende  Wirkung  in  ihrer  Gesamtheit“. 

110)  rd  ij'öo{  xal  xi/v  tidvoiav.  Sehr  scharf  und  treffend  wird  hier  von 
der  Empfindungs-  und  auf  dem  Empfinden  beruhenden  Gesinnungsweise  — „Ethos“  — 
die  „Denkweise“  unterschieden,  das  Wort  im  strengen  Sinne  genommen:  also 
der  Grad  von  Klarheit  im  logischen  ScbluSBverfahren  und  der  daraus  und  aus  der 
persönlichen  Erfahrung  hervorgegangene  Vorrat  von  objektiven  Erkenntnissen  und 
von  subjektiven  Meinungen. 

111)  ni<fvxtv  atxia  ivo  xtöv  npaStaiv  tivai.  Wie  sie  beide  unser  Urteil 
aber  die  Handlungen  und  aber  die  Handelnden  bestimmen,  so  liegen  andrerseits 
in  ihnen  ja  auch  die  natürlichen  Ursachen,  ans  denen  die  Handlungen  entstehen, 
nitpvxfv  atxia  tivai , nach  der  inneren  Natur  der  Dinge  sind  sie  die  Ursachen. 

112)  Wenn  im  Folgenden  nun  fOr  und  Siavoia  unsere  uns  geläufigen  Aus- 
drücke „Charakter“  und  „Reflexion“  gesetzt  werden,  so  geschieht  das  nur, 
weil  wir  keine  besseren,  kurz  gefassten,  Ausdrücke  dafür  haben,  und  mit  dem 
Vorbehalt,  dass  sie  ungeachtet  ihrer  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  etwas  ab- 
weichenden Bedeutung,  hier  in  dem  oben  (vgl.  Anmerk.  HO)  präcisierten  Sinne  ver- 
standen werden. 

1131  aal  xaxct  xavxas  xal  xvyydv ovo i xal  dnoxvyyavovoi  ndvxts- 
Wieder  bringt  es  hier  die  Konjektur  xaxa  xaixa  für  xaxd  xavxa;  fertig,  den  Sinn 
völlig  zu  ruinieren.  Es  ist  garnicht  wahr,  dass  von  „ Gesinnung s-  und  Denk- 
weise“ der  Menschen  Gelingen  uud  Fehlschlagen.  Glück  und  Unglück  für  sie  Ab- 
hängen, sondern  das  entscheidet  sich  durch  ihre  Handlungen.  Auf  die  Behaup- 
tung dieser  an  sich  gewiss  nicht  neuen  These  kam  es  hier  dem  A.  aber  durchaus  nicht 
an,  sondern  auf  einen  Satz,  der  allerdings  für  die  Poetik  von  der  allerhöchsten 
Wichtigkeit  ist.  Für  die  künstlerische  Nachahmung  von  Handlungen,  wobei  Gelingen 
und  Fehlschlagen,  Glück  und  Unglück  der  Menschen,  kurz  ihre  Schicksale  vor  allem 
in  Betracht  kommen,  sind  nur  solche  Handlungen  geeignet,  die  auf  dem  Gründe 
der  ihnen  eigenen  Gesinnungs-  und  Denkweise  naturgemäss  erwachsen  sind,  und 
nur,  insofern  sie  auch  so  dargestellt  werden.  Daher  das  scharf  betonte  xaxa 
zavza;. 

111)  liy <o  ydp  /iv&ov  xovxov  xtjv  ovv&totv  xtöv  npay/taxtuv.  Was 
für  eine  lahme  und  ungeschickte  Ausdrucksweise  mutet  man  dem  A.  zu,  wenn  er 
hier  xoito  statt  xovxov  geschrieben  hAben  sollte.  Eine  von  den  vielen  Verlegenheits- 
Konjekturen,  wie  die  Verlegenheit  auch  das  gradezu  unglaubliche  Pcrmntationsspiel 
ersonnen  hu,  das  in  diesem  Abschnitt,  wie  in  so  manchen  andern,  mit  der  Stellung 
der  einzelnen  Sätze  getrieben  ist!  Das  xovxov  bedeutet,  nach  dem  allgemein  be- 
kannten Gebrauch  dieses  Pronomens,  so  viel  als  „hier“,  „an  dieser  Stelle“, 
„in  diesem  Sinne“;  cs  ist  die  Wendung,  durch  die  ein  Wort  abweichend  von 
seiner  weiteren  Bedeutung  im  Sprachgebrauch  zu  einem  terminus  technicus  ge- 
stempelt wird. 

115)  iidvoiav  di  ir  öeoic  ktyovxtf  dnodtixvvaol  xi  tj  xal  dnoipai- 
vovxat  yvtü/trjv.  Einer  der  am  schwersten  verdächtigten  und  verfolgten  Sätze, 
während  doch  nichts  einfacher  sein  kann  als  sein  Inhalt ! A.  zeigt  an,  was  er  unter 
„Dianoia"  verstanden  wissen  will,  insofern  er  sie  als  einen  der  Bestandteile  be- 
trachtet, aus  denen  die  Komposition  der  Tragödie  sich  aufbaut  Wie  kann  das 
denn  überhaupt  anders  verstanden  werden,  als  dass  er  dabei  an  diejenigen  Steilen 
des  Dramas  denkt,  in  denen  der  Dichter  es  für  erforderlich  hält  und  halten  muss, 
seine  bandelnden  Personen  nach  dieser  Seite  sieb  äussern  zu  lassen,  von  dieser 
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wesentlichen  Seite  her  ihre  Handlungen  zu  begründen  und  zu  beleuchten.  Nur 
so  wird  doch  die  „Reflexion“  ein  Stück  seiner  Komposition,  pb  peov  ifjt  xpezyep- 
Sias ! Dnd  wie  pflegen  denn  die  Personen  des  Dramas  ihre  Handlungsweise  Ton 
der  Seite  des  „Denkens“  her  zu  motivieren?  Einmal  indem  sie  sich  auf  all- 
gemeine Gründe  stützen,  wirklich  allgemeine  oder  vermeintliche,  und  dem- 
gemäss in  Sentenzen  reden,  klar  erkannten  und  Wahrheit  enthaltenden  oder  irr- 
tümlich aufgefassten,  gefärbten  oder  ganz  usurpierten:  sei  dem  nun,  wie  immer 
Charakter  und  Situation  das  mit  sich  bringen,  immer  wird  dabei  die  Form  des 
Bewois-  und  SchlussTerfahrens  zur  Anwendung  kommen  — anoittxvvaoi  xl  Oder 
aber  es  handelt  sich  im  einzelnen  Falle  um  die  bestimmten  Gründe,  wodurch 
der  Handelnde  vor  dem  Hflrer  sich  offenbart  nach  den  subjektiven  Ansichten, 
Meinungen,  Vorstellungen  über  die  Dinge,  die  ihn  beherrschen:  önotpalvovxat 
yvcbpt]v.  Beides  unterscheidet  scharf  alle  die  Stücke  der  Dichtung,  in  denen,  wie 
wir  zu  sagen  pflegen,  die  „Reflexion“  zur  Erscheinung  kommt  im  Gegensatz  zu 
Empfindung,  Leidenschaft,  Gemüt;  und  die  Einteilung  erschöpft  zugleich  den 
Begriff,  man  könnte  mit  aristotelischen  Worten  hinzufügen:  xeü  napa  xavxa  ovidr. 

116)  roiiroic  piv  ovv,  ovx  ÖA iyoti  ecvxtüv  tos  olxtlot;  xtxprjvxat 
to ci  re'itoev,  Im  Text  steht  statt  tbg  olxtlot;,  das  der  Verf.  zur  Heilung  der  völlig 
unverständlichen  Stelle  vorschlägt,  <v;  tlntlv.  Die  Änderung  wäre  nur  eine  leichte, 
oixtlots  für  s intlv,  und  der  Schreibfehler  ans  der  Gewöhnlichkeit  der  Verbindung 
zu  erklären,  während  das  oixcioc;  sich  dem  Verständnis  entzog.  Für  das  o’A lyot 
des  Textes  wäre  ferner  bllyots  zu  schreiben.  Alle  Heilungsversuche  gingen  darauf 
hin,  den  folgenden  Sinn  zu  konstruieren:  „dass  nicht  wenige  Tragödiendicbter,  sondern 
alle  die  genannten  sechs  Bestandteile  zur  Anwendung  gebracht  haben“.  Es  hat  aber 
erstlich  so  gut  wie  gar  keinen  Sinn,  einen  solchen  Satz  auszuspreeben,  sodann  würde 
er  sich  an  das  Folgende  schlecht  oder  gamicht  anschliessen.  Anders,  wenn  man 
dem  obigen  Vorschläge  folgt.  Der  Hauptsatz  lautet:  xovxocg  plv  ovv  xixptjrtac, 
„der  genannten  sechs  Bestandteile  der  Tragödie  bedient  man  sich“;  dazu  nun  als 
Gegensatz : ovx  oÄiyot  avxeöv  tb;  tlntlv  . . . xoli  tiitotv.  Es  liegt  nahe,  das  dXiyoe 
als  dem  xovxoct  parallel  gehend  zu  fassen  und  also  o’A/yoi«  zu  setzen:  „nichteiner 
kleineren  Zahl  von  ihnen  für  die  Arten“,  wobei  doch  nur  an  die  „Arten“ 
von  Tragödien  gedacht  werden  kann.  Nun  ist  es  aber  bei  A.  stehender  Gebrauch, 
dass  er  das  die  ieatpopö  tlionoioi.  den  artbildenden  Unterschied  ausmachende 
Attribut  als  xo  olxtlov  xiö  feite  bezeichnet;  in  dem  uis  tlntlv  wäre  also  die  in 
dem  Satze  fehlende  Angabe  „tb c otxtiocs“  zu  finden.  Für  diesen  Gebrauch  von 
olxtloq  vgl.  Kapitel  24.  1459b  26:  Iv  ie  rp  Inonotia  ita  to  ittjyqotv  tlvae  tote  noXXa 
piprj  au a nottiv  ntpeetvopiva,  i'tf ‘ wv  oixtitov  ovxwv  av$txut  o xov  noajpaxos 
öyxo{,  wo  das  oixtitov  övtcov  ebenso  wie  in  der  Stelle  des  Kap.  0 die  pipr)  be- 
stimmt, als  dem  Gattungscharakter  der  Dichtung  zugehörig.  Der  Sinn  des 
Satzes  läge  dann  klar  zu  Tage,  zumal  für  uns  Neuere,  denen  grade  das  umge- 
kehrte Verhältnis  das  gewohnte  ist.  Denn  für  uns  liegt  doch  die  Sache  grade  so, 
wie  sie  A.  nicht  kannte  und  garnicht  statuiert  wissen  wollte:  dass  schon  das 
Metrum  gegenüber  der  ungebundenen  Rede  eine  besondere  Art  der  Tragödie  bildet, 
ferner  wieder  eine  ganz  andre  die  teilweise  oder  gar  die  durchgehende  Anwendung 
der  Musik,  ganz  zu  geschweigen  davon,  dass  wir  auch  „Buchdramen“,  die  ohne 
szenische  Aufführung  gedacht  sind,  haben  und  „tragische  Monodramen“  ohne 
Handlung. 

Ihr  wichtigster  Bestandteil  aber  ist  der  Aufbau  der  Begebnisse ; denn 
die  Tragödie  ist  die  Nachahmung  nicht  von  Menschen,  sondern  von  Hand- 
lung und  Leben;  auch  hängt  Glück  und  Unglück  vom  Handeln  ab,  und 
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das  letzte  Ziel"7)  ist  die  That  und  nicht  die  Beschaffenheit  des  Wesens. 
Nun  prägt  sich  in  den  Charakteren  "*)  der  Menschen  ihr  Wesen  aus,  aber 
nach  ihren  Handlangen  sind  sie  glücklich  oder  das  Gegenteil.  So  lässt 
der  Dichter  sie  also  nicht  handeln,  um  ihre  Charaktere  nachahmend  vor- 
zuführen, sondern  um  ihrer  Handlungen  willen  zieht  er  in  seine  Nach- 
ahmung die  Charakterdarstellung  mit  hinein."9)  Der  Endzweck,  auf  den 
die  Tragödie  sich  richtet,  ist  demnach  die  Darstellung  der  Begebnisse  und 
der  Fabel;  der  Endzweck  aber  ist  in  allen  Dingen  das  wichtigste.  Es 
dürfte  auch  eine  Tragödie  ohne  Handlung  nicht  denkbar  sein,  ohne  Cha- 
rakterdarstellung dagegen  ganz  wohl;  die  Tragödien  der  Mehrzahl  unter 
den  neueren  Dichtem  sind  ohne  Charakteristik,  und  überhaupt  giebt  es 
viele  derartige  Dichter,  gerade  wie  unter  den  Malern  Zeuiis  dasselbe  Ver- 
hältnis im  Vergleich  zum  Polygnot  zeigt  Denn  Polygnot  ist  ein  guter 
Charaktermaler,  die  Malerei  des  Zeuxis  enthält  keinerlei  Charakteristik.1“) 
Auch  möchte  jemand,  wenn  er  das  ganze  Stück  aus  einer  Folge  nach  Cha- 
rakteristik, Diktion  und  Gedankengehalt  vortrefflich  gearbeiteter  Reden111) 
bestehen  liesse,  damit  die  Wirkung  der  Tragödie  wohl  noch111)  erreichen 
können,  bei  weitem  eher  aber  würde  eine  Tragödie  wirken,  die  in  allen 
diesen  Stücken  recht  mangelhaft  wäre,  aber  eine  Fabel  enthielte  und 
einen  Aufbau  von  Begebnissen.  Überdies  gehören  ja  auch  die  Partien 
der  Tragödie,  durch  die  sie  am  stärksten  ergreift,  der  Fabel  an:  es  sind 
die  Peripetien  und  Erkennungen.  Ein  weiteres  Zeichen  davon  ist,  dass 
die  Anfänger  in  der  Dichtung  es  eher  erreichen,  im  Ausdruck  und  in  der 
Charakteristik  das  Richtige  zu  treffen  als  in  dem  Aufbau  der  Handlung, 
wie  auch  die  frühesten  Dichter  fast  sämtlich.  Es  ist  also  die  Fabel  die 
Grandlage  und  gleichsam  die  Seele  der  Tragödie;  erst  in  zweiter  Linie 
stehen  die  Charaktere;  ganz  ähnlich ,n)  ist  es  ja  auch  in  der  Malerei: 
denn  wenn  ein  Künstler  unter  den  schönsten  Farben,  mit  denen  er  sein 
Bild111)  ausmalte,  die  Umrisse  verschwimmen ’“)  liesse,  so  würde  er  einen 
geringeren  künstlerischen  Genuss  erzielen  als  durch  eine  einfache  Zeich- 
nung; der  Gegenstand  der  Nachahmung  ist  die  Handlung  und  um  ihret- 
willen vornehmlich  sind  es  dann  die  handelnden  Personen.“ 

117)  to  rt'Äot,  emphatisch  für  der  „Endzweck“,  „der  letzte  Zweck“.  Der 
Ausdruck : t'o  x iXos  nfäits  n;  iau'v,  oi-  noiotr/g  ist  in  seiner  Kürze  und  schlagen- 
den Wahrheit  geradezu  klassisch  zu  nennen.  Goethe  sagt:  „Auch  in  Wissenschaften 
kann  man  eigentlich  nichts  wissen,  es  will  immer  gethan  Bein.“ 

11S)  ts  i "&y.  Wie  oben  bemerkt  (vgl.  Anmerk.  112)  ist  die  Uebersctzung 
„Charaktere“  nur  in  dem  scharf  begrenzten  Sinne  von  „Empfindungs-  und  Ge- 
sinnungsweise“ zu  verstehen.  Das  muss  gerade  an  Stellen,  wie  der  vorliegenden,  be- 
sonders betont  werden,  weil  unser  Sprachgebrauch  mit  dem  Worte  gern  die  gerade 
durch  die  Gewohnheit  des  Handelns  bekundete  Willensbeschaffenheit  bezeichnet. 
Freilich  handelt  es  sich  auch  dann  um  eine  noioxtjt,  und  ein  anderes  Goethegches 
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Wort  sogt:  „Es  ist  nicht  genng  zu  wissen,  man  muss  nach  anwenden;  es  ist  nicht 
genng  za  wollen,  man  mnss  auch  thun.“ 

110)  ov/intQiXatzßavovotv.  Es  liegt  kein  Grund  vor,  weder  hier  noch  in 
der  Stelle  Rhet.  ad  Al.  I438b  26,  die  ausdrucksvollere  Komposition  mit  ncpl,  die  ein 
„Mi  tum  fassen“,  „Mithineinziehen“  bedeutet,  gegen  die  mit  napd  zu  vertauschen, 
die  lediglich  ein  „Mithinzunehmen“  besagt. 

120)  17  ih  ZeiSiSot  ypa<ptj  oiidsv  eyei  ijOoj.  Es  können  nur  Gemälde 
der  Menschengestalt  gemeint  sein,  welche,  die  blossen  sinnlichen  Schönheiten  wieder- 
gebend, nichts  von  den  Anzeichen  (atjftfloii;)  enthalten,  welche  in  Antlitz  und  Körper- 
beschaffenbeit und  Haltung  die  momentan  erscheinenden  oder  fest  gewordenen  Züge 
ausmachen,  in  denen  ein  irgendwie  bestimmtes  inneres  seelisches  Leben  erscheint. 
Also  ein  Musterbild  von  Schönheit  inapdiuyna) , das  uns  aber  nichts  giebt 
als  die  Vereinigung  der  vollendetsten  Körperformen,  die  im  Leben  zu  finden  sind, 
das  aber  eben  durch  ihre  Vereinigung  über  das  Leben  hinausgehend  etwas  Höheres 
darstellt  (ßiXziov).  Ein  Musterbild  also,  das  uns  von  seinem  Inneren  nichts 
sagt  nnd  nichts  sagen  kann,  eben  weil  es  ein  nupaiitynn  und,  mit  dem  wirk- 
lichen Leben  verglichen,  ein  üivvazov  ist;  denn  das  Leben  müsste  den  Formen, 
indem  es  sie  nach  irgend  einer  Richtung  hin  zu  sprechenden  Zügen  bestimmt,  von 
ihrer  absoluten  Vollendung  und  Mustergiltigkeit  etwas  abgebrochen  haben.  So 
scheinen,  wenn  man  eine  kleine  and  naheliegende  Ergänzung  hinzufügt,  die  Worte 
zu  verstehen  zu  sein,  mit  denen  im  25.  Kapitel  A.  noch  einmal  die  Malerei  des 
Zeuxis  als  Beispiel  anführt.  Zu  dem  Satze:  „In  der  Dichtung  ist  ein  glaubwürdiges 
Unmögliches  einem  unglaubwürdigen  Möglichen  vorzuziehen“  (vgl.  14Glbll:  npo's 
re  yäp  zqv  noirynv  aipezulzepov  nt&ctvbv  atvvazov  ij  ünitoavov  xal  Swazov),  inso- 
fern nämlich  dadurch  ein  Höheres  — ßiXztov  — erreicht  wird,  fügt  er  hinzu: 
äiivazov  (dies  aus  dem  Schloss  des  vorangehenden  Satzes  ergänzt)  zoioizovq  tlvat 
oiov  ZeCvc  iypaytv,  «XXü  ßiXztov  rb  )'op  nagaAnypa  iti  vntpiyjiv.  „Es  ist 
eine  Unmöglichkeit,  dass  es  solche  Menschen  gebe,  wie  Zeuxis  zu  malen  pflegte, 
aber  sie  dient  einem  höheren  Zweck;  denn  das  Vorbildliche  soll  den  Vorrang  haben.“ 
(Das  oiov  ist  nicht  in  otooc  zu  verändern,  denn  es  zielt  auf  äivvazov,  wie  ßiXztov 
auf  beides.)  Aehnlich  also  hätte  man  sich  die  Tragödien  vorzustellen,  die  A.  br/öfic 
nennt;  also  Dichtungen,  in  denen  die  Menschen  paradigmatisch  handeln.  Es  ist 
offenbar,  dass,  was  in  der  Malerei  noch  seinen  grossen  Vorzug  behält,  weil  dort 
eine  vorgestellte  Handlung  und  sogar  innere  Bewegung  fortfallen  kann,  im  Drama 
zu  einem  sehr  schweren  Fehler  werden  muss,  so  dass  also  A.’s  oben  aufgestellter 
Satz,  das  „Ethos“  sei  ein  unentbehrlicher  Teil  einer  guten  Tragödie,  bestehen  bleibt. 
Von  modernen  Beispielen  könnte  man  an  die  sogenannte  klassische  Tragödie  der 
Franzosen,  namentlich  an  Comeilles  Märtyrertragödien,  denken  oder  auch  an  Kiop- 
stocks  geistliche  Dramen  und  Bardiete  nnd  für  die  übrigen  Dichter,  von  denen  A. 
spricht,  z.  B.  an  Gessners  Idyllen  und  überhaupt  an  das  Pseudo-Idyll. 

121)  rjfftxc re  xal  Xipftf  xal  diavoiag  ti  rrfjr otrjufvag.  Das  Attribut  tv 
7itn.  gehört  zu  jedem  der  drei  Objekte. 

122)  Die  Verneinung  ov  steht  nicht  in  den  Handschriften,  sondern  ist  schon 
von  Aldus  hinzugefugt  und  kann  allerdings,  ohne  dem  Gedanken  eine  höchst  gezwungene 
und  kaum  annehmbare  Wendung  zu  verleihen,  nicht  aufgegeben  werden,  wenn  der 
Nachsatz  seine  Form  behält.  Hier  aber  gerade  scheint  durch  eine  leichte  Aende- 
rung  sich  ein  Fehler  eingescblichen  zu  haben,  der  nicht  nur  in  dieser  Periode,  son- 
dern auch  im  Folgenden  Verwirrung  angerichtet  hat.  Der  Abschreiber  ist  auf  das 
iäv  des  Bedingungssatzes  mit  dem  ihm  geläufigen  Futurum  itoujoei  fortgefahren, 
während  A.  wohl  die  zweifelnde  Form  des  Optativs  gewählt  hatte  Aus  dem  noi- 
iotiiv  äv  ist  dann  das  Tioiijoei  0 rjv  des  Textes  geworden.  Wenigstens  ergäbe 
jene  Form  des  Ausdruckes  einen  befriedigenden  Sinn,  ja  der  Gedanke  erhielte  hier 
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wie  im  Folgenden  dadurch  eine  bedeutende  Vertiefung  und  würde  so  erat  Tüllig 
Teret&ndlich.  Es  wäre  doch  eine  sinnlose  Annahme,  die  A.  garnicht  zum  Vergleich 
herangezogen  haben  kann,  dass  jemand  Heden  voll  feinen  ethischen  Gehalten,  voll 
vortrefflicher  Gedanken  und  aller  Schönheit  des  Ausdruckes  aneinander  reihte, 
ohne  dass  sie  durch  einen  inneren  Handlungs- Zusammenhang  zu 
einer  Tragödie  verbunden  wären,  ohne  dass  sie  also  eben  durch  die 
rein  ethischen  Wandlungen,  die  sie  Torfahrten,  Furcht  und  Mitleid 
zu  erregen  geeignet  wären.  Nur  einen  solchen  Fall  kann  er  im  Auge  ge- 
habt haben,  also  eine  rein  ethische  Tragödie,  bei  der  die  äussere  Handlang 
sich  zu  einem  Minimum  verflüchtigt  und  der  Glückswechsel  allein  aus  den  dar- 
gestellten  ethischen  Veränderungen  hervorgeht.  Dafür  fehlt  uns  zwar  ein  antikes 
Beispiel,  die  Gattung  aber  wird  von  A.  charakterisiert,  und  uns  Neueren  liegt 
eine  Tragödie  vor,  auf  welche  die  aristotelischen  Sätze  bis  ins  Kleinste  zutreffend 
ihre  volle  Anwendung  finden:  Goethes  „Tasso“!  Von  einer  solchen  sagt  A.: 
„Man  könnte  damit  wohl  auch  noch  die  Aufgabe  der  Tragödie  erfüllen“  nottjatttv 
äv  rijs  x payatiiag  tpyov.  Wie  sehr  aber  hat  er  recht  zu  behaupten,  dass  eine 
Tragödie,  die  ihre  ergreifende  Kraft  aus  dem  Aufbau  einer  durch  die  Macht  der 
Ereignisse  bewegenden  äusseren  Handlung  schöpft,  auch  wenn  sie  aller  Vorzüge 
entbehrt,  die  jene  auszeichnen,  dennoch  einer  bei  weitem  stärkeren  und  vor  allem 
allgemeineren  Wirkung  sicher  ist!  So  erst  wird  auch  das  Beispiel  aus  der  Malerei 
völlig  deutlich,  bei  dem  doch  ebenfalls  an  ein  Kunstwerk  zu  denken  ist,  nicht 
an  die  in  gleicher  Weise  unmögliche  Annahme  von  „planlos  aufgetragenen  schönen 
Farben“!  Zugleich  zeigt  sich  aber  auch,  dass  das  Beispiel  zu  dieser  Stelle  nicht 
passt,  sondern  im  Texte  an  seiner  rechten  Stelle  steht  Das  Gleichnis  spricht  von 
einem  Bilde,  das  vorzüglich  durch  Farbenpracht  wirken  will,  bei  dem  daher  der 
durch  dio  Zeichnung  bestimmte  Inhalt,  bis  zur  Gleichgiltigkeit  und  Undeutlichkeit 
herabgedrückt,  vor  dem  koloristischen  Effekt  verschwindet.  Es  passt  daher  nur  zu 
der  Stelle,  wo  der  Text  es  bringt;  nachdem  die  ganze  Erörterung  in  dem  Satze  zu- 
sammengefasst ist:  die  Seele  der  Tragödie  ist  der  Mythos,  erst  den  zweiten  Rang 
nimmt  das  Ethos  ein,  heisst  es:  ebenso  steht  in  der  Malerei  die  Farbe  hinter 
der  Zeichnung  zurück. 

123)  Der  willkürliche  Zusatz  des  o<!  in  dem  Anmerk.  122  behandelten  Satze 
bat  dann  die  meisten  Herausgeber  veranlasst,  da  das  Gleichnis  von  der  Malerei  dem 
so  gewendeten  Sinno  besser  zu  entsprechen  schien,  es  um  ein  paar  Sätze  weiter 
nach  oben  zu  rücken,  während  es  an  seiner  richtigen  Stelle,  wenn  man  den  voraus- 
gehenden Text  unverändert  lässt,  auf  das  genaueste  passend  sich  anschliesst. 

124)  el  yüp  xig  {vaXtiyttt  xoig  xalXiaxoig  ipapftäxotg  yviiiv,  oix 
äv  öuoiwg  ivzppävtnv  xal  >.ti txoypatpi'ioag  ilxova.  Es  giebt  keinen  vor- 
stellbaren Sinn  für  das  Gleichnis  ab , wenn  man,  wie  allgemein  geschieht,  das  Ver- 
bum dvaXtitptifv  als  intransitiv  auffasst.  Was  sollte  das  für  eine  Art  von  Malerei 
sein?  Es  hat  mit  '/.(vxoypatf^attg  das  Objekt  tlxova  gemein,  und  der  Nachdruck 
liegt  auf  yiirjv.  Die  schönsten  Farben  in  einem  Bilde,  wenn  sie  ineinanderfliessen 
und  nicht  vielmehr  dazu  dienen,  die  Contouren  desto  klarer  und  belebter  hervor- 
treten  zu  lassen,  werden  von  der  einfachen  Zeichnung  weit  übertroffen.  Zur  näheren 
Erklärung  und  zur  Bestätigung  dürfte  die  folgende  Stelle  aus  n.  J.  yiv.  II  (vgl.  743l>24) 
dienen:  änavza  di  xaig  xtpiypazpaig  dtopiZfxat  npoxtpov,  oortpov  dt  Xaußävti  rö 
ypwuaza  xal  zag  uaiaxdTrjzag  xai  rüg  axhjpöxrftag,  äxxyvtig  wont p äv  vnö  Ztv- 
ypäipov  xftg  tpiotwg  dijiuovpyovfuvu'  xal  yäp  ol  ypaiftig  vTtoypctxiavxzg  xatg  ypafi- 
ßaig  ovzwg  iva/.titpovoi  xoig  ypwuuot  x 6 £<üov. 

125)  Für  yidrjv,  wörtlich  „im  Gusse  hingeschüttet“,  scheint  in  diesem 
Zusammenhänge  unser  „verschwommen“  die  treffende  Wiedergabe. 
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„Der  dritte Bestandteil  ist  die  „Reflexion“:  sie  besteht  in  der 
Fähigkeit,  das  der  Situation  zu  Grande  liegende  und  ihr  angemessene 
aaszusprechen,  also  was  für  die  Rede  die  politische  Sachkunde  und  die 
Rhetorik  zu  leisten  hat;  denn  die  älteren  Dichter  liessen  ihre  Personen 
sachlich  (in  der  Weise  des  Staatsmannes)  sprechen,  die  jetzigen  lassen 
sie  rhetorisch  reden.  Es  ist  aber  alles  das  zur  Charakterdarstellung  zu 
rechnen,  was  die  Willensentscheidung  des  Redenden  darüber  klar  legt, 
wofür  er  unter  Verhältnissen,  in  denen  das  nicht  von  selbst  zu  Tage 
tritt,  sich  entscheidet  oder  was  er  verwirft Deswegen  enthalten  alle 
diejenigen  Reden  nichts  Charakteristisches,  worin  es  sich  überhaupt  nicht 
um  Willensentscheidung  für  etwas  oder  gegen  etwas  handelt  „Reflexion“ 
aber  ist  die  Darlegung  einer  Sache,  wie  sie  ist  oder  nicht  ist,  und  über- 
haupt die  Äusserung  einer  Meinung.'”)  Das  vierte  ist  der  Ausdruck  in 
Worten.  Wie  schon  gesagt  verstehe  ich  darunter  die  Bekundung  mittelst 
der  Sprache,  deren  Wesen  in  der  gebundenen  Rede  dasselbe  ist  wie  in 
der  ungebundenen.  Von  dem  übrigen  ist  fünftens1”)  die  musikalische 
Komposition  der  wichtigste  Teil  des  künstlerischen  Schmuckes;  denn 
die  „szenische  Vorstellung“  ist  zwar  ergreifend,  sie  hat  aber  mit  dem 
Wesen  der  Kunst  am  wenigsten  zu  schaffen  und  fällt  garnicht  in  den 
Bereich  der  Poetik.  Denn  die1”)  Wirkung  der  Tragödie  besteht  ja  doch 
ohne  Aufführung  und  Schauspieler;  auch  ist  für  die  Herstellung  der 
szenischen  Darstellungen  die  Kunst  des  Dekorateurs  wesentlicher  als  die 
des  Dichters.“ 

126)  xglxov  <5f  »)  tiuvoiu.  Im  Vorangehenden  ist  von  den  beiden  wichtigsten 
Bestandteilen  der  Tragödie  zugleich  gehandelt,  von  Mythos  und  Ethos.  Daher 
steht  xgixov  hier  mit  Recht,  ohne  dass  hier  eine  Lücke  anzunehmen  wäre;  wie 
auch  das  Folgende  ohne  dieses  hier  wieder  vielfach  in  Anwendung  gebrachte  Aus- 
kunftsmittel seinen  völlig  bündigen  Sinn  und  Zusammenhang  hat.  Dass  nun  von 
dem  „Ethos“  dennoch  sogleich  wieder  gesprochen  wird,  hat  seinen  guten  Qrund 
darin,  dass  auf  keine  bessere  und  kürzere  Weise  die  klare  Ausscheidung  dessen, 
was  in  den  Reden  der  Handelnden  als  reine  „Reflexion“  zu  betrachten  ist,  be- 
wirkt werden  könnte. 

127)  toxi  ds  tj &og  pit>  x i xot  obxov  8 it/koi  tijv  xi  goai  ge  atv , bxtoiä 
xt{  iv  olg  ovx  toxi  dij/.ov  ij  ngoatgeixat  fj  tptiytt'  btonig  ovx  i/ovoir 
T/Vog  T« üv  köyuiv  ir  oig  prt6'  ö/.aig  toxtv  o r<  ngo  at  geixat  tj  tpevyet 
6 kiyatv.  Im  Texte  steht-  ngoaigtotv  onoia  xtg.  Ferner  fehlt  nach  dem  ersten 
tftbyti  die  Interpunktion,  und  am  Schlüsse  steht  ö xtg  statt  ö u.  Trotzdem  cs  sich 
nur  um  die  Änderung  eines  Accentes  und  eines  xtg  in  ri  handelte,  erschien  die 
ganze  Periode  durch  die  falsche  Interpunktion  unverständlich,  so  dass  man,  um  sie 
zu  heilen,  zu  dem  bedenklichen  Mittel  der  Umstellung  geschritten  war,  indem  man 
dem  ersten  mit  (v  oig  beginnenden  Relativsatz  unmittelbar  vor  dem  zweiten  ebenso 
beginnenden  seine  Stelle  anwies  und  ihn  durch  ein  eingeschobenes  >J  mit  diesem 
verband.  Gegen  diese  angebliche  Sanierung  hat  Vahlen  (a.  a.  0.  S.  1251  durch 
die  angegebenen  leichten  Änderungen  mit  unzweifelhaftem  Recht  den  ursprünglichen 
Text  wieder  zu  Ehren  gebracht.  Das  Verhältnis  ist  hier  dasselbe  wie  an  so  vielen 
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Stallen:  der  möglichst  integer  erhaltene  Text  erschliesst  die  grössere  Feinheit  des 
Gedankens.  Es  handelt  sich  um  die  Definition  der  „Dianoia“,  die  ausschliesslich 
in  den  Beden  — Xoyoig  — der  Handelnden  zur  Erscheinung  kommt.  Ein  Teil 
von  diesen  jedoch  ist  unter  den  Begriff  des  „Ethos“  zu  subsumieren;  freilich 
zeigt  sich  das  „Ethos“  vorzüglich  im  Handeln,  in  dem  Entschluss  — npoai- 
(tat ; — , etwas  zu  erwählen  oder  etwas  zu  verwerfen.  Es  giebt  jedoch  in  der 
Tragödie  viele  Fälle,  in  denen  solche  „ethischen  Wiliensentscbeidungen“,  ohne  dass 
sie  durch  Handlungen  „an  den  Tag  gelegt  werden“  — iv  ol{  o ix  tau  SijXov  — , 
doch  in  solcher  Weise  an  den  Handelnden  herantreten,  dass  eine  Äusserung 
darüber  — Xoyot  — seinerseits  für  die  Handlung  höchst  wesentlich  ist  Solche 
„Reden“  sind  ethisch,  und  nur  diejenigen  fallen  unter  den  Begriff  der  „Dianoia“, 
in  denen  eine  Willensäusserung  für  etwas  oder  gegen  etwas  nicht  in  Betracht  kommt. 
— Wie  scharf  und  klar  aber  A.  nun  von  den  „Ethos“  und  „Dianoia“  enthaltenden 
„Beden“  den  Begriff  der  Xtfis  — der  „Diktion“  — als  eines  besonderen  Teiles 
der  Dichtung  unterscheidet,  ist  aus  dem  Schluss  des  Kapit.  24  (1460*’  3)  zu  ersehen: 
tf  <51  Xigti  öti  iianovtiv  tv  x off  äpyolf  /up  tatv  xal  ftijx  i tjlXtxolp  ftqxt 
ötavopTixolf  änoxpiitxn  yap  näXiv  jj  Xiav  Xa/xnpä  X{£if  x d x t ijffi; 
xal  x a;  diavoiag. 

128)  Das  Erschöpfende  dieser  Definition  ist  schon  oben  (vgl.  Anmerk,  llo  und 
113)  dargethan. 

129)  Der  Text  hat  ixev xt,  wofür  nach  vielfach  angenommener,  sicherlich 
richtiger  Vermutung  jxtfiJtxov  zu  setzen  ist  Also:  xtöv  di  Xotniäv  st/mtor  ij 
fttXonoila  /utyioxov  xiöv  i/iva ßax wv.  „Übrig“  Bind  noch  die  beiden  Be- 
standteile: Musik  und  Szenerie,  die  gemeinschaftlich  kurz  abgehandelt  werden, 
so  dass  auch  hier  jede  Veranlassung  zu  Konjekturen  und  Interpolationen  wegfällt. 
Ganz  überflüssig  ist  es,  das  Sätzchen  über  die  Musik  aus  dem  aristotelischen  Frag- 
ment 7i ipi  xwniyiiut  hier  einzuschieben.  Wie  er  es  schon  früher  angekündigt  hat, 
enthält  sich  A.  des  Eingehens  auf  diese  ausserhalb  der  eigentlichen  Poetik 
liegenden  Künste  grundsätzlich.  Er  begnügt  sieb,  die  ungleich  höhere  Wichtigkeit 
des  musikalischen  Teiles  vor  dem  dekorativen  zu  konstatieren,  wodurch  der  Ueber- 
gang  auf  diesen  letzteren  von  selbst  gegeben  ist. 

130)  Für  das  ti$  der  Handschrift  Ac  ist  von  den  Herausgebern  mit  einer 
Anzahl  späteror  Hss.  ij  geschrieben,  wogegen  Vahlen  (a.  a.  0.  S.  128  ff.)  das  ui  $ 
yap  durch  eine  grosse  Zahl  von  Parallelstellen  siegreich  verteidigt 


Kapitel  VII. 

„Auf  Grund  dieser  Grenzbestimmungen  soll  nun  also  zunächst 
von  dem  Aufbau  der  Handlung  die  Rede  sein,  da  dies  für  die  Tragödie 
das  Erste  und  Wichtigste  ist.  Unser  Satz  war:  dass  die  Tragödie  die 
Nachahmung  einer  vollständigen  und  ein  Ganzes  bildenden  Handlung  ist, 
welche  ein  gewisses  Mass  von  Grösse  l3‘)  besitzt  Denn  der  Begriff  des 
Ganzen  bleibt  bestehen,  auch  wenn  es  keine  Grösse  hat'”)  Ein  Ganzes 
nämlich  ist  dasjenige,  welches  einen  Anfang,  eine  Mitte  and  einen  Schluss 
hat  Ein  Anfang  aber  ist,  was  für  sich  selbst  nicht  notwendig  auf  ein 
andres  folgt,  worauf  aber  ein  weiteres  naturgemäss  eintritt  oder  sich 
entwickelt;  im  Gegensatz  dazu  ist  ein  Schluss,  was  für  sich  selbst  natur- 
gemäss auf  ein  andres  folgt  entweder  mit  Notwendigkeit  oder  nach  der 
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Wahrscheinlichkeit,  worauf  aber  ein  andres  weiter  nicht  erfolgt;  die  Mitte 
endlich  ist,  was  sowohl  für  sich  selbst  auf  ein  andres  folgt  als  auch  ein 
weiteres  im  Gefolge  hat1“)  Demgemäss  ist  es  keineswegs  in  das  Be- 
lieben gestellt,  wo  eine  gut  eingerichtete  Fabel  zu  beginnen  hat  oder  wo 
sie  ihren  Abschluss  finden  muss,  sondern  es  sind  die  angegebenen  Begein 
dabei  zu  beobachten.“ 

„Nun  muss  aber  das  Schöne,  sei  es  ein  Bild ***)  oder  überhaupt  ein 
jedes  Ding,  das  aus  mehreren  Teilen  besteht,  nicht  allein  dieselben  in 
gesetzmässiger  Anordnung  enthalten,  sondern  es  muss  auch  die  Eigenschaft 
der  Grösse  besitzen  und  zwar  keineswegs  in  beliebigem  Grade.  Denn 
zum  Schönen  gehört  Grösse  und  Ordnung1*);  deshalb  würde  weder  ein 
sehr  kleines1")  Bild  schön  sein  können  — denn  die  Betrachtung  fliesst 
in  eins  zusammen,  wenn  sie  sich  der  Grenze  des  Zeitmoments  ’")  nähert, 
wo  die  bewusste  Wahrnehmung  aufhört;  noch  ein  übergrosses  — denn 
hier  erfolgt  die  Anschauung  nicht  auf  einmal,  sondern  es  trennt  sich  für 
den  Betrachtenden  das  Einzelne  von  dem  Ganzen  in  seiner  Anschauung, 
wie  wenn  es  ein  Bild  von  zehntausend  Stadien  gäbe.  Wie  man  also  bei 
Körpern  und  ebenso  bei  Bildern1")  Grösse  verlangt,  doch  so,  dass  sie 
völlig  übersichtlich  bleiben,  so  verlangt  man  von  den  tragischen  Fabeln 
ausgedehnten  Umfang1"),  doch  so,  dass  leichte  Fasslichkeit  damit  ver- 
bunden sei.  Eine  Grenzbestimmung  des  Umfanges  für  die  Beurteilung1"’) 
bei  den  Wettkämpfen  und  seitens  der  Zuschauer111)  kann  aber  von  der 
Theorie  nicht  gegeben  werden,  denn  sonst  würde  man,  wenn  etwa  ein 
Wettkampf  unter  hundert  Tragödien  nötig  würde,  sie  wohl  nach  der  Wasser- 
uhr um  den  Preis  streiten  lassen  müssen,  wie  das  anderswo  ja  auch  wohl 
geschehen  soll.  Die  in  der  Natur  der  Sache  selbst  liegende  Grenze  ist 
diese:  die  umfangreichere  Fabel  ist  immer,  soweit  sie  deutlich  ist,  hin- 
sichtlich der  Grösse  die  schönere,  und,  um  ein  allgemeines  Gesetz  auf- 
zustellen1“): bei  welcher  Grösse  der  Fabel  der  Wahrscheinlichkeit  oder 
der  Notwendigkeit  gemäss  in  der  Reihenfolge  der  Begebenheiten  ein  Um- 
schwung zum  Glück  aus  dem  Unglück  oder  aus  dem  Glück  in  Unglück 
zum  Vollzug  gelangt,  da  ist  das  richtige  Maas  der  Grösse  vorhanden.“  “’) 

131)  iiovarjt  t < fiiyt&os.  Das  Wort  fuyc&os  bedeutet  Grösse,  und  r< 
ptyt&o;  „ein  gewisses  Mass  von  Grösse“;  es  kann  aber  nun  und  nimmermehr 
bedeuten:  „eine  gewisse  Ausdehnung“,  wie  seltsamerweise  allgemein  angenommen 
wird.  „Grösse“  ist  ein  relativer  Begriff  und  bezeichnet  zwar  immer  eine  Aus- 
dehnung, aber  im  Griechischen  wie  im  Deutschen  und  überall  immer  nur  diejenige, 
welche  dem  Gegenstände  innerhalb  seiner  Gattung  den  Anspruch  auf 
besondere  Bedeutung  undBeachtung  verleiht.  Sie  erhalt  also  ihrMass 
auf  das  bestimmteste  durch  die  Eigenschaften  der  Gattung  und  wird  allemal  von 
der  durchschnittlichen  Ausdehnung,  welche  diese  vorscbreiben,  bis  zu  der  ausser» ten, 
die  sie  zulassen,  gefunden  werden.  Der  Satz,  dass  ein  Ding  eine  „gewisse  Aus- 
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debnung“  haben  müsse,  ist  eine  Plattheit,  die  man  niemandem  Zutrauen  sollte,  am 
allerwenigsten  aber  einem  A. ! Was  er  sagt,  ist,  die  Tragödie  müsse  eine  bed  ent  ende 
Ausdehnung  haben;  eine  solche  aber  nennen  wir  „Grosse“,  wie  er  sie  niyidoi 
nennt.  Das  Wort,  das  die  Ausdehnung  ohne  jene  Relation  auf  die  Gattangseigen- 
schaften bezeichnet,  ist  im  Griechischen  /xfjxo t und  im  Deutschen  „Länge“  oder 
„Umfang“.  Die  Argumentation  des  ganzen  Kapitels  geht  darauf  hinaus,  für  die 
Tragödie  denjenigen  Umfang  — n^xof  — zu  bestimmen,  der  ihr  Anspruch  auf 
Bedeutung  verleiht,  also  dasjenige  ßijxoi;,  das  für  sie  (tiyt&ot  ist,  welches 
letztere  daher  zu  ihren  wesentlichen  Attributen  gehört.  Höchst  folgerichtig 
entwickelt  er,  dass  eine  allgemeine  Vorschrift  darüber,  welches  dieses  /uiixot  sei, 
von  der  Theorie  nicht  gegeben  werden  könne,  eben  weil  es  in  jedem  Falle  Yon  der 
inneron  Beschaffenheit  der  tragischen  Fabel  abbängt.  Aber  wer  sähe  nicht, 
dass  grade  hierin  die  Begründung  dafür  liegt,  dass  das  fiiyt&ot  — die  „Grösse“ 
— als  eine  Wesenseigenschaft  der  Tragödie  verlangt  wirdl  Der  Inhalt  ihrer  Handlung 
ist,  kurz  gesagt,  ein  Schicksalswechsel;  je  bedeutender,  wichtiger  und  darum 
in  jeder  Hinsicht  ergreifender  ein  solcher  ist,  desto  mehr  Umfang  — ptjxos  — 
wird  er  erfordern,  und  die  Tragödie,  die  hierin  bis  an  die  äusserBte  Grenze  des  ihr 
Erlaubten  geht,  wird  die  beste  und  schönste  sein. 

132)  tazi  yctp  öi.ov  xal  fzrjähv  tyov  fieytSog.  Zu  welchem  Widersinn 
die  im  Obigen  widerlegte  Auffassung  führt,  zeigt  die  ebenfalls  allgemein  acceptiertc 
Übersetzung  dieser  Worte : „denn  es  giebt  auch  ein  Ganzes  ohne  bestimmte 
Ausdehnung“.  Eine  logische  Ungeheuerlichkeit,  wenn  es  je  eine  gegeben  bat. 
Ein  Haufe,  eine  blasse,  eine  Menge  kann  niemals  ein  „Ganzes“  bilden,  und  auch 
bei  Stoff-  und  Sammelnamen,  bei  denen  die  Kategorie  der  Quantität  allerdings  un- 
bestimmt ist,  kann  der  Begriff  des  „Ganzen“  erst  dann  in  Betracht  kommen,  wenn 
im  einzelnen  Falle  die  Quantität  für  sie  eben  schon  genau  bestimmt  ist.  So 
kann  bei  „Wald“,  „Heer“,  „Volk“,  „Stadt“  an  sich  von  einem  „Ganzen“  nicht 
die  Bede  sein,  sondern  nur  bei  „dem“  Walde,  eben  dem  bestimmt  begrenzten, 
bei  dom  Volke,  dem  Heer,  der  Stadt.  So  gefasst  unterliegen  auch  diese  Begriffe 
der  Schätzung  nach  dem  Massstabe  der  „Grösse“.  Ein  „Ganzes“  aber  „ohne  be- 
stimmte Ausdehnung*1  ist  eine  contradictio  in  adjecto,  ein  logischer  Nonsens. 

133)  Die  hier  gegebenen  Definitionen  des  „Ganzen",  ferner  die  Begriffe  des 
„Anfanges“,  „Endes“,  der  „Mitte“  könnten  auf  den  ersten  Bück  als  überflüssig  und 
allzu  selbstverständlich  erscheinen.  Der  genaueren  Prüfung  stellen  sie  sich  nicht 
nur  in  ihrer  logischen  Schärfe  dar,  sondern  auch  in  ihrer  überaus  grossen  Frucht- 
barkeit, besonders  für  die  Komposition  der  dramatischen  Fabel,  sowohl  was  die 
Wahl  als  was  die  Behandlung  des  Stoffes  anbetrifft.  Für  die  Auswahl  des  tragischen 
Stoffes  wird  immer  das  Moment  des  Glückswechseis  entscheidend  sein,  sei  es  nun 
ein  als  wirklich  überlieferter  oder  ein  erdichteter.  Für  den  von  diesem  Mittelpunkt 
aus  rückwärts  und  vorwärts  Schauenden  dürfte  es  nun  nur  eines  einzigen  Blickes 
bedürfen,  um  über  die  Brauchbarkeit  eines  Stoffes  für  die  Tragödie  zu  entscheiden, 
wenn  er  sich  dabei  genau  nach  den  obigen  aristotelischen  Distinktionen  orientiert. 
Aus  der  Labdakiden-Sage  lässt  sich  z.  B.  die  zu  dem  Schicksal  Antigones  gehörende 
Handlung  als  ein  „Ganzes“  leicht  herausschneiden.  Mit  dem  Bestattungsverbot  ist 
ihr  „Anfang“  gegeben,  das  „Ende“  bildet  nicht  Antigones  Tod,  sondern  der  Tod 
Hämong  und  der  Eurydike,  als  dessen  unmittelbare  Folgen,  und  Kreons  Jammer; 
was  darüber  hinaus  liegt,  also  w&3  aus  Kreon  fernerhin  wird,  gehört  nicht  zu  dem 
„Ganzen“  dieser  Handlung.  Man  siebt  an  jedem  einzelnen  Beispiele,  dass  jene 
Definitionen  von  Anfang  und  Ende,  da  im  Grunde  doch  alles  mit  allem  zusammen- 
liängt,  doch  immer  nur  als  von  dem  Kerne  der  das  „Ganze“  bildenden  Handlung 
aus  bestimmt  ihre  Geltung  haben.  Derselbe  Nachweis  wie  an  der  Antigoncsage 
lässt  sich  am  Agamemnon,  an  der  Orestie,  an  der  Iphigeniensage,  am  Ajas  führen. 
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Ebenso  springt  es  sofort  ins  Auge,  dass  die  Büdiger- Episode  aus  den  Nibelungen 
sich  der  dramatischen  Behandlung  durchaus  entzieht;  denn  sie  ist  in  ihrem  Anfang 
und  Ende  so  fest  und  innig  mit  dem  Organismus  des  gesamten  Epos  verwachsen, 
dass  sie  nicht  daraus  abgelöst  werden  kann,  ohne  dass  dessen  Handlung  ihrem 
wesentlichsten  Gehalte  nach  mit  hinüber  genommen  würde.  Umgekehrt  steht  es 
mit  der  Fhiloktetes-Sage , einem  Beispiel,  an  dem  sich  die  Fruchtbarkeit  der  ari- 
stotelischen Definitionen  nach  einer  andern  Seite  erweist.  Diese  Handlung  sondert 
sich  leicht  und  vollständig  aus  dem  epischen  Cyklus  ab;  aber  bei  aller  ergreifenden 
Kraft  des  darin  enthaltenen  Schicksalswechels  würde  der  Körper  dieser  Handlang 
ausBer  in  den  Händen  eines  Genies  sich  für  die  tragische  Gestaltung  als  zu 
schmal  und  dürftig  erweisen.  Sophokles  liess  den  Kern  der  Handlung,  die 
fitxaßot.r]  ix  ivowylas  tlg  evro/icrv,  sich  in  dem  Innersten  der  Seele  des  Helden 
entwickeln,  er  legte  ihn  in  die  Entscheidung  des  dort  tobenden  Kampfes.  So 
bringt  der  deus  ex  machina  nur  symbolisch  die  Vollendung  der  dort  im  Grunde 
schon  vollzogenen  Umwandlung.  Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  sind  „Anfang“, 
„Mitte“  und  „Ende“  ermessen  und  erfunden;  denn  es  galt  den  Verlauf  dieses 
Kampfes  zu  exponieren,  durebzuführen  und  zum  Abschluss  zu  bringen,  was  „gross- 
artiger“ nicht  geschehen  konnte  als  durch  die  Neoptolemue-Aktion  und  ihre 
„notwendige“  Wirkung  auf  den  Helden.  Hierdurch  erhält  die  Tragödie  nicht 
allein  den  vollen  Umfang  — tt>ixog  — eines  rechten  Kunstwerks,  sondern  eben  da- 
mit ihre  „Grösse“  — ftiyeSog  — . Es  zeigt  sich,  wie  eng  die  Begriffe  der  „Ganz- 
heit“ und  „Grösse“  mit  einander  verbunden  sind;  in  diese  engste  Verbindung  treten 
ebenso  noch  die  Begriffe  der  „Einheit“  und  „Vollständigkeit“  ein.  Ein 
modernes  Beispiel,  wie  eine  an  sich  dürftige  Handlung  durch  Erhebung  ihres  inneren 
Gehaltes  zu  einem  „Ganzen“,  das  in  seinem  Anfang  und  Ende  und  seiner  mittleren 
dazwischenliegenden  Entwickelung  sich  vor  uns  entrollt,  sogleich  auch  mit  der  da- 
durch gewonnenen  Fülle  die  hohe  Bedeutung,  die  künstlerische  „Grösse“  gewinnt, 
bietet  Goethes  „Tasso“.  — Mit  einem  Worte,  es  liegt  in  jenen  Definitionen  die 
Kraft,  sowohl  der  Oberfülle  des  Stoffes  zu  wehren,  mit  untrüglichem  Urteil  die  be- 
lastenden Nebenhandlungen  auszusondern,  die  störenden  Episoden  wegzuschneiden, 
als  auch,  was  Lessing  in  einer  bekannten  Bemerkung  als  das  eigentliche  Werk  des 
Genius  bezeichnet,  das  kahle  Skelett  eines  schickgalentscheidenden  Faktums  durch 
die  Bekleidung  mit  Sehnen  und  Muskeln,  Adem  und  Nerven  zum  blühenden  Körper 
zu  gestalten. 

134)  $ipov.  Das  Wort  ist  hier  und  im  Folgenden,  wie  der  Zusammenhang 
zeigt,  durchaus  in  dem  Sinne  von  „Bild“  zu  verstehen.  Es  scheint  von  A.  des- 
halb gewählt  zu  sein,  weil  es  sich  hier  durchweg  ganz  absolut  um  den  Begriff 
eines  Bildes  handelt,  während  sich  mit  tlxaiv  notwendig  die  Beziehung  auf  den 
„abgebildeten“  Gegenstand  verbindet,  besonders  die  Vorstellung  einer  dargestellten 
Menschengestalt,  was  hier  grade  vermieden  werden  soll. 

135)  rö  yÖQ  xaXöv  iv  tteyiiiei  xul  Taget  iariv.  Ein  aristotelischer 
Text  kann,  wie  die  Stelle  zeigt,  nicht  genau  genug  übersetzt  werden.  Es  würde 
grundfalsch  sein  hier  zu  sagen:  „Das  Schöne  liegt  in  Grösse  und  Ordnung“  oder 
etwas  dem  Ähnliches,  was  im  Deutschen  garnicht  anders  verstanden  werden  kann, 
als  ob  damit  eine  Wesens- Definition  gegeben  sein  soll.  Eine  solche  — öpo;  erj; 
ovaittg  — hat  bei  A.  immer  die  strengo  Form,  dass  zu  dem  Subjekt  der  Prädikats- 
nominativ hinzutritt.  Auch  die  obige  Form  — iariv  iv  — ist  bei  ihm  häufig, 
aber  in  einem  Sinne,  den  man  sich  am  besten  räumlich  rorstellt  und  zwar  so,  dass 
das  Gebiet  des  einen  Begriffs  in  das  des  andern  hineinreicht,  und  sie  also  wechsel- 
seitig an  einander  Anteil  haben.  So  ist  hier  das  Verhältnis  des  xaXov  zu  den 
beiden  Begriffen  des  /liytffo;  und  der  zägi;  also  dieses:  dass  das  Schöne  wesent- 
liche Eigenschaften  besitzt,  die  in  dem  Gebiete  des  einen  und  des  andern  jener 
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beiden  gelegen  sind,  die  innerhalb  jener  Gebiete  alao  za  ihm  gebären.  Höchst  not- 
wendig, ja  ganz  unumgänglich  ist  es  aber,  daas  der  Anschein  vermieden  wird,  als 
sollte  gesagt  sein,  das  Gebiet  des  Schönen  fallt  mit  jenen  beiden  andern  zu- 
sammen, ist  mit  ihnen  identisch,  was  nur  so  aasgesprochen  werden  darf, 
um  in  seinem  Widersinn  za  erscheinen.  !>as  Geforderte  dürfte  kaum  durch  eine 
andre  Wiedergabe  geleistet  werden,  als  dnreh  die  oben  vorgeschlagene : „Zum 
Schönen  gehört  Grösse  und  Ordnung“.  — Sehr  auffallend  wird  das  Gesagte 
durch  Aussprüche  des  A.  an  andern  Steilen  bestätigt,  in  denen  der  Gedanke  in 
ähnlicher  Gestalt  wiederkehrt.  So  in  der  Politik  (V1U,  4),  wo  von  der  Grösse  die 
Bede  ist,  die  für  einen  Staat  das  Maximum  seines  Wachstums  darstelien  solle. 
Ordnung  und  Uebersichtlichkeit,  wie  sie  in  einem  gesetzm&ssig  eingerichteten,  in 
seiner  Kraft  sich  sicher  und  selbständig  und  frei  bewegenden  Organismus  herrschen 
müssten,  seien  mit  allzugrosser  Ausdehnung  der  Volkszahl  nicht  vertraglich.  Es 
gebe  auch  für  die  Staaten  daher  ein,  gleichsam  durch  göttliches  Walten  bestimmtes. 
unüberschreitbare8  Maas  der  Grösse,  wenn  er  ein  xalov  sein  sollte,  „eine  rechte 
und  gute,  Gott  und  Menschen  wohlgefällige  Institution“:  zo  yt  xalov  iv 
71  Xtj  fX  ( l xal  ftfytöei  fiwttf  ylvto&at  (vgl.  1326*  33).  Also:  „da,  wo  Fülle 
und  Grösse  ist,  entsteht  das  Kalon“,  sie  gehören  zu  seinem  Entstehen,  und  zwar 
in  einem  ganz  bestimmten  Masse,  das  aus  der  Natur  des  Gegenstandes  sich  ergiebt  — 
Ähnlich  heisst  es  in  der  Nikom.  Ethik  (vgl.  1 1 23**  6)  zu  dem  Satze:  iv  ßiyiSn  yd# 
tj  ntyaXoxpvyia  vergleichsweise:  cuorcep  xal  r 6 xdX/.og  iv  fityäXiy  owßazr.  „die 
Schönheit  ist  in  einem  grossen  Körper“,  was  wieder  deutsch  nur  so  ausgedrückt 
werden  kann:  „Zur  Schönheit  gehört  ein  grosser  Körper“.  — Die  Ansicht  des  A. 
über  den  Gegenstand  giebt  die  bekannte  Stelle  der  Metaphysik  (vgl.  XII,  3.  1076*  36) 
gradehin,  wo  zum  Erweis  der  Behauptung,  dass  auch  für  die  Erkenntnis  des  Guten 
und  des  Schönen  aus  den  mathematischen  Wissenschaften  sehr  wesentliche  Lehren 
abzuleiten  seien,  der  Satz  steht:  roi>  äh  xaXov  (tiyioza  f lärj  zügig  xai  o v u- 
Htxgla  xal  To  ibpto/ievov.  Was  doch  nur  heissen  kann : „Zu  dem  Gattungs- 
begriff des  Schönon  gehören  als  höchst  wichtige  Artbegriffe  die 
Begriffe  der  Ordnung,  der  Symmetrie  und  des  Hasses.  Die  Beweise  für 
diese  Sütze  nimmt  A.  lediglich  aus  der  Erfahrung.  Zum  Gattungsbegriff  des  Schönen 
gehört  zweierlei  : dass  es  erstlich  seinem  Inhalte  nach  gut  und  recht  sei  — aya&ov; 
und  dass  es  der  sinnlichen  Wahrnehmung  (rj  a/ofrijoti)  sich  darbietend  im  Gemüt 
die  Frende  hervorbringe  — dass  es  17  <5 v sei.  Die  Freude  — tjäort]  — aber  entsteht 
in  uns  als  die  Begleiterscheinung  der  auf  richtige  Ziele  gelenkten  Bethitigung; 
sie  ist  um  so  grösser,  jo  höher  geartet  diese  Ziele  sind  und  je  mehr  sie  mit  dem 
Gesetz  unserer  Natur  in  Übereinstimmung  stehen.  Alle  Erfahrung  aber  bestätigt, 
dass  das  Geordnete  unsrer  Natur  gemAsser  ist  als  das  Ungeordnete;  Gesetz  and 
Begel  selbst  wirken  daher , sinnlich  wahrgenommen , schon  erfreulich.  Darin  liegt 
das  Geheimnis  der  mächtigen  Wirkungen  des  „Rhythm ns“,  der  „Symmetrie“,  der 
„Symphonie“,  d.  i.  des  „Zusammenklanges  von  Tönen“  (also  was  wir  „akkordische 
Harmonie“  nennen).  Bei  allen  Verrichtungen  lieben  wir  sie,  die  Arbeit  wird  uns 
dadurch  leichter,  die  Kraft  wird  durch  sie  nicht  nur  erhalten,  sondern  sogar  ge- 
mehrt. 80  heisst  es  in  den  Probl.  XIX,  38  (vgl.  920ll33):  (IvS/iiö  dt  yalpoßtv  iia 
xd  yviuQtfiov  xal  xixayßivov  äpiüßdv  Hyuv,  xal  xtvtlv  rjftäg  xtxayufviu;'  oixtioxiga 
yap  t;  xexayphaj  xlvrjoig  tpiafi  xiji  äxaxxov,  äiaxt  xal  xaxd  fiatv  fiäXXov.  aijfiftov 
dt-  novoivxig  yap  xai  nivovxeg  xai  io&lovxeg  rer ayfxtva  oui^o/xtv  xal  ai^opiv  xijv 
fvaiv  xai  Tr,v  äirafuv,  üxaxra  de  ty&tigoßtv  xai  iita xapiv  avxijv  . . . oiuipwvia 
de  yaipoßtv,  ou  xpäaig  ian  Xoyov  iyövrwv  npög  äXXrjXa.  6 fihv  ow  Xoyog  zügig, 
S r/v  ipvoet  ijäi.  — Ebenso  liegt  es  erfahmngsgemäss  in  unsrer  Natur,  dass  ein 
Gegenstand  unser  Wohlgefallen  dadurch  erregt,  dass  er  über  das  seiner  Gattung 
zukommende  Mittelmass  hinausgeht;  ebenso  dass  es  dafür  eine  natürliche  und  not- 
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wendige  Grenze  — ä>ft a/xivov  — giebt.  — „Ordnung“  und  „Grösse“  sind  sdso 
nach  A.  Artbegriffe,  die  dem  Gattungsbegriff  des  „Schönen“  inbärieren,  ohne 
dass  er  etwa  das  Wesen  desselben  erschöpfend  bezeichnet  zu  haben  meinte. 

136)  Im  Texte  steht  näv  /nxpöv  und  näv  fiiytÜoQ,  was  wohl  unzweifelhaft 
richtig  in  na/xfuxpov  und  naßftiytÜH  geändert  ist. 

13")  avyxtltat  yöp  y dtaifla  lyyif  roi  dvato&ijtov  xpövov.  Mit 
Unrecht  wird  hier  xfibvov  emendiert  oder  gestrichen.  Es  ist  eine  ganz  zutreffende 
Vorstellung,  dass  der  Akt  der  Betrachtung,  obwohl  wir  uns  dessen  umsoweniger  be- 
wusst werden,  je  mehr  uns  der  Anblick  gefangen  nimmt,  eine  gewisse  Zeit  erfordert, 
und  zwar  um  so  grössere  grade,  je  mehr  wir  uns  gefesselt  fühlen.  Eine  minimale 
Erscheinung  aber  übersehen  wir  in  so  geringer  Zeit,  dass  ein  Unterscheiden  des 
Einzelnen,  worauf  alles  ankommt  und  wodurch  eben  eine  Reihe  von  Zeit- 
momenten erfordert  wird,  aufhören  muss.  Also  wörtlich;  „auf  nahezu  unmerk- 
bare Zeit  eingeschränkt  flieset  die  Betrachtung  in  eins  zusammen“. 

138)  inl  twv  aia/uärtuv  xal  inl  riüv  Zyaiv.  Dadurch,  dass  £<jiov  in  der 
Bedeutung  „Bild“  genommen  wird,  fällt  der  Anlass  zu  der  Änderung  von  owuaTwv 
in  ayr;fuiTtor  fort.  Es  werden  völlig  konsequent  organische  Körper  mit  Werken  der 
bildenden  Kunst  in  Parallele  gestellt.  — 

139)  pijxot.  Es  lässt  sich  in  der  Übersetzung  der  Ausdruck  „Länge“  nicht 
gut  wählen,  da  gerade  in  der  Anwendung  auf  dichterische  Produktionen  der  Sprach- 
gebrauch ihm  die  Nebenbedeutung  des  Tadels  angebeftet  hat.  Daher  ist  die  Um- 
schreibung „ausgedehnter  Umfang“  zorzuzieben. 

140)  jrpöf  tobt  äyiövu;.  Auf  den  Gesichtspunkt  der  „Beurteilung“ 
kommt  es  hier  allein  an.  Der  griechische  Ausdruck  enthält  ihn  implicite,  im  Deut- 
schen muss  er  also  entsprechend  ergänzt  werden. 

141)  xal  npo  $ x'rjv  alolhjoiv.  Es  gilt  hier  dasselbe  für  den  Standpunkt  des 
Zuschauers  wie  bei  den  „Agones“  für  den  der  Preisrichter.  Daher  die  im  Aus- 
druck zom  Texte  abweichende  Wiedergabe. 

143)  u>;  de  äniuif  iiopioavtat  lintiv.  Das  Verbum  iiogl^tiv  ist  der 
eigentliche  Ausdruck  für  die  Begriffsbestimmung;  dnl.te;  bedeutet,  dass  diese  Be- 
stimmung hier  eina  absolute,  allgemein  gültige  sein  soll. 

143)  iv  oa<p  fityl&tt . . . Ixavot  öpo c iotl  toi  /tryidovf.  Vielleicht 
hat  die  Fassung  dieses  „allgemeinen  Gesetzes“  mit  tun  meisten  dazu  beigetragen,  bei 
den  Auslegern  den  inhaltszolien  Begriff  des  „uiyf&ot“  zu  dem  nichtssagenden  „eine 
gewisse  Ausdehnung“  zu  zerflüchtigen.  Der  beste  Teil  seines  Sinnes  wird  damit  wieder 
erstickt.  „Grösse“  ist  die  unentbehrliche  WesenseigonBcbaft  der  Tragödie.  Das 
einfach  für  sich  dastehende  Faktum  des  Glückswechsels  erhält  sie,  indem  der  Dichter 
es  aus  dem  Aufbau  der  iipfirj;  yiyvofiivtov  herzorgehen  lässt  (ovußaivtiv. I und 
zwar  xaro  ro  i ixbt  rj  r o ärayxalov,  also  durch  die  V ollständigkeit  der  äusseren 
und  inneren  Motivierung.  So  erst  gewinnt  es  die  zolle  und  ergreifende,  die  allgemeine, 
die  grosse  Bedeutung.  Umgekehrt  setzt  jene  allgemeine  Bestimmung  die  Grenze  den 
an  sich  Ubergrossen,  allzu  weitgreifend  wichtigen  Stoffen  gegenüber,  z.  B.  bei  den 
historischen  Sujets,  man  denke  an  die  „Perser“,  an  „Wallenstein“  und  ähnliches: 
hier  beschränkt  das  aristotelische  Gesetz  den  Tragödienstoff  eben  auf  das  Moment 
des  Glückswechsels,  dem  allein  der  Aufbau  der  Begebenheiten  zu  dienen  hat 


Kapitel  VIII. 

„Einheitlich  aber  ist  eine  Fabel  nicht,  wie  man  meint,  wenn  sie  von 
einer  Person  handelt;  denn  gross  und  der  Art  nach  unendlich  mannig- 
faltig ist  die  Menge  der  zusammentreffenden  Ereignisse'“),  und  eine  Einzel- 
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gruppe  daraus  ist  keine  Einheit1“).  Ebenso'“)  sind  auch  die  Handlungen 
des  einen  Einzigen  eine  Vielheit,  aus  der  sich  keineswegs  eine  einzige 
Handlung  gestaltet  Deshalb  sind  augenscheinlich ,<T)  alle  die  Dichter,  die 
eine  „Herakleis“  oder  „ThesSis“  oder  dergleichen  Gedichte  gemacht  haben, 
in  die  Irre  gegangen:  sie  meinen,  weil  Herakles  ein  einzelner  war,  so  folge 
daraus,  dass  auch  der  Mythos  von  ihm  eine  Einheit  sein  müsse.  Homer 
freilich,  wie  er  ja  auch  im  übrigen  herrorragt,  zeigt  auch  hierin  den 
richtigen  Blick,  mag  nun  seine  Kunst  oder  sein  Genie  ihn  geleitet  haben : 
in  seiner  Odyseedichtung  besang  er  nicht  die  Gesamterlebnisse  seines 
Helden,  wie  die  Verwundung  auf  dem  Parnass  und  den  verstellten  Wahn- 
sinn vor  dem  Zuge  nach  Troja  — Ereignisse,  von  denen  jedes  geschehen 
konnte  ohne  die  Notwendigkeit  oder'“)  Wahrscheinlichkeit,  dass  das  andere 
sich  daraus  entwickele  — , sondern  um  eine  einzige  Handlung,  wofür  wir 
die  Odyssee  erklären  möchten,  baute  er  sie  auf  und  ebenso  seine  Dias.'") 
Darnach  muss,  gerade  wie  in  den  andern  nachahmenden  Künsten  die 
einzelne  Nachahmung  einen  einzelnen  Gegenstand  hat  so  auch  die  Fabel, 
die  die  Nachahmung  einer  Handlung  ist,  eben  nur  eine  und  zwar  diese 
im  ganzen  Umfang  nachahmen ; und  die  Teile  der  Begebnisse  müssen  in 
solchem  Aufbau  verbunden  sein,  dass  keiner  umgestellt  oder  entfernt 
werden  könnte,  ohne  dass  dadurch  das  Ganze  verändert  und  erschüttert 
würde;  denn  ein  Umstand,  den  man,  ohne  eine  offenbare  Einwirkung  zu 
veranlassen,  hinzuthun  oder  in  Wegfall  bringen  kann,  ist  kein  Bestandteil 
des  Ganzen.“ 

144)  nokXä  yuQ  xal  ämiQa  zip  yivti  avfißalvti,  wv  iviwv  ovitr 
iotiv  k'v.  Der  richtige  und  scharfe  Ausdruck  der  Stelle  wird  durch  die  beliebte 
Konjektur  tu»  y'  tvl  für  zip  yivei  verdorben.  Hierdurch  soll  in  Verbindung  mit 
dem  Folgenden  der  Sinn  herauskommen : sowohl  die  Ereignisse,  die  dem  Einzelnen 
zustossen,  als  seine  T baten  sind  vielfältig,  entbehren  also  der  Einheit.  Es  wird  aber 
damit  das  xal  äafipa  zu  einem  wenn  nicht  störenden,  so  doch  überflüssigen  Zusatz, 
ferner  verlöre  in  dem  folgenden  Relativsatze  das  iviatv  seinen  Sinn.  Denn  es  soll 
doch  gerade  bewiesen  werden,  dass  die  Gesamtheit  dessen,  was  dem  Einzelnen  — 
man  nehme  das  zip  ivl  nun  als  Masculinum  oder  als  Neutrum  — widerfährt,  was 
in  ihm  zuBsmmentriSt , keine  Einheit  bildet,  wohl  aber  eine  bestimmte  Gruppe 
daraus,  also  hta  zdv  zip  hl  avfißaivovztov.  Es  dürfte  aber  schwer  angehen,  dieses 
konjizierte  hl  als  Neutrum  aufzufassen,  wie  es  Vablen  (vgl.  Poet. 3 1885.  8.  135) 
will,  da  nur  um  fünf  Worte  vorher  es  als  Masculinum  gebraucht  ist  und  wenige 
Worte  später  wieder  ebenso,  Vahlen  will  die  Stelle  so  verstanden  wissen:  „ut 
in  unam  rem  innumera  cadunt,  quae  non  omnia  coeunt  in  unum“;  es  kann  aber 
iS  tu  v ivitov  doch  unmöglich  durch  quae  omnia  übersetzt  werden!  In  der 
dem  Sprachgebrauch  des  A.  nicht  fremden  Verbindung  rz o )./. ii  xal  dnetpa  an 
sich  läge  auch  das  Störende  nicht,  Bondern  darin,  dass  dieses  „Viele  und  lin- 
endliche“  auf  die  Ereignisse  bezogen  werden  Bollte,  die  „einer  einzelnen  Per- 
son“ oder  „Sache“  widerfahren,  während  es  doch  gerade  diese  letzteren  sind, 
die  A.  als  eine  Gruppe  — htu  — aus  der  unendlichen  Vielheit  und  Vielartigkeit 
der  überhaupt  zusammentreffenden  Ereignisse  aussondem  will,  um  auch 
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sogar  dieser  Gruppe  die  Eigenschaft  der  Einheit  abzasprechen.  Das  Beispiel, 
das  Vahlen  a.  a.  0.  anführt,  passt  za  der  Torliegenden  Stelle  nur  scheinbar: 
„sic  ovßßuivttv  com  saepe  alias  tum  in  compari  ennntiato  phys.  aase.  2,5,  196 b 28 
antipa  yap  Sv  tu)  kvl  avßßairj  ponitur,  quam  sententiam,  ne  de  illa  explicatione 
rerborum  no/Jle  xal  änetpa  dubites,  Plutarchus  ibi  ubi  hac  disputatione  physicae 
utitar,  de  fato  7,  572*  ita  refert  noXXä  yap  xal  antipu  x tp  tvi  i-napyei  Tiavzanaotv 
iL)j.)f/.a>v  &ta<fipovza" . An  dieser  Steile  ist  die  Bedeutung  von  avußaivttv  eine  ganz 
andere;  es  besagt:  im  Unterschiede  yon  der  das  Wesen  eines  Dinges  ausmachen- 
den Eigenschaft,  die  nur  eine  ist,  können  ihm  andere  Eigenschaften  in  beliebiger, 
unbegrenzter  Zahl  „zukommen“.  Hier  ist  also  ausdrücklich  von  genereller 
Verschiedenheit  die  Bede,  was  ja  auch  in  dem  Citat  bei  Platarch  ausdrücklich  her- 
Torgehoben  wird.  In  der  obigen  Stelle  der  Poetik  dagegen,  wo  ovfiflalvetv  „zu- 
sammentreffendes  Ereignen“  bedeutet,  musste  diese  generelle  Verschieden- 
heit ausgesprochen  werden : änetpa  xtä  yevu.  Das  schlimmste  aber  ist,  dass  durch 
jene  angebliche  Emendation  die  logische  Begründung  des  ausgesprochenen  Gedan- 
kens yOllig  unterdrückt  wird,  die  freilich  auch  in  den  Übersetzungen  nirgends  zur 
Erscheinung  gelangt.  A.  begründet  den  das  Kapitel  eröffnenden  Satz,  indem  er  zu- 
nächst hervorhebt,  dass  freilich  im  Leben  alles  mit  allem  verknüpft  sei  (der 
Nachdruck  liegt  dabei  auf  dem  Prädikat  ovßßaivei):  die  Dinge  und  Ereignisse, 
die  mit  einander  hergehen,  in  zeitlicher,  Örtlicher,  innerer  und  äusserer  Ver- 
bindung miteinander  stehen,  bilden  eine  solche  Vielheit,  ausserdem  wird  diese 
Vielheit  durch  den  Artunterschied  zu  einer  so  grenzenlosen  läntipa  tw 
yivtr  dass  A.  den  Dativ  xtä  yivet  in  dieser  Verbindung  ebenso  gebraucht  wie 
xuia  to  yero;  wird  durch  Stellen  bezeugt  wie  206*  16  und  233*  19  in  Verbindung 
mit  233*  24,  wo  änetpov  itatpiaei  und  xaxä  itaipeotv  gleichbedeutend  angewendet 
wird.  Für  die  Definition  des  änetpov  vgl.  97S*  17:  änetpov  o äv  fx'rj  fgp  nipa; 
itxxtxöv  ov  ntpaxo;),  dass  der  obwaltende  Zusammenhang  sich  uns  entziehen  muss. 
In  Lessing’schem  Geiste  wäre  hier  zu  ergänzen,  dass  die  Totalität  der  so  zusammen- 
gehörigen Ereignisse  nur  ein  Schauspiel  für  einen  höheren  Geist  wäre.  Diese  Kon- 
sequenz wird  von  A.  nicht  gezogen ; er  bleibt  vielmehr  streng  bei  seinem  thema  pro- 
bandum  und  fährt  also  fort,  dass  aus  dieser  miteinander  hergehenden  Vielheit  da- 
durch, dass  man  ein  Stück  daraus  nimmt,  ms,  also  doch  dasjenige  Stück,  das 
um  einen  Einzelnen,  nepi  Sva,  sich  gruppiert,  nimmermehr  eine  Einheit 
werden  könne. 

145)  Sv.  Eine  besondere  Schwierigkeit  entsteht  für  die  Wiedergabe  dadurch, 
dass,  während  das  Griechische  immer  bei  der  einen  Bezeichnung  für  den  in  Bede 
stehendcu  Begriff  bleiben  kann,  elf,  Sv,  wir  im  Deutschen  gezwungen  Bind,  wegen 
des  Gleichklanges  des  unbestimmten  Artikels  bald  „einzeln“,  bald  „einzig“  dafür 
zu  setzen,  bald  „Einheit“,  bald  „einheitlich“.  Doch  empfiehlt  es  sich,  so  viel 
als  möglich  bei  dem  Gebrauch  des  blossen  Zablwortes  zu  bleiben. 

146)  ootto;  dl  xal  npäse *5  ivd;  no/.l.ai  eiatv,  ätv  ivitov  ovöev 
tax iv  Sv.  Aus  der  vorangeschickten  Begründung  wird  die  Konsequenz  gezogen. 
Auch  die  Handlungen  des  Einen,  Einzelnen  sind  eine  Vielheit,  und  nach  dem  hier 
wie  zuvor  sich  einstellenden  enthymematischen  Zwischengedanken  konnte  man  sagen, 
dass,  von  einem  höheren  Gesichtspunkte  aus  gesehen,  auch  diese  Vielheit,  wenigstens 
bei  einem  bedeutenden  Menschen,  der  Einheit  nicht  entbehrt.  Diesen  Sinn  kann 
man  auch  in  dem  sogleich  folgenden  inel  ft;  rjr  0 Hpax/.tj;  nicht  nur  finden,  son- 
dern es  ist  der  einzige,  der  in  den  Worten  liegt,  wenn  man  sie  nicht  als  blosso 
Floskel  auffassen  will.  Aber  diese  höhere  Einheit,  die  der  philosophischen  Betrach- 
tung erscheint,  hilft  der  poetischen  Technik,  und  vollends  der  dramatischen,  nicht 
zu  dem,  was  sie  zu  verlangen  bat:  eine  einzige  Handlung,  die  ein  Ganzes  bildet 
mit  Anfang,  Ende  und  Mitte,  die  den  oben  gegebenen  Definitionen  entsprechen. 
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Jene  Vielheit  Ton  Handlangen  kann  niemals  zu  dieser  einen  Handlang  werden, 
durch  deren  voll  ständigen  Aufbau  der  Mythos,  die  Fabel,  zu  gestalten  ist 

147)  iolxaa iv.  Der  Perfektform  dieses  Verbums  entspricht  weit  mehr  als 
unser  zweifelndes  „scheinen“  ein  Ausdruck  starker  Evidenz:  „es  hat  sich  als 
gleich  berausgestellt,  als  zutreffend  erwiesen“. 

148)  uvayxaiov  ;;  v jy  tCxo(.  In  Ac  fehlt  das  r] , das  nicht  entbehrt  wer- 
den kann. 

149)  äkka  nepl  ftiav  npä£iv,  olav  Xeyointv  rrjv  'Oivootlav,  avv- 
ioxrjaev.  Das  tiyotfuv  der  Handschrift  Ac  ist  richtig  and  keineswegs  in  Xiyontv 
zu  ändern,  doch  ist  das  Komma  nicht  nach  Uyoi/xtv,  sondern  erst  nach  'Oivootlav 
zu  setzen.  Durch  die  Konjektur  und  ebenso  durch  das  falsche  Komma  wird  der 
Satz  völlig  verändert  Zu  fiiav  npä&v,  was  eben  noch  aufs  neue  zu  der  Vielheit 
der  Erlebnisse  und  Handlungen  des  Odysseus  in  Kontrast  gesetzt  ist,  wäre  der  Zu- 
satz olav  Xtyoficv  „wie  wir  den  Begriff  fassen“  durchaus  überflüssig.  Da- 
gegen sagt  der  Satz:  olav  Xiyoifiev  rrjv  'Oivaatlav  „wofür  wir  die  Odyssee 
erklären  möchten“,  etwas  ganz  anderes.  Er  spricht  eine  offenbar  den  bisherigen 
Ansichten  völlig  widersprechende  Behauptung  in  urbaner  Form  aus.  die  von  diesen 
Dingen  eine  so  neue  Anschauung  erweckt,  dass  sie  in  neuerer  Zeit  erst  wieder  aufs 
neue  entdeckt  werden  musste.  — Dass  zu  owdort/otv  dann  das  Objekt  aus  dem  Vor- 
angehenden hinzuzunehmen  ist  dürfte  sieb  von  selbst  verstehen,  obgleich  das  Miss- 
verständnis der  Stelle  offenbar  daher  rührt,  dass  man  'Oivootlav  unmittelbar  zu  ow- 
ioxrjotv  und  allein  zu  diesem  hinzuzog. 


Kapitel  IX. 

„Aas  dem  Gesagten  ergiebt  es  sich  klar,  dass  nicht"9)  die  Darstellung 
des  wirklich  Geschehenen  die  Aufgabe  des  Dichters  ist,  sondern  dass  er 
die  Dinge  darzustellen  hat,  wie  sie  geschehen  könnten  und  wie  sie  nach 
dem  Gesetz  der  Wahrscheinlichkeit  oder  Notwendigkeit  möglich  sind.  Denn 
der  Geschichtsschreiber  und  der  Dichter  unterscheiden  sich  nicht  durch 
die  gebundene  oder  ungebundene  Bede;  man  könnte  das  Werk  des  Herodot 
in  Verse  bringen,  und  es  würde  nichtsdestoweniger  eine  Geschichtserzäh- 
lung bleiben  in  Versform  wie  ohne  Verse;  sondern  darin  liegt  das  Unter- 
scheidende“'), dass  dieser  wirklich  geschehene  Begebnisse  erzählt,  während 
jener  die  Begebnisse  so  darstellt,  wie  sie  geschehen  könnten.  Deshalb 
ist  auch  an  philosophischem  und  sittlichem  Gehalt “*)  die  Poesie  der  Ge- 
schichte überlegen;  denn  die  Poesie  stellt  in  höherem  Masse  das  Allge- 
meine in  dem  Gange  der  Dinge"5)  dar,  die  Geschichte  ihren  Verlauf 
im  einzelnen.  Und  das  „Allgemeine“  liegt  darin,  dass  ein  jeder  das  spricht 
und  thut,  was  nach  der  Wahrscheinlichkeit  oder  nach  der  Notwendigkeit 
ihm  zu  sprechen  oder  zu  thun  zukommt;  nach  diesem  Gesichtspunkte 
verfahrt  die  Dichtung  bei  der  Benennung  ihrer  Personen"').  Das  „Ein- 
zelne“ dagegen  ist,  was  ein  Alcibiades  gethan  hat  oder  was  ihm  wider- 
fahren ist  Für  das  Gebiet  der  Komödie  wurde  das  schon  klar  gelegt: 
denn  die  Dichter,  die  aus  innerlich  übereinstimmenden  Begebnissen  den 
Aufbau  der  Fabel  gestalten1"),  verfahren,  wenn  sie  die  gerade  sich  dar- 
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bietenden  Namen""’)  ihren  Personen  unterlegen,  nach  diesem  Gesetz  “’), 
und  sie  knöpfen  ihre  Dichtung  nicht  an  die  einzelne  Person  wie  es 
die  Spottdichter  thun.  In  der  Tragödie  aber  hält  man  an  den  mit  den 
wirklichen  Ereignissen  verknöpften  Namen '")  fest  Die  Ursache  ist  dass 
die  Glanbwördigkeit  von  der  Möglichkeit  abhängt;  nun  bringt  etwas,  was 
nicht  wirklich  geschehen  ist  die  Überzeugung  von  seiner  Möglichkeit  noch 
nicht  mit  sich,  bei  dem  wirklich  Geschehenen  liegt  sie  am  Tage,  denn  es 
wäre  nicht  geschehen,  wenn  es  nicht  möglich  wäre.  Nichtsdestoweniger 
kommt  es  auch  in  der  Tragödie  vor,  dass  in  manchen ,w)  ein  oder  zwei 
historisch  bekannte  Namen  sind,  alle  übrigen  jedoch  erdichtet,  in  man- 
chen auch  gar  keiner,  wie  z.  B.  in  der  „Blume“  des  Agathon;  hier  sind 
die  Ereignisse  ebenso  wie  die  Namen  erdichtet  nnd  der  Genuss,  den  das 
Stück  gewährt  wird  dadurch  nicht  gemindert.  Man  muss  sich  daher  nicht 
ausschliesslich  darauf  vereifern,  an  den  überlieferten  Fabelstoffen,  in  deren 
Kreise  sich  die  Tragödien  '*')  bewegen,  festzuhalten.  Das  wäre  ein  lächer- 
liches Bestreben,  denn  auch  die  historisch  bekannten  Stoffe  sind  doch  nur 
wenigen  bekannt  und  gleichwohl  gewähren  sie  den  künstlerischen  Genuss 
Allen.  Hieraus  geht  klar  hervor,  dass  es  vielmehr  die  Fabeln  sind,  an 
denen  der  Dichter  sich  als  Dichter  zu  erweisen  hat  als  die  Wirklichkeit ,H), 
sofern  er  Dichter  ist  durch  nachahmende  Kunst  und  es  die  Handlungen 
sind,  die  er  nacbahmt.  Dann  wird  er,  wenn  es  sich  nun  doch  einmal  so 
fügt  dass  er  wirklich  Geschehenes  dichterisch  gestaltet  um  nichts  weniger 
ein  Dichter  sein;  denn  nichts  hindert,  dass  unter  den  wirklichen  Begeb- 
nissen manche  nicht  auch  einen  solchen  Verlauf  haben,  wie  es  wahrschein- 
lich ist,  dass  sie  geschehen  seien,  und  sogar  wie  sie  notwendig1”)  ge- 
schehen sein  müssen,  also  nach  den  Gesetzen,  nach  denen  ein  solcher16') 
Dichter  sie  gestaltet.“ 

150)  Dass  hier  in  Ac  ov reu  re  ytvö/ieva  verschrieben  ist  nnd  dafür  ov  ro 
t a ytvontva  zu  setzen,  ist  zweifellos. 

15t)  Wenn  Ac  schreibt:  a).Xd  tovto  diaipegti , rtü  xbv  nhv  x.  r.  X.,  so 
ist  der  Sinn  zwar  deutlich,  aber  die  Form  inkorrekt,  and  entweder  das  riü  in  xd 
zu  andern  oder  noch  besser  tovto  in  xoiziy,  was  beides  verschiedentlich  vorge- 
schlagen ist. 

152)  iiö  xal  tpiXoootpvizt qov  xal  onoviaiöx t pov  x.  x.  X.  Die  Über- 
setzung: „an  philosophischem  und  sittlichem  tiehalt  überlegen“  erschien  als  die 
treffendste,  weil  in  den  Vergleich  mit  der  Geschichte  die  Fassung  von  onovSalov 
als  „bedeutend“  oder  „ernst“  etwas  Schiefes  hineinbringen  würde,  nnd  weil,  wie  die 
Nikom.  Ethik  erweist,  im  aristotelischen  Sprachgebrauch  dem  Worte  der  Begriff  der 
„ethischen  Tüchtigkeit“  am  meisten  zukommt:  vgl.  111,6  1113*29.  ö onor- 
iulo;  yä p ixaoru  xgivet  öpSui;,  xal  (v  kxdototi  ro ’ZijStc  avtip  <paivtxai‘  xal}' 
Ixbotrp  y 'ug  tfiv  Uni  iaxi  xuXu  xal  ijiia,  xal  ätaipigu  nXtioxov  law;  6 aaovialog 
xij>  luXr/ttl;  iv  Ixuatot;  bpüv,  wonep  xavwv  xal  /tttpov  avxiäv  uiv. 

153)  r«  xaüoi-o v.  Der  Artikel  ro  verlangt  die  Hervorhebung  der  Vielheit 
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der  Erschein  an  gen,  in  denen  ,ro  xa9o).ov‘,  „das  Allgemeine“  sich  zeigt,  also: 
„das  Allgemeine  in  dem  Qange  der  Dinge“. 

154)  ovdfxaxa  uevrj.  Hier  schon  hebt  das  Missverständnis  an, 

das  sich  in  der  Auffassung  der  ganzen  folgenden  Ausführung  festgesetzt  hat.  Jene 
Worte  sagen  ganz  allgemein : „wenn  sie  Namen  beilegt“;  sie  bedeuten  keines- 
wegs, „wenn  sie  fingierte  Namen  beilegt“.  Die  Namen  können  erdichtet  sein, 
aber  ebensowohl  können  es  historisch  bekannte,  yvai pi/tc,  sein;  was  A.  aber 
behauptet,  ist  dieses:  der  echte  Dichter  wählt  für  seine  Tragödie  die  Personen  und 
ihre  Benennungen  so  aus,  dass  der  allgemeine  Gehalt  der  Handlung  dadurch  um  so 
besser  zur  Darstellung  gelangt  Sind  beide  historisch  bekannt,  so  erteilt  er  ihnen 
durch  den  Aufbau  und  die  Durchfahrung  der  Handlung  jenen  allgemeinen  Ge- 
halt, nicht  aber  bindet  er  sich  sklavisch  an  das,  was  die  Geschichte  oder  die  Mei- 
nung als  faktisch  von  ihnen  berichtet,  was  eben  nur  das  Individuum  angeht 
und  „Einzelheit“  ist.  Dahin  zielt  die  unmittelbar  folgende  Definition:  rd  41 
xa9‘  i'xaaxor,  xl  ’A/.xtßiuirji;  snpajo-  ij  ri  tnaSev  (wobei  statt  des  rd»', 
das  Ac  hat,  in  Obereinstimmung  mit  dem  korrespondierend  vorangegangenen  xaltö- 
Aov  sicherlich  rd  zu  setzen  ist). 

155)  ovoxi/oavxfg  /dp  rii»  f/v&ov  4td  xwv  ilxoxaiv.  Gerade  diese 
Behandlungsweisc  batte  A.  schon  mehrfach  als  das  für  die  Form  der  Komödie 
eigentlich  Entscheidende  bezeichnet:  dass  die  komische  Handlung  nach  innerer 
Wahrscheinlichkeit  und  innerer  Obereinstimmung  — dia  x<üv  t ixdtwt  — 
selbständig  aufgebaut  würde,  dass  sie  sich  also  von  dem  blossen  Spott  über  aktu- 
elle Ereignisse  losmacfate.  Es  dürfte  darnach  klar  sein,  dass  A.  garoiclit  daran 
denkt,  der  Komödie  den  Gebrauch  historisch  bekannter  Namen  und  die  Beziehung 
auf  notorische  Zustände  und  sogar  Vorkommnisse  historischer,  politischer,  sozialer 
Art  — xü)v  yvwQl/uuv  — zu  verbieten.  Das  stebt  ihr  so  gut  frei  wie  der  Tragödie, 
wenn  sie  nur  in  der  Behandlung  der  Dinge  und  Personen  den  Gesichtspunkt  des 
Allgemeinen  nicht  aus  dem  Auge  verliert  — axoyjx^txat  toi  xa&o/.o t.  — Auch 
diese  Stelle  bietet  also  nicht  den  geringsten  Anlass,  auf  eine  missliebige  Beurteilung 
der  aristophanischen  Komödie  durch  A.  zu  schliessen. 

156)  So  bedeutet  rä  xvyovxa  drd/xaxa  auch  nicht  „beliebige,  erdichtete 
Namen“,  sondern  dio  durch  den  gewählten  Stoff  gegebenen,  nach  dessen  innerer 
Natur  sich  darbietenden,  mochten  das  nun  fingierte  oder  bekannte  Namen  wirk- 
licher Personen  sein. 

157)  ovzw.  d.  h.  „nach  den  im  obigen  entwickelten  Gesetzen“  und  in  Ober- 
einstimmung mit  dem  Aufbau  der  Fabel:  otwrrjaarzfi  rov  /xvDov  itd  tlxoxw >■ 
ot'rtu  xd  xvydrra  ovouctxa  vnoxi&iaotv.  Es  liegt  kein  Grund  vor,  dies  letztere 
Wort  durch  imx tütaoiv  zu  ersetzen;  im  Gegenteil  zeigt  der  Ausdruck  „unter- 
legen“ in  noch  höherem  Grade  an,  wie  es  zunächst  auf  die  Fabel  ankommt  und 
dann  erst  die  Wahl  der  Fersonenbenennung  in  Betracht  kommt. 

15S)  irspi  r it >•  xa&’  fxaoxor.  Die  Form  des  Ausdrucks  ist  einwandfrei, 
und  das  Masculinum  hier  ganz  an  seiner  Stolle,  so  dass  eine  Änderung  in  rd,  wie  sie 
zuvor  erfordert  wurde,  hier  störend  wirken  würde. 

159)  xäv  ytvoftivwv  ovoft ctxtor.  Die  Übersetzung:  „wirkliche  Namen“ 
giebt  die  Kraft  des  griechischen  Partizips  nicht  wieder;  es  muss  zur  Umschreibung 
gegriffen  werden:  „die  in  den  Ereignissen  gegebenen  Namen“. 

160)  iv  x alt  x paytfiiiaig  Iviaig.  Die  ungewöhnliche  Ausdrucksform,  dass 
trotz  des  nachfolgenden  unbestimmten  Pronomens  der  bestimmte  Artikel  gebraucht 
ist.  dürfte  ihre  Richtigkeit  haben.  Es  wird  damit  der  Beobachtung  zuerst  die  all- 
gemeine Form  gegeben:  Es  kommt  auch  in  den  Tragödien  vor“,  und  dann  die 
Spezialisierung  hinzugefügt:  „dass  einige  u.  s.  w.“ 
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161)  7i tpl  oüf  a!  r payiyiiai  tlalv.  Der  Zusatz  die  „berühmten“  ist  gar 
nicht  erforderlich;  denn  dass  nicht  alle  Tragödien  „sich  im  Kreise  der  herkömm- 
lichen, überlieferten  Fabelstoffe  bewegen“,  ist  selbstverständlich,  das  Gegenteil  wird 
darch  das  präa.  indicat.  cialv  auch  nicht  besagt,  das  hier  die  im  Griechischen  wie  im 
Deutschen  gleich  übliche  Nebenbedeutung  des  „Zutreffens  für  die  Mehrzahl  der 
Fälle“ , des  „Pflegens“  hat. 

162)  SrjXov  ovv  ix  loiitmv  ori  xöv  noitjxitv  ßäXXov  xwv  ßväwv 
tivai  Sei  n o tijx tfv  rj  xtüv  pixQuiv,  oaui  jrojijrijj  xaxä  xyv  ßlurjaiv 
iaxiv,  pipttxai  Se  xä(  n pdgeig.  Während  an  so  vielen  Stellen  der  Text  des 
Kodex  Ac  gegen  Emendationen  in  Schatz  zu  nehmen  war,  liegt  hier  einmal  der  um- 
gekehrte Fall  vor.  Hier  ist  ein  höchst  anstössiger  Fehler  allgemein  und  anstandslos 
als  das  Richtige  acceptiert  worden.  Das  Kapitel  ist  für  das  Verständnis  der  künst- 
lerischen Mimesis  von  höchster  Wichtigkeit.  Im  Mittelpunkt  steht  der  das  Ganze 
beherrschende  Gedanke,  dass  das  Drama  die  Ereignisse  xaxä  rb  tlxöe  xal  xaxä 
to  uvayxaiov  zu  verknüpfen  habe,  also  wie  sie  verlaufen  sollen  and  müssen,  nicht 
wie  sie  im  einzelnen  Falle  wirklich  verlaufen  sind.  Das  allgemeine  Gesetz  der  Dinge 
soll  daraus  hervorleucbten ; die  ganze  Schärfe  der  Polemik  richtet  sich  gegen  die 
falsche  Auffassung,  dsas  die  Kunst  eine  Nachahmung  der  Wirklichkeit  sei,  wie  sie 
im  einzelnen  Falle  sich  darstellt.  Hieraus  wird  in  kurzen,  schlagenden  Sätzen  der 
Unterschied  der  Poesie  von  der  Geschichte  abgeleitet;  dabei  wird  mit  dem  Neben- 
gedanken, dass  eine  versifizierte  Geschichtserzäblung  keine  Poesie  abgeben  könne, 
auf  den  schon  im  ersten  Kapitel  abgebandelten  Satz  zurückgegriffen , dass  das  Me- 
trnm  eben  das  Wesen  der  Poesie  nicht  ausmachc.  Das  Folgende  führt  die  für  die 
Technik  des  Dramas  überaus  wichtigen  Gesetze  näher  aus,  die  für  dio  Behandlung 
historischer  Stoffe  in  der  Tragödie  und  in  der  Komödie  zu  gelten  haben,  und  gipfelt 
in  dem  Satze,  dass  auch  durch  die  völlige  Entfernung  von  den  durch  die  Sage  und 
durch  die  Geschichte  gegebenen  Stoffen,  also  durch  die  Behandlung  ganz  frei  er- 
fundener Handlungen  die  Tragödie  von  ihrer  Höhe  keineswegs  herabsteige.  Hier 
aber  musste  es  dem  besonnenen  Gesetzgeber  nun  erforderlich  erscheinen,  sich  gegen 
ein  nabeliegendes  Missverständnis  zu  verwahren : dass  nämlicb  dio  Verwertung  histo- 
rischer Handlungen  in  der  Poesie  doch  darum  nicht  ausgeschlossen  sein  dürfe,  weil 
sie  wirklich  geschehen  sind,  wenn  sie,  was  ja  durchaus  denkbar  ist,  in  einem  gege- 
benen Falle  schon  an  sich  jene  Beschaffenheit  haben,  die  der  Dichter  ihnen  zu 
geben  hätte.  Hierzu  nun  macht  der  obige  Satz  den  Übergang;  wie  sollte  nun  aber 
in  diesen  Satz  jener  längst  abgethane  Gedanke  kommen,  der  in  dem  Vorangehenden 
nur  zu  beiläufiger  Verwendung  gelangte,  dass  den  Dichter  mehr  die  Fabel- Kompo- 
sition mache  als  das  Metrum?  Und  wie  sollte  obenein  dieser  Gedanke  nun  gar  als 
das  Resultat  der  ganzen  Erörterung  gelten  dürfen?  Kein  Zweifel,  dass  tiir  fti- 
T(ju/r  hier  nicht  hingehört!  Vermutlich  ist  es  in  den  Text  gekommen,  weil  dieser 
Gegensatz  dem  Abschreiber  wohl  geläufig  war,  während  er  den  wirklich  von  A.  auf- 
gestellten  Gedanken  eben  wogen  seiner  bedeutungsvollen  Tiefe  nicht  verstand:  dass 
daa  Wesen  des  Dichters  und  seiner  Kraft  sich  zu  zeigen  bat  an  der  dichterischen 
Gestaltung  der  Fabelwelt  und  nicht  der  Wirklichkeit.  Zu  lesen  wäre  also: 
oxi  xiv  jtotfjxtjv  ßä/j.ov  xwv  fiiüuv  uvat  Sli  noirjxijv  fj  xwv  ytvo/ievwv.  Damit 
wäre  dann  allerdings  die  Ausführung  zu  ihrem  Ausgangspunkt  zurückgekehrt,  wie 
es  durch  das  SijXov  oev  ix  xoiiwv  angezeigt  wird.  So  bekommt  auch  der  Zusatz 
seine  volle  Bedeutung : oaw  non^ijc  xaxä  xrjv  pißtjoiv  tau,  ßißtirai  Sh  rö?  npaffij. 
Auch  diese  Limitierung  ist  sehr  weise  erdacht  und  sehr  genau  formuliert;  denn  in 
der  That  hat  der  Dichter  alles  übrige  gerade  der  Wirklichkeit,  den  Ereignissen,  die 
er  am  sich  her  geschehen  sieht  und  von  denen  er  erfahren  hat,  zu  entnehmen : nur 
mit  dem  Teile  seiner  Kunst,  auf  den  es  für  den  dramatischen  Dichter  am  meisten 
ankommt,  in  bezug  auf  den  er  „Nachahmer“  ist,  nur  also  insofern  er  „Handlungen“ 
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nachahmt  — oaa>  — , soll  er  Ton  dem  wirklich  Geschehenen  and  Geschehenden  völlig 
unabhängig  und  frei  schaffender  Dichter  sein  — r <«»•  ftv&tuv  7101171  — Wie  treff- 

lich schliesst  sich  nnn  das  Folgende  an!  xäv  apcc  av/tßfj  ytvofuva  noiiiv,  oiäiv 
rjrxov  noirjxrjt  iotiv , denn  Subjekt  ist  hier  der  Dichter,  wie  er  oben  geschildert 
wurde:  „wenn  es  einem  solchen  begegnet“  u.  s.  w. 

163)  olov  elxot  yzvia&ai  xal  ivvazä  ytvio&ai.  Dass  davor«  hier 
nicht  hinpust,  kann  nicht  bestritten  werden;  denn  alles,  was  sich  dafür  anführen 
Hesse,  wird  dadurch  hin  füllig,  dass  mit  elxöf  schon  weit  mehr  gesagt  worden  ist. 
Umgekehrt  verlangt  gerade  die  emphatische  Wiederholung  des  yivio&at  eine  starke 
Steigerung.  Eine  solche  aber  ist  in  dem  formelhaften  und  gleich  im  folgenden  Satze, 
der  an  diesen  Abschluss  anknQpft,  wiederkehrenden  ilxot  xal  äväyxtj  gegeben. 
Es  dürfte  also  für  du  falsche  &vvaia  wohl  ävayxrj  zu  schreiben  sein. 

164)  xa&’  8 ixtlvot  avziüv  noititqt  iaxiv.  Durch  diesen  Relativsatz 
erhtlt  die  obige  Konjektur  ihre  volle  Bestätigung;  denn  xaxä  z 6 zixot  xal  z 6 
ivayxalov  avviazaatlai  zoif  ni9ovf,  du  ist  es  gerade,  wu  als  du  den  echten 
Dichter  charakterisierende  im  vorangehenden  bezeichnet  wurde,  und  duselbe  muss 
hier  von  der  wirklich  geschehenen  Handlung  als  die  sie  charakterisierende  Eigen- 
schaft verlangt  sein,  wodurch  sie  unmittelbar  für  „einen  solchen  Dichter“  als  sein 
Stoff  geeignet  wird , xa&’  0 £ x s I v 0 e avztüv  nottjTrjg  iaziv. 

„Unter  den  einfachen  ’“)  Fabeln  und  Handlungen  sind  die  episoden- 
artigen die  schlechtesten.  Episodenartig  aber  nenne  ich  die  Fabel,  in  der 
die  Episoden  — d.  h.  die  zwischen  den  grossen  Chorgesängen  liegenden 
einzelnen  Abteilungen  der  Handlung’“)  — ohne  Wahrscheinlichkeit  und 
Notwendigkeit  auf  einander  folgen.  Solche  Stücke  werden  von  den  schlech- 
ten Dichtem  gemacht,  weil  es  in  ihrer  Art  liegt,  bei  den  guten  geschieht 
es  wegen  der  Schauspieler  ’07) ; denn  sobald  sie  für  die  Preisbewerbungen 
dichten,  so  kommen  sie,  wenn  sie  über  die  ihr  eignende  Kraft  hinaus 
die  Fabel  erweitert  haben’“),  auch  oft  in  die  Lage,  die  Folge  der  Ereig- 
nisse gewaltsam  verändern  zu  müssen.“ 

„Nun1“)  verlangt  aber  die  Nachahmung  eine  Handlung,  die  nicht 
allein  vollständig  ist,  sondern  auch  furchtbar  und  mitleiderregend ; solche 
Ereignisse  aber  entstehen  sowohl  im  höchsten  Qrade  als  auch  auf  die 
schönere  Weise  ',0)  dann,  wenn  sie  wider  das  Erwarten  sich  aus  sich  selbst 
entwickeln;  denn  so  werden  sie  den  Eindruck  des  Wunderbaren  in  höherem 
Grade  machen,  als  wenn  sie  ohne  inneren  Grund  und  zufällig  eintreten, 
da  ja  auch  unter  den  zufälligen  Ereignissen  diejenigen  am  wunderbarsten 
erscheinen,  die  so  aussehen,  als  ob  eine  Absicht  sie  gelenkt  hat,  wie  z.  B. 
wenn  die  Statue  des  Mitys  in  Argos  auf  denjenigen,  der  der  Urheber 
seines  Todes  war,  während  er  sie  betrachtete,  herabstürzte  und  ihn  tötete; 
denn  so  etwas  hat  das  Ansehen,  nicht  von  ungefähr  geschehen  zu  sein  — 
es  müssen  also  derartige  Fabeln  auch  die  schöneren  sein.“ 

165)  züv  dt  « ;r /. cü »’  ftbitmv.  An  dem  Aasdruck  ankiüv  hier  Anstois  za 
nehmen,  weil  er  als  technischer  Terminus  erst  im  folgenden  Kapitel  eingeführt  wird, 
ist  unrichtig.  Einer  Definition  bedarf  die  Bezeichnung  „einfache“  Fabel  nicht; 
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eine  solche  vird  Ksp.  10  anch  nicht  gegeben,  sondern  nur  eine  negative  Abgrenzung 
des  Begriffs:  „einfach“  ist  die  Fabel  eben,  sofern  sie  nicht  „verwickelt“  ist. 
Es  ist  bis  dahin  Oberhaupt  nur  von  einfachen  Fabeln  die  Rede  gewesen,  mit  anderen 
Worten,  es  ist  nichts  erörtert  worden,  was  diesen  Begriff  kompliziert.  Eben  dazu 
aber  geht  A.  jetzt  Ober,  und  die  zweite  Hälfte  des  neunten  Kapitels  ist  diesem  Ober- 
gang gewidmet.  Der  erste  Abschnitt  davon  erwähnt  im  engsten  Anschluss  an  den 
zuletzt  vorangegangenen  Satz  den  schlimmsten  Fehler,  der  in  der  Komposition  der 
einfachen  Fabeln  begangen  werden  kann;  der  zweite  bereitet  mit  seinen  Erör- 
terungen die  Definition  der  „verwickelten“  Fabel  vor. 

166)  Dieser  den  Begriff  der  „Episoden“  erklärende  Zusatz,  der  im  12.  Kapitel 
stebt,  soll  nicht  etwa  dem  Text  einverleibt  werden.  Er  ist  nur  in  der  Ober- 
setzung unentbehrlich,  weil  der  Ausdruck  „Episoden“  in  anderem  Sinne  un- 
serm  Sprachgebrauch  geläufig  geworden  ist  Die  Wiedergabe  durch  „Akte“  ist  zu 
vermeiden,  weil  sie  schiefe  Vorstellungen  nach  der  andern  Seite  hin  erweckt.  Zu- 
dem ist  es  nicht  möglich,  fdr  inetaoiitüitjq  ein  entsprechendes  Eigenschaftswort  von 
„Akt“  abzuleiten.  Es  dürfte  von  A.  damit  eine  Fabel-Komposition  bezeichnet  sein, 
deren  Gesamt- Einheit  dadurch  verloren  gegangen  ist  oder  doch  gestOrt  wird,  dass  die 
einzelnen,  zwischen  den  grossen  Chorgesängen  von  den  Schauspielern  dargestellten 
Teile  der  Handlung  — die  „Episoden“  — jeder  filr  sich  zwar  eine,  vielleicht  wir- 
kungsvolle, Einheit  bilden,  dass  ihnen  aber  der  Zusammenschluss  zu  einem  „Gan- 
zen“ in  dem  streng  definierten  Sinne  fehlt:  „episodenartige“  Fabeln. 

167)  tia  r ovg  vnoxpizäc-  Erwartet  wird  statt  dessen  „wegen  der  Preis- 
richter“ oder  doch  „wegen  der  Aufführungen“;  beide  Änderungen  sind  vor- 
geschlagen. Dennoch  dürfte  das  Textwort  beizubehalten  sein,  well  mit  dem  nach 
der  formalen  Logik  inkorrekten  Ausdruck  sich  Nebenbeziehungen  entwickeln,  die 
den  ausgesprochenen  Gedanken  im  Detail  bereichern.  Denn  was  A.  verstanden  wissen 
will,  ist  doch  offenbar  dieses:  wenn  ein  sonst  vortrefflicher  Dichter  sich  zu  dem  ge- 
rügten Fehler  verleiten  lässt,  so  geschieht  es  um  des  äusseren  Erfolges  willen.  Er 
weiss  aus  Erfahrung,  und  auch  wohl  weil  es  in  der  Natur  der  Sache  liegt,  dass  dieser 
mehr  in  den  Händen  der  Schauspieler  liegt  als  in  den  Leistungen  der  Choreuten. 
Er  bemüht  sich  daher,  jenen  möglichst  viel  zu  thun  zu  geben.  Hat  er  aber  einmal 
dieser  falschen  Intention  nachgegeben  und  auch  nur  an  einer  Stelle  seinen  Stoff  über 
die  ihm  innewohnende  Wirkungskraft  — rijv  ii-vaßiv  — „erweitert“,  sei  es  ex- 
tensiv oder  intensiv,  so  bat  er  die  sichere  Herrschaft  Über  die  Disposition  seiner 
Fabel  aufgegeben  und  ist  genötigt  ihr  Gewalt  anzuthun,  vorzugreifen,  nachznholen, 
überhaupt  Flickarbeit  zu  machen  Wie  sehr  darunter  auch  die  dem  Chore  zu- 
kommende Bedeutung  leiden  muss,  liogt  auf  der  Hand,  wovon  die  Tragödien  des 
Enripides  zum  Teil  sehr  auffallende  Beispiele  geben. 

166)  naparel vavzet.  Gerade  der  Aorist,  der  von  vielen  in  das  Praesens 
umgewandelt  wird,  ist  die  durch  den  Zusammenhang  geforderte  Form,  wie  aus  der 
Übersetzung  und  der  obigen  Ausführung  hervorgebt. 

169)  inci.  Der  Fall,  dass  auf  einen  mit  inet  eingeleiteten  Vordersatz  der 
erwartete  Nachsatz  in  der  gewohnten,  regelmässigen  Form  ausbleibt,  ist  ein  in  den 
aristotelischen  Schriften  häufig  wiederkehrender,  ohne  dass  man  dabei  eine  Anako- 
luthie  im  eigentlichen  Sinne  anzunehmen  hat  Erschöpfende  Untersuchungen  hat 
darüber  Bonitz  im  zweiten  und  dritten  Hefte  seiner  „Aristotelischen  Studien“  an- 
gestellt.  Er  weist  nach,  dass  in  der  grossen  Mehrzahl  dieser  Fälle  dem  Gedanken 
nach  der  entsprechende  Nachsatz  keineswegs  fehlt,  sondern  dass  er  nur  in  anderer 
Form  auftritt,  als  wie  sie  durch  die  grammatische  Konstruktion  geboten  wird.  Durch 
eine  kleinere  oder  grössere  Zahl  von  dem  Sinne  nach  parenthetischen  Zwischen- 
sätzen von  dem  Vordersatz  getrennt,  erhält  der  Nachsatz  äusserlich  die  Form  eines 
selbständig  für  sich  stehenden  Satzes,  dessen  Zusammenhang  mit  dem  Vordersatz 
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aber  meistens  durch  ein  ftev  ovv  erkennbar  gemacht  lat,  oder  in  manchen  Fällen 
anch  durch  wart  (vgl.  dafür  Bonitz  a.  a.  0.  8.  106  ff.  and  speziell  S.  111).  8olche 
Fülle  sind  der  hier  vorliegende  nnd  ebenso  die  Stelle  im  siebenten  Kapitel  1450b34 
— 1451*6.  hi  4'inel  tö  xaXov  xai  t,<pov  x.r.X.  wart  itl  xaSäncp  inl  rtäv  am- 
näxwv  x.  r.  X.  Ebenso  folgt  hier  am  Schlüsse  der  Nachsatz  in  selbständiger  Form: 
wart  üyayxri  toi);  roiovzovt  flvai  xaXUovi  fiväovg. 

170)  xal  fidXioxa  xal  fiäXXov  oxav  yivrjxai  Ttapä  xr/v  iofjav  dt’ 
äXXrjXa.  Obwohl  die  Verbindung  eines  Superlativs  mit  einem  darauf  folgenden 
Komparativ,  sofern  diese  Steigerung  durch  ein  nun  hinzutretendes  Argument  nach 
einer  bestimmten  Seite  hin  begründet  wird,  weder  bei  A.  noch  sonst  etwas  Unerhörtes 
ist,  so  ist  dem  obigen  Satze  doch  nur  durch  starken  und  unstatthaften  Zwang  ein 
Sinn  abzugewinnen,  etwa  indem  man  fiäXiaxa  als  „meistens“  nnd  fiäXi.ov  als 
„besonders“  fasste.  Dennoch  würde  eine  derartige  Ausdrucksweise  niemals  glaub- 
haft gemacht  werden.  Man  hat  nun  angenommen,  dass  die  erste  Hüfte  des  Be- 
dingungssatzes schon  bei  fiaXioxa  gestanden  habe  nnd  dann  bei  fiäXXov  mit  dem 
steigernden  Zusatze  ii'  uXXrjXa  wiederholt  sei.  Vahlen  fügt  noch  ein  Sätzchen 
hinzu,  um  die  Entstehung  des  Abschreibefeblers  plausibel  zu  machen;  er  schreibt 
also:  ravte  dl  yivtxai  xal  fiahata  ( xoiavxa , oxav  Ttapa  do;av  ytvrjxui , ixnXrjXXti 
yäp  nahezu ),  xal  fiäXXov  oxav  yivtjxai  Ttapä  rijv  dofar.  Andre  schreiben  xäXXiara 
für  fiäXiora  und  trennen  den  Nebeusatz,  indem  sie  das  erste  Glied  napä  rijv  do'|av 
zu  xäX).ioxa  nehmen , das  zweite  di  ’ äXXrtXa  zu  fiäXXov,  oder  vermuten  überhaupt 
eine  grössere  Lücke.  Gegen  die  angenommene  Trennung  jedoch,  ob  man  nun  bei 
der  Steigerung  den  ganzen  Nebensatz  wiederholt  oder  nur  die  zweite  H&lfte,  nnd  ob 
man  zuerst  xäXiaoxa  schreibt  oder  päiuoxa,  sprechen  die  stärksten  Gründe.  — Der 
Abschnitt  bereitet,  wie  schon  oben  gesagt,  die  Unterscheidung  der  „verwickelten“ 
Fabeln  von  den  „einfachen“  vor  und  soll  zugleich  den  Vorrang  begründen,  den 
die  ersteren  vor  den  letzteren  haben.  Non  hat  sich  die  ganze  Erörterung  zuletzt 
vorzüglich  um  den  einen  Punkt  gedreht,  dass  die  tragischen,  also  Furcht  und 
Mitleid  erregenden,  Ereignisse  so  in  der  Handlung  verbunden  sein  müssen,  dass 
sie  4t  äXXr/Xa  — auseinander  — sich  entwickeln  xaxä  tö  tätig  xai  xä  ävayxalov. 
Dies  also  ist  die  Grundbedingung,  ohne  die  überhaupt  eine  gute  Tragödie  gar- 
nicht  denkbar  ist,  auch  nicht  eine  mit  einfach  er  Handlung.  Aber  einerSteigcrung 
ist  ihre  Wirkung  noch  fähig,  eben  weil  sie  Ereignisse  darzustellen  hat,  die  furcht- 
bar sind  und  mitleiderregend  — tpoßtpä  xai  iXtttvä.  Diese  Steigerung  tritt 
ein,  wenn  die  streng  ursächlich  verbundene  Entwickelung  zu  einem  uner- 
warteten, überraschenden  Besultat  führt,  oxav  yivtjxat  Ttapä  zt/v  öogav 
6i' äXXrjXa.  Die  beiden  Bestimmungen  sind  schlechterdings  nicht  zu  trennen; 
denn  eben  durch  die  Verbindung  der  beiden  Beschaffenheiten  erreicht  die  Handlang 
jenen  höchsten  Grad  der  Kraft  znr  Erregung  von  Furcht  und  Mitleid,  der  durch 
den  Superlativ  ausgedrückt  wird,  so  dass  eine  Steigerung  nach  dieser  Seite  durch 
fiäXXov  nicht  mehr  zu  denken  wäre.  Die  Lösung  aber  der  ganzen  Schwierigkeit 
ist  so  einfach  und  liegt  so  nahe,  dass  es  nur  verwunderlich  ist,  dass  sie  sich  der 
Konjektur  immer  entzogen  hat.  Das  xal  fiaXioxa  xal  fiäXXov  ist  sprachlich  an 
dieser  Stelle  und  in  solcher  Verbindung  völlig  undenkbar.  Dass  aber  der  Irrtum 
an  der  zweiten  Stelle  liegt  und  vermutlich  durch  das  sogleich  darauf  folgende 
fiäXXov  erzeugt  ist  — tö  Davfiaoxov  ovtw;  egft  fiäXXov  — , das  geht  aus  dem 
Folgenden  zur  Evidenz  hervor.  Man  kann  hier  einmal  mit  voller  Sicherheit  sagen: 
A.  hat  geschrieben  xal  fiahoza  xai  xäXXiov  — „im  höchsten  M asse  nnd  auf 
die  schönere  Weise“.  Zu  sagen  fidhoxa  xal  xäXXiaxa  verbot  der  unschöne 
Gleicbklang;  dem  Sinne  aber  entspricht  beides  auf  das  genaueste : jene  Vereinigung 
steigert  die  tragische  Wirkung  zu  ihrem  Maximum  und  sie  bedingt  eine  Ver- 
wickelung der  Ereignisse  — die  unentbehrlich  ist,  wenn  das  in  streng  ursäch- 
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lieber  Verkettung  sich  Ereignende  nun  dennoch  zu  völlig  überraschendem  Ausgang 
fahren  soll  — welche  die  Schönheit  der  Fabel  notwendig  erhöhen  muss. 
Dies  aber  gerade,  und  zwar  wörtlich  genau  so  ausgedrückt,  sind  die  Konsequenzen, 
die  A.  aus  seinem  Satze  zieht.  Und  zwar  sprachlich  grade  in  derjenigen  Form, 
durch  die  der  ganze  Periodenbau  ror  dem  Vorwurf  der  Anakoluthie,  nach  Bonitz’s 
überaus  sorgfältigen  mit  dem  umfänglichsten  Material  geführten  Untersuchungen, 
geschützt  wird.  Denn  auf  jenen  Satz  folgt  zunichst  die  Motivierung  des  ßahaza : 
das  fhzv/taozöv  — das  Wunderbare,  Überraschende  — wird  durch  jene  Bedingungen 
erhöht  — to  yap  Sav/uaozöv  out  tu;  i'{zt  ßäkXov.  Daran  knüpft  sich  parenthetisch 
die  Berufung  auf  die  wirklichen  ZufallsfQgungen,  die  den  Anschein  der  Planm&ssig- 
keit,  der  vernünftigen  Veranstaltung  an  sich  tragen,  mit  dem  Beispiel  der  Mitjs- 
Statue,  um  endlich  zu  dem  Schlüsse  zu  führen,  der  sich  durch  seine  Form  als  der 
Nachsatz  der  ganzen  Periode  ankündigt:  wart  aviyxrj  zoif  zotovzovs  tlvai  x u).- 
).lov 5 ßi9ov(.  — Damit  ist  A.  bei  der  Unterscheidung  der  „verwickelten“ 
Fabel  von  der  einfachen  angelangt,  die  das  Thema  des  folgenden  Kapitels  bildet.  — 
ln  Übereinstimmung  damit  heisst  es  Kapitel  13  <1452l>  31)  inttörj  oiv  de l ztjv  ovv- 
i tfOiv  tlvai  zrjg  xaXllo  ztjt  zpayiaiiag  ßrj  ax/.rjv  tiVß  ntziXtyßivyjv  x.  x. 


Kapitel  X. 

„Es  giebt  aber  unter  den  Fabeln  neben  den  einfachen  die  verwickel- 
ten; wie  auch  die  Handlungen,  deren  Nachahmungen  die  Fabeln  sind, 
genau  dasselbe  Yerhältnis  aufweisen.  Einfach  nenne  ich  eine  Handlung, 
in  der  durch  eine  nach  den  obigen  Definitionen  zusammenhängend  und 
einheitlich  sich  vollziehende  Entwickelung  der  GlQckswechsel  ohne  Peripetie 
und  Erkennung  eintritt;  verwickelt  ist  diejenige,  deren171)  GlQckswechsel 
durch  Erkennung  oder  Peripetie  oder  durch  beide  verwickelt  ist.  Der- 
artige Entwickelungen  aber  mQssen  in  der  Fabel  aus  ihrem  Aufbau  selbst 
erwachsen,  so  dass  aus  den  vorgängigen  Ereignissen  es  sich  mit  Not- 
wendigkeit oder  nach  der  Wahrscheinlichkeit  ergiebt,  dass  sie  daraus  er- 
wachsen; denn  es  ist  ein  grosser  Unterschied,  ob  eins  durch  das  andre 
geschieht  oder  nach  dem  andern.“ 

171)  Für  das  offenbar  verschriebene  ntnktyßivri  de  üf'Sic  ist  zu  setzen 
ntnl~  it  toziv  174 , wie  vielfach  angenommen. 

Kapitel  XI. 

„Peripetie  ist  der  Umschlag  dessen,  was  in  der  Handlung  unter- 
nommen wird'”),  in  sein  Gegenteil,  der  in  der  Weise,  wie  es  soeben  be- 
schrieben wurde ,75),  erfolgt  und  so,  dass  er  den  im  Obigen  ausgesprochenen 
Gesetzen  der  Wahrscheinlichkeit  oder  Notwendigkeit  entspricht.  Wie  im 
Oedipus  der  Bote,  der  kommt171),  um  dem  Oedipus  Freude  zu  bringen 
und  ihn  von  der  Furcht  wegen  seiner  Mutter  zu  befreien,  da  er  es  an 
den  Tag  bringt,  wer  er  ist,  das  Gegenteil  bewirkt;  und  wie  im  Lynkeus 
der  Gang  der  Handlung  es  so  fügt,  dass,  während  dieser  hinausgeführt 
wird  um  zu  sterben  nnd  Dauaos  ihm  folgt,  um  ihn  zu  töten,  nun  dieser 
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stirbt  and  jener  gerettet  wird.  Eine  „Erkennung“  aber  ist,  wie  schon  das 
Wort  es  anzeigt,  ein  Umschlag  von  Unkunde  in  Kenntnis,  der  zu  Freund- 
schaft oder  Feindschaft  führt  bei  Personen,  die  durch  die  Umstände  vor 
die  Entscheidung  von  Glück  oder  Unglück  gestellt  sind ’”).  Am  schönsten 
ist  die  Erkennang,  wenn  zugleich  Peripetie  dabei  stattfindet,  wie  es  im 
Oedipus  der  Fall  ist.  Es  giebt  nun  auch  noch  andere  Arten  von  Er- 
kennungen; denn  es  kann  geschehen,  dass  sie  auch  unbeseelten  Dingen 
und  überhaupt  allem  möglichen  gegenüber  in  der  beschriebenen  Weise ™) 
Vorkommen'”),  auch  wenn  jemand  eine  That  begangen  hat,  wenn 
einer  eine  That  nicht  begangen  hat”*),  kann  darüber  eine  Erkennung 
stattfinden.  Jedoch  die  am  meisten  für  den  Fabelstoff  und  am  meisten 
für  die  Handlung  geeignete  ist  die  oben  beschriebene  Art;  denn  eine  solche 
Erkennung  und  ebenso  eine  solche  Peripetie'"’)  wird  entweder  die  Er- 
regung von  Mitleid”")  oder  von  Furcht  mit  sich  führen,  und  dass  solche 
Handlungen  der  Gegenstand  der  Nachahmung  für  die  Tragödie  sind,  ist 
für  sie  die  oberste  Voraussetzung;  es  wird  ferner  in  ihnen  die  Entschei- 
dung über  den  unglücklichen  wie  über  den  glücklichen  Ausgang  unmittel- 
bar gegeben  sein  '*').  Fasst  man  aber  die  Erkennung  als  Personen-Erken- 
nung,  so  kann  entweder  die  eine  von  der  andern  erkannt  werden,  wenn 
es  von  dieser  offenkundig  ist,  wer  sie  sei,  oder  es  müssen  beide  sich 
wechselseitig  erkennen,  wie  Iphigenie  von  Orest  durch  den  Brief  erkannt 
wird,  den  sie  absenden  will,  für  Iphigenie  aber  ihm  gegenüber  es  einer 
zweiten  Erkennung  bedurfte.“ 

„Zwei  von  den  Bestandteilen  des  Fabelstoffes,  wie  sie  aus  dem  letzten 
Gesichtspunkt  sich  darstellen'"),  sind  also  „Peripetie“  und  „Erken- 
nung“, ein  dritter  ist  noch  das  „Leiden“’“).  Hiervon  sind  die  Begriffs- 
bestimmungen für  Peripetie  und  Erkennung  gegeben”’),  für  das  „Leiden“ 
ist  es  diese;  es  ist  die  Vollziehung  des  Verderblichen  und  Schmerzlichen 
in  der  Handlung'“),  wie  Tod  auf  offner  Szene,  heftige  Schmerzanfälle, 
Verwundungen  und  alles  dem  ähnliche.“ 

172)  ij  tlg  tö  iravzlov  xtüv  n quxx o nivov  fitx  itßoX\.  Das  mit  gutem 
Bedacht  gewählte  Participium  Präsentis  TtQaxiofjtivotv , „des  gethan  werdenden“, 
kann  weder  mit  „Handlung“,  noch  mit  „That“  oder  allgemeiner  mit  „Unternehmungen“ 
adäquat  wiedergegeken  werden,  sondern  nur  durch  Umschreibung:  „dessen,  was  in 
der  Handlung  — nämlich  der  Fabel  — ins  Werk  gesetzt,  unternommen 
wird.“ 

173)  xuOuntQ  etfftjXd.  Keineswegs  ist  dies  ein  etwa  eine  Lücke  verratender 
Hinweis  auf  eine  ausdrückliche  Definition,  sondern  die  Berufung  auf  das,  was  am 
Schlüsse  des  neunten  Kapitels  zur  Vorbereitung  des  hier  erst  bestimmt  formulierten 
Begriffs  von  A.  „gesagt  wurde“:  dass  nämlich  „in  schönerer  Weise“  — xaX- 
Xi ov  — , als  cs  durch  die  einfache  Fabel  geschehen  kann,  das  Hauptwerk  der 
Tragödie,  Furcht  und  Mitleid  zu  erwecken,  gethan  wird,  wenn  dio  Handlung  irap« 
r rjv  iogctv  dt  üX/.ijXu  geschieht,  „in  ursächlicher  Verknüpfung,  aber  wider  die 
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Erwartung“,  also  „in  das  Gegenteil  von  dem  umschlagend“,  was  nach 
dem,  was  darin  unternommen  wird,  von  den  Handelnden  erwartet  wird.  Denn  um 
die  do'£a,  die  Erwartung  dieser  handelt  es  sich  dabei  nicht  zum  wenigsten.  xa9Ü7itp 
tlprjtai  heisst  also:  „in  der  Weise  wie  beschrieben  worden  ist“.  Die  Übersetzung 
hat  aber  noch  den  besondem  Umstand  zu  berücksichtigen,  dass  diese  Worte  eich 
an  den  Verbal  begriff  von  pttaßoh]  aufs  engste  anschliessen : „in  der  Weise  wie 
das  neraßdlXtiv  beschrieben  worden  ist“,  wodurch  sie  also  als  eine  besondere 
Art  der  fietdßaoit  gekennzeichnet  wird,  welches  letztere  das  Wort  für  den  ein- 
fachen Übergang  vom  Glück  zum  Unglück  oder  vom  Unglück  zum  Glück  ist.  Die 
HixaßoXri  ist  jener  durch  das  Unerwartete  um  so  stärker  bewegende  „Schicksals- 
Umschlag“,  den  Goethe  in  poetischem  Ausdruck  und  doch  mit  völliger  Präzision 
beschreibt:  „von  der  Freude  zu  Schmerzen  und  von  Schmerzen  zur  Freude  tief  er- 
schütternder Übergang“.  Hoch  ist  tu  bemerken,  dass  xa&dntp  oder  wamp  uprjzui 
oder  td  ilprißtvu  und  ähnliches  bei  A.  keineswegs  als  ein  blosses  „wie  schon  ge- 
sagt“ aufzufassen  ist,  sondern  dass  es  dieselbe  Kraft  hat  wie  wamp  wpiozai  oder 
rd  aipiofuva,  „wie  definiert  wurde“.  Nur  dass  das  letztere  auf  den  sachlichen 
Inhalt  einer  Definition  im  allgemeinen  zurückweist,  das  erstere  auf  ihren  bestimmten 
Wortlaut  im  einzelnen,  also  auf  das  an  einer  füheren  Stelle  in  bestimmter  Form 
Ausgesprochene,  Erklärte,  Beschriebene,  ganz  besonders  auf  die  Art,  wie  A. 
irgend  einem  Begriff  für  die  Bedeutung,  in  der  er  ihn  fortan  gebrauchen 
will,  die  giltige  Prägung  verliehen  hat.  Dio  Beispiele  dafür  sind  in  allen 
Schriften  des  A.  so  zahllos,  dass  eine  darauf  angestellte  Prüfung  die  Richtigkeit 
des  Gesagten  sofort  erweist. 

174)  iX&wv  to$  x.  r. vgl.  Oed.  R.  v.  1002  die  Worte  des  „Boten“:  tt  djjr* 
iytö  ovyl  tovde  toi  tfoßov  o\  ävaS,  intimp  tvvov c tjx&ov,  iSrf.vodw ; 

175)  dvayvwptoif  • . .iS  dyvoiat  ti s yvtöoiv  uttaßoXrj  ij  tlg  tpiltav 
tj  tli  fy9pav  ttöv  npog  trjv  tvtvylav  ij  ivozvxlav  wpio/tivwr.  Daraus 
sind  nicht  zwei  Fälle  zu  machen:  .dass  Unkenntnis  in  Kenntnis  umschlägt  oder 
dass  ein  Freundschafts-  oder  Feindschaftsverhältnis  unvermerkt  zu  Tage  tritt“, 
sondern  die  Vereinigung  von  beiden  macht  den  Begriff,  und  auch  diese  noch 
nicht  vollständig.  Denn  es  handelt  sich  hier,  wie  bei  der  „Peripetie“  und  dem 
„Pathos“,  um  einen  von  A.  für  seine  Theorie  speziell  präzisierten  Terminus.  Was 
im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  eine  Erkennung  bedeutet,  braucht  A.  nicht  zu 
definieren,  wohl  aber  bedurfte  die  „Erkennung“  als  ein  artbildender  Bestand- 
teil der  tragischen  Fabel  der  genauesten  Bestimmung.  Ausser  der  Bedingung, 
dass  von  ihr  die  unmittelbar  eintrotonde  Veränderung  von  Feindschaft  in  Freund- 
schaft oder  die  umgekehrte  abhängen  muss,  ist  aber  noch  die  zweite  zu  ihrem  Begriffe 
erforderlich,  dass  diese  doppelte  Wandlung  bei  Personen  vorgeht,  die  sich  in 
einer  ganz  besonders  verhängnisvollen  Schicksalssituation  befinden.  Denn  wenn  solche, 
d.  h.  plötzliche  Verwandlung  von  Feindschaft  und  Freundschaft  verursachende, 
Erkennungen  unter  gewöhnlichen  Umständen  Vorkommen,  so  werden  sie  zwar  immer 
etwas  stark  erregendes  an  sich  haben,  aber  nichts  tragisches.  Diese  letztere  Be- 
dingung drückt  A.  so  aus:  ttüv  npög  evtvyiov  tj  ivotvyiav  ajpio/iivwy.  Können 
diese  Worte  den  angedeuteten  Sinn  haben?  Einer  der  besten  Kenner  deB  Griechischen, 
K.  Lehrs , schrieb  (vgl.  Königsb.  Wissensch.  Monatsblätter  1975,  10)  über  die  Wieder- 
gabe durch  „bei  zum  Glück  oder  Unglück  bestimmten  Personen“  folgendes:  „Ist 
denn  das  ein  erhörtes  Griechisch,  es  ist  einer  wozu  bestimmt  wpiazut  np de  n?“ 
Auch  bei  ähnlich  lautenden  Übersetzungen  vermisst  er  die  Beachtung  des  Etymons 
öpo(  und  hält  die  Stelle  für  verdorben.  Ungewöhnlich  dürfte  an  der  Stelle  die 
Anwendung  des  Participiums  tüpionivot  auf  Personen  sein,  obwohl  dfwptopfvo;  so 
gebraucht  wird.  Es  wurde  also  Personen  bedeuten,  dio  „durch  Grenzen  bestimmt“, 
„eingegrenzt“,  „eingeschränkt“  sind.  Nun  ist  zuzugebeu,  dass  es  nicht  nur  un- 
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griechisch  wäre  zu  sagen,  jemand  wäre  „in  Bezug  auf  Glück“  — jr pö?  — oder  in 
Bezug  auf  Unglück  eingeschränkt  oder  „zum  Glück  u.  s.  w.“,  sondern  auch  unlogisch, 
denn  das  Bild  wäre  ganz  unzutreffend.  Das  Anstfissige  verschwindet  aber  völlig, 
wenn  man  die  Worte  npö?  evxvyjav  ij  ihorvytav  als  einen  einzigen  Begriff 
auffasst,  als  den  einer  bestimmten  Alternative.  Man  kann  sehr  wohl  sagen, 
dass  jemand  „zu  einem  entweder  oder  eingegrenzt“,  „auf  ein  entweder  oder  be- 
schränkt“ ist.  zumal  wenn,  wie  hier,  unter  den  „Grenzen“  bestimmende  Umstände 
zu  denken  sind.  Dann  ist  der  Tropus  nicht  allein  zutreffend,  sondern  sogar  sehr 
bezeichnend,  und  für  den  Ausdruck  dieser  Relation  ist  die  Präposition  npog  die 
einzig  anwendbare.  Damit  dürfte  die  obige  Umschreibung  gerechtfertigt  sein:  „bei 
Personen,  die  durch  die  Umständo  vor  dio  Entscheidung  von  Glück 
oder  Unglück  gestellt  sind“.  Ein  ganz  ähnliches  Bild  ist  uns  sehr  geläufig: 
„auf  die  schmale  Grenze  zwischen  Glück  und  Unglück  gestellt  sein“. 

176)  xal  yäp  npi?  aV'V/a  xal  xä  zvyövx a iaziv  wontp  tiprjtai 
av  fißaivttv,  An  dem  löarrfp  uprjxai  ist  nichts  zu  ändern.  Uber  die  Bedeutung 
der  Worte  ist  in  der  Anmerkung  173  gehandelt  worden;  hier  weisen  sie  auf  die 
„Erklärung“  des  Begriffs  der  Erkennung  durch  dio  beiden  in  den  Anmerkungen 
174  und  175  besprochenen  Bedingungen  zurück,  besagen  also,  dass  auch  Dingen 
gegenüber  „so  geartete“  Erkennungen  Vorkommen  können. 

177)  Im  Texte  steht  avußulvti,  das  dem  vorangehenden  i'auv  zufolge  in 
ov/xßaivtiv  geändert  werden  muss. 

17S)  xal  fl  BtBp ayi  ri?  tl  u r;  xt  Inpaytv  la ztv  övayvivpioui.  Durch 
die  allgemein  angenommene  angebliche  Emendation  des  zweiten  ti  in  ij  wird  der 
Sinn  des  Satzes  entstellt,  denn  es  sind  zwei  Fälle  darin  angegeben.  Es  handelt  sich 
nicht  um  die  Alternative,  ob  jemand  etwas  gethan  bat  oder  nicht,  sondern  der  eine 
Fall  ist  der,  dass  entdeckt  wird,  jemand  habe  etwas  gethan,  während  man  es  nicht 
wusste;  der  zweite  der,  dass  man  glaubt,  jemand  habe  etwas  gethan,  und  nun  er- 
kennt, er  habe  es  nicht  gethan.  Die  erste  Entdeckung  macht  Brunhild  in  bezug 
auf  Siegfried  im  Nibelungenlied,  die  zweite  Othello  in  bezug  auf  Desdemona,  Post- 
humus in  bezug  auf  Imogen.  — Daher  auch  das  doppelte  ninpaye  im  Text,  während 
sonst  A.  geschrieben  haben  würde  tl  ninpaye  r<;  ij  u>r 

179)  ij  y dp  zoiavzi/  u vayvui piait  xal  ntpinizeia.  Man  hat  an  der 
Erwähnung  der  Peripetie  an  dieser  Stelle  AnstosB  genommen  und  sie  für  einge- 
schoben erklärt,  weil  hier  doch  eben  von  der  Erkennung  die  Rede  ist.  Es  ist  dabei 
übersehen,  dass  xoiavitj,  das  eben  so  zu  niptnixua  wie  zu  dvayeuipioi;  gehört, 
auf  das  unmittelbar  vorangehende  tlpt)fiivrj  zurück  weist,  und  wiederum  dieses 
auf  die  Definition  der  „Erkennung“,  deren  wesentliche  Bestimmung,  dass  sie  unter 
npo?  tvxvyiav  ij  dvazvyiav  wpeo/iivctp  vor  sich  gehen  müsse,  ganz  ebenso  auf  die 
Peripetie  ihre  Anwendung  findet  Beide  werden  nur  als  solche  — roiavtai  — Furcht 
und  Mitleid  erwecken,  also  tragisch  wirken  können. 

160)  ij  iXtov  i'ff i ij  tpoßor.  Trotz  Leasings  bekannter  und  stark  er- 
zwungener Beweisführung  für  die  Untrennbarkeit  der  beiden  Affekte  sind  die  Par- 
tikeln i j-ij  dennoch  hier  wie  noch  an  mehreren  späteren  Stellen  als  disjunktiv  zu 
verstehen.  Es  ist  ganz  unrichtig  anzunehmen,  dass  tragische  Stoffe  nur  diejenigen 
seien,  die  beide  Affekte  gleichmässig  hervorbrächten.  Es  genügt  vielmehr,  dass  ein 
Handlungsstoff  einen  von  beiden  stark  errege;  es  wird  dann  die  erste  Hauptaufgabe 
des  Dichters  sein,  an  deren  Gelingen  sich  seine  Befähigung  zu  erweisen  hat,  dass 
er  durch  die  Behandlung  seines  Stoffes  in  ihm  die  Kraft  entwickelt,  den  andern, 
reziproken  Affekt  ebenmässig  zu  erwecken  und  dadurch  zugleich  das  pathematische 
Überwiegen  des  andern  zum  rechten  Ebenmass  herabzumindem  (vgl.  hierüber  dio 
ausführliche  Erörterung  dieser  Frage  wie  überhaupt  der  ganzen  Furcht-  und  Mit- 


Digitized  by  Google 


Zur  Lehre  des  Aristoteles  rom  Wesen  der  Kunst  und  der  Dichtung.  63 

leid -Kontroverse  in  des  Verfassers  oben  schon  citierter  Schrift:  „Aristoteles, 
Lessing  und  Goethe“). 

181)  fr»  de  xal  x ö ärv^etv  xai  t o evx v%etv  inl  t<üv  xoiovxwv 
ovfißtjaexai.  Dieser  Satz,  wie  er  aus  der  oben  (Anmerkung  179)  erörterten  Auf- 
fassung des  xotaixr)  von  selbst  hervorgeht,  rechtfertigt  zugleich  die  dort  entwickelte 
Ansicht.  Aus  den  Definitionen  von  Erkennung  und  Peripetie  ergiebt  sich  der  Satz 
als  ein  avftßtßrjxog  xaü’  atro. 

162)  Svo  . . .jufpjj  ne  fl  xavx’  ioxiv.  „Zwei  Bestandteile  beziehen  sich  auf 
dieses“,  d.i.  ergeben  sieb  aus  dem  Gesichtspunkte  des  Zwecks  der  Tragödie, 
nämlich  in  möglichst  hohem  Grade  und  zugleich  schöner  Weise  die  tragischen  Em- 
pfindungen in  Bethätigung  zu  setzen.  Es  waren  oben,  im  sechsten  Kapitel,  ihre  Be- 
standteile nach  den  Mitteln,  Gegenständen  und  der  Art  der  Nachahmung  angegeben; 
im  folgenden,  zwölften,  Kapitel  ist  ein  neuer  Gesichtspunkt,  die  äussere  Folge  und 
quantitative  Sonderung  massgebend  für  eine  dritte  Unterscheidung  von  „Bestand- 
teilen“ der  Tragödie.  Hierauf  bereitet  das  obige  einleitende  Sätzchen  vor.  nachdem 
es  zuvor  noch  einen  Zusatz  zu  jenen  beiden  Bestandteilen  eingeflihrt  hat. 

163)  jiti&og.  Das  an  sich  so  vieldeutige  Wort  wird  an  dieser  Stelle  für  diese 
spezielle  Sphäre  der  Theorie  der  dramatischen  Dichtung  zu  einem  terminus  technicus 
gestempelt  (vgl.  das  nähere  in  des  Verfassers  „Pathos  und  Pathema  im  aristotel. 
Sprachgebrauch“,  S.  29  ff.). 

164)  efprixut,  vgl.  Anmerkung  173,  17«,  179. 

1S5)  n füg i{  (ffrupiizii  xal  oiwr/pä.  Unser  Wort  „Handlung“  ist  nicht 
so  leicht  wechselnder  Anwendung  fähig,  dass  es  in  demselben  Zusammenhänge  den 
zu  einer  Einheit  verbundenen  Komplex  von  Begebenheiten  und  Einzelhandlungen 
und  sodann  den  blossen  Begriff  des  „Thuns“  bezeichnen  könnte,  wie  au  dieser 
Stelle  npäiig  nach  den  hinzugefügten  Beispielen  zu  fassen  ist.  So  müsste  auch  die 
wörtliche  Übersetzung  lauten : „verderbliches  Thun  und  schmerzliches  Be- 
zeigen“; denn  auch  dieses  letztere  liegt  in  dem  Worte  npägig.  Daher  die  in  der 
obigen  Obersetzung  gewählte  Umschreibung:  „die  Vollziehung  des  Verderb- 
lichen und  Schmerzlichen  in  der  Handlung“.  Solche  Partien  — fiifr/  — 
der  Gesamthandlung  werden  in  keiner  Tragödie  ganz  fehlen,  wenn  auch  die  moderne 
Tragödie  dergleichen  bisweilen  ganz  auf  das  Gebiet  des  Seelischen  überträgt,  wie  es 
in  Goethes  „Iphigenie“  und  noch  mehr  in  seinem  „Tasso“  der  Fall  ist;  einen  art- 
bildenden Unterschied  wird  es  nur  begründen,  wenn  es  in  dem  Aufbau  der  Hand- 
lung eine  entscheidende  Rolle  spiolt,  wie  im  „Ajax“  und  im  „Philoktet“  des 
Sophokles. 

Hier  endet  der  allgemeiner  gehaltene  Teil  der  aristotelischen  Poetik , die  sich 
nach  dem  lediglich  die  äussere  Einteilung  der  Tragödie  behandelnden  zwölften  Ka- 
pitel zunächst  der  spezielleren  Untersuchung  über  ihre  qualitativen  Bestandteile  zu- 
wendet, wie  sie  im  sechsten  Kapitel  unterschieden  wurden,  so  weit  diese  in  das  Ge- 
biet der  Theorie  der  Dichtung  fallen.  Der  vorliegenden  Untersuchung  war  es  um 
die  allgemeinen  Grundbegriffe  der  aristotelischen  Lehre  von  der  Dichtung 
zu  tbun;  sie  schliesst  daher  hier  ab,  zumal  der  Verfasser  über  das  Sachliche  der 
weiterhin  in  Betracht  kommenden  wichtigsten  Fragen  in  den  oben  mehrfach  citierten 
Schriften  seine  Meinung  gesagt  hat,  vor  allem  in  dem  „Handbuch  der  Poetik“, 
wo  auch  das  aristotelische  Fragment  „Ober  die  Komödie“  ausführlich  behandelt 
worden  ist  (vgl.  S.  659— 7U0I. 

Von  der  weittragenden,  das  gesamte  Kuustgebict  beherrschenden  Bedeutung 
des  aristotelischen  Begriffs  der  Mimesis,  der  so  gröblich  verkannt  ist  und  noch 
beute  verkannt  wird,  ist  oben  die  Rede  gewesen.  Wie  grundlegend  und  anwendungs- 
fähig aber  auch  die  übrigen  von  A.  in  diesem  allgemeineren  Teile  entwickelten  Be- 
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griffe  für  die  Theorie  der  Dichtung  sind,  mag  hier  an  dem  Beispiel  der  „Erkennung11 
noch  naher  in  Betracht  gezogen  werden. 

In  ebenderselben  Weise,  wie  der  Begriff  der  Erkennung  ln  bezug  auf  Personen 
angegeben  ist,  nämlich  als  eine  durch  plötzlich  erlangte  Kunde  bewirkte  Sinnea- 
wandlung  zur  Freundschaft  oder  Feindschaft,  von  welcher  Glück  und  Unglück  ab- 
hangen, ferner  am  besten  so,  dass  damit  ein  plötzlicher  Schicksalsumschwung  ver- 
bunden ist,  können  auch  gegenüber  leblosen  Dingen  oder  überhaupt  allen  Ver- 
hältnissen gegenüber  Erkennungen  stattfinden.  Also  auch  die  plötzlich  eintretende 
Erkennung  obwaltender  wichtiger  Umstande,  z.  B.  in  bezug  auf  Personenstand,  Ge- 
burtsrechte,  Stand,  auf  die  Gemütsdisposition  entscheidend  einwirkender  vorgängiger 
Ereignisse,  die  so  lange  verborgen  waren,  ebenso,  was  A.  ausdrücklich  erwähnt,  dass 
jemand  eine  That  begangen  hat,  von  der  man  nichts  wusste,  dass  jemand  eine  That 
nicht  begangen  bat,  die  man  ihm  zuschricb,  alles  dieses  sind  tragische  Erkennungen, 
wenn  sie  von  den  erwähnten  Umstanden  begleitet  sind.  Für  die  beiden  letzteren 
Fälle  sind  die  Beispiele  zahlreich.  Seltener  sind  die  Handlungen,  in  denen  dio  Er- 
kennung von  Dingen  und  Verhältnissen  die  von  A.  verlangte  Wirkung  hat.  Es  wird 
auf  einer  Erkennung  dieser  Art  allein  wohl  auch  kaum  eine  gute  tragische  Fabel 
gebaut  werden  können,  wenigstens  wüsste  ich  keine  solche  zu  nennen ; sondern  diese 
werden  wohl  nur  in  Verbindung  mit  Peripetie  diese  Kraft  haben.  Eine  solche  Er- 
kennung, oder  nennen  wir  es  Erkenntnis,  bedingt  das  tragische  Verhängnis  für 
Deianira  in  den  „Trachinierinnen“,  nachdem  die  Peripetie  erfolgt  ist;  die  Peripetie 
selbst  beruht  hier  auf  einer  ein  bestimmtes  Ding  betreffenden  Unkenntnis,  die  sich, 
das  Unglück  der  Handelnden  entscheidend,  in  Kenntnis  wandelt. 

Und  was  hindert,  diesem  offenbaren  und  klaren  Sinn  der  aristotelischen  Defi- 
nition eine  noch  weitere  Ausdehnung  auch  auf  die  Erkennung  geistiger  Verhältnisse 
zu  geben  und  somit  dem  weiten  Ausdruck  r«  rv/övra  eine  bestimmtere  Deutung 
zu  verleihen  ? Es  scheint,  als  ob  von  dieser  Stelle  aus  das  Verhältnis  der  modernen 
Tragödie  zur  antiken  sich  genauer  bestimmen  liesse. 

Immer  werden  die  Handlungen,  in  denen  die  Personen  durch  die  Schicksals- 
Verhältnisse  in  die  so  scharf  begrenzte,  unabweisbare  Alternative  zwischen  Glück 
und  Unglück  gestellt  sind,  nur  in  geringer  Zahl  vorhanden  sein.  Ein  Blick  auf  das 
tragische  Kepertoir  bestätigt  das:  Sage  und  Oberlieferung  fast  aller  Völker  bieten 
eine,  denn  auch  vielfältig  ausgebeutete , beschränkte  Auswahl  derartiger  erlesener 
tragischer  Süjots  dar.  Die  konzentrierte  Kraft,  die  bei  solchen  Stoffen  in  den  Si- 
tuationen liegt,  gestattet  nicht  nur,  sondern  verlangt,  indem  sie  geringeren 
Raum  für  die  Nachahmung  der  Handlung  selbst  in  Anspruch  nimmt,  als  Gegengewicht 
eine  breitere  Entfaltung  der  Smvoia,  des  Gedankeninhalts,  und  des  durch  die 
Schönheit  versöhnenden  und  individuelle  Zustände  zum  Allgemeinen  erhebenden 
melischen  Schmuckes.  So  ist  die  antike  Tragödie  beschaffen.  Welch  eine  hoch- 
bedeutsame Rolle  dabei  die  „symbolischen  Behelfe“  von  Orakeln,  Träumen  und  un- 
mittelbarer Einwirkung  der  Gottheit  spielen,  davon  war  Schiller  tief  durchdrungen, 
als  er  in  seiner  „Braut  von  Messina“  die  alte  Grundform  wieder  lebendig  machte. 

Wenn  aber  die  moderne  Tragödie  auf  diese  tiefsinnige  Symbolik,  die,  richtig 
verwendet,  im  mythischen  Gewände  doch  immer  nur  die  Wahrheit,  den  echten  Rea- 
lismus vertritt,  mehr  und  mehr  verzichten  musste,  auf  die  sie  in  ihren  grössten 
hchöpfungon  dennoch  immer  wieder  zurückzugreifen  sich  gezwungen  sieht,  so 
konnte  sie  nur  selten  in  dem  von  A.  geforderten  Sinne  eines  plötzlichen  Um- 
sch  wunges  die  .Peripetie“  und  ebenso  selten  die  tragische  .Erkennung“  zu  Stande 
bringen.  Dennoch  blieb  ihr  der  Raum,  den  Grundbedingungen  jener  Formen  gerecht 
zu  werden. 

Ein  aus  Irrtum  oder  Leidenschaftlichkeit  oder  — wie  ja  beides  sich  leicht 
vereinigt  — aus  beidem  hervorgehender  Fehler  lässt  den  Helden  Handlungen  begehen, 
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die  za  seinem  oder  anderer  Unglück  seiner  Absicht  entgegengesetzt  enden  : P e r i p e ti  e ! 
— Unkenntnis  von  Personen,  Sachen  oder  Verhältnissen  lässt  ihn  Handlungen  be- 
gehen oder  beabsichtigen,  eintretende  Kenntnis  macht  ihn  oder  einen  andern  oder 
beide  unglücklich  oder  löst  das  drohende  Unheil  auf:  Erkennung!  — Beide, 
Peripetie  und  Erkennung,  können  aber  bei  dem  Mangel  jener  zur  letzten  Entscheidung 
drängenden  Schicksals  Verwickelung  sich  nicht  unmittelbar  und  plötzlich  vollziehen: 
sio  müssen  also  in  allmählicher  Entwickelung  herbeigeftthrt  werden.  Leichter  als 
jene  ausnahmsweisen,  tragischen  Situationen  sind  solche  aufzufinden  sowohl  als, 
zumal  bei  dem  Verzicht  auf  die  tragische  Symbolik,  zu  ersinnen,  in  denen,  statt 
dass  die  Verwickelung  vorzugsweise  in  den  Verhältnissen  liegt,  und  die  Charaktere 
nur  in  zweiter  Linie  sie  unterstützen,  umgekehrt  die  Verwickelung  vorzugs- 
weise in  den  Charakteren  liegt  und  die  Verhältnisse  nur  in  zweiter 
Linie  sie  unterstützen. 

Jene  haben  eine  grössere  dramatische  Kraft,  diese  ein  höheres  philosophisches 
Interesse;  jene  erfordern  die  höchste  Simplizität  in  der  Darstellung  der  Handlung 
und  der  Charaktere,  diese  vielfache  Erweiterung  der  Hauptbandlung  durch  mannig- 
fache Nebenhandlungen  und  die  sorgfältigste  psychologische  Charakteristik;  jene 
bedürfen  des  idealen  Schmuckes , des  Cbores  und  der  Musik , dieso  begnügen  sich, 
was  die  idealisierende  Form  der  Nacbabmung  betrifft,  mit  dem  Metrum  und  ver- 
wenden den  Gedankengehalt  als  Mittel  zur  Darstellung  der  Charaktere. 

Deswegen  kann  A.  sagen:  die  Tragödie  ahmt  Handlungennach,  die  Charaktere 
nur  um  der  Handlangen  willen.  Von  der  modernen  Tragödie  kann  man  sagen:  durch 
die  Nachahmung  der  Charaktere  gelangt  sie  zum  Aufbau  von  Hand- 
lungen, und  dieser  ist  überall  durch  jene  bestimmt.  Die  antike  Tragödie 
ist  mehr  drastisch  als  ethisch,  die  moderne  mehr  ethisch  als  drastisch. 

Vorwiegend  nuf  ethischem  Wege  also,  vornehmlich  durch  die  Charaktere  bedingt, 
vollzieht  sich  bei  den  Neueren  die  Per  ip  et  io  demgemäss  allmählich,  im  Sinne 
eines  Umschwunges  der  Handlung,  der  herbeigeführt  wird  durch  eine  Verdüsterung 
des  Gemütes,  die  Unheil,  oder  eine  Klärung,  welche  glückliche  Lösung  bringt. 
Ebenso  die  Erkennung  als  ein  allmählich  innerhalb  der  Charaktcrentwickclung 
erfolgender  Übergang  von  der  völligen  Unkenntnis  zur  vollen  Kenntnis:  sie  kann 
folglich  in  diesem  übertragenen  Sinne  nur  richtig  hergestclltc  Kenntnis,  richtige 
Erkenntnis  von  Dingen  und  Verhältnissen  bedeuten.  Zu  bemerken  ist 
übrigens,  dass  in  solchem  Falle,  wo  die  , .Erkennung“  nur  in  Bezug  auf  Sachen 
oder  Verhältnisse  stattfindet,  auch  die  antike  Tragödie  sogleich  eine  stärkere  Ent- 
faltung des  Charakteristischen  verlangt;  weil,  um  dem  Zuschauer  einen  derartigen 
entscheidenden  Einfluss  auf  die  handelnden  Personen  verständlich  zu  machen,  os 
notwendig  ist,  sie  von  der  seelischen  Beschaffenheit  derselben  Überhaupt  und  von 
ihrer  grade  vorhandenen  Gcmütslagc  insbesondere  genau  zu  unterrichten.  Des 
Sophokles  „Philoktot“  und  ,.Trachinicrinncn“  bieten  dafür  Beispiele. 

Der  Nachweis  für  das  Gesagte  lässt  sich  an  Shakespeares  dramatischer 
Welt  leicht  führen,  an  seinem  „Othello“,  ..Romeo“  und  „Cymbelinc“,  besonders 
aber  an  seinem  ..Hamlet“,  „Lear“  und  „Macbeth“,  nicht  minder  an  unserer  eigenen 
klassischen  Tragödie. 

Einer  je  schärferen  Analyse  man  die  klassischen  Kunstwerke  der  Poesie  in 
Altertum  und  Neuzeit  unterwirft,  desto  starker  tritt  ihre  innere  Wesensgleichheit 
hervor,  desto  fester  begründet  sich  die  Überzeugung,  dass  die  grossen  Wirkungen 
der  Kunst  ewig  aus  denselben  Quellen  fliessen  und  dass,  wenn  die  äussere  Gestalt 
ihrer  Mittel  auch  unaufhörlich  wechselt,  diese  doch  ihrem  innersten  Wesen  nach 
immer  die  gleichen  bleiben,  weil  jene  grossen  Wirkungen  auf  den  unveränderlichen 
Grundfesten  unsrer  Seele  sich  auf  bauen,  auf  den  einfachen  Grundcmpfindungcu  von 
Freude  und  Schmerz. 
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Gegenüber  der  mattherzigen  and  schwechgeistigen  Irrlehre,  dass  die  Aesthetik 
keine  Wissenschaft  sei,  sondern  nur  registrierend  die  wechselnden  Geschmacks- 
richtungen des  Tages  an  beobachten  habe,  die,  mit  einem  scheelen  Seitenblick  auf 
den  unerschöpflich  tiefsinnigen  Begriff  der  aristotelischen  Mimesis,  der  Kunst  keine 
höhere  Aufgabe  ruruweisen  vermag  ais  an  der  möglichst  getreuen  Reproduktion 
der  Wirklichkeit  ein  im  besten  Falle  interesseloses  Wohlgefallen  zu  erregen,  und 
Uber  die  grossartige  Idee  der  kathartischen  Wirkung  aller  Kunst  mit  verständnis- 
loser Überlegenheit  hinwegsiebt:  gegenüber  diesem  den  Markt  des  Tages  laut  er- 
füllenden Rufen  gewährt  es  eine  grosse  und  schöne  Gewissheit,  den  fest  gefügten, 
tief  durchdachten  Regelbau,  den  der  grösste  Weise  des  Altertums,  aus  dessen  edelsten 
Schöpfungen  er  Ihn  erkannte,  für  alle  Zeiten  aufgcrichtet  hat,  als  das  von  innen 
heraus  bestimmende  Gesetz  in  allem  Grössesten  wiederzufinden,  was  unsere  Zeit 
und  Vorzeit  geschaffen  hat,  im  Volksepos  wie  in  der  Lyrik,  in  Shakespeares  Dramen 
wie  in  der  Dichtung  unsrer  Lessing,  Schiller  und  Goethe. 
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Über  das  Verhältnis  des  Etymologicnm  Gndianum  zn  dem 
sogenannten  Etymologicnm  Magnom  genuinnm. 

Von 

Otto  Carnuth. 

In  der  Berliner  philologischen  Wochenschrift  vom  16.  November  1889 
Nr.  46  S.  1461  ff.  und  in  den  Verhandlungen  der  40.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  in  Görlitz  1890  S.  405  hebt 
Beitzenstein  hervor,  er  kenne  in  nicht  weniger  als  zwanzig  Handschriften, 
die  von  ihm  an  der  zuerst  genannten  Stelle  auch  aufgezählt  werden,  ein 
Werk,  welches  Wort  für  Wort  den  Text  des  Etymologicum  Gu- 
dianum,  aber  ausserdem  erheblich  mehr  biete.  Das  letztere,  dessen 
etwaige  Neuausgabe  wertlos  sein  würde,  könne  nur  als  ein  Auszug  aus 
einem  uns  auch  vollständiger  und  besser  erhaltenen  Wörterbuche  be- 
zeichnet werden. 

Diese  Behauptung,  welche  Krumbacher  auf  Treu  und  Glauben  in 
seine  Geschichte  der  byzantinischen  Litteratur  S.  272  aufgenommen  hat, 
bedarf  ebensosehr  der  Richtigstellung,  wie  die  S.  406  der  Verhandlungen 
auf  der  Görlitzer  Philologenversammlung  ausgesprochene  Meinung  Reitzen- 
steins,  dass  das  Verhältnis  des  ’Ervfioloyixöy  allo  zu  dem  echten  ‘Exv- 
noloyiw v fieya  schwer  zn  bestimmen  sei.  „Ein  Teil  der  Quellen 
des  echten  fteya,  sagt  er,  scheint  in  dem  allo  ebenfalls  und  zwar  selb- 
ständig benutzt  zu  Bein.  So  stimmen  z.  B.  die  aus  Orion  entlehnten 
Glossen  des  allo  mehr  mit  der  uns  erhaltenen  Epitome  Orions  überein 
als  die  entsprechenden  Glossen  des  echten  n iya.  Ein  anderer  Teil  der 
Quellen  des  allo  ist  im  ßiya  nicht  benutzt.  Doch  bleibt  nach  Abzug 
dieser  Bestandteile  ein  Rest  von  Glossen,  welche  dem  ’Ervfioloyixö * allo 
und  txlya  gemeinsam  sind,  und  welche  der  Verfasser  des  ersteren  aus 
dem  letzteren  entnommen  haben  kann.“ 

Seltsamerweise  hat  Reitzenstein  nicht  gemerkt,  dass  das  so  genannte 
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echte  ‘Eivfxoloyuöv  plya,  welches  ans  in  dem  von  ihm  aufgefandenen 
Vaticanus  Gr.  1818  (saec.  X)  und  in  dem  von  Miller  heraasgegebenen 
Florentinus*)  S.  Marci  304  (täte.  X),  ausserdem  in  mehreren  Auszügen 
und  Überarbeitungen  erhalten  ist,  dem  Gudianum  ebenso  zu  Grunde  liegt 
wie  dem  Magnum,  nur  dass  jenes  seine  Quelle  weniger  oft  benutzt,  dafür 
aber  um  so  getreuer  überliefert  hat  als  dieses. 

Zum  Erweise  dieser  Thatsache  wird  es  genügen,  wenn  sämtliche  unter 
einen  Buchstaben  gehörigen  Artikel  des  Flor,  mit  denen  der  beiden  ge- 
nannten Wörterbücher  einmal  verglichen  und  die  allen  drei  gemeinsamen 
einander  gegenübergestellt  werden.  Ich  habe  zn  diesem  Zwecke  den  Buch- 
staben K gewählt,  weil  er  einer  der  reichsten  ist,  und  dann  auch,  um 
bei  dieser  Gelegenheit  den  cod.  Hauniensis  und  den  Parisinus  2636  mit 
heranziehen  zu  können,  die  beide  eine  Überarbeitung  des  echten  ’Ert- 
pokoyixdv  uiyu  bieten.  Reitzenstein  ist  dies  bei  der  zuletzt  genannten  Hand- 
schrift merkwürdigerweise  nicht  aufgefallen,  obgleich  sie  für  viel  wichtiger 
als  der  Hauniensis  angesehen  werden  muss,  schon  deshalb,  weil  sie  uns  ganz 
erhalten  ist  Wenn  er  und  Cramer**)  Recht  haben,  gehört  auch  der  Ambros. 
L.  sup.  107  (saec.  XV)  hierher,  aus  welchem  Paris.  2638  abgeschrieben 
sein  soll,  so  dass  also  zu  den  bis  jetzt  bekannten  Auszügen  und  Überar- 
beitungen des  echten  ’Ervpokoyixöv  piya  auf  Grund  meiner  Beobachtungen 
drei  neue  hinzukommen  würden. 

Zum  Verständnisse  der  nachfolgenden  Tabelle  bemerke  ich,  dass  F 
den  Florentinus  (ed.  Miller),  M das  Etymol.  Magnum  (cd.  Gaisford ),  G 
das  Etymol.  Gudianum  (ed.  Sturz),  S den  von  mir  vollständig  verglichenen 
Sorbonicus  (suppt,  gr.  172),  welcher  bis  jetzt  als  die  beste  Handschrift  des 
Eivpokoyixox  a/./.o  gilt,  H den  Hauniensis,  P den  Parisinus  2636  (cf. 
Gramer  l.  c.  S.  59  bis  81)  und  Z das  dem  Zonaras  (Antonios  Monachos?) 
zugesebriebene  Lexikon  (ed.  Tittmann)  bedeuten.  Die  blossen  Hinweisungen 
in  F auf  andere  Stellen  sind  klein  gedruckt;  ein  Sternchen  bei  den  Zahlen 
in  G sagt,  dass  der  Artikel  hier  in  ursprünglicherer  Fassung  geboten  wird 
als  in  M,  dessen  Verfasser  den  Florentinus  oft  gekürzt  und  mit  anderen 
Zuthaten  versetzt  bat  Ein  Kreuz  bei  den  noch  nicht  herausgegebenen 
Handschriften  zeigt  an,  dass  die  Glosse  sich  auch  in  ihnen  findet,  eine 
Null,  dass  sie  fehlt 

*)  Bemerkt  sei  hier,  dass  H.  Keil  bereits  im  Jabre  1346,  also  22  Jahre  vor 
Miller,  im  Pbilol.  I S.  182  in  seinem  Aufsätze:  Oie  Marcusbibliothek  in  Florenz  den 
Florentinus  erwähnt  („304.  Etymologicum  magnum  saec.  X.  cf.  Mehus , ep.  Travers, 
p.  70“),  und  dass  F.  W.  S.  in  der  Rezension  des  Gaisford'schen  Ktym.  M.  (Göttingische 
gelehrte  Anzeigen  178.  St.  1848  S.  1782)  ausdrücklich  darauf  aufmerksam  macht. 

**)  CAP  d.  I.  Anecdota  Gracca  e codd.  manuscriptis  bibliothccae  Hegiae 
Parisiensis  ed.  Vramer  TV  S.  59. 
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„ 36 

„ 36 

-1- 

0 

4- 

1276 

KiorcTjevra  . 

« 41 

0 

0 

4- 

4- 

1278 

Kwqvxiov  . 

„ 55 

0 

0 

0 

0 

0 

Kwg  . . . 

507,  54 

358,  44 

4- 

4- 

4” 

1276 

Kmxikkog  . 

# 

551,  56 

46 

4- 

0 

4- 

1275 

KwxlXlwv  . 

„ 55 

* 48 

0 

0 

4- 

1279 

Kiorpög  . . 

552,  1 

„ 51 

4- 

4- 

4- 

1275 

Kgcuitakrj  . 

536, 16 

312,17 

4- 

0 

4- 

1252 

KarctQyw 

0 

303,  42 

4- 

0 

4- 

1176 

K(>6vog  . . 

540,  8 

586, 21 

0 

0 

0 

0 

Kegaaßokog 

. 

505, 19 

0 

0 

0 

0 

0 

Kegafieixng  . 

» 

504, 16 

0 

0 

0 

0 

» 
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Zieht  man  das  Facit  dieser  Aufstellung,  so  ergiebt  sich  ein  Resultat, 
welches  wohl  jeden  nach  den  Reitzenstein’schen  Äusserungen  überraschen 
wird:  Von  den  722  Artikeln,  welche  der  Florentinus  unter  K enthält, 
finden  sich 


in 

M 

596 

f* 

G 

468 

(davon  108*)) 

»V 

S 

182 

»7 

P 

, ....  279 

ff 

H 

224 

ff 

Z 

378 

wieder.  G hat  also  von  F nur  128  Glossen  weniger  entnommen  als  M, 
übertrifft  aber  S um  286,  P,  das  nur  die  Überarbeitung  des  echten  ’Exv- 
HoXoyixbv  fitya  bietet,  nichts  weiter , immerhin  noch  um  189.  Auch 
Parisinus  2631  und  2630  (CAPIY,  21 — 52)  bringen  nur  3 Artikel  mehr 
aus  F als  S,  also  185,  d.  L 283  weniger  als  G.  Durch  diese  Thatsache 
allein  wird  Reitzensteins  Behauptung,  dass  die  von  ihm  genannten  Co- 
dices "Wort  für  Wort  den  Teit  des  Gudianums,  aber  ausserdem  erheblich 
mehr  bieten,  wenigstens  für  sechs  derselben  schlagend  widerlegt,  und 
diesem  bleibt  sein  Wert  als  selbständige  Redaktion  des  'Ennoloytxbv 
alXo,  den  es  auch  noch  in  mancher  anderen  Beziehung  verdient,  gewahrt, 
wenn  ich  auch  bereitwilligst  zugebe,  dass  der  Sorbonicus  und  die  beiden 
Parisini  2630  und  2631  sonst  viel  mehr  enthalten  und  viel  höher  stehen 
als  der  Gudianus. 

Ich  habe  ausserdem  sechs  andere  Buchstaben  von  F verglichen;  das 
Ergebnis  ist  folgendes: 
unter  I hat: 


F:  . . . 

. 219 

Artikel,  davon 

G:  . . . 

. 111 

« 

(26  allein) 

S:  . . . 

. 91 

ff 

(6  allein); 

unter  A hat: 

F:  . . . 

. 155 

ff 

, davon 

G:  . . . 

. 54 

*4 

(9  allein) 

8:  . . . 

. 49 

»» 

(4  allein); 

unter  X hat: 

F:  . . . 

. 150 

ff 

, davon 

G:  . . . 

. 47 

ff 

(6  allein) 

S:  . . . 

. 41 

V 

(3  allein); 

unter  V hat: 

F:  . . . 

. 26 

t» 

, davon 

G und  S: 

. 16 

n 

(gemeinsam) ; 
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unter  Si  hat: 

F:  ....  56  Artikel,  davon 

G und  S:  .25  „ (gemeinsam). 

Nur  unter  B bietet  S mehr  als  G; 

F hat:.  . . 205  „ , davon 

G:  ....  79  „ (2  allein) 

S:  ....  90  „ (13  allein). 

Augenscheinlich  hat  der  Verfasser  von  G den  Florentinus  sehr  hoch 
geschätzt;  so  hat  er  sich  in  seinem  Lexikon  hinter  "Iwvag  noch  18  Ar- 
tikel nachgetragen,  die  mit  / beginnend  ebenso  aus  F stammen,  wie  die- 
jenigen Stellen,  welche  Sturz  am  Schlüsse  des  Werks  S.  585 — 588  unter 
der  Überschrift:  Sequuntur  omissa  quaedam,  eadem,  qua  praecedentia, 
manu  scripta,  suis  locis  iiurrcnda  hat  abdrucken  lassen.  Mit  Ausnahme 
von  tgiaxovtaix^g,  rcagaatatai  und  srjg  yvvaixäg  finden  sie  sich  sämt- 
lich in  F wieder;  wahrscheinlich  sind  die  drei  hier  ausgefallen,  denn  das 
Original,  welches  G benutzt  hat,  war  in  mancher  Beziehung  reichhaltiger 
als  F.  Man  vergleiche  z.  B.  folgende  Glossen  in  den  beiden  Handschriften : 


293,  23 : 

Kaxoxaqrog 

316,  35 : 

Ktgxig 

294,  50  : 

KaXavgona 

321,  1 : 

Kijtöetg 

295,  3 : 

KaXid 

322,  11 : 

Kivaiöog 

„ 41  u.  44  : KäfujXog 

325,  25 : 

KXciv 

296,  4: 

KalXt] 

„ 35: 

KXtirri 

.,  6: 

KaX/.iyvvaixa 

329,  19: 

KXvio 

„ 25: 

Kdlrcig 

331,  4 : 

KvwÖaXa 

297,  14: 

Kafirrq 

335,  26 : 

Koftfitryrjrt] 

„ 24: 

Kav96g 

338,  20 : 

Kogvßavreg 

„ 49: 

Kavioßog 

„ 26: 

Kögat] 

299,  6 : 

Kägdortog 

339,  23: 

Kogwvt] 

301,  6: 

Kaggwv 

343,  60 : 

Kgamvög 

„ 57  : 

Kaalyvtjiog 

346,  5 : 

Kgrjrcig 

302,  45  : 

Kaaawgig 

„ 22: 

Kgl 

304,  1 : 

Karaxaoa 

347,  55 : 

Kgizr^g 

„ 52: 

KaraxQij&tv 

348,  18: 

Kgöxog 

305,  22: 

Karexta&ev 

351,  34 : 

Kißog  u.  Kvßion'jQ 

309,  6 : 

Kcyxgivr^ 

353,  22 : 

Ku./.agtc 

* 41: 

Küfiai 

358,  36 : 

Kläret], 

312,  24  : 

Kexkifitvoi 

G bietet  bei  diesen  allen  mehr  als  F,  sei  es  an  Citaten,  sei  es  an 
Belegstellen,  oder  in  sonstiger  Beziehung,  vorausgesetzt,  dass  Miller  ge- 
nau verglichen  hat. 
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G hat  anch  einige  Glossen,  die  sicher  seinem  Original  entnommen 
sind,  aber  in  F fehlen;  vielleicht  stehen  sie  im  Vaticanos. 

Miller  S.  1 75 : ^Kadäga&hrjV • eis  tu  xdxTave.  Ubi  nihil“.  — G 293, 1 6 
bringt  den  oitierten  Artikel. 

Miller  8.  69  ist  unter  Bovaigig  aus  Chöroboscus  CAO*)  II  242,  10. 
227,  30  nnd  228,  8 (Herodian  negl  6g$oyga<piag  Lentz  II  437,  1 und 
534,  19)  die  Regel  über  die  Schreibung  der  Barytona  auf  TgTt  entnommen, 
und  es  wird  unter  den  Beispielen  auch  Kigtg  genannt.  G allein  (323, 44) 
hat  die  Erklärung  dieses  Wortes  und  dieselbe  Regel. 

Da  der  Hauniensis  und  Parisinus  2636  nur  solche  Artikel  enthalten, 
welche  aus  F stammen,  so  werden  auch  wohl  diejenigen  wenigen  Glossen, 
welche  in  H und  P Vorkommen,  aber  bei  Miller  vermisst  werden,  dieser 
Quelle  angehören,  zumal  wenn  sie  in  G und  M oder  Z wiederkehren.  Das 
sind  aber  folgende: 

G 305,  38:  Kat  lucnrtov,  auch  in  MP,  aus  Herodian  neg'i  ävratrv- 
fiiwv  II,  845,  16. 

G 330,  10:  Kvatpeig,  auch  in  MPHZ,  aus  Otlö^evog  ly  tuj  negl 
ftovoovij.aßujy  gr^atutv  (Orion  84,  6). 

G 342,  35:  Kgaö i?,  auch  in  MPHZ,  aus  Orus. 

G 350, 10:  Krafiw,  auch  in  PH. 

P hat  ausserdem: 

66,  15:  KagyaUog,  auch  in  M. 

67,  6:  KaTartovTioiHjvai,  auch  in  Z. 

68,  12:  Karfloriov,  auch  in  MZ. 

74,  22:  Koxgvdeg,  auch  in  H. 

77,  21 : Kgavya,  auch  in  H. 

Zur  Vervollständigung  von  Miller  180  dient  P (68,  15): 

Kär&ave:  y {f.  add.  xorr)  xarä  Kär&avev:  ij  xara  ovyxoni)  lav 
avyxo7trjy  lav  1x71  T°  Inayofeevov  1x71  Inayafievov  daav,  to  t latrrrjg 
6aov  to  Icnnrjg  t elg  to  ävrl-  elg  to  ovtIotoixov  tov  Inayouevov 
OTOixor  tov  Inayofxivov  6a.  ...  daoiog  xpilöv  fieraßaXXei , öia  to 

x pi). fxet aßakXei  xai  Ta  fit)  dvvao&ai  ovXXaßrjv  elg  dia 

/.oiTtd.  ( sie ) xaraXrjyeiv,  olov  xar a&aveiv 

xar&aveiv,  xarct&ave  xdx&ave'  xai 
na  ....  xaratpalaga  xancfdkaga. 

Nachdem  wir  gesehen  haben,  dass  das  Verhältnis  des  jEru/ioIoyixov 
«JUo  zu  dem  echten  ‘EtvftoXoytxöv  fteya  sich  auf  die  denkbar  einfachste 

*)  d.  i.  Anecdota  Graeca  e codd.  manuscriplis  bibliothecarum  Oxonicnsium  ed. 
Gramer. 
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Form,  Benutzung  desselben  Originals,  zurückfahren  lässt,  bleibt  noch 
Übrig,  die  letzte  Reitzenstein’sche  Behauptung,  ein  Teil  der  Quellen  des 
echten  fxtya  scheine  in  dem  alio  ebenfalls  und  zwar  selbständig  benutzt 
zu  sein,  zu  widerlegen.  Die  nachstehende,  der  Beitzenstein’schen  Anord- 
nung von  I— XU*  folgende  Analyse  wird  zeigen,  dass  sämtliche  Quellen 
des  echten  fttya  auch  im  Gudianum  ausgebeutet  sind;  XIIb — XVI  sind 
von  ihm  nicht  genannt  worden. 


I.  Herodian. 

a.  "Ex  x tZv  'Hgwdiavov  negi  n ad-iüv. 


Gndian. 

Lentz*) 

Gndian.  | 

| Lentz 

294,  37 

l\ah)Zw 

11,331,24 

316,30  Kegdw 

11,207,  8 

301,  6 

1 Kaggwv 

.,  383,13 

316,35  Kegxig ' 

„ 385,13 

301,35 

■ Kagxa 

..  384,  1 

i 3 1 6,  39  Ktgxvg 

i ,,  212,13 

308,  26 

Kavxovx eg  . . . j 

„ 218,12 

[ 317, 10  ’ Kegoeig 

fehlt 

309, 23 

(1.  Kavxwveg) 
Kelter 

„ 257,23 

330, 25 u.  „ , 

331,23  

«t  246,  d 

312,  1 

KexXao/iivwv . . 

fehlt 

331,  4 Kvwöa/.a  .... 

,.  246,  7 

312,24 

' KexXtfiivog  . . . 

224,21, 

334, 17  KoXoiög 

„ 375,21 

312,41 

Kexlvxt 

„ 177,27i 

337,  44  ; Konegga  .... 

fehlt 

313,  3 

KexXw 

„ 177,19 

345,  30  Kgi]öeo(iov  . . . 

,.  238,12 

313, 28 

Ktxxrjfiai .... 

„ 187,  8, 

(1.  Kgtjdefivov) 

314, 38 

Kivxai 

n 375,17 

350, 36  KxlXog 

! ,.  186,  7 

1 

1 

xd  i uev  ngwxov 
’iiglwy.  xoixo  di 
’Hgwdiavdg  negi 
na&wv. 

b.  ‘Ex  TW  v ‘He  wdiavov  negi  ‘OfTygixijg  rcgoowdiag. 

304,52  Karct  xgij&ey.  . III,  102, 29'  307, 26  | Kttx"  ivwrta  . .III,  94,33 
304,55  Kaxd  lxait  j „ 23,  1 3 1 2, 1 1 Kexhjyoyxeq  . . | 81,  6 

c.  ’Ex  xwv  ‘ Hgwdiavov  negi  xa&okixrjg  ngoawdtag. 

330,38:  KXvZoiaai  —=  I,  444,22. 


d.  "Ex  x wv  ‘Hgwdiavov  negi  ovvxa^ewg  xwv  ax oiyeiwv . 


324,36  KXätw 11,399,25  330,  1 

j (Gud.  hat  die  Stelle  besser 
, überliefert,  als  die  von 
' Lentz  abgedruckten  Ep. 

Cr.  1, 236.) 


KfiiXe&ga 


11,396,12 


*)  Herodiani  Technici  rcliquiae  ed.  Augustus  Lentz. 
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e.  *Ex  twv  'Hgwdiavov  negl  6 gS-oyg aip  lag. 


Gudian. 

Lentz 

Gudian. 

Lenti 

322,  31 

323,  44 

Klvrjoig 

Kiggig 

11,534,15 

IQ 

11  11 

356,  58 
358,  27 

Ktilötov 

Kipog 

11,540, 22 
11.541,11 

f.  'Ex  rwv  ’H gwöicirov  negl  im&itwv  kr t\  xvglwv  r« &ivTWV. 
328, 55 : KXovlog  = II,  3, 8. 
g.  ’Ex  twv  ‘Hgwdiavov  rtegi  avrwvvf/iwv. 

305,  38:  Kar ' ifiavrov  = II,  845, 16. 
h.  'Ex  twv  AtXlov  'Hgwd  tav  ov  oxrjfiaTiofiwv  'Onijgixwv. 


Gndian. 

Egenolff*) 

Gudian. 

Egenolff*) 

29b.  52 
311,54 

Kagadoxtiv  . . 
Kexaipöra  . . . 
0.  KexacprjOTa) 

344, 109 
342,  70 

318,12 
335,  48 
357,  55 

Kexavöö xa  . 
KofUÖrj  . . . 
Kwfidileiv  ■ . 

342,  73 
344,  110 
344,  111. 

II.  Philoxenos. 

a.  Mit  blosser  Nennung  des  Namens: 


329,19 

KX vw  , . . 

(CAP  IV,  185,  4:  ov iwg  OiX6%evog.) 

330, 25n. 
331,23 

KvrjUT]  . . . 

(CAO  II,  88,  16:  ovxwg'Hgwdiavöc  xal  OiXo^evog.) 

330, 38 

Kvvtwaai 

ofisivov  d> iXolgtvio  ovyxarati&ca&at. 

334,  44 

KoXtpov  . . 

(Gud.  and  cod.  Paris.  2631 : Oüonovog,  die  übrigen 
Handschriften:  OMSevog). 

349, 42 

Kqovu i . . . 

! (Orion  85, 8 und  90, 8)  ov rw  OiXo&vog. 

356,  25 

KvipiXt]  . . 

(Orion  81,6:  OiXo^evog) 

b.  kv  T 10 

: Tteßl  (r^s)  'PwfxaLwv  5 laXtxTov: 

308,51 

Kdtpa  . . . 

ovtw  (DiXwv  (tic)  Iv  tiö  rcegi  'Pwualwv  öiaXixxov. 

339, 23n. 

KoQWVTj  . . 

(schol  o 441  and  rj  90:  ovtw  0iXo^evog  iv  Tip 

340,33 

\ 

negl  t rjg  ’Pw^iatwv  diaXtxtov. 

c.  iv  Tip  negi  fiovoav XXaßwv  QtjfiaTwv: 

319, 32 

KtiXwv . . . 

(Orion  84,24:  ovtw  WiXo&vog  iv  Tip  negl  ftovo- 
ovXXaßwv  gvf.iaTwv). 

321,  1 

Ktjwttg  . . 

! (Orion  85,35:  ovtw  (DiXo^evog). 

327,32 

KXrjßog  . . 

(Orion  84,9)  Kleist,  de  Philoxeni  Grammatici  Alexan- 
drini  studiis  etymologicis  p.  44. 

330, 10 

Kvaipe vg.  . 

ovtw  (DUog  (sic)  b ttp  tccqi  fiovoovlkaßwv  Qtj- 
fiatwv. 

342, 24 

K6%Xog.  . . 

(Orion  88, 2)  Kleist  1.  c. 

*)  Fleck oiseo,  neue  Jahrbücher  1894  8.  337  ff.:  Zu  Herodianos  Tcchnikos. 
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d.  ly  ftp  negi  dtallxtutv: 


339, 13 

Kogvtprj  . . 

6 dl  (Dilo^evog  ly  ftp  negi  ötaiJxzuv,  voran  geht 
Soranus  (Orion  82, 1). 

e.  iv  ttp  negi  rijg  7aöos  dtallxrov: 

340, 37 

KötJfiog  . . 

ovfto  OM^evog  (Iv  ftp  negi  fijg  ’lädog  diaXhciov 
Orion  87, 1) 

348, 53 

Kgoaaag.  . 

ovrto  (DiXoSevog  iv  ftp  negi  fijg  ’ladog  diall/.rov. 

Wenn  die  von  Kleist  in  der  genannten  Dissertation  gemachten  Be- 
obachtungen richtig  sind,  was  ich  noch  nicht  habe  prüfen  können,  ver- 
mehrt sich  die  Zahl  der  aus  Orion  oder  direkt  entnommenen  Philoxenos- 
Artikel  im  Gudianum  nm  ein  Bedeutendes. 

HI.  Orion. 


Gndian 

Orion*) 

Gndian. 

Orion*) 

289,  39 

Kdyxava  . . . 

87, 15 

noaltp , Lentz 

„ 47 

Kayxai.üv  . . . 

80,10 

H,  905, 8. 

„ 52 

Kaäog  . . . . 

89, 23 

300,  1 

Kaglg  . . . . 

85,18 

293,  1 

Kaxaßrj  . . . 

87, 26 

(teilweise) 

(Gud.  und  Paris. 

n 19 

Kagxivog  . . . 

85,17 

2636 : ovtiog 

(teilweise) 

72 gitav ; Paris. 

305,  3 

Ktztangolga- 

2638  und  Zona- 

a&at .... 

82,21 

ras : oi'zcug 

(ov rtitg  evgov  Iv 

’figog  6 MiXtj- 

VJlO^YT^aXL 

oiog.) 

Intpätöv  Ag%t- 

295, 44 

Käur'/.og  . . . 

83,19 

Xoxov) 

(oSrutg  ‘Hgäxhei- 

« 11 

Karaxrjvt]  . . . 

85,  3 

tog) 

308, 33 

Kavgog .... 

„ 23 

296,  6 

Kaihyvvatxa  . 

88,19 

57 

Kinn 

83,14 

n 11 

Kdlhftog  . . . 

89,  9 

»» 

„ 16 

297,  45 

Kavovv  . . . 

83, 25 

309, 18 

Kedvög  .... 

85,15 

„ 55 

Kanrt  .... 

79,20 

311,32 

Ketgetv  . . . 

80,  24 

und  schol  zu  0 

(avrtog  ly  ui) 

434,  d 40. 

315,15 

Kegauog  . . . 

„ 15 

29S,  40 

Käga  .... 

81,19 

(AnoXXodugog) 

und  Herod.  negi 

316,10 

Kegavvcg  . . . 

83, 21 

na&töv ; 

„ 20 

Kegdalveiv  . . 

79,21 

LentzII,  215,13. 

317, 47 

Ketpalrj  . . . 

81,10 

„ 46 

Kägaßog  . . . 

89,  2 

(xcrra  AnolXit- 

(ovftog  'Hgiodia- 

dtogov ) 

vog  ev  ftp  avfi- 

318, 56 

Ktjäeofijg  (teilw.) 

89, 20 

*)  Urionii  Thebani  Etymologicon  cd.  Sturz. 
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Gndian. 

I 

Orion  iGudian. 

Orion 

319,18 

KrjXov  (ovuu  0c- 

84,  24 

IAvöqovIxov  eig 

lo^evog  i*  TV 

To  dos  1-  -ÄQi- 

rceQi  fcovoavi- 

otovlxov  eig  Ttjv 

laßwv  fafiä- 

'OSvooelav) 

83,30 

* 

xcov)  II.  Teil 

334, 14 

Kohiußäv . . . 

„ 25 

Krjlövcov  . . - 

83,10 

j 

(ovtu ig  ‘tiQcnüel- 

321,  1 

Krjwetg . . • • 

85,36 

ötjs) 

90, 29 

(ovtui  0ch}£evo g 

336, 20 

Kouipck  . . . 

Iv  T(jj  ItCQC  flO- 

(ovtws  ElQi]vaios 

voavlläßwv 

fauaxoiv) 

6 ^itTCXiaTTjS 

iv  Tiß  ä (/.  x) 

86,17 

arocxeltfi ) 

324, 27 

Klalw  .... 

84, 22 

„ 52 

KövövXoc  (cf. 

fehlt 

327, 28 

Kkrjtdee  . . . 

90,14 

Eitschl  p.  30) 

88, 23 

„ 32 

KÄijgog .... 

84,  9 

„ 56 

Kovcg  . . • • I 

(Hgutdiavöe  £* 

('UQuidiavog  & 

hciuf.gtauoig; 

‘EncfcegcOfiip ; j 

Lentz  XXIV, 

Lentz  XXIV, 

13) 

14) 

86,  8 

328, 10 

K'kLyi]  .... 

86,20 

337,  4 

Kovcoq tos  ■ • • 

329,  3 

KXoioq  .... 

82,19 

n 8 

Kovts  .... 

89,29 

„ 19 

Klvw  . . . . 

85, 10 

(HQosdiavos) 

(o  vt(os0  c io  %evos 

. 18 

Kovlooalos  • • 

79,11 

CAP  IV,  185,4) 

„ 39 

Kovtös  .... 

86,11 

* 41 

KXcDOnje  . . . 

87, 24 

338,  3 

Kogtj  . . . . 

80,24 

„ 43 
330, 10 

Khüip  . . . . 

Kvarpevg  (0clo- 

86,  4 
84,  6 

„ 20 

KoQvßavTes  . • 

85,29 
90,  5 

§evos) 

(ovrwxlldvfios  ev 

333,  1 

Kolgavog  • • • 

89,  4 

vrtOfirtjfcarc 

(ovttas  'Hgioöta- 

MevayÖQOv) 

yög  xai  ’Artoh- 

n 49 

KoQv&aiokos  • • 

88,16 

hiivcos  Iv  trj 

339,  6 

Koqvs  . . . . 

86,32 

uerorfj:  Lentz 

„ 10 

KoQVtfTj  . . . 

i 82,  1 

XXTV,  15) 

(o  OcXo^evos  iv 

„ 25 

KolaS,  . . . . 

86, 23 

xiß  neg'c  äia- 

„ 33 

Koi.acplLw  (cf. 

fehlt 

iJxtoiv) 

87,  1 

Bitschi  p.  30) 

340, 37 

Koofcog . . ■ . 

„ 42 

Koleos . . . . 

83,11 

(owtüi  0il6£evos 

334,  9 

KöXXocp  . . . 

80,  5 

lv  Ttii  neQi  (rrjs) 

I 

(öS rtug  ev-QOv  1» 

’läöosöcaXexTi/i 

vnouvrjticni 

l.  öia/.exioi) 

1 
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Gndian. 

Orion 

G udi&n. 

Orion 

341, 15 

Koxvkrjggvxov  in 

346, 30 

Kglßavog  . . . 

82,17 

Koxvi-rj  . . . 

80,19 

349,  12 

Kgoxaqoi  ( cf. 

fehlt 

„ 35 

Kovga  . . . . 

89,14 

Ritschl  p.  30) 

342, 24 

Kox'Kog  .... 

88,  2 

» 42 

Kgovw  .... 

85,  8 

343, 12 

Kgaxa  .... 

81,20 

(ovxio  (Dikotgevog) 

und  ChöroboBcus 

„ 52 

Kgvog  .... 

83,26 

16,26;  367,21 

„ 57 

Kgoinog  (/.  xgtoo- 

(Gud. : ovtios 
'iigog ; Orion: 

Oos ) .... 

84, 14 

350, 35 

KxLXog  .... 

79,12 

Swgavos) 

(xd  fiir  ngwxov 

343, 60 

Kgamvog  . . 

88,  5 

iigiwY  ( Slgog  o 

(Gud. : 1>ik6diü- 

MilrjOtog 

qos; 

Ritschl  p.  18), 

ebenso  der  Haun. 

xovxo  di  ‘Hgot- 

1971 ; Zonaras: 

diavog  Ttigl 

<DÜ.iov) 

nafhöv ; Lentz 

346,  5 

Kgrjnls.  . . . 
(oitiog  ’Hgtüäia- 

89,33 

351,  5 

H,  186,  7) 
Kximog  . . . 

85,21 

vog ; Lentz 

„ 57 

Kv&igeia  . . . 

79,23 

XXV,  16) 

(tyw  di) 

346, 10 

KgrjOipvyexa  . . 

85, 32 

353, 27 

Kvußaka  . . . 

86, 27 

346, 19 

Kgrjxeg  .... 
CAnokkodiogog 

79,  8 

356,  25 

Kvtpib]  . . . 

(Oiko&vog) 

81,  6 

lv  IxvfiokoyL- 

357,  46 

Küifxa  .... 

84,18 

cug ; Gud. : *A- 
7cokkiüviog) 

358,  50 

Kioqog  .... 

85, 27 

Wie  der  Augenschein  lehrt,  giebt  der  Gudianus  sowohl,  wie  der  Floren- 
tinns  die  hei  Orion  nach  Quellen  geordneten  Artikel  in  streng  alpha- 
betischer Reihenfolge.  Nur  Kaskos  in  der  ersten  Handschrift  und 
xffTjitis  in  der  zweiten  durchbrechen  dieselbe;  xgaxa  steht  in  beiden 
an  falscher  Stelle  vor  xgamvog,  wohl  ein  deutlicher  Beweis  für  die  enge 
Zusammengehörigkeit  beider  Codices  in  Bezug  auf  diese  Quelle. 

Von  den  Eicerpten  des  Orion  bei  Sturz  S.  611  ff.,  welche  grössten- 
teils im  Gudianus  sich  wiederfinden,  stimmen  6 Stellen  aus  K auch  mit 
dem  Florentinus  überein; 


332, 15  : KoiUa 
344,  5 : Kgias 
347, 55  : Kgixr/s 


614,  33 
„ 42 

n 26 


356, 18  : Kvoxig 


348, 25  : Kgofivov  — 614,41 

(ovxiog  'Hgaxleiärjg) 

354, 48  : KvnekXov  *=  „ 28 

= 614, 33. 
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Dagegen  ist  das  in  der  Aasgabe  des  Orion  S.  174  ff.  abgedruckte 
Werkchen:  rteg'i  hxvfiokoyuLv  xaxä  axoiyelov  ex  xtZv  xaxa  ’iigiwya  xöv 
Ghjßalov  zwar  ganz  im  Sorbonicus,  zum  grössten  Teil  auch  im  Qudianus 
enthalten,  aber  der  Florentmns  hat  nichts  davon. 

IV.  'iigog  6 Mikijoiog. 


a.  ovxug  ’ßpog: 


296,  1 

Käkkaxig 

j 297,49 

Kctvwßog 

307,  34 

Kaxyyogeiv 

296, 42 

KakyrjSöy 

1 298,24 

Kartnagig 

308, 38 

Kava  La 

297,  8 

Kaurcavoi 

[ 301,37 

Kagvxrj 

322, 11 

Kivatöog 

335, 26  : Kofxfxayqvr].  — 342, 35  Kgädrj  (fehlt  im  Flor.) 


b.  Orus  und  Chöroboscus: 

321,6:  Ktßwxog.  — 344,34:  Kgeiüy. 

c.  Orus  und  Theognostus: 

332,  28 : Koiuwftai . 

d.  Orus  und  andere: 

325,35:  Kktirrj  (schol.  zu  Apoll.  Rhod.  1,976). 

332,  3:  Koßakog.  — 342,56:  Kgavarjg.  — 349,19:  Kgoxi uv.  — 

e.  Orus  oder  Orion  (cf.  Ritscbl  p.  18): 

293,1:  Kaxaßrj.  — 343,  12:  Kgaxa.  — 349,12:  Kgoxaq>oi.  — 

350,36:  Kxlkog. 

f.  Orus  als  Quelle  durch  das  Citat  anderer 
Etymol.  erwiesen: 

300,54:  Kagnog  (ovxwg  ’ Qgog  6 Mtkr/aiog  Zonaras  1148,2) 

315,28:  KegaioxT] g (S2g.  Florentinus) 

336, 52 : Kovävkot  Ciigog  Etym.  M.  528, 28,  was  Gaisford  in : ovtw  2io- 
gnyog  geändert  hat 

g.  Orus  verschrieben  für  'Hgwöiavog : 

328,28:  Kkiaiov  (Herodian  negt  og&oygaiplag  II,  415,21) 

344, 1 1 : Kgeiov  ( — desgl.  — „ 538,  1). 
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V.  Zenobius. 


ßndian. 

Schoemann*) 

Gudian. 

...  

Schoemann*) 

. ....  . . 

Nr. 

Nr. 

312,36 

Kixlv&i 

36 

1 344,  40  | 

Koeuow  (Chö- 

24 

312,41 

Kbilvie 

36 

1 347,21 

roboscus) 

27 

l 

Kglxt  (Herodi- 
an  n egl  faftä- 
nov ; Lentz  H, 

! 

I 

803, 5.) 

Wahrscheinlich  stammt  auch  292, 25 : Kal  otpeag  (ovtw  Zrjvodorog) 
aus  Zenobius.**) 


VL  Photius. 


Gndian. 

Naber***) 

Qu  di  an. 

>.Naber***l 

292,  59 

Kaxrj  . . 

306 

327, 19 

KiiiQog  (und  CAO 
H,  454, 15.)  . 345 

314,21 

Ktveftßarei 

333 

332, 13 

Ko&ovgog . . . .i  349 

321,30 

Kidagiv  . 

341 

338,  32 

Kogeaftfjvai  (ffiei-  fehlt 

TtOg) 

586,21:  Kgorog  (ovraig  iyto  Ouaiog  6 natgidgxrtg)  fehlt 
vgl.  schol.  zu  Hesiod,  Theog.  459. 


VII.  Scholien  zn  Homer. 


292,20 

Katgoasuiv 

. i schol.  zu 

t]  107  (Saidas). 

294,  50 

Ka'havgotp  . 

• I »♦ 

W 845  in  D und  A. 

296,  55 

A'ajua| . . . 

• , M »• 

2 563  in  D. 

297,41 

Kavövag  . . 

* 1*  •• 

© 193  in  BD. 

297,  55 

Kanrj  . . . 

* ’ t*  »t 

© 434  in  AD  u.  <5  40  in  BE  (Orion). 

298, 21 

Kdrcneae  . 

• i r» 

0 280  in  AD. 

304, 16 

KaralTVy . . 

1 

• 1 *»  i« 

K 258  in  AD. 

308, 22 

Kcnioftadov  . 

• ! •• 

W 500  in  B. 

308,  29 

A'aoAo  g . . 

• ' V »* 

N 162  in  D und  P 607  in  D. 

311,49 

lier.aiuo  , . 

• f»  ♦« 

A 168  in  A. 

313,  34 

Keladeirög  . 

• *»  V 

n 183  in  AD. 

314,  6 

Ki'uv&og.  . 

• t»  rt 

A 312  in  A. 

314,  8 

Kllevda  . . 

• 1 n »♦ 

A 312  in  A (ovrcts  evgov  naget  rtß 

1 Xoigoßoaxtß  Gud.  — ovtwg  tigov  ayohiov  Flor.) 

*)  Georgii  Schoemann  Commentalio  de  Ztnobii  Commentario  Rhematici  Apollo- 
niani  D&nziger  Programm  Ostern  1881. 

*•)  Derselbe  de  Zenobii  praeter  commentarium  rhematici  Apolloniani  scriptis 
veritimilia.  D&nziger  Programm  Ostern  1887.  S.  5. 

***)  Naber,  Photii  Patriarchae  lexicon. 
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314,  43 

KbnavQog  . . 

schol.  zu  A 268  in  AD. 

317,  8 

KiqiS  .... 

»• 

„ © 189  in  ABD. 

317,  23 

Kegzoultov  . . 

t» 

„ A 539  in  D. 

324,  5 

Klang  .... 

»• 

„ £ 76  in  PQV. 

334, 27 

Kohüög  . . . 

t» 

„ A 575  in  A.  (CAO  HL  366,21) 

334,44 

Kohitöv  . . . 

— 

ovzuig  (Dikö^evog;  Gud.  (Dikorrovog.  — 

338, 10 

KoQ&vercu  . . 

schol.  zu  / 7 in  D. 

341,15 

Kozv/.r  . . . 

r» 

„ E 306  in  AB  und  *P  34  in  AD. 

343,  9 

Kgazevzawv  . . 

„ I 214  in  AD  (Apoll.  Soph.  103, 24). 

343,  47 

Koatai-cidov 

M 

„ ifj  46  in  Q (Hesychius). 

348,  7 

Kgoalvetv . . . 

.. 

,,  Z 507  in  A (Apollon.  Hes.  Phot) 

349,47 

Kqvsqov  . . . 

♦t 

„ I 2 in  DV. 

352,27 

Kvxewy  . . . 

»• 

„ x 290  in  V. 

353,  58 

Kwogataztiov  . 

»• 

.,  q 300  in  V. 

358, 36  Ktortr]  .... 

11 

„ tp  7 in  V. 

Dem  Didjmas  gehört  an: 

307, 52  Karrj(p6ves  . ■ schol.  zu  ii  253  in  A. 

Dem  Nicanor: 

348,  53  Kgöaaag  ...  „ „ M 258  und  Hesychius  [lydi  de  evgov 

oyduov  nagaxeiueyoy). 

Dem  Aristonicns:  a.  aus  den  aij^eio: 

353,44  Kv/tari  xuxptij  . schol.  zu  JE  16  in  A. 
b.  ans  den  vnonvyfzaza’. 

234,  9 Kvikotp  . . . (Orion  80,  5)  ovtios  tvgov  ly  ztzofiyrjuazt 

Agtazovlxov  dg  ’ Odvoasiar ). 

348,18  Kgöxog . . . . ovzwg  il-goy  ly  vizoftvz]fiazi’ll.iädog  Aqioto- 

vlxov. 


VIH.  Scholien  zu  Hesiod. 

332,  60:  Iiolog  = Theog.  134*)  j 351,57:  Kv»lgua  = Theog.l92ff. 
333,55:  Koloavgzov  „ 880  j 586, 21 : ÜQovog  = „ 459 

(o'vrtog  lyw  Wuztog  6 nazgtdgy^c.) 
IX  Scholien  zu  Apollonius  Rhodins. 


Gudian. 

Koil**( 

289,  20 

Kaßsigoi  . . . 

355,11 

307,  38 

Eazr]/.valr}  . . 

509, 37 

295,  3 

Kahd  .... 

314,  1 

308, 19 

Kazovhxg.  . . 

530, 19 

296,  25 

297,  28 

Kai-mv  . . . 
Kavaozga  . . 

424, 18 
336,  6 

314,17 
u.  19 

Kendg  . . . 

485, 18 

298,  57 

Kagaußtg  . . 

410, 12 

323,  7 

Klgxag  . . . 

365,  23 

303,  57 

Kazatydrtv  . . 

422,  26 

325, 35 

ÄAetTij(mitOrus) 

361,  5 

334,23:  Ko/mvtj  ■=  424,6. 

*l  Flach,  Glossen  und  Scholien  zur  Hesiodiachen  Theogonie  mit  Prolegomena. 
•*)  Scholia  velera  e codice  Laurentiano  ed.  Henricus  Keil. 
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X.  Scholien  zn  Aristophanes. 

296,22:  KaXoxaya&la  — schol.  zu  Ar.  Ran.  549  nnter  avrttiiu)ßoXaia. 

332,  11:  Kö&ogvog  = „ ....  Eccles.  346 

333,60:  Koü.aßoi  (/.  xoXXoneg)  „ „ Vesp.  574. 

Die  Scholien  zu  Lykophron,  auf  die  299,3:  KagßavoL  — 301,  55: 
Kaaaaßag . — 302,35:  Kaaaa.  — 302,45:  Kaoowglg.  — 304,  12: 
KaxäxXaid-sg.  — 314,22:  Kikiog.  — 319,9:  Kr.xag  zurückzugehen 
scheinen,  ebenso  die  zu  Theokrit,  mit  denen  wohl  295, 18:  KäkXog.  — 
323,  14  Kiaovßtov  Zusammenhängen,  und  die  zu  Nikander,  auf  welche 
297,  24  Kav&og.  — 299,  6 Kagäonog.  — 308, 32  Kavoxgiog.  — 309,  6 
Kexglvrjg.  — 330,  31  Krij  xvgov.  — 341,  29  Koxivog  hinweisen,  habe 
ich  noch  nicht  vergleichen  können. 

XL  Ch8robo8cus. 


a.  Aus  den  Dictata  in  Theodosii  canones: 


Qu  d. 

Cb  örob.*) 

Quelle 

290,  40 

Ka&rj  . . 

672,  29 

Herodian  negi  n a&wv  bei  Lentz  n,  298, 1 4 

291,48 

Kaitfjaxo 

591,  1 

„ „ xad.  Ttgoo.  „ 1, 468, 20 

(vgl.  CAO  I,  220, 3 und  CAP  m,  365,  24) 

299,  32 

Kagqva  . 

380, 20 

Herodian  neg'i  xliatiug 

ovouäxwv  bei  Lentz  H,  769, 19 

300,  30 

Kagog  . . 

317,  1 u. 
345, 23 

309,  1 

Ke  errat . . 

697, 14 

309,  41 

Kel/xeva  . 

667, 2 u.  25 

Herodian  neg'i  grjftaxwv  „ H,  809, 41 

und,,  „ na&wv  „ „ 325,  4 

312,  5 

KixXeua . 

685,  2 

313,14 

Ktxova . . 

552,15 

313,17 

Kixgiva  . 

540,  35  u. 
542,17 

322, 17 

Kivöuvog . 

282,  23 

Herodian  uegl  xUoewg  ovofiaxwv  EL,  720, 1 9 

324,  33 

Kiia  . . . 

372,15 

„ „ tra&wv  „ 245, 1 1 

325, 25 

KXeiv . . . 

421,33 

326, 19 

Khtotpd  v- 

49,  17  u. 

xtjg.  . . 

149,  6 

,,  negl  xXioewg  ovofidxwv  „ 686, 12 

326, 28 

KXevac.  . 

95,  2 

„ „ 649,  8 

329,  12 

KXi&t  . . 

873,  5 

343, 12 

Kgäxa  . . 

16, 26  u. 
367,21 

» ,♦  vf  632, 12 

*)  Georgii  Choerobosci  Dictatata  in  Theodos  Canones  necnon  Epimerismi  in 
Psalmos  cd.  Thomas  Gaisford. 
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Gnd.  | 

ChCrob 

Qaelle 

344,  40 

Kge/ioio  . 

663, 19 

Herodian  negl  fafidruiv  II,  806.  Zenobioa. 

350, 19 

Kreig . . . 

197, 23 

b.  Ix  n Sv 

n e gl  ngoo  qid  iwv. 

291,42 

Ka9'  fi- 

Bekk. 

Herodian  negl  xa&oiixijs 

fiWV  . . 

Anecd. 

ngooiodiag  I,  547,  10 

704,  28 

* 

C.  Ix  rijs 

o Q&oyQacp lag  bei  CAO  H,  167  ff. 

293,  9 

Kctxi9os  . 1 

229, 22  | 

Herodian  «tpl  ägfroygarpiag  II,  529,  2 

297,  4 

Kdfxirog  . 

230,14 

11 

TT  TT  530,  4 

309, 35 

Ketgiov  . 230,22 

TT 

TT  TT  531,  30 

310,  5 

KeefxfjUa 

232, 31 

TT 

„ „ 531,25 

310, 12 

Keirog  . ■ ' 206,  9 

tt 

„ „ 504,  27 

310,  45 

Kelog.  . . 

232,  3 

tt 

„ 531,27 

320, 15 

Kijgvxeior  ' 

230, 28  u. 

TT 

n n 533,  13 

1 

( 

Theognost 

(and  I 373,  22  negl  xa9oXixijg  n gooqtöiag) 

129,  8 

321,  6 

Kißunog  ■ 

230,  5 u. 

Herodian  negl  ogSoygcupiag  II,  533,  23 

Orns 

323, 44 

Kiggig  . ■ 

228,  8 

TT 

„ 534, 19  u.  473,  1 

323, 36 

Klwv  . . . 

230,10 

TT 

n >i  535,  4 

325,  31 

Kuia#(- 

231,10  a. 

tt 

„ „ 535, 14 

vei  . . . 

253,  7 

325,  45 

KXetroipwv 

231,  7 

Herodian  negl  dg&oygaq>lag  H,  535, 18 

326,  48 

Kkfj9pa  . 

232, 14 

« 

„ 535,  7 u.  24 

328,15 

Kkiri'S  ■ • 

1 233,  5 u. 

TT 

n n 535,  2U 

(Apoll.  Soph. 

j 100,27 

328, 19 

I Kkirogia- 

Cetv  . . 

1 227,31 

1 M 

» w 536,  4 

32S,  47 

Kkifta | . 

| 229, 10 

»1 

tt  tt  535,  31 

338,  46 

Kogv9al£ 

| 170, 10 

TT 

„ „ 431,20 

342,11 

i Koykidiov 

I 230, 16 

IT 

„ „ 537, 13 

343,  8 

Kgäreia  . 

1 231,23 

« 

tt  tt  537, 26 

344,  11 

Kgeiov  . . 

1 231,17 

»1 

n n 538,  1 

344,  19 

Kgeiovaa 

j 231,29 

TI 

TT  TT  538,  8 

344,23 

Kgeiaaiov 

232,  6 

TT 

„ „ 538,11 

344,  34 

Kgtuö*  . 

1 231,33 

„ negl  na&wv  II,  318, 12;  fehlt  in  der 

OrthogT. 

7* 
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Gud. 

Chörob. 

Quelle 

346, 221  Kgl . . . . 

226,  28  u. 
Diot375,6 

Herodian 

n$gi  og&oygacflag 

n, 

538, 18 

346,  26  Kgißavog 

' 226,  24 

„ 

n 

»t 

538, 21 

346,  33;  Kgt&r,  . . 

226,  32 

n 

V 

538,  24 

346,  441  Kglog  . . 

226, 16 

n 

W 

»♦ 

413,  1 

347,  14  Kgwg  . . 
348, 10  Kgoxodei- 

• 226, 21 

»* 

n 

» 

412,21 

348, 35 

229, 17 

»T 

♦i 

539,  5 

Kgovld^g 

230, 19  u. 
201,  7 

n 

435,  2 

328, 28 

KXioiov  . 

? 

*» 

W 

»» 

415,21 

d.  Iy.  twv  ln  tut  Qt  au  ü v avv  &i([)  rov  ip  a Xz  rj  g l ov. 


292, 18  ' 

Kaigog  ■ . 

46,32 

322,  37 

Kivi ö . . . . 1 

134, 13 

293, 12 

Kaxog . . . 

133, 13 

323, 20 

‘ Kiaato  . . . | 

148, 25 

295, 18 

KaXXog  . . 

138, 23 

327, 48 

KXtjQoyof.Ua,  . j 

90,30 

300,  54 

Kagnög  . . 

46,21 

(gyrei  dg  zovg 

305,  9 

i KazaoxBoiv  . 

92, 20 

Iniftegidfioig 

306, 33 

Kazeno&rjoav 

174,26 

zov  Xotgoßo- 

309, 13 

Kidgog  . . j 

168, 25  u. 

Oxoi) 

j 137,29 

330,  25 

Kvrjfirj  . . 

187,12 

312,17 

Kty.oauzai.r- 

u.  Hesych. 

v.wg  ... 

163,  1 

1 332, 28 

Kot/uöfiai  . . | 

100, 20 

315, 40 

KiQag  . . . 1 

126,19 

333,  9 

Kolztj  . . . 1 

105, 30 

und  50 

1 334, 56 

KoXnog  . . . 1 

140,10 

320,  3 

• • • 1 

3,  3 

347,  3 

Kgwg  . . . 1 

137, 26 

Reitzenstein  meint  S.  407,  erst  der  Verfasser  des  unechten  E.  M.  habe 
die  Epimerismen  des  Chöroboscus  benutzt;  dass  auch  diese  Ansicht  irrig  ist, 
zeigen  ausser  dem  ausdrücklichen  Citat  bei  KX^govofda  in  F (£i?r u dg 
tot e Im/iegiofioig  xov  XotQoßoay.oi)  die  unter  d aufgeführten  18  Stellen, 
welche  in  F ebenfalls  Vorkommen.  G hat  ausserdem  noch  31  Artikel 
allein  in  K dieser  Quelle  entlehnt  (vgl.  S.  103  unten.) 

XO.  Enifcegio ftoi. 


a.  'OfiTjQov  En  i u e g io  fioi  xaz’  aXqtaßtjzov  in  CAO  I. 


Gudian. 

CAO  I 

Quelle  oder  Bemerkungen 

299, 19 

Kagrj  . . . 1 

226,  26 

301,57 

KaolyvTjzog  . 

238, 12 

ergänzt  durch  Herod.  negl  ogSoyg. 
ü,  441, 14. 

306, 20 

Kavazgiog  . ! 

235, 25 
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Gudian. 

CAO  I 

Quelle  oder  Bemerkungen 

312,55 

KexoQv&niva 

236, 22 

Herodian  negi  n afhöv  II,  377, 13. 

313,  36 

KtXeat  j ue 

242,21 

vgl.  CAP  LH,  326,32. 

313,42 

KeXatvetpig  • 

234, 23 

Herodian  n egi  na&tiv  II,  259, 14. 

317, 25 

Kegrouio  . . 

233,  3 

317, 28 

Kenias  • • • 

240, 23 

und  schol.  D zn  E 214. 

317, 60 

Kfcja/.ewy 

239,  1 

Herod.  negi  nafhUv  n,  229,15  und 
negi  naguryvfitov  II,  861,  6.  Ari- 
sto nicns  zn  r 273. 

318,15 

Kexagrjöia  . 

251,29 

Herodian  negi  na&to*  n,  296, 22. 

318,21 

Kexagoiaia  . 

244,  6 

318,36 

Ktjdai  . . . 

228, 26  n. 
244, 16 

323,  3 

Kigxrj  . . . 

254, 18 

323, 26 

Kixü  . . . 

232,  5 

Herodian  rtegi  ogSoygaeplag  n,  462, 22 

326,  5 

KXiog  . . . 

231,10 

und  CAO  II,  383, 23. 

326,  54 

Klrjts  . . . 

229,  20 

Herodian  negi  dc/govwv  n,  18, 14. 

330,  34 

Kviooä.  . . 

219, 23 

335,  33 

Kon  *1  • • • 

243,17 

und  Herodian  negi  xa9oXtxijg  ngootgö. 
325,11. 

336, 13 

Kofielv . . . 

254, 22 

336, 58 

Kovlrjoi  . . 

218,16 

Herodian  negi  nad-töv  II,  304, 20 

342,  52 

Kgalrto  . . 

239, 12 

H f»  H 232, 12 

343, 21 

Kgategog . . 

228, 10 

,.  negi  Ii.tax.ijg  ngootftö.  II,  26,  4. 

345, 25 

Kgriyvov  . . 

242,  33 

vgl.  CAP  IE.  331, 18  und  schol.  zu  A\  06. 

345,  37 

Kgtjrjvor  . . 

241,34 

vgl.  CAP  IH.  318, 18. 

350, 12 

Krafievog . . 

240,  30 

351,  5 

Kivnog  . . 

254,  29 

352, 29 

KvxXa  . . . 

250, 19 

Herodian  lv  imnegto/uolg  XXX. 

352,  43 

Kvxkwneg 

254,  1 

354,  6 

Kvxhj  . . . ! 

239, 31 

355,  39 

Kvgßetg  . . 

221,  5 

vgl.  n,  455, 15  CAO  und  Suidas. 

356, 14 

Kvgtog.  . . 

232,15 

356,  45 

Kinov  . . . 

241, 12 

vgl.  CAP  HI,  304,  33.  Herodian  negi 

xXloewg  ovouanor  U,  643, 15. 

b.  Enifiegtauoi  rijs  A 'Ofirjgov  ‘iXtäöog  aus  dem  Coisl.  387. 

296,16:  KaXXtnagrjog  — CAP  DI,  335,  5 

300,37:  KagnaXintog  — • „ „ 351,13 

329,15:  KlviatfivrjOiga  — „ „ 331,25. 

Andere  Stellen,  die  sich  mit  CAO  I decken,  habe  ich  hier  nicht  er- 
wähnt. 
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C.  *E> c rtiiv  inifiegtofiiöv  Kalo  oroixtiov  CAO  II,  331  — 126: 
294,  33  : Edla»og  = 380,  23  a.  456, 10.  — 303,  42:  Kaxagyü  = 381,4.— 
326,  9 :Kliog  (2.  TeU)  -=  383,23.  — 332,50:  Koivog  = 380,26.  — 
336, 18 : Koftnog  =»  380,31,  — 350,25:  Afjjvij  (2.  Teil)  = 381,21. 

d.  ’Exloyal  itaepögwv  li^ewv  ovvtjleyfeivwv  ex  re  t rjg 
ygatprjg  xal  twx  &v  ga& ev  ngayfiaxeiwv. 

Unter  diesem  Titel  ist  ans  in  CAO  II,  427—469  ein  Werkchen  über- 
liefert, welches  nach  den  Angaben  am  Rande  der  Handschrift  (Baroccia- 
nus  50,  XI  saec.)  leijetg  xrjg  yga/xfiaxixrjg,  i lilgeig  xov  if/alxrjgog,  /.(Zeig 
ix  rrjg  loxoglag  toi  äylov  Nixrjipögov  und  ausserdem  eine  Reihe  von 
Artikeln  ohne  Quellenangaben  enth&lt  Von  diesen  und  den  Glossen  aus 
dem  Psalter  findet  sich  eine  grosse  Zahl  bei  Suidas  wieder.  Ob  wir  es 
hier  mit  einer  Quelle  dieses  Lexikons  oder  mit  einem  Auszuge  aus  ihm 
zu  thun  haben,  den  auch  der  Florentinna  und  Gudianus  benutzt  hat, 
Termag  ich  zur  Zeit  noch  nicht  zu  übersehen;  jedenfalls  will  ich  aber 
konstatieren,  dass  die  folgenden  20  Artikel  aus  K in  F und  G sich  mit 
den  ixloyal  decken,  und  dass  die  unter  XIII  aufgeführten  18  Artikel 
desselben  Buchstabens  auch  bei  Suidas  stehen.  Da  dessen  Werk  im 
Jahre  976  schon  im  Gebrauche  gewesen  sein  muss*),  so  wäre  auch  seine 
direkte  Benutzung  durch  den  Verfasser  des  echten  ’Exvfioloyixov  fitya, 
dessen  Entstehung  in  die  zweite  Hälfte  des  zehnten  Jahrhunderts  fällt**), 
nicht  geradezu  unmöglich. 


Qudian. 

CAO  n 

Gudian. 

CAO  U 

294,  28 

Källrj  .... 

455,  4 

327,39 

Klrjgog  (und 

294,  35 

Käla&og  . . . 

456, 10 

Pbotius) . . . 

454, 15 

296,  35 

Kalvxpu  (Suidas) 

454,  1 

332, 60 

Koioq  .... 

453,18 

297, 24 

Kav&og.  . . . 

453, 11 

333, 15 

Koitig  . . . . 

456, 17 

298,  1 

Krtjttjlog  . . . 

455,  28 

339, 52 

Kogonldaxrfi 

454, 10 

305, 2t 

Kavpa  . . . . 

454, 19 

342,  42 

Kgäfißrj  (vgl. 

314,  4 

Kelvtpt] .... 

453,  20 

schoL  zu  Ari- 

317, 20 

Klgxofiog  . . . 

457,  22 

stophanes  Eq. 

319,  7 

Äijdecr  . . . . 

456,15 

539, 12  und 

319,  39 

Kglevg  .... 

454, 17 

Suidas) 

455,  1 

(Zonaras  1204: 

343,  55 

Kgaoixeöov  . . 

457,  24 

ovxoig  evgov  iv 

351,26 

Kvßrßt]  (Suidas) 

453,  22 

vnofxy^fiati 

353,  22 

Kvllagog  (desgl.) 

456, 11 

‘Oövaoeiag.vgl. 

356, 22 

Kvepella  . . . 

453,  28 

schoL  V zu  v 2). 

358,  7 

Ku/ipog  .... 

454,  7 

*|  Bernhard;  p.  XXIX : A'ec  iam  dubitari  potest,  quin  Suidae  Icxicon  tarn  tub 
a.  976  in  manibus  et  ore  hominum  versari  coeperit. 

•*)  Reitzenatein  S.  404. 
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YTTT  Saidas. 


Gctdian. 

| Godian 

jGudien. 

290, 20 

KäörjS 

307,42 

Kati/Qee  | 322,  58 

Kivdfuofior 

292, 20 

Kaigooiwr 

308,  38 

Kavaia  (Urus)|  334,  6 

Kokkovgia 

296,  4 

Kakktj 

j 311,30 

KtdaZ (i)  | 335, 29 

Kofieixtjv 

296,  31 

Kakvfivog 

314,56 

Kevxgior  | 347,  46 

Kglvov 

297,  22 

KarSvkog 

■ 315,31 

Klgaige  1 348,  32 

Kgoxvqiavxog 

304,  1 

Karaxdoa 

| 322,  56 

Kivi’ftevog  S 351,  34 

Kvßog 

XIV.  Hesychius. 


Mit  Hesychius  berühren  sich  folgende  Stellen  ans  FG: 


Gudian.  | 

Gudian.  j 

t 

| Gudian. 

292, 13 
297,  6 
299,  6 

307. 33 
311,53 

312.34 

Kairos 

Kctfiftogog 

Kdgdonog 

Kotigere 

Kexaofievt) 

Kerlrjcno 

312,49 
318,34 
333,  7 
” 48 
» 49 
348,  53 

t! 

Ke/.ogv&utrog 

Krjdea&ai 

Kotgaviwv 

Kokov 

Kokos 

Kgoooag  (Ni- 
canori 

349.38 

351.38 
„ 45 
„ 46 

356,10 

357,30 

Kgovriov 

Kvöiäreiga 

Kväiowv 

Kvdoifiog 

Kvgxov 

Kwikwv 

Ich  schliesse  daran  drei  Stellen  aus  dem  Cyrillus-Glossar  Voss.  63 
und  Coi8l.  347  (CAP  IV);  beide  sind  vom  Etym.  Gud.  öfter  ausge- 


schrieben worden: 

295,23:  Kakonovg.  — 315,15:  Kigafiog.  — 319,32:  Ktjkwy 
(oZr ws  Qd6$evos  Cyrill,  und  Sorbonicus).  — 


XV.  Apollonias  Sophista. 


Gudian. 

lrl  r 

' Bekker  f Gudian. 

Bekker 

298,  30 
303, 56 

Kaneiog  .... 
Kataikvfuog  . . 

! 95,  8 
: 97,  1 

338,  55 

Kogv&aiokog . . 
(letzter  Teil) 

102,31 

304, 12 

Kaxaxkw&eg  . . 

| 96,  3 

342,  1 

Kovgrjxe g .... 

103, 14 

311,46 

Kexaäwr  . . . . 

1 97,20 

343,  9 

Kgaxevxäiov  . . 

w 24 

315,  26 

KegatZeir  .... 

98,  6 

356,  9 

Kvgfia 

105,  26 

319, 18 

Kqkor  (I.  Teil)  . 

j 99,  2 

, 37 

Kvuiv 

„ 29 

338,  26 

K6gart 

103, 2 (?) 

357,25 

Kiodtia 

t 

106,  4 

XVI.  Theognostus. 

332,28  Kötern  CAQ  n 146|15. 
und  333,  9 Koixtj 

Zum  Schlüsse  darf  ich  nicht  unerwähnt  lassen,  dass  sich  sowohl  in 
G,  als  auch  in  M eine  stattliche  Eeihe  von  Artikeln  vorfindet,  die  aus 
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denselben  Quellen  stammen,  wie  die  hier  von  mir  aufgeführten,  die  aber 
in  P nicht  stehen.  Dasselbe  wiederholt  sich  gegenüber  dem  Aiftwieiv- 
Etymologicum , dem  von  Bitschi  aufgefondenen  Etymologicum  Angelica- 
nnm  (saec.  XV)  und  dem  Etymologicum  Florentinum  parvum  isaec.  X., 
bei  Miller  S.  319 — 340),  die  alle  nach  Reitzensteins  Ansicht  (8.  408) 
für  die  Textkritik  und  mehr  noch  für  die  Sonderang  der  Quellen  in  dem 
echten  Etymologicum  Magnum  von  hoher  Bedeutung  sein  und  unab- 
hängig von  dem  niya  wie  dem  aü.o  auf  ältere  Werke  zurückgehen  sollen, 
was  ich  freilich  für  das  Etymologicum  Angelicanum  stark  bezweifle.  Das 
^(/uaidttv-Etymologicum  bringt  unter: 

K 2 Artikel,  von  denen  stehen  in  F 0,  in  M 2,  in  G 0,  in  S 2; 


/ 7 — 


■r  l — „ 

ß 4 — „ - 

B 4 - „ — 


2 7 7 7 

2 7 7 7 

0 111 

3 4 4 4 

2 4 4 4. 


Von  den  37  Glossen  des  Etymol.  Angelicanum  unter  K hat  G S : 35, 
M:  31,  F:  32,  und  von  den  68  Erklärungen  des  Florentinum  parvum 
aus  demselben  Buchstaben  enthält  GS  alle,  M 52,  F 23!  — 

Darnach  müssten  wir  annehmen,  dass  entweder  diese  sämtlichen 
Artikel  in  F ausgefallen  sind,  oder  dass  die  Verfasser  von  M und  GS 
neben  den  aus  F entnommenen  Glossen  noch  selbständig  dessen  Quellen 
excerpiert  haben.  Da  beides  gleich  unwahrscheinlich  ist,  so  wird  nach 
meiner  Ansicht  durch  diese  Thatsache  neben  den  obenangeführten  die 
ganze  Reitzenstein’sche  Hypothese  vom  echten  'Exvftoloyubv  fiiyu  und 
dem  aki.o  stark  ins  Wanken  gebracht,  doch  ist  ein  endgültiges  Urteil 
über  dieselbe  wohl  erst  dann  erlaubt,  wenn  das  von  ihm  angekündigte 
Etymologicum  Magnum  genuinum  erschienen  sein  wird. 


Nachtrag  zu  Seite  87. 

Während  des  Druckes  dieser  Abhandlung  habe  Ich  noch  die  Buchstaben  Z, 
H,  B,  V vergleichen  können;  das  Resultat  ist  folgendes: 


unter  Z hat: 

F . 

. . . 63  Artikel,  davon  stehen  in 

G . 

...  35 

♦ T 

8 . 

...  37 

•| 

|2  allein); 

unter  M hat: 

F . 

...  235 

davon  stehen  in 

G . 

...  64 

18  allein) 

S . 

...  61 

D 

15  allein  l; 

unter  B hat: 

F . 

...  220 

11 

davon  stehen  in 

G . 

...  86 

»» 

(14  allein) 

S . 

...  77 

1» 

(5  allein); 

unter  <t‘  hat: 

F . 

...  295 

Tf 

davon  stehen  in 

G . 

...  56 

»» 

(13  allein) 

S . 

. . . S7 

♦* 

(t4  allein). 
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Die  Lehre  des  Apollonius  Dyscolns  vom  Pronomen 
possessirnm. 

Von 

Otto  Eichhorst  (Wehlan  i.  Ostpr.). 

Apollonius  Dyscolus  hat  über  das  Possessivpronomen  am  ausführ- 
lichsten in  seiner  Schrift  über  das  Pronomen  gehandelt  Hier  umfasst 
seine  Darlegung  den  ganzen  letzten  Abschnitt  der  Schrift,  welcher  in  der 
L Bekker'schen  Ausgabe  von  Seite  128B  bis  Seite  148  reicht  Ausserdem 
kommen  an  verschiedenen  Stellen  dieser  Schrift  gelegentliche  Bemerkungen 
über  das  Possessivpronomen  vor.  Ferner  ist  in  seiner  Syntax  ein  grösserer 
Abschnitt  dem  Possessivpronomen  gewidmet,  nämlich  im  zweiten  Buche 
die  Kapitel  2 t und  22,  wozu  noch  gelegentliche  Bemerkungen  an  anderen 
Stellen  dieses  Buches  und  in  den  übrigen  Büchern  treten.  Ferner  sind 
zur  Beurteilung  von  Apollonius'  Lehren  auf  diesem  Gebiete  noch  zwei 
andere  Schriftsteller  wichtig,  welche  sich  in  ihrem  Vortrage  fast  durch- 
weg an  Apollonius  anschliessen , nämlich  Planudes1 2)  am  Schlüsse  seiner 
Abhandlung  ictgi  avrräSe wg  und  Priscianus  im  12.,  13.  und  17.  Buche 
nebst  manchen  Stellen  in  anderen  Büchern.  Auch  die  Scholien  zur  Gram- 
matik des  Dionysius  Thrax  gewähren  einige  Ausbeute. 

Die  Definition  des  Apollonius  Dyscolus  über  das  Pronomen  lautet*): 
'Ogiaieov  ovv  ti)v  aniovvuiav  w6e ' /.e£tv  avi‘  orou aiog  TtQoowrzwv 
iLgiauivwv  tcagaOTarixriv,  diarfogov  xaiä  irjv  mwoiv  xai  ägt&fiov,  oie 
xai  yivoi g lazi  xata  ir;v  (piüvrjy  anagifirpaiog.  Er  definiert  also  das 
Pronomen  als  ein  Wort,  welches  statt  eines  Nomens  gebraucht  wird  und 
bestimmte  Personen  hinstellt.  Mit  diesem  ersten  Teil  seiner  Definition 

1)  Einzelne  Partien  dieser  Syntax  fuhren  allerdings  nicht  auf  Apollonias  zurück. 
Man  vergl.  z.  li.  S.  138,  22- S.  139,  1. 

2)  De  Pron.  S.  10  A.  Bekk.  Die  Citate  sind  überall  nach  Bekker  gegeben,  wah- 
rend der  Wortlaut  des  Textes  nach  der  Ansgabe  von  Richard  Schneider  angeführt  ist. 
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stimmt  die  von  Dionysias  Thrax  in  § 21  seiner  Grammatik  gegebene 
dem  Inhalte  nach  überein.  Sie  lautet  nämlich : ’Anwwfiia  di  loxi 
Xigig  ävtl  övofiaxog  nagaXaftßayo/xin},  TtQoowrtwv  loQiopirwv  dyiuntxij. 
Der  zweite  Teil  in  der  Definition  des  Apollonius  ist  eigentlich  entbehrlich, 
weil  sie  sich  nicht  anf  alle  Pronomina,  sondern  nur  auf  das  Personal- 
pronomen bezieht ; denn  nur  auf  dieses  geht  seine  Bemerkung  „abweichend 
in  Casus  und  Numerus,  wenn  es  auch  das  Genus  lautlich  unbezeichnet 
lässt“.  Also  ein  Pronomen,  welches  für  die  drei  Geschlechter  nur  eine 
Form  hat,  ist  in  der  Bildung  der  Casus  und  Numeri  anomal.  Diesen 
zweiten  Teil  der  Definition  des  Apollonius  finden  wir  bei  Dionysius  Thrai 
nicht,  sondern  statt  dessen  eine  Aufzählung  der  sechs  Accidenzien  des 
Pronomens.  Dagegen  findet  sich  in  den  Scholien  zum  Dionysius  Thrax 
eine  Definition,  welche  der  des  Apollonius  sehr  ähnlich  ist’)  Dass  Apol- 
lonius unter  ngdawna  wgiopira  die  Nomina  propria  versteht,  hebt  er  an 
mehreren  Stellen  hervor,  z.  B.  de  Pron.  S.  32  A und  B und  besonders 
Synt  S.  112,  19  und  20:  Kai  ydg  dvyafiti  xvgioy  ovoua  yoeixai  dia 
rijg  aytuw/ilag.*)  Er  begründet  dieses  näher  de  Pron.  S.  10B.  Diesen 
Gedanken  giebt  auch  Priscian  in  seiner  Definition  wieder:*)  Pronomen  est 
pars  orationis,  quae  pro  nomine  proprio  uniuscuinsque  accipitur  personasque 
Anitas  recipit 

Die  Possessivpronomina  nennt  Apollonius  arxiow/iicu  xxrtxtxai  oder 
nagäywyoL.')  Er  scheint  die  Benennung,  welche  Draco  ihnen  gegeben 
hatte,  nämlich  dutQÖownoi,  nicht  geradezu  abzulehnen,  da  bei  jedem 
Possessivpronomen  zwei  Personen  zu  denken  sind,  nämlich  die  des  Be- 
sitzers und  der  dabei  mitzurerstehende  Besitzgegenstand.  So  ist  also 
ifxög  zweimal  singularisch,  ywixegw  zweimal  dualisch  und  fjuexegoi  zwei- 
mal pluralisch  zu  denken.1)  Auf  diesen  Gedanken  kommen  wir  weiter 
unten  ausführlicher  zurück. 

Die  Possessivpronomina  werden  vollständig  nach  Genus,  Numerus  und 
Casus  flektiert  und  zeigen  am  Ende  die  Abwandlung  nach  Casus  in  regel- 
mässiger Weise  wie  Adjectiva  auf  og,  am  Anfänge  die  Reihenfolge  nach 
Personen  in  unregelmässiger  Form  wie  die  Personalpronomina,  von  denen 
sie  gebildet  sind.  Synt  S.  95,  IS  und  S.  96,  1:  Tw  n'tv  yäg  xit.it  dijXoi 

3)  S.  906,7—11. 

4)  V ergl.  Synt  S.  73,  23 — 28,  S.  19,  16  und  17,  Fltnud.  Synt  8.  120,  8 und  9, 
S.  133,  11-13,  S.  135,  8—11,  Priscian.  XVII,  S.  149,  8-10,  8.  150,  14— 17.  Ausgabe 
von  Hertz. 

5)  Priscian.  XII,  S.  577,  2 und  3. 

6)  He  Pron.  S.  19B.  Vergl.  S.  40  A. 

7)  He  Pron.  S.  20A  und  B.  Vergl.  Bekk.  Anecd.  S.  921,  5—7. 
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tijv  nxwtixijv  xiiotv,  Ttfi  di  ag%ovxi  tov  xüv  ngoownuv  IrtifttgtOfior.1) 
Ihre  Maskulinform  endigt  deshalb  anf  og , weil  diese  Endung  die  gene- 
rellste ist")  Vom  Personalpronomen  werden  die  orthotonierten  Genetive 
zur  Bildung  des  Possessivpronomens  verwandt,  während  von  den  enkli- 
tischen Genetiven  kein  Possessivpronomen  gebildet  wird,  und  jedes  Posses- 
sivpronomen kann  mit  der  enklitischen  Form  des  entsprechenden  Personal- 
pronomens im  Genetiv  vertauscht  werden.10)  Die  Possessivpronomina  sind 
wie  die  Personalpronomina  in  der  ersten  und  zweiten  Person  deiktisch, 
aber  in  der  dritten  Person  anaphorisch.")  Sie  bezeichnen  wie  jedes  Pro- 
nomen eine  oiaia,  d.  h.  eine  Wesenheit,  ein  Seiendes.”)  So  gilt  also  von 
dem  Possessivpronomen  folgendes:  To  ävr‘  övofxaxog  nagaiaußaveo&ai, 
to  i«  xd  ngöootna  ndvxoxi  ogÜleiv  tov  xxrjoafxivov,  td  oiiolag  naga- 
oxatixdv  tlvai .“)  Mit  jedem  Possessivpronomen  stimmt  der  Besitzgegen- 
stand in  der  Form  überein,  z.  B.  rjuetegoi  öovi.oi.  Wenn  aber  statt  des 
Possessivpronomens  der  Genetiv,  der  ein  Besitzverhältnis  bezeichnet,  ge- 
wählt wird,  so  stimmt  dieser  Genetiv  mit  dem  Besitzgegenstande  nicht 
überein,  z.  B.  avxov  doviot,  avxov  dovkai,  avxov  oixog.") 

Was  den  Vokativ  der  Possessivpronomina  betrifft,  so  wird  ein  solcher 
nur  von  der  ersten  Person  gebildet15)  Aber  von  i/ucg  findet  sich  im 
Vokativ  iftc  nicht,  welches  dem  Accusativ  vom  Personalpronomen  gleich 
lauten  würde,  sondern  der  Nominativ  wird  auch  als  Vokativ  verwandt.1*) 
In  der  dritten  Person  ist  ein  Vokativ  zwar  möglich,  z.  B.  otpixege,  aber 
er  ist  nicht  gebräuchlich.1’) 


8)  Vergl.  de  Pron.  8.  12C— 13A,  8 20B  und  C,  8.  132A.  Synt  8.  62,  16  und  17. 
Yorgl.  Prncun.  XVII,  8.  166,  12  nnd  13,  XIU,  8.  3,  21  — 8.  4,  3,  XVII,  S.  140,  3—9, 
8.  141,7  und  8. 

9)  Synt.  S.  106,  5 und  6,  9 und  10.  Vergl.  de  Pron.  8.  20  U und  C. 

10)  De  Pron.  8.  20 C,  S.  1UC,  128 B,  129B  und  C,  137 B,  I9B  und  C,  45 B,  117C, 
131 B.  Synt.  8.  62,  13  und  14,  8.  158,  15—18,  8.  164,  13  und  14.  Plannd.  Synt  8.  163, 
5-14,  8.  164,  25-29.  PrUcian.  XU,  8.  588,  13—15,  XVU,  8.  161,  15-24,  8.  166,  6 
und  9,  S.  169,  12  und  13,  S.  170,  28  und  29,  8.  173,  19  und  20.  Bekk.  Anecd.  S.  915, 

14- 27  and  29-33,  8.  921,  10-13. 

11)  De  Pron.  S.  (OB,  S.  129  B.  Synt.  S.  60,  4 and  5. 

12)  De  Pron.  8.  9B,  S.  10A,  8.  33 B,  S.  37 C.  Priscian.  XVII,  S.  131,  8-  10,  S.  146, 
18  und  19. 

13)  De  Pron.  S.  9B.  Vergl.  de  Pron.  S.  33C,  8.  41B. 

14)  De  Pron.  8.  128C,  8.  87 A.  bi«  C. 

15)  De  Pron.  S.  26A  und  B.  Synt.  S.  219,  16—220,  5.  Flanud.  8ynt.  8.  162,  36 
bis  S.  163,  4.  Bekk.  Anecd.  8.  917,  21-8.  918,  2 und  4-11.  Prücian.  XII,  8.  582, 

15- 20.  XIII,  8.  1,  15-  S.  2,  2.  XVU,  8.  166,  6 und  7,  8.  204,  21-24,  8.  205,  14-17, 
S.  207,  17—19. 

16)  De  Pron.  8.  27  A und  B.  Synt.  S.  221,  21  — 8.  222,  9,  8.  214,  1-4. 

17)  De  Pron.  S.  27  A.  Synt.  S.  220,  6—8.  Priecian.  XVU,  8.  205,  17—26. 
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Uit  besonderer  Ausführlichkeit  bespricht  Apollonias  diejenigen  Casus 
der  Possessivpronomina,  welche  mit  orthotonierten  Formen  der  Personal- 
pronomina lautlich  znsammenfallen,  also  ifiov,  aoi\  ifioi,  aol  oder  mit 
Formen  des  postpositiven  Artikels  wie  q5,  ov.  Ueber  ißov  lehrt  er, 
dass  es  der  Genetiv  vom  Personalpronomen  ist,  wenn  es  von  einem  Ver- 
bum abhängt,  z.  B.  ifiov  axovei  Qiutv.  Dagegen  kann  ifiov  in  possessiver 
Bedeutung  nicht  gebraucht  werden,  sondern  dann  wird  die  einsilbige  en- 
klitische Form  fiov  gewählt  Wo  ifiov  in  possessiver  Bedeutung  steht, 
ist  es  der  Genetiv  des  Possessivpronomens,  aber  nicht  der  Genetiv  des 
Personalpronomens.  Ebenso  sind  die  anderen  vorher  erwähnten  gleich- 
lautenden Pronomina  dann  Possessivpronomina,  wenn  ein  dazu  gehöriger 
Besitzgegenstand  im  gleichen  Casus  gefügt  ist  Die  lautlich  zusammen- 
fallenden Formen  der  dritten  Person  hingegen  sind  im  Accent  unter- 
schieden; denn  die  personale  singularische  Form  ol  ist  ein  Perispomenon. 
die  Possessivform  ol'  aber  ein  Oxytonon.’*) 

Die  Possessivpronomina  im  Pluralis  und  im  Dualis  schliessen  wie  die 
Personalpronomina  im  Pluralis  und  im  Dualis  mehrere  Personen  in  sich; 
darüber  sagt  Apollonius:  fjfiixegog  yag  o ifiog  xai  06g  xai,  ei  xvyoi, 
aliov  x ov  y.a'i  vwixegog  6 ifiog  xai  oog,  fj  ifiog  xai  ixtbov.'’)  Die 
possessiven  Pronomina  und  die  possessiven  Nomina  haben  manche  Eigen- 
schaften gemeinsam,  manche  aber  auch  nicht  Gemeinsam  ist  beiden 
possessiven  Wortarten,  dass  der  Besitzgegenstand  dabei  mitzu verstehen  ist, 
also  die  Person  des  Besitzers  und  des  Besitzgegenstandes  darin  enthalten 
ist  und  dass  für  das  Possessivum  der  Genetiv  des  Besitzers  mit  dem  Be- 
sitzgegenstande  gesetzt  werden  kann.  Der  Unterschied  besteht  darin,  dass 
die  Pronomina  jeden  beliebigen  Besitzer,  die  Nomina  nur  einen  bestimmten 
Besitzer  bezeichnen  können,  ferner  darin,  dass  in  dem  possessiven  Nomen 
immer  zwei  dritte  Personen  enthalten  sind,  dagegen  in  dem  possessiven 
Pronomen  nicht  immer,  endlich  darin,  dass  in  dem  Pronomen  die  Zahl 
der  Besitzer  bestimmt  ist,  in  dem  Nomen  aber  nicht;  denn  wenn  ich  z.  B. 
sage  ävd-gwnua  Ijfxij,  so  weiss  man  nicht,  ob  dabei  avitgiinov  oder  a>- 
S-gioniay  zu  denken  ist.  Diese  Zweideutigkeit  lässt  sich  nur  dadurch  be- 
seitigen, dass  man  statt  des  possessiven  Nomens  den  Genetiv  des  Appel- 
lativums  wählt.  Dagegen  ist  das  von  einem  Eigennamen  abgeleitete 
possessive  Nomen  immer  singularisch  zu  verstehen.”)  Apollonius  unter- 


IS)  De  Pron.  S.  81  C-S.  82A.  Synt.  S.  158,  6-8.  162,  24.  8.  163,  5-8,  17-21. 
S.  164,  26  — 8.  165,  2.  8.  62.  1—17.  8.  63,  1—16.  8.  222,  10  — 8.  223,  19.  PrUcian.  XIII, 
S.  4,  4—23.  XVII,  S.  173,  2t— 8.  175,  11. 

19)  De  Pron.  S.  133  A. 

20)  De  Pron.  S.  133A-S.  134 B.  Priscian.  XII,  8.  588,  16  — S.  589,  8. 
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scheidet  bei  dem  Possessivpronomen  ein  zweifaches  Personenverhältnis  and 
spricht  von  % 6 kvxbg  ngooomov,  d.  h.  der  Person  des  Besitzers,  und  von 
%o  ixxog  nQoawrtov  oder  *6  i^utS-ev  ngoaumov,  d.  h.  der  Person  des 
Besitzgegenstandes.")  Man  erhält  die  Person  des  Besitzers,  wenn  man 
das  Possessivpronomen  in  den  Genetiv  des  Personalpronomens  verwan- 
delt”) So  ist  also  die  Person  des  Besitzers  durch  das  Possessivpronomen 
immer  bekannt  und  zwar  in  der  ersten  und  zweiten  Person  vermöge  der 
Deixis,  in  der  dritten  Person  vermöge  der  Anaphora”) 

Der  Artikel,  welcher  vor  dem  Possessivpronomen  steht,  gehört  zu 
dem  Besitzgegenstande,  nach  dem  er  sich  im  Genus,  Numerus  und  Casus 
richtet,  aber  nicht  zu  dem  Pronomen.  Aus  diesem  Grunde  ist  der  viel 
gebrauchte  Name  ovvap&Qoi  avxwvvfilai  für  die  Possessivpronomina  ein 
unberechtigter.*')  Dafür,  dass  der  Artikel  vor  dem  Possessivpronomen 
nicht  zu  diesem,  sondern  zu  dem  Besitzgegenstande  gehört,  wird  der  Be- 
weis an  mehreren  8tellen  in  polemischer  Form  geführt,  und  zwar  in  fol- 
gender Weise”)  Ein  Satz  wie  6 narijg  b ifjog  qiüoootpel  gab  zu  der 
Annahme  Veranlassung,  dass  der  erste  Artikel  zu  jrcmjp,  der  zweite  zu 
iftog  gehöre.  Dagegen  weist  Apolionius  darauf  hin,  dass  vielfach  zwei 
Artikel  zu  einem  Casus  gehören,  z.  B.  b ncnriQ  6 ixelvov  oder  6 bovlag 
6 tov  IdQioxapy.ov.'*)  Dieser  Gebrauch  zweier  Artikel  ist  aber  nicht  zu- 
lässig, wenn  das  Pronomen  dem  Nomen  voransgeht;  man  könnte  also  nicht 
sagen  6 kfj.bg  6 öov/.og.  Wenn  aber  das  Nomen  vorangeht,  so  können 
beide  Artikel  gebraucht  werden,  von  denen  jeder  seine  besondere  Ana- 
phora bezeichnet;  denn  wenn  ich  sage  b dovlog  o ixelvov,  so  bezeichnet 
das  erste  o:  kein  anderer  als  jener,  der  vorher  gedacht  wurde,  während 
das  zweite  b besagt:  der  Sklave  keines  anderen  als  des  vorher  gedachten 
Herrn.  Ebenso  ist  der  Ausdruck  o nrcmjp  o kfiög  aufzufassen. n)  Endlich 
ist  noch  zu  berücksichtigen,  dass  der  Artikel  auch  deswegen  nicht  zu  dem 
Possessivpronomen  gehören  kann,  weil,  wie  früher  erwähnt,  die  erste  und 
zweite  Person  deiktisch  ist,  also  den  Artikel  ausschliesst,  während  die  dritte 


21)  De  Pron.  S.  12C.  S.  17  B.  Planud.  Synt.  S.  162,  16-19,  31—36.  Bekk.  Anecd. 
8.  921,  24  — S.  922,  2.  Prüdan.  XII,  S.  580,  24 -S.  581,  4.  S.  588,  1—8.  S.597,  13-19. 
XVII,  8.  204,  25-27.  S.  205,  5 -9. 

22)  De  Pron.  S.  17  C. 

23)  De  Pron.  S.  19B.  S.  129  A und  B.  Synt.  8.60,  3—5.  Prisciaa.  XII,  S.  581, 
4—8,  16-21. 

24)  De  Pron.  S.  I5A.  Bekk.  Anecd.  S.  922,  23—32. 

25)  De  Pron.  8.  86B.  Synt.  S.  63,  1—16.  Bekk.  Anecd.  S.  913,  10—20.  8.  914, 
17  und  18,  25,  33  — 8.  915,  3.  8. 922, 12-17.  8. 923, 15—19.  Priadan.  XU,  8.  582,  4-7. 

26)  Synt.  S.  60  und  61. 

27)  Synt.  8.  80,7—8.81,3. 
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Person  anaphorisch  ist,  also  den  Artikel  nicht  mehr  nötig  hat.*)  Wenn 
der  Artikel  bei  dem  Possessivpronomen  nicht  steht,  z.  B.  iftog  olxerrjg 
ngoaiji9e,  so  wird  damit  anf  eine  Mehrheit  von  Besitzgegenständen  ge- 
deutet, während  bei  der  Hinzufügung  des  Artikels,  z.  B.  6 iftog  oixettjs 
naQtybexo.  an  einen  Einzelbesitz  gedacht  wird”)  Ferner  fehlt  der  Artikel, 
wenn  das  Possessivpronomen  das  Prädikat  bildet”) 

In  gleicher  Weise  wie  die  vorangestellten  Artikel  können  auch  die 
nachgestellten  Artikel,  d.  h.  die  Pronomina  relativa,  sich  an  kein  Posses- 
sivpronomen anschliessen.”) 

Da  die  Possessivpronomina  zwei  Personen  darstellen,  die  des  Besitz- 
gegenstandes und  die  des  Besitzers,  so  erscheinen  sie  notwendig  in  drei 
syntaktischen  Verbindungen.  Nämlich  die  Verba,  welche  mit  den  posses- 
siven Fürwörtern  verbunden  sind,  stehen  entweder  erstens  in  der  Person 
des  Besitzgegenstandes,  z.  B.  b iftog  'innog  oder  zweitens  in  der 

Person  des  Besitzers,  z.  B.  zbv  iftbv  aygov  eaxatpa,  was  man  in  zbv  iuavzoi 
äyqbv  eaxaipa  umwandeln  muss,  oder  drittens  in  einer  anderen  von  aussen 
hinzutretenden  Person,  z.  B.  zbv  ifiov  vläv  iäida£e.  In  dem  ersten  Falle 
steht  das  Possessivpronomen  stets  im  Nominativ,  das  Verbum  in  der  dritten 
Person,  und  das  Possessivpronomen  kann  nur  mit  dem  einfachen  Personal- 
pronomen im  Genetiv  vertauscht  werden.  In  dem  zweiten  Falle  muss  das 
zusammengesetzte,  d.  h.  das  reflexive  Pronomen  gewählt  werden.  Der  Be- 
sitzgegenstand steht  nicht  in  den  obliquen  Casus  allein,  sondern  es  kommt 
auch  der  Nominativ  vor,  wenn  das  Verbum  ein  Sein  bezeichnet,  z.  B. 
ifiavrov  dfu  oixizrtg.  Hieran  schliesst  Apollonius  die  Bemerkung,  dass, 
wenn  das  Verbum  in  der  zweiten  Person  steht,  zu  dem  Possessivum  das 
Participiom  uv  binzutreten  muss,  z.  B.  iftbg  uv  S-tQÖnuv  zQiyetg.  In 
dem  dritten  Falle  stehen  die  possessiven  Bestimmungen  stets  in  einem 
Casus  obliquus") 

Während  Apollonius  bei  dieser  Auseinandersetzung  vom  Verbum  aus- 
geht, macht  er  an  einer  anderen  Stelle  das  Possessivpronomen  zum  Mittel- 
punkte seiner  Darlegung  und  sagt,  dass  das  Possessivpronomen  der  ersten 
Person  auf  eine  dritte  oder  zweite  Person  übergeht,  z.  B.  Iftog  ioztv,  iftog 
el  tplXog.  Das  Possessivpronomen  der  zweiten  Person  aber  geht  über  auf 

28)  Synt.  8.57,  25-27.  8.  58,  18  — 20.  8.  60,  2-10.  De  Pron.  8.  15  A und 
8.  17A-S.  19  C. 

29)  Synt.  S.  79,  6— 11.  S.  72,  1—10.  8.26,  22-26. 

30)  Synt.  8.  79,  17— S.  80,  6.  De  Pron.  S.  16C. 

31)  De  Pron.  8.  15  B und  C und  8.  16  C. 

32)  Synt.  S.  149,  18ff.  De  Pron.  S.  88  A— C.  Vergl.  Planud.  Synt.  8.  162,  19 — 31. 
Priecian.  XVII,  S.  165,  20—26.  S.  170,  20-22. 
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eine  dritte  oder  erste  Person,  z.  B.  oog  iotiv,  äkka  7taxrtQ  «og  elfu 
(n  188).  Das  Possessivpronomen  der  dritten  Person  geht  in  der  Regel 
auf  eine  dritte  Person  über.  Es  ist  jedoch  auch  möglich,  dass  ein  Pos- 
sessivpronomen der  dritten  Person  anf  eine  erste  Person  übergeht,  z.  B. 
Sg  elfu,  was  gleich  avtov  elfu  ist.  Wenn  aber  eine  erste  Person  anf 
eine  erste  oder  eine  zweite  Person  anf  eine  zweite  übergeht,  so  tritt  das 
Reflexivpronomen  ein.  Alle  diese  syntaktischen  Verbindungen  erfordern  ein 
Verbum  des  Seins:  fj  Toiairrj  oivxadg  grtuaia  anaitei  v/cag^tv  arjfiai- 
vovza.a) 

Aber  nicht  nur  in  gelegentlichen  Bemerkungen  weist  Apollonius  dar- 
auf hin,  dass  znm  Ausdruck  possessiver  Verhältnisse  dann  das  reflexive 
Pronomen  gewählt  werden  muss,  wenn  das  Verbum  in  der  Person  des  Be- 
sitzers steht,  sondern  er  spricht  über  diese  sprachliche  Erscheinung  auch 
mit  ausführlicher  Begründung  und  Besprechung  bezüglicher  Homerstellen. 
Hier  lautet  die  Hauptstelle:  Ai  xxrtTtxai  di  buotw g fj.etairj(pi}rlaovxat 
eig  ovv&exovg  rj  Big  ärtläg ....  tnäv  /j'tv  jj  diaßaatg  xov  prjiaxog  and 
Ttjg  yevixijg,  jj hig  ex  xrjg  xttjxixrjg  fuexaia/jßävexai,  ttjx  dtaßaaiv  int  xo 
avx 6 nQooionov  noiijxat , narrwg  eig  ovv&etov  /xexaiafjßdvBxaf  Inav 
di  to  §rjna  fiTj  äud  r ijg  ycnxijg  voijxat,  ano  (ailov)  di  xixog  rcgoou- 
7iov,  xoxs  xai  crnifj  jj  aytuiwftia.**)  Hier  weist  Apollonius  also  deutlich 
darauf  hin,  dass  das  Reflexivpronomen  zu  wählen  ist,  wenn  das  Subjekt 
dieselbe  Person  ist,  wie  die  in  dem  Possessivpronomen  enthaltene  Person, 
während  das  einfache  Possessivpronomen  zu  wählen  ist,  wenn  das  Subjekt 
eine  andere  Person  als  die  in  dem  Possessivpronomen  enthaltene  ist“) 
Auch  den  Umstand  lässt  Apollonius  nicht  unerwähnt,  dass  von  allen 
Fürwörtern  avxog  das  einzige  ist,  welches  Composita  — er  meint  die 
Reflexivpronomina  — bilden  kann.1*)  In  einer  anderen  gelegentlichen  Be- 
merkung macht  er  darauf  aufmerksam,  dass  diejenigen  Pronomina,  welche 
besondere  Formen  für  alle  drei  Geschlechter  haben,  wie  die  Possessiv- 
pronomina, nur  orthotoniert  werden.*’)  An  anderen  Stellen  spricht  er  da- 
von, dass  avxog  im  Genetiv  zum  Possessivpronomen  hinzutritt,  also  in 
diesem  Genetiv  die  Person  des  Besitzers,  io  Ivxdg  ngöooinov  zeigt,  z.  B. 

33)  De  Pron.  S.  130A— C.  S.  88B  und  C.  Priscian.  XII.  S.  582,  9 — 13,  23  bis 
S.  583,  11.  XVn,  8.  166,  13—20.  Planud.  Synt.  8.  163,  18-25. 

34)  De  Pron.  S.  59A  und  B.  Vergl.  Plannd.  Synt.  8.  164,  16 — 18.  Priscian.  XIII, 
8.  18,  9-11.  XVII,  8.  167,  1-7.  S.  168,  18-20.  8.  175,  22  — 8.  176,  1.  8. 176,  14—18. 

35)  De  Pron.  8.  82B.  S.  86A-C. 

36)  De  Pron.  8.  71 A. 

37)  De  Pron.  8.  20B.  S.  77  C.  Er  hätte  hier  anf  den  von  manchen  Erklirern 
enklitisch  gebrauchten  Accusativ  aiiroV  hinweisen  sollen  (de  Pron.  8.  33  A.  8.  41 C. 
S.  45 C.  8.  77 C.  Synt.  8.  136,  1—11).  S.  78B.  8.  95C. 
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airtwv  yaQ  o<peti(r)Otv  (a  7),  ij  ioy  avrov  ypeio;  (a  409).")  Ganz  kurz 
erwähnt  er  den  Umstand,  dass  das  Possessivpronomen  mit  dem  Verhorn 
verbanden  keinen  vollständigen  Satz  giebt“) 

Die  vorstehende  Abhandlung  enthält  eine  Zusammenstellung  der  Lehren 
des  Apollonius  Dyscolus  vom  Possessivpronomen,  und  zwar  mit  Ausschluss 
von  fast  allem  Dialektischen.  Die  kritische  Würdigung  seiner  Lehren, 
wozu  an  dieser  Stelle  nicht  genügend  Raum  vorhanden  war,  behalte  ich 
mir  für  eine  andere  Gelegenheit  vor. 

38)  De  Fron.  S.  79B.  S.  131 B und  C.  Synt.  S.  6i,  20—28.  Yergl.  Plonud.  Synt. 
8.  164,  30-35. 

39)  De  Pron.  8.  20  C. 
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IV. 

Zur  homerischen  Beredsamkeit 

Von 

Max  Hecht  (Gumbinnen). 

Bekanntlich  verehrte  das  Altertum  in  Homer  nicht  nur  den  grössten 
Dichter,  sondern  es  schrieb  seinem  Universalgenie  auch  die  Urheberschaft 
fast  aller  Wissenschaften  zu.  Auch  die  Rhetorik  führte  man  auf  ihn  zu- 
rück, und  von  ganz  besonderem  Interesse  ist  jenes  begeisterte  Lob,  das 
Quintilian,  dieser  geistvolle  und  berufene  Beurteiler  hellenischer  Geistes- 
werke in  Wissenschaft  und  Kunst,  Homer,  dem  Redner,  spendet  Er  ver- 
ehrt in  ihm  das  Urbild  aller  Beredsamkeit  „Hic  enim  ....  omnibus  elo- 
qucnliae  partibus  exemplum  et  ortum  dedit“,  sagt  er  in  seinem  Werke 
(X,  1,  46).  Dann  fahrt  er  fort:  „Nec  poetica  modo,  ted  oratoria  virtute 
eminentissimus.  Nam  ut  de  laudibus,  exhortationibus  taceam : norme  vel 
nonus  Uber,  quo  mista  ad  Achillem  legatio  continelur,  vel  in  primo  inter 
duces  iüa  contentio,  vel  dictae  in  tecundo  sententiae,  omnes  litium  ac  con- 
siliorum  explicant  artes'l  Affeclus  quidem,  vel  illos  mit  es,  vel  kos  con- 
cilatas,  nemo  erit  tarn  indoclus,  qui  non  in  sua  potestate  huue  auclorem 
habuisse  fateatur.  Age  vero,  non  utriusque  operis  ingressus  in  paucissimis 
versibus  legem  prooemiorum,  non  dico  servavit,  sed  constituit?  Nam  bene- 
volum  auditorem  invocatione  Dearum,  quas  praesidere  vatibus  creditum 
est,  et  intentum  proposita  rerum  magnitudine,  et  docilem  summa  celeriter 
comprehensa  facit.  Narrare  vero  quis  brevius,  quam  qui  mortem  nuntiat 
Patrocli,  quis  signißcantius  potest,  quam  qui  Curetum  Aetolorumque  prae- 
lium  exponit?  Iam  similitudines,  amplißcationes,  exempla,  digressus,  signa 
rerum  et  argumenta,  ceteraque,  quae  probandi  ac  reßitandi  sunt,  ita  multa, 
ut  etiam,  qui  de  artibus  scripserunt , plurimi  harum  rerum  testimonium 
ab  hoc  poeta  petant.  Nam  epilogus  quidem  quis  unquam  poterit  Ulis 
Priami  rogantis  Achillem  precibus  aeqarit .... 

Verum  hic  omnes  sine  dubio,  et  in  omni  g euere  eloquentiae  procul 
a se  reliquit." 

Eine  erschöpfende  Behandlung  der  homerischen  Beredsamkeit  wäre 
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gewiss  eine  ebenso  lohnende  als  reizvolle  Aufgabe,  sowohl  an  sich  als  auch 
wegen  der  nahe  liegenden  Beziehung  auf  die  rednerischen  Verhältnisse 
im  homerischen  Zeitalter.  Diese  Untersuchung  müsste,  wenn  man  mit 
Quintilian  von  der  Voraussetzung  ansgeht,  dass  „bene  dicendi  seien tia“ 
den  Redner  macht  (instit.  II,  15,  38),  streng  genommen,  sämtliche  Reden 
der  Ilias  und  Odyssee  zur  Grundlage  haben,  und  diese  umfassen  nach  Bergk 
(Griechische  Litteraturgeschichte  I [1872],  830)  mehr  als  die  Hälfte  der  Ge- 
dichte.') Leider  ist  bei  dem  geringen  Raum,  der  diesem  Versuche  gewährt 
ist,  Beschränkung  des  Stoffs  geboten;  wir  berücksichtigen  daher 
nur  die  Reden  der  Ilias,  und  hier  wiederum  auch  nur  die- 
jenigen, in  welchen  die  Redenden  zur  Erreichung  eines 
Zweckes  auf  andere  bestimmend  einzuwirken  suchen.  Der- 
gleichen Redner  sind  in  der  Ilias  unter  anderen  Nestor  (z.  B.  A 254—284, 
B 337  — 368,  H 124— 160,  327— 343,  / 53—78,  96  bis  113,  163  — 172); 
Odysseus  (z.  B.  B 284  — 332,  l 225  — 306,  =■  83— 102,  T 155— 183); 
Diomedes-I/  32  — 49,  S 110—132);  Achilleus  (T  56—73,  JI  49  — 96, 
200—209);  Agamemnon  (J9  370—393,  J 234  ff.,  / 17—28,  T 78— 111); 
Phoinix  (/  434-605);  Aias  (/  624—642,  0 502—513);  Patroklos  (IT 21  — 
45,  269  — 274);  Priamos  ( X 38  — 76,  ll  486  — 506);  Hektor  (r  39—57, 
H 67—91,  © 496—538,  .2  265—309);  Polydamas  (M  61—79,  216  ff. 
2 254—283);  Sarpedon  (31310 — 328);  Andromache  (Z  407— 439). 

Zuerst  wollen  wir  untersuchen,  welcher  besonderen  Mittel  sich  die 
Redner  bedienen,  um  ihre  Absichten  zu  erreichen.  Dieselben  werden 
sich  im  allgemeinen  nach  zwei  Gesichtspunkten  hin  verfolgen  lassen,  je 
nach  dem  sie  die  tractatio  animi  oder  die  tractatio  cogitationis  betreffen. 

Wir  betrachten  zunächst  die  Einwirkung  auf  das  Gemüt 

Hier  muss  der  Redner  es  vor  allem  verstehen,  in  den  Seelen  seiner 
Zuhörer  solche  Empfindungen  und  Leidenschaften  zu  wecken,  welche  ge- 
eignet sind,  dem  Handeln  derselben  die  Richtung  auf  das  von  ihm  erstrebte 
Ziel  zu  geben. 

Welches  sind  nun  die  hauptsächlichsten  Gefühle,  welche  als  derartige 
Triebfedern  in  Bewegung  gesetzt  werden? 

Obenan  steht  das  Ehrgefühl.  Dies  suchen  die  Führer  immer  von 
neuem  in  ihren  Mannen  zu  wecken,  weil  es  am  wirksamsten  zu  mutigem 
Vorgehen  gegen  den  Feind  an  treibt  Der  Ehrtrieb  ist  bei  den  homerischen 
Helden  stark  ausgeprägt;  ihnen  geht  der  Ruhm  über  alles,  Schillers  Worte 
„Von  des  Lebens  Gütern  allen 
Ist  der  Ruhm  das  höchste  doch“ 

1)  Ich  zahlte  in  17  Gesängen  der  Ilias  unter  11010  Hexametern  5224,  welche 
anf  Reden  fallen. 
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sind  ihnen  recht  aus  der  Seele  gesprochen.  Die  Art  und  Weise,  wie  in 
den  einzelnen  Fällen  das  Ehrgefühl  erregt  wird,  ist  durch  die  Beschaffen- 
heit  der  zu  beeinflussenden  Naturen  bedingt 

Wenn  Sarpedon,  von  unwiderstehlichem  Kampfesmute  fortgerissen, 
Glaukos  in  seiner  Bede  (M  310 — 321)  an  die  königlichen  Ehren  und  an  die 
Hochachtung  erinnert,  die  sie  daheim  im  Lykierlande  gemessen,  an  das 
stattliche  Krongut,  das  sie  an  des  Xanthos  Ufer  bebauen,  so  genügt  dies, 
in  dem  ehrliebenden  Herzen  der  verwandten  Heldenseele  den  Drang  nach 
Thaten  zu  wecken,  die  solcher  Auszeichnungen  würdig  sind. 

Gleich  mit  den  ersten  Worten  schlägt  Poseidon  in  der  Brust  der 
beiden  Aias  die  rechte  Saite  an,  wenn  er  sagt:  N 47  f. 

Starre,  orpui  ftiv  it  oawoext  Xaov  Ayaid* 
aAxijg  ftvrjoauevu),  fiijdi  xgvegolo  cpoßoto. 

Agamemnon  versteht  es  wohl,  im  vierten  Gesang  vor  der  Schlacht 
in  militärisch  kurzer  Bede  durch  Lob  und  Tadel  zum  Kampfe  anzufeuern, 
wenn  er  sich  auch  mitunter,  wie  es  J 338—348  und  370—400  geschieht, 
in  den  Mitteln  vergreift.  Aber  Achill,  dessen  Bede  auch  sonst  an  poe- 
tischer Kraft  und  Schönheit  hervorragt,  ja  in  der  ganzen  Hias  einzig  da- 
steht, nähert  sich  mit  seiner  kurzen,  kernigen  Ansprache  an  seine  Myrmi- 
donen  (11  200 — 209)  dem  Ideal  einer  Feldhermrede  weit  mehr  als  der 
Oberkönig  mit  allem,  was  er  in  dieser  Beziehung  vorbringt: 
„Mvgfxidoveg,  ui)  t Lg  fiot  arceiläwv  /.eka&ia&w, 
ag  inl  rrjvai  &ojjoiv  dnuleite  Tgiueaaiv 
nav\l‘  Ino  fijjvi&fidv  xai  T]Tidao9e  exaozog. 

, IJijliog  vtt,  xdlw  “0“  a>  ’tzgetpe  /urjtrjg, 
vrjXetg,  og  naget  vijvoiv  eytig  aixovzag  izaigovg. 
o'ixaöt  neg  ohv  vrjvoi  vewue&a  novxonogoioiv 
celztg,  inti  pa  tot  däe  xaxög  jro’Äog  efuieae  dzifitf* 
ravta  fi  ayeigofuxoi  &aft  IßdZtxi • vvv  di  niepavxai 
(pvloittdog  fteya  igyov,  erjg  t 6 ngiv  y igaao&e. 
tv&a  zig  dxxutov  fjiog  lyu)*  Tgaieaai  uayto^u.“ 

Diese  Worte,  mit  denen  die  Myrmidonen  aufgefordert  werden,  ihren 
bis  dahin  in  selbstbewussten  Beden  geäusserten  Heldenmut  nunmehr  durch 
die  That  zu  beweisen,  sind  ein  ebenso  wirksamer  Appell  an  das  Ehrgefühl 
der  Myrmidonen,  als  wenn  II  269  — 274  Patroklos  von  ihrer  Tapferkeit 
den  Triumph  über  Agamemnon  abhängig  macht,  dessen  der  beleidigte 
Achill  zu  seiner  Genugtuung  bedürfe.  Allerdings  werden  hier  ausser  dem 
Ehrgefühl  auch  Liebe  und  Verehrung  für  den  berühmten  Führer  in  den 
Herzen  seiner  Mannen  mit  in  Schwingung  gesetzt 
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J,  In  anderen  Fällen  wird  ein  thatkräftiger  Ehrtrieb  durch  mittelbare, 

indirekte  Einwirkung  hervorgerufen.  80  durch  beabsichtigte  Beschämung 
A 372 — 400,  wo  Agamemnon  den  Kampfgenossen  Diomed  und  Sthenelos 
die  bewunderungswürdige  Unerschrockenheit  und  Tapferkeit  des  Tydeus, 
die  dieser  beim  Zug  der  Sieben  gegen  Theben  an  den  Tag  gelegt,  als  Muster 
vorhält.  Oder  wenn  Nestor,  als  auf  Hektors  Herausforderung  zum  Zwei- 
kampf keiner  der  griechischen  Helden  hervortritt,  ihnen  als  Beispiel  sein 
ganz  entgegengesetztes  Verhalten  in  ähnlicher  Lage  vorfährt  (H 150—156). 

Beschämend  wirkt  es  auch,  wenn  man  jemanden  der  Inkonsequenz 
oder  des  Widerspruchs  in  seinem  Handeln  überführen  kann. 

Sonach  müssen  die  auf  Heimfahrt  sinnenden  Griechen  sich  getroffen 
fühlen,  wenn  Odysseus,  dieser  Redner  von  Gottes  Gnaden,  in  seiner  auf 
Wirkung  meisterhaft  berechneten  Rede  (B  284 — 332)  ihnen  vorhält,  dass 
sie  ihr  früheres  Versprechen,  erst  nach  Trojas  Zerstörung  heimzukehren, 
nicht  zu  erfüllen  im  Begriffe  wären. 

„ ovöl  toi  (Agamemnon)  kxxE'Aovaiv  vrtoaxEOiv  rjv  nsg  Ineoxa* 
iv&ad’  eti  OTslxovTEg  an’  Agytog  innoßoToio, 

‘Tuov  ixnEgoavx’  evxeLxeov  anoviEO&ai.“ 

Das  Gleiche  erreicht  Nestor,  der  die  kampfeBunlustigen  Griechen  an 
ihre  früheren  Drohungen  und  Gelübde  erinnert,  den  Trojanern  den  Unter- 
gang zu  bereiten  (R  339  ff.). 

Wenn  bei  edleren  Naturen  schon  ein  leiser  Anstoss  genügt,  sie  für 
die  Forderungen  der  Ehre  empfänglich  zu  machen,  so  müssen  bei  dem 
gemeinen  Mann  zu  diesem  Zwecke  stärkere  Hebel,  Spott,  Schmähung  und 
Verachtung  angesetzt  werden. 

w Als  die  flüchtigen  Achäer  von  den  Troern  ins  Schiffslager  zurück- 
geworfen sind,  ruft  Agamemnon  ihnen  zu  & 228 ff.: 

„Alöidg,  ‘AqyeIoi,  xax  Ihyxea,  Eldog  ayrjxol. 
nfj  tßav  Evxio/.at,  oxe  <Srj  qauev  Eluat  agtoxot, 
ag  on6%’  h Arjftvtp,  xEVEavxEEg  rjoQitaa&E, 

’da&ovxEg  xgda  no'Ü.d  ßoun-  op&oxpaiQclwr, 
nlvovxEg  xgrtXTjgag  inioxEtpiag  o'ivoio, 

Tgwuix  äv&‘  kxaxov  xe  diTjxoaUov  xe  exaoxog 
oxTjOEOd-’  h TtoiJpW  vi~x  6’  ov6‘  ivo g äßtol  eI^iev.“ 

Aehnliche  Beispiele  finden  sich  O 502  — 513,  TI  422 — 425,  N 95  ff. 

/ Bei  der  Innigkeit  der  Bande,  welche  die  Glieder  der  Familie  um- 
schlingen, erklärt  sich  das  tief  ausgeprägte  Gefühl  der  Pietät,  die  das 
homerische  Zeitalter  anszeichnet  Der  grossen  Autorität  des  Vaters  steht  die 
anhängliche  Liebe  und  Verehrung  des  Sohnes  gegenüber.  Wenn  der  Redner 
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diese  zarte  Seite  des  Gemüts  geschickt  zu  berühren  weiss,  wird  er  des 
Eindrucks  nicht  verfehlen.  Mit  diesem  wirksamen  Motiv  beginnt  Priamos 
sogleich  seine  berühmte  Bede,  in  welcher  er  den  Peliden  zur  Auslieferung 
der  Leiche  Hektars  zu  bewegen  sucht,  Si  486 — 506 : 

„Mvrjaai  naxgdg  aolo,  deoig  Imelxex  Ayillev, 

■trjllxov  wg  neg  tywv,  öXoifi  kni  yijgaog  ovdtg. 
xai  fxiv  nov  xelvov  negivaiitai  ä/xepig  eovxeg 
telgova’,  oide  tig  ioxtv  agijv  xai  ioiydv  auvxat,“ 

Ein  anderes  Beispiel  dieser  Art  bietet  die  lange  Rede  Nestors.  Er 
ruft  in  dieser  (A  786 — 789)  dem  Patroklos  seines  Vaters  Menoitios 
Mahnung  ins  Gedächtnis,  welche  dieser  seinem  Sohne  bei  dessen  Auf- 
bruch nach  Troja  ans  Herz  legt: 

„texvov  ifiov,  ytxej]  fiiv  vnigxegog  laxiv  Ayii-i-evg, 
ngeaßirxegog  di  av  laai ' ßljj  d’  8 ye  nolldv  afielvwv. 
ak£  ev  oi  cpao&ai  nvxivov  erzog  rjd'  vnodiadat 
xai  ol  Otj/xalvetv’  6 de  neloetat  elg  ayadov  neg." 

Wenn  nun  der  berühmte  Redner  der  Pylier  fortfährt: 

wg  inixei.1!  6 yigwv,  av  di  Itjdeai.  äi/.‘  exi  xai  viv 
xavx’  e'inoig  A) tiXrji  daitpgovt,  al  xe  nldtjxai, 

so  weiss  er  seinen  Auftrag  gleichsam  zu  einer  Herzenssache  des  Menoi- 
tiaden,  zu  einem  Gegenstände  der  Pietät  zu  machen,  den  Patroklos  um 
so  williger  ausführen  wird,  da  er  sich  dessen  bewusst  geworden  ist,  zu- 
gleich im  Sinne  seines  Vaters  zu  handeln. 

Ganz  ähnlich,  wie  hier  Nestor,  verfahrt  Odysseus  in  seiner  Rede  an 
Achill  / 252— 258. 

Bei  der  zweckdienlichen  Einwirkung  auf  das  Gemüt  bieten  sich  dem  ■' 
Redner  ferner  Furcht  und  Mitleid  als  willkommene  Mittel  dar. 

Nestor  dämpft  den  Griechen  die  Lust,  nach  Hause  zu  fahren,  durch 
die  Drohung:  B 357 ff. 

el  di  ztg  ixndyiwg  l&Ü.u  olxovde  veeo&ai, 

anxiadw  rg  vrjög  Ivaat/.uoio  fie),alvrtg, 

oepga  ngood’  aXXwv  davon ov  xai  notftov  inlanrj. 

Agamemnon  führt  hierauf  aus,  dass  es  in  der  bevorstehenden  Schlacht 
heiss  hergehen  werde,  und  sucht  durch  folgende,  noch  stärkere  Worte 
von  zaghaftem  Fernbleiben  abzuschrecken: 

„ov  di  x lywv  anavevde  ftdxtJS  kdikovta  vorjow 
ftiuvaLuv  naget  vtjvol  xogutvlatv,  ov  ol  tnetza 
agxiov  iooeitai  epvyieiv  xvvag  i;<5’  olwvovg.“ 
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Ebenso  empfänglich  wie  für  Furcht  ist  das  menschliche  Gemüt  für 
Mitleid.  In  wie  herzergreifender,  rührenderWeise  versteht  Andromache 
es  in  Hektor  zu  wecken  in  jener  berühmten  Rede  am  skäischen  Thor! 
(Z  407—439.) 

Welche  herzzerreissenden  Worte  spricht  Priamos  X 38 — 76  von  der 
Mauer  herab,  von  verzweiflungsvoller  Sorge  um  das  Leben  des  teueren 
Sohnes  gefoltert,  zu  Hektor,  der  gerüstet  vor  dem  Thore  steht  und  den 
nahenden  Peliden  erwartet 

Nie  aber  ist  von  einem  Sterblichen,  worauf  schon  Quintilian  hinweist, 
die  Saite  des  Mitleids  im  Herzen  des  unbarmherzigen  Feindes  voller  und 
mächtiger  angeschlagen  worden  als  in  der  Rede  des  die  Auslieferung  der 
Leiche  seines  Sohnes  von  Achill  erbittenden  Priamos  (12  486 — 506). 

Sobald  der  greise  König  die  Seele  des  Peliden  durch  den  Hinweis 
auf  ein  mögliches  Unglück  des  eigenen  hilflosen  Vaters  in  eine  mildere, 
für  seine  Bitte  empfänglichere  Stimmung  versetzt  hat,  leitet  er  das  Mit- 
leid desselben  sogleich  durch  eine  Antithese  auf  sich  über. 

490  ai.X  ijxoi  xtivo g yl  atiHv  tuiovxog  dxoviuy 

ya  ton  t‘  lv  \f-vfiip,  ini  %'  ikneiai  ij/uara  rictvxa 
oxfjea&at  qiü.ov  viov  and  ftokovxa' 

aixciQ  lyw  uavdnozfiog,  Inet  rexov  vlag  ägiazov g 
TqoIji  lv  evQetij,  zwv  6’  ovriva  girj/zt  i.ikehfttai. 

Die  nun  folgende  weitere  Schilderung  seines  namenlos  traurigen  Loses 
muss  auch  ein  hartes  Feindesherz  zum  Mitgefühl  und  zu  inniger  Rührung 
erweichen;  und  doch  versteht  es  der  Dichter,  diese  Wirkung  durch  jene 
unvergleichlich  schönen  Schlussworte  noch  zu  steigern: 

di/.’  aläeio  &eovg,  diyik ev,  avxov  r’  IXeyoov 
uvj  aä/xevog  aov  nazQog ' lyw  ä“  Ikeeivozegog  tieg, 
er).t]v  <5’  oV  ov  niu  zig  Intx&oviog  ßgorog  a/Äoc, 
avÖQ h o Tiatdoipovoio  Ttozl  ozöua  ytlg  ögeyta&ai. 

Bei  der  Einwirkung  auf  Gemüt  und  Willenskraft  bedienen  sich  die 
Redner  öfters  der  anspornenden  Kraft  des  Beispiels.  Wenn  Nestor  seinen 
Zweikampf  mit  dem  Riesen  Ereuthalion  erzählt,  dem  er,  der  Jüngling, 
allein  unter  allen  Pyliem  entgegenzutreten  wagte  und  den  er  niederstreckte 
(ff  150—156);  wenn  Agamemnon  den  bewunderungswürdigen  Mut  und 
die  heroische  Tapferkeit  des  Tydeus  beim  Zuge  der  Sieben  gegen  Theben 
dessen  Sohne  vorstellt,  so  wird  in  den  Helden  zugleich  mit  dem  Ehrtriebe 
der  Drang  zur  Nacheiferung  rege. 

Jedoch  das  Beispiel  wird  auch  von  den  Rednern  angewandt,  um  den 


Digitized  by  Google 


Zar  homerischen  Beredsamkeit. 


119 


Verstand  des  Zuhörers,  bezw.  der  Zuhörer  zu  bestimmten  Erkenntnissen 
und  Einsichten  zu  veranlassen.  Das  führt  uns  zur  Betrachtung  der  trac- 
tatio  animorum  und  der  dabei  üblichen  logischen  Operationen.  

Wir  behandeln  zuerst  solche  Beispiele,  welche  dem  vorliegen- 
den Falle  ganz  analog  sind,  und  aus  welchen  für  diesen  eine 
Lehre  gezogen  werden  soll. 

Dahin  gehört  des  Phoinix  Erzählung  vom  Zom  Meleagers  (/  529 — 605), 
der  sich,  ähnlich  wie  Achill,  grollend  des  Kampfes  enthielt  und  den  man 
ebenso  in  höchster  Not  vergeblich  durch  grosse  Geschenke  zur  Ver- 
teidigung seiner  Vaterstadt  zu  bewegen  suchte.  Als  er  dann,  in  seinem 
eigenen  Hause  bedroht,  zu  kämpfen  gezwungen  wurde  und  den  Aitolern 
den  Tag  des  Verderbens  abwehrte,  empfing  er  keine  Geschenke.  Indem 
nun  Phoinix  das  Verhalten  des  kanonischen  Helden  auf  seinen  grossen 
Zögling  bezieht,  will  er  ihm  zu  verstehen  geben,  dass  es  klug  sei,  wenn 
er  sogleich,  solange  es  noch  Zeit  sei,  „ini  Saigon“  die  Troer  bekämpfe. 

Achill  fordert  Sl  602  den  durch  Hektors  Tod  in  tiefste  Trauer  ver- 
senkten Priamos,  der  sich  der  Nahrung  enthalten  will,  auf,  des  Essens 
zu  gedenken,  indem  er  ihm  Niobe  als  Beweis  dafür  anführt,  dass  auch 
solche,  die  das  Geschick  schwer  heimsuchte,  Speise  zu  sich  genommen 
haben. 

xai  yäg  z‘  ijvxo/uog  Niößt]  k(ivr\aazo  aizov 
zfj  neg  äoiöexa  naideg  ivl  fteyagoioiv  okovzo 
fiiv  &vyazigeg,  t|  d ’ viieg  rjßuiovzeg. 

Anders  sind  die  Beispiele,  welche  durch  einen  Schluss  a ma- 
iori  ad  minus  auf  den  vorliegenden  Fall  bezogen  werden. 

Phoinix  hält  Achill  / 496—501  vor: 

oväi  zl  ae  x?V 

vrjXeeg  rzog  l'xei v azgemoi  de  te  xai  &eoi  avzot , 
zwv  neg  xai  [telZtjv  agezi]  Tiftrj  ze  ßii)  ze. 
xai  [i'ev  zov g -9-vieaai  xai  evxa >).fjg  äyayfjaiv 
koißij  re  xvlarj  ze  nagaxguinwo  avttgwnoi 
hoooueroi,  oze  xev  zig  i negßejj  xai  audgzrj. 

Der  logische  Gehalt  dieser  Ausführung  ist  folgender: 

Götter  selbst  sind  versöhnlich  und  lassen  sich  durch  Opfer  und 
Gebete  gewinnen.  Die  Menschen,  also  auch  Achill,  haben  noch  weit 
mehr  Ursache  dazu.  Achills  Un Versöhnlichkeit  ist  mithin  auch  vom 
logischen  Gesichtspunkt  aus  nicht  zu  rechtfertigen. 

Das  Nämliche  sucht  Aias  ihm  nahe  zu  legen  I 632  fl'. 
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xal  fiiv  t ig  re  xaaiyrrjxoio  (poyrjog 
noivrjv  rj  ov  naiövg  töÜgaxo  re&vtjwrog' 
xal  6 ftkv  iv  fihei  avrov  nofo T änorloag, 

rov  dk  r'  igrjrverai  xgadlt]  xal  &i ifiög  äyrjywg 
noirtjv  de^afihov.  ool  &'  alhjxröv  re  xaxov  re 
dvfiov  hl  otrj&eaoi  &eol  &koav  e'tvexa  xoigyg 
oi’ijfi. 

Er  fahrt  ans:  Mancher  lässt  sich  für  den  Mord  seines  Bruders  oder 
Sohnes  durch  ein  einfaches  Lösegeld  versöhnen.  Damit  ist  zugleich 
ausgesprochen:  Kleinere  Vergehen  sind  noch  leichter  sühnbar.  Angesichts 
dessen  darf  Achill  keinen  unversöhnlichen  Zorn  hegen,  denn  ihm  ist  nur 
ein  Mädchen  genommen  (v.  637)  und  für  dieses  Unrecht  ihm  unendlicher 
Ersatz  geboten  (v.  638). 

Um  die  leidenschaftlich  erregten  Gemüter  Agamemnons  und  Achills 
zu  beschwichtigen,  spricht  Nestor: 

yi  266  xagrioroi  örj  xeivot  intx&ovUiiv  rgacpev  ärdgtöv' 
xagrioroi  fikv  ’eoav  xal  xagrioroig  kfiayono , 
iprjgolv  ögeoxißoioi,  xal  hnayhvg  änöXeaoay. 
xal  fikv  rolatv  lyto  fie&ofiiXeov  ex  üvi-ov  ll&iov 

xeivoiai  d'ar  ov  ng 

riJv  oe  vvv  ßgorol  eloiv  imyd'övioi  fiayioiro. 
xal  (iiv  fiev  ßovXiwv  Svviey,  nei&ovto  re  fii l&t/j. 
aXia  nl&eatte  xal  vfifieg ' 

Auch  hier  soll  das  übergeordnete  Beispiel  mit  dem  Nachdruck  der 
Hebelkraft  auf  den  vorliegenden  Fall  wirken.  Ich  verkehrte  einst  mit 
stärkeren  und  tapferem  Menschen  als  die  heutigen  sind,  und  sie  hörten 
auf  meine  Bede  und  folgten  meinem  Rat;  so  folget  auch  ihr. 

Kurz  gesagt  besteht  die  logische  Kraft  des  Beispiels  in  der  Dar- 
bietung eines  thatsächlichen  Verhalts , mit  welchem  der  vorliegende  Fall 
zu  Beinern  Ungunsten  entweder  im  Widersprach  steht  oder  übereinstimmt. 

Gebräuchlich  ist  ferner  die  disjunktive  Art  des  indirekten 
Beweises  im  alternativen  Falle. 

Handelt  es  sich  darum,  ob  dies  oder  jenes  zu  thun  sei,  und  sind 
die  aus  der  einen  der  beiden  Möglichkeiten  entspringenden  verderblichen 
Folgen  klar  nachgewiesen,  so  muss  man  sich  für  die  andere  entscheiden. 

Die  siegesgewiBsen  Troer  sind  im  Begriff,  mit  ihren  Streitwagen  durch 
Graben  und  Thor  in  das  Lager  der  Griechen  einzubrechen.  Da  macht 
Polydamas,  dieser  klare  und  besonnene  Kopf,  den  Vorschlag,  die  Gespanne 
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unter  Aufsicht  der  Wagenlenker  vor  dem  Graben  zurückzulassen  and  zu 
Fass  einzudringen.  (M  61—79). 

Er  gewinnt  die  Troer  für  diesen  Bat  dadurch,  dass  er  ihnen  die 
Gefahren  veranschaulicht,  denen  sie  sich  aussetzten,  falls  sie  mit  den 
Wagen  in  das  Lager  hineinfahren  wollten,  und  indem  er  die  Katastrophe 
vergegenwärtigt,  welche  sie  im  Falle  einer  Flucht  infolge  der  unver- 
meidlichen Stopfang  im  Graben  erleiden  würden. 

Agamemnon,  an  dem  glücklichen  Ansgange  des  Kampfes  verzweifelnd, 
macht  Nestor,  Diomed  und  Odysseus  gegenüber  £ 75  ff.  den  Vorschlag: 
die  vorderste  Beihe  der  Schiffe  ins  Meer  zu  ziehn  und  in  den  auf  hoher 
See  fest  geankerten  Schiffen  die  Nacht  zu  erwarten ; wenn  dann  die  Troer 
vom  Kampfe  abständen,  die  übrigen  Schiffe  herabzuziehen  und  zu  fliehen. 

Odysseus  beleuchtet  nun  £ 96 — 102  diese  Idee  in  ihren  unheilvollen 
Folgen  mit  eben  soviel  sittlicher  Entrüstung  als  überzeugender  Klarheit 
der  Begründung: 

og  xiXeai  noXifioio  ovveotaotog  xai  den rjg 
yrjag  tvoaiXuotg  aXad’  tXxeuev,  6’<pg ’ £r  1 f. läXXov 
Tgoio't  fiiv  evxxä  ytvrjtat  Ircixgaxioval  neg  H/xttrjg, 
fj/ilx  6'  alrtvg  oi-tügog  Intfäiftj) ' ob  yag  'styaioi 
axjjoovoty  nöXeuov  vijiöv  aXad'  IXxouevaiov, 
äXX‘  äicoTtartraviovotv,  iguirjoovoi  dk  xag/XTjg. 
iv&a  xe  Orj  fjovXrj  di.Xrjaexai,  ogyaf.it  Xaüv.“ 

Somit  ist  die  Fortsetzung  des  Kampfes  als  notwendig  dargethan. 

Als  Zeus  schwankt,  ob  er  seinen  Sobn  Sarpedon  lebend  aus  der 
Sohlacht  nach  Lykien  entführen  oder  dem  Tode  durch  die  Hand  des 
Menoitiaden  anheimgeben  solle,  weiss  Hera  ihn  zu  letzterem  zu  bestimmen 
durch  Betonung  der  bedenklichen  Folgen,  welche  die  Bettung  des  Helden 
nach  sich  ziehen  würde : denn  diese  Handlung  würde  von  manchen  Göttern 
gemissbiUigt  werden  (TI  443),  auch  würden  dann  andere  Götter  ihre  Söhne 
retten  wollen  (v.  445  ff.) 

Der  Bedner  erhöhte  die  Überzeugungskraft  seines  Bates,  wenn  er 
nicht  nur  vor  dem  einen  Fall  warnte,  sondern  auch  die  Vorteile  des 
entgegengesetzten  begründete. 

So  verfährt  derselbe  Polydamas  £ 254—283,  wo  er  die  ausserhalb 
der  Mauern  befindlichen  Troer  zu  bewegen  sucht,  in  die  Stadt  zu  gehen 
und  im  Schutz  der  Wälle  zu  übernachten.  Er  fordert  zur  doppelseitigen 
Erwägung  auf.  Auf  freiem  Felde  zu  übernachten  sei  jetzt  zu  gefährlich, 
da  Achill  wieder  am  Kampfe  teil  nehme:  augenblicklich  halte  ihn  wohl 
die  Nacht  fern,  am  nächsten  Tage  aber  werde  er  schrecklich  anstürmen, 
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and  während  die  Griechen  und  Troer  anf  dem  gewohnten  Schlachtfelde 
sich  in  einen  Kampf  verwickelten,  die  Stadt  bestürmen  (257 — 272). 

Dieser  Gefahr  würde  vorgebeugt  werden,  wenn  sie  in  die  Stadt  ein- 
rückten, das  Heer  während  der  Nacht  auf  dem  Marktplatz  zusammen- 
hielten und  in  der  Frühe  des  nächsten  Morgens  die  Türme  besetzten. 

tu)  <5’  dt.ytov,  ai  x’ i&ilrjatv 
il&wv  ix  vTjdüv  Hegt  jelyeog  au  fit  paxea&at. 
alp  nai.iv  ela’  int  rijag,  inel  x’  igtavxevag  innovg 
navrolov  dgöftov  qoj]  vnu  nroi.tv  r;i.aaxdZu)v. 
eia  io  d’  ov  tuy  fhjftdg  Itpogftrj&rjvat  idaet, 

ovöi  not’  btnigaet’  rzglv  utv  xvveg  agyoi  löorzat  (v.  274 — 283). 

Wir  haben  an  einer  Reihe  von  Beispielen  gesehen,  wie  Homer  seine 
Redner  die  tractatio  animi  et  cogilatianü  anwenden  lässt,  wie  die  Helden 
es  verstehen,  bewusst  durch  Erweckung  von  Einsichten  und  Gefühlen  die 
Willensentschliessung  ihrer  Zuhörer  zu  beeinflussen.  Beruht  auch  der 
Erfolg  der  Rede  zumeist  auf  dem  richtigen  Gebrauch  dieser  beiden  Momente, 
insbesondere  auf  ihrer  geschickten  Verbindung  zu  einer  Wirkung,  so 
darf  doch  keineswegs  der  Eindruck  der  von  der  Sache  ganz  erfüllten  und 
durchdrungenen  Persönlichkeit  des  Redners  und  der  ursprünglichen  Kraft 
der  Rede  unterschätzt  werden. 

Was  nach  Goethe  den  Dichter  macht,  ein  Herz,  ganz  voll  von  einer 
Empfindung,  das  gilt  auch  vom  homerischen  Redner. 

Von  liebender  Sorge  um  sein  Leben  erfüllt,  sucht  Andromache  Hektor 
vom  Kampfe  zurückzuhalten  ( Z 407 — 439).  Das  geängstete  Gefühl  inniger 
Bruderliebe  veranlasst  Agamemnon  zu  einer  phantasievollen  Ausmalung 
des  Unglücks,  das  der  Tod  des  verwundeten  Menelaos  für  ihn  bedeuten 
würde  (J  155—182).  Verzweifelte  Angst  um  das  durch  den  Peliden  be- 
drohte Leben  Hektars  giebt  der  Rede  des  Priamos  eine  herzzerreissende 
Kraft  (X  38 — 76).  Aus  leidenschaftlicher  schmerzlicher  Sehnsucht  ent- 
springt jene  unwiderstehliche  Rede  des  die  Leiche  seines  geliebtesten  Sohnes 
losbittenden  Greises  (f2  486 — 506).  Qualvolles  Mitleid  mit  der  Not  der 
Griechen  reisst  Patroklos  zu  scharfen,  vorwurfsvollen  Worten  gegen 
Achilles  hin  (II 21 — 45).  Zorn  und  Entrüstung  sind  Triebfedern  kraftvoller 
Reden,  so  bei  Poseidon,  der  die  mutlosen  Griechen  tadelt  (N  95—124), 
bei  Odysseus,  der  Agamemnons  Fluohtplan  zurückweist  (=•  83—102),  bei 
Hektor,  der  den  feigen  Paris  schmäht  (r  39 — 57).  Tief  ins  Mark  ge- 
drungene Kränkung  bewirkt  jenen  hinreissenden  Seelenerguss  in  der  herr- 
lichen Rede  des  Thetissohnes. 

Bei  solch  innerem  Drange  und  dem  Vorwalten  bewegender  Gefühle 
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sucht  der  Redner  nicht  viel  nach  einer  seinen  Gegenstand  vorbereiten- 
den Einleitung;  er  sagt  vielmehr  sogleich  heraus,  worum  es  sich  handelt 
Der  Vorzug,  den  Horaz  an  der  Darstellung  des  Dichters  überhaupt 
rühmt,  dass  er  gleich  in  medio»  res  bineinkomme,  gilt  ganz  besonders 
von  den  Beden.  Aus  der  gefühldurchglühten  Beredsamkeit  der  homeri- 
schen Gedichte  entspringt  der  Reichtum  all  der  Redefiguren  und  Tropen. 
Sie  sind  von  ganz  besonderer  Schönheit  Was  ihnen  einen  unvergleich- 
lichen Reiz  giebt,  das  ist  ihre  Ursprünglichkeit  Fern  von  jeder  rheto- 
rischen Absichtlichkeit  sind  sie  aus  der  Seele  geboren  und  gleichsam  die 
treuen  Abdrücke  ihrer  mannigfach  gearteten  Regungen  und  Bewegungen. 
Wer  also  ihren  psychologischen  Ursprung  ergründen  will,  wird  in  den 
homerischen  Gedichten  den  besten  Anhalt  finden. 

Die  beiden  grössten  Redner  der  Dias  sind  — wenn  man  von  Achill 
absieht  der  für  sich  zu  betrachten  ist  — unstreitig  Nestor  und  Odysseus. 
Wir  wollen  mit  einer  kurzen  Charakteristik  derselben  schliessen. 

Nestor  nimmt  unter  den  griechischen  Helden  eine  ganz  einzig  gear- 
tete Stellung  ein.  Die  hohe  Ehrforcht  vor  seinem  Alter  und  dem  über- 
legenen Reichtum  an  Lebenserfahrungen,  die  Hochachtung  vor  seiner  in 
der  Vergangenheit  weit  zurückliegenden  Heldenlaufbahn,  sein  ideenreicher 
Geist  und  die  Liebenswürdigkeit  seines  Wesens  geben  seiner  Persönlich- 
keit ein  Übergewicht  über  alle  anderen  Helden.  Er  ist  der  Kopf  des 
griechischen  Heeres,  der  in  allen  ernsten  Fragen  und  bei  wichtigen  Ent- 
scheidungen den  rechten  Rat  erteilt;  der  achtsame  Hüter  des  Gemein- 
wohls, der  drohende  Gefahren  voraus  erkennt  und  durch  Empfehlung  ge- 
eigneter Massregeln  ihnen  zu  begegnen  sucht  Sein  leidenschaftsloser 
Blick  erschaut  klar  das  Ziel,  das  rii-og  fiv&wy,  das  er  auch  in  dem  rei- 
chen, mitunter  zu  breiten  Strom  seiner  Reden  nicht  aus  dem  Auge  ver- 
liert Wegen  seiner  leichten,  anmutigen  Rednergabe  nennt  Homer  ihn 
i]dverrqg,  i.tyvq  IJvi.iioy  äyopijrijg,  tov  v.a'i  artö  yi.<i>oartQ  ui/.izog  yi.vr.imy 
gier  avdtj. 

Gleichwohl  können  wir  Agamemnon  nicht  beipflichten,  wenn  er  von 
Nestor  sagt: 

r fiäy  aix  äyoQt]  vixpc,  ytQov,  vlag  Ayatwv, 
denn  Odysseus  dürfte  wohl  auch  in  der  Dias  als  Meister  der  Beredsam- 
keit anzuerkennen  sein. 

Bei  seinem  hellen  Verstand  und  der  unerschöpflichen  Erfindungskraft 
seines  Geistes  besitzt  dieser  feine  Menschenkenner  ein  seltenes  Geschick, 
durch  klug  berechnete  Einwirkung  auf  Verstand  und  Gemüt  seine  Zu- 
hörer für  sich  zu  gewinnen.  Aus  seiner  ungewöhnlichen  Selbstbeherr- 
schung und  Besonnenheit  entspringt  jene  sachliche  Ruhe,  welche  seine 
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Reden  auszeichnet  und  die  Fähigkeit,  seine  Oedanken  in  logischer  Folge 
und  erschöpfend  darzulegen.  T 186  b yäg  narta  dtixeo  xal 

xarbUijag. 

Wird  gegen  seinen  Vorschlag  Widerspruch  erhoben,  so  weiss  er  mit 
verdoppelter  Energie,  wenns  zum  Outen  dient,  seinen  Willen  durchzu- 
setzen. Von  sittlicher  Entrüstung  getragen  strömt  seine  Rede  unaufhalt- 
sam fort,  trotz  des  Affekts  ungeschwächt  in  der  Klarheit  und  Überzeu- 
gungskraft der  Gründe. 

Seine  Rede  vor  Achill  übertrifft  das  rhetorische  Kunststück  Mark 
Antons  in  Shakespeares  Julius  Caesar  soweit,  als  innere  Wahrheit  dem 
glänzenden  Schein  vorzuziehen  ist  Dass  dieser  den  erwünschten  Erfolg 
hat  jener  nicht  will  wenig  sagen.  Der  Plan  der  Ilias  gestattet  es  nicht 
dass  Odysseus  durch  die  Macht  seiner  Worte  den  Sinn  des  Peliden  wan- 
delt Andrerseits  konnte  uns  der  Dichter  auf  keine  treffendere  Weise  ver- 
anschaulichen, wie  tief  Achill  die  Kränkung  seiner  Ehre  empfindet,  als 
dadurch,  dass  er  selbst  diese  Beredsamkeit  an  seinem  Groll  scheitern 
lässt 

In  der  Beredsamkeit  des  Odysseus  der  Dias  erkennen  wir  jene  Zau- 
berkraft der  Rede  wieder,  mit  welcher  der  Held  der  Odyssee  alle  hin- 
reisst  die  der  Dichter  in  seiner  naiven  Art  so  einfach  und  doch  so  ein- 
drucksvoll mit  den  Worten  schildert  (»  1 {.): 

uig  Hepar“ , ol  d‘  aga  narteg  axrjy  lyevovto 
xrjXtjd-feiii  d“  Hoyoxro  xarä  /tiyaqa  axioevra. 
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Zur  Camillus-  Legende. 

Von 

Otto  Hinohfeld  (Berlin). 

Wenn  wir  die  ersten  120  Jahre  der  römischen  Republik  durch- 
mustera,  so  treten  uns  die  Bilder  zweier  Männer  entgegen,  die  mit  reichen 
Farben  ausgemalt  sich  scharf  von  den  übrigen  Schattenrissen  abheben: 
im  dritten  Jahrhundert  Cn.  Marcius  Coriolanus,  im  vierten  M.  Furius  Ca- 
millus. Beide  werden,  nach  grossen  Thaten  von  der  undankbaren  Plebs 
in  die  Verbannung  getrieben,  zu  Rettern  ihres  Vaterlandes,  aber  der  Makel 
des  Landesverrats  haftet  nur  an  dem  Ersteren,  während  Camillus  auch 
im  Exil  sich  rein  und  treu  erhält.  Ob  dieselbe  Hand  in  der  Gestaltung 
unserer  Tradition  beider  Helden  thätig  gewesen,  kann  fraglich  erscheinen, 
denn  die  in  der  DarsteUung  verwandten  Mittel  zeigen  mannigfache  Ver- 
schiedenheiten. Aber  wenn  auch  die  Erzählung  von  Camillus  einen  un- 
gleich festeren  historischen  Kern  in  sich  birgt,  als  die  ganz  von  Sage 
umsponnene  und  von  tendenziöser  Fälschung  zurechtgemachte  Episode 
von  Coriolanus'),  so  wird  man  doch  Niebuhr  kaum  der  Übertreibung 
zeihen  dürfen,  wenn  er  von  dem  ,Lied  oder  der  Sage  von  Camillus,  wie 
jeder  es  nach  seinen  Ansichten  nennen  mag*  spricht  und  sie  als  eine 
epische  Erzählung  bezeichnet,  deren  Zöge  mit  der  Geschichte  unvereinbar 
sind.1)  Andererseits  ist  aber  die  Gestalt  des  Helden  so  eng  mit  grossen 
und  sicher  beglaubigten  historischen  Ereignissen:  der  Eroberung  Veji’s, 
der  gallischen  Katastrophe  und  schliesslich  dem  Entscheidungskampf  zwi- 
schen Patriciern  und  Plebejern  verknüpft  und  steht  so  unmittelbar  an  dem 
Wendepunkt,  an  dem  sich  Sage  und  Geschichte  in  der  römischen  Über- 
lieferung scheiden,  dass  wir  uns  der  Pflicht  nicht  entziehen  dürfen,  jede 
Nachricht  über  Camillus  nicht  allein  auf  ihren  Wert,  sondern  auch  auf 

. 1)  Ich  verweise  auf  Mommson's  Darlegung  in  seinen  Komischen  Forschungen  2 

S.  113  ff. 

2)  Komische  Geschichte  2 S.  534. 
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ihre  Entstehung  zu  prüfen.  Wenn  auch  nioht  die  vollständige  Lösung 
dieser  Aufgabe,  so  doch  einen  Beitrag  dazu  zu  geben,  sind  die  folgenden 
Zeilen  bestimmt. 

Über  die  erhaltenen  Quellen  für  die  Zeit  des  Camillus  wird  ein  kurzes 
Wort  genügen.  Sehen  wir  ab  von  dem  kurzen  Abriss  der  Gallierkriege 
bei  Polybius,  der  für  unseren  Zweck  kaum  in  Betracht  kommt,  so  schei- 
den sich  zwei  Gruppen  der  Überlieferung,  deren  eine  von  Diodor  vertreten 
wird,  die  andere  von  der  gesamten  übrigen  Tradition,  in  erster  Linie  von 
Livius,  Dionys  und  von  Plutarch  in  seiner  Camillus-Biographie.  Dass 
Diodors  Bericht,  mag  demselben  nun  Fabius  oder  ein  anderer  Annalist 
zu  Grunde  liegen,  an  Glaubwürdigkeit  weitaus  die  übrigen  übertrifft  und 
von  späten  Verfälschungen  frei  ist,  wird  allgemein  anerkannt;  jedoch 
stimme  ich  den  Ausführungen  Burger’s  durchaus  bei,  der  die  nicht  sel- 
tenen Notizen,  die  bei  Diodor  mit  den  Worten  i'vtot  dt  qiaai  oder  wg  di 
jtveg  eingeführt  werden,  nicht  der  Hauptquelle  Diodors,  sondern  einem 
jüngeren  Werke  zuweist.1)  Livius  und  Dionys  folgen,  soweit  wir  nach  dem 
sehr  fragmentierten  Zustande  dieses  Teiles  seines  Werkes  schliessen  können, 
im  wesentlichen  derselben  Überlieferung,  d.  h.  der  Tradition  der  spätesten 
Annalisten,  wenn  auch  einige  ältere  Notizen  von  Dionys  seiner  Darstellung 
eingefügt  worden  sind.  Plutarch’s  Biographie  ist,  wie  richtig  erkannt  wor- 
den ist*),  zum  grossen  Teil  aus  Dionys  geschöpft,  für  dessen  verlorene 
Angaben  sie  daher  einen  gewissen  Ersatz  bietet;  daneben  hat  er  aber 
nach  seiner  eigenen  Angabe  und  zwar  gewiss  in  höherem  Grade,  als 
Peter  anzunehmen  geneigt  ist,  Livius  benutzt,  und  es  liegt  nicht  der  ge- 
ringste Grand  vor,  an  Stelle  direkter  Abhängigkeit  die  beliebte  gemein- 
same Quelle,  die  dann  Beide  wörtlich  wiedergegeben  haben  sollen,  zu 
substituieren.  Derselben  Gruppe  gehören,  abgesehen  von  den  Ausschreibem 
des  Livius:  Valerius  Maximus,  Florus,  Victor,  Eutropius,  auch  das  zum 
Teil  in  Stein  erhaltene  Elogium  des  Camillus  und  die  dürftigen  Fragmente 
des  Appian  und  Dio  an,  aus  dem  mit  Heranziehung  Plutarch’s  Zonaras 
geschöpft  hat 

Bis  auf  die  Eroberung  von  Veji  erfahren  wir  über  Camillus  so  gut 
wie  nichts ; aus  seiner  Jugendzeit  hat  Plutarch  offenbar  in  seinen  Quellen 

3)  C.  P.  Borger:  Sechzig  Jahre  aus  der  älteren  Geschichte  Koms  (418— 358). 
Amsterdam  1891,  vgl.  besonders  S.  217  ff.  ln  wie  weit  seine  Annahme  von  vier  ver- 
schiedenen Annalisten,  die  Diodor  mittelbar  zu  Grunde  liegen  sollen,  das  Richtige 
trifft,  können  wir  füglich  hier  auf  sich  beruhen  lassen.  Dass  Diodor  Zusätze  zu 
seiner  Hauptquelle  und  anderen  Büchern  gemacht  hat,  hält  auch  WachBmuth: 
Ober  das  Gescbichtswerk  des  Diodor  [I  (1892)  S.  8 und  Andere  vor  ihm  für  un- 
zweifelhaft 

4)  H.  Peter:  Die  Quellen  Plutarchs  in  den  Biographieen  der  Römer  S.  17ff. 
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nichts  vorgefunden.  Nach  der  Angabe  der  Fasten  hiess  sein  Vater  Ln- 
cius,  sein  Grossvater  Spurius,  aber  keiner  von  Beiden,  geschweige  denn 
seine  älteren  Ahnen  werden  genannt,  während  ans  den  übrigen  Zweigen 
des  uralten  Geschlechts  der  Fnrier  die  Fusi  und  Mednllini  bereits  im 
dritten  Jahrhundert,  die  Pacili  im  Anfang  des  vierten  Jahrhunderts  zum 
Konsulat  gelangt  sind.')  Dass  Plutarchs  Nachricht,  Camillus  sei  in  dem 
Kampfe  gegen  Aequer  und  Volsker  unter  dem  Diktator  Postumius  Tuber- 
tus,  also  im  J.  323  verwundet  worden  und  habe  sich  in  diesem  Kriege 
hohen  Ruhm  erworben,  auf  zuverlässiger  Überlieferung  beruhe,  glaube  ich 
nicht;  denn  erst  dreissig  Jahre  später  hat  er  sein  erstes  konsularisches 
Militärtribunal  bekleidet,  während  allerdings  die  Censur  ihm  bereits,  als 
erstes  höheres  Amt,  im  J.  351  zu  teil  geworden  ist')  Erst  mit  seiner 
Diktatur  im  J.  358  tritt  Camillus  in  den  Vordergrund  und  wird  dann 
sofort  durch  die  Einnahme  von  Veji  der  erste  Held  seiner  Zeit 

Ich  übergehe  die  Wunderzeichen,  die  den  Fall  der  Etruskerstadt  ver- 
künden und  begleiten,  die  Eintreibung  des  Weihgeschenks  an  den  del- 
phischen Apollo,  den  angeblichen  Antrag  auf  Übersiedelung  nach  Veji 
und  seine  Hintertreibung  durch  Camillus7),  die  Ausführung  einer  Kolonie 
ins  Volskerland  und  die  Aufteilung  der  vejentischen  Feldmark'),  schliess- 

5)  CIL.  I*  p.  349  s.v.  Furii;  Mommsen  R.  F.  1 S.  115.  Wenn  Plutarch  Ca- 
millun  c.  2 ugt:  ovnta  ii  zote  zt  oi  zov  toi»  4>ovpiwv  oueov  ovoqf  pzydkqq  izu- 
ipavtlas,  avzbq  ä<p  batrxov  npüzos  tlf  ööqav  npoijkäzr,  >0  wird  man  dies  auf  die 
Stirps  der  Camilli  zu  beschranken  haben. 

6)  Vgl.  über  diese  Censur,  in  der  nach  der  Angabe  des  Festus  s.  v.  tributorum 
conlalio  p.  364  U.  der  letzte  Genaue  vor  der  gallischen  Katastrophe  abgehalten  sein 
soll : de  Boor  fasti  centorii  p.  52  ff.  Ich  bemerke  gelegentlich,  dass  meines  Erach- 
tens in  der  stark  verderbten  Stelle  des  Festus  anstatt  lemerarium  zu  lesen  ist:  in 
aerarium,  wie  die  folgenden  Worte:  quom  et  senalus  et  populus  in  aerarium 
quod  habuit  detulit  zeigen,  und  das  angebliche,  nur  an  dieser  Stelle  erwähnte  tribu- 
l um  lemerarium  ganz  zu  streichen  sein  wird. 

7)  Vgl.  Mommsen  R.  F.  2 S.  333 , der  mit  Recht  diese  Erzählung  als  spaten 
Zusatz  verwirft;  verfehlt  ist  Burgers  Versuch  a.  0.  S.  81  ff.,  die  Tradition  umzu- 
kehren und  auf  eine  gezwungene  Übersiedelung  der  Vejenter  nach  Rom  zu  deuten. 
Der  durch  ein  6jahriges  Intervall  getrennte  Doppelbericht  über  den  Oberaiedelungs- 
antrag,  wie  auch  Uber  die  Hingabe  des  Goldschmuckes  seitens  der  römischen  Ma- 
tronen, ist  gewiss  mit  Burger  aus  der  Benutzung  von  in  der  Chronologie  um  diesen 
Zeitraum  abweichenden  Quellen  zu  erklären.  Die  Angabe,  dass  den  Frauen  aus 
diesem  Anlass  ausser  anderen  Ehren  das  Recht  der  laudalio  verliehen  sei,  wie  Plu- 
tarch (nach  der  Eroberung  Veji’s)  und  Linus  (nach  der  gallischen  Katastrophe) 
berichten,  halte  ich  fllr  einen  späten  Zusatz,  gegen  den  sich  vielleicht  Cicero's  Worte 
(de  oratore  II,  11,44)  betreffs  der  von  dem  Konsul  des  J.  652  Q.  Lutatius  Catulua 
seiner  Mutter  gehaltenen  Laudatio  richten : cum  a te  eit  Popilia,  mater  vestra,  lau- 
data,  cui  primum  mutiert  hunc  honorem  in  nostra  civitale  tributum 
puto. 

8)  Die  Grösse  der  Ackerlose  betrug  nach  Livius  (V,  30, 8)  7 iugera  nebst  einem 
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lieh  den  Krieg  gegen  Falerii  samt  der  Anekdote  von  dem  verräterischen 
Schulmeister,  um  bei  dem  Prozess  gegen  Camillas  verweilen  zu  kön- 
nen, da  mir  derselbe  für  die  Beurteilung  der  Entstehung  unserer  Tra- 
dition und  zwar  der  altrömischen  Tradition  überhaupt  beachtenswert 
erscheint 

Dass  Camillas  vor  ein  Volksgericht  gestellt  und  in  demselben  zu  einer 
Geldstrafe  verurteilt  worden  sei,  der  er  sich  durch  freiwillige  Verbannung 
entzogen  habe,  erzählen  unsere  Berichte,  soweit  sie  überhaupt  in  Betracht 
kommen9),  übereinstimmend,  während  sie  über  die  Zeit  den  Gegenstand 
der  Klage,  die  Person  und  Qualität  der  Ankläger  und  die  Höhe  der  Strafe 
ziemlich  weit  auseinander  gehn.  Ich  stelle  zunächst  die  wesentlichen 
Differenzpunkte  hier  kurz  zusammen."1) 

Eine  genaue  Angabe  der  Zeit  findet  sich  nur  bei  Diodor  (XIV,  117,  6): 
t'yioi  di  (paoiv  avxöv  ano  Tovoxwv  9-giafxßov  ayayelv  Lnl  Xevxov  xe- 
SqLtchov  xal  6ta  xovxo  dvalx  vaxegox  ixeoix  xirto  xov  drjfjov  not.- 
äoig  xgrjfiaai  xaxadtxaa&rjvai ' iztgi  ov  xaxä  xoig  oixtlovg  XQ°yovS 
l7tiftvi]0\h]a6ne&a,  ein  Versprechen,  das  er  aus  begreiflichen  Gründen  nicht 
eingelöst  hat  Er  verlegt  also  die  Anklage  zwei  Jahre  nach  dem  Triumph, 
aber  nicht  dem  über  Veji,  sondern  dem  im  J.  365  gefeierten  (oder  nach 
Diodor  a.  a.  0.  ron  den  Tribunen  hintertrieb enen)  dritten  Triumph  des 
Camillas  über  Etrusker,  Aequer  und  Volsker“).  Ob  hier  Diodor  seine 
Vorlage  missverstanden  hat  oder  in  der  That  von  dieser  der  Prozess 


Zuschlag  für  jedes  liberum  caput  im  Hause,  nach  Diodor  4 oder  nach  anderer  An- 
gabe (tue  dt  rtvfc)  2S.  Letztere  Zahl  wollte  Kiebuhr  (£.  6.  2 S.  562  ff.)  durch  Ver- 
anschlagung der  Familie  auf  4 Köpfe  erklären  (vgl.  auch  Burger  a.  0.  S.  130  ff.). 
Meines  Erachtens  liegt  hier  nur  ein  Missverständnis  eines  späten  Annalisten  zu 
Grunde,  der  aus  den  zwischen  4 und  7 Morgen  schwankenden  Angaben  durch  Mul- 
tiplikation die  für  jene  Zeit  ganz  undenkbare  Zahl  28  herausrechnete. 

9)  Denn  nicht  in  Betracht  kommt  die  Angabe  des  ungenau  nach  Livius  be- 
richtenden Valerius  Maximus  (V  3,  2),  Camillas  sei  duris  atque  ferreis  senlentiis  in 
exilium  missus,  umsoweniger  als  er  selbst  unmittelbar  darauf  die  Geldstrafe  angiebt, 
zu  der  er  verurteilt  worden  sei. 

10)  Aufgezählt  sind  die  Stellen  bei  Schwegler  E.  G.  3 S.  174  A.  1,  wozu  Momm- 
sen  noch  Dio  52,  13  gefügt  hat.  Erwähnt  könnte  noch  die  seltsame  Mähr  bei  Suidas 
s.  v.  4>(ßgovagioq  werden,  nach  der  er  von  einem  Konsul  Februarius  gallischen  Stam- 
mes des  Strebens  nach  der  Tyrannis  beschuldigt  worden  sei  und  nach  Überfahrung 
des  falschen  Anklägers  der  nach  jenem  benannte  Monat  Februarius  um  einige  Tage 
verkürzt  worden  sei.  Diese  für  byzantinische  Gelehrsamkeit  charakteristische  Notiz 
wird  von  Cedrenus  und  Malalas  ganz  ähnlich  von  einem  Senator  Februarius,  aber 
von  Manlius  Capitolinus  berichtet.  Sie  knüpft  daran  an,  dass  der  Abzug  der  Gallier 
in  den  Februar  gesetzt  wurde. 

U)  Die  Zeugnisse  in  CIL.  1'  S.  170  z.  J.  365. 
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erst  einige  Jahre  nach  der  gallischen  Katastrophe  angesetzt  worden  ist, 
kann  zweifelhaft  erscheinen,  obschon  mir  eine  einfache  Verwechslung 
des  ersten  und  dritten  etruskischen  Triumphes  die  nächstliegende  An- 
nahme dünkt”).  Keineswegs  aber  kann  ich  in  dieser  Ansetzung  der  An- 
klage die  älteste  Tradition  sehen,  die  erst  von  den  späteren  Annalisten 
des  grösseren  Effektes  wegen  vor  die  gallische  Katastrophe  gestellt  worden 
sei”),  da  die  Einführung  durch  !V«ot  di  cpaoiv  sicherlich  auf  einen 
Zusatz  aus  einer  jüngeren  Quelle  deutet“).  Unsere  gesamte  übrige 
Tradition  setzt  dagegen  die  Anklage  unmittelbar  vor  die  gallische  Kata- 
strophe”), und  ich  zweifle  nicht,  dass,  mag  der  Prozess  und  das  frei- 
willige Exil  des  Camillus  historisch  sein  oder,  was  mir  wahrschein- 
licher ist,  auf  freier  Erfindung  beruhen,  wir  hierin  die  ursprüngliche 
Tradition  zu  erkennen  haben. 

Betreffs  des  Anklagegrundes  teilt  sich  unsere  Überlieferung  in  zwei 
Gruppen”):  die  eine  vertreten  durch  Diodor,  d.  h.  durch  seine  Neben- 
quelle, lässt  ihn  wegen  des  Gebrauchs  eines  weissen  Viergespanns,  also 
wohl  wegen  äaißua  anklagen.  Auch  Livius  bat  offenbar  diese  Version 
gekannt”),  wenn  er  auch  nicht  darauf  die  Anklage  gründet,  wie  dies 
ausser  Diodor  nur  noch  Dio  in  der  dem  Agrippa  beigelegten  Kede  thut”), 


12)  Eine  Fälschung  des  Ton  ihm  als  C bezeichneten  Annalisten  nimmt  Borger 
a.  a.  0.  S.  44  an. 


13)  So  Mommsen  B.  F.  2 S.  337  ff. 

14)  S.  oben  S.  12C.  Matzat  Chronologie  2 S.  99  A.  1 sieht  in  dem  vorangehen- 
den Passus  ein  Einschiebsel  Diodors  and  lässt  ihn  dann  mit  den  Worten  Itnot  Si 
ipaotv  za  seiner  ursprünglichen  Vorlage  zurückkehren,  was  das  meines  Erachtens 
richtige  Verhältnis  geradezu  ins  Gegenteil  verkehrt. 

13)  Livius  V,  32;  Plutarch  Camillus  c.  12  (daraus  Zonaras  VII,  22);  gewiss  auch 
Dionys,  denn  wenn  wir  auch  nicht  wissen,  woran  die  Worte  (XIII,  5) : ßix'  oü  jioAij 
angeknüpft  haben,  so  ist  dafür  doch  das  Fragment  XIII,  7 beweisend:  imjxovoav  de 
avrov  tat;  evxaZ;  o i ifeoi  xai  vni>  Ktkxwr  ufxu  ptxg'ov  t]  noh;  tdXoj. 

16)  Die  alleinstehende  Angabe  Appians  Italic,  frgm.  8,  es  habe  jemand  den 
Camillus  beschuldigt:  u>;  afxtor  ycyovoxa  xq  nikti  yaöpdxwv  xal  xtpaxtov  yakf- 
nwv  beruht  wohl  nur  auf  einem  Missverständnis  seiner  Quelle,  vielleicht  des  Livins  V, 
32:  neque  deorum  modo  monita  in gruente  f alo  sprela,  sed  humanam  quo- 
que  opem  . . . M.  Fwium  ab  urbe  amovere , woran  sich  dann  sofort  bei  Livius  der 
Bericht  über  das  Exil  und  die  Verurteilung  anschliesat.  Ich  bemerke  gelegentlich, 
dass  bei  Livius  in  $ 6 vor  saceUum  (vielleicht  zwischen  via  und  ubi ) der  Name  Aii 
(vgl.  c.  30)  einzusetzen  sein  wird. 

17)  Livius  V,  23:  maxime  conspectus  ipse  est  curru  cquis  albit  iuncto  ur~ 
bem  invectus  parumque  id  non  civile  modo  sed  humanum  eliam  visum.  lovis 
Solisque  cquis  aequiperatum  diclalorem  in  religionem  eliam  Irahebant  trium- 
phusque  ob  eam  unam  maxime  rem  clarior  quam  gratior  fiat.  Ähnlich  Fiutarch 
Camill.  c.  17. 


18)  Dio  52,  13: 
vixia  ixpqoaxo. 


xbv  KaptkXov  imeptiptaav , inuirj  Xivxot;  " nnoi ; i;  xä  int • 

9 
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während  Anrelins  Victor  diese  Version  mit  der  zweiten  gleich  zu  be- 
sprechenden verbindet"). 

Wie  bedenklich  diese  Angabe  ist  hat  bereits  Schwegler’“)  gebührend 
hervorgehoben  und  darauf  hingewiesen,  dass  ein  Triumph  mit  weissem 
Viergespann  nicht  vor  Caesar,  dem  dies  als  besondere  Ehre  im  J.  708 
vom  Senat  gestattet  wurde  ”)>  abgehalten,  in  der  Kaiserzeit  dann  freilich 
üblich  geworden  ist;  er  sieht  in  dieser  Nachricht 'sicherlich  keine  historische 
Thatsache,  sondern  gewiss  nur  die  Erfindung  eines  späteren  Annalisten, 
der  um  ein  Motiv  verlegen  war,  Camillus’  raschen  und  jähen  Sturz  zu 
erklären.’  Ich  halte  es  sogar  für  wahrscheinlich,  dass  diese  Version  erst 
in  Caesars  Zeit  als  litterarischer  Protest  gegen  die  übermenschlichen  ihm 
zugestandenen  Ehren  in  Kurs  gesetzt  sei,  denn,  soweit  ich  sehe,  steht 
der  Annahme  nichts  im  Wege,  dass  Diodor's  Nebenquelle  ein  erst  während 
der  Ausarbeitung  seines  Geschieh tswerkes  ”)  erschienenes  und  nachträglich 
von  ihm  für  einzelne  Zusätze  herangezogenes  Buch  gewesen  sei.”)  Keines- 
wegs aber  kann  ich  mich  entschlossen , ihr  mit  Burger”)  ein  relativ 
hohes  Alter  im  Gegensatz  zu  der  in  der  übrigen  Tradition  vertretenen 
Überlieferung  zuzuerkennen,  in  der  die  Unterschlagung  oder  ungerechte 
Verteilung  der  Beute  den  Anklagegrund  bildet. 

Dieser  Tradition  folgen  Livius  und  die  von  ihm  abhängigen  Schrift- 

19)  Victor  v.  ill.  23,  4:  postmodum  est  crimini  datum  quod  albis  equis  trium- 
phastet et  praedam  inique  divisisset. 

20)  R G.  3 8.  229  A.  1. 

21)  Dio  43,  14;  es  übertreibt  also  Plat&rch  oder  er  folgt  einer  vorcaesari  sehen 
Quelle  Camill.  c.  7 : ovätvoq  tovto  noiijoaviot  r/yt/uovog  ngoxtpov  ovö ' voxtpor. 
Wenn  Properz  den  Romulus , Ovid  den  A.  Postumius  Tubertus  im  J.  323  mit  weissen 
Rossen  triumphieren  lassen,  so  wird  man  darin  natürlich  nicht  ein  Zeugnis  sehen  wollen. 

22)  Dass  das  Werk  erst  nach  733  geschrieben  sei,  schliesst  Mommsen  R.  F.  2 
S.  549  A.  1 aus  der  Erwähnung  der  von  Augustus  in  diesem  Jahre  vollzogenen  Grün- 
dung der  Kolonie  Tauromeninm,  dem  Wachsmuth:  über  das  Geschichtswerk  des 
Sikelioten  Diodoros  1 (1892)  S.  3 beistimmt;  mir  scheint  die  Ansicht  von  Cuntz:  de 
August u Plinii  geographicorum  auelore  S.  35,  dass  das  Werk  etwa  zwischen  694— 724 
geschrieben  und  nnr  mit  einigen  Zusätzen  in  späterer  Zeit  versehen  sei,  wahrschein- 
licher. 

23)  Ich  denke  dabei  an  Schriften,  wie  Nepos’  exempla  oder  de  viris  iUustribus. 
Dass  Livius  die  Exempla  des  Nepos  bei  seiner  Darstellung  des  Scipionen-Prozesses 
mit  dem  Bericht  des  Antias  verschmolzen  habe,  nimmt  gewiss  mit  Recht  Miese 
de  annalibus  Romanis  observationes  alterac  (Marburg  1888)  an,  vgl.  besonders  p.  X: 
'apparet  Livium  ita  Valerie  Antiate  usum  esse,  ut  eum  ex  excmplis  Comelianis  exonta- 
ret  et  ampliarct.'  Die  Benutzung  des  geographischen  Werkes  des  Nepos  durch 
Livius  in  der  gallischen  Wandersage  habe  ich  in  den  Sitzungsberichten  der  Berliner 
Akademie  1594  S.  343  ff.  zu  erweisen  versucht.  Wie  ich  nachträglich  seho,  hat 
bereits  Ettore  Pais  in  den  Studi  storici  I (1892)  S.  161  Anm.  I auf  Nepos  als 
wahrscheinliche  Quello  kurz  hingewiesen.  Warum  sollte  aber  nicht  auch  Diodor 
solche  Bücher  gekannt  und  für  Einzelheiten  benutzt  haben?  24)  S.  87  ff. 
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steiler  Valerius  Maximus,  Florus,  Eutropius”),  ferner  Dio-Zonaras,  Servius, 
Saidas  (s.  v.  Oovgiog ).  Aus  Dionys,  dessen  Bericht  hier  verstümmelt  ist, 
hat  ohne  Zweifel  Flutarch  im  Camillos  c.  12  geschöpft,  der  aber  der 
Anklage  wegen  xXonij  negi  ra  Tvggtjnxa  xQW<rrow)  noch  die  eigen- 
tümliche Notiz  anfügt:  xai  dijia  xa'i  &vgai  ny'eg  IXiyovso  yaXxal  nag' 
avitrt  (pavrjvai  twv  alyfiaXu. naiv,  eine  Angabe,  die  sich  ebenfalls  bei 
Plinius  n.  h.  34,  7,  13  wiederflndet:  Camillo  int  er  crimina  obiecil  Spvrius 
Carvitiut  quaestor  ostia  quod  aerata  haberet  in  domo.  Schon  an  und 
für  sich  macht  dieser  Bericht  einen  älteren  Eindruck,  denn  schwerlich 
würde  der  Besitz  gerade  eines  solchen  Beutestückes  von  den  Annalisten 
der  sullanischen  Zeit  als  Anklagegrund  erdichtet  worden  sein.  Wir  sind 
aber  in  der  Lage,  mit  ziemlicher  Sicherheit  die  Quelle  des  Plinius  (und 
der  damit  übereinstimmenden  dionysisch-plutarchischen  Variante)  nach- 
zuweisen. Zunächst  ist  nicht  zweifelhaft,  dass  die  Notiz  einem  römischen 
Schriftsteller  entnommen  ist,  denn  unter  den  griechischen  Schriftstellern, 
die  Plinius  als  Quellen  für  dieses  Buch  anführt,  ist  kein  einziger,  dem 
man  möglicherweise  die  Autorschaft  Zutrauen  könnte.  Als  seine  römischen 
Gewährsmänner  nennt  Plinius  L.  Piso,  Antias,  Verrius,  M.  Varro,  Cornelius 
Nepos  und  nach  ihnen  andere,  die  an  und  für  sich  für  diese  Nachricht 
nicht  in  Betracht  kommen  können  und  zwar  um  so  weniger,  als  sie  sich 
im  Anfang  des  Buches  findet  und  Plinius  nach  dem  von  Brunn  erbrachten 
Nachweis  in  der  Begel  wenigstens  in  seinem  Autorenverzeichnis  die 
Reihenfolge  einhält,  die  er  in  seinem  Werke  bei  der  Benutzung  seiner 
Quellen  beobachtet  hat.”)  An  der  Spitze  der  diesem  Buche  zu  Grunde 
liegenden  Schriftsteller  wird  nun  von  Plinius  L.  Piso  genannt,  ein  von 
ihm  überhaupt  stark  benutzter  Autor,”)  der  auch  der  erste  ist,  der  in 
diesem  Buche  mit  Namen  citiert  wird,  und  zwar  für  eine  unmittelbar 
auf  die  obige  Nachricht  folgende  Angabe  über  den  ältesten  Gebrauch 
von  Triclinien  und  Tischen  aus  Erz  in  Rom,  entnommen  allem  Anschein 
nach  einer  Ausführung  über  die  Zunahme  des  Luxus  in  Rom,  die  in 
dem  moralisierenden  Geschicbtswerk  des  Censorius  Frugi  eine  passende 
Stätte  findet  Zwar  wird  sofort  darauf  auch  Antias  als  Gewährsmann 
für  eine  ähnliche  Notiz  angeführt,”)  aber  einerseits  bezieht  sich  diese 

25)  Auch  Aurelius  Victor,  wenn  er  daneben  auch  die  andere  Überlieferung  be- 
r&ckeichtigt. 

26)  itj/iooiat  xXonal  in  der  Schrift  nepl  7t/?;-  'Pcuuatwv  C.  12. 

27)  H.  Brunn:  de  auctorum  indkibus  Plinianis.  Bonn  1856. 

28)  Er  erscheint  in  dem  Autorenverzeichnis  zu  Buch  2.  3.  8.  12—18.  28.  29.  33. 
34.  36;  im  34.  Buch  wird  er  sogar  an  drei  Stellen  namentlich  citiert.  Nicht  zun» 
geringsten  Teil  sind  die  Fragmente  des  Piso  uns  durch  Plinius  erhalten. 

29)  Plinius  n.  h.  34, 14:  Antias  quidem  ( auctor  est ) beredet  L.  Crassi  oratoris 
muttu  eliam  triclinia  aerata  vendidisse. 

9* 
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auf  die  späte  Zeit  der  Republik,  andererseits  wäre  es  kanm  denkbar, 
dass,  wenn  jene  Nachricht  über  Camillas  aus  Antias  geschöpft  wäre, 
Plinins  vor  Nennung  dieses  Antors  das  Citat  aus  Piso  eingeschoben 
hätte.  Man  muss  nun  zwar  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  dass  Plinius 
die  obige  Nachricht  aus  einem  erst  später  citierten  Autor,  z.  B.  Varro, 
entnommen  habe,  aber  man  wird  nicht  in  Abrede  stellen,  dass  alle  Wahr- 
scheinlichkeit hier  für  Piso  spricht,  und  ich  stehe  daher  nicht  an,  diese 
Nachricht  als  die  älteste,  die  uns  über  den  Prozess  des  Camillus  erhalten 
ist,  zu  bezeichnen. 

Ist  sie  nun  ihres  Alters  wegen  für  glaubwürdig  zu  halten?  Es 
wäre  ja  interessant,  wenn  uns  hier  in  der  That  der  wirkliche  Name  des  An- 
klägers erhalten  und  demgemäss  der  Prozess  gegen  Camillus,  da  die  Anklage 
von  dem  Quästor  erhoben  wird,  als  Kapitalprozess  anzusehen  wäre.") 
Auch  ist  diese  Überlieferung  insofern  der  vulgären  vorzuziehen,  als  Unter- 
schlagung der  Beute  in  der  That  eine  Anklage  auf  Pekulat  oder,  wie 
man  es  in  älterer  Zeit  nannte,  auf  furtum  pecuniue  publicae  rechtfertigte, 
während  ihre  ungleiche  oder  ungerechte  Verteilung  durch  den  Feldherrn 
kraft  des  ihm  znstehenden  freien  Verfügungsrechtes  wohl  Missbilligung 
finden,  jedoch  ihn  nicht  auf  die  Anklagebank  bringen  konnte.11)  Aber 
der  Name  des  Anklägers  kann  sicherlich  nicht  als  historisch  beglaubigt 
gelten,**)  sondern  ist  mit  einer  für  unsere  Anschauung  verblüffenden 
Ungeniertheit,  für  die  es  aber  in  der  römischen  Geschichtsschreibung 
keineswegs  an  Analogien  mangelt,11)  dem  gleichartigen  Prozess  gegen  den 
betrügerischen  Armeelieferanten  M.  Postumius  Pyigensis  im  J.  542  ent- 
nommen, in  dem  zwei  Tribunen  mit  Namen  Sp.  und  L.  Carvilius  als 
Ankläger  fungieren. 

30)  Vgl.  Mommsen  St.  R.  II*  S 539  A.  1:  ‘womit  wohl  zu  combinieren  ist, 
dass  nach  Cicero  de  domo  32,  86  der  Prozess  vor  den  Centurien  geführt  ward,  also 
Capital  war'.  Cicero  nennt  hier  Camillas  zusammen  mit  Kaeso  Qulnctius  und 
C.  bervilius  Ahala  als  in  Centuriatcomitien  verurteilt,  mag  dies  auch  in  den  'annales 
populi  Romani  et  monumenla  vetustatis ’,  auf  die  er  sich  beruft,  gefunden  haben, 
vielleicht  gerade  bei  Calpurnins  Piso,  dessen  Annalen  er  zwar  nicht  hoch  geschätzt, 
aber  benutzt  hat. 

31)  Ich  verweise  auf  die  lichtvolle  Auseinandersetzung  Mommsens  R.  F.  2 8.443  ff. 
Ober  die  Behandlung  der  Beute  und  den  Pekulatsprocesa,  insbesondere  auf  S.  448  fg.: 
'Unterschlagung  von  Beutestücken,  einerlei  ob  sie  ein  Anderer  begebt  oder  der 
Feldherr  selbst,  ist  unzweifelhaft  stets  als  Pekulat  betrachtet  worden’  und  die  dort 
angeführten  Worte  Modestins  in  den  Digg.  48,  14,  13:  is  qui  praedam  ab  hostibus 
caplam  surripuit  lege  peculatvs  tenetur. 

32)  Herrscht  doch  nicht  einmal  über  den  Ankläger  des  P.  Scipio,  wie  Liviua 
28,  56  klagt,  Obereinstimmung  bei  den  Berichterstattern. 

33)  Einige  Fälle  derart  hat  kürzlich  Niese:  de  annalibus  Romanis  observa- 
Uones  1886  p.  VI  ff.,  vgL  observat.  alter ac  (1888)  p.  III  fg.  erwiesen. 
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Und  nicht  andere  ist  das  Verfahren  unserer  übrigen  Gewährsmänner 
gewesen,  die,  um  den  Camillus-Prozess  auszustaffieren,  einfach  die  späteren, 
historisch  beglaubigten  Pekulats-  oder  die  diesen  ähnlichen  Multprozesse 
geplündert  haben.  So  finden  wir  die  Anklage  wegen  ungerechter  Ver- 
teilung der  Beate  wieder  in  dem  Prozess  gegen  M.  Livius  Salinator  im 
J.  535  ;**)  die  Höhe  der  Strafsumme,  die  in  der  vulgären  Tradition  gewiss 
nach  willkürlicher  Schätzung  auf  15  000  As  normiert  wird,“)  giebt 
Dionys,”)  wahrscheinlich  im  Anschluss  an  den  gegen  SL'  Acilius  Glabrio 
im  J.  565  erhobenen  Strafantrag  auf  100  000  As  an;")  endlich  die 
Nachricht,  dass  die  Klienten  und  Freunde  des  Camillas  die  Strafsumme 
zusammengeschossen  hätten  oder  zusammenschiessen  wollten,”)  ist  offen- 
bar dem  berühmtesten  dieser  analogen  Fälle:  dem  Scipionenprozess  ent- 
lehnt, in  dem  nach  Livius  oder  richtiger  nach  Valerius  Antias:”)  collata 
ea  pecunia  a cognutis  amicitquc  et  clienlibus  est  L.  Scipioni,  der  aber, 
ebenso  wie  Camillus,  die  Annahme  verweigert 

Wenn  demnach  die  Details  des  Camillos-Prozesses  sich  unzweideutig 
als  Anleihen  aus  verhältnismässig  später  Zeit  erweisen,  so  wird  man 
sicherlich  den  in  der  jüngeren  Überlieferung  als  Ankläger  auftretenden”) 
L.  Appuleius  nicht  als  historische  Persönlichkeit  gelten  lassen  oder  ihn 
gar  mit  Rudorff41)  zum  Urheber  eines  alten  Gesetzes  de  sponsu  machen 

34)  Vgl.  Victor  v.  ill.  c.  SO  und  besonders  Frontin  stratcgem.  4,  1,  45:  damnatus 
est  a populo . quod  praedam  non  aequaliter  diviserat  müitibus , fast  wörtlich  mit 
Florus,  Victor,  Eutropioa,  Servius  stimmend. 

35)  Livius  V.  32,  9 (daraus  Valerias  Maximus  V,  3,  2 and  Platarcb  Camillus  13); 
Zonaras  VII,  22.  Die  500  000  As  bei  Appian  Italic,  c.  8 sind  ein  offenbares  Miss- 
verständnis. Diodor  XIV,  117,  6 nennt  keine  Somme,  sondern  spricht  nur  von 
nokXoiq  xQridaac- 

36)  Dionys  13,5.*  fyiftluauv  avxdv  6lxa  pvpiäoiv  [daoaptav]. 

37)  Livius  37,58:  centum  milium  multa  irrogata  erat.  Vgl.  Ober  diesen  Prozess 
Mommsen  R.  F.  2 S.  459  ff. 

38)  Livins  V,  32,  8:  cum  accitis  domum  tribulibus  clienlibus  ...  responsum 
tulisset,  se  conlaturos  quanti  damnatus  esset , absolvere  eum  non  posse  (dieser  letztere 
Zag  ist  wohl  hinzugefügt,  am  den  Entschluss  des  Camillas,  ins  Exil  za  geben,  noch 
schärfer  za  motivieren).  Noch  mehr  stimmt  Dionys  13, 5 (ans  ihm  wohl  Appian 
Ital.  c.  8|  mit  dem  scipionischen  Berichte  Oberein:  rö  ß'tv  ovv  apyiptov  o 1 nO.dxai 
re  xal  avyyevelg  avrov  awuatviyxavxtg  ix  uüv  tdiwv  xpi/iiatajv  dniiooav.  Aus 
ihnen  schöpfen  dann  Plntarch  Camtll.  c.  12;  Dio  fragm.  23,  8 ed.  Melber.  Dass 
Camillas  die  Annahme  verweigert,  wird  sicher  dabei  vorausgesetzt. 

39)  Livins  38,  60,  9;  vgl.  Mommsen  R.  F.  2 S.  498. 

40)  Livins  V,  32,  8 (aus  ihm  Valerius  Maximus  V,  3,  2);  Flutarch  Camill.  12  (ans 
Livius  und  Dionys,  bei  dem  jedoch  der  Namo  nicht  erhalten  ist);  Victor  v.  iU.  23, 4. 
Diodor  nennt  keinen  Namen. 

41)  Rudorff  R.-R.-Q.  I 8.  50:  'lex  Appuloia  de  sponsu,  älter  als  die  lex  Furia, 
die  wieder  älter  als  die  lex  Valeria  (412)  ist,  rührt  vielleicht  vom  Volkstribunen 
Appuleius  364  her.’  Aber  diese  angebliche  lex  Valeria,  die  vermutungsweise  dem 
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dürfen.  Entweder  ist  der  Name  ganz  beliebig  als  ein  bekannter  plebe- 
jischer gewählt  oder,  was  ich  für  wahrscheinlicher  halte,  er  ist  von  dem 
berüchtigten  Tribunen  L.  Appuleius  Saturninus  entlehnt.  Ist  letzteres  der 
Fall,  so  kann  er  erst  im  letzten  Jahrhundert  der  Bepublik  von  einem  anti- 
demokratischen Schriftsteller  eingesetzt  sein,  und  wir  werden  schwerlich 
fehl  gehen,  wenn  wir  Valerius  Antias  als  denjenigen  bezeichnen,  der  den 
Prozess  des  Camillus  in  diese  Form  gebracht  hat,  wie  er  das  Gleiche  auch 
für  den  Scipionen- Prozess  besorgte.“)  Dass  aber  neben  Licinius  Macer, 
der  hier  keineswegs  in  Frage  kommen  kann,  Antias  im  5.  Buche  des  Livius 
die  Hauptquelle  gebildet  hat,  lässt  sich  mit  Sicherheit  erweisen.“) 

Zu  den  in  neuerer  Zeit  am  eingehendsten  behandelten  Teilen  der 
Camillus -Legende  gehört  sein  Auftreten  bei  der  gallischen  Katastrophe 
und  die  Wiedergewinnung  des  den  Galliern  für  ihren  Abzug  gezahlten 
Goldes.  Nach  der  besten,  d.  h.  der  polybianischen  Überlieferung  gelangen 
die  Gallier  mit  ihrer  Beute  unbehelligt  nach  Hause.  Nach  Diodor  gelingt 
es  dagegen  dem  Diktator  Camillus,  nach  glücklichen  Kämpfen  gegen 
Volsker,  Aequer,  Etrusker,  die  Gallier  bei  Belagerung  einer  mit  Born  ver- 
bündeten Stadt  Ohdaxiov")  zu  überraschen  und  ihnen  das  Gold  und  die 
gesamte  Beute  abzunehmen,  was  dann  in  der  jüngsten,  durch  Livius,  Plu- 
tarch,  Dio-Zonaras  vertretenen  Fassung  zu  der  bekannten  theatralischen 
Szene,  in  der  Camillus  den  Brennus  bei  der  Zuwägung  des  Goldes  in 
Born  selbst  niederstösst,  dramatisch  gesteigert  worden  ist.  Die  sicher 
lokale,  bei  Strabo  erhaltene  Tradition,  nach  der  die  Caeretaner  die  von 
Bern  zurückkehrenden  Gallier  geschlagen  und  ihnen  die  Beute  abgenom- 
men hätten  “),  schliesst  die  Wiedergewinnung  des  Goldes  durch  Camillus 

Diktator  des  J.  412  M.  Valerius  Corvinus  zugeschrieben  wird,  heisst  im  Veronensis 
vielmehr  lex  Vallia,  ein  Name  der  verdorben  sein  kann,  aber  keineswegs  notwendig 
in  Valeria  zu  restituieren  ist  (vgl.  Kroger  zu  Puchta  Institutionen  l'°  § 162  Anm.  n 
und  s ) ; demnach  ist  die  Datierung  ganz  zweifelhaft  und  alle  drei  Gesetze  sind  gewiss 
weit  sp&ter  anzusetzen;  vgl.  auch  Bruns  - Pernice  Gesch.  und  Quellen  d.  R.  R. 
(ä.  Aufl.)  S.  128:  ‘die  Gesetze  gehören  in  die  Zeit  nach  dem  zweiten  panischen 
Krieg,  denn  das  älteste  setzt  Provinzen  voraus.’ 

42)  Vgl.  llommsen  E.  F.  2 S.  493  ff. 

43)  Vgl.  Clason  R.  Q.  2 S.  73  ff.,  der  aber  Licinius  Macer  gegen  Antias  zu  sehr 
in  den  Vordergrund  stellt.  Auch  die  Angaben  bei  LiviuB  V,31  (also  in  dem  un- 
mittelbar vorhergehenden  Kapitel)  über  L.  Valerius  Potitus  und  seinen  Triumph 
Ober  die  Aequer  durften  trotz  ihrer  alt-annalistischen  Kurze  auf  Antias  zurückgehen. 

44)  Gegen  die  Annahme  Mommseos  R.  F.  2 S.  335,  dasB  für  Veascium  gemäss 
einer  Nachricht  des  Servius  zur  Aeneis  6,826  Thoavpov  einzusetzen  sei,  vgL  die 
Einwände  Burgers  a.  a.  0.  S.  40  ff.  Niebuhr  wollte  OvoXoivtov  verbessern,  Burger 
•PaXlaxov. 

45)  Strabo  V,  2,  3;  auch  Diodor  XIV,  117,  7 bringt  die  Nachricht,  anscheinend 
aus  einer  Nebenquelle,  lässt  jedoch  die  Gallier  aus  Apulien  kommen. 
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indirekt  ebenso  aus,  als  die  Erzählung  des  Trogus,4*)  nach  der  die  Massa- 
lioten  den  Römern  Gold  und  Silber  als  Ersatz  für  das  den  Galliern  ge- 
zahlte Lösegeld  gesandt  hätten.  Bedeutungsvoller  für  die  Kritik  der 
Camillas-Erzählung  erscheint  mir  die  Angabe  Suetons"):  Drusut,  hostium 
duce  Drauto  cominus  trucidalo,  tibi  potterisqve  ruit  cognomen  invenit ; 
traditur  etiam  pro  praetore  ex  provincia  GaUia  retulitte  aurum,  Seno- 
nibut  olim  in  obsidione  Capitolii  datum,  nec,  ul  fama  ett,  extortum  a 
Camillo.  Diese  Überlieferung  ‘als  Produkt  rationalistischer  Kritik  und 
später,  wahrscheinlich  gentdlicischer  Fälschung1  einfach  zu  verwerfen,4*) 
kann  ich  mich  nicht  entschlossen,  wenn  sie  auch  in  dieser  Form,  d.  h. 
in  Anknüpfung  an  das  einst  gezahlte  Lösegeld,  natürlich  nicht  zu  halten 
ist  Aber  einerseits  sind  solche  abseits  von  dem  unreinen  Strom  der 
römischen  Annalistik  erhaltenen  Nachrichten  nicht  selten  von  höherem 
Wert,  als  die  durch  den  ganzen  Tross  der  Berichterstatter  anscheinend 
verbürgten  Thatsachen,  andererseits  handelt  es  sioh  hier  um  ein  erst  spät 
zu  einiger  Bedeutung  gelangtes  plebejisches  Geschlecht  und  um  einen 
obskuren  Mann,  der  nach  Ausweis  der  Fastenliste  es  nicht  einmal  zum 
Konsulat  gebracht  hat  und  für  die  ja  sonst  recht  thätige  gentilicische 
Fälschung  kein  besonders  geeignetes  Objekt  bilden  konnte.  Gewiss  mit 
Recht  hat  bereits  Pighius  und  nach  ihm  Mommsen  diese  Nachricht  auf  die 
Ausrottung  der  Senonen  durch  Dolabella  im  Jahre  471  bezogen,  und  es 
mag  wohl  sein , dass  damals  reiche  Beute  an  Gold  von  dem  Sieger  oder 
von  dem  mit  dieser  Mission  betrauten  Drusus  nach  Rom  gebracht  worden 
ist.  Wenn  nun  dieses  Gold  mit  der  Aufschrift  aurum  de  Senonibut  cap- 
tum  oder  receptum  auf  dem  Kapitol  niedergelegt  wurde,  so  lag  die 
Kombination  mit  dem  im  Jahre  365  den  Galliern  gezahlten  Lösegeld 
ausserordentlich  nahe,  wie  auch  wohl  infolge  dessen  erst  die  Über- 
lieferung, dass  gerade  die  Senonen  Rom  erobert  hätten4*),  entstanden 
sein  mag. 

Aber  auch  die  Bildung  der  Tradition,  dass  dieses  Gold  durch  Ca- 
millos selbst  den  Römern  wiedergewonnen  worden  sei,  findet  bei  dieser 
Annahme,  wie  ich  glaube,  eine  einfache  Erklärung.  Denn  das  gallische  Gold 
befand  sich,  wie  wir  wissen,  bis  zum  Jahre  702  unter  dem  Throne  des 
kapitolinischen  Jupiter,  wo  es  angeblich  bereits  von  Camillus  niedergelegt 

46)  Jusünos  43,  5. 

47)  Tiberius  c.  3. 

48)  So  Mommsen  R.  F.  2 S.  340;  der  Titel  pro  praetore  und  die  provincia 
GaUia  ist  allerdings  anstössig  und  wird  einer  Bp&ten  Fassung  zuzuschreiben  sein. 

49)  Diodor  XIV,  113;  Linus  V,  35,3:  Senones  . . . hatte  gentem  C/usium 
Romamque  inde  venisie  comperio ; id  parum  cerlum  est,  soiamne  an  ab  Omnibus 
Cisalpinorum  Gallorvm  populis  adiutam.  Polybios  nennt  keinen  bestimmten  Stamm. 
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sein  sollte.  In  der  Cella  des  Gottes  befanden  sich  aber,  wie  Livius  "j  be- 
richtet, bis  zom  Brande  des  Kapitols  im  Jahre  671  auch  drei  goldene 
Schalen,  die  aus  dem  Erlös  der  etruskischen  Beate  im  Jahre  365  von  Camillas 
geweiht  waren:  quas  cum  tilulo  nominis  Camilli  ante  Capitolium  incensum 
in  Jovis  cetla  constat  ante  pedes  Iunonis  potitas  juisse.  Die  technischen 
Bedenken,  zu  denen  diese  Worte  Veranlassung  gegeben  haben,*')  können 
wir  hier  füglich  auf  sich  beruhen  lassen;  jedenfalls  müssen  die  mit  dem 
Namen  des  Camillas  bezeichnten  Weihgeschenke  aus  der  etruskischen  Beute 
sich  in  unmittelbarer  Nähe  des  senonischen  Goldes  befunden  haben.  Dann 
lag  aber  nichts  näher,  als  die  Rückgewinnung  und  Niederlegung  desselben 
dem  Camillos  zuzuweisen  und  so  den  Better  Roms  auch  zu  seinem  Rächer 
für  die  erlittene  Schmach  zu  machen,  ja  sogar,  wie  es  bei  Diodor  geschieht,”) 
diese  Revanche  unmittelbar  an  jenen  etruskischen  Feldzug  anzuknüpfen. 
Unter  der  Voraussetzung,  dass  das  bis  zum  Jahre  702  im  kapitolinischen 
Tempel  befindliche  Gold  aus  dem  Senonenfeldzug  des  Jahres  471  stamme, 
also  mit  dem  Lösegeld  gar  nichts  zu  schaffen  habe,  würde  sich  endlich  auch 
die  bereits  den  alten  Schriftstellern  recht  unbequeme  und  von  ihnen  in 
verschiedener  Weise  zu  deuten  versuchte“)  Thatsache  erklären,  dass,  wäh- 
rend das  nach  der  gewöhnlichen  Tradition,  die  auch  bei  Diodor  sich  findet, 
gezahlte  Lösegeld  1000  Pfund  betragen  hat,  sich  damals  2000  Pfund  Gold 
vorgefunden  haben. 

Schliesslich  noch  ein  Wort  über  die  Tempeibauten  des  Camillus. 
Drei  Tempel  soll  er  teils  erbaut,  teils  wiederhergestellt  haben : die  Tempel 
der  Juno  Regina  auf  dem  Aventin,  der  Mater  Matuta  auf  dem  Ochsen- 
markt und  der  Concordia  am  Abhange  des  Kapitols.“)  Die  Weihung  des 
ersten  Tempels  nach  Überführung  der  Schutzgöttin  Vejis  nach  Rom  ist 
unzweifelhaft  historisch,  wie  auch  die  Niederlegung  der  oben  erwähnten 
goldenen  Schalen  zu  Füssen  der  Juno  Regina  auf  ein  enges  Verhältnis 
des  Camillus  zu  dieser  Göttin  hinweist  Auch  an  der  Wiederherstellung 
des  angeblich  von  Servius  Tullius  erbauten  Tempels  der  Mater  Matuta 
durch  Camillus  zu  zweifeln,  liegt  kein  Grund  vor,  wenn  ich  auch  der 
Angabe  des  Livius  und  Plutarch ,“)  dass  derselbe  gleichfalls  im  Vejenter- 

50)  Livius  VI,  4. 

51)  Jordan  R.  Topogr.  I,  2 S.  93  A.  91. 

52)  Diodor  XIV,  lli. 

53)  Vgl.  Schwegler  R.  G.  3 S.  266;  V&rro  hat  den  Widerspruch  einfach  da- 
durch zu  heben  versucht,  dass  er  das  Lösegeld  auf  2000  Pfund  erhöhte. 

54)  Der  Tempel  der  Juno  Moneta  (vgl.  Gilbert  Gescbichto  und  Topographie  3 
S.  400  A.  3)  wird  von  seinem  Sohne  Lucius  im  Aurnnker-Kriege  gelobt  und  im  J.  410 
geweiht 

55)  Livius  V,  19  und  23;  Plutarch  Camillus  c.  5. 
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Kriege  gelobt  und  sofort  nach  Beendigung  desselben  geweiht  worden  sei, 
geringes  Vertranen  schenke.  Denn  der  berühmteste  Tempel  dieser  Göttin 
befand  sich  in  der  Volskerstadt  Satricum“)  also  gerade  in  der  Stadt, 
die  im  Jahre  36B  von  Camillas  erobert  and  im  Jahre  daraaf  zur  lau- 
nischen Kolonie  gemacht  wurde.  Daher  möchte  ich  glauben,  dass  so  wie 
der  Tempel  der  Juno,  der  Schutzgöttin  von  Veji,  nach  der  Eroberung 
dieser  Stadt  erbaut  wurde,  der  Tempel  der  Mater  Matuta  erst  nach  dem 
Falle  von  Satricum  durch  Camillas  geweiht  worden  sei. 

Ungleich  schlechter  bezeugt  ist  dagegen  die  Weihung  des  Concordia- 
Tempels  durch  Camillus  aus  Anlass  der  Versöhnung  der  Patricier  nnd 
Plebejer  im  Jahre  387.  Livius  weiss  von  der  Weihung  überhaupt  nichts;  nur 
Plutarch,  der  hier  wohl  aus  Dionys  schöpft,  und  Ovid")  schreiben  sie  ihm 
zu.  Aber  sowohl  die  fünfte,  wie  die  ein  Jahr  zuvor  von  Camillus  be- 
kleidete vierte  Diktatur  können,  wie  allgemein  anerkannt  ist,  auf  Glaub- 
würdigkeit keinen  Anspruch  machen,  und  die  Vermittlerrolle,  die  Camillus 
nach  dem  dionysisch-plutarchischen  Bericht  bei  dem  Ständekampf  spielt, 
passt  schlecht  zu  dem  Bilde  des  nichts  weniger  als  volksfreondlichen 
Helden,  wie  es  bei  Livius  und  bei  Plutarch  selbst  erscheint  Dass  Camil- 
lus den  licinisch-  sextischen  Verfassungskampf  überhaupt  noch  erlebt  hat 
kann  keineswegs  als  sicher  bezeugt  gelten,  und  wenn  die  Vertreter  der 
jüngeren  Tradition:  Livius,  Plutarch,  Zonaras  ihn  unmittelbar  darauf 
von  der  grossen  Pest  des  Jahres  389  hingerafft  werden  lassen , so  ist  das 
eigentlich  auch  nur  ein  verhülltes  Eingeständnis,  dass  über  das  Todes- 
jahr und  die  Todesart  des  Helden  keine  Kunde  auf  die  Nachwelt  ge- 
kommen war. 

So  erweist  sich,  abgesehen  von  der  Eroberung  Vejis  und  dem  Feldzug 
gegen  die  Volsker,  Äquer  und  Etrusker,  fast  kein  einziger  Zug  in  dem 
farbenreichen  Bilde  des  Camillus  als  sicher  echt  Wohl  mag  die  Tradition 
in  ihren  wesentlichen  Punkten  schon  in  der  Entstehungszeit  der  römischen 
Geschichtsschreibung  fixiert  worden  sein,  ohne  dass  sie  jedoch  dadurch 
an  Glaubwürdigkeit  gewinnt  Denn  überall  verrät  sie  mehr  die  Hand  des 
Dichters,  als  des  Historikers,  und  vielleicht  ist  es  kein  anderer  als  Ennius 
gewesen,  der  in  seinen  Annalen  der  Camillas -Legende  bereits  die  Züge 
verliehen  hat,  die  sie,  mit  mancher  späteren  Ausschmückung  im  Einzelnen, 
dauernd  bewahrt  hat  Tritt  uns  doch  in  Camillus  unverkennbar  das  Ab- 
bild des  Freundes  und  Gönners  des  Dichters,  des  älteren  Scipio  Africanus 


56)  Vgl.  Preller  B.  Mythol.  I1  S.  323. 

57)  Plutarch  Camill.  c.  42;  Ovid  fasti  I 641  ff.,  wo  die  Worte  populi  tuperator 
Etnuci  die  Beziehung  auf  ihn  unzweifelhaft  machen. 
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entgegen:  beide  Better  des  Staates  aus  schwerer  Kriegsgefahr,“)  beide 
mit  Undank  vom  Volke  gelohnt  und  durch  die  gleiche  schmähliche  Be- 
schuldigung in  ein  freiwilliges  Exil  getrieben.”)  Ihre  letzte  Form,  in  der 
sie  uns  in  der  Erzählung  des  Livius,  Dionys,  Plutarch  und  der  gesamten 
jüngeren  Überlieferung  vorliegt,  hat  die  Camillos-Legende  freilich  erst 
in  späterer  Zeit,  vorzüglich  wohl  durch  den  grossen  Lügenschmied  Valerius 
Anüas  erhalten,  während  die  Hauptqnelle  des  Diodor  sich  auch  hier  als 
frei  von  den  Fälschungen  der  sullaniscben  Zeit  erweist. 

68)  Falalis  dux  heisst  mit  einem  vielleicht  ennianiachen  Aasdruck  dem  Livius 
sowohl  Camillus  (V,  19,2),  als  Scipio  (XXII,  53,  6;  XXX,  28,  11).  Interessant  ist 
ferner  die  Verbindung  des  Vorfahren  des  Scipio:  P.  Cornelius  Scipio  mit  Camillas, 
der  an  der  erstgenannten  Stelle  des  Livius  (ebenso  Plutarch  Camill.  5)  durch  Inter- 
polation an  Stelle  des  in  den  kapitolinischen  Fasten  genannten  Maiuginensis  zum 
magister  eguitum  des  Diktator  Camillus  gemacht  wird  (vgl.  Borghesi  Oeuvres  9 8.  209  ff ; 
CIL.  I p.  13  n.  1).  Auch  auf  die  nur  von  Livius  Qberlieferten  Interregna  desselben 
Scipio  (V,  31  und  VI,  1),  einmal  als  Nachfolger,  das  andere  Mal  als  Vorgänger  deB 
Camillos,  ist  gewiss  nichts  zu  geben;  wahrscheinlich  haben  wir  hier  die  Hand  des 
Antias  zu  erkennen. 

59)  Als  typische  Beispiele  für  die  Undankbarkeit  der  Menge  werden  sie  neben- 
einander noch  in  der  Kaiserzeit  genannt:  Valerius  Maximus  V,  3 t de  ingratis ) 
§ 2;  Dio  52,  13  § 3—4. 
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Von 

Max  Jacobson  (Königsberg  L Pr.). 

Karl  Rosenkranz  sagt  in  dem  Vorwort  zu  seinen  „Königsberger  Skizzen“ 
(1S42)  S.  X,  dass  sich  ihm  das  Material  dazu  ganz  ohne  Absicht  an- 
gesammelt hätte.  „Ich  setze  den  Wert  meiner  Beobachtangen  in  ihre 
Unbefangenheit  Ich  ging,  während  ich  sie  machte,  nicht  darauf  ans, 
sie  zu  veröffentlichen.  Ich  lebte  nicht,  um  das  Erlebte  zu  beschreiben. 
Ich  beobachtete,  weil,  wenn  man  es  so  nennen  will,  weil  ich  beobachten 
muss,  weil  ich  Natur  und  Kunst,  weil  ich  das  Volk  liebe,  weil  ich  meinem 
Wesen  nach  in  einem  grossen  Menschenverkehr  stehe  und  als  ein  starker 
Fussgänger  weit  umherkomme.“  Rosenkranz  lebte  damals  das  neunte 
Jahr  in  Königsberg,  er  fühlte,  dass  er  nun  durch  „tausendfache  Be- 
ziehungen“ mehr  und  mehr  mit  diesem  Ort  verwuchs  und  hielt  daher 
diesen  Zeitpunkt  für  den  geeigneten,  seinen  bisherigen  Eindrücken  einen 
gewissen  objektiven  Abschluss  zu  geben,  indem  er  sie  zu  einem  Buche 
zusammenfasste. 

Ein  solches  unbefangenes,  aber  darum  nicht  minder  treues  Beob- 
achten der  Stadt  und  ihres  Lebens  hatte  R.  gleich  nach  seiner  Über- 
siedelung von  Halle  (im  Herbst  1833)  begonnen,  wie  dies  auch  die 
Briefe  darthun,  welche  er  damals  an  Freunde  in  Deutschland  schrieb. 
Die  uns  noch  vorliegenden  sind  an  den  Hegelianer  Hinrichs')  (seit  1824 
Professor  der  Philosophie  in  Halle;  und  an  Karoline  PfafP)  (Witwe  des 
1825  in  Halle  gestorbenen  Professors  der  Mathematik  Joh.  Friedr.  Pfaff) 
gerichtet,  und  die  in  denselben  wiedergegebenen  ersten  Eindrücke  und 
Schilderungen  von  Königsberg  sind,  wenn  auch  nur  Fragmente,  doch  in 
verschiedener  Hinsicht  interessant  Sie  führen  uns  in  die  Stadt  wie  sie 

I)  Über  die  Beziehungen  von  B.  zu  beiden  vgl.  Rosenkranz,  Von  Magdeburg 
bis  Königsberg  (1873).  Über  Hinrichs  bei.  S.  Z60  ff.  u.  S.  444  ff.  — Über  Karoline 
Pfaff  S.  4SI. 
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in  ihrer  ausgeprägten  Eigenart  vor  sechzig  Jahren  war,  als  die  Provinz 
Preussen  noch  nicht  zum  deutschen  Bunde  gehörte.  Königsberg,  die 
Hauptstadt  dieses  „germanisierten  Slaventums“,  lag  bei  den  damaligen 
Verkehrsverhältnissen  für  den  im  Binnenlande,  mitten  in  Deutschland 
Aufgewachsenen  in  „nebelgrauer  Feme“,  so  dass  R,  der  „mit  sehr  schwerem 
Herzen“  von  Halle  geschieden  war  (vgl.  Von  Magdeburg  bis  Königsberg 
S.  484  f.),  hier  eine  Fülle  ganz  neuer  und  fremdartiger  Erscheinungen 
fand.  Diese  Briefe  zeigen  uns  nun  aber  zugleich,  als  ein  Beitrag  zur 
Charakteristik  R's,  wie  sein  lebhafter,  für  alles  Konkrete  und  Individuelle 
so  empfänglicher  Geist  die  ihm  entgegen  tretenden  lokalen  Zustände 
nach  allen  Richtungen  hin  zu  erkennen  und  zu  begreifen  suchte,  in  der 
Beschränktheit  derselben  oft  eine  gewisse  Poesie  fand,  und  wie  er  selber 
inmitten  der  dortigen  Verhältnisse  sich  weiter  zu  entwickeln  begann.  — 
So  lassen  sich  diese  freundschaftlichen  Berichte  aus  jener  Anfangszeit 
wohl  mit  Recht  als  erste,  unbewusste  Versuche  zu  den  Königsberger 
Skizzen  bezeichnen.’) 

Am  2.  Oktober  in  Königsberg  angelangt,  schreibt  R am  11.  Oktober 
an  Karoline  Pfaff:  „Die  Stadt  liegt  in  einer  absoluten  Ebene,  ist  unend- 
lich gross  und  im  Innern  noch  verwickelter  als  gross.  Ich  hatte  viel 
Mühe  mich  zu  orientieren.  Die  Lage  unseres  Gasthofes,  des  Deutschen 
Hauses,  war  uns  dazu  günstig. . . . Die  Waarenpreise  finden  wir  nicht  so 
thener,  als  man  uns  zuerst  glauben  machen  wollte,  und  abermals  sind 
es  nur  die  weiten  Wege  in  den  schlecht  gepflasterten  Strassen,  in  denen 
noch  dazu  mit  grosser  Hast  gefahren  wird,  die  beschwerlich  fallen.“  — 
Die  neugemietete  Wohnung  lag  ziemlich  ausserhalb  der  Stadt  auf  der 
sogen.  Klapperwiese,  „idyllisch-ländlich“,  wie  R im  folgenden  Sommer 
an  Hinrichs  schreibt,  im  Gegensatz  zu  den  übrigen  Häusern  an  den 
Enden  der  Stadt  mit  zwei  Stockwerken  versehen.  Die  Bau-Verhältnisse 

2)  Vor  denselben  gab  R.  in  seiner  Geschichte  der  Kant'schen  Philosophie 
(1840)  S.  99—104,  eine  allgemeine  Schilderung  der  Stadt,  indem  er  ihren  Einfluss 
auf  die  geistige  Entwickelung  des  in  ihr  Aufwachsenden  betrachtete.  Zu  solchen 
Reflexionen  über  die  „Lokalatmospbäre“  fand  er  durch  die  Beschäftigung  mit  Kant 
und  dessen  Zeitgenossen  auch  sonst  öfters  Anlass,  wie  die  in  den  „Studien“  zer- 
streuten Aufsätze  zeigen.  Vgl.  auch  die  Bemerkung  über  Zach.  Werner,  dessen 
Wohnung,  nahe  der  Burgkirche,  R.  eine  Zeit  lang  inne  hatte,  in  den  Studien  1,311, 
wo  ausgeführt  wird,  wie  dio  Umgebung  derselben  als  ein  Bild  des  ganzen  Mannes 
erscheinen  konnte.  — Als  ein  „Ergänzungsblatt“  zu  den  Königsb.  Skizzen  erschien 
später  (1857)  das  Schriftchen  „Königsberg  und  der  moderne  Stadtbau.“  Dasselbe 
geht  auf  die  Fortschritte  in  dem  Leben  der  Stadt  ein  und  trägt  einen  universellen, 
spekulativen  Charakter,  indem  es  Parallelen  mit  anderen  Städten  zieht,  welche  R. 
eingehend  studiert  batte.  (Vgl.  „Die  Topographie  des  heutigen  Paris  und  Berlin“. 
Zwei  Vorträge  von  K.  Rosenkranz.  1850,  auch  die  Schilderung  von  Venedig  1853: 
Reue  Studien  I,  183  fl). 
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werden  als  wenig  günstig  geschildert'):  „Der  feuchte  Grund  schlägt 
überall  durch  die  Mauern  und  verursacht  ein  triefendes,  widerwärtiges 
Ansehen.  Nach  dem  Schlosse  zu,  dem  Mittelpunkt  der  Stadt,  sind  die 
Häuser  drei,  vier  Stock  hoch,  allein,  mit  einzelnen  rühmlichen  Ausnahmen, 
selten  schön  gebauet  Innere  Bequemlichkeit,  Ineinandergreifen  der  Ge* 
mächer,  belle  Küche,  geräumig  etc.  ist  eine  Seltenheit  der  modernen 
Architektur.  Die  Börse  ist  das  geschmackloseste  Gebäude  von  Holz  und 
Blech ; griechische  Säulen  tragen  in  schlechten  Verhältnissen  ein  hollän- 
disches Mansardendach ! Nur  durch  die  Grösse  wirkt  6ie  malerisch.“  — 

Ein  ganz  anderes  Interesse,  insbesondere  auch  Anregung  für  seine 
Phantasie,  fand  R.  an  dem  nahen  Flusse  mit  seinem  bunten  Treiben. 
„Was  nun  schön  ist,  das  ist  der  Pregelstrom,  der  gleich  unterhalb  der 
Stadt  in  das  Haff  tritt,  das  am  Horizont  wie  ein  Silberspiegel  glänzt. 
Hier  habe  ich  nun  meine  Freude  an  dem  Schifferleben.  Leider  ist  der 
lahme  Handel  Schuld,  dass  es  diesen  Sommer  (Juli  1834)  etwas  lau  her- 
geht Um  so  aufmerksamer  bin  ich  auf  alles.  Ich  habe  Nordamerikaner 
aus  Boston,  Engländer  aus  London,  Norweger  ans  Bergen,  Dänen,  Schweden 
(mit  Heringen)  und  Holländer  unterscheiden  gelernt  Die  Namen  der 
Schiffe,  die  Nationalfarben  der  Flaggen,  die  Sonntags  aufgezogen  werden, 
die  Jacken  der  Matrosen  und  die  Sprache  sind,  logisch  zu  reden,  für  mich 
die  Hauptunterscheidungsmerkmale,  denn  von  dem  Bau  der  Schiffe  ver- 
stehe ich  noch  nichts  und  vergesse  auch  immer  die  Namen  der  verschie- 
denen Masten.  Da  gedenke  ich  denn  Ihrer  so  oft,  wie  Sie  mir  mit  be- 
redten Zügen  das  Meer  und  Ihre  Heimat  schilderten!')  Die  friesischen 
Frauen  sind  immer  recht  schmuck.  Es  sieht  rührend  aus,  eine  solche 
Frau  auf  dem  Deck  zu  sehen,  Küchenarbeit  verrichten,  stricken,  ein  Kind 
abwarten  etc.  Meist  tragen  diese  Frauen  einen  breiten,  stark  vergol- 
deten Reif  um  den  ganzen  Kopf  herum,  was  eine  königliche  Stirn  als 
Diademband  recht  hübsch  kleidet,  sonst  aber  die  Haare  zu  sehr  ver- 
deckt. Ausser  diesen  Nationen  kommen  Pommern,  Danziger,  Elbinger 
und  Polen.  Von  diesen  sind  jetzt  über  140  Schiffe  nach  und  nach  ge- 
kommen, die  man  Vitinnen  nennt;  die  Leute  selbst,  ein  gutmütiger,  nicht 
hässlicher  Menschenschlag,  heissen  Schimki's  <so).  Sie  führen  unter  der 
Leitung  polnischer  Juden  Hanf,  Flachs,  Matten,  Holz  etc.  Die  Schiffe 
werden  nach  Löschung  der  Fracht  zerlegt  und  als  Nutzholz  verkauft.  Sie 
sind  unten  breit;  auf  dieser  Basis  sind  Hütten  gebauet  Vor  vierzehn  Tagen 
sah  der  Pregel  wie  ein  polnisches  Dorf  aus.  Diese  Leute  tragen  selbst- 
geflochtene Schuhe  von  Bast,  eine  leinene  Hose,  Hemd  und  darüber  einen 

3)  Vgl.  aus  den  Königsb.  Skizzen  hierzu  das  Kapitel:  „Architektur“  (I,  90ff.l. 

4)  Hinrichs  stammte  aus  Ostfriesland. 
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langen  Flanschrock  und  einen  kurzkrempigen  Strohhut.  Sie  sind  in  ihrem 
Essen  wie  das  liebe  Yieh;  essen  alle  zusammen  aus  hölzernen  Mulden, 
um  die  sie  herum  liegen  etc.  Sie  sind  aber  musikalisch.  Yor  einiger 
Zeit  habe  ich  fünf  in  meinem  Hausflur  gehabt,  von  denen  zwei  Yioline 
spielten ; einer  schlug  das  Tamburin ; zwei  tanzten  äusserst  zierlich  gegen 
einander.*)  — Sie  sehen,  ich  studiere  die  Anfinge  der  Kultur,  d.  h.  die 
Barbarei.  An  das  Polnischreden  Hören  (wo  man  denn  einzelne  Worte 
aufschnappt)  und  an  den  Judenjargon  habe  ich  mich  ganz  gewöhnt,  da 
hier  in  meiner  Nähe  eine  Menge  der  grössten  Speicher  sind,  wo  die  Juden 
in  Haufen  von  20—40  sich  zusammenfinden,  oft  sehr  schöne  Leute;  an 
Christus  und  die  Apostel  muss  ich  oft  zuröckdenken.  Wenn  sie  in  Schuh 
und  Strümpfen,  im  schwarzseidenen  Kaftan,  weissem  Hemdkragen,  gut 
gestutztem  Bart,  breitkrempigem  Hut  erscheinen,  sind  sie  ein  nobler  An- 
blick. Aber  auch  nichts  Cynischeres,  als  der  gemeine  Jude,  wie  sie  hier 
auf  den  Brücken  liegen,  Nüsse  zu  verkaufen.“  — Von  der  Stadt  selber 
heisst  es  in  demselben  Briefe:  „Jetzt  im  Sommer  sieht  sie  ganz  versfid- 
licht  aus;  überall  wo  ein  Balkon,  ein  Altan,  eine  Treppe  ist,  sind  Lein- 
wandzelte mit  roten  Einfassungen  ausgespannt,  worunter  man  sitzt,  Kaffee 
trinkt,  nähet,  die  Zeitung  liest  u.  s.  w.  Namentlich  die  Kneiphöfische 
Langgasse  sieht  zu  Zeiten  wie  ein  grosses  Gesellschaftszimmer  aus.“ 

Die  nähere  Umgebung  der  Stadt  lernte  Rosenkranz  bald  nach  allen 
Richtungen  kennen.  „Arnau  ist  darunter  ein  ganz  himmlischer  Punkt, 
wie  ihn  niemand  ahnen  kann.  Ich  war  wie  in  einer  Gegend  des  Jean 
Paul 'sehen  Titan,  als  ich  von  dem  Berg  des  Dorfes  den  reizenden,  vom 
Pregel  durchschlängelten  Wiesengrund,  links  kleine  Berge,  rechts  in  der 
Feme  die  Stadt  erblickte.“  — Wie  sehr  ihn  dabei  das  Volksleben  interes- 
sierte, zeigt  ein  eingehender  Bericht  über  ein  grosses  ländliches  Fest*) 
an  Karoline  Pfaff . . . „Das  meiste  Vergnügen  genoss  ich  aber  in  der  Ge- 
sindestube. Hier  hatte  sich  ein  alter  Invalide  eingefunden,  um  ein  Puppen- 
spiel, unterstützt  von  einigen  Dorfmusikanten,  aufzuführen.  Es  hiess:  ,Der 
Fürst  von  Frühlingsfelde  oder  die  verliebte  Heiratschaft1  Ein  Fürst  kommt 
aus  einem  Feldzug  verschuldet  zurück.  Seine  Frau  empfingt  ihn  mit 
Vorwürfen.  Er  hat  seine  Tochter  Lisettchen  einem  alten  General  ver- 
sprochen, der  ihm  Geld  vorgeschossen.  Sie  hat  aber  einen  Lieutenant 
Klapowsky  zum  Liebhaber,  der  durch  den  verschmitzten  Bedienten  be- 

5)  Ans  den  Königsberger  Skizzen  sind  hierzu  besonders  zu  vergleichen  die 
Abschnitte  „Ein  Morgengang  am  Bohlenwerk“  II,  137  ff.  und  „Die  Dschimken“ 
(I,  173  ffi;  Ober  den  Pregel  als  das  belebende  Element  der  Stadt  auch  I,  7b  ff. 

fi)  ln  Rothmannsböfen , einer  Besitzung  des  Kaufmanns  Toussaint.  — Ober 
das  mitgeteilte  Stück  vgl.  auch  Königsb.  Skizzen  I,  227  f.,  wo  K.  die  Ansicht  aus- 
spricht, es  sei  eine  eigene  Komposition  des  Invaliden  gewesen. 
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günstigt  wird.  Der  Fürst  entdeckt  dies  Verhältnis  und  tobt  gewaltig. 
Aber  Klapowsky  ist  ein  wegen  eines  Duells  aus  Belgien  geflüchteter  Prinz, 
der  jedoch  wieder  ‘pardonniret’  worden , und  so  hat  denn  der  Vater  nichts 
dagegen  und  es  endigt  mit  einem  lustigen  Tanz  ä la  cosaque,  den  die 
blos  von  den  Fingern  regierten  Marionetten  sehr  gut  ausführten.  War' 
es  möglich,  so  würde  ich  Ihnen  nun  die  drolligen  Witze  mitteilen,  die 
sich  besonders  im  Plattdeutschen  sehr  spasshaft  Ausnahmen.“ 

R.  hatte  bei  seinem  lebhaften,  geselligen  Wesen  bald  einen  weit 
ausgebreiteten  Verkehr  gefunden,  worin  ihn  seine  amtliche  Stellung  be- 
günstigte, und  so  die  verschiedenen  Stände  kennen  gelernt  Als  äusserlich 
an  der  Bevölkerung,  besonders  bei  den  unteren  Klassen,  hervorstechend 
Bchien  ihm  das  massenhafte  Gemessen.  „An  der  sogenannten  hohen  Brücke 
sind  einige  Buden,  wo  ich  das  Volk  in  seinem  Himmel  beobachte,  wie  es 
gebratene  Fische,  Heringe,  Speck,  Wurst,  Rauchfleisch  etc.  mit  Brod 
und  Semmel  in  riesenhaften  Quantitäten  verzehrt“7)  Aber  auch  auf  den 
Gesellschaften  fiel  ihm  der  materielle  Luxus  auf.  „Diese  sind  hier  äusserst 
glänzend.  Vier  bis  fünf  Zimmer  sind  brillant  erleuchtet;  Lohnbediente 
laufen  umher;  in  besonderen  Garderoben  empfängt  man,  da  oft  andert- 
halb hundert  Menschen  zusammen  sind,  für  Mäntel  etc.  eigene  Marken; 
Thee,  Punsch,  Wein  etc.,  Fleischwerk  aller  Art,  Gelees,  Kuchen  wird 
auf  ungeheuren  Präsentiertellern  umhergetragen,  von  denen  man  kleine 
Teilerchen  herunternimmt“  — Das  Lokal  der  öffentlichen  Bälle  war  in 
jener  Zeit  der  Kneiphöfisehe  Junkerhof,  welcher  eingehend  nach  seinen 
Bestandteilen  beschrieben  wird : „Eine  doppelte  Garderobe,  für  die  Damen 
mit  grossen  Spiegeln  etc.;  zwei  Vorzimmer;  ein  ungeheurer  Saal,  von 
dem  aus  nach  einem  höher  liegenden  Seitenzimmer  Fenster  durchbrochen 
sind,  von  wo  aus  man  bequem  Zusehen  kann;  eine  Konditorei  und  ein 
Speisesaal,  der  so  gross  ist  dass  sechs  Kronleuchter  darin  brennen.  Der 
Tanzsaal  ist  1706  erbaut  und  hat  eine  Decke  mit  grossen  Stukkatur- 
arbeiten ; die  Figuren  sind  aber  schlecht  und  fallen  Bämtlich  in  das  Wul- 
stige; bei  der  Erleuchtung  jedoch,  wo  die  Goldverzierungen  und  grellen 
Farben  hervortreten,  macht  es  einen  zum  Tanzen  ganz  lustigen  Eindruck.“ 

Über  seinen  Umgangskreis  und  die  sonstigen  Anregungen,  welche 
ihm  die  Stadt  bot,  schrieb  R.  im  Herbst  1835  an  Karoline  Pfaff:  „Ich 
lebe  hier  in  einer  sehr  weiten  geselligen  Bewegung.  Ich  will  Ihnen  nur 
einen  ungefähren  Umriss  geben.  Mit  dem  Prediger  Detroit  unserm  Ver- 
wandten, Professor  Voigt,  Dr.  Rosenberger,  Assessor  Wartemberg,  Ober- 

7)  Vgl.  auch  Königsb.  Skizzen  I,  229  ff.  i„die  VolkskQche“)  L 263  ff.  („der 
Reiz  zu  solchen  Genüssen  muss  hier  wohl  ein  klimatischer  sein“)  und  die  dort  ge- 
gebene Beschreibung  des  ersten  in  Königsberg  verlebten  Tages. 
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lehxer  Witt  und  Jung  findet  in  der  Weise  ein  Umgang  statt,  dass  auch 
die  Franen  sich  besuchen.  Ich  verkehre  ausserdem  mit  den  meisten  meiner 
Kollegen,  besonders  mit  Lehnerdt,  Moser,  Jacobi,  Sachs,  v.  Bohlen,  Hagen. 
Ferner  mit  dem  Superintendenten  Wald,  wo  sich  auch  die  Frauen  zu  nähern 
anfangen.  Dann  kommen  eine  Reihe  von  Studenten,  Offizieren,  Referen- 
darien  und  Lehrern,  mit  denen  ich  in  Verbindung  bin,  besonders  mit  einem 
Herrn  v.  Lossow,  Sohn  des  Generallieutenants,  dem  Dr.  Lehre  und  dem 
Herrn  Lobedan.  Ausserhalb  der  Stadt  haben  wir  im  Sommer  mit  dem 
Kaufmann  Toussaint,  unserm  alten  Wirt,  und  ich  noch  mit  dem  Ober- 
präsidenten v.  Schön  in  Arnau  Umgang,  freilich  sparsam,  weil  es  zu  kost- 
spielig ist  Dann  habe  ich  auch  eine  Bekanntschaft  mit  dem  Oberlandes- 
gerichtsrat Förster,  der  bei  den  Juristen  das  philosophische  Examen  hat 
und  mit  dem  Landvogteigerichtsdirektor  Oischewsky  in  Heilsberg,  einem 
sehr  interessanten  Mann,  der  Werner  und  Hoffmann  sehr  gut  gekannt  hat 
und  die  intimste  Freundschaft  des  Fürstbischofs  von  Hohenzollern  besitzt 
Mehrere  befreundete  Menschen  sind  schon,  während  ich  hier  bin,  geschieden : 
Professor  v.  Baer  und  Baumeister  Jacobi  nach  Russland,  Olshausen  nach 
Erlangen,  Sietze,  ein  Hegelscher  Jurist,  nach  Treuenbrietzen.  Während 
der  Badezeit  bin  ich  näher  mit  unserm  Arzt,  dem  Dr.  Hirsch,  einem  vor- 
trefflichen, so  geistreichen,  als  gemütvollen  Menschen,  einem  polnischen 
Pfarrer  Gregor  und  einem  Oberlehrer  Muttrich,  einem  Witzbold,  bekannt 
geworden,  habe  auch  endlich  an  der  Bekanntschaft  eines  jungen  Mädchens 
Pauline  Prin,  Tochter  eines  hiesigen  Kaufmanns,  vielen  Genuss  gehabt  — 
Dazu  kommen  noch  entferntere  Verhältnisse,  z.  B.  zu  meinem  jetzigen  Wirt, 
dem  Apotheker  Gamm,  wo  ich  unter  anderem  einem  splendiden  Mittags- 
mahl beiwohnte,  das  mit  allen  Chikanen  dem  Komiker  Gernsohn  zu  Ehren 
gegeben  wurde  und  worin  ich  neben  dem  Theaterdirektor  Hübsch  zu  sitzen 
kam.  Rechnen  Sie  dazu,  dass  ich  als  Mitglied  des  Kantvereins,  der  Deut- 
schen und  Physikalischen  Gesellschaft  von  Zeit  zu  Zeit  in  Anspruch  ge- 
nommen werde,  dass  ich  weder  Kirche,  noch  Theater  und  Konzerte  ver- 
säume, dass  ich  bei  dem  Konditor  Siegel  französische  Zeitungen,  ,Con- 
8titutionel‘,  .Charivari1,  Journal  de  Francfort*  und  .Messager  des  Chambres* 
lese,  so  werden  Sie  gestehen  müssen,  dass  ich  nicht  isoliert  bin.  Königs- 
berg ist  in  vieler  Hinsicht  unangenehm,  aber  doch  schon  durch  seinen 
Umfang  sehr  beschäftigend.  Es  ist  nichts  Gedrücktes  hier.  Es  kommen 
doch  auch  Künstler  hierher,  und  manches  Sehenswürdige  gestaltet  sich.') 

8)  Ober  Kunstausstellungen,  Theater  etc.  giebt  R.  in  diesen  Briefen  mehrfach 
eingebende  Berichte.  Ygl.  auch  die  Abhandlung  „Zur  Kritik  der  heutigen  Malerei.“ 
(Studien  II,  251  ff.),  welche  sich  mit  KOnigsberger  Kunstausstellungen  in  den  Jahren 
1835.  1836.  1637  beschäftigt. 
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Ich  habe  hier  ein  grosses  Lager  gesehen,  ein  Schiff  Tom  Stapel  laufen, 
Illuminationen  und  Feuerwerk,  herrliche  Strassenbekiänzungen,  das  Dampf- 
schiff Ischora,  Königs  transparente  Bilder,  zwei  Kunstausstellungen,  zwei 
WeUmachtsausstellungen,  einen  Waffentanz  bei  der  Jubelfeier  eines  Begi- 
ments,  Bachs  Passion,  Grauns  Tod  Jesu,  Händels  Samson,  den  Tambour- 
major Kock  (der  auf  14  Trommeln  zugleich,  rückwärts  und  vorwärts  Musik 
macht),  die  Bauchrednerin  Schulz,  Puppentheater  und  soeben  einen  Taschen- 
spieler, Herrn  v.  Olivo,  gesehen  . . . 

Sie  werden  sich  verwundern,  wie  ich  Ihnen  dies  alles  so  trocken  her- 
schreiben kann.  Der  Grund  ist,  dass  es  vorgestern  schon  zwei  Jahre  sind, 
wo  ich  Halle  verliess  und  dass  mir  in  diesen  Tagen  nun  alles  durch  den 
Kopf  geht,  was  ich  hier  an  geistigem  Besitz  unmittelbar  durch  die  Stadt 
erlangt  habe.  Ich  suche  durch  solche  Betrachtungen  mich  zur  Dankbar- 
keit gegen  meine  Verhältnisse  zu  stimmen,  weil  mir  das  stete  Klagen, 
das  ewige  Unzufriedensein  mit  der  jedesmaligen  Lage,  das  ich  mir  auch 
angewöbnt  hatte,  je  länger  je  mehr  an  mir  selbst  unausstehlich  ist  Die 
Welt  ist  immer  mehr  als  wir,  und  der  Einzelne  wird  immer  aus  dem 
Allgemeinen  Nahrung  schöpfen  können.  — Dass  ich  die  See  kennen  ge- 
lernt, auch  einen  furchtbaren  Sturm  erlebt  habe,  gehört  ebenfalls  zu  dem 
dankbar  zu  Erwähnenden.“*) 

Was  non  die  akademische  Thätigkeit  R.’s  in  jenen  ersten  Jahren 
anlangt,  so  machten  die  Studenten  freilich,  im  Gegensatz  zu  Halle,  zu- 

9)  ß.  fand  in  dem  von  nun  an  bald  alljährlich  wiederkebrenden  Aufenthalt 
am  Strande  einen  immer  grösseren  Genuss.  Er  schreibt  darüber  etwa  zwanzig 
Jahre  später:  „Das  Baden,  das  Heromtaufen  in  den  Wäldern  and  auf  den  Bergen, 
das  Langem  am  Strande  beim  Sonnenuntergang,  der  köstliche  Appetit,  die  Un- 
geniertheit  der  geselligen  Verhältnisse,  das  Alles  ist  mir  die  schönste  Erholung 
und  — weltmQde,  wie  ich  bin  — oft  möchte  ich  mich  anf  ein  Bauerngut  des  reizen- 
den Samlandes  zurückzichon.  So  wie  ich  nur  aber  das  Wäldchen  des  Eulenkrugs 
hinanskomme  und  dem  Wamicker  Thal  zufahre  und  die  erste  Brise  reiner  Seeluft 
fühle,  kommt  ein  Frieden  Ober  mich,  als  hörte  alle  meine  Mitverantwortlichkeit  für 
unsere  abscheuliche  Weltgeschichte  auf.“  — Den  Morgenaufenthalt  an  dem  Meere 
bei  Rauschen  schildert  R.  in  einem  Briefe  an  Binricbs  aus  dem  Jahre  1858  folgender  - 
massen : „Ich  nehme  ein  Buch  und  eine  Cigarre  und  gehe  auf  die  Hochebene , die 
von  unserem  Berg  aus  zwischen  dem  See  und  Meer  sich  hinzieht,  statte  dem 
heiligen,  himmlischen,  entzückenden  Meer  meinen  Morgenbesucb  ab,  wie  es  von 
BrQsterort,  wo  der  Leuchtturm  steht,  bis  zum  Vorgebirge  von  Wangenkrug  mit  seinen 
malerischen  Buchten  in  bläulichem  Sommerduft  sich  ausbreitet,  mit  seinen  Schaum- 
Wellen  an  das  Ufer  brandet,  in  das  Obr  den  tausendstimmigen  Chor  seines  Rauschens 
erschallen  läsBt  und  hinten,  als  Krdumgartender  Okeanos,  den  ernsten,  dunkelblauen 
Reifen  zieht.  Dann  werfe  ich  mich  zwischen  Birken  und  Fichten  auf  das  Moos  oder 
Uaidekraut.  beobachte  die  Ameisen,  Käfer,  Bienen,  Möwen,  Spechte,  träume,  lese, 
bete,  wandere  ein  Streckcben,  ruhe  wieder  und  gerathe  nahe  an  die  Neuplatonische 
Ekstase.  Ach,  wer  immer  am  Meer  wohnen  könnte!“ 

10 
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nächst  keinen  besonders  günstigen  Eindruck  auf  ihn.  „Die  Studenten  sind 
hier  sehr  faul,“  klagt  er  Hinrichs,  „haben  auch  nicht  den  inneren  Trieb 
wie  in  Deutschland.  Wegen  ihrer  geselligen  Fertigkeit,  ihrer  anstandsvollen 
Aussenseite  überschätzte  ich  sie  anfangs,  bin  aber  sehr  davon  zurück- 
gekonnnen.  Ein  deutscher  abgeschabter  Rock  birgt  mehr  als  ein  schwarzer 
Frack  und  blendend  weisse  Vatermörder.  Dabei  sind  sie  auf  Biertrinken 
und  Vergnügungen  erpicht  und  doch  so  arm,  dass  ich  seit  Michaelis  bis  jetzt 
(Sommer  1834)  20  Rthl.  jedes  Semester  Honorar  eingenommen  habe. . . . 
An  das  Schreiben  sind  sie  in  den  philosophischen  Vorlesungen  (durch 
Herbart)  gar  nioht  gewöhnt;  in  der  Geschichte  der  Philosophie  habe  ich 
es  mit  Mühe  dahin  gebracht“  — Die  philosophische  Richtung,  welche  R. 
damals  als  der  einzige  Lehrer  seines  Faches  vertrat,  war  in  Königsberg 
völlig  neu.  „Die  Kantische  und  Herbart’sche  Philosophie  sind  hier  in  der 
ganzen  Gesinnung  Fleisch  und  Blut,  hauptsächlich  der  erstere ; der  zweite 
nur  in  der  Neigung,  alles  abstrakt  und  mit  eigentümlich  verschlungenen 
Wendungen  zu  behandeln.  Der  erstere  ist  aber  ein  wahrhafter  National- 
philosoph; der  Dualismus  des  Diesseits  und  Jenseits  ist  hier  der  König 
des  Bewusstseins  — was,  sehen  wir  uns  einmal  wieder,  gehen  wir  wieder 
einmal  auf  der  unvergesslichen  Wiese  (nach  Beuchlitz  bei  Halle)  spa- 
zieren — durch  hübsche  Anekdoten  erläutert  werden  soll.  Unter  Hege- 
lianismus oder,  wie  Rühl  von  Lilienstern  sagt,  Hegelianik  stellt  man 
sich  entweder  Unsinn,  oder  Katholicismus,  oder  Pietismus  vor;  mein 
Stand  ist  daher  nicht  leicht,  besonders  da  ältere  Leute  meine  Vorlesun- 
gen frequentieren,  die  dann  an  Einzelheiten  haften  bleiben,  z.  B.  letzt- 
hin hatte  ich  einen  Memel’schen  Stadtrath,  der  hier  seine  Pension  ver- 
zehrt, zur  Reflexion  über  Gott  gebracht,  weil  ich  als  Beispiel  einer  guten 
Definition:  Gott  ist  der  absolute  Geist,  aufgestellt  hatte;  dagegen  hatte 
er  nun  die  Definition  gehalten,  die  er  bei  Kant  gehört  hatte  u.  s.  w.  — 
Lehnerdt  ist  es  gelungen,  eine  Menge  Theologen  auf  bessere  Wege  zu 
bringen,  und  ohne  ihn  würde  es  mir  noch  schwerer  werden.  Mit  Natur- 
wissenschaft denke  ich  mich  mehr  abzugeben;  die  empirische  Physik  steht 
hier  in  grossem  Ansehen.“  — Aber  auch  in  der  Gesellschaft  erregten  die 
Ansichten,  welche  R.  mit  Freimütigkeit  in  seiner  lebhaften  Weise  aus- 
sprach, oft  Verwunderung,  selbst  Anstoss.  Er  schreibt  darüber  im  Herbst 
1834  an  Karoline  Pfaff : „Ich  kam  mit  einem  Kreise  von  gebildeten  Pie- 
tisten in  so  nahe  Berührung  und  verletzte  diese  gutgesinnten  Menschen 
durch  mein  Sprechen  dermassen,  dass  ich  — es  waren  auch  drei  Damen 
betheiligt  — momentan  ganz  irr  ward,  ob  sie  nicht  Recht  und  ich  Un- 
recht hätte.10)  Namentlich  bekämpfte  mich  die  Tochter  eines  hiesigen 
10)  VgL  hierzu  aus  den  Königsb.  Skizzen  den  Abschnitt:  „Kirchliches  Leben“, 
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frommen  Superintendenten  so  mit  Bibelsprüchen,  dass  ich,  wollte  ich  nicht 
mephistophelisch  werden,  gar  nicht  dagegen  aufkommen  konnte.  Als  ich 
inne  ward,  welches  Entsetzen  meine  weltliche  Weisheit  erregt  batte,  bat 
ich,  man  möge  meine  in  dem  Eifer  des  Gesprächs  oft  grellen  Worte 
nicht  in  aller  Strenge  nehmen.  Sogleich  fing  man  non  an,  mir  Vorsicht 
zu  empfehlen;  man  schätze  meine  Offenheit,  allein  meine  Ansdrücke  seien 
oft  sehr  anstössig  für  zarte  Gemüter,  die  ganz  im  Heiligen  leben  wollten. 
Ich  hatte  z.  B.  geäussert,  dass  die  Sprachverwirrung  beim  babylonischen 
Thurmbau  eine  rechte  Schalkheit  Gottes  gewesen  sei  — Gott  und  ein  Schalk ! 
Oder,  sagte  ich  nun,  auch  ein  gespenstischer  Spuk  zur  Strafe  der  Thor- 
heit;  die  Menschen  müssen  wie  aus  einem  Irrenhaus  Entsprungene  durch- 
einander gefaselt  haben.  Etwas  besser  fand  man  das  schon.  Nun,  meinte 
ich,  Gott  sei  doch  unter  anderem  auch  ein  Künstler;  er  habe  viel  Phan- 
tasie ; wie  er  sich  auf  liebliche  Engelsköpfe  verstehe,  so  auch  auf  Szenen 
des  Grausens,  wie  so  viele  Gegenden  bewiesen.  Aber  das  war  wieder  nicht 
recht.  Gott  als  einen  Poeten  zu  behandeln,  welch’  ein  Frevel!  Wüsten 
aber,  Eisberge,  Tiger  u.  s.  f.  hat  der  Teufel  geschaffen.  Mit  den  Männern 
zerfiel  ich  besonders  deswegen,  dass  ich  auch  Geschichten,  wie  sie  im 
Boccaz  Vorkommen,  zu  erzählen  und  darüber  zu  lachen  Miene  machte,  be- 
sonders aber,  dass  ich  für  das  französische  Volk,  ohne  seine  gefährlichen 
Extreme  zu  verleugnen,  Begeisterung  blicken  liess.  Hier,  gestehe  ich,  mag 
ich  nun  zuweilen  wie  ein  Jacobiner  gesprochen  haben. ...  Als  ich  einst 
sagte,  die  Ruhe  und  Ordnung  sei  oft  nichts  als  Trägheit  und  diese  sei 
auch  eine  That  des  Satans,  fand  der  Gedanke  wegen  der  Form  Beifall, 
aber  doch  nicht  lange.  Man  gab  mir  zu  verstehen,  ich  sei  wohl  von  der 
Religion  bereits  ergriffen,  aber  die  letzte  Stufe  hätte  ich  lange  noch  nicht 
betreten  und  .meine  ironische  Witzader*  verführe  mich  noch  oft  zu  un- 
heiligen Ansichten,  Spöttereien  u.  s.  w.  Auch  die  Philosophie  mache  mich 
denkstolz  etc.  — Soche  Mahnung  liess  ich  denn  nicht  unerhört  verklin- 
gen und  revidirte  mein  Leben,  mein  Inneres,  meine  Philosophie.  Allein 
ich  bin  nach  ernstlichstem  Erwägen  doch  wieder  auf  den  alten  Fleck  an- 
gelangt, nur  mit  höherer  Andacht  Der  Pietismus  ist  eine  engherzige 
Religion;  für  die  Welt  ist  Christus  gekommen;  damit  aber  die  Pietisten 
Religion  haben,  bleibt  ihnen  die  Welt  notwendig,  sich  von  ihr  im  Selbst- 
gefühl ihrer  göttlichen  Herrlichkeit  auszuscheiden.  Knieen,  Engelglaube, 
Bibellesen,  Tischgebete,  Versuchungsgeschichten,  Fürbitten,  Bitten  um 
Fürbitten  und  wie  der  wohlfeile  Apparat  heisst,  der  dazu  gehört.  Ich  las 
in  diesem  Sommer  Religionsphilosophie,  wodurch  ich  sehr  erregt  ward, 

1,  272 ff.,  bes.  309  ff.  auch  den  Aufsatz  aas  dem  Jahre  1637:  Die  Emancipation  des 
Fleisches  (Neue  Studien  I.  I ff),  worin  eine  Kritik  des  Pietismus. 

10* 


Digitized  by  Google 


148 


Max  Jacobson  , Erinnerungen  an  Alt -Königsberg. 


auf  diese  Materie  einzugehen.  Ich  habe  in  dieser  Zeit  12  Gedichte  ge- 
macht, die  aus  meiner  Seele  gekommen  sind,  und  die  ich  gern  Ihnen 
mitteilte,  wäre  es  nicht  so  weit“ 

Doch  lernte  man  sich  in  den  folgenden  Jahren  mehr  und  mehr  kennen 
und  schätzen.  Bald  nach  dem  Erscheinen  der  Königsberger  Skizzen  schreibt 
R.  am  8.  Oktober  1843  an  Hinrichs:  „Die  Kritik  der  reinen  Vernunft 
wird  hier  nie  ganz  ausgehen.  Königsberg  ist  für  den  Fremden  eine 
düstere,  ungeniessbare , abschreckende  Stadt,  aber  wenn  man  die  trübe, 
schroffe  Aussenseite  der  Stadt  and  den  Egoismus  der  Königsberger,  Königs- 
berger zu  sein,  überwunden  hat,  so  gewinnt  man  Respekt  vor  so  viel 
Bildung  und  Charakter  in  solcher  ungastlichen  Natur.  Ich  sehne  mich 
oft  weg,  weil  Leben  und  Klima  hart,  rauh,  gennsslos,  künstlich  sind,  und 
doch  fürchte  ich,  von  anderwärts  mich  wieder  herzusehnen.“  — So  hatte 
sich  R.  in  dieser  ihm  anfangs  so  fremden  Welt  schon  in  dem  ersten  Jahr- 
zehnt völlig  eingelebt  und  entfaltete,  von  nun  ab  etwa  dreissig  Jahre  lang, 
eine  Wirksamkeit,  die  ihn  bald  auf  das  engste  mit  derselben  verknüpfte. 
Man  sah  in  ihm  den  Lehrer  Altpreussens,  welcher  hier  eine  Kulturmission 
durchführte.  Von  diesem  Verwachsensein  mit  Stadt  und  Provinz  hatte 
er  als  Greis  eine  lebhafte  Empfindung.  Er  sprach  dies  unter  anderem, 
als  er  nach  vierzigjährigem  Aufenthalt  in  Königsberg,  sein  Leben  über- 
schauend, den  ersten  kürzeren  Teil  desselben  in  dem  Buche  „Von  Magde- 
burg bis  Königsberg“  darstellte,  in  dem  Vorwort  aus  (S.  Vj:  „Diese  Stadt 
ist  so  sehr  meine  zweite  Heimat  geworden,  dass  ich  mich  nach  ihr,  wenn 
ich  einmal  längere  Zeit  von  ihr  entfernt  war,  immer  wieder  zurücksehnte. 
Die  Freude  an  meinem  Lehramt,  die  Anhänglichkeit  meiner  Zuhörer,  die 
Liebe  meiner  Kollegen  und  die  Freundschaft  so  vieler  ausgezeichneter 
Menschen  haben  mich  die  bekannten  Unbilden  der  hiesigen  Lokalität  längst 
vergessen  lassen.“ 
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Über  den  Gebrauch  der  verba  frequentativa  nnd  intensiva 
in  Ciceros  Briefen. 

Von 

IL  Jona«  (Kro  tose  hin). 

In  einigen  früheren  Abhandlungen  habe  ich  den  Gebrauch  der  verba 
frequentativa  und  intensiva  in  der  älteren  lateinischen  Sprache  und  bei 
Livius  untersucht  (De  verbis  frequentativis  et  intensivis  apud  comoediae 
latinae  scriptores,  pars  I,  Posen  1871,  pars  n,  Meseritz  1872;  Zum  Ge- 
brauch der  verba  frequentativa  und  intensiva  in  der  älteren  lateinischen 
Prosa  (Cato,  Varro,  Sallust),  Posen  1879;  Über  den  Gebrauch  der  verba 
frequentativa  und  intensiva  bei  Livius,  Posen  1884).  Von  ganz  beson- 
derem Interesse  müsste  es  sein,  zu  sehen,  in  welchem  Umfange  Cicero 
jene  Arten  von  Verben  an  wendet  Vorerst  habe  ich  einen  Teil  der  Sohriften 
Ciceros  darauf  geprüft,  und  zwar  schienen  die  Briefe  mit  ihrer  Umgangs- 
sprache ganz  besonders  hierfür  in  Betracht  zu  kommen.  Die  Ergebnisse 
dieser  Untersuchung  sollen  die  folgenden  Blätter  bieten,  die  auch  an 
ihrem  bescheidenen  Teile  etwas  zur  Erkenntnis  des  lateinischen  Sprach- 
gebrauches beitragen  wollen. 

Hinsichtlich  der  Ableitung  der  verba  frequentativa  und  intensiva  be- 
ziehe ich  mich  auf  das,  was  in  meinen  früheren  Untersuchungen  darüber 
ausgeführt  ist  Wir  sind  jetzt  allgemein  daran  gewöhnt,  nur  solche  Verba 
dazu  zu  rechnen,  welche  der  sog.  ersten  Konjugation  angehören,  während 
ursprünglich  sicherlich  noch  eine  ganze  Zahl  anderer  (wie  flecto,  necto 
u.  s.  w.)  zu  dieser  Gattung  gehörten.  Auch  viele  Verba  der  ersten  Kon- 
jugation mit  der  frequentativen  oder  intensiven  Ableitung  werden  kaum 
noch  dahin  gerechnet,  weil  ihre  Stammverben  nicht  mehr  in  Gebrauch 
sind  und  deshalb  das  Bewusstsein  ihrer  Ableitung  verloren  gegangen  ist 
Dies  gilt  u.  a.  von  specto , dessen  Stammwort  specio  nur  in  Zusammen- 
setzungen vorkommt,  auch  von  recito,  mit  dessen  Stammwort  es  ähnlich 
steht  Frequentative  Bildung  zeigen  auch  mehrere  von  Nominibus  abge- 
leitete Verba;  ich  nenne  debilito,  suppedito. 


Digitized  by  Google 


150 


R.  Jonas 


Wenn  wir  nun  im  Folgenden  nach  den  3 Suffixen,  welche  man  bei 
dieser  Verbalgattung  beobachtet,  — ito,  —to  und  —to,  geordnet,  die 
in  den  Briefen  Ciceros  vorkommenden  verba  frequentativa  und  intensiva 
aufföhren  unter  Hinzufügung  dessen,  was  für  den  Sprachgebrauch  zu  be- 
merken ist,  so  beschränken  wir  uns  dabei  auf  die  im  engeren  Sinne  so 
genannten  Verba. 

L Die  mit  dem  Suffix  — ito  gebildeten  Verba. 

1.  actito:  egi . . omnes  illos  adulescentes,  quos  ille  actitat  ad  fam. 

11,  9,  1 mit  zweifellos  frequentativer  Bedeutung,  was  sich  schon  aus  der 
Gegenüberstellung  des  einfachen  agere  ergiebt. 

2.  agito:  agraria  lex ... . vehementer  agitabatur  auctore  Pompeio  ad 
Attic.  1, 19,  4 und  saepius  me  iam  agitas  ad  Att  XIV,  18,  1.  Auch  hier  ist 
der  frequentative , bez.  intensive  Sinn  einleuchtend,  wenngleich  dem 
agitare  an  der  ersteren  Stelle  das  auch  in  den  Briefen  nicht  selten  ge- 
brauchte einfache  agere  nahekommt 

Hierher  gehört  das  Compositum: 

2*.  exagilo:  insectandis  ....  exagitandisque  nummariis  iudicibus  ad 
Attic.  I,  16,  S.  exagitatus  senatus  ad  Attic.  I,  19, 3.  acueram  me  ad  exa- 

gitandam  hanc  eins  legationem  ad  Attic.  II,  7,  2.  ne meum  mae- 

rorem  exagitem  ad  Attic.  III,  7,  2.  Die  Verstärkung  der  Bedeutung  liegt 
auf  der  Hand,  an  der  ersten  Stelle  wird  sie  durch  den  Gebrauch  zweier 
intensiva  noch  deutlicher. 

3.  cenito:  ego  si  foris  cenitarem  ad  fam.  VH,  16,  2.  non  desino  apud 
istos,  qui  nunc  dominantur,  cenitare  ad  fam.  IX,  7,  1.  (puto  te  audisse) 
me  apud  eos  cenitare  ad  fam.  IX,  16,  7.  id  foris  cenitando  facillime 
consequöre  ad  fam.  IX,  24,  3.  An  allen  4 Stellen  ist  wohl  der  Begriff 
der  Wiederholung  mit  dem  Verbum  verbunden.  Allerdings  kommt  das 
einfache  cenare  ( wie  ad  Quint,  fratr.  III,  1,  10)  dem  ziemlich  nahe. 

4.  clamito:  me  causam  inimicitiarum  quaerere  clamitavit  ad  fam.  Vill, 

12,  2.  audiebam  enim  nostros  proceres  clamitantes  ad  fam.  XIII,  15, 1. 
Eine  Steigerung  der  Bedeutung  im  Vergleich  zum  einfachen  clamo  (wie 
ad  fam.  XVI,  12,  2)  ist  ziemlich  ersichtlich.  — Dazu  das  Compositum 
4*  declamito:  puto  te  audisse  illos  apud  me  declamitare  ad  fam.  IX,  16,  7 
mit  der  auch  sonst  bekannten  gesteigerten  Bedeutung. 

5.  eursito  (neben  dem  einfacheren  curso,  s.  weiter  unten):  non  esse 
te,  ad  quem  cursitem  ad  fam.  VIII,  3,  1 mit  zweifellos  frequentativer  Be- 
deutung. 

6.  dictito  (daneben  dicto,  s.  weiter  unten,  in  ganz  anderem  Sinne) 
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an  7 Stellen : quem  post  reditnm  dictitant  fracto  animo  et  demisso  foisse 
ad  fam.  I,  9,  16.  Appius  in  sennonibus  antea  dictitabat,  postea  dixit  etiam 
in  senatu  palam,  sese  ...  ad  fam.  I,  9,  25.  nt  qoidem  ipsi  dictitant  liber- 
tatis  auctores  ad  fam.  XI,  28,  3.  Antonium  porro  in  cogendis  pecuniis  dio 
titare  ad  Attic.  I,  1 2,  2.  qni  Bomae  tribnnatom  plebis  peteret,  cum  in  Si- 
cilia  aedilitatem  saepe  dictitasset  ad  Attio.  IL,  1,  5.  dictitat  se  a me  apud 
Caesarem  oppngnari  ad  Attic.  XI,  8, 2.  Quintns  certe  ea  dictitat,  qnae  scribis 
ad  Attic.  XIV,  2,  2.  Die  freqnentative  Bedeutung  scheint  mir  überall  er- 
wiesen, am  klarsten  tritt  sie  vielleicht  ad  fam.  I,  9,  25  durch  die  Gegen- 
überstellung des  einfachen  dicere  hervor. 

7.  dormito:  cenato  mihi  et  iam  dormitanti  ....  epistula  est  illa 
reddita  ad  Attic.  n,  16,1,  vielleicht  zn  übersetzen:  „als  ich  bereits  in 
tiefem  Schlafe  lag“. 

8.  exercito:  in  illis  rebus  exercitatus  animus  ad  fam.  IV,  5,  2.  nostros 
animos  maximis  in  rebus  et  gerendis  et  sustinendis  exercitatos  ad  Quint, 
fratr.  I,  1,  2.  (hominis)  valde  exercitati  et  boni  ad  Quint,  fratr.  m,  3,  4.  in 
arithmeticis  satis  exercitatum  ad  Attic.  XIV,  12,  3.  in  quibus  satis  exerci- 
tati sumus  ad  Attic.  XIV,  20,  2.  Überall  lässt  sich  die  Absicht  der  Stei- 
gerung des  Sinnes  erkennen,  jedoch  ad  Quint  fratr.  n,  16,  3:  Scauri  iudi- 
cium  statim  exercebitur  ist  vielleicht  in  der  Bedeutung  nicht  viel  davon 
verschieden.  Übrigens  sei  hier  bemerkt,  dass  exercitatus  in  der  Regel 
als  Part.  perf.  pass,  von  exerceo  gebraucht  wird,  während  exercitus  die 
Bedeutung  „gequält“  hat 

9.  factito:  atque  hoc  eo  diligentius  factito  ad  fam.  VIII,  3,  1 und 
quod  idem  acceperam  et  cognoveram  a summis  viris  factitatum  ad  fam. 
XII,  21  ebenfalls  mit  klar  erkennbarer  intensiver  Bedeutung. 

10.  lectito:  habes  nonn ullos  ex  iis,  quos  nunc  lectito , auctores  ad 
Attic.  XII,  18,  1,  wohl  nicht  viel  von  dem  einfachen  lego  unterschieden. 

11.  minitor:  tibi  paene  minitanti  nobis  per  litteras  hoc  rescribo  atque 
respondeo  ad  fam.  V,  2, 10.  Rosciae  legi,  etiam  frumentariae,  minitabantur 
ad  Attic.  II,  19,  3.  horribile  est,  quae  loquantur,  quae  minitentur  ad  Attic. 
XIV,  4, 1.  qui  quidem  nostris  mortem  minitantur  ad  Attic.  XIV,  12,  2. 
Eine  gewisse  Steigerung  soll  jedenfalls  an  allen  4 Stellen  angedeutet  Bein, 
wenngleich  sich  minari  ähnlich  findet  ad  Attic.  IV,  3,  3. 

12.  quirito:  (cum)  . . . . illi  misero  quiritanti ....  responderet  ad  fam. 
X,  32,  3,  jedenfalls  mit  verstärkter  Bedeutung. 

13.  icucitor : ac  non  desino  per  litteras  sciscitari  ad  Att.  VII,  13*,  2. 
quod  ex  ipso  veiim  ....  sciscitere  ad  Att.  XII,  7,  1,  an  beiden  Stellen  in- 
tensiven Sinnes. 

14.  scriptito:  et  haec  et  si  quid  aliud,  ad  me  scribas  veiim  vel  po- 
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tius  scriptites  ad  Att.  VH,  1 2, 6.  Die  Verstärkung  der  Bedeutung  des  Fre- 
quentativs  ist  aus  der  Stelle  ganz  klar  ersichtlich. 

15.  transilo:  is,  ceteroqui  abstinens  sed  Iulia  lege,  transitans  ad  Att 
Y,  21,  5.  Ob  frequentativ,  ist  aus  der  Stelle  nicht  recht  zu  ersehen. 

1 6.  vendito : (Quintus  frater) ....  Tusculanum  venditat  ad  Att  I,  1 4,  7. 
in  eo  me  etiam  Tulliae  meae  venditabo  ad  Att  IY,  164,  4.  hunc  onovitt- 
a&vra,  si  cui  voles  twv  rtüncpwr,  pro  tuo  vendita  ad  Att  YD,  2,  1.  (du- 
bitemus)  an  ei  nos  etiam  cum  periculo  venditemus  ad  Att  X,  S,  3.  Das 
Verbum  erinnert  nur  an  der  ersten  Stelle  an  die  eigentliche  Bedeutung, 
es  heisst  aber  auch  da  nicht  verkaufen,  sondern  verkaufen  wollen. 
An  den  3 übrigen  Stellen  steht  es  in  übertragenem  Sinne,  etwa:  sich 
hingeben. 

17.  ventilo:  ad  quem  ....  frequentes ventitare  reperies  ad  fam. 

XI,  28,  7.  cum  his  temporibus  non  sane  in  senatum  ventitarem  ad  fam. 
XU!,  77,  1.  dies  fere  nullus  est,  quin  hic  Satrius  domum  meam  ventitet 
ad  Att  I,  1,  3.  Zweifellos  liegt  an  allen  drei  Stellen  ein  frequentativer 
Sinn  vor. 

18.  volito : volitat,  furit,  nihil  habet  certi  ad  Att  n,  22,  1,  ebenfalls 
ohne  Zweifel  mit  frequentativer  Bedeutung. 

IL  Die  mit  dem  Suffix  — io  gebildeten  Verben. 

1.  advento:  nondum  erat  auditum,  te  ad  Italiam  adventare  ad  fam.  II, 
6,  1.  cum  iam  te  adventare  arbitraremur  ad  Attic.  I,  4, 1 . cum  adventare 
milites  dicuntur  ad  Attic.  III,  22, 1.  adventare  et  prope  adesse  iam  debes 
ad  Attic.  IV,  17,  4.  Afranium  cum  magnis  copiis  adventare  ad  Attic.  VHI, 
3,  7.  adventare  videtur  ad  Attic.  XIV,  10,  3.  ego  propero,  ne  ante  Sextus, 
quem  adventare  aiunt  ad  Attic.  XV,  21,  3.  adventabat  autem  ßovi.iasi 
ad  Attic.  XV,  27,  3.  legiones  enim  adventare  dicuntur  ad  Attic.  XVI,  4,  4. 
ille  enim  iam  adventare  potest  ad  Attic.  XVI,  12.  An  allen  Stellen  passt 
die  auch  sonst  diesem  Verbum  eigentümliche  Bedeutung  „im  Anzuge  sein“, 
in  der  es  unter  anderem  an  fast  sämtlichen  livianischen  Stellen  zu  ver- 
stehen ist  Dem  Sinne  nach  ist  das  Wort  weder  frequentativ  noch 
intensiv. 

2.  ajjlicto:  hic  tu  me  accusas,  quod  me  afflictem  ad  Attic.  IU,  12, 1 
und  de  quibus  acerbissime  afflictor  ad  Attic.  XI,  1,  1;  an  beiden  Stellen 
sicherlich  in  intensivem  Sinne  zu  fassen. 

3.  Von  dem  an  einer  ganzen  Anzahl  von  Stellen  (so  ad  fam.  I,  9,  2 t, 
ad  Attic.  II,  8,  2.  10.  15,  2.  VIII,  2,  4.  7,  1.  16,  1.  IX,  15,  1.  XII,  47,  2. 
XIV,  13,  2.  21,  35.  XV,  4*,  1.  18,  2.  20,  4.  26, 1 (zweimal).  XVI,  7,  7}  vor- 
kommenden specto  finden  sich  die  nachstehenden  Ableitungen: 
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a)  aspecto:  quem  aspectabant  ad  fam.  IX,  26,  2,  eine  Anführung  einer 
Dichterstelle,  vielleicht  in  intensivem  Sinne  zu  verstehen. 

b)  inspecto:  (ut)  me  inspectante  saepe  eum  in  senatu  modo  severe 
seducerent  ad  fam.  I,  9, 19.  inspectante  et  tacente  te  ad  Attic.  III,  15,  7. 
inspectante  Urbe  ad  Attio.  IY,  3,  2.  qnod  utinam  inspectare  possis  timorem 
de  illo  meum  ad  Brut.  I,  4,  5.  Die  Bedeutung  ist  wohl  kaum  intensiv 
aufzufassen. 

c)  prospecto:  tanquam  avis  illa,  mare  prospecto  ad  Attic.  IX,  10,  2, 
wahrscheinlich  intensiv  zn  verstehen : mit  Erwartung  oder  Sehnsucht  hin- 
schauen. 

4.  assentor:  mihi  ipse  assentor  fortasse  ad  fam.  HI,  11,  2.  nisi  forte 
te  amant  et  tibi  assentantur  ad  fam.  IX,  12,  1.  non  sum  veritus,  ne 
viderer  assentari  ad  Attic.  VIII,  9,  1.  An  den  beiden  letzten  Stellen  ist 
die  Bedeutung  der  Schmeichelei  ganz  klar  zn  erkennen.  Dies  ist  denn 
wohl  auch  der  Grand,  weshalb  assentari  statt  des  einfachen  assentior  (wie 
es  sich  z.  B.  ad  Attic.  IV,  10,  2 und  XIV,  19, 1 findet)  oder  auch  assentio 
(s.  ad  Quint,  fratr.  II,  1,  2.  13,  1;  ad  Attic.  13,  1,  8)  gebraucht  ist 

5.  canto:  Pamphilam  cantatum  provocemus  ad  fam.  I,  9, 19  in  einer 
Anführung  aus  dem  Eunuch  des  Terenz,  jedenfalls  in  einer  Art  von  inten- 
sivem Sinne.  — Davon  findet  sich  das  Compositum 

5*.  decantc:  etenim  haec  decantata  erat  fabula,  ad  Attic.  XIII,  34, 
wo  die  Verstärkung  der  Bedeutung  sogleich  in  die  Augen  springt 

6.  capto:  (adventu  meo)  quem  non  mediocriter  captabat  ad  fam.  X, 
23,  2 und  nomen  imperatorium  captans  ad  fam.  XI,  4, 1.  Die  Bedeutung 
ist  ohne  Zweifel  „zu  erreichen  suchen,  nach  etwas  haschen“.  — Dazu  ge- 
hört das  Compositum 

6*.  ditcepto:  postquam  armis  disceptari  coeptum  sit  de  iure  publioo 
ad  fam.  IV,  4,  3.  (videbam)  quanto  periculo  de  iure  publico  disceptaretur 
armis  ad  fam.  IV,  4,  2.  (dolebam)  pilis  et  gladiis  non  consiliis  neque 
auctoritatibus  nostris  de  iure  publico  disceptari  ad  fam.  VI,  1,  5.  quam- 
quam  in  uno  praelio  omnis  fortuna  reipublicae  disceptat  ad  fam.  X,  10, 1.  (ut) 
Graeci  inter  se  disceptent  suis  legibus  ad  Attic.  VI,  1,  15.  illi  armis  dis- 
ceptari maluerunt  ad  Attic.  VIII,  11,  8.  — An  allen  6 Stellen  scheint  die 
Bedeutung  genau  die  nämliche  „verhandeln,  betreiben“,  mit  zweifellos 
intensivem  Sinne. 

6.  circumyesto  (während  das  einfache  gesto  fehlt) : eam  quoque  episto- 
lam  T.  Catienus  circumgestat  ad  Quint  fratr.  I,  2,  6,  sicherlich  in  der 
Bedeutung:  „mit  aller  Absicht  oder  aller  Gewalt  herumtragen“. 

8.  Von  cito  finden  sich  folgende  Zusammensetzungen: 

8*.  concito:  quam  eipectationem  tui  coneitasti  ad  fam.  II,  1,  2.  (ne 
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populus  quidem  solet)  nisi  concitatas  ad  fam.  IX,  8,  1.  non  modo  nationes 
sed  etiam  servitia  concitatnrum  ad  fam.  X,  33,  4.  adeo  esse  militom  con- 
citatos  animos  et  plebis  ad  fam.  XI,  1,  1.  cum  magnum  bellum  in  Cap- 
padocia  concitaretur  ad  fam.  XV,  4,  6.  qui  etiam  privatus  eadem  manu 
poterit  conciones  eoncitare  ad  Quint  fratr.  I,  4,  3.  Die  Bedeutung  ist,  wie 
auch  sonst:  „in  Erregung  versetzen,  anreizen,  beschleunigen,  Zusammen- 
hängen“, ein  intensiver  Sinn  ist  kaum  zu  erkennen. 

8b.  excito  findet  sich  29  Mal,  12  Mal  in  den  Briefen  ad  familiäres, 
4 Mal  in  denen  ad  Quintum  fratrem,  10  Mal  in  denen  ad  Atticum,  3 Mal 
ad  Brutum.  — Hinsichtlich  der  Bedeutung  ist  nichts  zu  bemerken. 

8e.  incito  findet  sich  27  Mal  (10  Mal  in  den  Briefen  ad  familiäres, 
4 Mal  ad  Quintum  fratrem,  10  Mal  in  denen  ad  Atticum,  3 Mal  in  denen 
ad  Brutum).  Auch  die  Bedeutung  dieses  Verbums  zeigt  keine  wesent- 
liche Verstärkung. 

8d.  tuscito  findet  sich  einmal:  ut  bellum  civile  suscitare  vellemus  ad 
fam.  XI,  3.  3.  Es  bedeutet  „erregen“,  ohne  dass  eine  Steigerung  des  Sinnes 
hervorträte. 

9.  commentor:  ut  ante  commentemur  inter  nos  ad  fam,  IV,  6,  3.  qui 
multos  annos  nihil  aliud  commentaris  ad  fam.  VII,  1,  5.  cum  in  villa 
Metelli  complures  dies  commentatus  esset  ad  fam.  XII,  2,  1.  diu  et  multis 
lucubrationibus  commentata  oratione  ad  fam.  XVI,  26.  1.  &eottg  meas 
commentari  non  desino  ad  Attic.  IX,  9.  1.  Während  an  4 Stellen  das 
Deponens  gebraucht  wird,  steht  an  einer  das  Partizip  commentatus  passivisch 
(commentata  oratione).  Das  Verbum  bedeutet:  mit  Anstrengung  oder  Eifer 
aussinnen,  fiberdenken,  ist  also  intensiv  gebraucht. 

10.  conßicto:  noli  pati  litigare  fratres  et  iudiciis  turpibus  conflictari 
ad  fam.  IX,  25,  3.  (fortunam)  qua  illi  florentissima,  nos  duriore  conflictati 
videmur  ad  Attic.  X 4,  4.  ego  huius  miserrimae  fatuitate  confectus  con- 
flictor  ad  Attic.  XI,  25,  3.  Die  Bedeutung  „stark  mitnehmen , bedrängen, 
in  Gefahr  gebracht  werden“  ist  ohne  Zweifel  verstärkt  dem  einfachen  con- 
fligere  gegenüber. 

11.  Von  sector,  welches  sich  selbst  nicht  findet,  lesen  wir  die  Com- 
posita 

11».  consector:  (ut)  per  hano  speciem  simultatis  eum  consectarer  ad 
fam.  VIII,  12,  2.  Fufium  clamoribus  et  conriciis  et  sibilis  consectantur  ad 
Attic.  II,  18,  1.  qui  non  debita  consectari  soleant  ad  Attic.  XIH,  23,  3. 
Die  Bedeutung  „eifrig  verfolgen,  zu  erreichen  streben“  hat  einen  inten- 
siven Anstrich. 

11*.  insector:  quo  modo  sum  insectatus  le vitalem  senum  ad  Attic.  I, 
16,  1.  insectandis ....  exagitandisque  nummariis  iudicibus  ad  Attic.  I 
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16,  8.  quam  eins  ininriam  non  inseotor  ad  Attic.  V,  17,  6.  andaciam  im- 
probomm  insectemnr  ad  Attic.  X,  1 , 4.  non  te  insectatom  esse  ....  ami- 
cos  paternos  ad  Attic.  XIV,  12,  2.  non  esse  insectandos  inimicorum  amicos 
ad  Attic.  XIV,  13,  3.  nt  insectarer  Antonios  ad  Brut  I,  2,  5.  miserorum 
fortnnam  non  insectari  ad  Brnt  I,  4,  2.  desinat  igitnr  gloriando  etiam 
insectari  dolores  nostros  ad  Brut  I,  17,  5.  Auch  dies  Verbum  ist,  wenn 
auch  nicht  überall  in  der  nämlichen  Bedeutung,  so  doch  jedenfalls  immer 
intensiv  gebraucht 

12.  coTisulto:  consultabat,  utrum  Äomam proficisceretur  an  Ca- 

puam  teneret  ad  Attic.  XVI,  8,  2.  Es  ist  absolut  gebraucht  und  hat  den 
intensiven  Sinn  „genau  überlegen,  mit  sich  zu  Rate  gehen“. 

13.  dicto:  parvula  lippitudine  adductus  sum,  ut  dictarem  baue  epistu- 
lam  ad  Quint  fratr.  13,  2,  1.  hoc  inter  cenam  Tironi  dictavi  ad  Quint 
fratr.  III,  1,  19.  haec  dictavi  ambulans  ad  Attic.  II,  23,  1.  hanc  epistulam 
dictavi  sedens  in  rheda  ad  Attic.  V,  17,  1.  dictavi  propter  lippitudinem 
ad  Attic.  VII,  13b,  7.  alteram  tibi  eodem  die  hanc  epistulam  dictavi  ad 
Attic.  X,  3b,  1.  Tironi  dictare  ad  Attic.  XIII,  9, 1.  at  ego  ne  Tironi  quidem 
dictavi  ad  Attic.  XU,  25,  3.  haec  scripsi  seu  dictavi  ad  Attic.  XIV,  20,  4. 
Die  Bedeutung  ist  überall  die  nämliohe : „diktieren“.  Eine  Art  von  Steige- 
rung des  einfachen  dicere  liegt  wohl  darin,  wenn  auch  das  eigentliche 
intensivum  dazu  das  bereits  oben  genannte  dictare  ist. 

14.  Zu  dem  nicht  vorkommenden  salto  gehört  das  Compositum 

14".  extulio:  alacris  eis  ul  tat  improbitas  in  victoria  ad  Attic.  I,  16,  7. 

Graeci  vero  exsultant  ad  Attic.  VT,  1,  15.  lepta  tua  epistola  gaudio  eisultat 
ad  Attic.  VI,  1,  22.  quomodo  eisultat  Catonis  in  me  ingratissimi  iniuria 
ad  Attic.  VII,  2,  7.  exsultant  laetitia  in  municipiis  ad  Attic.  XIV,  6,  2. 
Q.  pater  eisultat  laetitia  ad  Attic.  XV,  21,1.  Eine  Steigerung  der  Bedeutung 
des  nur  in  übertragenem  Sinne  angewendeten  Verbums  ist  wohl  anzu- 
nehmen. 

15.  iacto:  clamore  convicioque  iactatus  est  ad  fam.  I15b,  1.  haec  in- 
certa  . . . vulgo  iactantur  ad  fam.  V 111,  1,  4.  legemque  viariam  ...  et  ali- 
mentariam  . . . iactavit  ad  fam.  VIII,  6,  5.  Curionem  video  se  dupliciter 
iactaturum  ad  fam.  VIII,  10, 3.  (nostrum  tempns) . . . forensi  labore  iactari 
ad  Quint  fratr.  III,  5b,  4.  tametsi  iactat  ille  quidem  illud  tuum  arbitri- 
um  ad  Attic.  I,  11,  1.  nunc  vides,  quibus  fluctibus  iactemur  ad  Attic. 
1, 18,8.  (cum)  in  eoque  se  in  concione  iactasset  ad  Attic.  II,  1,5.  ne 
de  istis  quidem  piscinarum  Tritonibus  poterit  se  iactare  ad  Attic.  II,  9, 1. 
qui  antea  solitus  esset  iactare  se  magnificentissime  illo  in  loco  ad  Attic. 
U,  21,  3.  Syriam  spernens,  Hispaniam  iactans  ad  Attic.  VI,  11, 1.  sin 
iactor,  eo  minus  ad  Attic.  XI,  16,  3.  quia  non  Omnibus  horis  iactamus 
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Idos  Martias  ad  Brut  I,  17, 1.  — Wir  haben  absichtlich  alle  Stellen 
wörtlich  hierher  gesetzt,  damit  man  die  Bedentnng  klar  erkennen  kann. 
Diese  ist  nnn  niemals  die  eigentliche,  sondern  immer  eine  übertragene; 
mehrfach  ist  es  soviel  wie:  „mit  etwas  prahlen,  oft  und  laut  von  etwas 
sprechen,  etwas  im  Munde  führen“.  Eine  Steigerung  des  Sinnes  ist  zweifel- 
los. — Dazu  gehört  das  Compositum 

15*.  coniecto:  mihi  quidem  ex  tuis  litteris  conjectanti  ita  videbatur 
ad  Atüc.  XIV,  10,  2 — „vermuten,  aus  etwas  entnehmen“.  Eine  Ver- 
stärkung des  Sinnes  ist  nicht  recht  zu  erkennen. 

16.  labefacto;  hanc  nostram  tanti  et  tarn  praeclari  muneris  socie- 
tatem  a tuis  propinquis  labefactatam  ad  fam.  V,  2, 1.  (cogitatio) . . . erat 
aliquantem  labefactata  atque  convulsa  ad  fam.  V,  13,  12.  nec  vero  postea 
destiti  labefactare  eum  ad  fam.  XII,  25,  2.  hoc  genere  cognitionum  labe- 
factato  ad  Attic.  XVI,  16°,  3.  An  allen  4 Stellen  haben  wir  übertragene 
Bedeutung.  Etwas  Intensives  merkt  man  dem  Verbum  kaum  an. 

17.  nato:  (quij  neque  in  Oceano  natare  volueris,  studiosissimus  homo 
natandi  ad  fam.  VII,  10,  2.  (erit  honestius)  videri  venisse  in  illa  loca 
ploratum  potius  quam  natatum  ad  fam.  IX  2,  5-  — Die  erstere  Stelle 
zeigt  das  Verbum  in  eigentlicher,  die  letztere  in  übertragener  Bedeutung 
i=  wanken,  schwanken?)  Eine  Verstärkung  des  Sinnes  bemerkt  man 
nicht.  Es  ist  wohl  eben  nur  das  einfache  nare  ungewöhnlich. 

18.  obtento:  spes  quaedam  me  obtentabat  ad  Attic.  IX,  10,  3.  Man 
liest  jetzt  allerdings  an  dieser  Stelle  oblectabat  (so  bei  Baiter  und  Kayser) ; 
obtentare  würde  heissen  „aufrecht  erhalten“.  — Hierher  gehören  auch: 

18*.  ostento:  quid  enim  ...  me  ostentem  ad  fam.  1, 4, 3.  cuius  exitus 
ex  altera  parte  caedem  ostentat  ex  altera  servitutem  ad  fam.  IV,  14,  1. 
osten tavi  tibi,  me  istis  esse  familiärem  ad  fam.  Dl,  6,  2.  fclientelis)  quas 
ostentare  crebro  solebat  ad  fam.  IX,  9,  2.  ut  potius  amorem  tibi  osten- 
derem  meum  quam  ostentarem  prudentiam  ad  fam.  X 3,  4.  ut  aperte 
iugula  sua  pro  meo  capite  P.  Clodio  ostent&rint  ad  Attic.  1, 16,  4.  ceteris 
prae  se  fert  et  ostentat  ad  Attic.  II,  23,  3.  Ganz  deutlich  zu  unterscheiden 
sind  die  beiden  Bedeutungen  „zeigen,  in  Aussicht  stellen“  und  „mit  etwas 
prahlen“.  Bisweilen  bemerkt  man  eine  gewisse  Intensität. 

lSi.  per  lento : perspice  rem  et  pertenta  ad  Quint,  fratr.  I,  4,  5 ==■ 
durchforschen,  gründlich  prüfen  (mit  intensivem  Sinne). 

18°.  sustento  findet  sich  im  ganzen  an  27  Stellen  (9  Mal  in  den 
Briefen  ad  fam.,  3 Mal  in  denen  ad  Quint,  fratr.,  15  Mal  in  denen  ad 
Atticum).  Die  (etwas  intensive)  Bedeutung  ist  fast  durchweg  übertragen : 
„aufrecht  erhalten“,  wie  z.  B.  sustenta  te,  mea  Terentia,  ut  potes  ad  fam. 
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XIV,  4,  5.  Terentiam . . . Bastentes  tuis  offlciis  ad  Attic.  III,  23, 5.  Das  ein- 
fache sustinebimus  nos  ad  Attic.  QI,  9, 2 ist  davon  nicht  viel  verschieden. 

19.  occulto : sed  haec  occultabis  ad  Quint  fratr.  1,3,8.  (petis,  ut) 
ad  te,  nihil  occultans, . . . rescribam  ad  Qoint  fratr.  Q,  15b,  2.  aculeos 
omnes  et  scrnpnlos  oecultabo  ad  Attic.  I,  18, 2.  in  qao  ipso  multa  oo- 
cnltant  tuae  litterae  ad  Attic.  QI,  15, 6.  occnltatam  patant  qaodam  tem- 
pore istam  tabulam  ad  Attic.  YI,  1, 8.  occultandi  sai  causa  ad  Attic. 
VQI,  14,  3.  nihil  occultavit  ad  Attic.  X,  4, 8.  cum  paucissimis  alicubi 
occoltabor  ad  Attic.  X,  10,3.  sed  seponi  et  occultari  possunt  ad  Attic. 
XI,  24, 2.  (rem)  non  divulgandam  potius  quam  occultandam  putaremus 
ad  Brut  H,  6, 2.  Das  Wort  soll  doch  wohl  heissen : „geflissentlich  ver- 
bergen“. 

20.  tracto  findet  sich  im  ganzen  41  Mal  (23  Mal  in  den  Briefen  ad 
familiäres,  3 Mal  in  denen  ad  Quintum  fratrem,  15  Mal  in  denen  ad 
Atticum).  Das  Bewusstsein,  dass  dies  Verbum  ursprünglich  intensiv  ge- 
wesen ist,  war  wohl  schon  lange  geschwunden.  Die  Bedeutung  ist  die 
bekannte  (behandeln).  Dazu  gehört  nun  das  Compositum 

20*.  retraclo:  augemus  enim  dolorem  retractando  ad  Attic.  VIII,  9,  3 
(—  wieder  behandeln,  sich  wieder  damit  beschäftigen). 

21.  tutor:  te  tuamque  causam  tutatus  sum  ad  fam.  V,  17,  2.  Das 
nur  an  dieser  einen  Stelle  vorkommende  Verbum  zeigt  eine  gewisse  Ver- 
stärkung der  Bedeutung. 

22.  voluto:  cum  omnes  in  omni  genere  et  scelerum  et  flagitiorum 
volutentur  ad  fam.  IX,  3,  1.  Itaque  ad  Callisthenem  et  ad  Philistum 
redeo,  in  quibus  te  Video  volntatum  ad  Quint  fratr.  U,  13,  4. 

Ein  intensiver  Sinn  liegt  in  dem  Wort  an  beiden  Stellen.  An  der 
ersteren  heisst  es  (in  übertragener  Bedeutung)  „sich  wälzen  in . . .“ 
ähnlich,  wie  wir  es  auch  im  Deutschen  brauchen,  an  der  letzteren  ist 
es  wohl  soviel  wie  „sich  eingehend  mit  etwas  beschäftigen“.  Dazu  gehört 
das  Compositum 

22*.  pervoluto:  quoniam  meos  cum  Thallumeto  nostro  pervolutas 
libros  ad  Attic.  V,  12,2,  ganz  sicher  in  intensivem  Sinne  zu  verstehen 
1=  herumrollen,  aufschlagen;  auch  wir  im  Deutschen  sagen  übrigens 
„Bücher  wälzen“.) 

UL  Die  mit  dem  Suffix  — so  gebildeten  Verba. 

1.  amplexor ; quod  inimicum  meum ...  sic  ampleiabatur  ad  fam. 
L 9, 10.  (ut . . . eum)  familiariter  atque  hilare  amplexarentur  ad  fam. 
I,  9, 19.  quo  genere  commotus  (ut  dixit)  Appius  totum  me  amplexatur 
ad  Quint  fratr.  Q,  12, 3.  quo  magis  amplexetur  et  tueatur  indicium  snum 
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ad  Brat.  I,  12,2.  Das  Verbum  zeigt  (vielleicht  mit  Ausnahme  der  dritten 
Stelle)  dbertragene  Bedeutung , namentlich  an  der  letzten  Stelle.  Eine 
Steigerung  des  Sinnes  ist  nicht  zu  verkennen. 

2.  cesso  findet  sich  an  13  Stellen  (ad  fam.  V,  12, 10.  X,  33, 5.  XU, 
20.  ad  Quint  fratr.  I,  4.  5.  II,  2,  2.  10,4.  III,  1,  14.  5—6,  1.  ad  Attic. 
II,  6,  1.  7,  1.  V,  15, 1.  X,  11,  2.  XIII,  13,2).  Die  Bedeutung  ist  überall: 
„weichen,  zögern“,  ohne  dass  gerade  eine  besondere  Verstärkung  des 
Sinnes  zu  bemerken  wäre. 

3.  Von  dem  nicht  vorkommenden  petuo  finden  sich  folgende  beiden 
Composita: 

3*.  compenso:  vix  ullo  otio  compensandam  hanc  reipublicae  turpitu- 
dinem  ad  Attic.  VII,  18,  2.  Die  Bedeutung  ist:  „ausgleichen“,  ohne  dass 
man  eine  Verstärkung  darin  bemerken  könnte. 

3b.  dispenso:  (res)  qni  eas  dispensavit  ad  Attic.  XI,  1, 1.  Das  Ver- 
bum soll  hier  wohl  heissen  „verwalten,  besorgen“.  Auch  hier  ist  eine 
intensive  Bedeutung  nicht  zu  bemerken. 

4.  curto:  (ne) ....  cursem  huc  illuc  via  deterrima  ad  Attic.  IX,  9, 2. 
qui  cum  lictoribns  invitus  cursarem  ad  Attic.  X,  10, 1.  Unzweifelhaft 
soll  es  bedeuten  „bin-  und  herlaufen“,  so  dass  man  sehr  wohl  einen 
frequentativen  oder  intensiven  Sinn  darin  findet 

Dazu  gehören  die  Zusammensetzungen: 

4‘.  concurso:  (ut)  mecum  simul  lecticula  concursare  possis  ad  fam. 
VH,  1, 5.  concursabant  barbatuli  iuvenes  ad  Attic.  1, 14,5  = „hierhin  und 
dorthin  laufen“  in  sicherlich  intensivem  Sinne. 

4k.  incurto:  incursabit  in  te  dolor  meus  ad  Attic.  11,41,2.  Das 
Wort  steht  hier  in  übertragenem  Sinne,  = „befallen“,  sicherlich  intensiv. 

5.  prenso:  prensat  unus  P.  Galba  ad  Attic.  I,  1,1.  nos  autem  ini- 
tium  prensandi  facere  cogitaramus  eo  ipso  die  ad  Attic.  I,  1, 1.  Es  be- 
deutet „zu  erreichen,  zu  erlangen  streben“  sicherlich  im  Vergleich  zu 
dem  einfachen  prehendere  mit  verstärktem  Sinne. 

6.  pulso  findet  sich  nicht,  hingegen  die  Zusammensetzung 

6*.  propulsu : (civem)  ad  haec,  quae  timentur,  propulsanda  paratissi- 
mum  ad  Attic.  V,  7.  ad  inopiam  propulsandam  ad  Attic.  XI,  23, 3.  Der 
Sinn  des  Wortes  ist,  wie  auch  sonst,  „abwehren“;  eine  Verstärkung  ist 
unverkennbar. 

7.  versor  kommt  40  Mal  vor,  von  denen  21  auf  die  Epistulae  ad 
fam.  entfallen,  4 auf  die  ad  Quintum  fratrem,  14  auf  die  ad  Atticum, 
1 auf  die  ad  Brutum.  — Die  Bedeutung  ist  dieselbe  wie  auch  sonst: 
„sich  auf  halten,  sich  bewegen,  sich  befinden,  sich  mit  einer  Sache  be- 
schäftigen“. Der  intensiven  Bildung  versari  scheint  mir  das  einfache 
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verti  nahe  za  kommen,  wie  es  ad  Attic.  VOI,  14, 1 steht:  Brandisii  antem 
omne  certamen  vertdtur  hoios  primi  temporis. 

Dazu  gehören  die  Zusammensetzangen 

7*  adversori  perpaucis  adversantibus  ad  fam.  I,  7, 10.  (Milone)  ad- 
vereante  interdum  actionibus  suis  ad  fam.  IQ,  10, 10  and  aasserdem  noch 
an  7 Stellen,  nämlich  ad  fam.  VI,  1, 5.  ad  Quintom  fratrem  I,  1, 32.  4,  3. 
ad  Attic.  I,  19, 4.  II.  18, 1.  III,  18, 1.  X,  8, 4.  — Die  Bedeutung  ist  der  auch 
sonst  üblichen  (widerstreben,  sich  widersetzen)  durchaas  gleich,  immer  mit 
einem  intensiven  Anflage. 

7b.  detersor:  (invito  eam) . . . . ut  apud  me  deversetar  ad  Attic.  XQI, 
2,  2,  wie  auch  sonst  in  der  Bedeutung  „einkehren,  absteigen“  ohne  merk- 
lich intensiven  Sinn. 

7C.  tergiversor : non  est  locus  ad  tergiversandum  ad  Attic.  VQ,  1,4. 
an  cuncter  et  tergiverser  ad  Attic.  VQ,  12, 3.  illum  valde  morari,  non  tergi- 
versantem  sed  eispectantem  ad  Attic.  XVI,  5, 3.  — Die  Bedeutung  ist 
an  allen  3 Stellen  übertragen  (zögern , Ausflüchte  machen).  Ob  sie  in- 
tensiv za  fassen  ist,  mass  mindestens  zweifelhaft  bleiben. 


Ausser  diesen  frequentativen  und  intensiven  Verben  bieten  Ciceros 
Briefe  aach  eine  Anzahl  Nomina  derselben  Bildung,  die  zu  betrachten 
nicht  ohne  Interesse  ist  Wir  führen  auch  diese  nach  der  Bachstaben- 
folge auf. 

1.  agitator:  nt  bona’  saepe  agitator  ad  Attic.  XDI,  21,  3,  findet  sich 
in  einem  daselbst  angeführten  Verse.  ™ Treiber,  Lenker.  Zn  agito  gehörig. 

2.  assentatio,  von  attentari:  ea  tu  sine  assentatione , ut  erant,  ad 
me  scripsisti  ad  fam.  XVI,  27, 1.  diuturna  servitute  ad  nimiam  assenta- 
tionem  eruditi  ad  Qaint  fratrem  1, 1, 16.  pertaesum  est  levitatis,  assen- 
tationis  ad  Qaint  fratr.  I,  2, 4.  quam  enim  turpis  est  assentatio  ad  Attic. 
XQI,  28, 2.  Es  bedeutet  „Schmeichelei“  mit  entschieden  intensivem  Sinne. 

Dazu  gehört 

3.  assentator : (qni)  eos,  qui  laudent,  assentatores  arbitrere  ad  fam. 
V,  12,6.  =■  der  Schmeichler.  (Vergl.  auch:  non  assentatorie  sed  fraterne 
veto  ad  Qaint  fratr.  Q,  15b,  3). 

4.  cesiatio,  za  cessare:  (ne)  nostra  nobiscom  aut  inter  nos  cessatio 
vituperetor  ad  fam.  IX,  3, 1.  ne  furtum  cessationis  quaesivisse  videaris 
ad  fam.  XVI,  26, 2.  mirificam  mihi  verberationem  cessationis  epistala 
dedisti  ad  fam.  XVI,  27, 1.  Die  Bedeutung  ist:  „Unterlassung,  Zögerung“ 
ohne  hervorstechend  intensiven  Sinn.  Dasselbe  ungefähr  gilt  von 

5 cestalor:  non  quo  cessator  esse  solerem  ad  fam.  IX,  17, 3.  cessa- 
tor  esse  noli  ad  Quint,  fratr.  QI,  5 — 6, 7. 
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6.  commentatio,  von  commentari,  auch  in  der  Bedeutung  aus  dem 
Verbum  heraus  zu  erklären,  findet  sich  zweimal : commentationem  causarum 
abiecimus  ad  fam.  IX,  20, 1.  qnae  antem  in  lnstris  et  in  Tino  commentatio 
potuit  esse?  ad  fam.  XU  2, 1. 

7.  concitatio,  zu  concito:  quae  concitatio  multitudinis  ad  fam.  XTV, 
13.  nullae  tuae  vehementiores  animi  concitationes  ad  Quint  fratr.  I,  1,39. 
(=-  Erregung,  Aufregung,  in  verstärktem  Sinne). 

8.  concursatio,  von  concnrso  abgeleitet:  Libonis  et  Hypsaei  non 
obscura  concursatio  ad  fam.  I,  1,  3.  fratrem  meum  assiduis  laboribus  con- 
cursationibusque  confectum  ad  fam.  X,  17, 2,  in  der  Bedeutung  seinem 
Stammwort  entsprechend. 

9.  consultatio  (consulto):  qnid  respondeant  consultationi  meae  ad 
Attic.  VIII,  4, 3.  in  his  ego  me  consultationibus  eiercens  ad  Attic.  IX.  4,  3. 
venio  nunc  ad  consultationem  tuam  ad  Attic.  IX,  4,  4.  Es  heisst  „Beratung, 
Befragung,  Anfrage“,  wobei  ein  intensiver  Sinn  nicht  ausgeschlossen  ist 

10.  disceptalio  (discepto):  neque  disceptatione  sed  vi  atque  impres- 
sione  eTertere  ad  fam.  V,  2, 8,  ganz  der  vorhin  besprochenen  Bedeutung 
von  discepto  entsprechend.  — Dazu  gehört 

11.  disceptator:  (ut  omnibus  in  rebus) te  disceptatore  uterentur 

ad  fam.  XHI,  26,  2,  wohl  am  besten  mit  „Schiedsrichter“  zu  übersetzen. 

12.  dupensatio  (dispenso):  profectionem  meam  — Erotis  dispensa- 
tio  impedit  ad  Attic.  XV,  15,  3,  der  Bedeutung  des  Verbums  entsprechend 
etwa  mit  „Verwaltungsamt,  Verwaltung“  wiederzugeben,  ohne  inten- 
siven Sinn. 

13.  cxercitatio  (exercito):  studiis  et  exercitationibus  ad  fam.  I,  9,  24. 
(nullam  artem)  sine  aliqua  exercitatione  percipi  posse  ad  fam.  VH,  19. 
exercitatione  consequere  ad  fam.  VII,  19.  intermissis  exercitationibus  ad 
fam.  IX,  18,  3.  nisi  me  ad  bas  exercitationes  retulissem  ad  fam.  IX,  18,  3. 
Die  Bedeutung,  zu  der  von  exercito  stimmend,  ist  wohl  durchweg:  „ein- 
dringliche Übung“. 

14.  haesitatio  (während  haesito  nicht  in  Ciceros  Briefen  vorkommt): 
noli  ignoscere  haesitationi  meae  ad  fam.  HI,  12,  2 (>=  Zaudern,  Schwanken). 

15.  iactaiio  (iacto) : nonnullorum  hominum  insolenüam  et  iactationem 
ferre  non  potes  ad  fam.  VIII,  16,  5.  iactatione  verborum  et  denuntiatione 
periculi  ad  fam.  XI,  20,  2.  nonnullorum  hominum  insolentiam  et  iacta- 
tionem ferre  non  potes  ad  Attic.  X,  10,  5.  Die  Bedeutung  ist  an  allen 
3 Stellen  „Prahlerei“  mit  dem  von  dem  Verbum  iactare  bekannten  ver- 
stärkten Sinne. 

16.  insectatio  (insector):  tanta  est  hominum  insolentia  et  nostri  in- 
sectatio  ad  fam.  XI,  1,  2 (=  starke  Verfolgung). 


Digitized  by  Google 


Über  den  Gebrauch  der  verba  freqnentatira  und  intensiv»  in  Cicero»  Briefen.  161 

17.  oslentatio  (ostento):  multornm  annorum  ostentationes  meas  nunc 
in  discrimen  esse  adduotas  ad  Attic.  V,  13,  2,  bedeutet  „Prahlerei,  Gross- 
sprecherei*'. 

18.  pollicitatio  (von  dem  sich  in  Ciceros  Briefen  nicht  findenden  polli- 

citor):  cum  ad  se  initio  belli  arcessisset  Antonius  hac  pollicitatione 

ad  fam.  X,  32,  4.  non  destitit  litteris  atque  infiniüs  pollicitationibus  instare 
ad  fam.  X,  33,  4,  an  beiden  Stellen  in  zweifellos  intensivem  Sinne. 

19.  pretuatio  (prenso):  non  aliena  rationi  nostrae  fuit  illius  haec 
praepropera  prensatio  ad  Attic.  I,  1, 1,  ganz  genau  in  demselben  Sinne  wie 
an  der  nämlichen  Stelle  das  Verbum  prenso. 

20.  retractatio  (retracto):  sine  ulla  dubitatione  aut  retractatione  ad 
Attic.  XHI,  25,  1,  hier,  nicht  entsprechend  dem  Verbum  rectracto,  etwa 
mit  „Verzögerung,  Weigerung“  zu  übertragen,  ohne  Ausschluss  einer  Ver- 
stärkung des  Sinnes. 

21.  tergiversatio  (tergiversor) : tergi versa tionem  istam  probo  ad  Attic.  X, 
7,  1,  in  der  Bedeutung  dem  Verbum  durchaus  ähnlich. 

22.  usitatus  (von  dem  in  den  Briefen  Ciceros  nicht  vorkommenden 
usito  abgeleitet):  genus  litterarum  usitatum  ad  fam. IV,  13,  1.  non  solum 
enim  usitatum  sed  etiam  cotidianum  est  ad  Brat  I,  16, 1.  Die  bekannte 
Bedeutung  dieses  Wortes  ist  sicher  intensiv  zu  fassen,  ebenso: 

22*.  inusüatut:  tolle  inusitatas  (litteras)  ad  Quint  fratr.  I,  2,  8.  tarn 
absurde  et  inusitate  scriptarum  (litterarum)  ad  Quint,  fratr.  I,  2,  9.  inu- 
sitata  ac  nova  ad  Attic.  III,  24,  2. 

Von  Hause  aus  frequentativer  Bildung  sind  auch  oblectalio  (oblecto) 
s.  ad  Attic.  IV,  10,  1.  obtrectatio  (obtrecto),  s.  ad  fam.  V,  9,  1.  X,  8,  7. 
ad  Quint  fratr.  I,  1,  43,  und  obtrectator  (s.  ad  fam.  I,  4,  2.  V,  9,  1.  VEH, 
4,  4.  X,  1 1,  1.  ad  Quint  fratr.  I,  4,  3.  II,  2,  3.  3,  4),  aber  bei  diesen  wie 
bei  so  vielen  anderen  Verben  ist  das  Bewusstsein  der  ursprünglichen  Ablei- 
tung ganz  geschwunden.  So  haben  wir  auch  das  Verbum  obtrecto  (s.  ad 
fam.  IX,  11,  2.  ad  Attic.  HI,  26)  in  unsere  Beihe  nicht  aufgenommen. 


Fassen  wir  das  Ergebnis  unserer  kleinen  Untersuchung  kurz  zusam- 
men, so  finden  sich  in  den  Briefen  Ciceros  18  Frequentativa  auf  -ito,  28  auf 
•to,  13  auf  -to  (wenn  man  alle  Composita  besonders  zählt),  demnach  im 
ganzen  59  (unter  Ausschluss  aller  derjenigen  Bildungen,  bei  welchen  uns 
der  frequentative  Charakter  nicht  mehr  so  recht  deutlich  vorschwebt) 
Eine  besondere  Vorliebe  für  diese  Gattung  von  Verben  zeigt  uns  die  in 
den  Briefen  angewendete  Umgangssprache,  die  ja  sonst  manche  Eigen- 
tümlichkeiten namentlich  hinsichtlich  des  Wortschatzes  hat,  nicht  Im 
ganzen  hatten  wir  uns  eine  reichere  Ausbeute  versprochen.  Aber  es  ist 

li 
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gewiss  auch  das  von  uns  gewonnene  Ergebnis  nicht  ohne  Interesse.  Aach 
die  23  in  den  Briefen  nachgewiesenen  Nomina  frequentativer  Ableitung 
beweisen  durchaus  nicht  eine  Vorliebe  für  diese  Bildungen. 

Was  die  Bedeutung  anlangt,  so  zeigten  unsere  Untersuchungen,  dass 
die  Bezeichnung  frequmtativa  eigentlich  nur  in  den  seltensten  Fällen  zu- 
trifft. Bei  einem  Verbum  wie  curto  ist  sie  am  Platze,  denn  wir  haben 
hier  zu  verstehen:  ein  Hin-  und  Herlaufen,  also  ein  häufiges  Laufen. 
Ähnlich  verhält  es  sich  mit  einigen  wenigen  anderen  Verben.  Viel  häu- 
figer ist  die  Bezeichnung  intenswa  anwendbar,  denn  oftmals  soll  diese 
Bildung  eine  Verstärkung  der  Bedeutung  angeben.  In  vielen  Fällen 
tritt  aber  noch  etwas  anderes  ein : die  Bedeutung  gewinnt  durch  die  inten- 
sive Bildung  eine  gewisse  Prägnanz;  man  erinnere  sioh  z.  B.  an  iacto, 
ostento,  in  denen  die  Nebenbedeutung  der  Prahlerei  ersichtlich  ist,  m a.  m. 
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Beobachtungen  über  den  Partikelgebrauch  Lncians. 

Ein  Beitrag  zur  Frage  nach  der  Echtheit  and  Reihenfolge  einiger  »einer  Schriften. 

Van 

Arthur  Jooit  (LOtzen). 

Beim  Studium  Lucians  und  der  Litteratur  Aber  ihn  und  seine  Schriften 
ist  man  zunächst  erstaunt  über  die  auffallend  grosse  Meinungsverschieden- 
heit bezüglich  der  Echt  hei  ts  frage.  „Ümnino  hoc  crilicae  gentu“,  sagt 
Fritzsche  (Fr.),  wohl  der  beste  Kenner  Lucians,  leider  durch  den  Tod 
an  der  Vollendung  seiner  grossen  Ausgabe  gehindert,  „tarn.  difficile  est 
famque  ambiguum,  ul  non  modo  tummi  viri  crebro  inler  le  dissenliant, 
verum  etiam  eidem  interdum  addito  tempore  ab  semet  ipsit  deficianl  atque 
desciscant.“  Und  so  hat  von  den  drei  andern  bedeutenderen  Herausgebern 
Lucians  von  82  unter  seinem  Namen  gehenden  Schriften  W.  Dindorf 
(Odf.)  11,  Imm.  Bekker  (Bkk.)  28,  Sommerbrodt  (Sbrdt)  22  für 
unecht  erklärt  Croiset  Essai  sur  la  vie  et  les  oeuvres  de  Lucien 
(Paris  1882)  S.  43  scheidet  13  Schriften  als  unecht  aus:  7 in  Überein- 
stimmung mit  allen  drei  obengenannten  Herausgebern,  2 ("Egunee  und 
"Ovog)  mit  Bkk.  und  Ddt,  die  ‘Ertiygapfiara,  über  die  ein  Urteil  zu  fällen 
aus  n'aheliegenden  Gründen  am  schwersten  ist,  mit  Bkk.  und  Sbrdt,  3 
(Tlegi  &VOUÖV,  Wevdoooquorijs , Kwixög ) in  Übereinstimmung  mit  Bkk. 
allein.') 

Dazu  kommen  vereinzelte  Angriffe:  so  erklärt  z.  B.  Fr.  Jacobs, 
nach  Fr.’8  Zeugnis  „crüicus  diu  et  multum  in  Luciano  vertatus“,  die  doch 
sicher  echten  Schriften  Nexvopavieia,  Ixagouevinnog  und  Qttöv  IxxÄij- 
ala  für  unecht 

Von  diesen  abgesehen  dürfen  im  ganzen  nur  einige  vierzig,  mithin 
wenig  mehr  als  die  Hälfte  der  im  Corpus  Lucianeum  vereinten  Schriften 
für  unbestritten  echt  gelten,  andererseits  freilich  auch  nur  8 (A agiörjpos, 

1 ) Neuerdings  bat  B o 1 d e r m a n n in  einer  dem  Verfasser  eben  erst  zugegangenen 
umfangreichen  (14S  pp.I)  Dissertation  Studia  Lucianea  Luga.  Bat.  1893  einen  Kanon 
des  Echten  aufgestellt. 

11* 
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'Ahtvdiv,  liegt  aatyo/.oylriS,  liegt  xf;g  2vgir,g  &eov,  Maxgdßtot,  dr{UO- 
olldrovg  lytuiiptor,  Otkonaigtg,  Negot*  ’)  als  zweifellos  unecht,  so  dass 
fiber  20  bis  3U  Meinungsverschiedenheit  besteht 

Bisher  ist  ziemlich  wenig  f&r  die  ausführliche  Begründung  der  vor- 
gebrachten Ansichten  geschehen,  and  selbst  da,  wo  sie  versucht  oder  nach 
der  Meinung  des  Verfassers  oder  anderer  vielleicht  gar  erfolgt  ist,  gehen 
die  Ansichten  noch  immer  auseinander.  So  meint  Sbrdt  (Ausgewählte 
Schriften  des  Lucian  1*8.  XIX;,  um  nur  ein  Beispiel  herauszu greifen, 
Guttentag  habe  am  To^agtg,  Knaut  and  namentlich  Rohde  am 
Aoimog  eine  ins  Einzelne  gehende  Begründung  „mit  Glück“  versucht, 
und  der  also  anerkannte  Guttentag  meint  wiederholt  (De  subdito  qui 
inter  Lucianeos  legi  solet  dialogo  Toxaride.  Berol.  1S6Ü  p.  3.  33),  er  werde 
die  ünechtheit  der  Schrift  so  nachweisen,  ut  nemo  bene  tanus  dehinc 
Luciani,  elegantis  scriptoris,  nomine  Toxarim  dialogum  dignum  exutimet. 
Da  findet  sich  denn  als  homo  male  sanus  kein  Geringerer  als  Fri tzsche 
und  urteilt  (ID  2 S.  LXXV):  „Gultentagii  opera  ad  tummam  rei  nihil 
profectvm  esse",  und  W.  Christ  (Geschichte  der  griechischen  Litteratur 
S.  &4S)  lehrt:  „Andere  sind  noch  weiter  gegangen  und  haben  auch  den 
Demonax,  Kynikos,  Lukios,  Ikaromenippos  und  selbst  den  Menippos, 
Toxaris,  Peregrinos,  die  Podagratragödie  angezweifelt“.  Und  so  hat  denn 
auch  Kretz  (De  Luciani  dialogo  Toxaride.  ProgT.  Offenburg  1891)  die 
Echtheit  der  Schrift,  ebenfalls  „mit  Glück“,  zu  begründen  versucht 

Diese  Meinungsverschiedenheit  rührt  ohne  Zweifel  daher,  dass  jeder 
zunächst  nach  dem  allgemeinen  Eindruck  urteilt,  den  diese  oder 
jene  Schrift  auf  ihn  gemacht  hat,  dass  die  meisten  Verdikte  Sache  des 
subjektiven  Ermessens  sind,  das  leicht  trügen  kann,  dass  man  sich  begnügt 
zu  sagen:  „Deines  Geistes  hab’  ich  einen  Hauch  verspürt“,  statt  den 
schaffenden  Geist  zu  beschleichen.  Bestimmte  Kriterien  fehlen  freilich  in 
den  meisten  Fällen.  Der  Verfasser  dieser  Zeilen  hat  in  einem  Programme 
De  Luciano  epilofi^gep  (Regim.  1883)  durch  Darlegung  der  Stellung  Lu- 
cians  zu  Homer  ziemlich  schwerwiegende  Verdachtsmomente  gegen  die 
Echtheit  der  Schriften  liegt  nagaoixov  und  liegt  ogyroe mg  sowie  gegen 
den  ohnehin  für  unecht  geltenden  (Dikdrcaxgtg  und  gegen  liegt  &vouov 
ermittelt  und  dadurch  die  Zustimmung  E.  Ziege lers  (Philol.  Rundschau 
V.  Jahrg.  S.  135)  sowie  bezüglich  der  an  erster  Stelle  genannten  Schrift 
in  G.  Brambs  (Über  Citate  und  Reminiscenzen  aus  Dichtern  bei  Lucian 
und  einigen  späteren  Schriftstellern.  Progr.  Eichstätt  1888  S.  10)  und 
J.  B i e 1 e r (Über  die  Echtheit  des  lucianischen  Dialogs  De  Parasito 

2)  Auch  von  Ddf.  (I  p.  IXl  für  unecht  gehalten,  wonach  Sbrdt. ’s  Angabe  (Aus- 
gew.  Schritten  I*  S.  XXI l in  berichtigen  ist. 
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Progr.  Hiidesheim  1890  S.  4)  Anhänger  seiner  Ansioht  gefunden.  Aber 
solche  Kriterien  können  ebenso  trögen  wie  der  sogenannte  allgemeine  Ein- 
druck, wie  denn  Biel  er  dem  Verfasser  wohl  in  der  Sache,  aber  nicht  in 
der  Begröndung  beistimmt 

Das  verhältnismässig  sicherste  Kriterium  ist  immer  noch  der  Sprach- 
gebrauch. Freilich  zeigen  sich  hier  neue  Schwierigkeiten.  Man  muss 
Lucian  Jahre,  ja  vielleicht  Jahrzehnte  lang  gelesen  und  immer  wieder  ge- 
lesen haben ; er  muss  dem  Leser  in  Fleisch  und  Blut  öbergegangen  sein, 
wenn  er  fiber  den  Charakter  einer  Schrift  als  lucianisch  oder  pseudo- 
lucianisch  urteilen  soll.  Dazu  kommt,  dass  echt  lucianische  Ausdrücke, 
in  einer  verdächtigen  Schrift  wiederkehrend,  sowohl  för  als  auch  gegen 
ihre  Integrität  ausgenutzt  werden  können:  im  ersten  Falle  wörde  man 
sagen,  der  Ausdruck  ist  lucianisch,  also  auch  die  Schrift,  im  zweiten,  man 
hat  es  mit  einem  im  echten  Lucian  besonders  gut  belesenen  und  ge- 
schickten Nachahmer  zu  thun.  Endlich  ist  abgesehen  von  der  ungemein 
grossen  Modulationsfähigkeit,  die  Lucian  im  Ausdruck  besitzt,  noch  der 
Umstand  von  Wichtigkeit,  dass  wir  es  bei  ihm  mit  verschiedenen  Stil- 
gattungen, rhetorischen  Leistungen.  Abhandlungen,  satirischen  Dialogen 
zu  thun  haben. 

Innerhalb  der  sprachlichen  Betrachtung  werden  wiederum  die  Par- 
tikeln noch  am  meisten  Anhalt  gewähren,  weil  ihr  Gebrauch  für  den 
Schriftsteller  am  meisten  charakteristisch  und  am  schwersten  nachzuahmen 
ist.  Ihnen  ist  denn  auch  ab  und  zu  in  den  Erörterungen  Aber  die  Echt- 
heit lucianischer  Schriften  ein  kleiner  Abschnitt  gewidmet  worden,  wäh- 
rend z.  B.  die  vorher  erwähnten  Vertreter  der  Unechtheit  bezw.  Echtheit 
des  To^agis  die  sprachliche  Seite  so  gut  wie  garnicht  berücksichtigt 
haben,  namentlich  nicht  Guttentag. 

Und  so  mögen  denn  hier  einige  Beobachtungen  folgen,  die  vielleicht, 
auch  abgesehen  von  ihrem  Nebenzwecke,  die  Echtheitsfrage  einiger  lu- 
cianischer Schriften  etwas  aufzuklären,  schon  deshalb  nicht  ganz  ohne 
Wert  sind,  weil  sie  auf  vollständigen  Sammlungen  beruhen,  während  das 
Programm  von  A.  du  Mesnil  „C bammatica,  quam  Lucianut  in  scriptit 
tuis  tecutus  esl,  ralio  cum  anliquorum  Atticorum  ratione  compuratur “ 
(Stolp  1867)  auf  erschöpfende  Behandlung  wohl  selbst  keinen  Anspruch 
erhebt  Freilich  werden  auch  solche  Untersuchungen  wie  die  vorliegende 
immer  nur  vereinzelte  Verdachtsmomente  gegen  eine  Schrift  beziehungs- 
weise vereinzelte  Beweis  morn  e nt  e für  ihre  Echtheit  ergeben,  deren  meh- 
rere sodann  eine  mehr  oder  minder  grosse  Wahrscheinlichkeit  der  Echt- 
heit oder  Unechtheit  hervorzurufen  geeignet  sind. 

Ob  sich  daraus  sichere  Anhaltspunkte  für  die  Gruppierung  oder 
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gar  für  die  Reihenfolge  der  Schriften  Lucians  ergeben,  die  herzustellen 
C hrist  (a.  a.  0.  S.  543)  für  „schier  unmöglich“  erklärt,  muss  zunächst  dahin- 
gestellt bleiben.  Bekanntlich  giebt  es  in  dieser  Beziehung  der  festen 
Funkte  nicht  viele.  Nicht  einmal  von  allen  Redeflbungen  Lucians  lässt 
sich  fest  bestimmen,  ob  sie  seiner  frühen  Jugend  oder  seinem  Alter  an- 
gehören, in  dem  er  bekanntlich  seine  Thäügkeit  als  Rhetor  wieder  aufnahm : 
so  rechnet  Sbrdt.  den  Zeitig  zu  seinen  Jugendschriften,  während  Christ 
die  Schrift  in  die  Zeit  seines  Alters  setzt  lm  übrigen  betrachtet  man 
den  Ntyglvog  als  eine  seiner  ersten  philosophischen  Schriften,  setzt  den 
MtriTtnog  etwa  in  das  Jahr  163,  den  0üoxf)cv6rlg  ins  Jahr  164,  zwischen 
162  und  165  den  Jtg  xcnrjyogovftevog,  bald  nach  165  die  Schrift  Ilwg 
dei  laxoglav  ovyygatpetv,  um  166  den  negeygivog,  in  dasselbe  Jahr  oder 
167  die  Totengespräche  (Nissen  Rh.  Mus.  42,  244  nach  Christ  a.  a.  0.), 
bald  nach  negeyglvog  die  Jgantzai,  den  Evvovx°S  nach  176,  den  'Aii- 
gavdgog  nach  180,  bald  nach  dem  Tode  M.  Aurels.  Dagegen  fällt  der 
’EQ^oTcfxog  — übrigens  von  Bkk.  als  unecht  bezeichnet  — in  die  Glanzzeit 
Lucians,  ist  aber  eine  seiner  früheren  philosophischen  Schriften. 

Den  Anfang  möge  eine  nicht  sehr  häufige,  aber  für  Lucian  augen- 
scheinlich charakteristische  Spracherscheinung  machen,  der  Zusatz  von 
ftexalgv  beim  Participium  Präsentis.  Sie  findet  sich  etwa  in  der  Hälfte 
der  unbestritten  echten  Schriften,  am  häufigsten  im  (Dtiotpevä/jg  (5.  6. 
22  bis.  29.  32),  nicht  selten  auch  in  den  Kgovtaxa  (8.  23.  24.  29.  33),  im 
Ntygivog  (13.  30.  37.  38)  und  in  Heg i iwv  l.  fi.  a.  (29.  35.  36  bis),  sonst 
seltener:  Ag/t.  2.  (Da/..  1, 1 1.  ‘Pevdoi.  6.  29.  ‘Evvrtv.  17.  ‘P/;r.  dtd.  21.  Ilwg 
de i 38.  ©.  ötdi.  5,  3.  7,  3.  ‘Eva).,  ätai.  2,  3.  Et.  d tai.  5,  3.  15,  1.  llgou.  8. 
17.  N.  ätai.  14,  3.  Xag.  6.  Tlfx.  29.  'Ai..  38.  Hi.  11.  Svun.  14.  Z.  rgay.  17. 
Z.  li.eyy.  4.  Wenn  sich  ferner  der  Sprachgebrauch  ebenfalls  im  'Equoti- 
f/og  (1.  71),  in  den  Elxoveg  (9.  14)  und  in  der  Schrift  ’Yn.  rcöv  elxovwv  (12) 
findet,  Schriften,  die  nur  Bkk.  für  unecht  erklärt  hat,  dessen  schnell  fertige 
Art  zu  athetieren  (Nb.  im  Lucian!)  niemand  besser  geschildert  hat  als 
Fritzsche  im  3.  Bande  seiner  Lucianausgabe ; fernerauch  im  Ixagoftevtn- 
nog  (24),  der  für  echt  gelten  muss,  dagegen  nicht  in  allen  übrigen  an- 
gezweifelten  Schriften,  und  so  auch  in  liegt  nagaolxov.  bei  dessen  Ver- 
urteilung Bkk.  einmal  das  Richtige  getroffen  zu  haben  scheint : so  erweckt 
es  andererseits  ein  günstiges  Urteil  über  ToZagtg,  dass  darin  /teta^v 
c.  Part.  5 mal  (28.  38.  43.  50.  52)  begegnet,  sowie  über  die  Schrift  Hegt  toi 
o’ixov,  die  Sbrdt.  für  unecht  hält,  während  Christ  (S.  544)  nicht  ansteht 
sie  als  geschmackvoll  und  kunstverständig  zu  bezeichnen,  wenn  sich  in  ihr 
die  Spracherscheinung  3 mal  findet  (14.  19.  21),  die  auch  negi  ögy^oewg 
(8.  11)  kennt.  Jedenfalls  ist  uexa^v  c.  Part  eine  von  Lucian  auf  der  Höhe 
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seines  Schaffens  gern  gebrauchte  Verbindung.  Vergeblich  sacht  man  sie 
in  den  Schriften  seines  Alters  sowie  in  folgenden:  Ae^updyrig  (unecht 
nach  Bkk.),  Aoixxog  (unecht  nach  Bkk.  und  Ddf.),  “Eginxeg  (unecht  nach 
Bkk.  und  Ddf.,  von  Sbrdt.  auffallenderweise  fflr  echt  gehalten,  dagegen 
von  Christ  S.  548,  Anm.  7 unter  dem  Hinweis  darauf,  dass  in  der  Schrift 
wie  in  dqpoo&ivovg  lyxwpioy,  üaxglöog  lyxwptov  und  Xagii^pog  der 
Hiatus  vermieden  ist,  als  „unflätiges  Machwerk“,  von  Fr.  IH  2 S.  236 
als  cerio  aduiterinus  bezeichnet),  ferner  Kvvtxög  (unecht  nach  Bkk.  und 
Fr.  H 2 S.  235 ff.),  liegt  $iouov  (unecht  nach  Bkk„  von  dem  Verfasser 
dieser  Zeilen  a.  a.  0.  als  ein  Ubellut  ex  centonibus  Lucianeis  paene  con- 
sutus  nachgewiesen *),  Xxvbhjg  (unecht  nach  Sbrdt),  Idnoxrjgvxxopevog 
(unecht  nach  Bkk.  und  Sbrdt),  Jtjpwvaxxog  ßiog  (unecht  nach  Bkk.  und 
Sbrdt,  der  in  der  kritischen  Textausgabe  II  1 S.  342  das  Ergebnis  des 
Streites  über  die  Schrift  zusammenfassend  sagt:  „Quäle  nunc  habemus  hoc 
tcriptum,  non  est  tolum  Lucianeum “),  Tleg'i  niv&ovg  (unecht  nach  Bkk. 
und  Sbrdt.),  ‘hinlag  (unecht  nach  Sbrdt),  Ilegl  xov  rjlexxgov  (ebenso), 
lieg i xov  (iTj  gaöiwg  maxeveiv  öiaßolrj  (unecht  nach  Bkk.  und  Sbrdt), 
Elegl  xwv  dapaöwv,  Hoioäog  (beide  unecht  nach  Sbrdt),  WevöoaofpiaxTjg 
(unecht  nach  Bkk.).  Bezeichnend  ist  es,  dass  sich  pexa^v  in  dieser  Ver- 
bindung nirgends  in  einer  der  allgemein  für  unecht  erklärten  Schriften 
findet 

Ferner  ist  eine  für  Lucian  charakteristische  Partikel  das  satzbil- 
dende Ttlyv,  erweitert  durch  üD.a,  mit  oder  ohne  yk,  in  ihren  Anfängen, 
wenn  auch  in  etwas  anderer  Bedeutung,  von  du  Mesnil  a.  a.  0.  S.  51 
bei  Aristoteles  (Eth.  Nie.  5,  13)  beobachtet,  dann  häufiger  bei  Polybius. 

Im  Verhältnis  zu  der  Zahl  der  Fälle,  in  denen  «Äijv  adverbiell  ge- 
braucht ist,  erscheint  es  als  Präposition  ziemlich  selten:  mit  dabei- 
stehendem Nomen  oder  Pronomen  an  etwa  15  Stellen,  mit  zu  ergänzen- 
dem in  der  verdächtigen  Schrift  Ilegl  ägy^oeivg  (34  it'k.  Soaiv  — bze- 
pyijo&rjy)  und  in  dem  sicher  unechten  Xaglör/pog  (7  nl.  booi  pt.teayjjxaoi 
xa/./.oog),  Stellen,  die  einen  Übergang  bilden  zu  der  Verbindung  nkrjv 
oo ov  (a)  = abgesehen  davon,  dass:  Elx.  17  ni..  Ö.  Ixelvt]  per  ly 
uiy. gif)  mvaxiip  lyeygaitxo,  avxt]  öl  xo/.ooaiaia  xb  piyel}og  eoxai,  ohne 
Verbum  JIL  20,  mit  dem  Infinitiv  nur  ‘Eg.  13  n'k.  ooa  tfj  Ixigcf  %eigi 
xijv  alöiö  lekTjd-ox mg  Imxgvnxeiy,  ein  syntaktisches  Unikum  bei  Lucian. 


3)  Zu  den  von  Lucian,  wenn  er  der  Verfasser  wäre,  vom  eigenen  Kleide  ab- 
gerissenen Fetzen  füge  ich  jetzt  noch  hinzu  n.  ihia.  11.  ayanätrxa  (Zeus)  tl  im 
ntvzt  b/.cav  iztüv  Svoti  zi?  ai-uy  nügegyoy  ‘OXvpnhuv  verglichen  mit  Tip.  4 
ovzt  (hiov zog  Izi  ooi  xivos  obre  artfuyovviog,  tl  prj  zig  aga  nagt  gyoy  ‘Okvp- 
n /iuv. 
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Aach  za  der  Präposition  nlrjv  tritt  an  drei  Stellen  ('Al.  lat.  1,  29.  2, 14. 
17)  yi  hinzu. 

Nicht  wesentlich  häufiger  ist  rritjv  Adverbium  ohne  folgendes 
Verbum  finitnm:  OäL  1,  13  firjdk  fieh[)6rjaag  äXlo  hi  rtlr,v  ftova  ra 
fxvycrjfiaxa,  ebenso  Ztvl.  11.  Evvnv.  15.  'Al.  lat.  36.  Alll.  13.  B.  ng.  27. 
nivil.  2.  ’Erctyg.  22.  ( Z . tgay.  41  Citat  aus  Euripides'.  Auch  zu  diesem 
jtlrjv  gesellt  sich  ye:  ’Prjt.  6id.  22.  AL  lat.  1, 16.  25.  'Pevöooory.  9,*)  ver- 
einzelt allä:  dlg  nat.  14. 

Noch  seltener  ist  die  Verbindung  n Iiy»  ö-rt:  EU.  6.  Gvo.  4.  'Ogy.  31. 
To^.  51,  nicht  sehr  häufig  auch  nlr]v  el  (ftrj);  Ael.  21.  N.  Stal.  24,2. 
Ilegl  tüv  L ft.  a.  9.  23.  B.  ng.  7.  Kgov.  13.  Ilgofi.  el  1.  Wevöoooip.  7 (als 
Solöcismus  angeführt).  Toi.  39.  Arju.  iyx.  17.  Xagiö.  18. 

Ist  man  berechtigt,  nlrjv  an  der  Spitze  eines  — kürzeren  oder 
längeren  — Satzes,  bisweilen  verstärkt  durch  yl  oder  alle l oder  durch 
beides,  als  ein  Charakteristikum  für  Lucians  Sprachgebrauch  zu  bezeichnen, 
so  würde  zunächst  das  Fehlen  der  Verbindung  im  Alxvuiv,  in  Ilegl  rrg 
2vglrjg  &eov,  in  den  Maxgoßioi,  in  Ilatgldog  iyxwfuov,  in  Jrjfioa&evovg 
kyruiifnov,  im  Oilunatgig  und  im  Nigun  den  Glauben  an  die  Unechtheit 
dieser  Schriften  wesentlich  bestätigen.  Von  den  allgemein  für  unecht  gehal- 
tenen Schriften  weist  nur  der  Xaglörjfiog  an  zwei  Stellen  (2  und  4)  7th]v 
alla  auf,  eine  Thatsache,  durch  die  die  Vermutung  Ziegelers  (Studien  zu 
Lucian.  Progr.  Hameln  1879.  8.7)  ihre  Bestätigung  finden  würde,  dass 
der  Verfasser  Lucian  sklavisch  nachgeahmt  hat,  vielleicht  auch  die  von 
demselben  ausgesprochene  Annahme,  dass  der  Verfasser  nicht  lange  nach 
Lucian  gelebt  hat 

Dass  die  Verbindung  ferner  fehlt  in  den  Schriften  Ilegl  &vatwv, 
Jrjfiutvaxtog  ßlog,  ^iovxiog,  Ilegl  nagaaitov,  liegt  nev&ovg,  Ilegl  tov 
otxoo,  Ilegl  twv  dixpadiov,  Tgayigöonoöayga , das  freilich  wegen  der 
wesentlich  anderen  Stilgattung  aus  dem  Rahmen  der  vorliegenden  Be- 
trachtung herausfällt,  würde  den  Zweifel  an  ihrer  Unechtheit  nicht  un- 
wesentlich vergröS8ern. 

Im  übrigen  scheint  die  Partikel  bezw.  Partikelverbindung  ebenfalls 
von  Lucian  auf  der  Höhe  seiner  schriftstellerischen  Thätigkeit  gerne  ge- 
braucht worden  zu  sein;  denn  man  vermisst  sie  ferner  in  den  rhetorischen 
Produktionen,  die  seiner  Jugend  oder  seinem  Alter  angehören : Jlxij  <j>io- 
vrjirtwv,  Anoloyia,  ’Yn'eg  tov  ntaiofiatog,  Aguovld^g,  Tvgavvoxtovog, 

4)  Es  war  nicht  nötig,  dass  Sbrdt.  Lucianea  (Lpzg.  1872)  S.  Iü9  hier  statt 
nh)V  yt  o ixöilcBv  zu  lesen  vorschlug  nX.  o yt  knoXXwv,  da  seine  Bemerkung  nX. 
und  yl  standen  bei  Lucian  nie  nebeneinander,  nur  für  die  Falle  gilt,  ln  denen  ein 
Terbum  finitum  folgt,  und  in  dieser  Allgemeinheit  durch  'AL  lor.  1,26  widerlegt  wird. 
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Aelgiipävrjg,  ‘Inniag,  dtövvaog,  ‘HgaxXrjg,  Mvlag  iyxtisßtov,  liegt  xoij  ftfj 
gadiug  moxevetv  öiaßokf,,  Haloöog. 

Von  den  zweifellos  echten  Schriften  sind  ohne  nXijv  (ä/Ud)  nnr 
‘Evvuytov,  Ntyglyog,  die  Meergöttergespräche , Biwv  icgäot£,  Evvovxog, 
’lxaQonivuinog , dganexat.  Die  erste  Schrift  gehört  wohl  ohne  Zweifel 
zu  den  früheren.  Den  Ntygivog  betrachtet  Pr.  im  Gegensatz  zu  A.  Schwarz 
in  seiner  Schrift  über  Lucians  Hermotimos  und  Wichmann  in  den 
Jahresberichten  des  philologischen  Vereins  zu  Berlin  1884  (S.  153),  die 
ihn  etwa  in  das  Jahr  165  setzen,  als  eine  Jugendarbeit,  eine  Ansicht,  die 
durch  die  vorstehende  Beobachtung  wenigstens  insofern  ihre  Bestätigung 
finden  würde,  als  wir  es  in  ihr  mit  einem  der  ersten  Dialoge  Lucians  zu 
thun  hätten.*)  Dagegen  würde  von  den  andern  dgarchat , die  Fr.  II  2 
S.  238  in  die  Zeit  von  165  oder  166  setzt,  Evvovxog  (nach  176;  vergL 
Christ  S.  543  Anm.  4)  und  'ixagonhinnog,  nach  Fr.  II  1 S.  159  im 
Winter  180  geschrieben,  auch  durch  das  Fehlen  von  nXtjv  und  nXrjv  aXXd 
ihre  Zugehörigkeit  zu  einer  späteren  Zeit  des  Schriftstellers  nachweisen. 

Von  den  übrigen  kommen  die,  welche  nur  einfaches  häiJv  (ye)  auf- 
weisen, weniger  in  Betracht.  Es  sind  dies  die  ’AXrj&eig  ioxogiat  (nur  2,  44), 
die  somit  Thimme  Quaestionum  Lucianearum  capp.  IV  (Götting.  1884) 
S.  9,  vielleicht  mit  Hecht  den  späteren  Schriften  zurechnet,  EvfiTiöotov 
(11.  45),  t¥evdoXoyiaxrlg  (30),  llgug  ä/caiöevzov  (10),  nach  Sbrdt.  (Ausge- 
wählte Schriften  HI  2 S.  118)  in  die  Zeit  nach  165  gehörig,  KaxdnXovg  (27), 
AXhavdgog,  sicher  nach  180  anzusetzen,  endlich  die  Kgovtaxa  (3.  7.  8. 30), 
von  Christ  in  die  Zeit  der  „welkenden  Kraft“  des  Schriftstellers  gesetzt. 

Ferner  haben  nur  einfaches  icXrjv  die  sehr  anrüchigen  "Egwteg  (51. 
50.  53,  wo  nX.  einen  Nebensatz  mitten  in  der  Periode  einleitet,  während 
es  sonst  so  zu  sagen  mit  vollem  Atem  einsetzt),  liegt  ogxr,aewg  (4),  ’lixv- 
novg  (126.  170)  und  Kwtxog  (11),  eine  Schrift,  über  die  Fr.  II  2 S.  235  ff. 
sehr  energisch  den  Stab  bricht. 

Unter  die  Schriften,  die  xcXfjv  äXXd  allein  oder  nX -qv  und  nXi)v 
dXXu  aufweisen,  gehören  aus  Lucians  Jugend  oder  Alter  nur:  Zeitig 
(2  nX.  tuiyt.  3 nX.  aXXü  xijv  ye  elxova  ■ — eidor),  'Hgoöoxog  (6  nX.  äXX' 
rj  ye  eixiuv  in  ganz  ähnlicher  Verbindung),  WevöoXoyioxrg  (3  nL  ’ev  ye 
— ötoaetg , 20  nX.  aXXd  ioaal  ye),  ügofjri&evs  el  i.  X.  (7  nX.  äX/.a) 
und  'A7ioxrigvxx6f,tevog  (2  nur  xcXtjv,  4 mit  ye,  5 nX.  aü.d  mit  folgen- 
dem ye).  Auch  II wc  dti  lax.  a.  mit  je  einem  7iXrtv  und  TtXrjv  aXXd 
(ye)  gehört  der  Zeit  nach  165  an. 

Dagegen  fällt  die  Blütezeit  des  Gebrauchs  der  Partikel  mit  der 

5)  Vergl.  auch  H.  Richard  Über  die  Lykinosdialoge  des  Lukian.  Progr. 
Hamb.  isst).  S.  53. 
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Blütezeit  des  satirischen  Dialogs  zusammen.  Wenn  man  die  Zahl  der 
Seiten  in  der — mir  einzig  zu  Gebote  stehenden  vollständigen  — Ausgabe 
W.  Dindorfe  in  Betracht  zieht,  so  ist  sie  am  beliebtesten  im  J'tg  xazij- 
yogoifievog  (nur  cp.  15  nlrjv  mit  folgendem  yl;  dagegen  8.  10.  14.  16. 
25  bis  nX.  dXXd,  mit  folgendem  yl  11  3 mal,  20  2 mal),  wo  sie  etwa 
alle  1 bis  2 Seiten  auftritt,  ein  Verhältnis,  das  im  Vergleich  mit  dem 
Vorkommen  der  Partikel  in  den  andern  Schriften  durchaus  kein  so  auf- 
fallendes ist,  wie  wir  es  in  einem  andern  Palle  bemerken  werden.  Denn 
etwa  alle  2 Seiten  erscheint  nXijv  und  nXijv  dXXd  auch  im  Z.  IXeyyö- 
Hevog  (nX.  6.  15,  nL  dXXd  11.  14),  etwa  alle  2 bis  3 im  Mivtnnog 

(nX.  33,  mit  y'e  7,  nL  äXXa  15,  mit  yl  1.  2)  und  im  Tifewv  (nL  9.  10. 

45.48.55,  mit  yl  39,  nL  dXXd  24.26),  alle  3 Seiten  in  den  Götter- 
gesprächen (nL  8.  15,2.  20,8;  mit  yl  1,2.  11,2.  15,1.  3.  16,1.  20,15; 

nL  aXXa  5,2.  16,2.  26,2),  im  Xaptuv  (nL  21.  22,  nL  aAAd  11.  21.23), 
im  'PijTOQtov  diddaxaXog  (nL  mit  yl  7.  8,  nL  dXXd  18,  mit  yl  24),  in 
der  Ge wv  IxxXrjoia  (nX.  dXXd  2,  mit  yl  7),  alle  3 bis  4 in  den  Toten- 
gesprächen (nL  18, 1.  20,  4,  wo  ß n/.rjv  aXX ’ hat,  23,1.  28,2,  mit  y'e 
27,7;  nL  dXXd  7,2.  9,4.  13,2.  3,  mit  yl  13,5.  22.2.  30,3);  alle  4 
Seiten  im  “Oxetgog  InX.  20,  mit  yl  27,  nX.  dXXd  5.  11.  17),  im  AvayaQ- 
otg  (nur  nX.  äXXa  6.  16.  18.  21.  40)  und  im  fTgnur^eig  (ebenfalls  nur 
nX.  äXXa  5.  20).  Verhältnismässig  weniger  Stellen  weisen  auf  die  El- 
xoveg : nX.  mit  yl  9,  nX.  äXXa  2,  alle  5 Seiten,  AXtevg:  nX.  52,  nL 
dXXd  13.  20,  mit  yl  8,  TlXoiov:  nX.  dXXd  29.  37.  45  und  ‘Yn.  tüv  eixd- 
vu iv : nX.  aXXä  17,  mit  yl  15,  alle  6 Seiten;  die  Bietärengespräche;  nX. 
12,5,  mit  yl  2,4,  nX.  aXXd  4,3,  mit  yl  12,2  und  der  JTepeypirog  (166 
geschrieben!):  nX.  dXXd  13.18,  alle  7;  endlich  ‘Egfiötiftog:  nX.  19.47, 
mit  yl  59  und  Z.  t gayoidog:  nX.  14,17,  nX.  dXXd  11,  alle  8 Seiten. 
Auffallend  wenig,  nämlich  nur  ein  Beispiel  (nX.  dXX.d  15),  bietet  der 
(DiXoifjevd^g,  was  wohl  damit  zusammenbängt  , dass  die  Schrift  keinen 
ausgesprochen  dialogischen  Charakter  trägt,  sondern  sich  mehr  in  den 
Grenzen  eines  Berichts  über  geführte  Gespräche  hält.  Hierher  gehört 
auch  der  von  Sbrdt.  angefochtene  Zxi&r.g  (nX.  mit  yl  2.  5.,  nX.  dXXa  5), 
in  dem  an  der  zuletzt  erwähnten  Stelle  nXijv  dXXd  &df>(>ei  genau  Avay. 
6 entspricht,*)  und  der  schnöde  behandelte  TdlgaQig  mit  2 nXry 
(18.56),  3 nX.  mit  folgendem  yl  (20.26.  35),  1 nX.  aXXd  (8),  was  für 
beide  Schriften  immerhin  eine  der  bedeutenderen  Frequenzen  ergiebt 

Bekanntlich  hat  Dittenberger  im  Hermes  XVI  8.  321  ff.  den 
Versuch  gemacht,  nach  der  Art  und  Frequenz  des  Gebrauchs  von  inj* 

6)  Boldermann  a.  a O.  S.  25  vermutet,  dass  £xHh)S,  Toiaptg  und  Itvayap- 
aig  gleichzeitig  herausgegeben  worden  sind. 
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feste  Punkte  für  die  Gruppierung  der.  Dialoge  Platos  wie  der  Schriften 
Xenophons  zu  ermitteln.  Ein  ähnlicher  Versuch  an  Lucians  Schriften 
dürfte  nicht  uninteressant  sein. 

Betrachten  wir  zunächst  den  Gebrauch  im  einzelnen,  wobei  auch 
hier  wie  bei  Dittenherger  von  der  Schwurformel  »j  fiijv  abgesehen  wird. 

Die  einfache  Partikel  ist  selten:  in  den  unzweifelhaft  echten  Schriften 
findet  sie  eich  nur  ‘Ev.  öial.  15, 1 und  B.  n g.  55  xl  firjr;  Ega.  48  i'xi 
ft.,  ausserdem  Tlagaa.  3 xl*a  fixjv; 

Sehr  häufig  ist  dagegen  die  Verbindung  xai  /iij *>,  ebenso  in  den 
Schriften,  deren  Echtheit  unbestritten  ist,  von  denen  nur  verhältnismässig 
wenige  die  Verbindung  nicht  kennen,  wie  in  den  zweifelhaften  und  in 
den  sicher  unechten.  Die  Zahl  der  Stellen  verteilt'sich  ziemlich  gleich- 
mässig  auf  alle  Schriften : am  häufigsten  erscheint  xai  jirjv  in  den  Toten* 
gesprochen  (2,2.  18,1.  22,1  2 mal.  3.  25, 2 ■=  6 mal),  den  Hetären- 
gesprächen (1,5.  11, 1.  2.  13,4),  dem  'Aluvg  (2.  3.  5.  20)  und  dem  Äa- 
xdnloxg  (10.  11.  13.  18  — je  4 mal),  seltener  im  Tifiiov  (35.  48.  57)  und 
dem  Z.  x Qaytoöog  (10.  25.  44  = je  3 mal),  je  2 mal  im  Hl v lag  lyxiit- 
fiiuv  (1.2),  den  Göttergesprächen  (1,1.  7,2),  den  Meergöttergesprächen 
(1,3.  15,3),  im  Ais  xaz-  (7.22),  der  B.  ngäaig  (24.27),  dem  ’Oveigog 
(6.  18)  und  den  Aganixai  (12.23),  vereinzelt  <Ddl.  2,12.  Wivöoi..  11, 
Avd%-  14,  TIqos  an.  1,  Xag.  1,  -vurt.  16,  0.  txxL  6,  Eli..  44,  Evv.  10. 
In  den  ziemlich  allgemein  verworfenen  Schriften  erscheint  die  Verbindung 
nicht.  Auch  in  den  zweifelhaften  findet  sie  sich  nicht  allzuhäufig : 5 mal 
im  ’lxaQOfiivinnos  (2.  6.  14.  17.  18),  eine  Erscheinung,  die,  wenn  es 
dessen  bedürfen  sollte,  ein  Kriterium  für  die  Echtheit  der  Schrift  bildet; 
je  3 mal  im  'Egnoxifiog  (15.42.63),  den  nur  Bkk.  für  unecht  erklärt, 
im  jTj/iwvaxxos  ßiog  (20.  29.  66)  und  in  den  Eixoveg  (1.  3.  6);  vereinzelt 
endlich  Elcgi  og%.  85.  Aovx.  19.  ‘Yn.  xiiv  e Ix.  16.  ’Anox.  21.  To£.  63. 
IlaxQ.  iyx.  1 und  "Eg.  5 x.  fi.  eywye  Inavaatäg  xxL,  eine  Stelle,  die 
ich  nicht  zu  xai  juijv  mit  folgendem  y't  rechne. 

Um  so  auffallender  ist  es,  dass  gegenüber  dieser  für  Lucian 
charakteristischen  massvollen  Anwendung  der  Partikelverbindung  die 
Schrift  lltgi  nagaalxov  nicht  weniger  als  12  mal  xai  nrjy  hat:  1.2  2 
mal.  8.  12.  13.  14.  22.  28.  44.  51.  58,*)  ein  Zahlenverhältnis,  das  um  so 
mehr  ins  Gewicht  fällt,  da  der  Parasit  etwa  die  Hälfte  der  Seitenzahl 
füllt,  die  die  Totengespräche  in  Anspruch  nehmen,  diejenige  Schrift,  die 
sonst  am  meisten  xai  /itjv  enthält 

7)  Za  meiner  Freude  sehe  ich,  dws  auch  Bieter  Progr.  Hildesheim  1890 
S.  20  — eine  Schrift,  die  erst  nachträglich  zu  meiner  Kenntnis  gekommen  ist  — 
dieselbe  Beobachtung  gomaebt  bat. 
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Verstärkt  wird  das  einfache  ftrjv  durch  unmittelbar  vorangehendes 
yi,  selten  freilioh  nur  in  den  Schriften  von  unbestrittener  oder  ange- 
zweifelter  Echtheit:  Svftrt.  5 an  ah  6 y.  ft.  er i,  48  ixelvö  y.  ft.  fteftä-dipta, 
'Eg/t.  2 olftai  y.  ft.  und  25  66og  y.  ft.  ol  ftla,  selten  auch  in  den  sicher 
unechten:  Aorg.  14  und  Evg.  &.  28  doxiui  y.  ft.  (übereinstimmend !), 
thjft.  iyx.  21  ngog  y.  ft.  rag  rijg  ipvyfjg  äge rag  und  Nig.  2 en  y.  ft. 

Um  so  auffallender  ist  auch  hier  der  gehäufte  Gebrauch  der 
Verbindung  in  der  Schrift  Hegt  uagaairov , wo  sie  10  mal  erscheint: 
6.  7.  1 1.  23.  26.  45.  52.  53  2 mal.  59,  obwohl  die  Schrift  nur  um  6 Seiten 
länger  ist  als  das  Evftnooiov.  Ebenso  auffallend  ist  die  Häufung 
von  yi  ftrjv  in  den  von  Sbrdt  für  echt  gehaltenen  "Eg  tat  eg,  in  denen 
die  Verbindung  ebenfalls  10  mal  (3.  10  2 mal.  12  2 mal.  13.  16.  21.  48. 
54)  erscheint.  Dazu  kommt,  wenigstens  in  liegt  rtagaolrov,  vielleicht 
ein  Unterschied  im  Gebrauch,  der  sich  freilich  nicht  mit  voller  Bestimmt- 
heit feststellen  lässt,  da  die  echten  Schriften  zu  wenig  Beispiele  bieten: 
in  diesen  ist  das  stark  betonte  ixeivo  oder  ein  Adjektivbegriff  kräftig  voran- 
gestellt, was  ja  auch  das  Natürlichste  ist,  während  der  Verfasser  der 
Schrift  liegt  nagaoirov  sich  nur  1 oder  2 mal  dazu  aufschwingt,  ein 
Verbum  (53  Xvnelrat  y.  ft.  tjxtora  navrtov,  wo  man  eher  exioza  an  erster 
Stelle  erwarten  würde)  oder  ein  Adverbium  (45  ovnoi  y.  ft.  6oxw  ftoi, 
59  okug  y.  ft.)  voranzusetzen,  indem  er  es  sonst  vorzieht,  in  etwas  matter 
Weise  die  ziemlich  tonlose  Konjunktion  Sn  (6.  23.  26),  besonders  aber 
den  noch  tonloseren  Artikel  den  Beigen  eröffnen  zu  lassen : 7 ro  y.  ft. 
etygrjOrov,  11  o y.  ft.  ‘Entxovgog,  52  o'i  y.  ft.  ftrstogeg,  53  6 y.  ft.  naga- 
airog,  ein  Sprachgebrauch,  mit  dem  an  einigen  Stellen  auch  die  “Egtoxeg 
übereinstimmen : 3 rwv  y.  ft.  igtortxaiv,  48  dt  y.  ft.  Ewxgarixdt  dtöaoxa- 
Xiai,  54  xovg  y.  ft.  ovoftdgoftevovg.  Wenn  also  Schmid  Atticismus  I 
S.  424,  der  übrigens  im  Tlagaoirog  nur  7 Beispiele  gefunden  hat,  meint, 
es  sei  damit  die  sokratische  Dialektik  parodiert  worden,  so  dürfte  dieser 
Erklärungsversuch  zurückzuweisen  sein. 

Kal  ftt;y  wird  ebenfalls  durch  yi  verstärkt,  das  natürlich  nach- 
folgt, von  ftrjV  nur  durch  ein  Wort  getrennt,  so  dass  Fr.  auch  Mer.  8 
x.  ft.  ngoörjXov  ye  rovro  statt  ngoärjXov  rovro  ye  mit  Vergleichung  von 
N.  diciX.  9, 3 nach  einigen  Hss.  edieren  zu  müssen  glaubt  Warum  jedoch 
Sbrdt  ’lx.  19  die  handschriftliche  Überlieferung  it  l r}  v di  ye  noXeig  durch 
xai  ftijv  di  y.  n.  ersetzt,  ist  nicht  ersichtlioh.  Auffallend  ist  7o§.  38 
x.  ft.  ei  dta  ye  rovro,  während  sonst  immer  yi  sich  unmittelbar  an  ei 
anschliesst:  Tift.  15  x.  ft.  e'i  ye  licragotg,  'Egft.  8 x.  ft.  ei  yi  fte  Sei, 
und  so  auch  J'tg  xai.  24  x.  ft.  ft  v ye  fiij  navorytat.  Gerne  steht  yi  nach 
einem  Pronomen , namentlich  ovrog : Ntyg.  6.  x.  ft.  rovro  ye  ov  fteüvetv, 
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dllä  viiqieiv  xai  oaxpgoveiv  lattr,  0.  äiaL  18, 1 x.  ft.  ovtög  ye  ö \hj- 
Xvftitg  ijc;,  'Er.  äiaL  8,  2 x.  ft.  ovxog  ys  fiovov  ögyltetai,  Kat  an). . 9 x. 
fi.  tovto  ye  — evyvatftoY  alt  tu ; in  Tieg!  nagao.  (15)  auch  ixelvog  wie 
Ae*.  10.  In  keiner  der  unter  Lucians  Namen  überlieferten  Schriften 
erscheint  die  Verbindung  auffallend  häufig. 

Kat  ftrj*  wird  ferner  verstärkt  durch  ein  zweites  xai.  Diese  Er- 
scheinung findet  sich,  bezeichnend  genug,  am  häufigsten  in  den  Altj&elg 
lat og lat  (9 mal:  1,8.  23.  26.  34  2 mal:  2,  5.  14.  17.  20;  vergl.  Thimme 
a.  a.  0.)  und  in  dem  von  Bkk.,  Ddf.,  in  neuerer  Zeit  auch  von  Croiset 
für  unecht  gehaltenen  Aovxtog  (7  mal : 18.  25.  29.  30. 38. 48. 5t),  der  hier- 
durch, wenn  er  echt  ist,  seine  äussere  und  innere  Zusammengehörigkeit 
mit  den  „Wahren  Geschichten“  nachweisen  würde,  nicht  selten  auch  im 
Leben  des  Demonai  (22.  26.  39.  54.  56. 63),  sowie  in  der  unbestritten  echten 
Schrift  IJtüg  öei  l.  a.:  17.  21.  23.  40.  46.  60,  seltener  im  Avdyagatg:  27. 
28  und  in  den  Kgovtaxa:  4.  22,  vereinzelt  Mvl.  iyx.  5,  (Dtloip.  19,  'Prjx. 
dtd.  23,  Ntyg.  33  u.  a.  Nur  an  einer  Stelle  (Evv.  3)  folgt  noch  ein  yk. 
Ebenso  selten  (0.  dtd).  6,  1)  treten  andere  Worte  zwischen  ftrjv  und  das 
zweite  xaL 

Dazu  kommen  die  wenigen  Stellen,  an  denen  sich  an  xai  ftrjv  die 
Negation  anschliesst:  0.  öiaL  22,  3.  ‘Ev.  äiaL  13,6.  KatanL  20. 
N.  öiaL  7, 2 (mit  folgendem  yk).  Xag.  11.  Tiu.  9.  Z.  t oay.  31.  AL  1. 20. 
EIL  2,  und  so  auch  JI.  tov  aixov  4. 

Noch  seltener  ist  xai  ftrjy  ovä':  Avay.  16.  TItüg  äel  18.  Xag.  17. 
‘Eg ft.  69  (oväinto),  und  auch  Ilagda.  8.  10,  2 mal  gegenüber  4 Stellen  im 
ganzen  Lucian. 

Die  Verbindung  ov  ur\v  findet  sich  nur  in  unzweifelhaft  echten 
Schriften:  Ilwg  del  60.  Ntyg.  36.  ‘Yn.  rwv  elx.  18.  N.  dtd).  12,  3.  2vftn. 
15.  44.  Z.  t gay.  38,  'Yn.  t.  nt  ata  ft.  2 2 mal. 

An  einigen  Stellen  tritt  auch  zu  dieser  Verbindung  ein  ye:  Ze£$.  2. 
TIgog  an.  29.  AL  lat.  1,  23.  'Egft.  41.  7x.  10.  Tlegeyg.  36.  2i iftn.  1. 
Kgov.  8.  Z.  IL  4.  tgay.  2.  Tlgoft.  el  5.  Arjft.  4.  To£.  1.  1 1.  TI.  tov  fti) 
g.  n.  d.  5. 

Auch  an  ov  ftrjy  schliesst  sich  ovdi  an:  ‘Ogy.  35.  AL  lax.  2,  12. 
'Egft.  66.  'Yn.  twy  elx.  19.  Tlegeyg.  26.  II.  tuiy  i.  ft.  a.  26.  ‘Ha.  7.  Ein 
Citat  aus  Hesiod  liegt  vor  Eg.  37. 

Nach  ov  fiiv  folgt  d 2Ad : Avdy.  12.  0.  dtd)..  20,  14.  KatanL  26 
(mit  xai).  7x.  4.  8 (xai).  AL  20.  Agfi.  3 (xai).  Td£.  1 (xai),  und  so  auch 
Xaglä.  15. 

Seltener  ist  otlve  fttjv:  Tlgoft.  1.  TI.  ttüv  i.  ft.  a.  4.  IMv$.  15. 
Xaglä.  25  und  dxxd  ftr/v:  Tift.  41.  Z.  tgay.  51.  Wevdoa.  3.  B.  ng.  23 
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2 mal,  so  auch  Ilagao.  10.  Aovx.  32  und  lyx.  9.  Xagid.  7,  mit 

folgendem  xai:  Aovx.  16,  mit  folgendem  old’ : ‘Egft.  79.  Kvv.  4 (mit  yl). 

Die  Verbindung  äkk'  ovde  ft v v endlich  findet  sich  nnr  in  dem 
unechten  Xaglärjftog  (6)  und  dem  anrüchigen  llagaottog  (12),  ebenso 
wie  vol  jmjv  xai  nur  in  den  unechten  Machwerken  liegt  äotgokoyir4g 
und  Jlegl  trjg  Evgirjg  &eov  je  1 mal. 

In  der  weitaus  grösseren  Zahl  der  ziemlich  allgemein  unbestritten 
echten  Schriften  ist  ftijv  vertreten.  Eine  ganze  Reihe  wird  man  jedoch 
gesondert  betrachten  müssen,  weil  in  ihnen  das  Vorkommen  der  Partikel 
vereinzelt  ist  (1  bis  2 mal).  Unter  diesen  gehören  (Ddkagtg  (1  mal  xai 
ftijv),  V'evdokoyttrtijg  (ebenso!),  'Haioäog  (1  mal  ot’  ft.  ovdt,  das  in  den 
sicher  echten  Schriften  überhaupt  nur  7 mal  erscheint) , Hegt  tov  ft.  <f. 
n.  6.  (1  mal  ov  ftrjv  mit  yl),  Ilgoftrfteig  el  1.  k.  (ebenso!),  Zeitig  (eben- 
so!) und  ’Ynig  tov  icxaioftatog  (1  mal  ov  ftijv)  der  rhetorischen  Periode 
Lucians  an.  Yon  den  übrigen  rechnet  Sbrdt  Ae£ icpavijg  (1  mal  x.  ft. 
mit  yl,  1 mal  x.  ft.  xai),  (ütkotpevä^g  (1  mal  x.  ft.  xai,  1 mal  akkä  ft.)  und 
'Frjt.  ötddoxaiog  (genau  ebenso !)  zu  den  Schriften  der  Übergangsperiode. 

Von  der  ersten  Gruppe  sind  (Ddkagtg,  ’Hoiodog,  liegt  tov  ft.  g.  n.  ö. 
und  'Y7t'eg  tov  Tttatoftatog  auch  von  dem  satzbildenden  Ttktjv  völlig  frei, 
und  auch  fevSokoytotijg  und  Zeitig  kennen  nur  je  1 ttk.  bezw.  7t  k.  äkkd, 
Ilgofiij&evg  el  l.  k.  nur  1 7t  k.  dkka.  Von  der  zweiten  Gruppe  bietet 
AeSupdvi] g zu  dem  satzbildenden  wäijv  kein  Beispiel.  Mit  der  massvollen 
Verwendung  von  ftrjv  stimmt  im  (Dikoipevdtjg  das  nur  1 malige  Vorkom- 
men von  jt/ijV  auffallend  überein,  so  dass  wir  vielleicht  berechtigt  sind, 
die  Schrift  zu  den  früheren  satirischen  zu  rechnen.  Die  Schrift  'Pqtogwv 
dtddoxakog  bietet  auch  für  Ttkr^v  nnr  4 Beispiele. 

Es  bleiben  von  den  andern  Schriften  die  Meergöttergespräche,  Xagtov, 
Tlgoftrftevg , &.  ixxkrjoia,  Z.  Ikeyxoftevog , MlvttiTtog,  Jga:titat  und 
Evvovyog,  von  denen  man  die  Jganitat  in  die  Zeit  von  165 — 166,  den 
Evvovyog  in  die  Zeit  nach  176  setzt.  Damit  würde  zunächst  die  That- 
sache  übereinstimmen,  dass  nicht  nur  die  beiden  zuletzt  genannten 
Schriften,  sondern  auch  die  Meergöttergespräche  von  7t ki4v  völlig  frei 
sind,  mithin,  wenn  wir  ein  Steigen  und  Abnebmen  der  Vorliebe  Lucians 
für  diese  Verbindungen  anzunehmen  berechtigt  sind,  auch  von  diesem 
Gesichtspunkte  aus  die  Meergöttergespräche  zu  den  späteren,  Ausgangs 
der  vierziger  oder  in  den  fünfziger  Jahren  seines  Lebens,  verfassten 
Schriften  gerechnet  werden  dürfen.  Dementsprechend  müssten  die  an- 
dern, wobei  natürlich  von  vollständiger  Genauigkeit  und  Sicherheit  keine 
Rede  sein  kann,  an  den  Anfang  oder  das  Ende  der  satirischen  Schrift- 
stellerei Lucians  gesetzt  werden,  womit  wieder  die  Beobachtung  im  Ein- 
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klang  steht,  dass  bis  auf  den  Zeig  IXeyxofievog,  der  jedoch  nnr  8 Seiten 
lang  ist,  die  anderen  4 höchstens  alle  4 und  mindestens  alle  2 bis  3 Seiten 
nXtjv  aufweisen,  einander  also  nicht  ferne  stehen. 

Im  übrigen  bieten  nnter  den  andern  unbestritten  echten  Schriften 
Lucians  am  wenigsten  Verbindungen  mit  prjv:  die  Kqovioxö  alle  8 bis 
9 Seiten,  was  vielleicht  ebenso  wie  der  Mangel  von  n Xrjx  äXXa  auf  die 
sinkende  Kraft  des  Schriftstellers  hindeutet,  die  Hetärengespräche  und 
J7«pl  Tiov  L u.  a.,  alle  7 bis  8 Seiten.  Häufiger  sind  sie  im  IlXoiov  (alle 
6 Seiten),  im  AnoxTjgvrzofievog,  ’Eguouuog  und  J\g  xaTTjyoQOVfievog  (5), 
im  Jltgeyeivog  und  den  Göttergesprächen  (4  bis  5),  im  ’A vaxapoig,  Tlpog 
an.,  den  Elxoveg  nebst  'Yn.  eixovwv,  in  denen  beiden  das  Verhält- 
nis ebenso  öbereinstimmt  wie  im  Z.  IXeyxonevog  und  Z.  rgaywdog,  in 
den  Totengesprächen  (4),  im  Z.  TQayipöog,  Ihdg  del  l.  a.  und  in  den 
AXy&eig  iazoglai  (3  bis  4),  im  AXtevg  und  Niygivog  (3),  in  B.  ngäoig, 
Tifuov  und  Svunoaiov  (2  bis  3),  endlich  im  KazanXovg,  ‘ixaQouevinnag 
und  Mviag  lyxuifuov  (1  bis  2).  Was  die  zuletzt  genannte  Schrift  anbe- 
trifft, so  hat  sie  den  Vorzug  besonders  lebhafter  Darstellung  und  ebenso 
wie  der  AnoxriQvzxo^ieyog  keine  Spur  von  frostiger  Manier.  Auffallend 
ist  endlich  das  häufige  Erscheinen  der  Partikel , auf  9 Seiten  7 mal , im 
VevdoootpiaTTjg.  Entweder  ist  dies  beabsichtigt,  oder  es  wird  dadurch 
die  von  Bkk.  behauptete,  von  A.  Baar  (Lucians  Dialog  „der  Pseudosophist“ 
erklärt  und  beurteilt  Görz  1883),  freilich  ohne  bestimmte  sprachliche 
Untersuchungen,  bestrittene  Unechtheit“)  der  Schrift  bestätigt,  womit  es 
gut  zu  vereinigen  wäre,  dass  sie  auch  nur  ein  einziges  nXrjv  aufweist, 
was  zu  den  vielen  bei  der  sonstigen  Art  Lucians  in  einem  auffallen- 
den Verhältnisse  steht 

Kein  nr\v  haben  von  den  sicher  echten  Schriften  die  Redeübungen 
'HQÖöcnog,  ’AQfiovid ijg,  Tvgavvo/.iovoc,  Jixtj  qwnnjivttuy,  Jiovvoog,  ‘Hqa- 
xXrtg,  AnoXoyia,  die  alle  bis  auf  Hgodozog  auch  kein  satzbildendes  nXrtv 
haben,  ausserdem  der  'AXi^avÖQog,  der,  wie  erwähnt,  in  die  Zeit  nach 
180  fällt  und  dementsprechend  auch  nur  1 nXrp,  kein  nX.  dLia  aufweist, 
und  Jlfp  1 Iwnvlov,  ebenfalls  ohne  nXtjv  und  nX.  dXXä. 

Von  den  Schriften,  deren  Echtheit  zweifelhaft  ist,  fallen  zunächst  auf 
Jlegi  nagaolzov  und  drjuwvaxxog  ßlog.  In  beiden  ist  die  Partikel  ziem- 
lich ebenso  oft  vertreten  wie  im  Wevdoaoq>iaziig:  dort  findet  sie  sich  auf 
22  Seiten  29,  hier  auf  10  Seiten  12  mal.  Während  aber  in  den  echten 

8)  Neuerdings  von  Boldermann  &.  a.  0.  aufs  neue  behauptet.  Vergl.  auch 
Rothstofn  Quaestiones  Lucianeae  (Bero).  1888)  8.  35:  Omnium  maximas  dubila- 
tiones  movet  Soloedtta. 
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Schriften  ans  der  Blütezeit  Lucians  ziemlich  alle  Erscheinnngsformen  so 
gut  wie  gleichmässig  vertreten  sind,  trägt  in  J7epi  nagaolxov  den  Lö- 
wenanteil xal  firjv  und  firjv  mit  Torangehendem  ye,  das  in  allen  echten 
Schriften  nur  etwa  6 mal  erscheint  Ausserdem  bietet  die  Schrift  ein  ver- 
einzeltes all’  ovdi  urjv,  das  nur  noch  1 mal  im  Xaglätjfiog  steht,  aber 
in  keiner  echten  Schrift.  Im  Leben  des  Demonax  findet  sich  xal  firjv 
xai  6 mal,  in  den  echten  Schriften  dagegen  je  1 bis  2 mal  mit  Ausnahme 
Ton  riilig  de l L o.  und  den  AerjUelg  loxoglai.  Doch  verteilen  sich  die 
6 Stellen  in  der  erstgenannten  Schrift  auf  26,  in  den  „Wahren  Geschich- 
ten“ 9 Stellen  auf  39  Seiten,  so  dass  hier  auf  4 bis 5,  im  Demonax  auf 
2 Seiten  ein  Beispiel  entfällt  Ferner  sind  die  “Egtoxeg  mit  10  maligem 
yk  firjv  belastet,  haben  die  Verbindung  also  alle  2 bis  3 Seiten,  während 
die  2 Beispiele  im  ‘Eg/uoxi/iog  sich  auf  48,  im  ^vfinootov  auf  16  ver- 
teilen und  'Pevdooorpiorrjs  sowie  der  ’Ajxox^gvxxofievog  nnr  eins,  alle 
andern  keins  enthalten.  Die  einzige  Stelle,  an  der  in  der  Schrift  über- 
haupt eine  andere  Verbindung  steht,  ist  aus  Hesiod  entlehnt  Eine  solche 
Einseitigkeit  bietet  keine  andere  Schrift  Der  Aovxiog  steht  in  Bezug 
auf  xai  firjv  xal  fast  ebenso  ungünstig  wie  der  Demonax.  Dazu  kommt, 
dass  in  ihm  sich  1 mal  ä>Ui  firjv  xal  findet,  das  nnr  noch  der  Xagidrj- 
fiog  1 mal  bietet,  dagegen  keine  der  echten  Schriften.  Das  vereinzelte 
Vorkommen  der  Partikel  in  Tlegi  igyrjoewg.  lieg)  tx Iv&ovg,  Kvvixdg  und 
liegt  tov  ol'xon  erlauben  keine  Vermutung.  Dagegen  erwecken  zwei 
Thatsacben  eine  günstige  Stimmung  über  Tö^agtg:  1.  Die  Schrift  bietet 
Beispiele  für  die  meisten  Erscheinungsformen  der  Partikel,  und  zwar 
gerade  für  die  in  den  echten  Schriften  am  meisten  vorkommenden, 
während  sie  für  die  nur  in  unechten  oder  zweifelhaften  belegten  keine 
hat.  2.  Die  Frequenz  ist  dieselbe  wie  in  den  für  Lucian  besonders 
charakteristischen  Schriften,  wie  Anacharsis,  den  Totengesprächen  u.  a. 

Beispiellos  ist  urjv  von  angezweifelten  Schriften  in  Ilegi  Svotiöv, 

' lnnlag  und  liegt  xwv  diiftadaiv,  die  alle  drei  auch  kein  nlrjv  (älla) 
kennen,  sowie  im  2xv9-rjg,  der  nur  2 n).tjv  und  1 n)..  alla  hat. 

Von  den  sicher  unechten  Schriften  hat  Tlaxgldog  lyxufttov, 
liegt  aoxgohoylrjg,  liegt  2vglrtg  &eov  und  Negtov  nur  vereinzelte  Bei- 
spiele, und  zwar  die  zuerst  und  die  zuletzt  genannte  Schrift  nur  y«  /urjv 
(in  den  echten  Schriften  6 mal),  etwas  mehr  (3)  Atjfioo9ivovg  iyxwfiiov, 
am  meisten  der  Xagldrjfiog.  Doch  findet  sich  in  diesem  neben  je  1 
maligem  ov  firjv  (in  den  echten  Schriften  8 mal»,  ov re  firjv  (in  den 
echten  Schriften  ebenfalls  nur  1 mal)  und  dAAö  firjv  (sonst  6 mal)  auch 
a).Xa  firjv  xal , das  nur  der  Aovxiog,  und  älX'  oväe  firjv,  das  nur  der 
Tlagaaixog  kennt 
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Kein  fir.v  haben  von  den  unechten  Schriften  'Alxm'tv , Maxgö- 
fltoi  und  Qtlöntngtg. 

Die  weitaus  häufigste  Partikel  bei  Lucian,  abgesehen  natürlich  von 
xal,  ulv  und  de,  ist  y r,  das  nur  zhovvaog  und  Tgaytgdonoddyga  nicht 
kennen.  Daraus  folgt,  dass  hier  massenhafte  Verwendung  weniger  ins 
Gewicht  fällt,  andererseits  sparsamer  Gebrauch  Verdacht  erregt. 

Aber  schon  eine  Durchmusterung  des  Gebrauchs  im  einzelnen  ge- 
stattet einige  vielleicht  nicht  unwichtige  Vermutungen. 

Abgesehen  von  dem  vereinzelten  Falle  Tgay.  297,  wo  die  Partikel 
sich  nach  der  Interjektion  nanai  findet,  steht  ye : 

1.  Hinter  dem  Artikel,  besonders  gern  nach  dem  mit  allog  ver- 
bundenen: 'Pqt.  dtö.  13.  'Egft.  10  Toig  ye  dllovg.  Al.  lat.  1,  20  tovg  ye 
allov c dategag.  ‘Egu.  68.  'Et.  6.  3,  16.  6,  3.  Z.  tgay.  35.  lieft!  tov  firj 
ft.  7i.  d.  27  tä  ye  alla,  0.  ätal.  20,  2 ta  ye  aAAor  navta,  .J'tg  xat.  34 
tiäv  ye  all  tov  evexa,  lieft.  12  tj  ye  allt]  Hegartela , während  der  Fall 
Ntyg.  24  mit  der  Stellung  za  alla  ye  allein  dasteht.  Tlu.  38  schreibt 
Sbrdt.  statt  ro  ye  televtalov  Hfqo&a  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  ö 
ye  t.  i.  Nicht  ganz  unauffällig  ist  es.  dass  innerhalb  der  einen  Schrift 
Jrjfiidvaxxog  ßiog  sich  2mal  (3  und  50)  die  Worte  all’  o ye  JtjfiütvaS, 
wiederholen. 

2.  Nach  einem  Substantivum.  Ne/.g.  dial.  20,  2 avdgoyvvto  ye 
ovti  lässt  Fr.  die  Partikel  nach  11 T fort  trotz  der  Fülle  von  Stellen  — 
es  sind  etwa  20,  auch  im  ToSgagigl  — , an  denen  yl  beim  Participium 
steht,  um  seinen  kausalen  Sinn  zu  kennzeichnen. 

3.  Nach  einem  Adjectivum.  Fr.  ediert  N.  diäl.  27  nach  © nol- 
lol  ä rt  trotz  der  häufigen  Verbindung  der  Partikel  mit  Formen  von  nolvg. 
Vielleicht  nicht  ganz  unverdächtig  ist  die  wiederholte  (1. 12)  Anwendung 
der  Formel  nolit  ye  ngötegov  in  der  Schrift  liegt  -Uvaiwr. 

4.  Die  Partikel  schliesst  sich  an  ein  Verbum  an.  Hier  verdient 
die  Thatsache  Erwähnung,  dass  ye  im  Anschluss  an  ein  Verbum  in  dem 
unechten  0il6natgtg  besonders  häufig  erscheint,  eine  Zahl,  die  nur  vom 
'Egftotiuog  erreicht  wird , der  jedoch  ungefähr  3 mal  so  lang  ist  wie  der 
OuitTcatgig,  indem  die  Partikel  zu  immer  grösserer  Bedeutungslosigkeit 
herabgesunken  zu  sein  scheint 

5.  Grösser  ist  die  Zahl  der  Stellen,  an  denen  einAdverbium  durch 
ye  verstärkt  wird.  Besonders  häufig  findet  sich  ngwtöv  ye,  auch  in  der 
angezweifelten  Schrift  liegt  tov  oix.  15,  ebenso  ngotegov  ye.  udltata  ye. 
Die  Formel  xal  ngooht  ye  (NB.  immer  mit  xal)  findet  sich  ’Avdy.  37. 
Tltitg  äel  10.  TI  ft.  14  und  so  auch  in  den  angezweifelten  Schriften  T6£a- 
gtg  (62)  und  Heg!  tov  o’ixov  (2),  während  das  einfache  eti  ye  selten  ist 

12 
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(Tlegeyg.  15.  'Ha.  8),  sich  aber  in  dem  sicher  unechten  (Düönatgig  sogar 
2 mal  (24.  28)  sowie  in  dem  unechten  Nlgcov  (2)  mit  fjijr  findet.  Am 
allerhäufigsten  ist  ev  ye,  sowohl  ohne  wie  mit  einem  Verbum,  besonders 
gern  in  der  Formel  ev  ye  vndftrtjoag:  0üoip.  38.  ©.  öiäL  7,  4.  Ix.  13. 
Wl.  35  (nach  Ddf.s  Vermutung,  während  Fr.  nach  den  Hss.  nur  laifivijaag 
ediert).  Mix.  29.  Kgov.  8,  ferner  mit  Formen  Ton  noieiv  und  andern 
Verben.  Dagegen  erregt  das  wohl  auch  sonst  völlig  vereinzelte  vnigev  yt 
im  Ilagäotzog  (9)  neuen  Verdacht.  Lucian  selbst  gebraucht  ausserdem, 
wenn  auch  selten  (7x.  11.  Wevöoaovp.  11)  ögHiog  ye,  während  xakwg  yt 
beispiellos  ist  und  sich  nur  im  unechten  Jrtfioa9eyovg  f yxuifitov  (1.  37) 
findet  Die  Vorliebe  Lucians  für  vvv  ye  (9  mal)  zeigt  sich  auch  Tof.  56. 
Ebenso  verbindet  Lucian  die  Schwurformel  vij  Aia  gern  mit  ye,  entweder 
unmittelbar  oder  so,  dass  die  Partikel  wenigstens  in  der  Nähe  steht 
6.  Unter  den  zahlreichen  Stellen,  an  denen  sich  ye  an  ein  Pro- 
nomen personale,  refleiivum  (vereinzelt!  Xäg.  18  ngög  ifiavzöv  ye),  de- 
monstrativum,  relativum,  reciprocum  (vereinzelt!  "Eg.  28  ngö g äkkijkov g 
ye)  oder  Indefinitum  (selten!  VevÖoa.  9 und  Hegt  zov  fi.  g.  n.  ä.  9 e’i 
zig  ye)  anschliesst,  ist  der  Fall  als  ein  für  Lucian  besonders  charakte- 
ristischer zu  bezeichnen,  jedenfalls  oft  bei  ihm  vertreten,  dass  das  Prädi- 
kat des  Satzes,  Substantiv  oder  Adjektiv,  vorangeht  und  dann  das  Sub- 
jekt olzög  ye,  ovzol  ye,  zoizö  ye  u.  ä.  nachdrucksvoll  folgt,  eine  Ge- 
wohnheit, die  Bich  sowohl  in  den  rhetorischen  als  auch  in  den  satirischen 
Schriften  beobachten  lässt,  in  jenen  nur  vereinzelt:  Aväy.  36  ä£iov  tldlvai 
zovto  ye  (Accusativ  ?),  fast  ebenso  'AL  20  äßiov  yäg  IniozaolKai  zovzo 
ye,  ferner  'AL  48  xvur  olzög  ye;  besonders  gern  an  das  Vorangehende 
mit  yag  angeknüpft:  ‘Hgöä.  1 fieiCov  yag  evx>,g  zovzo  ye,  0iKoxp.  1 avy- 
yywaxo'i  yag  ovzol  yt,  ‘Pgz.  did.  20  ekeyyog  yag  oaqirg  zaiza  ye,  Iltgl 
zwv  L fi.  a.  1 olxeiot  yäg  — ovzol  ye,  26  äyywfioavyrj  yag  dg  zovzo  ye, 
Tift.  6.  cniagoxazov  yäg  zoizö  ye,  Ai..  41  olx  ävayxaia  yäg  zaiza  ye, 
51  äifiojyozegoi  yäg  ovzol  yt,  nL  41  äßlßaia  yäg  zaiza  ye.  Die  Copuln 
ist  fortgelassen,  so  auch  an  den  hierhergehörigen  Stellen  Av.  2 ovx  h 
jzrjLp  ovzol  ye,  N.  <3.  6,  2 dnu  yäg  nozufiwr  zovzo  ye,  mit  geteiltem 
Prädikat  Kvy.  5 uana  ijög  zovzo  ye  oaif^g,  was  sonst  unbelegt  ist,  aus- 
gedrückt ist  sie  Hegt  zwy  e.  fi.  a.  6 evyij  yäg  äv  lotxöza  ei ij  zaiza  yt, 
wo  ein  Potentialis  vorliegt.  Ist  dagegen  ein  Prädikatsverbum  vorhanden, 
so  folgt  es  dem  Subjekt:  Jlgig  an.  10  ui.).'  olzög  ye  ixgäzei,  ebenso 
Ev v.  3,  wohl  auch  das  Prädikatsnomen : &.  6.  6,  3 xai  näw  olzög  ye  öt- 
anözrfi  ioil  oder  von  zweien  das  eine:  0tkoip.  3 äoeßrjg  olzög  ye  xa) 
ävörjzog  idoter,  Fälle,  die  jedoch  zu  den  Ausnahmen  gehören.  Den  über- 
wiegenden Sprachgebrauch  weist  auch  der  Tö^agig  (13  enaywyözazov 
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yag  tovTo  ye ) und  liegt  z ov  oixov  auf,  eine  Thatsache,  die  ohne  Zweifel 
wiederum  ein  günstiges  Vorurteil  für  die  beiden  Schriften  zu  erwecken 
geeignet  ist  Dagegen  fällt  das  Adverbium  auf  Tlagaa.  39  ixavwg  zavza 
ye.  Gern  gebraucht  Lucian  auf  der  Höhe  seines  Schaffens  auch  die  Formel 
zovzov  ye  evexa,  namentlich  mit  flagget  (Ti ft.  36)  und  flaggeize  (Ak.  9). 
Erwähnt  zu  werden  verdient  auch,  dass  nirgends  ausser  dnkon.  21  zavza 
ye  zä  ivvnvta  ein  Substantiv  folgt 

Von  Relativpronomina  schhesst  sich  die  Partikel  in  den  meisten  Fällen 
an  das  einfache  og  an,  vereinzelt  an  Sozis  (ditkbn.  11.  Veidoo.  10  — 
„dass  ich  dich  in  der  Gesellschaft  seh’ !“  — ) und  oaneg  (fAnox.  4)  sowie 
an  olog  (Kvv.  1),  baog(Tift.  52.  Kgov.  9.  Z.  zgay.  10)  und  bnoooq  (To*.  45). 

7.  Unter  den  Stellen,  die  ye  in  Verbindung  mit  einer  Präposition 
zeigen,  fallen  diejenigen  durch  ihre  verhältnismässig  grosse  Zahl  auf,  an 
denen  and  *=  „zu  urteilen  nach“  erscheint : ’Ogy.  80  anb  ye  zu iv  zotov- 
zwv  (igx^attov , Egp.  19  anb  ye  zrjg  n egtdokijg,  47  anb  ye  zovzuiv,  58 
ano  ye  zov  yevptazog,  Iiaz.  22  und  N.  ö.  18,  8 übereinstimmend  äno  ye 
zoö  ayziptazog,  N.  d.  1,  2 anb  ye  zovzuiv,  Evv.  10  ano  ye  zijs  (pavegäg 
bipe wg.  Ebenso  wie  die  Worte  anb  ye  zovzuiv  und  anb  ye  zov  ay/j- 
ftazog  je  2 mal  — in  verschiedenen  Schriften!  — wiederkehren,  so  auch 
er  ye  zip  epavegep  N.  d.  5,  1 und  Aig  xar.  15.  Sonst  kommen  derartige 
formelhafte  Verbindungen  nicht  vor.  Um  so  mehr  Verdacht  erregt  gegen- 
über der  Modulationsfähigkeit  von  Lucians  Ausdruck  die  Wiederholung 
von  fieygt  ye  vvv  Ilagao.  27  und  31. 

8.  Vor  Konjunktionen  findet  sich  yl  nur  lmal  in  der  unechten 
Schrift  A^fiooflivoiq  iyxuipttov  (5)  in  Verbindung  mit  der  Partikel  Inei, 
während  es  sich  sonst  nur  mit  ei  (e'ifle,  Ijv,  f;vneg,  av)  zusammenthut 
Zwischen  ei  und  yl  drängt  sich  de  nur  an  zwei  Stellen  (16  und  25)  des  un- 
echten Qitkbnaxgig.  -vun.  4 ediert  Fr.  nur  ei  und  bemerkt  in  der  kri- 
tischen Note  ,Jor tastet  recte“.  Ohne  Zweifel  hätte  er  ei  ye  ptepvgptui 
schreiben  müssen,  da  gerade  diese  Formel,  wie  einige  andere,  nament- 
lich mit  dem  Verbum  xQ'.yal  > von  Lucian  nicht  nur  in  der  von  Fr.  an- 
gezogenen Stelle  Egp.  24,  sondern  auch  0.  <5.  20,  6.  Jgan.  2 und  'Hgaxk.  4 
angewandt  wird.  Ebenso  muss  0.  ö.  21,  2.  ei  ye  ptrj  rt  &izig  xtk.  und  nicht 
ei  ptrj  ye  xzk.  geschrieben  werden,  da  diese  Wortfolge  an  nicht  weniger  als 
25  Stellen,  darunter  21  in  sicher  echten  Schriften,  vorliegt,  die  andere  da- 
gegen nur  Evuk.  dtäk.  5,  2 in  einer  von  Fr.  nicht  berücksichtigten  Variante. 
Auch  Nexg.  ötak.  5,  1 verdient  die  handschriftliche  Lesart  ei  ye  olbv  ze 
rp  den  Vorzug  vor  ei  di  xzk.,  da  sie  durchaus  lucianisch  ist. 

9.  Von  anderen  Partikeln  — über  ptrtv  und  nkrjv  vergleiche  das 
vorher  Erwähnte  — verbindet  sich  ye  am  liebsten  mit  piv:  ’Agu.  3.  flgog 
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an.  15.  Ak.  tat.  2, 18.  Elx.  4.  ‘iVr.  e ix.  25.  Kaxank.  14.  fiept  xtüv  i.  ft.  a.  8. 
IIL  39.  Vevdoaoqi.  5.  ‘Yn.  tov  nx.  5,  in  keiner  Schrift  mehr  als  1 mal,  wenn 
man  nicht  auch  Kaxan.  26  xal  inegotpiag  ft iv  ye  xxk.  mit  Sbrdt  liest, 
wo  Fr.  nach  Ar  ftivxot  ediert,  mit  dem  es  sich  ebenfalls  an  vier  Stellen  — 
Mviag  iyx.  10.  ‘Ak.  Iot.  2,  20.  Ntyg.  23.  "Ov.  23  — verbindet,  in  umge- 
kehrter Wortfolge  Ak.  lax.  1,  5 xoirtov  ye  ftivxot  evexa.  Dagegen  findet 
eine  verhältnismässig  häufige  Anwendung  der  Partikelverbindung  in  den 
verdächtigen  Schriften  fiept  ögxTjoewg  (14.  70.  79),*)  fiept  ffvauüv  (4.  13) 
und  liegt  niv&ovg  (6.  21)  sowie  in  dem  sicher  unechten  AifftoaHevovg 
iyxwutov  (20. 23.  33)  statt  Einzig  ist  die  Verbindung  ov  ftev  ye  Aaxgok.  19. 
Mit  xaixot  findet  sich  die  Partikel  Tvg.  13  x.  o ye  voftog,  wo  die  beiden 
Partikeln  indessen  wohl  wenig  miteinander  zu  thun  haben,  während  sie 
zu  dem  ein  koncessives  Participium  begleitenden  xaixot  hinzugesetzt  ist 
Xaptd.  17  xaixot  ye  Hyovxeg,  in  den  echten  Schriften,  in  denen  xaixot 
viel  häufiger  so  angewandt  wird  als  zu  Anfang  eines  Satzes  mit  einem 
Verbum  finitum,  ohne  Beispiel.  Nicht  selten  schliesst  sich  an  ye  auch 
die  Partikel  xo't,  nur  AeS.  12  umgekehrt,  wo  Ddf.  akk‘  del  noxe  xrtv  ifedv, 
erst  Sbrdt  öi/ö  xol  ye  xrtv  Hecv  edierte,  so  Avdy.  33.  'Egu.  33.  Ais 
xax.  1.  Ti  ft.  20.  ‘Hgaxh  4.  Ifagda.  55,  namentlich  in  der  Verbindung  tpaai 
yixot  (Dtloxp.  40.  'Egu.  55  und  mit  Vorliebe  in  der  Formel  iöoxiyi  xot 
Avcty.  33.  Eggt.  51.  63.  Xäg.  11.  J'tg  xax.  3.  Häufig  ist  auch  der  Anschluss 
an  61,  seltener  an  ovxot:  Avdy.  11.  Egu.  38  und  ovxt:  Hegt  xwv  l.  ft.  a.  17. 
Titus  del  29.  Evftn.  4,  mit  dfj  erweitert:  ftrxt  ye  öfj  nur  Arjft.  Iyx.  21,  mit 
di j allein  nur  Tvgavv.  15.  Die  Verbindung  mit  aga  endlich  findet  sich 
nur  in  unechten  und  verdächtigen  Schriften : Ilagäa.  61.  Wevdoa.  1.  Kw.  16. 
Akx.8. 

Überblickt  man  alle  Schriften  nach  der  Häufigkeit  der  Anwendung 
von  ye,  so  ergiebt  sich,  dass,  abgesehen  von  den  Verbindungen  mit  ftfiv 
und  nktjv,  im  grossen  und  ganzen  in  allen  Schriften  dasselbe 
Frequenzverhältnis  vorliegt  In  den  meisten  kommt  etwa  auf  eine  Seite 
ein  yk,  so  in  den  Schriften  der  Blütezeit  dem  (Dtkoipevörjg,  den  Elxoveg, 
den  Götter-,  Meergötter-  und  Hetärengesprächen  sowie  in  den  Toten- 
gesprächen, im  Ifgoftrjileis,  Kaxankovg.  Xdgtuv.  Tiftwv.  B.  ngdatg, 
Aktevg.  Ovetgoc.  IZvftnooiov,  Kgovtaxd,  Z.  xgaytudoc  und  ikeyyoftevog, 
'Ptjxdgwv  diddaxakoc,  Ilgög  dnaldevxov,  ‘Ixagoftivinnog,  liegt  xwv  1.  ft.  o., 
W-oiov  und  so  auch  in  den  rhetorischen  Erzeugnissen  des  Alters  Mviag 
iyxwfttov,  Anokoyla,  negl  xov  ft.  g.  n.  6.,  ‘Haiodog.  (Itakagig,  'Innlag. 

9)  Vergl  jetzt  über  diese  Schrift  J.  liioler,  Progr.  ton  Wilhelmshaven  1891 
S.  17,  der  auch  auf  das  sonst  unerhörte  ftev  o\v  ye  cp.  71  hinweist,  und  P.  Schulze 
Jahrb.  f.  Philol.  1891. 
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'Hgoäotog , in  den  verdächtigen  liegt  ogy ijoewg,  To^agtg,  liegt  n aga- 
oltov,  liegt  dvoitiv,  Tlegl  nir&ovg,  'Inniag,  liegt  toi  o'ixov  und  in 
den  unechten  llatgldog  eyxw iuov,  II.  toi  i}Xtxtgov  und  Abtvuv.  Noch 
etwas  häufiger,  etwa  auf  jeder  Seite  2 mal,  findet  sich  die  Partikel  im 
‘Egfiöttftog  und  den  Aganitat,  namentlich  aber  in  den  rhetorischen 
Erzeugnissen  Agftovidrjg , Zeitig,  ‘ Hgaxi.ijg  sowie  im  Wevdoootptotrjg, 
'Yn'eg  t.  ntalofi.,  ngoftrj&evg  el  I.  L,  Anoxijgvttofeevog,  in  dem  wohl 
unechten  Kwtxog,  in  den  sicher  unechten  drjy..  lyxwfuov,  Otlortaxgtg, 
Neguiv,  Mecxgoßtot.  Mit  dem  Gros  gehören  zusammen:  ‘jVrip  ttöv  el- 
xovtov,  Avayagotg,  Iltög  Sei  l.  o.  und  Jlg  xatrjyogovftevog , in  denen 
ye  etwa  alle  1 bis  2 Seiten  begegnet  Nicht  viel  seltener,  etwa  alle 
2 Seiten,  findet  sie  sich  im  'Evvnvtov,  AeÜgavdgog , Ae^upaviig,  Ntygl- 
vog  sowie  im  Wevdoi.oytotrjg  und  Tvgavvoxtovog  und  dem  unechten 
Xaglöijftog,  hinter  denen  der  J^uwvai  nur  wenig  zurüoksteht  Das 
Vorkommen  wird  seltener  (etwa  alle  3 Seiten)  im  Mivinnog,  Exv&rjg, 
Q.  Ixxltjoia , i TI.  ttöv  ötxpddiuv , “Egwteg  und  ’lixvnovg,  noch  seltener 
im  üegeygivog  (etwa  alle  4 Seiten)  und  den  J 4h]&eig  lotogiat  (etwa 
alle  5'/i  Seiten).  Doch  das  sind  alles  Zahlen,  die  von  dem  normalen 
Verhältnis  wenig  abweichen.  Dagegen  ist  es  eine  unechte  Schrift,  der 
Nigtov,  in  dem  ye  nur  alle  6 Seiten  begegnet,  und  ähnlich  arm  an  ye 
ist  liegt  aotgoloyltjg.  Ganz  besonders  dürftig  ausgestattet  ist  JI.  tfjg 
Evgirjg  &eov , wo  auf  19  Seiten  nur  ein  einziges  ye  kommt  In  diese 
Gruppe  von  Schriften  gehört  auch  der  Aovxtog,  der  die  Partikel  so 
sparsam  verwendet,  dass  in  ihm  auf  31  Seiten  nur  4 Stellen  kommen, 
eine  Enthaltsamkeit,  die  gerade  bei  der  gehäuften  Anwendung  von  xat 
tti<y  xal  doppelt  auffällt  und  ihrerseits  dazu  beiträgt,  die  Schrift  als  „das 
Entenjunge  unter  den  Schwänen“  erscheinen  zu  lassen,  wie  Kohde  sie 
bezeichnet  Ob  die  stilistische  Abweichung  der  Schrift  von  Lucians 
Sprachgebrauch  beabsichtigt  ist  und  in  dem  parodischen  Charakter  der 
Schrift  liegt,  etwa  in  der  Art  von  Mauthners  „Nach  berühmten  Mustern“, 
mag  hier  unerörtert  bleiben. 

Es  sind,  wie  gesagt  nur  vereinzelte  Beobachtungen,  die  hier  ge- 
macht worden  sind  und  die  sicher  an  Wert  gewinnen  würden,  wenn  Pa- 
rallelen mit  Schriftstellern  vor  und  nach  Lucian  gezogen  würden,  nament- 
lich, wie  es  Fr.  IH  2,  S.  LXXY1II  empfiehlt,  mit  Plutarch,  Dio  Chrysostomus, 
Aelius  Aristides  u.  a..  die  aber  m.  E.  begründeten  Verdacht  zur  Folge 
haben  müssen  gegen  die  Schriften  Hegt  nagaaitov , liegt  6gyrtaeoig, 
liegt  &votwv,  die  “Egon eg,  den  Aovxtog,  dagegen  zu  gute  kommen  dem 
Tolgagtg  u.  a.  Ebenso  Hessen  sich  Untersuchungen  anstellen  über  tot 
allein  und  in  Verbindung  mit  andern  Partikeln  ixaltot,  nevtot,  t oivvv), 
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über  Verbindungen  mit  ovv , über  die  Verwendung  von  waneg  und  xa- 
9aneg  i vgl.  Dittenberger  a.  a,  0.).  So  macht  Schulze  (a.  a.  0.  S.828) 
darauf  aufmerksam,  dass  sich  -/.ahoi  — xaineg  c.  Part  mit  ur;  nur  Tlegl 
ogx ■ (6-1)  findet.  Was  den  Wechsel  von  t oaneg  und  xa9aneg  betrifft,  so 
scheint  Lucian  in  den  Schriften  der  Zeit  seiner  Thätigkeit  als  Rhetor  Vor- 
liebe für  waneg  zu  zeigen.  Während  diese  Einseitigkeit  in  den  Schriften 
seiner  Blütezeit  so  gut  wie  unerhört  ist,  haftet  sie  dagegen  den  unechten 
Schriften  an,  in  ganz  besonderem  Masse  dem  Xagiötjftos  und  dem  ©ii.fl- 
ncrtgtg , sowie  auch  den  Schriften  slovxtoq , liegt  9vatwv.  JtjuwraxTog 
ßiog  und  liegt  twv  diipadwv.  Auch  liegt  dg/ijaeaig  hat  neben  8 waneg 
nur  1 xa9aneg. 

Doch  dieses  und  anderes  muss  einer  späteren  Erörterung  Vorbehalten 
bleiben. 
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IX. 

Zur  Erinnern  ng  an  K.  Lehre. 

Von 

E.  Kammer  (Schleswig). 

(Auf  Grund  der  ..ausgewihlten  Briefe  und  Schriften  von  und  an  Cbr.  A.  Lobeck 
und  K.  Lehre“  berausgegeben  von  A.  Ladwich.) 

Die  Veröffentlichung  von  Briefen,  deren  Schreiber  nicht  jedes  Wort, 
weil  nicht  fär  den  Druck  bestimmt,  sorgfältig  abwägen,  sondern  den 
Freunden  gegenüber  ihren  Empfindungen  unmittelbaren  und  damit  oft  um  so 
kräftigem  Ausdruck  verleihen , ist  ein  schwieriges  Unternehmen,  da  es 
daB  Siegel  eines  dem  vertraulichen  Verkehre  dienenden  Schatzes  löst  und 
diesen  der  rücksichtsloseren  Beurteilung  fremder,  wenig  gestimmter,  oft 
feindlich  gegenüberstehender  Leser  preisgiebL  Dies  Bedenken  würde  aller- 
dings an  Wert  verlieren,  wenn  wirklich  zuträfe,  was  unlängst  bei  der 
Anzeige  eines  Briefwechsels  behauptet  wurde,  die  Thätigkeit  des  Brief- 
schreibers sei  stets  nicht  ohne  einen  Zusatz  von  Unwahrheit  denkbar, 
insofern  der  Schreibende  seine  Worte  mit  Absicht  wählt  in  Hinblick  auf 
ihre  spätere  Veröffentlichung  durch  den  Druck.  Briefe,  die  so  entstanden 
sind,  entbehren  jedes  fesselnden  Zaubers : unsere  grossen  Briefsammlungen 
von  ewigbleibendem  Werte  haben  einen  anderen  Ursprung  gehabt  Den 
Charakter  vollster  Unmittelbarkeit  und  Wahrhaftigkeit  tragen  auch  die 
„Ausgewählten  Briefe  von  und  an  Chr.  A.  Lobeck  und  K.  Lehrs 
nebst  Tagebuchnotizen“,  herausgegeben  von  Arthur Ludwich,  2 Teile. 
Leipzig,  Duncker  und  Humblot  1894:  dass  sie  in  heutiger  Zeit  so  ver- 
öffentlicht werden  konnten,  wie  es  geschehen  ist,  spricht  schon  allein 
für  die  Güte  und  Trefflichkeit  der  Männer,  deren  Briefe  uns  vorgelegt 
werden. 

Ludwich’s  Veröffentlichung,  „der  Albertus-Universität  in  Königsberg 
zur  Feier  ihres  350jährigen  Bestehens  gewidmet“,  gehört  zu  dem  Bedeut- 
samsten, was  wir  auf  diesem  Gebiete  besitzen,  nicht  allein  dem  Umfange 
nach  — die  2 Bände  zählen  1050  Seiten  — , sondern  vornehmlich  im  Hinblick 
auf  den  geistigen,  wissenschaftlichen  und  menschlichen  Gehalt.  Sie  ist 
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zunächst  ein  bleibendes  Denkmal  für  die  Blütezeit  der  deutschen  klassischen 
Philologie,  deren  Bannerträger  Gottfried  Hermann  war,  und  dessen  grosser 
Schüler  Christ  August  Lobeck  zu  einer  Zeit,  in  der  eine  Reise  von  Berlin 
nach  Königsberg  als  ein  „gleich  nach  der  Reise  zum  grossen  Mogul 
kommendes  Unternehmen“  galt  Königsberg  zu  einem  Mittelpunkte  philo- 
logischer Studien  weit  über  Deutschlands  Grenzen  hinaus  machte,  dessen 
genialer  Schüler  Lehrs  der  Altertumswissenschaft  neue  geistige  Wege 
eröShete ; ein  Denkmal  zur  Erinnerung  an  jene  klassische  Philologie,  die 
noch  in  der  glücklichen  Lage  war,  in  tiefdringender  Durchforschung  des 
klassischen  Altertums  dessen  gesamtes  geistiges  Leben  von  hochstehen- 
der Warte  aus  überblicken  zu  können,  die  zugleich  im  innersten  Zusammen- 
hänge mit  dem  Streben  unserer  grossen  Dichter  nach  edler  schöner 
Menschlichkeit  nicht  nur  ihre  unmittelbaren  Jünger,  sondern  auch 
alle  Gebildeten  jener  Zeit  mit  Begeisterung  für  die  dem  Leben  allein 
Wert  gebenden  Ideen  des  Wahren  und  Schönen  erfüllte.  Die  in  dieser 
Briefsammlung  zu  Wort  kommenden  Persönlichkeiten  sind  grosse  ge- 
schlossene Charaktere,  echte  Abbilder  ihrer  Zeit;  somit  bietet  Ludwich's 
Veröffentlichung  ebenso  ein  überreiches  Quellenmaterial  für  die  Geschichte 
der  Blütezeit  der  klassischen  Philologie,  sowie  auch  für  eine  heute  längst 
abgeschlossene  Geistesrichtung  des  deutschen  Volkes  überhaupt:  bleibt 
kein  irgend  wie  bedeutendes  gelehrtes  Werk  ans  den  ersten  6 Decen- 
nien  unseres  Jahrhunderts  unerwähnt  und  unbesprochen,  werden  uns  die 
prachtvollsten  Charakteristiken  aller  grossen  wie  kleineren  Stimmführer 
der  damaligen  Wissenschaft  durch  unmittelbarste  Aussprache  dazu  be- 
rechtigter Männer  geboten,  so  tönt  auch  hinein  in  unser  ganz  anders 
geartetes  Leben  voll  und  rein  der  Nachklang  des  religiösen,  politischen 
und  menschlichen  Lebens,  das  die  hinter  uns  liegende  Zeit  erfüllt  hat. 
Ob  speziell  für  die  Philologie  die  Wendung,  wie  dies  jüngst  geschehen 
ist,  eine  glückliche  genannt  werden  kann,  dass  die  ihr  von  Hermann  ge- 
gebene Richtung  durch  die  von  Otfried  Müller  und  August  Boeckh  aus- 
gehende überwunden  worden  ist,  darüber  müssen  wir  das  Urteil  wohl 
einer  späteren  Zeit  überlassen.  Mehr  noch  als  Lobeck,  dessen  Grösse 
in  ihrer  naiven  Einfachheit  auch  hier  wahrhaft  plastisch  hervortritt,  nimmt 
Lehrs  des  Lesers  volles  Interesse  in  Anspruch.  Schon  äusserlich  weist 
die  Briefsammlung  auf  ihn  dadurch  hin,  dass  sie  mit  dem  Geburtsjahre 
dieses  Gelehrten  (1802)  anhebt  und  mit  seinem  Tode  (1878)  abschliesst. 
In  weit  überwiegendem  Masse  beschäftigt  sie  sich  auch  inhaltlich  mit 
ihm,  und  reicher,  mannigfaltiger  ist  der  Kreis  von  Persönlichkeiten,  der 
sich  um  ihn  schaart,  der  von  ihm  gefesselt  wird ; von  mehr  als  50,  darunter 
von  den  ersten  Gelehrten,  erhalten  wir  mehr  oder  weniger  eingehende 
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Briefwechsel,  die,  namentlich  wenn  man  sie  ans  der  grossen  Sammlung 
herauslöst  und  jeden  einzelnen  für  sich  liest,  von  ihren  Verfassern  ein 
ungemein  lebensvolles  und  menschlich  ansprechendes  Bild  gewähren. 
Ans  dem  reichen  Schatze  sei  einiges  zunächst  herausgehoben. 

Der  älteste  Briefwechsel  ist  der  mit  Karl  Lachmann  geführte. 
Lehrs  hatte  als  Schüler  des  Friedrichs-Kollegiums  zu  Königsberg  in 
Lachmann  einen  verehrten  Lehrer  gefunden : bald  vereinigte  beide  Männer, 
so  verschieden  sie  auch  in  ihren  Lebensanschauungen  wie  in  ihrer  wissen- 
schaftlichen Arbeit  waren,  treueste  Freundschaft  für  das  Leben,  die  auf 
dem  gemeinsamen  Boden  ernsten  Forschungssinnes  und  sittlicher  Wahr- 
heit begründet  war.  Lehrs  war  gross  genug,  von  sich  stets  sehr  be- 
scheiden zu  denken,  um  so  höher  die  Verdienste  anderer  nnd  ihre 
Eigenschaften,  besonders  solche,  die  er  selbst  nicht  hatte,  zu  schätzen: 
so  empfand  er  es  auch  als  eine  hohe  Gabe  des  Schicksals,  das  ihn  „in 
die  belebende  Sphäre  eines  so  ausserordentlichen  Mannes“  geführt  hatte: 
„man  muss“,  so  fährt  er  fort  (S.  555),  „wenigstens  anders  über  sich  selbst 
denken  als  ich  es  zu  thun  gewöhnt  bin,  um  zu  meinen,  es  sei  irgend 
berechenbar,  wie  viel  des  Lebens,  des  Lichtes,  der  Wärme,  womit  man 
sein  bischen  Leben  noch  durchdrungen  gefühlt,  nur  von  dorther  geflossen.“ 
Dabei  bewahrte  er  sich  doch  auch  diesem  „ausserordentlichen  Manne“  gegen- 
über die  Selbständigkeit  seines  eigenen  Urteils,  was  Lachmann  bei  der 
Kraft  seines  wissenschaftlichen  und  moralischen  Wesens  nur  um  so  mehr 
wieder  zu  Lehrs  führte:  an  der  leider  uns  verloren  gegangenen  gegen- 
sätzlichen Darlegung  von  Lehrs’  eigenem  Standpunkte  in  der  homerischen 
Frage  hat  Lachmann  erst  seine  Liedertheorie  an  der  Dias  entwickelt 
Als  wahrer  Freund  lässt  Lehrs  einmal  ein  über  diesen  gefälltes  Urteil 
nicht  gelten,  gesteht  jedoch  „unter  vier  Augen“  einen  Fehler  Lachmanns 
zu,  „eine  gewisse  Überhebung  des  Verstandes“,  „gegen  die  es  nur  eine 
Rettung  giebt,  wenn  auch  die  verständig  begabtesten  sich  sagen,  dass 
wir  alle  arme  Sünder  sind  und  dass  all  unser  Wissen  Stückwerk  ist,  ja 
vielmehr  auch  im  besten  Falle  ein  Quark“  und  sehr  charakteristisch 
fährt  Lehrs  fort:  „die  Schüler  haben  es  selbst  zu  verantworten. 
Ich  darf  sagen,  von  mir  hat  Lachmann  ein  Schwören  in  verba  magistri 
niemals  verlangt“  (S.  688).  Daselbst  spricht  sich  auch  Lehrs  über  die 
Gefahr  aus,  die  der  methodischen  Kritik  droht;  „das  Verstandesideal  — 
nnd  allerdings  sind  grosse  Verstände  wohl  dem  sehr  ausgesetzt  — will  alles 
gerade  haben ; ja  es  kann  dabei  sogar  die  so  notwendige  feinste  Empfin- 
dung für  die  Grenze  zwischen  dem  Geraden  und  Steifen  verloren  gehen  — 
und  doch  pflegen  die  Formen  alles  Lebenden,  der  Sprache  also  auch 
und  des  Styls  und  was  sonst  bei  Texten  und  Schriftstellern  vorkommt  — 
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wenn  auch  gesetzmässig,  so  doch  nicht  linealgerade  zn  sein.“  Zar  Er- 
gänzung weist  er  noch  an  einer  andern  Stelle  darauf  hin,  wie  auch  den 
ausdauerndsten,  bewunderungswürdigsten  Beobachtern,  wie  auch  Lachmann 
ein  solcher  war,  bei  ihren  Observationen  bald  hier  bald  dort  Beispiele 
entgehen,  ohne  dass  sie  jedoch  davon  eine  richtige  Überzeugung  haben 
und  darum  weniger  bestimmt  auftreten  (S.  708). 

Die  22  ans  vorgelegten  Briefe  Lachmann's  (der  erste  aus  dem  Jahre 
1823,  der  letzte  aus  dem  April  1849,  Lachmann  selbst  starb  1851)  zeigen 
uns  im  Ausdruck  wie  im  Gedanken  sein  ganzes  Wesen:  klar,  kurz,  des 
kraftvollen  Witzes,  auch  des  derben  Wortes  an  rechter  Stelle  nicht  ent- 
behrend, ohne  Phrase,  praktisch  gewandt,  frisch,  allezeit  kampf-  aber  auch 
hilf  bereit  und  stets  des  guten  Rats  sicher,  seiner  Bedeutung  sich  voll 
bewusst,  aber  von  aufrichtiger  Verehrung  und  Liebe  für  den  Freund, 
ein  kerngesunder,  echt  deutscher  Mann,  so  stellt  er  sich  uns  dar.  und 
doch  — es  stimmt  gar  trübe,  wenn  man  sieht,  wie  auch  dieser  so  kraft- 
volle und  sicher  gefügte  Geist  durch  die  Zeit  zum  Pessimismus  gedrängt 
wird  und  schon  1842  erklärt,  dass  er  sich  nicht  frisch  und  strebsam 
fühle,  sondern  es  ihm  jetzt  eben  „recht  lieb  wäre,  abzuscheiden  ohne 
Klagen  und  Sehnen“  (S.  320  ) und  dass  er  nach  Vollendung  des  Lukrez  „ab- 
sterben kann,  ohne  dass  die  Welt  etwas  an  mir  verliert“.  (S.  464). 

Dass  der  Herausgeber  auch  nicht  eines  Briefes  von  Lehrs  an  Lachmann 
hat  habhaft  werden  können,  ist  wohl  sehr  zu  beklagen:  welche  Fülle 
von  Anregung  und  Geist  ist  uns  dadurch  verloren  gegangen!  Sehr  gut 
charakterisiert  Lachmann  selbst  einmal  das  Freundschaftsverhältnis,  wenn 
er  an  Lehrs  schreibt:  „Sie  müssen  zwar  die  Gelehrsamkeit  immer  allein 
liefern:  ich  bin  vielleicht  zuweilen  unbefangener“  (S.  179),  was  die  Kun- 
digen auch  noch  etwas  anders  auslegen  werden. 

Die  6 Briefe  Gottf.  Hermann  s an  Lehrs  und  von  diesem  an  jenen 
knüpfen  vorzugsweise  an  wissenschaftliche  Arbeiten  an,  die  die  beiden 
Gelehrten  mit  einander  austauschen.  Seine  wahre  Verehrung  bringt 
Lehrs  in  männlich  edler  Sprache  dem  bewunderten  Meister  der  Wissen- 
schaft dar:  „Ihnen  ergebe  ich  mich  auf  Gnade  und  Ungnade“  spricht  er 
bei  der  Überreichung  seiner  Qnaest.  epicae  (S.  220).  Seine  Recension 
von  Ranke's  hesiodeischen  Stadien  bezeichnet  er  als  „Brosamen  von  Ihrem 
Tische  und  quod  spiro  et  placeo,  si  placeo  tuum  est“  (S.  294).  Pracht- 
voll ist  der  Brief,  den  er  „auf  den  Altar  der  Dankbarkeit“  zu  Hermanns 
Jubiläum  legt,  „dem  als  Gelehrten  ebenso  meine  Bewunderung  wie  als 
unerschrockenem  Wahrheitsfreund  meine  Liebe  gewidmet  ist ! Wir  leben 
in  Zeiten,  auf  deren  nächste  Zukunft  der  Nachdenkende  nicht  ohne  Be- 
sorgnis blickt  Darum  dreimal  Heil  denjenigen  Männern,  die  jene  Wissen- 
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schäften,  deren  edelste  und  eigenste  Frucht  Freiheit  des  Geistes  und 
Freiheit  der  Gedanken  sein  soll,  fest  genug  gegründet  haben,  um,  wir 
hoffen  es  sicher,  manchen  Sturm  überdauern  zu  können“  (S.  303).  Charakte- 
ristisch ist  auch  die  Antwort  Hermanns,  dessen  Briefe  trotz  ihrer  Kürze 
den  grossen  Mann  zeigen:  „Ich  kann  an  mir  nichts  entdecken,  dass  ich 
vor  anderen  voraus  hätte  oder  wodurch  ioh  auch  nur  mit  so  vielen  weit 
verdienteren  Männern  mich  messen  dürfte.  Daher  muss  ich  diese  Beweise 
von  Achtung  nnd  Liebe  als  Geschenke  annehmen,  die  ich  nicht  sowohl 
wegen  meiner  etwaigen  Verdienste  als  deswegen  erhalte,  weil  ich  es  immer 
ehrlich  mit  der  Wahrheit  gemeint  und  mich  weder  durch  Lob  oder  Gunst 
noch  durch  Tadel  oder  Feindschaft  bestechen  gelassen  habe.  Aber  das 
ist  doch  nur,  was  jedermann  thun  sollte“  (S.  306).  Dass  neben  dem 
Menschlich -Schönen,  das  diese  Briefe  atmen,  der  Philologe  noch  im 
besonderen  reiche  Anregung  findet,  versteht  sich  von  selbst 

Die  drei  Briefe,  die  Haupt  und  Lehrs  mit  einander  wechseln,  sind 
für  beide  Männer  ein  gleich  schönes  Denkmal.  Sie  knüpfen  an  Hermann’s 
Tod  an  (f  31.  Dez.  1848):  Haupt,  der  Lehrs  auch  persönlich  im  Jahre 
1844  kennen  gelernt  hatte,  bittet  diesen,  falls  Lobeck,  wie  zu  erwarten, 
wegen  seines  Alters  ablehnen  werde,  dem  Rufe,  Hermann’s  Nachfolger  zu 
werden,  zu  folgen  (S.  504 f.i.  Lehrs  meldet  alsbald,  dass  Lobeck  „mit 
seinem  unbeschreiblich  milden  Lächeln“  abgelehnt  habe  nnd  fährt  fort: 
„Und  nun  ich?  — nach  Hermann  und  Lobeck ! — Nein ! dieses  Nein  hat 
mir  keinen  Augenblick  Bedenkzeit  gekostet,  wie  mangelhaft  auch  hier  der 
Ort  und  die  Verhältnisse  sind.  Ich  aber  sollte  mich  auf  Hermann’s 
Katheder  setzen?  Das  heisst  zugleich  negiaxercrt'i  hi  xwQtiß?  ich  habe 
dem  >.a&e  ßicjoag  von  jeher  gehuldigt,  und  ich  will  nun  schon  um  so 
mehr  dabei  bleiben  da  auch  ich  nicht  mehr  jung  bin , und  nach  einer 
zwanzigjährigen  Schulzeit,  an  die  ich  zwar  mit  Freuden  zurückdenke, 
aus  der  man  aber  nicht  ohne  Schlappe  davonkommt,  über  die  Mittags- 
höhe der  Jugend  kraft  und  der  Jugendfreudigkeit  hinaus  mich  fühle“  (S.  507). 
Auf  diesen  Brief  ist  Haupt  nur  noch  verlangender,  Lehrs  nach  Leipzig 
zu  ziehen:  „ich  möchte  keinen  als  Hermann’s  Nachfolger  sehen,  der  es 
sich  zutraute,  seine  Stelle  ganz  zu  füllen:  es  fehlt  nicht  an  Leuten,  die 
sich  mit  grosser  Naivetät  gemeldet  haben.  Ich  mute  Ihnen  nicht  zu 
and  ich  habe  Ihnen  nie  zugetraut,  so  viel  von  sich  zu  halten  wie  Andere 
von  Ihnen  halten,  aber  wo  so  einstimmig  ihr  Wert  erkannt  wird,  da  sollten 
Sie  Ihrer  Bescheidenheit  misstrauen  . . . Hermann  würde,  wenn  man  ihn 
fragen  könnte,  Sie  nennen.  Auf  Sie  hat  er  unter  allen  Jüngern  am 
meisten  gehalten  ...  Sie  fühlen  sich  nicht  mehr  jung.  Giebt  es  aber 
ein  wirksameres  Mittel  der  Verjüngung  als  Ortsveränderung  und  Eintritt 


Digitized  by  Google 


188 


E.  Kammbr 


in  neue  and  erweiterte  Thätigkeit? . . . Ich  würde  es  als  ein  grosses 
Missgeschick  betrachten,  wenn  Sie  unerschütterlich  blieben.  Mir  ist  es 
als  Pflicht  erschienen,  dafür  zu  sorgen,  dass  jemand  Hermann  folge,  der 
es  mit  Ehren  könne,  der  nicht  bloss  wissenschaftlich,  sondern  auch  mensch- 
lich als  Charakter  dieser  Ehre  werth  sei“  (S.  507  £).  Lehrs  stand  vor 
einem  Wendepunkte  seines  Lebens:  trotzalledem  und  obwohl  auch  Männer 
wie  Meineke  und  Lachmann  (vgl.  z.  B.  S.  523)  in  ihn  drangen  und  gerade 
ihn  für  den  geeigneten  hielten,  Lehrs  blieb  in  seiner  Bescheidenheit 
„unerschütterlich“,  so  weit  man  schliessen  kann,  wohl  nicht  zu  seinem 
Glück:  in  der  anregenderen  Nähe  mit  den  bedeutendsten  Männern  und 
seinen  Freunden,  in  der  sicheren  und  ausgedehnteren  Wirksamkeit,  die 
ihm  Leipzig  bieten  konnte,  hätte  er  von  dem  Baume  seiner  tiefsinnigen 
Gelehrsamkeit  und  Weisheit  noch  manche  goldene  Frucht  mehr  schütteln 
können,  die  nun  verdorrt,  an  ihm  vielleicht  verkümmert  ist;  vor  allem 
hätte  er  sich  später  wohl  nicht  so  gar  „einsam“  gefühlt  Haupt  s dritter 
Brief  (S.  623  f.),  der  in  grösster  „Nervenzerrüttung“  geschrieben  ist  bringt 
ein  herrliches  Urteil  über  Lehrs’  „populäre  Aufsätze“,  dem  er  dann  folgendes 
zufügt;  „Lieber  Freund,  vor  einem  solchen  Buche  wird  mir  wohl  zu  Mute 
und  weh.  Denn  ganz  wird  man  ja  doch  der  Eigensucht  nicht  ledig  und 
ich  habe  es  schmerzlich  gefühlt,  wie  allerhand  Lebenswendungen  und 
auch  eigene  Schuld  mich  nicht  haben  erreichen  lassen,  was  aus  harmonischer 
Ausbildung  beschieden  ist.“  — Lehrs'  zweiter  Brief  ist  ein  Hymnus  auf 
Hermann,  dessen  nachgelassene  Aeschylus-Ausgabe  er  von  Haupt  erhält 
(S.  570  f.),  und  der  dritte  (S.  662)  zeigt,  wie  auch  bei  kleinem  Anlass 
seines  Geistes  Grazie,  sein  Humor  alles  vergoldet 

Ein  sehr  bedeutsames  Kapitel  bildet  der  Briefwechsel  zwischen 
Ritschl  und  Lehrs:  die  beiden  Männer  hatten  sich  1832  in  Halle  zum 
ersten  und  einzigen  Male  gesehen  und  schlossen  für  das  Leben  einen 
Freundschaftsbund:  die  in  Ludwich’s  Quellensammlung  vorgelegten  37 Briefe 
an  Lehrs  und  27  von  Ritschl  umfassen  die  Jahre  von  1837 — 1876,  in 
dem  Ritschl  am  9.  November  starb. 

Ritschl  zeigt  sich  auch  hier  als  den  Meister  des  Wortes,  der  schönen, 
anmutigen,  aber  auch  — glatten  Rede;  auch  an  der  schmeichelhaftesten  An- 
erkennung und  Verehrung  von  Lehrs  lässt  Ritschl  es  nicht  fehlen,  und 
doch  glaubt  man  den  natürlichen  Laut  der  Herzenssprache  hier  und  dort 
und  oft  zu  vermissen.  Nicht  selten  hat  Ritschl  auf  die  Briefe  von  Lehrs 
zu  antworten  und  sich  wegen  seiner  „angeborenen  Schreibfaulheit“  zu  ent- 
schuldigen, nicht  selten  schreibt  er  kurz  vor  Reisen  oder  aus  dem  Aufent- 
halt im  Bade  und  beklagt  die  „Sterilität  des  Inhalts“  seiner  Briefe,  für 
die  der  Mangel  an  Zeit  die  Schuld  trage.  „Wird  es  mir  denn  nun  noch 
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gelingen,  mich  wieder  in  Ihre  Gnade  einzubitten“,  beginnt  ein  Brief  vom 
12.  August  1855  (S.  608).  Für  die  Übersendung  der  Quaest  epicae  (Juni 
1837,  womit  der  Briefwechsel  anhebt),  dankt  er  Lehre  erst  ein  Jahr  später 
und  weiss  nur  von  der  „unerschöpflichen  Belehrung,  die  sie  auf  jeder 
Seite  bieten“  und  der  „concentrierten  Bündigkeit  der  Untersuchung“  zu 
sprechen  (S.  252).  Auf  Lehrs'  „Herodiani  tria  scripta  emendatiora“  schreibt 
er,  nachdem  er  sie  kurz  gelesen,  nur.:  „Ihr  schönes  Buch  habe  ich  nur  erst 
so  weit  angelesen,  um  mir  dieses  Epitheton  erlauben  zu  dürfen“  (S.  488). 
Lehrs’  populäre  Aufsätze,  die  ihm  mit  Haupt  und  Rosenkranz  gewidmet 
waren,  entlocken  ihm  die  süss -herben  Worte:  „Ihr  ganzes  Buch,  welches 
wie  Milch  und  Honig  hinabgleitet,  so  lind  und  so  lauter  zugleich,  nur  manch- 
mal leise  erinnernd,  dass  der  Honig  von  der  Biene  kommt  und  die  Biene 
einen  Stachel  hat.  Das  ist  aber  freilich  erst  erster  Anschmack;  der  rechte 
Geschmack  soll  mir  noch  die  nächsten  Wochen  füllen  und  der  Nachschmack 
erst  recht  bleiben“  (S.  618).  Die  2.  Auflage  der  populären  Aufsätze,  die 
Lehrs  dem  Freunde  mit  einem  griechischen  Briefe  übersendet,  traf  Ritschl 
schon  in  der  Krankheit,  die  ihm  „fast  nur  Sonntag  Morgen“  für  Lektüre 
gestattete:  „der  heutige  Tag  hat  mir  z.  B.  als  Ertrag  gebracht  die  hohe 
und  rührende  ,Nichtschnld‘  der  Antigone  und  die  prächtige  Auffassung  der 
Götterwelt,  p.  1 50  u.  235“  (S.  963) ; im  übrigen  ist  ihm  „vieles  dort  zu  neu, 
um  gewisse  angewöhnte  ,Philistereien‘  sogleich  beim  ersten  Anlauf  rein 
und  voll  zu  überwinden : es  will  eben  erst  langsam,  aber  desto  dauernder 
assimilirt  werden“,  und  er  bittet  sich  Vorbehalten  zu  dürfen,  sich  — „noch 
im  Laufe  dieses,  wenn  nicht  Jahrs,  doch  Semesters  — im  Zusammenhänge 
auszulassen“.  Man  bekommt  so  den  Eindruck,  als  wenn  Lehrs’  Geisteswelt 
ihm  doch  fern  lag,  er  mit  ihr  im  Grunde  auch  nicht  übereinstimmte. 
„Ehrlich  heraus“,  erklärt  er,  „wenn  ich  mich  auch  Ihnen  gegenüber  bla- 
mire:  ich  bin  mit  Aristarch  nicht  aufs  Reine  gekommen“;  in  betreff 
der  Komposition  der  Ilias  „in  grösserem  Masse“,  wird  er  je  länger  desto 
mehr  destruktiv  gesinnt,  weiss  sich  „namentlich  gegen  Lachmann  nicht 
zu  wehren“.  Auch  im  Metrischen  ging  er  andere  Wege. 

Lehrs’  Bewunderung  für  Ritschl’s  wissenschaftliche  Thätigkeit  war 
rein  und  wuchs  immer  mehr.  Bei  seiner  „vielleicht  krankhaften  Aversion“ 
gegen  einen  grossen  Teil  der  damaligen  philologisch-archäologischen  Litte- 
ratur  wurde  ihm  an  der  Klarheit  der  Aufgaben,  Kraft  der  Ausführung,  Sicher- 
heit der  Ergebnisse  von  Ritschl’s  Arbeiten,  die  er  nicht  nur,  weil  sie  vom 
Freunde  kamen,  mit  voller  Hingabe  zur  eignen  Belehrung  sich  aneignete, 
„ordentlich  wohl  und  gesund  zu  Mute“;  gegenüber  seinem  eignen  zu- 
nehmenden „Hange  zum  Yagieren“  war  ihm  Ritschl’s  „wissenschaftliche 
Selbstbeherrschung“  trotz  seiner  sonstigen  mannigfaltigen  geschäftlichen 


Digitized  by  Google 


190 


E.  Raumes 


Wirksamkeit  und  Teilnahme  an  den  Zeitereignissen  ein  Vorbild,  und  rüh- 
rend ist  sein  Versprechen,  versuchen  zu  wollen,  wie  viel  gute  Beispiele 
seine  schlechten  Sitten  noch  bessern  könnten.  In  archäologischen  Dingen 
fand  er  bei  Ritschl  „reines  Maass,  so  gar  kein  unreines  Wasser“.  Vor  allen 
zogen  ihn  Ritschl's  Plautina  durch  den  Reichtum  der  Gedanken  und  die 
Fülle  des  Überzeugenden  an,  die  ihm  als  die  „reine  Miovd-vyUia*  er- 
schienen. So  hielt  er  allen  Ernstes  nach  Lobeck's  Tode  Ritschl  „für  den 
einzigen  Philologen,  der  übrig  bleibt",  der  .jetzt  die  philologisch-kritisch- 
sprachliche ächte  Fahne  voranträgt“  (S.  656),  „der  das  Panier  der  Bentley- 
Hermannischen  Kritik“  hochhält  (S.  770):  „Sie  legen  an  nichts  die  Band, 
ohne  dass  etwas  aufspriesst“,  schreibt  Lehrs  ein  andermal.  Von  Ritschl's 
Zustimmung  zn  seinen  Arbeiten  fühlte  sich  Lehrs  dankbar  beglückt  und 
gehoben,  „nun  lass  sie  kommen,  die  mir  gewiss  sind  in  unseren  Recensir- 
anstalten !“  (S.  965).  In  Ritschl  sah  er  aber  auch  den  „aufrichtig  sympathi- 
sierenden Freund“,  an  dem  man  „über  Tieles  Auswendige  in  der  Stille  des 
Gemüts  hinwegkommt“  (S.  911).  Nur  einmal  flog  über  diese  Frenndschaft 
ein  trüber  Schatten;  die  Behandlung,  die  C.  F.  W.  Müller’s  plautinische 
Studien  durch  Ritschl  erfuhren,  versetzte  Lehrs  „in  grosse  Betrübnis“,  da 
er  sehen  musste,  welche  grosse  Differenz  des  Urteils  zwischen  ihm  und 
Ritschl,  dem  er  sich  „wie  immer  bisher  auch  jetzt  noch  weit,  weit,  weit 
unterordnet“  (S.  840),  plötzlich  sich  aufthat:  der  Brief,  in  dem  Lehrs  diese 
Frage  behandelt,  gehört  hinsichtlich  der  Männlichkeit  der  Gesinnung,  der 
Tiefe  des  Gemüts,  des  Reichtums  der  Gedanken,  zu  den  schönsten  der 
Sammlung.  Ein  Brief  Ritschl’s,  der  die  erbetene  Beruhigung  bringen  sollte, 
ist  leider  nicht  vorhanden,  wahrscheinlich  auch  — nicht  geschrieben.  Trotz- 
dem hielt  Lehrs  an  Ritschl  fest;  in  dem  letzten  an  den  Freund  geschrie- 
benen Briefe  versichert  er  noch  einmal  „welch  ein  grosser  Moment  für 
sein  Leben  ihm  von  Anfang  an  die  Freundschaft  mit  ihm  gewesen  sei“, 
und  tief  bewegt  teilt  er  einem  jungen  Freunde  die  eben  erhaltene  Nach- 
richt mit,  „dass  der  grösseste  jetzt  lebende  Philolog  und  der  gesündeste  — 
gestern  gestorben  ist“  iS.  994).  Lehrs’  Briefe  an  Ritschl  sind  alle  von 
graziösester  Zartheit  und  Lieblichkeit,  von  köstlichem  Humor  und  aus  un- 
erschöpflichem Reichtum  des  Herzens  und  des  Geistes  geschrieben,  aber 
auch  aus  einem  nie  versagenden  Füllhorn  der  Gelehrsamkeit,  wenn  er 
auch  in  echt  sokratischer  Ironie  immer  wieder  von  seiner  Unwissenheit 
spricht  und  zufügt : „ich  weiss  nichts,  ich  weiss  gar  nichts“ ; wo  Lehrs  sich 
geistig  angeregt  fühlte,  wie  dies  Ritschl  gegenüber  stets  der  Fall  war, 
da  strömte  die  unversiegliche  Quelle  seines  inneren  Lebens,  und  neidlos 
spendete  er  aus  dem  Reichtum  seines  Wissens  und  seiner  Erkenntnis. 
Dem  kommenden  Geschichtschreiber  der  Philologie  im  19.  Jahrhun- 
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dert  wird  der  Lehrs  - Ritschlsche  Briefwechsel  eine  besonders  wertvolle 
Quelle  sein. 

In  einen  gar  innigen  Frenndschaftsbund  lassen  ans  die  Briefe  von 
Augast  Meineke  and  Lehrs  blicken.  Dieser  hatte  Meineke  als  Direktor 
des  Danziger  Gymnasiums  im  Jahre  1823,  wo  er  für  ein  halbes  Jahr  eine 
Vertretung  übernommen  hatte,  kennen  gelernt  und  in  ihm  nicht  nur  einen 
Direktor  bochzuschätzen  Gelegenheit  gehabt,  der  „ohne  Maschinerie  allein 
mit  seiner  Charis“  dirigierte,  sondern  auch  einen  neuen  philologischen  Lehrer 
gefunden,  dessen  Wissen  und  Arbeiten  in  seiner  „Raschheit,  Rüstigkeit, 
Pedanterielosigkeit“  seine  höchste  Bewunderung  erregten.  Unvergesslich 
bleiben  ihm  die  Erinnerungen  an  die  Danziger  Zeit;  mit  seinem  letzten 
uns  erhaltenen  Briefe  (vom  6.  Dezember  1869)  überschickt  er  ihm  seine 
Übersetzung  von  Plato’s  Phädrus,  für  den  er  seine  „erste  Begeisterung  in 
Danzig  fasste“,  als  Meineke  ihn  „den  adolescentulum,  den  Phädrus  einer 
damals  sehr  empfänglichen  Prima  erklären“  liess.  Zunächst  vereinigte  die 
beiden  Männer  der  gemeinsame  wissenschaftliche  Boden  und  die  Verehrung 
für  Hermann  und  Lobeck:  „es  war  ein  wunderbarer  Mensch,  dieser  Her- 
mann! Seines  Gleichen  wird  nicht  leicht  wiederkehren!“  (S.  526)  und 
„Sieht  man  nun  gar  die  Lobeckschen  Sachen  an,  wie  sinkt  da  einem  der 
Mut!“  (S.  224)  und  „Lobeck,  dächte  ich,  wüsste  über  alles,  wo  uns  andern 
das  Wasser  hängt,  Auskunft  zu  geben“  (S.  448).  Gegenüber  seinen  eignen 
„vagen  Gedanken“  bewunderte  Lehrs  die  aus  geschlossener  Grösse  reich- 
lich strömende  mannigfaltige  Thätigkeit  Meineke’s,  mit  der  er  „so  alle 
Augenblicke  einmal  in  die  entlegensten  Winkel  der  philologischen  Litte- 
ratur  hineinfuhr  und  aufräumte“;  sie  gab  ihm  immer  wieder  Gelegenheit 
zu  lernen,  und  „das  Lernen,  erhöht  durch  solche  liebe  persönliche  Be- 
ziehungen, ist  für  mich  wohl  der  höchste  Genuss,  den  ich  noch  haben 
kann“  (S.  576).  Dazu  kam  die  naive  Bescheidenheit,  mit  der  Meineke 
über  seine  eigenen  Arbeiten  dachte : „ich  bin  nun  einmal  für  die  Philologie 
verloren  und  bilde  mir  nicht  ein  etwas  zu  geben,  was  andere  vernünftige 
Leute  unter  günstigeren  Verhältnissen  nicht  zehnmal  besser  zu  machen 
im  Stande  sind“  (S.  158),  die  heitere  Sicherheit,  mit  der  er  mitten  unter 
den  Stürmen  der  Zeit  die  Fäden  ruhiger  Studien  in  der  Hand  behielt,  und 
vor  allem  die  aus  harmonischem  Wesen  und  innerer  Gesundheit  fiiessende 
Liebenswürdigkeit  uud  Anmut  So  bildete  sich  zwischen  den  beiden  Män- 
nern eine  gegenseitige  erquickende  Freundschaft  für  das  Leben,  „mein  un- 
wandelbar geliebter  Freund“,  so  ruft  Meineke  aus,  und  „mein  herrlicher 
Freund!“  so  Lehrs!  aber  auch  für  uns  sind  diese  Briefe  erquickend  und 
erfrischend  wie  ein  Bad:  wir  verstehen  wohl,  wie  einer  solchen  Persön- 
lichkeit wie  Meineke  gegenüber,  der  sich  dem  Freunde  schildert  als  „merk- 
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lieh  gealtert  — ovxtd’  öuüg  Vai/Mvi?  cutalqi  XQ0^  xaQfptxai  yäg  rj6 ij  — , 
aber  doch  noch  immer  empfänglich  für  alles,  was  das  Herz  erquickt  und 
den  Geist  erhebt“  (8.  624),  Lehre  diesen  in  dessen  voller  Würdigung  ganz 
antik  in  Worten  und  in  Gedanken  anredet:  „Was  Sie  lehren,  Sie  Graecus 
durch  und  durch.  Sie  vollkommenster  "EI/Ljjv,  vor  dessen  Griechheit  ich 
beim  Studium  des  Theokrit  mich  immerfort  schämte  — h.a'/.vxpa^v,  — 
was  mir  freilich  Ihnen  gegenüber  das  Vergnügen  nur  erhöhte“  (S.  616). 

Sein  liebenswürdiger  Geist,  sein  reiches  Gemüt  weht  uns  auch  heute 
noch  aus  den  24  Briefen  Meineke’s  entgegen,  in  denen  wir  nebenbei  viele 
treffliche  Urteile  über  die  Wissenschaft  und  die  wichtigen  wissenschaft- 
lichen Erscheinungen  jener  Zeit  erfahren.  Leider  sind  von  Lehre’  Briefen 
hier  nur  sechs  gegeben,  was  wir  um  so  mehr  bedauern,  ak  das  Gebotene 
überaus  herzlich  ist.  Meineke  hatte  mit  Horaz  denselben  Geburtstag; 
unter  den  sechs  Briefen  sind  zwei  zu  diesem  Tage  geschrieben  fBrief  471 
und  499),  beide  köstlich,  voll  zartester  Gesinnung  und  sprudelnden  Hu- 
mors. Der  erstere  ist  aus  dem  Jahre  1S66,  in  dem  Lehre’  Horazkritik 
schon  viel  von  sich  reden  machte  und  seine  Stimmung  schon  halb  ver- 
düsterte; mit  Bezug  hierauf  schreibt  Lehre  dem  Freunde:  „so  war  der- 
jenige S.  Dezember,  welcher  einst  den  Horatius  gebar,  ein  Tag,  der  viel 
Verdruss  bereiten  sollte,  tfnl/.e.  Aber  das  Schicksal  ist  gerecht  und  gütig. 
Ein  anderer  8.  Dezember  brachte  mir  einen  Freund,  dessen  Andenken  stets 
mich  erheitert  und  beglückt"  (S.  753). 

Ein  gleich  anmutiges  Verhältnis  bestand  auch  zwischen  Rosenkranz 
und  Lehre,  in  der  Tonart  vielleicht  noch  etwas  zärtlicher;  Lehre  ist  Rosen- 
kranz gegenüber,  wie  der  Bräutigam  der  Braut:  was  ihm  fehlte,  die  har- 
monische Anlage  des  Wesens,  sie  besass,  noch  vertieft  durch  seine  philo- 
sophischen Studien,  der  das  Gleichmass  in  sich  tragende,  auch  verhängtes, 
schweres  Leid  in  Fassung  ertragende  und  mit  Anmut  sich  mitteilende 
Freund,  dem  „die  Rede  süsser  als  Honig  vom  Munde  troff“  (S.  512). 
Lehre  brauchte,  um  sich  zu  entzünden  und  dann  sein  Licht  wärmer 
strahlen  zu  lassen,  anmutige  geistvolle  Persönlichkeiten:  unter  den  Män- 
nern konnte  ihm  wohl  keiner  willkommmener  sein  als  Rosenkranz,  zu  dem 
er  seine  „unglücklichen,  immer  wieder  erwachenden,  kleinen  ästhetischen 
Angelegenheiten  tragen“  konnte.  Der  Briefwechsel  ist  klein,  wie  natür- 
lich, da  die  beiden  Männer  sich  täglich  persönlich  sehen  konnten,  in  den 
letzten  Jahren  wohnten  sie  einander  gegenüber,  so  flogen  kleine  Zettel 
hin  und  her;  nur  aus  den  Jahren  1848  und  1849,  in  denen  Rosenkranz 
in  Berlin  war,  sind  einige  längere  Briefe.  Alles  aber,  was  hier  von  Lehre 
geboten  ist,  ist  aus  dem  Herzen  wie  einem  Geliebten  geschrieben,  bisweilen 
in  zärtlich  neckender  Rede,  wie  der  Liebende  es  thut.  Wie  dies  Ver- 
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hältnis  poetisch  anmutig  ist,  so  drängt  sich  in  den  Briefwechsel,  die  Prosa 
verbannend,  die  Poesie  selbst  ein  mit  den  süssesten  Lauten,  deren  das 
Herz  fähig  ist,  z.  B.  wenn  Lehrs  einen  Neujahrswunsch  beschliesst:  „nur 
eines  bleibt  mir  wie  zuvor,  Dein  liebes  Herz  und  Dein  geduldig  Ohr!“ 
(S.  543).  Das  schönste  Denkmal  für  der  Freunde  Bund  ist  das  tiefsinnige 
Gedicht  (Nr.  540,  S.  873),  mit  dem  Lehrs  einen  poetischen  Geburtstags- 
gruss  von  Rosenkranz  beantwortet: 

„nahte  die  Eris,  so  war’s 

Jene  friedliche  nur,  die  in  vielverschlungnen  Gespräches 
Windungen  trennend  uns  nur  fester  und  fester  vereint 
Aber  du  warst  der  gebende  doch!  auf  den  Wegen  der  Weisheit 
Hatte  dein  forschender  Geist  lösende  Worte  gespäht! 

Darf  ich’s  danken  dem  Gott,  dass  er  mich  zum  Empfangenden  stimmte, 
So  verdank'  ich's  mehr,  dass  er  den  gebenden  gab, 

Und  am  innigsten,  dass  er  den  Mann  des  liebenden  Herzens, 

Nicht  den  Lehrenden  nur,  mir  in  die  Nähe  geführt!“ 

Die  hier  hervortretende  Bescheidenheit  von  Lehrs  ist  wahrhaft  er- 
greifend, und  doch  war  er  auch  Rosenkranz  gegenüber  der  aus  ursprüng- 
lichem Geiste  und  feurigem  Herzen  spendende!  aber  natürlich!  der  Eros 
lässt  den  Liebenden  immer  als  den  empfangenden  Teil  sich  bezeichnen ! 

Die  6 Briefe  Hermann  Köchly’s  sind  recht  breit,  wenig  bedeutend, 
es  fehlt  Geist  und  Gemüt,  nicht  aber  an  — Eitelkeit:  zu  den  Themen  aus 
dem  Altertum,  die  er  behandelt,  steht  er  in  keinem  wirklich  innerlichen 
Verhältnis.  Lehrs’  schöne  Recension  seiner  „Academischen  Reden“  hat  er 
wohl  nicht  verstanden,  wenn  er  behauptet,  in  den  Hauptpunkten,  auf  die 
sich  Lehrs’  Tadel  bezog  (Prometheus,  Sokrates,  Schuld  der  Athener)  mit 
Lehrs  nicht  so  weit  auseinander  zu  sein,  als  es  wohl  „scheinen  möchte“ 
(S.  644).  Seine  Gleichstellung  mit  Lehrs  ist  doch  recht  naiv,  wenn  er  mit 
Bezug  auf  Lobeck  ausruft:  „Was  dooh  Unsereins  für  ein  armseliger 
Tropf  gegen  soloh’  einen  Heros  ist!“  (S.  656),  woran  gewiss  Lehrs  selbst 
in  seiner  Bescheidenheit  keinen  Anstoss  genommen  haben  wird ! Für  seine 
‘iXiäg  (intQct  und  seine  Hesiodea  erwartet  K.  in  Königsberg  ein  „allge- 
meines Schütteln  des  Kopfes!“  „Aber“,  fährt  er  fort,  „es  giebt  nun  ein- 
mal kritische  Grillen,  die  man  nicht  anders  los  werden  kann,  als  dass  man 
sie  in  Gottes  Namen  ausschwärmen  lässt,  selbst  auf  die  Gefahr  hin,  dass 
allerwärts  mit  Fangnetz  und  Spiess  gegen  sie  ins  Feld  gezogen  wird.  Ein 
gesunder  Mensch  muss  ja  auch  gewisse  Krankheiten  einmal  durchmacben : 
uoioav  6‘  ovrtvä  (p^ui  nerpiyfiivov  'iituivai  ävdgüv“  (S.  695).  Ist  diese 
Stelle  im  ganzen  höchst  charakteristisch  für  Köchly’s  Verhältnis  zur 

13 


Digitized  by  Google 


194 


E.  Hammer 


Wissenschaft  wie  für  sein  rhetorisches  Talent,  so  ist  schon  allein  die  geist- 
ond  gemütlose  Verwertung  des  tiefsinnigen  griechischen  Citats  für  ihn 
recht  bezeichnend:  im  Gegensätze  dazu  wie  sehr  ist  man  überrascht, 
wenn  Männer  wie  Hermann,  Lobeck,  Meineke,  Lehrs  in  der  Verwendung 
von  griechischen  Citaten  an  rechter  Stelle  geradezu  schöpferisch  sind! 
wohl  erklärlich,  da  jenen  die  hellenische  Welt  ein  Stück  ihres  eigenen  besten 
Seins  bildete,  nicht  ein  Gegenstand  zum  Prunken  war! 

Wie  ganz  anders  sind  wieder  die  10  Briefe  von  Lehrs  aus  dem  Vollen 
geschöpft,  reich  an  Geist,  Gemüt  und  liebenswürdigem  Humor.  „Also, 
mein  teuerer  Freund,  eine  kleine  Ilias  und  ein  grosser  Hesiodos  steht  uns 
bevor!  Auch  die  kleine  Ilias  ist  ja  ohne  Zweifel  ein  Werk  von  .grosser 
Arebeit*  und  Sie  fahren  fort  Sich  als  ,Held  lobebär*  zu  erweisen , und  ich 
fahre  fort  Ihre  Arbeit  und  Ihre  Arbeiten  zu  bewundern  und  zu  lieben, 
ioh  stiller  pitaamohog.  Nein  fast  wie  ein  Nestor,  der  drei  Menscben- 
alter  erlebt  — freilich  ohne  die  Weisheit  davongetragen  zu  haben  — “ 
(8. 645  ff.).  Prachtvoll  ist  der  „unwirsche  Brief“  vom  23.  Juni  i 863  (S.  67 5 ff.), 
wo  schon  Lehrs’  Horaz-Kritik  ihren  Schatten  wirft  „Was  mögen  Sie  doch 
in  den  Monaten,  dass  ich  von  Ihnen  nichts  weiss,  unterdess  für  Hühner 
gefressen  haben ! während  ich  langsam  und  stumpfzahnig  hin  und  her  an 
einem  Bissen  kaue  ...  An  den  Pisistratus  nicht  zu  glauben  — das  ist 
doch  wol  nicht  neue  Kriticke,  sondern  alte  Perücke!  Wohlan  hauen  Sie 
mich!...  Was  ist  es  doch  mit  unseren  Wissenschaften!...  sind  wir 
wirklich  klüger  geworden?  und  wenn  — sind  wir  gefördert  in  Freiheit 
und  Selbstentwickelung  und  Charakter?  Und  ist  es  etwas  Wahres  an  der 
Philosophie  der  Geschichte  und  ihrem  Nachweis  des  Fortschrittes  in  der 
Weltgeschichte?  ...  Doch  verzeihen  Sie,  dass  ich  über  diese  Dinge  zweifel- 
haft und  fragend  bin,  die  ja  ein  Professor  wissen  soll!  Sagen  Sie’s  nicht 
weiter ! Ich  habe  bereits  meinen  Freund  Rosenkranz,  der  vorigen  Winter 
wieder  Philosophie  der  Geschichte  gelesen,  um  sein  Heft  gebeten,  und 
werde  also  das  nächste  mal  darüber  unterrichtet  sein!“ 

Bei  dem  sehr  verschiedenen  Standpunkte,  von  dem  beide  Männer  das 
Altertum  erfassten , konnte  der  Briefwechsel  in  keinen  rechten  Gang  kom- 
men und  hörte  frühzeitig  auf. 

Voll  menschlich-persönlichen  Interesses  sind  die  8 Briefe  von  J.  Horkel 
aus  den  Jahren  1844—51,  sie  zeigen  eine  liebenswürdige,  gemütvolle, 
fein  gebildete,  vornehme,  mehr  zu  einsamem  Innenleben  angelegte,  auch 
anspruchsvolle  Natur,  einen  geistreichen  Mann  mit  grossen  Plänen  und 
Entwürfen,  den  das  Leben  plötzlich  zwingt,  gewaltig  mit  sich  abzurech- 
nen und  sich  mit  sich  selbst  ins  Reine  zu  setzen  und  sich,  „statt  an  die 
Studenten,  an  die  Sextaner  zu  addressiren  und  den  Versuch  darauf  zu 
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wagen,  ob  man  innere  Frische  genug  hat,  um  auf  der  Bahn  nicht  so  wie 
mancher  nach  Art  von  weiland  Frau  Lot  zur  Salzsäule  zu  werden“  (S.  452). 
Schön  und  männlich  ist  der  letzte  Brief,  kurz  vor  seiner  Übersiedlung 
nach  Königsberg  geschrieben,  wo  er  das  Direktorat  des  Friedrichs -Kölle* 
giums  übernehmen  soll;  wahr  und  fest  vertritt  er  hier  seinen  eigenen 
Standpunkt,  indem  er  seine  politische  und  religiöse  Gesinnung  offen  auf- 
deckt, doch  treue  Freundschaft  verspricht,  „sollte  auch  späterhin  einmal 
eine  tiefer  liegende  Verschiedenheit  heraustreten“  (S.  553).  Die  ausführ- 
lichen Briefe  sind  Enthüllungen  von  Stimmungen,  „die  sich  eigentlich  am 
besten  nur  mit  einsamster  Einsamkeit  vertragen“  (S.  451),  von  einem 
jüngera  Freunde  dem  verehrten  altem  Manne  vertrauensvoll  vorgetragen : 
man  sieht,  wie  Lehrs’  zauberhafte  Persönlichkeit  auch  anders  geartete 
Männer  durch  das  Band  geistigen  Lebens  an  sich  zog!  Sehr  zu  be- 
dauern ist  das  Fehlen  der  Briefe  von  Lehrs,  die  einem  Manne  wie  Horkel 
gegenüber  wieder  ganz  besonders  reizvoll  und  eigenartig  gewesen  sein 
müssen:  wie  zart  und  schön  ist  es,  wenn  er  diesem  bei  herbem  Verluste 
nicht  mit  „Trostgründen“  kommt,  sondern  vielmehr  vertraut,  „dass  ein 
wohlgestimmtes  Gemüt  sich  selbst  am  besten  tröstet“,  und  ihm  diese 
„Fülle  des  eigenen  Wohllauts“  wünscht  (S.  454). 

Die  53  Briefe  von  Lehrs  an  C.  F.  W.  Müller  gehören  zu  den  ori- 
ginellsten Stücken  der  ganzen  Sammlung;  mit  dem  eigensten  Herzblut 
geschrieben,  im  Ausdruck  wie  Inhalt  von  dämonischer  Leidenschaft,  ge- 
währen sie  dem  Leser  den  lebendigsten  Einblick  in  das  wissenschaftliche 
und  Geistesleben  des  Mannes  vornehmlich  während  der  sechziger  Jahre, 
denen  auch  der  grösste  Teil  der  Briefe  entstammt:  es  sind  dies  die  Jahre,  in 
denen  er  das  „ich  bin  arm  und  stumm“  der  Iphigenie  für  sich  überträgt  in 
„ich  bin  träge  und  schwerfällig  und  es  schleichen  meine  Tage  oder  ich 
schleiche  in  meinen  Tagen  einsam  und  iners,  ungeschickt  umher4*,  in  denen 
selbst  die  plastische  Kunst  der  Griechen,  die  ihm  sonst  neben  der  Musik 
nachhaltig  erhebende  Beruhigung  brachte,  nur  kurze  Zeit  wirken  konnte 
„den  viel  kolossaleren  Lebenserfahrungen  gegenüber“.  Was  ihn  in  dieser 
Zeit  mehr  als  früher  innerlich  erregte,  waren  die  mit  seinem  Amte  ver- 
bundenen äusseren  Geschäfte,  die  ihm  seiner  Meinung  nach  viel  erhöhter 
entgegentretende  „Unwissenheit  der  Studierenden“,  die  „äfievrjyä  xagrjva 
der  Kandidaten“,  die  „Plage  der  Doktorei“,  das  „wahrhaft  tragische  Lei- 
den, die  Energie  dummer  Menschen,  mit  der  sie  Doktoren  werden  wollen 
und  eine  Dissertation  schreiben:  wer  darüber  nicht  zu  Grunde  geht,  der 
ist  bombenfest!“  (S.  736).  „Der  Fleiss  ruiniert  noch  die  Menschheit“,  rief 
er  in  solchem  Unmut  einmal  aus ! Die  Folge  davon  war  seine  Unzufrie- 
denheit mit  seinen  eigenen  Arbeiten,  dass  er  vollbringt  „pauca  et  paucnm“ ! 
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Dazu  kam  die  tiefgehende  Verstimmung  über  die  Wege,  die  damals  die 
Philologie  zu  nehmen  begann , die  mehr  und  mehr  ihn  bewegende  Frage 
quantum  est  quod  nescimus ! Die  tiefste  Quelle  seines  Unmuts  floss  je- 
doch aus  seinen  eigenen  Horazarbeiten,  auf  die  er  selbst  — merkwürdiger- 
weise — oder  auch  nicht,  insofern  sie  gerade  eine  Geburt  seines  seelischen 
Zustands  in  jenen  Jahren  sind,  — den  grössten  Wert  legte,  und  dennoch 
wusste,  dass  sie  „vollkommen  ignoriert  würden“  („Haupt  ist  wütend  über 
die  Horazanzweifelungen“  S.  733):  für  die  Jahre  1863,  wo  die  ersten 
Horatiana  ihm  zu  „spuken“  anfangen,  bis  zum  Jahre  1869,  wo  der  Ab- 
schluss dieser  Arbeiten,  seine  Müller  gewidmete,  in  kaum  5 Monaten 
vollendete  Horazausgabe,  „sein  angestrengter  Ritt  durchs  romantische  Land“, 
bilden  diese  Briefe  die  bedeutsamste  Quelle.  Wie  er  in  der  Vorrede  zu 
seiner  Horazausgabe,  für  ihn  so  charakteristisch,  ausspricht,  „dass  wir  zu 
unsern  Büchern  durch  Schicksal  kommen“,  so  ruft  er  auch  nach  Been- 
digung seiner  Arbeit  aus : „wie  ich  dazu  gekommen  bin  Horaz  zu  edieren, 
das  weiss  der  genins,  natale  comes  qui  temperet  astrum!“  (S.  776).  Die 
ihm  vorgehaltene  „Überlieferung“  und  die  „kritische  Methode“,  worin  er 
nur  den  „Aberglauben“  an  die  äusseren  Gründe  und  Schematismus  oder 
gar  nur  „Schablone“  sah,  trieb  ihn  nur  immer  weiter  zur  Hochhaltung 
des  „gesunden  Menschenverstandes  und  des  Geschmacks“,  und  so  ging 
er,  lediglich  gestützt  auf  den  „gesunden  Menschenverstand“  und  geführt  von 
seinem  an  den  grössten  Dichtern  geläuterten  „Geschmack“,  daran,  den 
Bestand  des  horazischen  Textes  zu  untersuchen,  wobei  er,  um  sich  seinen 
Blick  und  seine  Empfindung  unbefangen  zu  erhalten,  die  Frage  nach  der 
Geschichte  des  Textes  bei  Seite  Hess:  allerdings  ein  unerhörter  Vorgang 
in  der  Geschichte  der  modernen  Philologie,  dazu  unternommen  von  einem 
Manne,  den  seine  stahlfeste  kritische  Rüstung  berühmt  gemacht  hatte, 
und  doch  konnte  ihn  auch  wieder  nur  Lehre  unternehmen,  an  dem  die 
Genialität  des  BHckes  noch  grösser  war  als  seine  „Gelehrsamkeit“:  frei- 
lich musste  auch  er  dabei  zu  Falle  kommen,  was  sein  tragisches  Leiden 
ist.  EigentümUch  berührt  es,  dass  er  sich  in  seinem  letzten  Briefe  an 
Müller  vom  3.  März  1878  unterschreibt:  „Ihr  bisweilen  schneidiger,  bis- 
weilen in  Rage  auch  schiefschneidiger,  aber  nicht  schief  gewickelter  Freund“ 
(S.  1024):  man  muss  es  aussprechen,  seine  Horazausgabe  zeigt  ihn  als 
einen  „in  Rage  schiefscbneidenden“!  trotzdem  ist  sie  ein  geniales  Werk, 
das  die  Horaz-Eritik  und  das  Horaz-Veretändnis  aufs  fruchtbarste  geför- 
dert hat  Dass  man  seinem  Dämon  nicht  entgeht  (riv  lavroti  dai/jova 
deganevcivl),  zeigt  sich  auch  hier:  die  Frage,  die  er  bei  Ribbeck's  Juvenal 
erhebt,  ob  dieser  nicht  dem  Dichter  eine  grössere  schriftstellerische 
Begabung  zuschreibt,  als  man  berechtigt  ist,  und  er  deshalb  mit  dem 
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Schluss  „also  gehört  es  nicht  dem  Juvenal“  zum  wenigsten  zu  rasch  ge- 
wesen ist  (S.  700),  schwieg  merkwürdigerweise  bei  seiner  Horazkritik, 
und  doch  war  ihm  „Horaz  nicht  in  den  Oden“! 

Die  Briefe  machen  uns  ferner  mit  seiner  reichen  philologischen  Lek- 
türe, unter  der  er  sitzt  „wie  Ajax  unter  seinem  Schlachtvieh“  (S.  751)  be- 
kannt, sie  zeigen,  wie  er  in  dem  letzten  Jahrzehnt  seines  Lebens  sein 
siegreiches  Schwert  erhebt,  um  schnellfertige  Gelehrte  wie  Uadvig  und 
Cobet  in  ihre  Schranken  zu  weisen,  sie  zeigen  aber  auch  die  herzigste 
Teilnahme  für  den  Freund  und  dessen  plautinische  Studien. 

Welch  ein  Freund  und  Berater  Lehrs  seinen  Schülern  war,  bekun- 
den die  16  schönen  Briefe  an  den  Lieblingsschüler  seines  Alters  Eugen 
Plew,  der  leider  durch  frühen  Tod  der  Wissenschaft  entrissen  wurde; 
sie  bewegen  sich  vorzugsweise  auf  dem  Gebiete  der  Archäologie  und  My- 
thologie und  zeigen  Lehre’  volle  Beherrschung  der  antiken  Litteratur  und 
Würdigung  der  Geister:  aus  strömendem  Reichtum  spendet  er  wahrhaft 
schöpferisch  auf  die  ihm  von  dem  jungen  Gelehrten  vorgelegten  Fragen 
und  dabei  immer  naiv  bescheiden  bleibend  nach  den  geistvollsten,  neues 
Licht  eröffnenden  Einfallen:  „Nun,  ich  habe  Ihnen  jetzt  wie  immer  nicht 
viel  oder  gar  nichts  helfen  können ! Sie  müssen  schon  vorlieb  nehmen“  . . . 
(S.  889 1 oder  „Sie  werden  es  besser  wissen !“  oder  „in  gewohnter  Unwissen- 
heit“. Lehre  kannte  die  Quellen,  aus  denen  man  reines  Wasser  schöpft, 
und  solche,  durch  die  man  „sich  besudelt“,  er  war  dazu  frei  von  jeder 
Pedanterie,  legte  nie  ein  Schema  an,  sondern  hatte  lebendigsten  Sinn  und 
liebevolles  Auge  für  die  richtige  Gelegenheit,  aus  und  bei  der  Namen  und 
Attribute  der  Götter  und  die  poetischen  Gebilde  auf  dem  religiösen  Gebiete 
entstehen;  er  erklärte  nie  aus  Äusserlichkeiten,  sondern  aus  dem  innersten 
Wesen  heraus  und  blieb  darum  vor  den  verkehrten  Erklärungen  der  Mytho- 
logen,  wie  sie  nicht  zu  erklären  sind,  verschont:  sein  Grundsatz  war,  nicht 
dogmatisch , sondern  poetisch  das  poetische  Walten  der  religiös  gestimmten 
Phantasie  zu  erklären.  Auch  darin  war  er  frei  von  Pedanterie,  dass  er 
sich  nicht  einbildete,  man  könne  heute  in  diesen  Dingen  immer  das  Rich- 
tige treffen,  den  Verlauf  im  Einzelnen  verfolgen  und  auseinanderhalten, 
wie  viel  im  Volke  entstanden  ist,  wie  viel  bei  einzelnen  Poeten : von  sei- 
nem echt  wissenschaftlichen  Standpunkte  aus  ‘est  quaedam  nesciendi  ars 
glaubte  er,  dass  man  sich  mit  der  Aufstellung  von  Vermutungen  „auch 
ganz  wahrscheinlichen“  bescheiden  müsse;  was  er  jedoch  so  von  „Ver- 
mutungen“ ausspricht,  das  ist  alles  aus  der  naturwahren,  griechisch-wahren 
Erklärung  der  Erscheinungen  geflossen.  Köstlich  ist  wie  er  z.  B.  die 
Kentauren,  die  Kyklopen  natur-  und  poetisch  wahr  erklärt,  wie  er  die  ein- 
same Gestalt  des  weisen  Cheiron  mitten  in  dem  wüsten  Bergvolk  sich  als 
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Gegenstück  znm  Ungetümen  Polyphem  inmitten  unter  den  von  Homer 
sonst  gutmütig  gedachten  Kyklopen  deutlich  macht.  Echt  Lehrsisch  hin- 
sichtlich seiner  flammenden  Begeisterung  ist  die  Erklärung  Iw  nvg  nve- 
ovtwv  aOTQwv  xogayi  (Ant.  1146)  „der  feuerhauchenden  Steme  Reigen- 
führer: nach  der  herrlichen  Idee:  die  ganze  Natur,  der  ganze  Himmel,  die 
Steme  namentlich  nehmen  Teil  an  dem  Reigen,  den  er  anleitet  und  dem 
er  voranschreitet  — Gewiss  wird  es  Leute  geben,  die  da  sagen:  ja  das 
kommt  einem  Betrunkenen  so  vor.  Ganz  richtig!  Es  kommt  aber  auch 
einem  Begeisterten  so  vor:  und  kurz  — wer  das  nicht  versteht  und  herr- 
lich und  ganz  in  der  Auffassung  des  (jungen  Blitzknaben)  Dionysos  findet, 
der  versteht  den  Dionysos  nicht“  (S.  889). 

Doch  es  lässt  sich  die  unversiegliche  Tiefe  des  Briefwechsels  nicht 
ausschöpfen;  mögen  nur  noch  nachstehende  Namen  von  Gelehrten,  die 
hier  vertreten  sind,  den  Reichtum  andeuten:  J.  G.  Baiter,  Imm.  Bekker, 
Mich.  Bernays,  W.  Dindorf,  Lud.  Friedlaender,  F.  W.  B.  Giesebrecht, 
Ferd.  Gregorovius,  Alf.  v.  Gutschmid,  K.  B.  Hase.  Fr.  Jacob,  Heinr.  Jacobi, 
K.  G.  J.  Jacobi,  0.  Jahn,  W.  C.  Kayser.  Sam.  Lehrs,  Aug.  Lentz.  Aug. 
Nauck,  G.  W.  Nitzsch,  K.  W.  Nitzsch,  Fr.  Ranke,  F.  W.  Schneidewin, 
Julian  Schmidt,  0.  Stobbe,  Fr.  Zarncke.  — 

Bei  seiner  im  Alter  immer  mehr  zunehmenden  Abneigung  gegen  un- 
fruchtbare Gelehrsamkeit  fühlte  er  sich  um  so  lieber  zu  dem  Umgänge 
mit  der  eigentlichen  „Profession“  fernstehenden  gebildeten  Männern,  die 
aus  innerem  Zuge  die  Wissenschaften  trieben,  nicht  um  Examen  zu  ma- 
chen und  angestellt  zu  werden,  und  zu  Frauen  hingezogen.  So  zeigen 
seine  mehr  denn  40  Briefe  an  Dr.  Wilb.  Tobias,  einen  hervorragend 
musikalisch  begabten,  philosophische,  ästhetisch-litterarische  Studien  ernst 
treibenden  Privatgelehrten,  ihn  uns  von  einer  neuen  Seite,  wie  er  neben 
der  strengen  Wissenschaft  sich  mit  den  grossen  allgemeinen  den  Men- 
schensinn erweitenden  Fragen  beschäftigt  und  wie  leidenschaftlich  er  sich 
darnach  sehnt,  „unter  ideal  gesinnten  und  geist-  und  gemütreichen  Män- 
nern idealer  Zeit  atmen  und  mit  fühlen  und  mit  denken  zu  können“  (S. 
977).  Im  Vordergründe  stehen  tragische  Fragen,  zu  denen  namentlich 
Shakespeare’s  Dramen  Lear,  Macbeth,  Hamlet,  Richard  HI.,  Kaufmann  von 
Venedig,  Julius  Cäsar,  Titus  Andronikus  Veranlassung  geben:  die  Briefe 
sind  oft  kleine  Abhandlungen,  für  das  Verständnis  der  Stücke  von  grösster 
Bedeutung.  In  der  Philosophie  wird  eingehend  über  Spinoza,  Kant,  Schopen- 
hauer, Lange,  Lotze  verhandelt,  in  der  Musik  über  Bach,  Händel,  Gluok, 
Mozart,  Beethoven,  Wagner,  den  Lehrs  nicht  hochschätzt.  Dr.  Tobias, 
ein  Mann  von  scharfem  Verstände,  doch  doktrinär,  ist  mit  Lehrs’  grandiosen 
und  tiefsinnigen,  jeder  Schablone  entbehrenden  Ausführungen  oft  nicht 
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einverstanden,  im  Gegensätze  dazn  ist  die  Liebenswürdigkeit  und  Beschei- 
denheit, mit  der  Lehrs  seine  Ansichten  entwickelt,  geradezu  einzig  und 
bezaubernd.  Da  die  Briefe  im  Kriegsjahr  1870  anheben,  konnte  es  nioht 
ausbleiben,  dass  auch  die  grossen  politischen  Fragen  berührt  wurden.  Auch 
diesen  gegenüber  vertritt  Tobias  den  rein  negativen  doktrinären  Stand- 
punkt des  ostpreussischen  fortgeschrittensten  Fortschritts  jener  Jahre,  sodass 
Lehrs,  der  in  der  Politik  selbst  sonst  einem  sehr  abstrakten  Freiheitssinn 
huldigte,  dem  jungen  Freunde  gegenüber  die  Notwendigkeit  der  Krieg- 
führung, die  Verdienste  Bismarcks  verteidigt  und  dessen  Überzeugung, 
der  deutsche  Geist  gehe  mit  starken  Schritten  seinem  Untergange  ent- 
gegen, gegenübertritt:  von  der  Grossartigkeit,  der  Schnelligkeit  und  Ener- 
gie, mit  der  dieser  Krieg  geführt  wurde,  von  dem  „unglaublichen  Herois- 
mus und  Stoizismus  zum  Teil  auch  ganz  junger  Menschen“,  sah  er  sich 
selbst  über  die  politische  Schablone,  in  die  er  hineingewachsen  war,  die 
ihn  politisch  unfruchtbare  Jahre  hatten  festhalten  lassen,  hinausgehoben 
und  erblickte,  wie  alles  Geistige  und  Starke  ihn  mit  Begeisterung  erfüllte, 
„in  den  jetzigen  Vorgängen  eine  Anzahl  sehr  bedeutender  Befriedigung 
wirkender  Positivitäten“  (S.  826):  die  Folge  dieser  Enthüllungen  dem  jungen 
Freunde  gegenüber  war  — ein  dreijähriges  Stocken  des  Briefwechsels. 

Die  Briefsammlung  enthält  auch  Briefe  an  zwei  Frauen,  die  eine  ist  die 
Schwester  von  Lehrs’  Freunde,  Fritz  von  Farenheid  auf  Schloss  Beynuh- 
nen'),  in  dessen  „antiker  Kunstwelt“  Lehrs  viele  Jahre  hintereinander 
einen  Teil  der  Ferien  verbrachte,  wo  er  auch  für  die  Gestaltung  vieler  sei- 
ner populären  Aufsätze  künstlerische  Anregung  fand,  Frau  Friederike 
von  Bujak,  eine  der  edelsten  Frauen  aus  einer  hinter  uns  liegenden  ideal- 
gerichteten Zeit,  die  noch  heute  trotz  ihrer  81  Jahre  durch  Geisteskraft 
und  Geistesanmut  bezeugt,  wie  ein  Leben  in  Ideen  allein  sich  jung  er- 
hält: die  an  sie  von  Lehrs  gerichteten  5 Briefe  gehören  an  Schönheit 
und  Zartheit  in  Sprache  und  Gedanken  zu  den  herrlichsten,  die  er  ge- 
schrieben hat 

Gegen  40  Briefe  sind  an  Frau  Clara  Naumann  gerichtet,  die  an 
Lehrs’  griechischen,  ästhetischen  und  litterarischen  Studien  mit  voller  Hin- 
gabe teilnahm;  ihr  ist  es  zu  danken,  dass  Lehrs,  dessen  Lebenstage  in 
der  Mitte  seiner  Jahre  gezählt  zu  sein  schienen,  ein  hohes  Alter  in  jugend- 


1)  Fritz  v.  Farenheid  hat  die  an  ihn  gerichteten  schönen  Briefe  seines  Freun- 
des unter  dem  Titel  „Briete  von  Carl  Lehrs  an  einen  Freund“  (Königsberg  1878)  her- 
ausgegeben. Dem  idealen  Bunde,  der  beide  Minner  vereinte,  wie  der  Schönheitswelt 
Beynuhuens  entsprechend,  in  der  sie  von  Zeit  zu  Zeit  zusammenlebten,  tragen  die 
Briefe  von  Lehrs  einen  vorzugsweise  harmonischen  Charakter  und  zeichnen  sich  durch 
Grazie  des  Ausdrucks  wie  Tiefe  des  Inhalts  aus. 
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frischer  Geisteskraft  erreichte,  da  sie  ihm  in  ihrem  Hanse  einen  Ersatz 
für  sein  sonst  in  einsamer  „Klause“  verbrachtes  Gelehrten-  und  Denkerleben 
gab  und  durch  Anregungen  mannigfachster  Art  die  melancholischen  Schat- 
ten von  ihm  fern  zu  halten  suchte.  Die  Briefe,  die  Lehrs  an  die  Freundin 
schreibt,  wenn  er  oder  sie  nicht  in  Königsberg  weilte,  eröffnen  uns  einen 
Einblick  in  die  geistige  Atmosphäre,  in  die  der  Freund  die  Freundin  ein- 
führt 

Unter  den  vielen  bedeutenden,  mit  Briefen  in  der  Sammlung  ver- 
tretenen Männern  ist  Lehrs  ohne  Frage  der  bedeutendste,  vielleicht  einer 
der  bedeutendsten  Briefsteller  überhaupt:  in  seinen  mehreren  hundert 
Briefen,  die  uns  von  Lud  wich  mit  eins  geboten  werden,  tritt  uns  eine 
ungewöhnliche  Originalität,  Unmittelbarkeit  und  Kraft  im  Ausdruck  und 
im  Gedanken  entgegen;  keine  Zeile  ist  öde,  jede  mit  innerstem  Leben, 
weil  selbst  aus  innerstem  Leben  geflossen,  durchströmt;  grandios,  dabei 
klar  und  plastisch  in  der  Form  ist  seine  Sprache,  die  für  den  Sprach- 
forscher voll  des  Interesses  ist,  auch  überraschend  an  geistreichsten  Wen- 
dungen, namentlich  in  den  Eingängen  und  zum  Schluss;  zweifellos  sind 
Lehrs’  Briefe  eine  ausserordentliche  Bereicherung  unserer  Litteratur.  Darin 
liegt  schon  ausgesprochen,  dass  die  Briefsammlung  den  hohen  Wert  hat, 
dass  aus  ihr  neben  dem  uns  aus  seinen  Werken  schon  bekannten  Ge- 
lehrten, seine  gewaltige  menschliche  Persönlichkeit  nunmehr  auch  für  die- 
jenigen, welche  ihren  Zauber  im  Leben  nicht  gekannt  haben,  zu  inniger 
Teilnahme  fesselnd  heraustritt:  der  kommende  Biograph,  den  Lehrs  wunder- 
barerweise, von  der  in  der  Allgemeinen  Biographie  veröffentlichten  schönen 
Studie  L.  Friedländer’s  abgesehen,')  bisher  noch  nicht  gefunden  hat,  wird 
ein  überreiches  Quellenmaterial  zur  Gestaltung  des  Gelehrten  und  Menschen 
Lehrs  finden. 

Lehrs'  Briefe  scheinen  uns  auch  für  einen  wichtigen  Punkt  volles 
Licht  zu  bringen,  nämlich  für  die  Frage,  warum  die  zweite  Hälfte  von 
Lehrs’  Gelehrtenleben,  etwa  vom  Jahre  1845  ab,  verhältnismässig  so  arm 
an  eigentlich  „gelehrten“  Werken  geblieben  ist  Lehrs  schreibt  einmal, 
dass  auch  er  jugendliche  Zeiten  gehabt  habe,  in  denen  er  „solchen  inneren 
faustischen  Drang  für  solche  philologische  Rätsel  auch  sehr  wohl  kannte 
und  von  ihm  zur  Arbeit  täglich  und  nächtlich  gerissen  wurde“  (S.  748). 
Er  ist  sich  wohl  bewusst  dass,  wenn  wir  den  aristarchischen  Text  hätten, 
bei  diesem  Texte  nicht  stehen  bleiben  dürften,  dass  wir  auch  im  Homer 
mit  Textesänderungen  weiter  gehen  könnten  als  Aristaroh,  der  darin  nicht 
dreist  genug  war,  sondern  sich  mit  Athetesen,  auch  mit  etwas  gewaltsamer 

1)  Vgl.  auch:  Karl  Lehrs.  Ein  Rückblick  auf  seine  wissenschaftlichen  Lei- 
stungen“ (Berl.  S.  Calvary  1 879)  von  dem  Verfasser  dieser  Zeilen. 
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Erklärung  half:  Lehrs'  Plan  war,  den  aristarchischen  Teit  mit  Varianten 
der  Grammatiker  bis  Herodian  zu  geben  und  eine  Grundlage  zu  schaffen 
für  homerische  Forschung  über  Aristarch  hinaus  und  zugleich  für  die 
Geschichte  der  Grammatik  überhaupt  (vgl.  S.  315).  Didot  hatte  ihm  die 
Besorgung  der  homerischen  Scholiensammlung  für  seine  Bibliothek  an- 
getragen ; Lehrs  selbst  war  zur  Annahme  geneigt,  und  seine  nächststehen- 
den Freunde  drangen  in  ihn,  weil  er  vor  allen  geschaffen  war,  diese  Arbeit 
für  die  philologische  Wissenschaft  musterhaft  zu  leisten.  Warum  ist  Lehrs 
nicht  der  Bentley  des  19.  Jahrhunderts  für  Homer  geworden?  Welcher 
Dämon  hat  ihm  jenen  „faustischen  Drang  für  solche  philologische  Bätsel 
genommen“,  seine  Zukunftspläne  „in  den  Schwamm  seiner  Trägheit  oder 
in  das  Schwert  seiner  Zerrissenheit  gestürzt?* 

Will  man  den  roten  Faden  für  das  Verständnis  von  Lehrs'  urinner- 
stem  Wesen  herausheben,  so  ist  es  das  Leidenschaftliche,  Stürmische 
seines  geistigen  Empfindens,  mit  dem  sich  die  lauterste  Wahrheit  seines 
Strebens  und  Forschens  vereinigt 

Die  gewaltigen  gelehrten  Arbeiten,  denen  Lehrs  sich  neben  seiner 
sehr  gewissenhaft  genommenen  Schulthätigkeit  hingab  (vgl.  S.  414:  „schon 
seit  20  Jahren  habe  ich  am  Gymnasium  wahrlich  einen  nicht  kleinen  Teil 
meiner  Kräfte  geopfert“  und  S.  424,  nach  seiner  Berufung  an  die  Uni- 
versität : „wie  weit  sich  die  Schwielen,  die  geistigen,  zwanzigjähriger  An- 
strengung der  Art  noch  ausgleiehen!?“),  waren  nicht  ungestraft  geblieben ; 
den  Jahren  nach  in  der  Mitte  eines  an  sich  noch  kraftvollen  Alters  stehend, 
war  er  vor  der  Zeit  gealtert,  eine  schwere,  volle  Erschöpfung  bringende 
Krankheit  liess  seine  Tage  gezählt  erscheinen:  wenn  auch  die  im  Jahre 
1844  unternommene  grosse  Reise,  die  bis  nach  Oberitalien  führte,  all- 
mählich kommende  Gesundung  brachte,  so  blieben  doch  Spuren  jener 
Krankheit  mit  düsteren  Verstimmungen  bis  in  die  spätesten  Tage  zurück. 

Die  in  stiller  Zurückgezogenheit  und  in  nächtlich  einsamer  Arbeit  ver- 
brachten 20  Jahre  seines  jungen  Gelehrtenlebens  hatten  sein  ursprünglich 
heiteres  Gemüt  ernst  gestimmt,  sein  für  frohen  Lebensgenuss  schnell 
messendes  Blut  schwer  und  stockend  gemacht;  auch  hier  bat  seine  Reise 
sich  ungemein  wohlthätig  erwiesen,  indem  sie  ihn  ins  volle  reiche  Leben 
einführte:  köstlich  sind  seine  Tagebuchnotizen,  aus  denen  wir  erfahren, 
wie  er  mit  jugendlicher  Lust  unterwegs  alles,  auch  das  Einfachste  beob- 
achtet und  wie  er  sich  auch  mit  dem  wirklichen  Leben,  dem  er  sich  bis 
dahin  mehr  und  mehr  und  zuletzt  ganz  entfremdet  hatte,  bekannt  macht. 
Als  ein  anderer  kehrt  er  zurück:  sein  alt  gewohntes  und  geübtes  Ver- 
langen zu  lernen  nimmt  neue,  erhöhtem  Form  an;  jetzt  ist  er  darauf 
aus,  res  humanas  intelligere  und  die  Welt  in  den  Gedanken  der  grossen 


Digitized  by  Google 


202 


E.  Kammer 


Geister  in  sich  aufzunehmen : „wie  gern  möchte  man  lernen !“  ruft  er  wieder 
und  wieder  aus ! Die  nach  der  Loslösung  von  der  Schulthätigkeit  ihm  gewor- 
dene grössere  Müsse  liess  ihn  seine  Sehnsucht  zu  lernen  in  freierer  Weise 
stillen.  Auch  die  Zeit  mit  ihren  Ereignissen  bewegt  ihn  innerlicher, 
hemmt  seine  Koncentrierung  für  gelehrte  Arbeit  und  lässt  ihn  nicht  weit- 
gedachte Fäden  ruhig  hinausspinnen:  im  Jahre  1848  ist  ihm  immer  zu 
Mute,  als  wäre  man  auf  Reisen,  hätte  immer  was  neues,  woran  man  nicht 
vorübergehen,  wovon  man  etwas  für  seine  Einsicht  mitnehmen  möchte, 
immer  in  dieser  Art  der  Spannung!  „Das  oÄipo  xai  ßijta  will  dabei  frei- 
lich wenig  gedeihen,  und  ich  habe  Wissenschaftliches  das  Jahr  über  leider 
zum  Erschrecken  wenig  gethan“  (S.  504).  Die  „Streif-  und  Querzüge“, 
das  „V agieren“,  das  „Yagabondieren“  nahm  seinen  Anfang  oder  wohl  tiefer 
ausgedrückt:  die  Umwandlung  des  Gelehrten  in  den  nach  Weisheit  Ver- 
langenden begann  sich  zu  vollziehen.  Schon  im  Jahre  1845  bezweifelt 
Lehrs  gar  sehr  das  beabsichtigte  Unternehmen  auf  dem  Gebiete  der  Scho- 
liensammlung für  die  Zukunft  hinauszuführen : „was  für  die  Scholiasten 
geschehen,  ist  geschehen!“  (S.  414).  Wie  sehr  sich  seine  Stellungnahme 
zu  diesen  geändert  hat,  ersieht  man,  wenn  er  es  „rein  lächerlich“  findet, 
dass  Leute,  die  man  auch  Grammatiker  nennt,  ihre  „Menschheit  und 
Menschlichkeit  daran  setzen  sollen,  um  sich  zu  überzeugen  und  andere 
vielleicht  auch,  wie  die  Epitomatoren  der  Grammatiker  fast  immer  der 
eine  das  Gegenteil  vom  anderen  epitomiert  haben!“  (S.  461). 

Der  „faustische  Drang,  philologische  Rätsel  zu  lösen“  trat  somit  immer 
mehr  zurück,  andererseits  gewann  von  seinem  neu  gewonnenen  Standpunkt 
aus  zu  lernen  die  faustische  Erkenntnis,  wie  sehr  unser  Wissen  Stück- 
werk ist,  an  beherrschender  Kraft,  und  damit  auch  das  faustische  Em- 
pfinden, wie  schwer  das  „Lehren“  ist  und  dass  man  „die  Jungen  gar  zu 
greulich  ennuyiere“.  Gar  reizvoll,  ganz  in  seiner  Weise,  knüpft  Lehrs  ein- 
mal sein  Unbehagen  gegen  das  „Lehren“  an  Goethe  an : „was  hatte  Goethe 
im  Winter  zu  thun?  Zu  leben,  lieben,  lernen.  Aber  wenn  dazu  das  Lehren 
kommt!“  und  nun  noch  gar  das  Lehren  der  Vielen,  die  ohne  inneren  Drang 
zur  Wissenschaft  kommen  und  der  sehr  wenigen,  die  „ins  Amt  gelangt, 
fortstreben,  fortgestrebt  werden  (medium)“  (S.74S):  bitter  aber  wahr  drückt 
er  in  einem  Briefe  an  Ritschl  diesen  Gedanken  anders  aus,  indem  er  hin- 
weist, wie  viele  von  dessen  Schülern,  von  seinem  Geiste  angehaucht,  eine 
Reihe  von  Jahren  weit  über  ihre  natürliche  Anlage  hinaus  leisten,  wie 
aber  dieser  Spiritus,  der  ganz  allein  das  Wirksame  in  ihnen  war,  mit  den 
Jahren,  wie  die  Pockenimpfung,  bei  solchen  Naturen  an  Kraft  verliert 
und  sie  dann  in  ihrer  sehr  mässigen  Beanlagung  erscheinen“  (vgl.  S.  841). 

Dazu  nahm  auch  die  philologische  Gelehrsamkeit  eine  Richtung, 
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die  ihn  wenig  befriedigte,  indem  sie  die  von  Hermann  und  Lobeck  ge- 
steckten Grenzen  verliess  and  das  Griechentum  nicht  ans  Griechenland, 
sondern  aus  dem  Orient  und  Ägypten  zu  erklären  suchte:  dagegen  legte 
er  seine  Anschauungen  von  dem  wirklichen  Geiste  und  der  Religion  des 
Griechentums,  wie  er  sie  aus  dessen  grossen  Dichtem  und  Denkern  ge- 
wonnen hatte,  in  Aufsätzen  nieder,  die  dann  unter  dem  Hamen  der  „popu- 
lären Aufsätze“  vereinigt  erschienen  nnd  die  schönste  Frucht  seines  „Va- 
gierens“,  seiner  „Streif-  und  Querzüge“  bilden.  Mit  dem  Schwinden  des 
spezifischen  Griechentums  unter  den  Gelehrten  schwand  ihm  auch  die 
Anregung  zur  Produktion,  deren  er  gerade  bei  seiner  innerlichen  Teil- 
nahme an  der  Wissenschaft  besonders  bedurfte:  er  musste  sich  bei  der 
Lösung  ihn  „chikanierender  Probleme“  im  freundlichen  Elemente  fühlen, 
d.  h.  der  förderlichen  und  dem  Missmut  der  Einsamkeit  entgegenwirken- 
den Hoffnung  gewiss  sein,  einige  anerkennende  Freunde  zu  wissen,  für 
welche  man  nebenbei  glauben  darf  auch  zu  schreiben,  namentlich  bei  seinen 
poetisch-künstlerischen  Reproduktionen,  wie  sie  seine  populären  Aufsätze 
sind,  bei  denen  zugleich  auch  sein  Herz  in  Mitleidenschaft  gezogen  wurde : 
das  Fehlen  von  gleichgestimmten  Gemütern,  wie  dies  bei  Hermann,  Lobeck 
der  Fall  war,  machte  ihn  immer  einsamer  und  zum  Produzieren  weniger 
geneigt:  er  wies  das  Erhebende  nnd  Beglückende,  das  solche  fördernde 
Teilnahme  hat,  selbst  bei  Männern  wie  Goethe  und  Beethoven  nach,  die 
doch  als  gestaltende  Künstler  schon  auf  die  aitagxeia  angelegt  sind  nnd 
eine  Welt  für  sich  bilden:  die  spätere  goethische  Kunstschöpfung  glaubte 
er  sich  unter  dem  Fehlen  des  „warm- poetischen  Schillerzeitlichen  Publi- 
kums“ erklären  zu  können. 

Auch  seine  Stellung  zur  Religion  greift  bedeutsam  in  diese  Frage 
ein.  Man  hat  sein  religiöses  Leben  mit  der  Negation  abgethan,  dass  er 
kein  Materialist  gewesen  ist!  Wie  wäre  dies  auch  denkbar,  wenn  man 
nur  seinen  Aufsatz  „Zeus  und  die  Moira“  gelesen  hat,  der  aus  tiefstem 
religiösen  Bedürfen  geflossen  ist.  Seinen  frühen  Übertritt  zum  Christen- 
tum haben  nicht  äussere  Gründe  veranlasst,  dafür  bürgt  die  Lauterkeit 
seines  Gemütslebens,  wenn  man  auch  nichts  weiteres  wüsste:  er  war 
durch  seine  Studien  über  die  Enge  nnd  Starrheit  seiner  Stammes-Religion 
hinausgewachsen.  Aus  seinen  bedeutsamen  „Tagebachnotizen“  erfahren 
wir  nicht  nur,  wie  häufig  er  an  dem  Gottesdienst  teil  nahm,  sondern  sich 
auch  schriftlich  über  die  vernommenen  Predigten  Klarheit  verschaffte. 
Noch  im  Jahre  1S43  findet  er  es  schmerzlich,  wenn  „treffliche  und  ein- 
sichtsvolle Männer,  durch  das  jetzige  Christentum  der  Theologen  verleitet 
oder  verstimmt,  seine  spezifischen  Vorzüge  verkennen  und  vergessen“; 
unter  diesen,  die  er  aufzählt,  führt  er  auch  an:  „das  Altertum  kennt 
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unter  den  Pflichten  und  Tugenden  nicht  die  Liebe  — hier  — d.  h.  im 
Christentum ! sogar  die  erste  Tugend“,  sodann : — Ihr  sollt  heilig  sein  — 
wie  ich  heilig  bin.  Läuterung  des  Innern.  Beschneidung  — nicht  des 
Körpers  — um  zu  seinem  Volke  zu  gehören,  sondern  des  Herzens  (des 
Innern)  — um  zu  seinem  Reiche  eingeweiht  zu  sein.  Auch  der  Körper 
rein  — als  Gefäss  der  Seele“  (S.  330  f).  Später  wurde  allerdings  auch 
er  durch  das  Christentum  mancher  unduldsamen  Theologen  „verstimmt“ 
und  mehr  und  mehr  durch  seine  an  Innerlichkeit  wachsenden  Studien 
dem  Griechentum  zugeführt,  in  dessen  durch  die  grossen  Dichter  und 
Künstler  verklärter  Schönheits-  und  religiöser  Freiheitswelt  er  Beschwich- 
tigung gegenüber  herben  Lebenserfahrungen  und  quälenden  Problemen 
suchte,  doch  ist  er  nicht  darin  aufgegangen.  „Die  Bergpredigt  und  das 
ganze  weitere  Kapitel  könnte  man,  so  schreibt  er  Sonntag  den  25.  Aug.  1872, 
als  ein  stets  wahres  und  herrliches  Spruchbuch  stets  bei  sich  tragen“ 
(S.  8S9)  und  wieder  an  einem  Sonntag  (19.  Jan.  73)  tadelt  er  an  Strangs, 
der  „eine  ziemlich  triviale  Natur  ist“,  dass  er  für  den  „unvergänglichen 
Wert  in  unvergänglicher  Hoheit  einzelner  Teile  der  Bibel“  gar  keinen  Sinn 
und  kein  Verständnis  habe,  auch  es  ihren  Sprüchen,  Lehren  nicht  anfühle, 
dass  sie  von  einem  in  seiner  Art  einzigen  Genie  und  aus  einem  — mitten 
in  jenem  Juden-  und  Rabbinertum  — einzigen  Gottes  und  mensch- 
lichen Gemütsboden  entsprossen,  dass  s i e nicht  eben  so  wohl  ein  Apostel 
ersonnen  oder  in  solchen  Ausdrücken  gestaltet  haben  kann,  sondern  dass 
sie  sicher  Zeugnisse  eines  Überragenden  sind,  und  findet  einzig  und  allein 
die  Erklärung  dafür  in  Strauss'  natürlichem  Gemütsmangel  (S.  893  f). 
Freilich  blieb  dem  uns  von  Christus  gelegten  Grund  und  Boden,  der 
Erkenntnis  unserer  Sünde,  und  dass  der  Weg  aus  dieser  zur  Erlösung  durch 
Christus  geht,  und  sie  uns  aus  Gnade  zu  teil  wird,  Lehrs'  faustische  Natur 
fremd,  und  auf  sich  allein  gestellt,  musste  er  auch  unter  den  gewaltigen 
Problemen  des  Lebens  bei  seinem  stürmisch  auf-  und  abwogenden  Herzen 
sich  allein  und  verlassen  fühlen,  umsomehr  als  er  sich  auch  bewusst  war, 
dass  er  sich  von  seiner  Geburtsreligion  freiwillig  abgelöst  hatte.  Eine  nicht 
ausbleibende  Folge  war  eine  antik  gefärbte  Resignation,  das  Bestreben,  die 
schweren  Schickungen  des  Lebens  mit  möglichst  gedämpfter  Seelenbe- 
wegung zu  tragen,  zu  lernen,  sich  in  das  problematische  Leben  zu  gewöhnen 
und  — zu  verschmerzen!  — 

Dass  die  Leidenschaftlichkeit,  die  Glut  seiner  Empfindung  zu  Lehrs* 
Wesen  gehört,  ist  oben  gesagt  worden.  So  konnte  er  leicht  erregbar 
und  gereizt  werden  durch  Eindrücke  von  aussen  her,  durch  Zeitereignisse 
oder  auch  durch  das  — Wetter!  Wie  er  einen  frühen,  warmen,  ja  heissen, 
mit  Blätter-  und  Blütenfülle  überströmenden,  anhaltenden  Frühling  mit 
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Wonne  genoss , die  wiedergekehrte  Sonne  seine  Lebensgeister  wachrief,  — 
einmal  zeichnet  er  sich  — für  ihn  recht  bezeichnend ! — in  einem  Briefe 
an  Haupt  „Ihr  solibus  aptus“!  — , so  beugte  wieder  den  für  den  Süden 
Beschaffenen  der  Nebel  und  die  Kälte  des  Nordens,  seiner  Heimat,  ganz 
nieder:  „es  muss  auch  so  gehen  — so  lange  es  geht:  aber  wenn  ein- 
mal schlimmes  Wetter  von  aussen  und  innen  eintritt,  dvorcydoig  övav 
Gpr/oofloiv  igeßog  vrpaÄor  Irtidganfi  nvooig  — dann  rührt  sich  alles 
auf,  xulfröe i ßvooott ev  xtMuväv  &iva“  (S.  709).  Bei  den  mit  dämo- 
nischer Gewalt  sich  äussemden  Naturkräften  muss  er  — für  ihn  höchst 
charakteristisch!  — an  die  „Schlafmützigkeit  der  Menschen“  ein  Lieb- 
lingswort von  ihm ! — denken.  Ein  andermal  ruft  er  aus,  dass  der  „Mann, 
der  sich  ärgern  und  sich  grimmen  kann,  dafür  gesegnet  sein  soll“,  und 
hält  das  allgemeine  sich  bewegen  unter  Leuten,  die  zwar  vieles  un- 
verantwortlich finden,  jedoch  in  demselben  Tempo  und  in  lauwarmer 
Temperatur  verharren,  für  eine  „grausame  Empfindung“  (S.  692).  Er 
fühlte  sich  wohl  in  dem  heroischen  oder  dämonischen  Element,  in  dem 
kraftvoll  und  lebendig  sprudelnden,  und  widerwärtig  war  ihm  Behaglich- 
keit und  Phlegma.  Wie  die  Gemeinheit  der  Gesinnung,  so  konnten  ihn 
Trivialität,  Philisterei  und  Pedanterie  in  starke  Aufwallung  versetzen,  z.  B. 
wenn  er  ausgeführt  las,  wie  in  dem  horazischen  Liede  „donec  gratus 
eram“  der  Grundgedanke  „alte  Liebe  rostet  nicht“  ausgesprochen  sei  oder 
wenn  Shakespeare 's  Drama  „Romeo  und  Julie“  zeige,  wohin  allzu  starke 
Liebe  führe.  Überraschend  ist  sein  Urteil  über  Ovid,  den  er  unter  den 
Alten  als  einen  Mann  ansah,  der  „gar  kein  Philister  sich  in  langweiliger 
Zeit  über  alles  das  weg  hebt“,  und  doch  wurde  er  in  der  Verbannung  — 
„ein  Philister  — er  klagte  und  bat!“  (S.  631).  Besonders  verhasst  war 
ihm  der  „Professoren  Weisheit“,  der  Gelehrten  „Rechthaberei“  und  „Eitel- 
keit“ (vgl.  die  bedeutsamen  Tagebuchnotizen  S.  327  ff.),  das  „Kultustreiben 
mit  den  Handschriften“  bei  dem  Mangel  an  eigener  Fähigkeit,  aus  sich 
schaffen  und  schöpfen  zu  können,  der  Unverstand  und  die  Überhebung 
des  jüngera  Geschlechts,  das  in  den  Zeitschriften  des  „Aeakosamtes  waltet“ : 
solche  Erscheinungen  befestigten  in  ihm  den  Unglauben  an  die  mensch- 
liche Einsicht  oder  überzeugten  ihn,  wie  gar  wenige  Menschen  für  das 
wirklich  Einfache  und  Natürliche  empfänglich  seien.  Diese  unverholen 
ausgesprochenen  Ansichten  erweckten  natürlich  keine  Gegenliebe,  und 
wenn  man  auch  nicht  wagte,  gegen  den  Verfasser  des  „Aristarch“  auf- 
zutreten, so  verhielt  man  sich  doch  gegen  ihn  lau  oder  schwieg  und 
ignorierte,  was  ihn  wieder  vom  Produzieren  znrückhielt 

Aus  solchen  äussern  und  innem  Gründen,  man  wird  es  verstehen, 
flössen  seine  wieder  und  wieder  mit  ergreifender  Wehmut  ausgesprochenen 
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Klagen  Aber  Einsamkeit,  Vereinsamung  und  Verkümmerung,  über  Mangel 
an  fördernder  wissenschaftlicher  Arbeit,  über  seine  Arbeitsunfähigkeit:  wie 
er  im  Jahre  1842  sich  zu  Bitschi  äussert,  „mir  kommt  es  vor  als  könne 
ich  gar  nichts  mehr  machen“  (S.  316),  so  bekennt  er  im  Jahre  1877,  dass 
er  Sachen  betreibe,  deren  „Nullität“  er  begreife,  die  er  aber  nicht  weg- 
werfen könne,  weil  sie  nun  einmal  in  seinem  Lebensfaden  eingewoben 
seien  — und  „zuletzt  ist  es  Mühe  und  Not  gewesen  und  um  Nichtsnutzig- 
keiten“ (S.  1012),  und  kurz  ror  seinem  Tode  schliesst  er  ab:  „ich  lebe  — 
unbefriedigt  jeden  Augenblick:  um  so  mehr  — da  es  mit  dem  Weiter- 
streben nichts  mehr  ist!“  (S.  1024,  am  3.  Mai  1878). 

Freilich  wünschen  auch  wir,  wir  hätten  von  seinem  „strömend“  reichen 
Genius  mehr  Werke  zu  gemessen,  als  er  uns  wirklich  hinterlassen  hat: 
aber  [seine  Klagen  kommen  zum  teil  auch  auf  die  Einsamkeit  seines 
Lebens,  in  dem  ein  mehr  und  mehr  zur  Schwermut  sich  neigendes  Tem- 
perament, seine  Gewohnheit,  das  Leben  schwer  zu  nehmen,  mehr  sich 
geltend  machte;  persönlich  haben  wir,  die  wir  uns  seiner  Leben  spenden- 
den Nähe  erfreuen  durften,  die  gesunde,  ungebrochene  Kraft  seines  ge- 
waltigen, in  die  Tiefen  und  Höhen  führenden  Geistes  bis  wenige  Tage 
vor  seinem  Tode  bewundern  können. 

Auch  der  Wahrhaftigkeit  und  Reinheit  seines  Strebens  und  Forschens 
ist  oben  gedacht  worden.  Wie  er  nichts  that,  was  seiner  Natur  nicht 
kongenial  war,  so  wählte  er  auch  aus  innerstem  Drange  sein  Studium,  „in 
einer  Zeit,  wo  Philologie  noch  nicht  entdeckt  war“:  von  ihm  erstrebt  er 
nicht  Ehren,  die  hinter  ihm  in  wesenlosem  Schein  lagen,  sondern  ledig- 
lich für  sich  selbst  Bildung  und  Erweiterung  seines  eigenen  Ichs:  seine 
Wissenschaft  sollte  ihm  die  edelste  und  eigenste  Frucht,  Freiheit  des 
Geistes  und  Freiheit  der  Gesinnung  spenden!  Ganz  eigenartig  und  zart 
vergleicht  er  einmal  die  Wissenschaft  „mit  kunstreichen  Kästchen,  von 
lieben  Händen  geschenkt,  in  denen  man  bei  liebevoller  Beschäftigung  ge- 
heime Fächer  entdeckt“  (S.  338):  der  Wissenschaft  hat  er  sein  Leben 
lang  ein  lauteres  Herz,  einen  ununterbrochenen  Forschungstrieb  entgegen- 
gebracht; das  didicisse  artes  fideliter,  „d.  h.  mit  reinem  Sinn“,  findet  auf 
ihn  volle  Anwendung.  Herrschte  er  wie  ein  König  in  dem  Gebiete  des 
gesamten  Altertums,  so  war  ihm  doch  das  Hellenentum  besonders  kon- 
genial, nach  dessen  Schönheitswelt  er  mit  leidenschaftlichem  Verlangen 
sich  sehnte:  er  las  das  Griechentum  nicht  wie  durch  Schleier,  sondern 
un verhüllt  stand  es  ihm  rein  und  klar  vor  seinem  geistigen  Auge,  vor 
seinem  plastischen  Sinne,  wie  sich  die  Geliebte  dem  mit  reinem  Herzen 
um  sie  werbenden  Geliebten  ganz  erschliesst.  Ein  rückwärts  schauender 
Seher  hat  er  uns  das  Hellenentum  in  seiner  Schönheit  offenbart  aus  schön- 
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heitsdürstendem  Herzen,  wie  kein  Philologe  vor  ihm  noch  nach  ihm : was 
er  seinen  Schülern  bot,  gab  er  nicht  ans  Büchern,  die  man  nachschlagen 
konnte,  sondern  aus  seinem  ureigensten  geistigen  und  persönlichen  Be- 
sitze , und  die  so  empfangenen  Keime  wirkten  wieder  unvergänglich  nach. 
In  seiner  gewaltigen  Persönlichkeit  lag  der  Schlüssel,  das  Verständnis  des 
Geistes  sich  zu  erschlossen,  im  Altertum  wie  in  der  Gegenwart:  die  grossen 
philologischen  Namen  weckten  in  ihm  erat  wahre  Pietät,  wenn  er  in  ihre 
Leistungen  klare  Einsicht  genommen  hatte,  wenn  sich  mit  ihren  Leistungen 
reiner  Charakter  verband:  die  Selbständigkeit  wahrte  er  sich  auch  den 
grössten  Namen  gegenüber.  Von  den  Gelehrten  waren  ihm  die  Männer 
wohlthuend,  die  in  ruhiger  Sicherheit  sich  auf  eignen  Füssen  sicher 
fühlten  und  nicht  nur  in  der  Sicherheit,  sondern  auch  in  der  — Unsicher- 
heit, dass  sich  eine  Sache  auch  wohl  anders  verhalten  könnte:  auch 
anders  geartete  Naturen  suchte  er  zu  verstehen  und  nicht  nur  gelten  zu 
lassen,  sondern  auch  anzuerkennen:  „nur  wer  was  gelten  will,  muss  an- 
dere gelten  lassen“:  zur  positivsten  Anerkennung  des  „Wahrhaftigen“  und 
Überzeugenden  ward  er  von  Natur  hingezogen,  persönliche  Stellung  zu 
den  Dingen  zu  gewinnen,  war  ihm  Bedürfnis.  Aber  auch  in  ihm  selbst 
war  die  Geneigtheit  auf  das  äusserste  ausgebildet,  alles  Freundliche 
von  aussen  auf  das  dankbarste  anzuerkennen  und  zu  gemessen;  da  er 
von  sich  selbst,  von  seinen  Leistungen,  von  seiner  Wirkung  auf  andere 
so  bescheiden,  ja  bis  zum  Kleinmut  bescheiden  dachte,  in  dem  er  sich 
hüten  musste,  nicht  dem  Unmute  zu  verfallen,  so  bedurfte  er  jedes 
freundlichen  Zuspruchs,  um  das  Gefühl  eines  Bodens  unter  sich  zu  ge- 
winnen : „jede  menschliche  Teilnahme  ist  doppelt,  dreifach,  zehnfach  wohl- 
thuend“ (S.  965).  Seine  Bescheidenheit  floss  wohl  aus  seinem  „eingewöhnten 
Griechentum“,  das  ihn  mahnte,  Bich  nichts  zu  Schulden  kommen  zu  lassen, 
was  einer  „Überhebung“  ähnlich  sehen  könnte,  und  „die  Nemesis  zu 
scheuen“:  „rcgooxivü  rt)v  Niueatv“  entfuhr  ihm  wie  dem  religiös  ge- 
stimmten Griechen  oder  ani auo  cpOovog ! wenn  es  ihm  wirklich  sehr  be- 
friedigend war.  Die  aiücpgoavvt],  das  Masshalten  beherrschte  ihn  in  allen 
seinen  Handlungen : „den  menschlichen  Weiheitsspruch  fnjder  ayav  muss 
der  Mensch  manchmal  dem  Dämon,  der  eigentlich  so  ein  wildes  Tier  ist, 
das  nicht  menschliche  Weisheit  kennt,  entgegenrufen  und  ihm  in  die  Zü- 
gel fallen“  (S.  605).  Antik  ist  auch  seine  Neigung  zur  Freundschaft  und 
die  Treue,  mit  der  er  in  ihr  beharrte;  er  war  der  Meinung,  die  Natur 
habe  in  dem  Bewusstsein,  dass  sie  uns  misshandelt,  für  unser  „proble- 
matisches Leben“  als  Gegengewichte  die  Fähigkeit  und  das  Bedürfnis  mit- 
gegeben,  uns  gegen  teilnehmende  und  mitempfindende  Freunde  erleich- 
ternd auszusprechen  (S.  397).  „Wem  denn  soll  man  Klagen  anthun  als 
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den  Freunden?“,  ruft  er  ein  andermal  aus,  „blos  immer  sein  eigenes 
Herz  fressen,  dazu  ist  der  Mensch  doch  auch  nicht  gemacht!“  (S.  766). 
Wo  er  liebte,  da  liebte  er  mit  ganzem  Herzen  und  mit  der  ganzen  Kraft 
und  mit  der  reinsten  Zartheit,  deren  diese  ebenso  gewaltige  wie  inner- 
lich graziöse  und  in  der  persönlichen  Berührung  zauberhafte  Persönlich- 
keit fähig  war,  auch  ohne  Berücksichtigung  des  eigenen  Interesses;  Ari- 
stoteles' schönes  Wort  x 6 navxayov  ctjretv  t o XQr;atftov  tjxioxa  aguoxxti 
xoig  fieyaXotyi’xois  xa'i  rot s eÄev&igoig  war  auch  für  ihn  Tolle  Wahrheit. 

Die  Geistes-  und  Schönheitswelt  des  Altertums  war  seine  eigentliche 
Heimat,  sie  schaute  er  mit  seiner  blühenden  Phantasie  und  in  innerster 
Herzensteilnahme  wahrhaft  plastisch.  Nur  er  konnte  z.  B.  beim  Anhören 
des  Bacchus-Chores  roll  innem  Humors  ausrufen:  „Ach  was  war  so  ein 
griechischer  Gott  für  ein  glücklicher  Mensch!“,  nur  ihn  die  Phantasie 
mächtig  überkommen  „so  überall  dick  unter  Epheu  und  Trauben  zu  sein, 
wo  man  seinen  Fass  setzt,  sie  um  sich  her  sprossen  zu  sehen,  reichlich 
und  köstlich“  (S.  572).  Tom  Dämonischen  im  Menschen  ward  sein  Dämon 
besonders  angezogen;  in  der  Hochstellung  der  grossen  Geister,  die  mit 
dem  gewöhnlichen  Niveau  menschlicher  Geister  ganz  inkommensurabel 
seien,  kannte  er  keine  Grenzen  und  verachtete  die  philisterhafte  Gesinnung, 
die  solche  überragende  Naturen  zum  besseren  Verständnis  niedriger  stellt 
„etwa  8 Fuss  hoch  gegen  die  gewöhnlichen  5,  5'/i  Fuss"  (S.  812).  Am 
meisten  zogen  ihn  die  Künstler  und  Dichter  an,  die  das  „problematische 
Leben“  zu  einer  Schönheitswelt  gestalteten,  Poesie  ist  nicht  „reale  Wirklich- 
keit“ : er  neigte  zu  Schiller’s  Auffassung  der  Poesie  „als  der  in  gewissem 
Betracht  höhern  Stufe  gegen  die  Philosophie,  der  Blüte,  die  den  ganzen 
Menschen,  mit  seinem  allseitigen  Gehalte,  Denken  und  Empfinden  repräsen- 
tiert“ (S.  973).  So  fasste  er  Homer,  Pindar,  Aeschylns,  Sophokles  auf.  so 
Goethe  „for  ever“,  nach  dessen  klarer,  lichter  Welt  seine  faustische  Natur 
von  früh  an  sich  sehnte,  und  sein  Verständnisvermögen  dieser  poetischen 
Welten  wurde  grösser  an  Kraft  von  Jahr  zu  Jahr:  von  der  Tiefe  einer 
Stelle  im  Aeschyius  (Agamemnon  Schluss),  die  er  wohl  „fünfzigmal“  ge- 
lesen hatte,  ward  er  im  Jahre  1874  „in  einer  Weise  wie  vorher  nie  er- 
fasst, sodass  ich  sagen  muss,  ich  habe  bisher  nur  eine  oberflächliche 
Einsicht  gehabt“  (S.  944).  In  der  Erklärung  der  Dichter  hat  er  wohl 
seinesgleichen  nie  gehabt,  hier  war  sein  Urteil  fast  unfehlbar.  Glücklich 
waren  diejenigen,  die  solche  Offenbarungen  von  dem  enthusiastischen  Manne 
zu  hören  bekamen,  dessen  licht-  und  glanzgefüllte  Augen  dann  noch 
ganz  besonders  leuchteten;  unvergesslich  werden  die  Stunden  seinen 
Schülern  bleiben,  denen  er  seine  geliebten  Griechen  in  Unmittelbarkeit 
und  Schönheit  erklärte!  — 
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Seinen  Klagen  Aber  seine  „Unproduktivität“  während  der  letzten 
Jahrzehnte  seines  Lebens  werden  wir  schliesslich  auch  nicht  znstinunen 
können.  Den  „Äristarch“  hätte  auch  ein  andrer  grosser  Gelehrte  her- 
vorbringen können,  seine  „populären  Aufsätze“  sind  seines  Wesens  eigenste 
Frucht,  die  fAr  alle  Zeiten  Zeugnis  ablegen  werden,  in  welcher  Reinheit, 
Wahrheit  und  Schönheit  der  Geist  des  Altertums  sich  einem  seherischen 
Manne  des  19.  Jahrhunderts  enthüllt  hatte. 

16  Jahre  sind  seit  seinem  Tode  verflossen.  Wie  seine  einsame  Grösse 
schon  im  Leben  nur  wenigen  verständlich  war,  so  scheint  er  heute  auch 
mit  seinen  Schriften  bereits  völlig  vergessen  zu  sein : wie  selten  trifft  man 
heute  bei  den  Lehrern  auf  Spuren  von  Kenntnis  und  Verständnis  dieses 
einzigen  Genius,  dessen  schöpferische  Begeisterung  für  die  hellenische 
Geistes-  und  Schönheitswelt  heute  in  unserer  dem  Klassischen  abgewandten 
Zeit  für  die  Erziehung  des  heranwachsenden  Geschlechts  besonders  fruchtbar 
wirken  könnte! — Und  doch!  wenn  auch  in  der  Wissenschaft  die  Teilung 
der  Arbeit  bis  zum  äussersten  vorgeschritten  ist,  dann  wird  sich  wieder  das 
Bedürfnis  einstellen,  das  Vereinzelte  zu  einem  grossen  Baue  zusammen- 
zutragen, dann  wird  man  sich  wieder  besinnen  auf  die  grossen  Männer 
in  unserer  Wissenschaft,  die  über  sie  ganz  geherrscht  haben,  dann  wird 
unter  den  Grossen  einer  der  Grössten  sein  — K.  Lehre! 

Dass  er  schon  heute  der  gegenwärtigen  Welt  so  unverhofft  wieder- 
gegeben ist,  das  ist  der  bedeutsamen  Quellensammlung  zu  danken,  die 
nicht  den  Gelehrten,  sondern  noch  mehr  den  grossen  Menschen  uns  näher 
bringt  und  mit  ihm  alle  diejenigen,  die  er  im  Leben  anzuziehen  verstanden 
hat,  eine  Fülle  herrlicher  Menschen  aus  einer  ideal  gerichteten,  uns 
jetzt  geschichtlich  vorliegenden  Zeit  Dank,  reichen  Dank  schulden  wir 
darum  dem  Manne,  der  uns  mit  dieser  schönen  Quellensammlung  be- 
schenkt hat:  nur  der  Kundige  weiss,  aus  welcher  selbstlosen,  liebevollen 
Hingabe  heraus  sie  geboren  ist! 
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Das  lateinische  Geschichtswerk  über  den  jüdischen  Krieg. 

Von 

Elmar  Kleb«  (Berlin). 

Unter  dem  Kamen  des  Hegesippus  oder  Egesippas  geht  in  manchen 
mittelalterlichen  Handschriften1)  ein  lateinisches  Werk  ans  dem  vierten 
Jahrhundert,  das  den  jüdischen  Krieg  in  den  Jahren  66 — 70  n.  Chr.  be- 
handelt nnd  den  Stoff  hauptsächlich  aus  Josephus'  Büchern  geschöpft  hat. 
Andere  Handschriften  bezeichnen  die  Schrift  als  Übersetzung  des  Jose- 
phus durch  Ambrosius  von  Mailand.  Von  der  ersten  Angabe  wird  mit 
Hecht  allgemein  angenommen,  dass  (H)Egesippus  lediglich  durch  hand- 
schriftliche Verderbnis  aus  den  Formen  Iosippus,  Ioseppus  *■=  Iosephus  ent- 
standen ist*)  Dagegen  hat  die  zweite  trotz  manchem  Widerspruch,  der 
gegen  sie  laut  ward,  bis  in  die  Gegenwart  hinein  eifrige  Verfechter  ge- 
funden. Und  soweit  sich  in  den  letzten  Jahrhunderten  die  Gelehrten 
überhaupt  noch  mit  dem  wenig  beachteten  Buche  beschäftigten,1)  war  es 
gerade  die  behauptete  oder  bestrittene  Urheberschaft  des  Mailänder  Bi- 
schofs, um  die  sich  die  Untersuchungen  vorzugsweise  bewegt  haben. 

» 

1)  Nachweislich  schon  im  nennten  Jahrhundert  in  Spanien,  wie  L.  Traube  im 
Rheimseben  Museum  XXXIX  8.477  dargelegt  hat 

2)  Da  dies  allerseits  anerkannt  wird,  erscheint  es  unbedenklich  in  Fallen,  wo 
eine  kurze  Angabe  des  Werkes  erwünscht  oder  erforderlich  ist,  Hegesippus  im  Sinne 
einer  formelhaften  Abkürzung  weiter  zu  gebrauchen. 

3)  Unter  den  alteren  Schriften  sind  hervorzubeben  J.  F.  Gronovü,  Observatorum 
in  scriptoribus  ecclesiaslicis  monobiblos  16M  und  Mazocchi,  Digressio  quod  Egestp- 
pus  idem  qui  Ambrosius  in  dessen  Commcntarii  in  marmoreum  tieapol.  kalendarium, 
Aeapel  1754  Band  III  S.  780  ff.  (Der  Auszug  davon  bei  Galiandi,  Bibi  Patr.  VII  pro- 
leg. p.XXIX-XXXlü  ist  sehr  stark  verkürzt).  Nach  Mazocchi  hat  die  wissenschaft- 
liche Arbeit  an  Heg.  Ober  ein  Jahrhundert  geruht,  bis  sie  C.  F.  Weber  in  seiner 
verdienstvollen  Ausgabe  1864  wieder  aufhahm,  die  von  Cäsar  beendet  und  S.  389  ff. 
mit  einer  Abhandlung  über  Heg.  bereichert  ist.  Zuletzt  hat  die  Schrift  von  F-  Vogel, 
Be  Hegesippo  qui  dicilur  Josephi  inlerprete  1881  trotz  vielem  Unrichtigen , das  sie 
enthalt,  die  Untersuchung  wesentlich  gefördert.  — Eingehende  Litterslurangaben  bei 
Schürer,  Geschichte  des  jüdischen  Volkes  II’  S.  74. 
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Indes  der  Abglanz  von  dem  Heiligenschein  des  grossen  Kirchen* 
lehrers,  der  auf  dieses  bescheidene  Werk  fiel,  gereichte  ihm  zu  geringem 
Segen.  Indem  alle  Untersuchungen  sich  als  letztes  Ziel  dm  ntscheidung 
der  Frage  erkoren,  ob  Ambrosius  der  Verfasser  sei  oder  nicht  Bei,  ward  jede 
unbefangene  Betrachtung  der  Schrift  unmöglich  gemacht.  Und  doch,  das 
gewichtigste  Zeugnis,  gewichtiger  denn  alle  Auf-  und  Unterschriften  noch 
so  würdiger  Pergamene,  bietet  der  Inhalt  und  die  Form  dieses  lateinischen 
Geschichtswerkes.  Nur  aus  ihm  selber  wollen  wir,  ohne  irgendwie  nach 
dem  Heiligen  hinüber  zu  schielen,  zunächst  die  Fragen  beantworten : was 
hat  der  Verfasser  mit  seiner  Schrift  gewollt,  was  hat  er  geleistet? 

Auf  die  erste  giebt  er  selbst  ausführliche  Auskunft  im  Vorwort,  das 
(mit  unwesentlicher  Verkürzung  erbaulicher  Betrachtungen)  also  lautet: 

Quattuor  regnoram  libros,  quos  scriptura  complexa  est  sacra,  etiam 
ipse  stilo  persecutus  usque  ad  captivitatem  Iudaeorum  murique  excidium 
et  Babylonis  triumphos  historiae  in  morem  composuL  Maccabaeorum  quoque 
res  gestas  propheticus  sermo  paucis  absolvit;  reliquorum  usque  ad  incen- 
dium  templi  et  manubias  TitiCaesaris  relator  egregius  historico  stilo  Iosephus 
utinam  tarn  religioni  et  veritati  attentus  quam  rerum  indagini  et  sermonum 
sobrietati.  Consortem  se  enim  perfidiae  Iudaeorum  etiam  in  ipso  sermone 
exhibuit,  quem  de  eorum  supplicio  manifestavit,  et  quorum  arma  deseruit, 
eorum  tarnen  sacrilegia  non  dereliquit.  Deplorayit  flebiliter  aerumnam, 
sed  ipsius  causam  aerumnae  non  intellexit  Vnde  nobis  curae  fuit  non 
ingenii  ope  fretis  sed  fidei  intentione  in  historiam  Iudaeorum  ultra  scri- 
pturae  seriem  sacrae  paulisper  introrsum  pergere,  ut  tamquam  in  spinis 
rosam  quaerentes  inter  saeva  impiorum  facinora,  quae  digno  impietatis 
pretio  soluta  sunt,  eruamus  aliqua  vel  de  reverentia  sacrae  legis  Tel  de 

sanctae  religionis  consütutionisque  miraculo simul,  quod  est  indi- 

cium  domesticae  improbitatis,  liqueat  universis,  quod  ipsi  sibi  propriae 
cladis  auctores  fuere,  prim  um  quod  alia  curantes  Romanos  in  se  conver- 
terint et  ad  cognitionem  regni  sui  invitaverint,  quibus  ignorari  satius  fuit 
Rogaverunt  amicitiam  fidem  non  servaturi,  paeem  violaverunt  virtute  im- 

pares,  postremo  bellum  intulerunt . Ac  ne  quis  vacuum  fide  et 

superfluum  putet  nos  suscepisse  negotium,  ideo  per  principes  ductum 
Hebraeornm  genus  omne  consideremus,  ut  liquido  clareat  utrum  a femo- 
ribus  Indae1)  nusquam  generationis  eins  successio  claudicaverit,  an  vero 
offend erit  in  principnm  Serie,  sed  manserit  in  eo,  cui  reposita  manebant 
omnia  et  ipse  erat  spes  gentium.  Hinc  igitur  sumam  exordium. 

Die  uns  allein  erhaltene  Schrift  über  den  jüdischen  Krieg  ist  dem- 

1)  Genesis  49, 10:  non  auferetur  aceptrum  de  luda  et  dux  de  femore  eiua,  donec 
veniat  qai  mittendus  est,  et  ipse  erit  expectaüo  gentium. 
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nach  nur  der  Teil  eines  umfassenden  Werkes,  welches  die  gesamte  Ge- 
schichte des  von  weltlichen  Fürsten ')  geleiteten  jüdischen  Volkes  enthielt 
Der  erste  Teil  behandelte  den  Inhalt  der  „qnattuor  libri  regnorum“,  nach 
heutiger  Bezeichnungsweise  der  je  zwei  Bücher  Samuelis  und  der  Könige,*)  er 
umfasste  also  die  Geschichte  des  jüdischen  Königtums  von  seinen  Anfängen 
bis  zur  Zerstörung  der  beiden  geteilten  Reiche.  Diesen  Inhalt  hatte  der  Ver- 
fasser „historiae  in  morem“  dargestellt,  d.  h.  in  den  Formen  der  weltlichen, 
der  klassischen  Geschichtschreibung.*)  Über  die  Quellen  für  die  spätere  Ge- 
schichte der  Juden  bemerkt  er  „Maccabaeorum  quoque  res  gestas  propheticus 
sermo  paucis  absolut“;  das  Weitere  habe  Josephns  behandelt  Die  ersten 
Worte  sind  etwas  dunkel;  schwerlich  ist  dabei  an  die  Makkabäer-Bücher  zu 
denken,  meines  Erachtens  vielmehr  an  das  Buch  Daniel.4)  Seinen  kurzen, 
prophetischen  Hinweisen  trete  zwar,  heisst  es  weiter  im  Vorwort,  Jose- 
phus’  ausführliche,  vom  rein  weltlichen  Standpunkt  aus  vortreffliche  Dar- 
stellung zur  Seite;  aber  ihm  habe  das  Beste,  der  wahre  Glaube,  gemangelt; 
darum  wären  ihm  auch  die  wahren  Gründe  der  Geschicke  des  jüdischen 
Volkes  verborgen  geblieben.  So  hält  der  Verfasser  nicht  für  unnütz  von 
der  späteren  Geschichte  des  jüdischen  Staates  eine  neue  Darstellung  zu 
geben,*)  sie  mit  der  Fackel  des  christlichen  Glaubens  zu  beleuchten  und 

1)  ‘Per  principe«  ductom  Hebraeorum  genas  omne’,  die  Forsten  stehen  hier  im 
Gegensatz  za  den  Hohepriestern,  die  Hegesippas  stets  als  ‘ principe«  sacerdotum’  oder 
‘sacerdotil’  bezeichnet 

2)  Die  in  der  Septuaginta  und  von  den  griechischen  Kirchenvätern  als  vier 
BOcher  BaaiXtiüiv  gezahlt  wurden,  vgl.  Bleek- Wellhausen,  Einleitung  S.  ISS. 

3)  Diese  Gegenüberstellung  der  profanen,  in  Sonderheit  der  griechisch-römischen 
Geschichtschreibung  als  ‘ biatoria’  gegen  die  geschichtliche  Überlieferung  der’scriptura 
sacra'  ist  bei  christlichen  Schriftstellern  nicht  selten ; Beispiele  aus  Isidor  giebt  Cäsar 
bei  Weber  S.  394  An.  7.  Hegesippas  selbst  spricht  im  gleichen  Sinne  gleich  darauf 
von  JoBephus  als  'relator  hlstorico  stilo’  und  schreibt  bei  einer  Angabe  I 6,  25,  die 
er  aus  Ioseph.  bell.  I 3,5  entnahm,  ‘vetas  historia  prodidit',  dagegen  IV  17,7  bei 
einer  Bezugnahme  anf  Reg.  II  2,  21  ‘sicut  regnorum  vetus  scriptara  edocet’.  Nimmt 
man  dazu  den  Ausdruck  ‘composui’,  so  ist  klar,  dass  Hegesippus  nicht  eine  Über- 
setzung, wie  die  Froheren  behaupten,  der  biblischen  Bücher  gegeben  batte,  sondern 
eine  freie  geschichtliche  Darstellung  ihres  Inhaltes. 

4)  Das  ‘quoque’  zeigt,  dass  hier  von  einem  Buche  der  ‘scriptura  sacra’  die  Rede 
ist.  Auf  die  Makkabäer-Bücher,  die  bekanntlich  zum  altteatamentlichen  Kanon  nicht 
gehört  haben,  passt  weder  propheticus  sermo’,  noch  weniger  das  ‘paucis  absolvit’. 
Dagegen  beides  vortrefflich  auf  den  Abschnitt  des  Propheten  Daniel,  welcher  sich 
auf  Antiochus  Epipbanes  (lt,21  ff.)  und  die  Anfänge  der  makkabälscben  Erhebung 
(11,32—35)  bezieht.  Die  geschichtlich  richtige  Auslegung  dieser  Abschnitte  (vgl. 
Schürer  I 8.  614)  war  auch  dem  vierten  Jahrhundert  nicht  fremd;  Hieronymus  hat 
sie  in  seinem  Kommentar  zu  Daniel  opp.  V 711  ff.  Vall.  zu  11, 21  und  p.  716  zu  11,  32 
in  ebenso  ausführlicher  als  verkehrter  Weise  bekämpft. 

5)  ‘In  bistoriam  Indaeorum  ultra  scripturae  seriem  sacrae  pergere’,  doch  über- 
geht Hegesippus  die  Geschichte  des  Exils  und  der  Rückführung  und  beginnt  c.  1, 
Joscphus  folgend,  mit  den  Makkabäern. 
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nachzuweisen,  wie  die  Jaden  darob  ihre  Gottlosigkeit  ihr  unseliges  Ge- 
schick selber  verschuldet  hätten.  In  der  That  taucht  das  hier  im  Vor- 
spiel angeschlagene  Leitmotiv  aller  Orten  aas  dem  Werke  aaf;  immer 
wieder  wird  die  Verstocktheit  der  Juden  gegen  die  Heilsbotschaft  Christi 
als  die  Ursache  des  göttlichen  Strafgerichtes  hervorgehoben  (vgL  II  12; 
H3  6,  13;  IH  13,  12;  IV  5;  V 2;  V 32;  V 44),  das  über  sie  ergangen  ist. 

Eins  geht  ans  diesem  Vorwort  unumstösslich  hervor:  der  Verfasser 
selber  will  seine  Schrift  durchaus  als  selbständiges,  ursprüngliches  Werk 
betrachtet  wissen.  Dies  für  eine  Übersetzung  auszugeben,  liegt  ihm  so 
fern,  dass  er  Josephus  nicht  einmal  als  seine  Hauptquelle  bezeichnet 
Wäre  dessen  jüdischer  Krieg  gleich  so  vielen  anderen  griechisch  geschrie- 
benen Geschichtswerken  uns  verloren  gegangen,  so  würden  wir  zwar  trotz- 
dem aus  inneren  Gründen  erweisen  können,  dass  der  lateinische  Bericht 
im  wesentlichen  auf  Josephus’  Erzählung  beruhen  müsse,  aber  wir  wären 
ausser  Stande  das  thatsächliche  Verhältnis  beider  Werke  allein  aus  dem 
lateinischen  genauer  zu  bestimmen.  Nirgends  findet  sich  in  ihm  ein  Aus- 
spruch, der  auf  eine  Übersetzung  hinwiese.  Denn  nur  ein  einziges  Mal  (1 1, 
62,  „ut  Iosephus  auctor  est“)  führt  der  Lateiner  für  eine  Angabe  aus  dem 
jüdischen  Kriege  (bell.  I 2,  5)  Josephus  namentlich  als  Gewährsmann  an ; 
ein  anderes  Mal  (I  6,  25,  s.  oben  S.  212,  Anm.  3)  bezeichnet  er  ihn  all- 
gemein als  „vetus  historia“.  Sonst  wird  Josephus  als  Schriftsteller  nur 
noch  im  Kapitel  12  des  zweiten  Buches  3 mal  (v.  11. 18.  49)  genannt.  Aber 
hier,  wo  die  bekannten  christlichen  Einschiebsel  aus  den  Altertümern  über 
Johannes  den  Täufer  und  Christus ')  wiederholt  werden,  gilt  die  Berufung 
nicht  dem  Geschichtschreiber  des  jüdischen  Krieges,  sondern  dem  un- 
gläubigen Juden,  der  vermeintlich  wider  Willen  ein  Zeugnis  für  die  Wahr- 
heit des  Christentums  abgelegt  hatte.  So  wird  durch  diese  vereinzelten 
Anführungen  ganz  in  der  wohlbekannten  Weise  der  antiken  Geschicht- 
schreiber die  Hauptquelle  mehr  verhüllt  als  offenbart 

Wie  der  Verfasser  selber  sein  Werk  und  sein  Verhältnis  zu  Josephus 
angesehen  wissen  wollte,  das  liegt  hienach  klar.  Wir  versparen  die  Folge- 
rungen, die  daraus  zu  ziehen  sind,  für  später  und  wenden  uns  zunächst 
der  zweiten  Frage  zu:  welcher  Art  ist  das  thatsächliche  Verhältnis  zwi- 
chen  dem  lateinischen  Werke  und  seiner  Vorlage? 

„Eine  Übersetzung“,  so  lautet  darauf  in  den  Handschriften  und  in 
den  neueren  Untersuchungen  die  formelhafte  Antwort,  in  neuerer  Zeit  wohl 

1)  loseph.  aut.  XVIII  3,3  (Ober  Christus)  und  ebd.  5,  2 (Uber  Johannes),  vgl. 
über  die  Litteratur  Schürer  Q S.  364  and  455  ff.  Wer  die  textkritische  Frage  einfach 
als  solche  nach  den  Grundsätzen  der  wissenschaftlichen  Kritik  behandelt,  wird  Ober 
die  erste  Stelle  Oberhaupt  kein  Wort  mehr  verlieren  and  die  zweite  zum  wenigsten 
als  von  einem  Christen  überarbeitet  erklären. 
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mit  dem  Zusätze  „eine  freie“.  Aber  so  weit  und  frei  man  den  Begriff 
der  Übersetzung  fassen  mag:  hier  bleibt  er  unanwendbar.  Vergleichen 
wir  zunächst  rein  äusserlich  beide  Werke,  so  ist  Josephus'  Geschichte  in 
sieben,  die  lateinische  in  fünf  Bücher  gegliedert  Nur  das  erste  dieser 
entspricht  im  ganzen  und  grossen  dem  ernten  des  Josephus.  Dagegen 
weicht  schon  das  zweite  Buch  bei  Hegesippus  erheblich  von  dem  zweiten 
des  Josephus  ab ; von  dessen  Erzählung  der  Ereignisse  nach  Herodes'  Tode 
bis  zur  Statthalterschaft  des  Felix  (c.  1 — 12)  wird  bei  Hegesippus  in 
o.  1—3  und  c.5  § 4—5  ein  ganz  kurzer  Auszug  gegeben,')  der  anderer- 
seits mit  mannigfachen  eigenen  Zuthaten  durchsetzt  ist  Nicht  minder 
stark  ist  die  Abweichung  am  Schlüsse  dieses  Buches.  Hegesippus  c.  16 
bis  17  Anf.  entspricht  dem  Abschnitt  c.  20,  1 — 2 bei  Josephus,  dann 
schliesst  H.  das  Buch  mit  der  Erzählung  über  Kämpfe  vor  Scythopolis, 
über  die  Josephus  an  einer  früheren  Stelle , c.  1 8 § 3—4 , berichtet  hat 
Der  Schluss  von  Josephus’  zweitem  Buche  (c.  20,  3 — 22,  10,  über  Josephus’ 
Thaten  in  Galiläa)  wird  in  verkürzter  Form  später  im  dritten  Buche  des 
Hegesippus,  c.  3 § 2—7,  eingeschoben.  Sonst  geht  im  allgemeinen  das 
dritte*)  und  vierte  Buch  bei  H.  den  entsprechenden  des  Josephus  parallel. 
Das  fünfte  und  letzte  des  Hegesippus  umfasst  c.  1 — 25  § 1 den  Inhalt 
des  fünften,  c.  2 5§  2 — 49  § 1 den  des  sechsten  griechischen  Buches; 
aus  Josephus'  siebentem  Buche,  welches  die  Nachspiele  des  Krieges  nach 
Jerusalems  Zerstörung  enthält,  hat  Hegesippus  c.  49  § 2 — c.  52  nur  we- 
nige thatsächliche  Angaben  entnommen;  er  schliesst  mit  einer  grossen, 
von  ihm  selbst  entworfenen  Rede  in  c.  53.’) 

Vergleicht  man  ferner  die  beiden  gemeinsamen  Stücke«  so  zeigt 
sich  selbst  in  der  geschichtlichen  Erzählung,  dass  kaum  ein  längerer  Satz 
aus  Josephus  von  seinem  lateinischen  Benutzer  genau  wörtlich  übertragen 
ist;  nur  der  Inhalt  wird  frei,  gewöhnlich  verkürzt,  wiedergegeben.  Aber 
noch  weit  freier  steht  Hegesippus  seiner  Vorlage  in  den  eingelegten  Reden 
gegenüber.  Josephus  liefert  ihm  hierfür  neben  einzelnen  Antithesen  nur 
den  Stoff,  den  er  selbständig  gestaltet  und  verwertet4)  Nicht  selten 

1)  Weggelassen  ist  von  Hegesippus  auch  Josephus'  eingehende  Besprechung 
der  drei  jüdischen  Sekten  bell.  II  8,  2 — 14. 

2)  Es  ist  sehr  bezeichnend  für  Hegesippus,  der  militärischen  Dingen  ganz  teil- 
nahmlos  und  kenntnislos  gegenübersteht,  dass  er  Josephus’  Schilderung  des  römischen 
Kriegswesens  (bell.  III  5)  ganz  übergeht. 

3)  Josephus  (bell.  VII  5,  6 u.  7)  giebt  zwei  Reden  Eleazars,  die  von  Hegesippus 
in  eine  zusammengezogen  und  frei  verwertet  sind. 

4)  Man  vergleiche  z.  B.  die  grosse  Rede  Agrippas,  Joseph,  bell.  II  16,4  (der, 
wie  L.  Friedlinder  nachgewiesen  hat  vgl.  S.  G.  1*  S.  63,  ein  ‘ breviarium  totius  im- 
perii ’ zu  Grunde  liegt)  und  Heg.  II  D,  wohl  die  umfangreichste,  die  sich  bei  beiden 
findet 


Digitized  by  Google 


Dm  lateinische  Geschichtswerk  aber  den  jüdischen  Krieg.  215 

hat  er  kurze  Beden  des  Josephus  zu  umfangreichen  erweitert')  oder  solche 
da  eingelegt,  wo  sich  bei  jenem  überhaupt  keine  finden.1 2 3) 

Wenn  demnach  von  einer  „Übersetzung“  der  griechischen  Geschichte 
des  Judenkrieges  überhaupt  nicht  geredet  werden  darf,  so  bezeichnet 
doch  auch  der  immerhin  weit  treffendere  Ausdruck  einer  „freien  Bear- 
beitung"1) den  Thatbestand  nur  unvollständig;  es  sind  noch  die  zahlreichen 
Zusätze  des  lateinischen  Werkes  zu  erwägen. 

Unter  ihnen  stehen  voran  die  Stellen,  an  denen  der  Verfasser  seine 
christlichen  Anschauungen  zum  Ausdruck  bringt:  neben  den  häufigen 
Strafpredigten  gegen  die  Juden  (s.  oben  S.  213)  die  etwa  fünfundreissig 
Anführungen  aus  der  heiligen  Schrift  und  IU  2 ein  langes  und  wichtiges 
Stück4 5 6)  über  die  Schicksale  des  Magiers  Simon,  seine  Kämpfe  mit  Petrus, 
sowie  über  den  Märtyrertod  der  Apostel  Paulus  und  Petras  in  Born. 

Unter  den  weltlichen  Schriften,  aus  denen  Hegesippus  sein  Werk 
bereicherte,  sind  in  erster  Beihe  zu  nennen  Josephus’  jüdische  Altertümer. 
Kleinere  Zusätze  daraus  finden  sich  durchgehend  im  ganzen  Werke');  von 
den  grösseren  heben  wir  hervor:  II 4 die  ausführliche  Erzählung  über  die 
Verführung  einer  vornehmen  Bömerin  Faullina  aus  Joseph,  ant.  XVIII 3, 4 ; 
II  12  § 1—2  die  schon  früher  erwähnten  angeblichen  Zeugnisse  des 
Josephus  über  Christus  und  Johannes  (vgl  auch  II  5 § 3,  wo  Johannes' 
Geschichte  nach  ant  XVIII  5,  2 erzählt  wird);  II  12  § 3—13  § 8 eine 
zusammenhängende  Geschichte  des  jüdischen  Hohepriestertums  von  Aaron 
bis  zur  Zerstörung  Jerusalems  nach  ant.  XX  10  unter  Mitbenutzung 
einiger  anderer  Stellen  der  Altertümer. 

In  den  landschaftlichen  Schilderungen,  die  Hegesippus  ausführlich 
und  mit  sichtlicher  Vorliebe  wiedergiebt,*)  finden  sich  manche  Zusätze, 
die  er  anderen,  unbekannten  Quellen  entnommen  hat  So  schiebt  er  in 


1)  So  wird  Heg.  III  16  aus  kurzen  Vorstellungen  der  entrüsteten  Jaden  (Joseph, 
bell.  III  8,  4)  eine  längere  Rede;  die  Äntwort  feine  Rede  des  Josephus  selbst)  ist  bei 
Heg.  III  17  wenigstens  vier  Mal  so  lang  als  im  Original  (bell.  Hl  8,6).  Ein  ähn- 
liches Verhältnis  besteht  zwischen  Heg.  HI  24  und  Joseph.  III  10,  2;  aus  wenigen 
Worten  Caecinas  Joseph.  IV  11,2  wird  Heg.  IV  28  § 2 eine  längere  Rede  u.  s.  w. 

2)  So  die  endlose  Rede  des  Matthias  Heg.  V 22. 

3)  Den  z.  B.  Schürer  und  Niese  gebrauchen. 

4)  Vgl.  Llpsius,  Die  apokryphen  Apostelgeschichten  und  Apostellegenden  Bd.  U 
TL  1 S.61  ff.  und  S.  194  ff. 

5)  Sie  sind  bereits  in  Webers  Ausgabe  überall  verzeichnet 

6)  Vgl.  IV  18,1:  nunc  Asphaltii  lacus  qualitatem  spectemus.  Melius  est  enim 
in  locorum  veterum  descriptionibus  vel  ceterorum  elementorum  miraculo  quam  in 
Iudaeorum  seditionibus  Studium  occupare,  siquidem  ista  flagitia  mentem  ezasperant, 
illa  demulcent  animum  dum  recensentur  et  ad  veteris  bistoriae  revocant  cognitionem. 
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die  Beschreibung  Peräas  (Joseph,  bell.  III  3,  3)  die  Bemerkung  ein 
1116,35  'inenarrabile  quanto  decori  sit,  cum  vento  impulsi  palmarum 
ordines  concrepant  et  suaviores  solito  fundontur  dactylorum  odores’  etc., 
in  die  Samarias  (bell,  m 3, 4)  einen  Zusatz  Aber  den  dortigen  Getreide* 
bau  1116,49.  Zu  der  Stelle,  wo  Josephus  (bell.  IY  8,  3)  der  Balsam- 
bäume in  der  Landschaft  von  Jericho  gedenkt,  setzt  Hegesippus  eine  Notiz 
über  die  Gewinnung  des  Balsams  und  über  seinen  Namen  IV  17,28.') 
Über  Scythopolis  bemerkt  Hegesippus  DI  19,  9 (vgl.  Joseph.  belL  119,1) 
‘ideoque  memorata  nrbs  Dianae  Scythicae  consecrata  tamquam  ab  Scythis 
condita  et  appellata  civitas  Scytharum  ut  Massilia  Graecorum’.  Josephus' 
kurze  Bemerkungen  über  Ägypten  und  Alexandria  (bell.  IV  10, 5)  werden 
von  Hegesippus  IV  27  zu  einer  umfangreichen  Schilderung  erweitert 
Während  Josephus  (bell,  m 2,4)  nur  im  Vorbeigehen  Antiochia  als 
Hauptstadt  Syriens  und  als  dritte  Stadt  der  römischen  Welt  nennt,  han- 
delt Hegesippus  HI  5 § 2 eingehend  über  die  Geschichte,  die  Lage  und 
die  Bauten  der  Stadt  sowie  über  den  berühmten  Lustort  Daphne. 

Wie  sich  hier  eine  geschichtliche  Erzählung  über  einen  Überfall 
der  Stadt  durch  die  Perser  findet,  so  begegnen  auch  sonst  bisweilen 
Erinnerungen  aus  der  Geschichte  der  klassischen  Völker,  die  Hegesippus 
selbständig  vorbringt.  So  hat  er  die  Rede  des  Königs  Agrippa  (H  9), 
welche  auch  bei  Josephus  (bell.  II  16, 4)  die  Entwicklung  der  römischen 
Weltherrschaft  behandelt,  mit  manchem  Zusatz  erweitert*)  und  gedenkt 
in  anderen  Reden  des  Fabius  Cunctator  (IV  11, 14),  der  Cloelia  (V  46, 37) 
und  des  Mucius  Scaevola  (V  46, 40).  Es  wäre  müssig,  nach  den  Quellen 
von  Schulerinnerangen  zu  forschen.  In  einem  Falle  der  Art  weist  aber 
die  wörtliche  Übereinstimmung  auf  Sallust  als  Gewährsmann: 

Heg.  HI  24,  66 : utinam  Uanlii  Sali.  Cat.  52,  30 : apud  maiores 
Torquati  filium  vel  in  solo  mihi  nostros  A.  Manlius  Torquatus  bello 
liceat  imitari  periculo,  quem  secuxi  Gallico  filium  suum,  quod  is  contra 
pater  iussit  feriri,  quod  contra  im-  Imperium  in  hostem  pugnaverat, 
perium  patris  exercitum  in  hostem  necari  iussit. 
produxerat 

Ein  anderer  sachlicher  Zusatz  aus  Sallust  (lug.  79)  ist  die  Bemerkung 
über  den  Grenzstreit  zwischen  Karthago  und  Kyrene  und  die  Selbst- 
opferung der  ‘Philaeni  fratres’  H 9, 153.  Aus  Curüus  Rufus  (IX  4, 27  ff.) 

1)  ‘Ulic  opobalsamum  gignkux,  quod  ideo  cum  adiectione  signiöcavimus,  quia 
agricolae  cortice  teuus  virgulas  incidunt  eas,  in  qnibus  balsama  generantur,  ut  per 
Mas  cavernas  paulatim  destillana  humor  se  coliigat.  Caverna  autem  graeco  sermone 
önij  dicitur. 

2)  Z.  B.  ICO — 162  Ober  Greta,  Ober  Cyrene  153  ff.,  die  Sjrten  ebd.;  Hannibal, 
von  Josephus  nur  genannt,  wird  110—115  ausführlicher  behandelt. 
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hat  Hegesippas  V 19  eine  Erzählung  ans  Alexanders  indischem  Feldzage 
übernommen '),  am  einen  moralischen  Gemeinplatz  zn  beweisen. 

Tacitns’  Benutzung  ist  unzweifelhaft  bei  der  Beschreibung  des  Toten 
Meeres  IV  18  (bell.  IV  8,4).  Man  vergleiche: 


Heg.  IV  18, 12:  aqua ne- 

que  pisces  neqne  assuetas  aquis  et 
laetas  mergendi  usu  patitur  aves. 

Heg.  18,25:  haerere  sibi  fertur 
bitumen,  ut  ferro  haudquaquam  vel 
alia  praeacuta  metalli  specie  reci- 
datur;  sanguini  sane  cedit  muliemm, 
quo  menstrua  solventes  levari  ferun- 
tur.*) 


Tac.  h.  V 6 : lacus neque 

pisces  aut  suetas  aquis  volucres  pa- 
titur. 

Nec  abscindere  ( tcl . bitumen) 
aere  ferrove  possis:  fugit  cruorem 
vestemque  infectam  sanguine,  quo 
fern  in  ae  per  menses  exsolvuntur. 


Heg.  18,31: viciniam  So-  Tac.  h.  V 7:  haud  procnl  inde 

domorum  qui  quondam  uberrimam  campi,  quos  fernnt  olim  oberes 

regionem  inhabitabant magnisque  urbibus  habitatos 

Aus  demselben  Abschnitt  (Tac.  h.  V 6 ‘nec  Iordanes  pelago  accipitur, 
sed  unum  atqne  alterum  lacum  integer  perfluit,  tertio  retänetur’)  hat 
H.  HI  26,  34  vermutlich  den  Zusatz  (vgl.  belL  III  10,  7)  entnommen 
‘duos  lacus  victor  egressus  in  tertio  haeret’. 

Wahrscheinlich  hat  auch  für  die  Ausführungen  über  Vitellius’ 
Schwelgerei  und  Untüchtigkeit  (IV  29,  7 — 9.  17  ff.)  das  dritte  Buch 
von  Tacitus’  Historien  Hegesippus  den  Stoff  geliefert  Bei  den  Worten 
‘ Vitellins  quasi  crapulatus  et  somno  demersus’  schwebten  ihm  wohl 
Tacitus’  Worte  hist.  HI  55  ‘Vitellins  ut  e somno  excitus  vor.  Die  Ver- 
mutung, dass  Hegesippus  IV  20, 13 — 18  seine  ausführlicheren  Nachrichten*) 
über  Neros  Ende  gleichfalls  aus  Tacitus  entlehnt  habe,  liegt  demnach 
zwar  nahe;  sie  lässt  sich  aber,  da  uns  der  Schluss  der  Annalen  nicht 
mehr  erhalten  ist  nicht  näher  prüfen. 


1)  Ich  habe  dies  ausführlicher  PhiloL  N.  F.  V S.  151  ff.  nacbgewlesen. 

2)  Beide  Angaben  fehlen  bei  Josephus.  — An  der  ersten  Stelle  ist  Tacitus’  Be- 
nutzung auch  schon  von  Vogel  S.  51  bemerkt. 

3)  Josephus  bell.  IV  9,2  berichtet  nur,  dass  Nero  mit  vier  Freigelassenen  in 
die  Vorstadt  flüchtete  und  sich  dort  entleibte.  — Die  auffällige  Angabe  bei  H. 
a.  a.  0.  v.  15  ’deinde  cum  se  circumsaeptum  intellegeret,  ne  graves  poenas  exigere- 
tur,  manganum  quoddam  sibi  de  ligno  paravit  et  manibus  composnit  suis  sibi,  quo 
se  necaret’  ist  wahrscheinlich  aus  missverständlicher  und  flüchtiger  Auffassung  der 
hölzernen  turca ’ hervorgegangen,  die  bei  der  über  Nero  verhängten  Hinrichtung 
‘more  maiorum’  zur  Anwendung  kommen  sollte,  vgl.  Suet  Ner.  49.  Grobe  sach- 
liche Missverständnisse  sind  bei  H.  häufig  zu  finden. 
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Yon  besonderer  Wichtigkeit  für  die  Zeitbestimmung  der  Schrift  ist 
die  Frage  nach  Hegesippus'  Verhältnis  zu  Ammian.  Beide  berichten 
übereinstimmend  über  die  Erstürmung  Antiochias  durch  die  Perser  (unter 


Gallienus,  wie  Ammian  hinzufügt): 
Heg.  HI  5, 11 : ferunt,  cnm  lu- 
di  scenici  in  ea  nrbe  celebraren- 
tur,  quendam  actorem  mimorum 
elevatis  ocnlis  ad  montem  Persas 
vidisse  advenientes  et  dixisse  con- 
tinuo:  aut  somnium  Video  aut 
magnum  periculum,  ecce  Fersae. 


Amm.  XXIII  5,3:  cum  Anti- 
ochiae  in  alto  silentio  scenicis  lu- 
dis  mim us  cum  uxore  immissns 
e medio  sumpta  quaedam  imitaretur, 
populo  venustate  attonito,  coniunx 
‘nisi  somnus  est’  inquit  *en 
Persae’. 


Schon  Gronov  (Honobibl.  S.  5)  hat  diese  Stellen  mit  einander  ver- 
glichen und  hielt  dafür,  dass  H.  hier  Ammian  benutzt  habe.  Mit  Unrecht 
haben  die  Neueren')  widersprochen.  Wer  einige  Erfahrung  in  der  Ver- 


1)  Casar  8.  395  Anm.  9 widerspricht  unter  Berufung  auf  Libanius  und  „An- 
dere“, weiche  dieselbe  Sache  berührt  hatten;  ihm  folgt  Vogel  8.  9.  — Folgendes  ist 
der  Bestand  der  erhaltenen  Zeugnisse:  1)  Ammian  fährt  nach  den  oben  verzeich- 
neten  Worten  fort  'et  retortis  plebs  universa  cenicibus  exacervantia  in  se  tela  de- 
clinans  spargitur  passim,  lta  civitas  incensa  et  obtruncatis  plnribus,  qui  pacis  more 
palabantur  effusius,  incensisque  locis  finitimis  et  vastatis  onusti  praeda  hostes  ad 
sua  remearunt  innoxii  Mareade  vivo  exusto,  qui  eos  ad  suoruzn  interitum  civium 
duxerat  inconsulte.  Et  haec  quidem  Qallieni  temporibus  evenerunt.’  2)  Libanius  ncpi 
xi fiwftiui  ’lovhavov  II  p.  00  Beiske:  oürf  p> j xi  avpßy  toiovtov  oiov  xal  inl  xäv 
npoyovwv  itidoxoptv , olf  ir  xti  Seaxpw  ovyxa9rjfuvotc  iyxiozrjxeoav  oi  xoSoxai 
x o opo{  xazuhj(f,6x(i.  3)  Ioannes  ölalalas  XII  p.  295  erwähnt  aus  Domninus  (vgl. 
p.  297,  9)  kurz  den  Magidirjs  als  Verräter,  die  Einnahme  der  Stadt  durch  Sapor 
unter  Valerien  und  die  Enthauptung  des  M.  als  Verräter.  4)  Einer  wesentlich  abwei- 
chenden Überlieferung  gehört  das  Bruchstück  Contin.  Dionis  fr.  1 an,  wonach  Sapor 
mit  Martadnea  zwanzig  Stadien  vor  Antiochia  lagerte,  xal  ol  pev  <fpoyipot  hpvyov 
xijt  7tdXea>i,  rö  de  7i oi.ii  JtlqOoj  ipttvfv  zoCxo  p'fy  tpiXoivic?  x 6v  Mapiaivrp>  xovxo 
de  xal  zoi(  xaiviapot;  jratpovxn.  5)  Vit.  trig.  tyr.  2:  Cyriades,  wie  er  hier  heisst, 
flieht  zu  den  Persern  und  reizt  Sapor  zum  Kriege  gegen  die  Börner;  Antiochia  etiam 
capta  et  Caesarea  Caesareanum  nomen  meruit,  atque  inde  vocatus  Augustus  ipse 
per  insidias  suorum,  cnm  Valerianus  iam  ad  bellum  Fcrsicum  veniret,  occisus  est. 
Biese  Überlieferung  ist  völlig  wertlos  in  Anbetracht  ihres  Gewährsmannes  und  seines 
schwindelhaften  Bestrebens,  um  jeden  Preis  30  Usurpatoren  zusammenzubringen. 
6)  Kurze  Erwähnung,  dass  A.  vor  Valerians  Zuge  gegen  die  Perser  von  diesen  ge- 
nommen war,  bei  Zosimus  III  32.  7)  Zonaras  XII  23  p.  141  Dindorf  erwähnt  aus  der- 
selben Quelle  wie  Syncellus  p.  716  die  Einnahme  nach  der  Gefangennahme  Valerians. 

Also  nur  über  die  Tbatsache,  dass  Antiochia  in  die  Hände  Saport  fiel  und  nur 
ungefähr  über  die  Zeit  stimmen  die  Berichte  Uberein,  wenige  nur  von  ihnen  darüber, 
dass  die  Verräterei  eines  Antiocheners , dessen  Name  verschieden  angegeben  wird, 
dabei  mitspielte.  Über  alle  Einzelheiten  schwanken  die  Überlieferungen.  Es  ist 
also  unmöglich,  dass  Ammian  und  Hegesippus  von  einander  unabhängig  sind.  Die  ge- 
ringfügige Abweichung,  dass  H.  das  Weib  des  Schauspielers  übergeht,  erklärt  sich 
aus  der  freien  und  lässigen  Art,  in  der  er  überhaupt  seine  Vorlagen  behandelt  Man 
vergleiche  z.  B.  S.  216  den  Schluss  der  aus  Sallust  genommenen  Stelle. 
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gleiohung  geschichtlicher  Berichte  des  Altertums  hat,  wird  darüber  keinen 
Augenblick  im  Zweifel  sein,  dass  jene  beiden  Erzählungen  nicht  von 
einander  unabhängig  sein  können.  Hier  wird  nicht  über  eine  allbekannte 
Thatsaohe,  wie  etwa  die  Gefangennahme  des  Kaisers  Valerian  durch  die 
Perser  im  Allgemeinen  berichtet,  sondern  ein  anekdotisch  ausgeschmückter 
Vorgang  aus  der  Stadtgeschichte  Antiochias  erzählt,  dessen  Thatsächlich- 
keit  zudem  sehr  fragwürdig  ist,  und  erzählt  obendrein  unter  wörtlichen 
Anklängen.  Nur  ein  einziger  Schriftsteller  gedenkt  — jedoch  ohne  das 
ausschmückende  Beiwerk  — jenes  Überfalles  im  Theater,  und  dieser  eine, 
der  Redner  Libanius,  war  selber  wie  Ammian  ein  Antiochener  und  hat 
also  vermutlich  aus  der  Überlieferung  seiner  Heimat  geschöpft. 

Die  Annahme,  Ammian  habe  hier  Hegesippus  benutzt,  ist  schon 
durch  die  grössere  Genauigkeit  und  Ausführlichkeit  seines  Berichtes  aus- 
geschlossen; die  andere,  beide  hätten  eine  unbekannte  lateinische')  Quelle 
unabhängig  von  einander  ausgeschrieben,  ist  es  nicht  minder.  Es  ist 
zwar  eine  befremdliche  Verirrung,  wenn  neuerdings  behauptet  ward, 
dass  von  der  Mitte  des  dritten  bis  zur  Mitte  des  vierten  Jahrhunderts 
die  geschichtliche  Aufzeichnung  bei  den  Römern  völlig  geruht  habe,  da 
doch  weder  Schule  noch  Litteratur  damals  verschwunden  sind.  Aber 
der  tiefe  politische  Verfall  des  römischen  Reiches  im  dritten  Jahrhundert 
spiegelt  sich  natürlich  im  tiefen  Verfall  der  Geschichtschreibung  wieder. 
Denn  kein  Gebiet  der  Litteratur  ist  derart  von  den  politischen  Zuständen 
der  Nation  abhängig  wie  die  Geschichtschreibung.  So  lassen  die  er- 
haltenen griechischen  und  römischen  Geschichtschreiber  des  vierten  Jahr- 
hunderts deutlich  erkennen,  dass  es  schon  damals  mit  der  ihnen  zu 
Gebote  stehenden  Überlieferung  über  die  wirren  Zeiten  des  ärgsten 
politischen  Niederganges  unter  Valerian  und  Gallienus  sehr  übel  bestellt 
war.  Wer  diesen  Stand  der  Quellen  kennt,  wird  nicht  von  einem  ver- 
schollenen Werke  über  das  dritte  Jahrhundert  träumen,  das  Ammian  und 
Hegesippus  gemeinsam  als  Quelle  für  einen  Vorfall  aus  der  Stadtgeschichte 
Antiochias  benutzt  hätten.  Die  einfachste  und  natürliche  Annahme,  dass 
Hegesippus  hier  eine  Einlage  aus  Ammian  gemacht  hat  wie  andrer  Orten 
aus  Sallust,  Curtius  und  Tacitus,  wäre  vermutlich  längst  allgemein  aner- 
kannt worden,  wenn  nicht  der  Schatten  des  heiligen  Ambrosius  die  Ge- 
lehrten gestört  hätte.*) 


1)  An  eine  solche  müsste  man  bei  den  wörtlichen  Anklangen  denken. 

2)  Denn  mit  der  Annahme  seiner  Verfasserschaft  ist  die  Benutzung  Animi  ans 
unvereinbar,  was  Gronov  freilich  nicht  erkannt  hat 
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'Historiae  in  morein , so  sagt  der  Verfasser  im  Vorwort,  hatte  er 
den  ersten  Teil  seines  Geschichtswerkes  geschrieben.  Für  den  zweiten 
hat  er  diese  Versicherung  nicht  ausdrücklich  wiederholt  In  der  That 
war  sie  überflüssig;  das  Werk  selbst  verrät  auf  jeder  Seite  das  heisse 
Bemühen,  den  Formen  der  klassischen  Geschichtschreibung  nachzustreben. 
Aber  der  Erfolg  war  unvollständig.  Stil  und  Sprache  machen  einen 
zwiespältigen,  unharmonischen  Eindruck  auch  dem,  der,  wie  billig,  nicht 
den  Massstab  Ciceros  und  Casars,  sondern  den  des  vierten  Jahrhunderts 
anlegt  Dieser  Zwiespalt  erklärt  sich  daraus,  dass  Hegesippus  mit  der 
künstlichen  Schriftsprache  des  vierten  Jahrhunderts  unorganisch  Worte 
und  Verbindungen  (wie  z.  B.  cognito  quia  I 43,4  vgL  I 44, 180  I 45, 18 
II  10,15  V 16,  191  V 40,52  V 41, 14)  aus  dem  Bibellatein  massenhaft 
einmischt.')  Trotzdem  bildet  die  Grundlage  der  sprachlichen  Darstellung 
der  Wortschatz  der  älteren  lateinischen  Geschichtschreiber.  Der  Verfasser 
hat  seine  Vertrautheit  mit  ihnen  durch  zahlreiche  Entlehnungen  und  Nach- 
bildungen einzelner  Stellen  und  Wendungen  bewiesen.  Unter  ihnen  stehen 
an  Zahl  und  Umfang  voran  die  Nachahmungen  Salluste,  der  ja  im  vierten 
Jahrhundert  besonders  häufig  zum  stilistischen  Vorbild  gedient  hat.1)  Ich 
gebe  im  Folgenden  eine  Übersicht  jener  Stellen  aus  Hegesippus,  an  denen 

1)  Vgl.  Rönscb,  Die  lexikalischen  Eigentümlichkeiten  der  Latinitiit  des  soge- 
nannten Hegesippus,  Romanische  Forschungen  I S.  256—  321  und  dazu  Vogel  ebd. 
S.  415—417. 

2)  Die  Nachahmung  Sallusta  bei  Hegesippus  ist  so  stark  hervortretend,  dass 
sie  seit  Gronov  allgemein  bekannt  ist;  besonders  eifrig  bat  Wasse  in  seiner  Sallust- 
Äusgabe  (vom  J.  1710;  vgl.  seinen  Index  Auctorum  am  Schluss)  Parallelen  gesammelt. 
Zuletzt  hat  Vogel  (Acta  seminarii  pbil.  Erlang.  I S.  350  ff.,  Nachträge  II  8.409)  eine 
Zusammenstellung  der  Sallustianismen  bei  H.  gegeben.  Einiges  war  hinzuzufügen, 
sehr  vieles  war  wegzuschneiden.  Denn  Vogel  hat  ohne  Kritik  Wendungen  als  Sallustia- 
nismen  bezeichnet,  die  vor  und  nach  Sallust  allgemein  üblich  gewesen  sind  wie  regio 
more,  instrumenta  belli,  instiluta  maiontm  (ein  Lieblingsausdruck  Ciceros),  naluram 
vincere,  rebus  diffidere,  raplo  vivere,  ius  fasqvc  u.  s.  w.  Ebensowenig  sind  sallustisch 
sinus  urbis  vgl.  Cic.  in  Verr.  V 96,  renwlis  procul  arbilris  H.  II  4, 10  vgl.  Cic.  de  off.  III 
112  remotis  arbitris;  H.  II  8,20  et  proelia  de  proeliis  serens  wird  von  Vogel  I 354 
als  Nachahmung  von  Sali.  hist.  IV  61,  20  bella  ex  beliis  serundo  angeführt,  doch 
braucht  auch  Livius  3 Mal  belia  ex  bellis  serere  II  18,10  XXI  10,4  XXXI  6,4;  wenn 
H.  V 49,  4 schreibt  ad  genua  advolvebanlur,  so  bat  das  mit  Sali.  hist.  inc.  92  genua 
patmrn  advoivebantur  gerade  so  wenig  zu  schaffen  als  Livius  XXVIII  34, 4 advolutus 
genibus  (vgl.  Weissenborn  zu  Liv.  VIII  37,9),  spezifisch  sallustisch  ist  nur  die  von 
Tacitus  (vgl.  Nipperdey  zu  ann.  I 13)  nachgeahmte  Konstruktion  mit  dem  blossen 
Accusativ.  — Es  versteht  sich  ferner  bei  einer  so  ausgedehnten  Nachahmung,  wie 
Bie  bei  H.  vorliegt,  von  selbst,  dass  sich  manche  Stellen  finden,  die  eine  gewisse  ent- 
fernte Ähnlichkeit  mit  sallustischen  aufweisen  und  möglicherweise  unter  Erinnerung 
an  sie  geschrieben  sind.  Aber  es  erscheint  mir  wissenschaftlich  wertlos,  solche  blossen 
Möglichkeiten  zu  verzeichnen  ln  einem  Falle,  wo  die  ausgedehnte  Benutzung  ohnehin 
zur  Genüge  festateht. 
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eine,  sei  es  bewusste  sei  es  unbewusste,  Nachahmung  Sallusts  sicher 
oder  wahrscheinlich  ist  Ich  füge  die  mir  bekannten  Parallel-Steilen  aus 
der  römischen  Litteratur  (jedoch  mit  Ausschluss  der  patristischen)  hinzu, 
weil  sich  nur  auf  diese  Weise  einigermassen  erkennen  lässt,  ob  eine 
Wendung  Sallusts  zum  Gemeingut  der  Litteratursprache  geworden  war, 
oder  auf  den  engeren  Kreis  der  eigentlichen  Nachahmer  beschränkt  blieb. 

H.  I 1,1  bello  Parthico  quod diutumum  ac  frequens  variaque 

victoria  fuit;  lug.  5, 1 bellum magnum  et  atroi  variaque  victoria  fuit; 

VelL  II  96, 2 bellum  magnum  atroxque.  — H.  I 1,15  cum  sibi  supremum 
diem  adesse  intellegeret  (Y  43,  24  finem  sibi  adfore) ; lug.  9, 4 cum  sibi 
finem  vitae  adesse  intellegeret;  vit  Marc.  7,3  cum  sibi  adesse  vitae  finem 
videret,  Sev.  chron.  I 51,3  vitae  eins  finem  adesse  vgl.  auch  CurtYII  7, 
19.  — H.  I 1, 18  bello  strenuus,  consilio  bonus;  lug.  7, 5 proelio  strenuus 
erat  et  bonus  oonsilio;  Diot  II  25  cum  virtute,  tum  consilio  bonus.  — 
H.  I 1,  IS  quam  frequenter  innumeras  hostium  copias  parva  manu  fuderit 
(III  24,  45  maiores  nostri  magnas  hostium  copias  parva  manu  frequenter 
fuderunt);  Cat  7,  7 maxumas  hostium  copias  populus  Romanus  parva 
manu  fuderit  vgl.  Cat  53, 3 sciebam  saepe  numero  parva  manu  cum  magnis 
legionibus  hostium  contendisse.  — H.  I 1 , 22  quos  adversum  ierat  = 

Y 4, 44  = lug.  101,  8;  Dict  II  3.  12  IV  3 (quos  adv.  bellabat  m 5).  — 

H. I  6,12  in  adversum  mutavit;  Iug.104,2  in  adversa  mutantur.  — H.I  9,6 
bello  pacem  mutavit;  Cat.  58, 15  pace  bellum  mutavit;  Tac.  ann.  III  44 
pacem  bello  mutari.  — H.I  10, 17  more  humani  ingenii  = I 37,  27,  more 
ing.  h. I 36, 21  II  17, 6 IY  21, 1 ; more  ingeni  humani  lug.  93, 3;  lustin.  VI 

I,  1,  Sev.  chron.  I 4, 5 I 16,7  vgl.  dial.  I 4, 2,  Dict  II  15,  Symm.  ep.  VIII 
27, 1,  Veget  r.  miL  II  20.  — H.  I 13, 18  illum  alterum  bello  meliorem  se- 
cuti;  lug.  13, 1 plures  Adherbalem  secuntur,  sed  illum  alterum  bello  me- 
liores  vgl.  lug.  49,  2.  — H.  I 15,  24  animi  immodicus  ebenso  IV  22, 12 

V 19,  21  — hist')  I 114  (I  150  M.);  Tac.  hist  I 53,  Paneg.  X 24.  — H.  I 
18, 16  ex  indigentia  gravi  frumenti  satias*)  facta;  hist  II  29  (II  95  M.) 

frumenti  ex  inopia  gravi  satias  facta.  — H.  I 22,  9 quos eo  cultu 

quo  liberos  domi  habuit;  lug.  5,  7 eodem  cultu  quo  liberos  suos  domi  ha- 
buit;  vit  Sev.  9,  2 filios  quos  suorum  liberorum  cultu  habuerat  — H.  I 
29,  29  sed  illum  gravis  cura  exercebat;  hist.  I 54  (I  84  M.)  segnior  neque 
minus  gravis  et  multiplex  cura  patres  exercebat;  Sev.  chron. II  40, 6 segnior 
quidem,  sed  non  minus  gravis  cura  principem  exercebat  — H.  I 30,  13 

1)  Die  Anführungen  aus  Sallusts  Historien  gebe  ich  nach  Dietsch,  füge  aber 
für  die  kleineren  Fragmente,  d.  b.  abgesehen  von  den  Reden  und  Briefen,  die  Zahlen 
der  neuen  Ausgabe  Maurenbrechers  in  Klammern  bei. 

2)  So  hat  statt  satietas  richtig  der  co<L  Ambrosianus. 
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fugam  in  noctem  composuerat ; hist.  I 27  (I  42  M.)  fng&m  in  n.  compone- 
rent  — H.  I 30,  89  Tir  ad  fnrta  belli  peridoneus  ffnrta  belli  auch  I 32,  53 
V 15,  25);  hist  I 86  (I  112  M.)  gentis  ad  f.  b.  peridoneae.  — KI  35,  3 
caelestibus  in  se  snpra  modum  fluentibus  benefloiis  vgl.  IV  9, 19  rebns 
adTersam  se  flaentibus,  IV  15,13  rebas  ex  sententiaflaentibas;  hist.  ine.  101 
(V  25  M.)  rebns  snpra  vota  fluentibus ; Tac.  hist.  UI  48  cnnctis  super  vota 
flaentibus  (vgl.  dial.  5 ann.  XV  5),  Iustin.XXIII  3, 12  rebus  snpra  vota  fluenti- 
bus, Vict  Caes.  33, 3 his  prospere  ac  supra  vota  fluentibus,  Sev.  chron.  II  45, 1 
rebus  nimium  prospere  et  secundum  vota  fluentibus,  umgestaltet  von  Am- 
mian  XVII  9, 1 cunctis  ex  voto  currentibus  und  Symmaehus  ep.  I 20,  2 
cui  Bupra  votum  fortuna  fluxit  — H.  I 35,  26  civitas  fessa  beUis;  hist  II 
41, 14  regna  — fessa  bellis;  Tac.  histV  16  ann.  XD  63  f.  bello,  lustin.  VI 
6,  4 f.  bellis.  — KI  36, 25  quod  altius  in  pectus  Herodis  quam  quisquam 
ratus  erat  deseendit;  Ing.  11,7  quod  verbum  in  pectus  Iugurthae  altius 
quam  quisquam  ratus  erat  deseendit;  vit  Getae  6,7  quod  dictum  altius 
in  pectus  Bassiani  deseendit  — H.  I 38, 1 1 eruditi  latinis  iuxta  et  graecis 
litteris ; lug.  95,  3 litteris  graecis  et  latinis  iuxta  (— • gleichmütig)  atque 
doctissume  eruditus.  — KI  40, 35  qui  figuras  maiorum  vitiis  suis  obtentui 
ducunt;  hist  I 41,24  secundae  res  mire  sunt  vitiis  obtentui;  Vict  Caes.  2,2 
quaesiverat  flagitiis  obtentui,  auch  Tac.  hist  I 49  ann.  I 10  bat  obten- 
tui. — H.I  41,4  dono  datur  atque  accipitur  ==  hist  II  41,5.  — H.  I 41,110 
volentia  regi  pensantes,  I 44, 42  volentia  magis  quam  necessaria  suaden- 
tibus;  hist  IV  31  (IV  42  M.)  volentia  plebi  facturus;  Tac.  ann.  XV  36 
plebi  volentia  fuere,  hist  KI  52  Muciano  v.  rescripsere.  — H.I  44,  206 
simplice  morte  dignus  putatur;  hist  HI  25  (I  43  M.)  ne  simplici  quidem 
morte  moriebantur;  CurtVIli  7,5  ne  s.  quidem  m.  defunctus,  lustin.  XLIV 
4, 4 s.  m.  interfici,  (Vict)  Epit  40, 8 m.  s.  periit,  Sev.  chron.  I 54, 4 ut  ne 
s.  quidem  m.  expiraret  (vgl.  SalL  hist  I 30);  non  contentus  s.  m.  Seneca 
ben.VII  9, 18,  nec  s.  patris  m.  contentus  Firmic.  Mat  de  err.  prof.  rel.  16,2.  — 
H.  I 45, 33  dolis  atque  fallaciis  — Cat  11,2. 

H.  EL  1, 42  regnum  dare  atque  eripere;  lug.  1, 3 neque  dare  neque  eri- 
pere  potest  (d.  aut  e.  hist  III 61, 24);  Tac.  hist.  KI  55  neque  dari  neque  accipi 
poterant,  nec  dari  nec  eripi  potest  Seneca  dialog.  XII  8, 4,  nec  dare  nec  eri- 
pere ben.V  6, 1 vgl.  ep.  4 1 , 8.  59, 1 8 ; Pan.  IV 1 4 nec  dare  potest  nec  eripere.  — 
H.  II  9,221  sese  obiectare  periculis  (dagegen  I 44, 188  p.  obieoisti) ; lug.  7,1 
statuit  eum  obiectare  p.;  Sev.  chron.  I 34,6  obiectare  eum  p.  statuit,  die 
Verbindung  p.  obiectare  auch  Tac.  hist  II 33  Ammian.XX",  12  XXI  13,2. — 
H.  II  10,63  inulti  obtruncantur;  lug.  67, 2 inulti  obtruncari;  Dict  V 12 
inultos  obtruncavere.  — H.  II  11,1  Ardebat  omnis  Iudaea;  hist  inc.  7 (vgl. 
M.  I 85)  ardebat  omnis  Hispania  citerior;  Dict.  1 16  Ardebat  omnis  Grae- 
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cia.  — H.  II  13,  66  nec  tarnen  is  vitae  finis  Hyrcano  qui  potestatis  fnit 
(TgLI  8,18  finem  imperii  ac  vitae  edidit);  lag.  5,5  sed  imperii  vitaeqne 
eins  finis  idem  fuit;  Cnrt  V 8, 13  idemqne  erit  regni  mei  qui  spiritns 
finis.  — H.  II  15,63  oneri  magis  quam  usui  erant,  V 24,10  coepit  oneri 
esse  cibns  qui  prins  usui  erat,  Y 24,76  quibus  o.  quam  u.  forent');  lug.  14,4 

quibus cogor  prius  o.  quam  u.  esse.  — H.  II  18,  2 passio rei 

novitate  memorabilis;  Cat  4, 4 facinus  memorabile  sceleris  atque  periculi 
novitate.  — 

H.IH  3,14  ambiendo  singulos  dando  et  largiendo;  zwar  steht  lug.  13,8 
singulos  ei  senatu  ambiendo  und  16, 3 dando  et  pollicendo,  doch  macht 
die  Vergleichung  mit  Sev.  chron.  II  48, 5 largiendo  et  ambiendo  wahrschein- 
lich, dass  von  ihm  wie  von  H.  eine  verlorene  Salluststelle  nachgeahmt 
ist  — H.  III  3, 38  plurimum  in  bello  valere  bonam  conscientiam  (vgL  V 
4,  5 in  bello  plurimum  audaciam  posse  und  Y 30,  21  sed  plurimum  in 
bello  prndentia  valet);  Cat  2,  2 in  bello  plurimum  ingenium  posse.  — 
H.  nt  8,23  pacem  an  proelium  mall  ent;  Cat  17,6  bellum  quam  pacem 
malebant,  lug.  102,5  pacem  quam  bellum  malles;  Tac.  ann.  II  46  b.  an 
p.  malint  ann.  VTTT  9 p.  quam  b.  mailet,  lustin.  XLIV  2,2  b.  quam  otium 
malunt  — H.  IC  9,  21  Ulis  pro  salnte,  istis  pro  triumpho  dimicantibus 
vgl.  V 12,6  his  pro  salnte,  Romanis  de  victoria  certamen  erat;  lug.  94,5 
pro  gloria  atque  imperio  his,  illis  pro  salute  certantibus  (vgl.  lug.  114,2  cum 
Gallis  pro  salute,  non  pro  gloria  certari);  Curt  IY  14, 9 iam  non  de  gloria, 
sed  de  salute  et,  quod  saluti  praeponitis,  libertate  pugnandum,  Tac.  Agr.  5 
tum  de  salute,  mox  de  virtute  certavere,  ebd.  26  securi  pro  salute  de  gloria 
certabant  lustin.  XXVIH  4, 2 cum  hi  pro  gloria,  illi  non  solum  pro  liber- 
tate, sed  etiam  pro  salute  certarent  — H.  UI  20, 14  res  postulare  vide- 
tur  situm  — breviter  exponere  (vgl.  HI  26,  12  res  exigere  videtur,  ut  — 
aperiamus);  lug.  17, 1 res  postulare  videtur  Africae  situm  paucis  exponere 
(vgl.  Cat  5, 9 res  ipsa  hortari  videtur,  quoniam  de  moribus  civitatis  tem- 

pus  admonuit  supra  repetere  ac  paucis disserere);  diese  sallustische 

Wendung  ist  zur  Einführung  eingelegter  Schilderungen  sehr  beliebt  ge- 
worden : Tac.  hist  IY  5 res  poscere  videtur,  quoniam  in  mentionem  incidi- 
mus  — ut  paucis  repetam  (ann.  nt  25  res  admonuit  ut  — disseram  vgl.  Sev. 
chron.  II  28,2  huius  vitia  ut  plenius  exponerem,  res  admonebat),  Front» 
p.  211  res  poscere  videtur  — praefari,  ApuL  met  IY  6 res  ac  tempus  loco- 
rum  — descriptäonem  exponere  flagitat,  ibd.  IX  32  res  ipsa  mihi  poscere 
videtur,  ut  — exponam,  Sev.  chron.  II  2, 4 res  postulat,  nti  — exponamus, 
Dict  II  35  res  postulare  videtur  — edicere,  freie  Nachbildungen  bei  Am- 


1)  So  die  Kasseler  Handschrift,  plus  quam  die  Vulgata. 
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miau  XVI  7, 4 XXII  15,1  XXIII  4,1. 6,1.  — EL  DI  20, 35  (bei  der  Schilderung 
eines  Sohiffbruchs)  plerique  oam  ipsis  in  profando  sidebant  myoparonibus, 

quos  enandi  fidneia  destituerat ceternm  nare  adorsos  convulsa  navium 

fragmen ta  crebris  quatiebant  icübus  lateribusque  inlisa  miseros  artus  foede 
molcabant;  hier  ist  eine  entsprechende  Schilderang  Sallnsts  hist  m 24 
(HI  54  M.)  frei  verwertet  von  der  die  Worte  erhalten  sind  nam  qui  enare 
conati  fuerant,  icti  saepe  fragmentis  navium  aut  adfiicti  alvos  undaram 
vi  mulcato  foede  corpore  postremo  interibant  tarnen.  — H.  HI  23, 3 nisi 
qua  pedestribus  invia  Genesari  lacus  flnctibus  alluebatnr  (vgl.  V 1 5, 16 
qni  [=  Romani]  sibi  omnia  snbiecerant,  nisi  qnae  nimio  aestu  aut  gelu 
invia  snnt  und  V 15,  24  Saxonia  inaccessa  paludibus  et  inviis  saepta 

regionibus);  hist  I 8 (vgl.  IllM.)  omni  Gallia nisi  qua  paludi- 

bns  invia  fuit  perdomita;  Melalll  29  terra  — silvis  ac  paludibus  invia  (vgl. 
II  86  Hispania  nisi  qua  Gallias  tangitj.  — H.  DI  24, 67  Manlii  Torqnati 
filium  — quem  securi  pater  iussit  feriri,  quod  contra  imperium  patris  exer- 
citum  in  hostem  produxerat ; Cat  52, 30  A.  Manlius  Torquatos  bello  Gallico 
filium  suum,  quod  is  contra  imperium  in  hostem  pugnaverat,  necari  ius- 
sit — H.  in  20,  58  praedonum  manus  assueta  latrociniis  (vgl.  IV  4, 12 
assuetus  latrociniis) ; hist  II  67  (II  88  M.)  genus  militum  suetum  a pueri- 
tia  latrociniis;  L suetos  Tac.  ann.  II  52, 1.  assuetus  Ammian  XVII  13,27.  — 
EL  m 26, 28  per  cava  terrae  (V  11,19  per  cava  muri)  — hist  II  43  (vgl. 
n 28  M.).  — 

EL  IV  2,18  pauci  in  pluribus  minus  frustrentur;  lug,  58,3  pauci  in 
pluribus  minus  frastrari.  — H.  IV  6, 3 eo  quasi  in  sentinam  confluxerant; 
Cat  37, 5 Romam  sicut  in  sentinam  confluxerant  — H.  IV  16, 25  nudus 
gignentium  (V  25,22  nudum  gignentium  solum);  lug.  79,6  loca  nuda  gignen- 
tium;  Amm.  XXHI  6,68  apud  se  gignentia,  XX1H  6,56  humi  gignentium 
fertiles.  — H.  IV  16,  41  vitio  nimiae  siccitatis  atque  humi  arido  corruptior 
aer;  lug.  48,  3 quae  humi  arido  atque  harenoso  gignuntur  (vgl.  Jordan 
z.  d.  St.).  — H.  IV  20, 18  dignum  moribus  suis  vitae  exitum  tulit  (vgl.  I 
29,  47  exitum  vitae  invenire) ; Cat  55,  6 dignum  moribus  factisqne  suis 
exitum  vitae  invenit;  häufig  nachgeabmt:  Veil.  II  112,  vit.  Claudii  5,3, 
vit  Cari  13,2,  Sev.  ehron.  I 51,  2,  Dict  IV  3 (vgl.  lug.  14,  23).  — H.  IV 
25,  15  viri  muliebria  exercere;  Cat  13,  3 viri  muliebria  pari;  Firmicus 
Mat  4, 2 viros  muliebria  pati  (passus  muliebria  Tac.  ann.  XI  36).  — H.  IV 
26, 12  ventri  deditos  et  turpitudini;  lug.  85, 41  dediti  ventri  et  turpissimae 
parti  corporis  (Cat.  2, 8 dediti  ventri  atque  somno).  — 

H.  V 4, 2 videns  ferro  iter  aperiundum  (vgl.  m 9, 19  ferro  sibi  aperire 
viam) ; Cat  58, 7 ferro  iter  aperiundum  est  — H.  V 4, 5 in  bello  pluri- 
mum  audaciam  posse  (vgl.  oben  zu  H.  HI  3, 38),  quae  vel  sola  sibi  moros 
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est;  Cat  58,  17  audacia  pro  muro  habetur.  — H.  V 4, 18  fessos  nocturno 
itinere ; lug.  106,5  nocturno  itinere  fessis.  — H.  V 7,17  nec  dubium, 
quod  saepius  vindicatum  sit  in  eos,  qui  contra  imperium  in  hostem  pugna- 
verint,  quam  in  eos,  qui  secnndum  imperium  progressi  virtuti  cesserint; 
Cat  9, 4 docomenta  haec  habeo,  quod  in  bello  saepius  vindicatum  est  in  eos, 

qui  contra  imperium  in  hostem  pugnaverant quam  qui  signa  relinquere 

aut  pulsi  loco  cedere  ausi  erant  — H.  V 9, 8 invidia  ei  magnificentia  orta; 
Cat  6,  3 invidia  ei  opulentia  orta  est.  — H.  V 10,  25  virum  et  manu 
promtum  et  bonum  consilio  (V  19,  2 manu  promtus,  sed  consilio  parum 
providus;;  manu  promptus  steht  bei  Sallust  Cat.  43,4  lug.  7, 1 (lingua 
quam  manu  promptior  lug.  44,  1),  doch  weist  H.  Übereinstimmung  mit 
lustin.  XXin  4, 1 1 et  consilio  cautum  et  manu  promptum  auf  eine  verlorene 
Salluststelle  hin.  — H.  V 11,  5 ac  paene  admissum  erat  facinus  misera- 
bile nisi  quod ademerat  (vgl.  I 18, 10  ac  paene  incidisset  faci- 
nus miserabile  nisi ministrasset) ; lug.  53, 7 et  paene  imprudenüa 

admissum  facinus  miserabile,  ni eiploravissent  — H.  V 15, 70  ad 

mutandum  in  mollius  (so)  servitium;  hist  inc.  91  (II  24  M-)  ad  mutandum 
modo  in  melius  servitium;  die  Verbindung  mutari  in  melius  findet  sich 
Seneca  diaL  VI 25,  3 ep.  47,  21,  Tac.  hist  I 50  ann.  III  34  (in  m.  mutare 
hist  V 8 ann.  III  54),  Amm.  XXIII  6,  2 Paneg.  XII  7 Dict  DI  24.  — 
H.  V 24,60  paupertas  probro  habetur;  Cat  12, 1 paupertas  probro  haberi 
.coepit;  Sev.  chron.  II  51, 10  plebs  Dei  probro  atque  ludibrio  habebatur.  — 
H.  V 26, 11  victoria  de  manibus  deriperetur;  lug.  82,3  victoria  ei  mani- 
bus  eriperetur.  — V 27,24  dedecores  inultique  (ebenso  dedecores  atque  inulti 
V 43, 21  richtig  die  Vulgata,  inuliies  Weber  nach  dem  cod.  Cass.) ; hist  HI 
74  (III  24  M.)  dedecores  inultique.  — V 27,  33  nonne  praestat  mori  per 
virtutem  quam  vivere  ad  ignominiam  (vgl.  IV  7,48  praestat  enim  pro  patria 
mori,  V 15,28  mori  praestare  quam  libertatem  amittere);  Cat  20,9  nonne 

emori  per  virtutem  praestat  quam  vitam  miseram  atque  inhonestam 

per  dedecus  amittere.  — H.  V 27, 72  omnibus  positum  finem  vivendi ; hist  I 
41,15  omnibus  finem  natura  statuit  — H.  V 46,71  pro  quibus,  o grati 
socii,  hanc  vicem  nobis  rependistis ; hist  II  96, 6 pro  quis,  o grati  patres, 
egestatem  et  famem  redditis.  — 

Von  sallustischen  Redewendungen  verzeichnen  wir:  H.  prol.  3 Macca- 
baeorum  res  gestas  paucis  absolvit;  Cat  38,  3 uti  pancis  verum  absolvam 
(danach  Vict  Caes.  42,24  uti  verum  absolvam  brevi),  lug.  17,2  cetera 
quam  paucissimis  absolvam,  Cat  4,  3 de  coniuratione,  quam  verissime 
potero,  paucis  absolvam  (danach  Sev.  chron.  II  14, 8 gesta,  ut  potero, 
paucis  absolvam,  Iordan.  Get.  10  de  Britannia ut  potuero  p.  absol- 

vam); p.  absolvere  auch  noch  Ammian  XVI  12, 10  (vgl.  XXX  4,4  XVH 

15 
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7,1  XTTTI  6,10),  Iordan.  Get  94.  — Ostentui  mit  esse  H.  I 6, 2 DI 
2,29  (prol  15  schwankt  die  Überlieferung  zwischen  obtentvi  und  osten- 
tui);  lug.  24,10;  Tac.  hist  DI  35  ann.  I 29,  vita  Aureliani  30,3.  — 
H.  I 13,14  und  I 36,17  de  quo  supra  memoravimus;  sallustisch  ist  in 
dieser  Formel  der  Rückverweisung  memorare  de  — vgl.  de  quo  m.  Cat 
26, 3 lug.  25, 4,  cuius  de  lug.  28,  4 ; ebenso  de  quo  oder  cuius  de  m.  Tac. 
ann.  HI  75 IV  1 XI  5 vgl.  VI  47,  Vict  Caes.  39,  30. 35, 3 (commemoravimus), 
Dict.  I 11  IV  2.21.  — H.  V 43,21  sicut  pecora  trucidabantur  (I  11,18 
exercitus  eins  quasi  more  pecorum  obtruncaretur);  Cat  58, 21  sicuti  pecora 
tracidemini  (hist  II  52  vicem  pecorum  obtruncabantur) ; die  erste  Stelle 
ist  wegen  der  gleichen  Fassung  mit  sicut  wohl  nach  Sallust  geschrieben, 
sonst  sind  verwandte  Redewendungen  allgemein  verbreitet  (vgl.  Hertz, 
de  Ammiani  Marc,  studiis  Sali.  p.  12  not.  18).  — H.  V 16,  95  sanctus 
alia ; sallustisch  ist  die  Bekleidung  des  Adjectivums  mit  einem  Accusativ, 
sanctus  alia  hist.  inc.  113  fl  92]  (vgl.  I 116  M.);  cetera  sanctissimus 
Veil.  II  46, 2,  sanctus  omnia  Vict.  Caes.  9, 1.  — H.  II  10,  55  immane 
quantum  insoleverat  ebenso  mit  dem  Indikativ  III  20, 22  V 28, 5;  hist, 
n 79  (II  44  M.)  imm.  q.  eiarsere;')  ebenso  Tac.  hist  III  62  IV  34.  — 
H.  I 41,31  veteris  prosapiae  infulis,  V 22,150  habest  sibi  vetus  prosapia 
infulas  (ausserdem  prosapia  häufig  z.  B.  I 40,  4 U 1,  57  n 13,  77  etc.); 
vetus  prosapia  hat  Sallust  lug.  85,  10  aus  Cato  (veteris  prosapiae  Orig.  I 
28  p.  9,6  Jord.)  geholt  und  durch  ihn  ist  das  verschollene’)  Wort  wieder 
in  die  Litteratur  gebracht;  veteris  prosapiae  lustin.  XIV  6, 11,  mea  vetus 
prosapia  Apul.  met  1,  1 . auffälligerweise  auch  Sueton  Galba  2 magna  et 
vetere  prosapia,  während  Sueton  sonst  Sallustianismen  wie  Archaismen 
meidet.  — H III  3,  26  IV  15,  19  militiae  more;  lug.  54, 1,  hist  111  67 
(IG  96  b M.)  more  militiae ; die  gleiche  Verbindung  Tac.  hist  I 68  ann. 
H 52  XU  69  XIII  2,  Dict  n 36.  — Sallustischen  Ursprungs  ist  vermutlich 
secundis  rebus  elatus’)  H.  HI  3,6,  desgleichen  ima  summis  miscere  H.  I 
20, 3;  allerdings  schreibt  auch  Cicero  leg.m  19  omnia  infima  summis  paria 
fecit  turbavit  miscuit,  aber  da  die  Form  imis  (ima)  gleichlautend  wieder- 
kehrt bei  Veil.  II  2,  3 summa  imis  m.,  Vict  Caes.  33,  4 ima  summis  m., 
Amm.  XXVm  1, 15  (vgl.  auch  Tac.  hist.  IV  47  fortunae  summaque  et 
ima  miscentis),  so  ist  die  saliustische  Herkunft  der  Phrase  in  dieser  be- 
sonderen Gestalt  sehr  wahrscheinlich.  Endlich  findet  sich  gleichlautend 


1)  Vgl.  Horst,  carm.  I 27,6  immane  quantum  discrepat. 

2)  Ein  Mal  vou  Cicero  in  seiner  Übersetzung  des  Timaeus  1 1 mit  dem  Zusatz 
‘nt  utamur  vetere  verbo'  gebraucht,  von  Quintilian  inst.  I 6,40  VIII  3,26  als  ge- 
schmackloser Archaismus  verworfen. 

3)  Ich  habe  darüber  bereits  Rhein.  Mus.  XLVII  S.  539  gehandelt. 
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bei  H I 46,13  magnifice  fnnns  curatum  und  Sev.  chron.  I 12,7  fanna 
magnifice  curatum  (vgl.  chron.  II  25,2  funus  magnifice  curavit) ; auch 
hier  liegt  wahracheinlich  eine  verlorene  Stelle  aus  Sallust  zu  Grande,1 2 3) 
der  vom  pomphaften  Begräbnis  Sullas  mit  solcher  Wendung  berichtet 
haben  mochte. 

Überblickt  man  diese  Nachweise,  so  zeigt  sich,  dass  H.  neben  einigen 
Wendungen,  die  aus  Sallust  ins  allgemeine  Sprachgut  fibergegangen  waren, 
vieles  aufgenommen  hat,  was  auf  den  engeren  Kreis  der  eigentlichen 
Nachahmer  beschränkt  geblieben  ist;  nicht  weniges  findet  sich  überhaupt 
nur  bei  ihm.  Wie  bei  den  anderen  Schriftstellern  der  gleichen  Schule 
erstreckt  sich  der  sprachliche  Einfluss  Sallusts  weiter  dahin,  dass  Wendungen 
nnd  Konstruktionen,  die  an  sich  Sallust  nioht  eigentümlich,  aber  durch 
ihre  Häufigkeit  für  ihn  charakteristisch  sind,  es  eben  dadurch  auch  fflr 
seine  Nachahmer  werden,  z.  B.  patrare,  multi  mortales,  queo  und  nequeo, 
simul  quia  etc.  Trotzdem  hat  H.  eine  wirkliche  und  gleichmässige 
sallustische  Färbung,  wie  sie  mit  sprachlichem  Feingefühl  Sulpicius 
Severus  seiner  Chronik  zu  geben  wusste,  nicht  erreicht,  auch  wohl  nicht 
einmal  erstrebt.  Er  schwelgt  viel  zu  sehr  in  der  breiten,  schwülstigen 
Rhetorik,  als  dass  ihm  jene  knappe  Gedrungenheit  Sallusts,  die  unauf- 
haltsam vorwärts  dringt,  nur  die  wesentlichen  Momente  berührt  und  das 
übrige  dem  Nachdenken  des  Lesers  überlässt’),  hätte  sympathisch  sein 
können.  Nur  nach  einer  Richtung  hin  hat  H.  seinem  Vorbild  aufs 
eifrigste  nachgestrebt  und,  wenn  es  nur  auf  die  Menge  ankäme,  hätte 
er  es  überboten:  die  kunstvolle  Ausbildung  der  Antithese  in  gleichförmig 
gebauten  Sätzen  mit  bald  paralleler,  bald  chiastischer  Wortstellung  und 
ihre  Verwendung  zu  allgemeinen  Sätzen,  mit  der  Sallust  auf  die  späteren 
Historiker  (abgesehen  von  Sueton  und  seiner  Schule)  so  mächtig  ein- 
gewirkt hat,’)  sie  hat  ihren  Zauber  auch  auf  H.  auszuüben  nicht  verfehlt 


1)  Zweifelhaft  ist  der  sallustische  Ursprung  U.  IV  1,50  rem  egregiam  fecit  ac 
memorabilem ; lug.  79, 1 egregium  ac  mirabile  (so  der  Parisin.,  andere  Beehr,  memo- 
rabile ) facinus  memorare;  mit  Hecht  bat  hier  Jordan  mirabile  beibehalten,  doch 
könnte  die  andere  Lesart  auf  sehr  alter  Verderbnis  beruhen.  — Densere  aciem  hat 
H.  II  32,  34  der  Cass,  vgl.  densere  frontem  hist.  II  59  (II  103  M.),  doch  steht  H.  III 
23,  13  densata  acie. 

2)  Man  denke  z.  B.  an  lug.  12,5:  Hiempsal  reperitur  occultans  se  tugurio  mu- 
lieris  ancillae,  quo  initio  pavidui  et  igoarus  loci  perfugerat.  Numidae  caput  eiul, 
uti  iussi  erant,  ad  Iugurtbam  referunt. 

3)  Von  Sallusts  Eigentümlichkeit  und  seinem  nach  dieser  Richtung  hin  sehr 
kunstvollen  Satzbau,  auf  den  die  herkömmliche  Bezeichnung  des  einfachen  und  kunst- 
losen in  ihrer  Allgemeinheit  durchaus  nicht  zu  trifft,  giebt  Marius’  Rede  lug.  85  das 
beste  Bild. 

15* 
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In  allen  nnr  denkbaren  Formen  pflegt  er  die  Antithesen  and  häuft  sie 
in  den  eingelegten  Beden  bis  zum  Überdruss  des  Lesers.1) 

Ton  den  späteren  Geschichtschreibern,  die  in  Sallusts  Bahnen  wandelten, 
hat  H.  Telleius  vermutlich  gekannt  und  ihm  vielleicht  einige  Wendungen 
entnommen. ’)  Sicher  ist,  dass  er  mit  Tacitus’  Werken  vertraut  war. 

In  seiner  Schilderung  des  Toten  Meeres  (vgl.  oben  S.  217)  tritt  dies  auch 
sprachlich  hervor.  Offenbar  nach  taciteisehem  Muster  ist  das  von  H. 
selbständig’)  eingelegte  Stück  II  1 § 1 entworfen;  wie  Tacitus  ann. 

I 9 — 10  von  den  Urteilen  der  Menge  über  den  verstorbenen  Augustus 
berichtet,  so  H.  von  den  ‘iudicia  populi*  bei  Herodes’  Tode.  Indes  mangelt 
es  hier  an  wörtlichen  Anklängen,  während  an  anderen  Stellen  Tacitus' 
sprachliche  Einwirkungen  in  einzelnen  Wendungen  des  H.  unverkennbar 
sind.')  H.  III  1,  23  ludibrium  rerum  humanarum  (I  23,  1 1 humanarum 

t)  Aus  einer  Überfülle  von  Beispielen  greife  ich  hier  nur  ein  Paar  zur  Veran- 
schaulichung von  H.’  Manier  heraus:  111  17,  109  miles  tesseram  expectat,  servus  im- 
perium,  I 39, 15  aliud  inflat,  aliud  exasperat,  I 40,  33  quod  illis  dolori,  sibi  odio  foret, 

II  9,61  dnra  belli  adrersum  omnes  condicio,  adversam  Romanos  ultima.  IV  2,  7 prü- 
den tis  est  in  adversis  lapsum  corrigere,  in  prosperis  moderationem  teuere,  V 27,36 
qnibus  non  est  novum  vincere  et  crimen  non  vicissc , III  1 7,  65  timidns  est  qui  non 
vult  mori  quando  oportet,  et  qui  vult  quando  non  oportet,  IV  29,  34  si  pericula  prae- 
venerint,  frustra  consules;  ubi  Consilium  placuerit,  recte  incipias,  I 36,  3»  iustius 
Mariamine  amantem  se  virum  oderat  quam  Herodes  Mariammen  non  amantem  amabat, 
ID  11,  IS  inlisa  solidis  solida  nocent,  solutioribus  evacuantur , denique  facilius  soli- 
diora  mollioribus  cedunt  quam  molliora  solidioribus. 

2)  Vgl.  meine  Ausführungen  in  dem  Aufsatz  ‘Entlehnungen  aus  Velleius’  Phi- 
lolog.  N.  F.  in.  8. 300  f. 

3)  Ioseph.  bell.  I 33,  8 giebt  an  der  entsprechenden  Stelle  nur  eine  kurze  Be- 
merkung. 

4)  Cäsar  S.  399  Anm.  11  bemerkt  Hegesippi  orationem  saepius  cum  Tacilca  con- 
venirc  exemplis  probat  Wopkens  in  advers.  in  Tacitum  p.  35'J  tqg.  ■■  Wopkens  hat 
(Bandn  der  von  Frotscher  1835  herausgegebenen  Adversaria  critica)  Stellen  aus  He- 
gesippus  vielfach  und  besonders  bei  Tacitus  zu  Zwecken  der  Textkritik  herangezo- 
gen, aber  eine  Benutzung  des  Tacitus  durch  H.  weder  behauptet,  noch  bewiesen. 
Unter  allen  von  ihm  verglichenen  Stellen  erscheint  mir  einzig  erwähnenswert  H.  in 
3,  65  discessionem  induissent,  das  möglicherweise  nach  taciteischen  Verbindungen  wie 
seditionem  induere  ann.  II  15,  socictatem  XII  13  gebildet  ist.  — Erst  nachträglich 
sind  mir  die  Vergleichungen  von  H.  und  Tac.  bekannt  geworden,  die  E.  Cornelius 
(Quomodo  Tacitus  historiarum  scriptor  in  hominum  memoria  versatus  sit  etc.  1888 
S.  25— 27)  gegeben  hat.  Ich  trage  daraus  nach:  H.  prol.  3 historiae  in  morem  com- 
ponere;  Tac.  diel.  22  in  morem  annalium  componantur.  — H.  1 32,  38  sternunt  fundunt- 
que,  hist.  III  13  fuderint  straverintque.  — H.  I 38,  8 ad  praesens  — in  reliquum; 
hist.  I 44  ad  praesens,  in  posterum.  — H.  I 44, 50  in  ampiexnm  rueret  (vgl.  II 4, 14 
in  oscula  ruit);  ann.  XVI  32  in  amplexus  raebat.  — H.  III  19,  12  aspero  hiemis; 
ann.  III  5 asperrimo  hiemis.  — Anderes,  was  Cornelius  vorbringt,  erscheint  als  zwei- 
felhaft oder  zufällig,  wie  das  bei  jeder  solchen  Zusammenstellung  geht;  manches  in- 
des ist  entschieden  unrichtig.  So  dürfen  nicht  als  spezifisch  taciteisch  bezeichnet 
werden  die  Wendungen  proetia  de  proeliis  terens  (vgl.  oben  S.  220  Anm.  2),  irna  tum- 
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ludibrium  varietatum);  Tac.  ann.  HI  18  ludibria  reram  mortalium.  — H.  II 
11,13  qaae  in  malum  publicum  eruperat;  Tac.  ann.  XII  5 ne  in  mal  um 
pnblicnm  ernmperet  (vgL  XII 41  eruptura  in  publicam  perniciem).  — H.  14,  3 
falsa  veris  admiscuere;  Tac.  hist  II 70  falsa  vera  aut  maiora  vero  miscebant. 

— H.I  27,  4 privati  habitum  supergressus,  II  10,  55  supergrediens  usum 
privatum  (vgl.  I 36,  34  ultra  privatorum  modum  ==  II  2,  13  u.  privatum  m. 
I 6, 2 pompam  celebratiorem  quam  privatis  mos  est);  Tac.  hist  II  5 cuncta 
privatum  modum  supergressa(vgL  ann. XIV  52  privatum  modum  evectas  opes). 

— H.  I 15, 44  vir  militiae  vetus  (I  41, 125  veteris  militiae  vir  IV  26, 3 v.  m. 
viri  vgl.  in  13,  26  veteris  vir  disciplinae);  Tac.  hist  IV  20  illi  veteres 
militiae.  — Bas  bei  Tacitus  sehr  beliebte  insitus  (bei  Sallust  nicht  nach- 
weisbar) kehrt  anch  bei  H.  öfter  wieder  (I  3,  4 insita  gratis  I 25, 10  L 
benivolentia  Itl  19,  4 i.  odio  III  17,78  quibuslibet  insitum  est);  H.  II 
13,  86  more  quodam  insito  mortalibns  ist  wohl  nach  Tac.  hist  I 55  = 
hist  II  20  insita  mortalibus  natura  (vgl.  hist  II  38  insita  mortalibns  cu- 
pido)  geschrieben.  — Aus  den  Worten  H.  V 46, 62  alterum  orbem  quae- 
rere,  maris  secreta  solis  ortus  oceanique  ultima  et  alterius  orbis  incolas 
nostro  imperio  adiungere  schimmert  die  Erinnerung  an  Tac.  Agr.  10  naturam 
Oce&ni  atque  aestus  quaerere  und  an  25  aperto  maris  sui  (—  Britannorum ) 
secreto  noch  hindurch. 

Wie  von  Ammian  neben  Sallust  und  Tacitus  Cicero  fleissig  ausge- 
beutet ist,  so  begegnen  wir  seinen  Sparen  auch  bei  H.  Er  sucht  zwar 
den  Anschein  tiefer  Gelehrsamkeit  zu  erwecken,  wenn  er  V 27, 64  schreibt 
'quid  de  Romanorum  integris  legionibus  loquar?  quas  Cato  Romanae 
assertor  facundiae  et  veritatis  sincerus  interpres  asseruit  cum  exultatione 
ad  bellum  prodisse,  de  quo  se  redituros  non  arbitrarentur  universosque 
libenter  procubuisse,  ne  mutarent  sententiam’.  Denn  wer  die  Art  der 
späten  lateinischen  Schriftsteller  nicht  kennt,  der  könnte  hier  an  Benutzung 
der  altersgrauen  Ursprungsgeschichten  denken.’)  Thatsächlich  schreibt  H. 
nur  Cicero  aus,  der  in  seiner  Schrift  de  senectute  75  Cato  sagen  lässt 
'iegiones  nostras,  quod  scripsi  in  Originibus,  in  eum  locum  saepe  profectas 
alacri  animo  et  erecto,  unde  se  redituras  nunquam  arbitrarentur’  .*)  Und 
wenn  H.  IV  12, 14  auf  einen  sehr  bekannten  Vers  ans  Ennius  anspielt 
‘ denique  noster  Maximus  cunctando  magis  fregit  Hannibalem  quam  proe- 
liando;  etsi  Scipiones  subegerunt  Africam Maximo  soli  datum,  quod 

ii us  miscerc  (vgl.  S.  226),  bel/orum  intolens  II.  IV  4, 12  vgl.  Caes.  b.  c.  II  36  insolens 
belli,  incerta  bcUorum  H.  I 1, 4 vgl.  Liv.  XXX  2,  6 incerta  belli  und  Weissenborn 
z.  d.  Sb 

1)  So  Vogel  S.  SO  Anm.  2 and  S.  53. 

2)  Dasselbe  auch  Tuscnl.  I 101,  bei  Jordan  Orig.  IV  8 ist  die  Stelle  aus  H. 
abersehen. 
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cunctando  restituerit  rem  Romanam’,  so  ist  auch  hier  Cicero  de  sen.  10 
(vgL  de  off.  I 84)  seine  Quelle.  Desgleichen  Cic.  Phil.  II  65  für  eine  An- 
spielung auf  ein  Wort  des  Naerius  (Ribb.  I Naev.  fr.  54)  ‘male  parta  male 
dilabuntur,  die  sich  H.  IV  7, 17  findet  ‘male  parta  nequius  dissipant’.  End- 
lich ist  H.  V 24,  72  'inter  arma  quoque  leges  valere’  eine  Abwandlung 
von  Ciceros  (pro  Mil.  11)  Wort  ‘silent  enim  leges  inter  arma’. 

Dichterische  Färbung  der  Prosa  ist  in  der  Kaiserzeit  bekanntlich  weit 
verbreitet;  so  begegnen  denn  auch  bei  H.  sehr  zahlreich  dichterische 
Ausdrücke.  Ich  verzeichne  hier  nur  einige,  für  die  sich  eine  bestimmte 
Quelle  angeben  lässt  Aus  Virgil  Aen.  V 320  ‘proximus  huic,  longo  sed 
proximus  intervallo’  entnahm  H.  DI  26,46  ‘licet  longo  intervallo,  sed  tarnen 
proximo’  (vgl.  II  8 16  longo  sed  proximo  intervallo),  aus  Aen.  VID  727 
H.D  9, 1 25  den  ‘Rhenus  bicomis,  aus  Aen.  DI  256  H.  I 1,69  ‘diram  famem', 
die  bekannte  ‘auri  sacra  fames’  Aen.  EU  57  wird  H.  V 24, 52  zur  misera 
fames  auri‘;  und  Virgil  Aen.  DI  106  ‘centum  urbes  habitant  magnas’  ist 
wahrscheinlich  auch  die  Quelle  für  E.  U 9, 160  ‘Creta  centum  urbibus 
nobilis.  Auf  ein  berühmtes  Wort  des Horaz  carm.  ID  2, 13  ‘dulce  et  de- 
corum  est  pro  patria  mori’  spielt  an  RV  24,  2 ‘cui  dulce  fuerat  ante 
patriam  mori  et  pro  patria  (vgl.  DI  16, 36  pro  patria  mori);  das  bekannte 
‘integer  vitae’  (carm.  I 22, 1)  wird  H.  V 22, 95  zum  ‘integer  aevi'.  Dichte- 
rischen Ursprungs,  aber  unbekannter  Herkunft  (vgl.  Otto,  die  Sprichwörter 
der  Römer  S.  302  unter  rosa)  ist  auch  das  sprichwörtliche  ‘rosam  in  spinis 
quaerentes'  H.  prol.  12. 

Weitere  Forschungen  werden  vermutlich  noch  manche  Anspielung  der 
Art  auf  ältere  Schriften  bei  H.  zu  Tage  fördern.  Ich  bin,  von  Sallust 
abgesehen,  nicht  um  Vollständigkeit  bemüht  gewesen;  für  die  Zwecke 
unserer  Untersuchung  genügt  es,  H.’  Verhältnis  zur  älteren  Litteratur  im 
allgemeinen  klar  gelegt  zu  haben. 


In  seinem  Vorwort  erregt  der  unbekannte  Verfasser  die  Erwartung 
auf  ein  selbständiges  Werk  über  die  spätere  Geschichte  des  jüdischen 
Staates.  Erfüllt  sein  Werk  diese  Erwartung?  Nach  den  Anschauungen, 
welche  die  antike  Litteratur  wie  die  antike  Kunst  beherrschen,  ist  diese 
Frage  unbedingt  zu  bejahen.  Er  hat  zwar  den  Stoff  in  der  Hauptsache 
einem  einzigen  Werke  entnommen,  aber,  wohlgemerkt!  einem  Werke  in 
anderer  Sprache.  Er  hat  diesen  Stoff  von  einem  eigenen,  dem  christlichen 
Standpunkt  aus  behandelt  und  diesen  unter  zahlreichen  Berufungen  auf 
das  Alte  und  das  Neue  Testament  begründet.  Er  hat  seine  Quelle  viel- 
fach verkürzt,  andererseits  erweitert  durch  Einlagen  und  Zusätze  aus 


Digitized  by  Google 


Das  lateinische  Geschichtswerk  aber  den  jüdischen  Krieg.  231 

jüdischen,  christlichen  und  klassischen  Schriften  sowie  durch  von  ihm 
selbst  verfasste  Reden  and  Betrachtungen.  Und  endlich,  er  hat  den  fremd- 
artigen Stoff  selbständig  in  der  Weise  der  klassischen  Qeschichtschreibnng 
gestaltet.  Und  dies  ist,  wenn  wir  das  Werk  geschichtlich,  d.  h.  nach  dem 
Massstab  des  klassischen  Altertums  beurteilen  wollen,  das  Entscheidende. 

Wenn  ein  Werk  mit  diesen  Eigenschaften  nicht  mehr  als  Originai- 
werk  im  Sinne  der  antiken  Auffassung  gelten  sollte,  dann  bliebe  von  der 
römischen  Litteratur,  insonderheit  von  der  geschichtlichen,  nicht  eben  viel 
übrig.  Von  Fompeius  Trogus’  Geschichtswerk,  das  uns  in  Iustinus'  Auszug 
vorliegt,  wird  mit  Recht  allgemein  angenommen,  dass  es  nichts  weiter  als 
die  Bearbeitung  einer  griechischen  Vorlage  war;  Florus  gar  hat  seinen 
Abriss  im  wesentlichen  einem  einzigen  lateinischen  Werke,  einem  Auszug 
aus  den  Annalen  des  Livins  entnommen.  Und  Livius  selber  gab,  als  er  die 
Verwickelungen  Roms  mit  der  griechisch-macedonischen  Welt  darzustellen 
hatte,  eine  Bearbeitung  des  Polybius. 

Das  alles  sind  wohlbekannte  Tbatsachen,  nnd  die  Schlussfolgerung 
für  unser  Werk  über  den  jüdischen  Krieg  ergiebt  sich  von  selbst  Es  war, 
nach  den  Anschauungen  seiner  Entstehungszeit  beurteilt,  genau  ebenso  eine 
selbständige  literarische  Leistung  wie  das  sprachlich  und  stilistisch  nahe 
verwandte  Werk  Ammians,  mit  dem  es  sich  inhaltlich  freilich  nicht  ent- 
fernt messen  darf.  Und  das  gleiche  gilt  von  dem  verlorenen  ersten  Teil, 
der  die  jüdische  Königsgeschichte  behandelte.  Der  uns  erhaltene  zweite 
rechtfertigt  die  Vermutung,  dass  auch  sie  dem  Inhalt  nach  mehr  auf  Jose- 
phus’  Altertümern  als  auf  den  Büchern  der  Könige  beruhte,  und  dass  der 
Inhalt  mit  der  gleichen  Freiheit  dargestellt  war  wie  in  der  noch  vorhan- 
denen Schrift.  Zu  dieser  freien  Gestaltung  gehören  auch  die  vielfachen 
sprachlichen  Entlehnungen  aus  älteren  Werken.  Sie  sind  nicht  Notbehelfe 
eines  Übersetzers,  der  um  Wendungen  verlegen  ist,  sondern  sie  gehören 
im  Geiste  jener  Zeit  zu  der  schriftstellerischen  Arbeit.  Ihre  Muse  war  die 
Mnemosyne ; ihre  Schriftsteller  ziehen  aus  den  klassischen  Werken  wie  aus 
alten,  kostbaren  Geweben  goldene  und  silberne  Fäden  heraus  und  ver- 
schlingen sie  mit  den  eigenen  zu  einem  wunderlichen  Gespinnst,  das  uns 
zugleich  wie  ein  altes,  zugleich  wie  ein  neues  anmutet. 

Äussere  Zufälligkeiten  haben  der  Erkenntnis  dieses  einfachen  Sach- 
verhaltes bisher  im  Wege  gestanden.  Einerseits  wurde  der  Wert  der 
Arbeit  und  die  Teilnahme  für  sie  dadurch  herabgemindert,  dass  hier  ein- 
mal die  Hauptquelle,  Josephus,  vollständig  erhalten  ist,  deren  Verlust  in 
anderen  Fällen  viel  tiefer  stehenden  Büchern  wie  dem  des  Jordanes  einen 
unschätzbaren  Wert  verliehen  hat.  Sodann  hat  die  verkehrte,  aber  sehr 
früh  aufgekommene  Bezeichnung  unserer  Schrift  als  Übersetzung  des 
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Josephns  und  die  Verbindung,  in  die  sie  mit  Ambrosius  gebracht  wurde, 
das  Urteil  befangen. 

Über  diese  angebliche  Urheberschaft  des  Ambrosius  können  wir  uns  jetzt 
sehr  kurz  fassen.  Bis  zum  zwölften' Jahrhundert  wird  in  den  Handschriften 
dasWerk  im  allgemeinen  als  Iosephus  (Iosippus,  Ioseppus  oder  [Hjegesippus) 
bezeichnet1 2 3)  Vor  dieser  Zeit  wird  nur  in  zwei  der  zahlreichen  Handschriften, 
darunter  allerdings  in  der  ältesten,  einer  ambrosianischen,  Ambrosius  als 
Übersetzer  genannt  Jedoch  in  dieser  nur  in  dem  ersten  jüngeren  Teil,  wo 
sich  am  Schluss  des  ersten  Buches  die  Unterschrift  findet  ‘Iosippi  (von 
jüngerer  Hand  in  Egetippi  verändert)  lib.  primns  expl.  incp.  secd.  Ambrosius 
epi  de  grego  tranBtulit  in  latinum’.  In  dem  älteren  Teil  dieser  Handschrift 
findet  sich  nur  Ioseppi  als  regelmässiger  Kolumnentitel.  Sodann  hat  eine 
vatikanische  Handschrift  (Vaticanus  170,  dem  IX  X.  Jabrh.  zugeschrieben) 
die  Aufschrift  'incipit  tractatus  sei  Ambrosii  epi  de  historia  Iosippi  captivi 
translata  ab  ipso  ex  greco  in  latinum  über  primus’.  Irgend  eine  urkund- 
liche Beweiskraft  könnte  man  diesen  Angaben  nur  dann  beilegen,  wenn 
man  annähme,  sie  gingen  auf  den  ursprünglichen  Titel  zurück,  unter  dem 
unsere  Schrift  zuerst  veröffentlicht  worden  ist;  dieser  müsste  dann  dem 
Sinne  nach  gelautet  haben  ‘Iosephi  historia  captivitatis  ludaeorum  trans- 
lata e graeco  in  latinum  ab  Ambrosia'.  Diese  Annahme  aber  ist  unmög- 
lich; denn  ihr  widerstreitet  das  Werk  selber,  das  sich  weder  als  Über- 
setzung giebt  noch  thatsächlich  eine  solche  ist.  Sowohl  diese  scheinbar 
genaue  Angabe  mit  der  Person  des  Übersetzers  als  die  allgemeine  Be- 
zeichnung, die  allen  Handschriften  gemeinsam  ist,1)  unseres  Werkes  als 
Iosephus  oder  Iosephi  historia,  sie  alle  beruhen  lediglich  auf  einer  Ver- 
mutung, die  aus  einer  sehr  oberflächlichen  Beurteilung  unseres  Werkes 
hervorgegangen  ist,  und  die  durch  ihr  Alter  um  nichts  besser  wird.  Den 
Anlass,  den  mailändischen  Bischof  zum  Urheber  der  angeblichen  Über- 
setzung zu  stempeln,  gab  vermutlich  ein  Ausspruch  Cassiodors  (de  instit 
div.  lit  17):  Vt  est  Iosephus  — — in  libris  antiquitatum  Iudaicarum 
late  diffusus,  quem  pater  Hieronymus  scribens  ad  Lucinum  Baeticum 
propter  magnitudinem  prolixi  operis  a se  perhibet  non  potuisse  transferri. 

Hunc  tarnen  ab  amicis  nostris in  libris  viginti  duobus*)  converti 

fecimus  in  latinum.  Qui  etiam  et  alios  septem  libros  captivitatis  Iudaicae 


1)  Vgl.  Vogel,  Ztscbr.  für  öatreichische  Gymnasien  1 8U3  S.  24s  und  zum  Folgen- 
den Beifferscheid , SB.  Wiener  Akad.  phil.-hist.  Kl.  1807  S.  441;  Caesar,  Observa- 
tiones  etc.  1878  p.  IV;  Kiese,  Iosepb.  opp.  I praef.  p.  XXVII. 

2)  Aller,  insofern  das  in  manchen  auftretende  (H)egesippus  thatsächlich  gleich 
Iosephus  ist. 

3)  Nämlich  20  Bücher  Altertümer  und  2 gegen  Apion. 
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mirabili  nitore  conscripsit,  quorum  translationem  alii  Hieronymo  alii  Am- 
brosio  alii  deputant  Rufino.  quae  dum  talibus  adscribitur,  omnino  dictio- 
nis  eximiae  merita  declarantur.  Es  ist  jedesfalls  weit  wahrscheinlicher, 
dass  Cassiodor  hier,  wo  er  ausdrücklich  von  sieben  Büchern  des  Josephus 
spricht,  die  alte  lateinische  Übersetzung,  die  unter  Rufinus’  Namen  geht, 
im  Auge  gehabt  hat,  als  die  fünf  Bücher  unseres  Hegesippus;  aber  nach- 
dem dieses  Werk  einmal  unter  dem  falschen  Titel  eines  'Iosephus  transla- 
tus’  umlief,  konnte  auch  jene  Stelle  Cassiodors  fälschlich  auf  diesen 
bezogen  und  daraus  Ambrosius’  Urheberschaft  gefolgert  werden.  Es  ist 
das  eine  wahrscheinliche  Vermutung,  aber  ganz  unberührt  davon,  ob 
man  sie  annimmt  oder  ablehnt,  bleibt  die  Thatsache,  dass  Ambrosius' 
Name  überhaupt  erst  mit  der  Bezeichnung  der  Schrift  als  Übersetzung 
verbunden  worden  ist,  eine  Bezeichnung,  die  von  dem  wahren  Verfasser 
nimmermehr  gebraucht  sein  kann. 

Wie  dieser  den  zweiten  Teil  seiner  Geschichte  des  jüdischen  Staates 
betitelt  hat,  muss  dahingestellt  bleibeD.  Die  Handschriften  versagen  da- 
für sämtlich,  und  auch  die  ältesten,  bisher  festgestellten  Erwähnungen 
oder  Benutzungen  gewähren  keine  Hilfe. 


Es  bleibt  noch  übrig  das  wenige  zu  erörtern,  was  sich  über  die  Zeit 
des  Werkes  ihm  selber  entnehmen  lässt.  Die  untere  Grenze  giebt  III  5, 24 
die  Erwähnung  von  Constantinopolis ; eine  ebenso  sichere  obere ’)  die  häufige 
Erwähnung  Britanniens.  Mit  besonderer  Vorliebe  kommt  die  Schrift,  wo 
die  Allmacht  der  römischen  Waffen  und  die  weltumspannende  Ausdeh- 
nung des  römischen  Reiches  geschildert  werden  soll,  wieder  und  wieder 
(II  9, 102.  174  HI  1, 17  V 15,22  V 46,20.  62)  darauf  zurück,  dass  selbst 
das  ferne  Britannien, ‘quasi  alter  orbis',  den  Römern  unterworfen  und  unter- 
than  sei.  Unter  Honorius  aber  ging  Britannien  im  Jahre  407  für  immer 
dem  römischen  Reiche  verloren.’) 

Auf  das  vierte  Jahrhundert  weisen  auch  einzelne  Ausdrücke,  die  sich 
auf  die  staatlichen  Einrichtungen  beziehen.  Für  die  Statthalter  der  Pro- 
vinzen braucht  H.  neben  allgemeinen,  schon  früher  üblichen  Ausdrücken 
(praesides,  praesules,  rector  provinciae  II  6, 34)  das  im  vierten  Jahrhundert 
zwar  nicht  amtliche,  aber  allgemein  für  den  Civilstatthalter  verwandte 
‘iudex’.  So  werden  die  kaiserlichen  procuratores  Iudaeae  von  ihm  aus- 

1)  Ganz  unsicher  ist  die  bisher  als  solche  verwandte  Nichtbenutzung  der  Bibel- 
übersetzung des  Hieronymus  (Caesar  S.399,  Vogel  S.  24),  da  noch  lange  nach  Hiero- 
nymus andere  lateinische  Bibel-Texte  gebraucht  sind. 

2)  Vgl.  Zosimus  VI  5. 
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schliesslich ')  als  iudices  bezeichnet  II  8, 18  II  9,36.  37.  50  13  12, 7 II 
13, 101  V 44, 44.  Legati  and  proconsules’j  als  Statthalter  kennt  die  Schrift 

nicht  mehr;  dagegen  heisst  es  II  9,  160  Creta unnm  consularem 

veretur.  Creta  war  bis  anf  Diokletian  mit  Cyrene  vereinigt  und  einem 
proconsul  Cretae  Cyrenaram  unterstellt,  später,  seit  Diokletian,  stand  die 
Provinz  für  sich  unter  einem  consularis  (vgl.  Marquardt,  Staatsverwal- 
tung I*  S.  462). 

Bei  den  militärischen  Ausdrücken  tritt  weniger  die  Einwirkung  der 
späteren  Zeit  als  des  Verfassers  gleichmässige  Unkenntnis  der  römischen 
Einrichtungen  und  Bezeichnungen  hervor.  Auf  den  durch  Konstantin  ge- 
schaffenen magister  militum  scheint  zu  weisen  I 41, 79  Volnmnio  mili- 
tiae  magistro.  Aber  von  der  Stellung  des  magister  militum  kann  H. 
keine  Ahnung  gehabt  haben,  denn  Volumnius  ist,  wie  aus  dem  Zusammen- 
hänge hervorgeht,  ein  untergeordneter  Offizier,  gleich  darauf  I 41,90  wird 
er  sogar  als  procurator  bezeichnet.  Ich  möchte  darum  vermuten,  dass  H. 
sein  magister  militiae  lediglich  aus  einem  Glossar  als  Übersetzung  für 
aTQaTontdaQWQ*)  genommen  hat.  Legiones  (so  immer  im  Plural)  braucht 
H.  bisweilen  (I  33,20  III  5, 2 V 27,64)  als  allgemeine  Bezeichnung  für 
Truppen  neben  manus  und  numerus  (z.  B.  I 22,21  II  1,28  IV  26,25). 
Die  technische  Bedeutung  ist  ihm  ganz  fremd.  Denn  einerseits  setzt  er 
da,  wo  Josephus  von  einer  bestimmten  Legion  spricht,  regelmässig  als  rein 

1)  Nicht  hierher  gehört  li.  I 25,  37  (Antipater i ' tolius  Iud&eae  procurator  (actus’ 
(Inlxguog  Ioseph,  bell.  I 10,3)  von  Cäsar  im  Jahre  47  v.  Chr.,  vgl.  Schürer  1*  S.  278. 

2)  Pompeius  wird  bei  seinem  Auftreten  in  Judäa  im  J.  63  — er  batte  damals 
auf  Grund  des  manilischen  Gesetzes  eine  ausserordentliche  Fcldherrnstellung  pro 
consule  — von  H.  1 15,  14.  19.  30  1 16,  3 als  Romanus  consul  bezeichnet!  Die  vier- 
malige Wiederholung  schliesst  jeden  Änderungsversuch  aus.  — ln  der  Rede  Agrippas 
(bell.  II  16,4  vgl.  3.  214  Anm.  4)  sagt  Jos.,  dass  Achaia  u.  Macedonien  gehorchen 
i'f  'Pui/xaitov  gaßloig  (d.  A.  beide  waren  einem  prätorisehen  Proconsul  unterstellt, 
der  sechs  Pasees  führte),  ai  nerxaxootat  zijt  Aaiag  nölttg  iva  ngooxryoiotv  fjyc- 
pova  xal  lös  vnaztxag  frußSovg  <=  die  zwölf  Fasces  des  consularischen  Proconsul 
Asiae)  und  fährt  dann  in  der  Aufzählung  der  unterworfenen  Völkerschaften  fort  xl 
teT  Uytiv  ‘ Hvioxov ; re  xal  äoä/ouc  xal  x o Ttüv  Tavgajv  fiXov  Xl)..  II.  II  9,  162 
hat  von  dem  binue  dieser  Worte  keine  Ahnung  und  macht  daraus  ‘plurimi  populi  sei 

fascium  virgulis  metu  inclinantnr,  Asia,  Poutus,  Eniochi omnes  Romano  imperio 

Bubiciuntur. 

3)  So  Ioseph.  bell.  I 27,1,  gleich  darauf  27,3  Inlxgonog.  Was  Josephus  hier 
mit  dem  oxgaxoniidgxrig  gemeint  hat,  ist  unklar  (ebenso  bell.  II  15, 19),  weil  das  Wort 
keinen  technischen  Wert  hat  und  sowohl  einen  praefectus  castrorum  als  einen  Legions- 
fuhrer  bedeuten  kann,  wie  es  Dionys.  Hai.  X 36  für  den  tribunus  militum  der  älteren 
Zeit  gebraucht.  Für  den  Oberbefehlshaber  des  Königs  Agrippa  II.  verwendet  es  los. 
bell.  II  20, 1 — princeps  militiae  H.  II  16,  4.  Die  Stellung  dieses  Volumnius  wird  bei 
Josephus  dadurch  noch  unklarer,  dass  er  aut.  XVI  9, 1 die  unmögliche  Angabe  hat 
Xar ovprivov  xal  OvoXopviov  xtöv  Svgiag  ittioxatovvuur , als  ob  Volumnius  zu- 
sammen mit  (Sentius)  Saturninus  legatus  Syriae  gewesen  wäre. 


Digitized  by  Google 


Das  lateinische  Geschichtswerk  über  den  jüdischen  Krieg.  235 

äusserliehe  Übersetzung  des  griechischen  Wortes  xayfxa  das  lateinische 
ordo  (z.  B.  III  19,7  111  22,8  IV  26,43  V 7, 24  V 29,4,  vereinzelt  quin- 
tns  nnmenis  V 20,6).  Andererseits  braucht  er  da,  wo  er  die  cohortes 
praetoriae  bezeichnen  will,  den  verkehrten  Ausdruck  IV  26, 4 ‘praetorianas 
Romae  legiones’,1)  wie  er  denn  auch  die  cohortes  vigilum  nicht  kennt, 
sondern  Ioseph.  bell.  IV  11,4  td  xwv  wxroipvhzxwv  -idy/jaxa  übersetzt 
IV  31,4  mit  'his  ordinibus  qui  Romae  positi  curabant  munia  vigiliarum'. 
Legio  ist  also  für  H.  nur  eine  Vokabel,  die  er  an  einer  Stelle  (V  27, 64) 
nachweislich  aus  Cicero  (s.  oben  S.  229)  abgeschrieben  hat  — Den  Legatus 
legionis  kennt  H.  nicht  mehr,*)  der  höhere  Offizier  wird  appellativiscb,  nicht 
titular  dux  genannt*)  Centurio  steht  nicht  bloss  als  die  richtige  Über- 
setzung von  lxaTonäQxi]S>  sondern  auch  II  15, 19  für  'trtnagxos  (bell.  II 
19,  4).  Ergetzlich  endlich  ist  die  Übersetzung  von  Joseph.  IV  1,  5 de- 
xadägx *)S  bei  H,  IV  1, 48  durch  decem  primus,  hervorgerufen  wohl  durch 
eine  unklare  Erinnerung  an  die  ‘decem  prim?  der  muncipalen  Decurionen. 

Die  einzige  Stelle  aus  der  sich  eine  etwas  genauere  Bestimmung  der 

Zeit  ergiebt,  findet  sich  V 15, 23  ‘quid  attexam  Britannias a Romanis 

in  orbem  terrarum  redactas?  Tremit  hos  Scotia,  quae  terris  nihil  debet, 
tremit  Saxonia  inaccessa  paludibus  et  inviis  saepta  regionibus,  quae  licet 
furta  belli  videatur  audere,  et  ipsa  frequenter  captiva  Romanis  accessit 
trinmphis.  Validissimum  genus  hominum  perhibetur  et  praestans  ceteris, 
piraticis  tarnen  myoparonibus  non  viribus  nititur,  fugae  potius  quam  bello 
paratum’.  Schon  Gronov  (Monob.  S.  5)  erkannte  richtig,  dass  diese  Worte 
auf  die  Kämpfe  anspielen,  welche  Theodosius,  der  Vater  des  späteren 
gleichnamigen  Kaisers,  unter  Valentinian  in  den  Jahren  367/368  in  Bri- 
tannien geführt  hat  Aber  aus  dieser  Beobachtung  ist  allgemein*)  ein 
unrichtiger  Schluss  gezogen  worden.  Jene  Stelle  müsse,  so  hat  man  ge- 
folgert, unmittelbar  nach  Theodosius’  Kämpfen,  wie  die  einen  behaupten, 
oder  wenigstens  bald  nachher,  wie  die  anderen,  geschrieben  sein.  Als 
Beweis  wird  angeführt,  dass  bei  einer  späteren  Abfassung  die  Schrift  auch 

1)  Joaephus  bell.  IV  10,3  sagt  nur  ol  (it l rrje  'Piö/itjs  atgaucätcu. 

2)  Josephus  bezeichnet  die  Führer  der  Legion  ständig  mit  iiytfiwv.  H.  setzt 
dafür  II  13, 2 qui  praeerat  ordiui  quinto  decimo  ductoris  officio  oder  praefectns  ordi- 
nis  III  14, 13.  20  IV  20, 6 oder  praepositns  ordinis  II  14, 16  oder  tribunus  V 21, 11. 
(Dagegen  wird  I 28, 17  »gl.  I 28, 11  praepositus  zur  Übersetzung  von  /iXlagxot  ver- 
wandt.) Wie  man  sieht,  ist  die  Terminologie  ganz  willkürlich;  weder  für  die  Erkennt- 
nis der  Schrift  noch  für  den  Sprachgebrauch  des  vierten  Jahrhunderts  lasst  sich  etwas 
aus  ihr  gewinnen.  Es  wäre  darum  zwecklos  hier  bei  den  zeitlichen  und  sachlichen 
Unterschieden  jener  Bezeichnungen  in  der  amtlichen  Sprache  zu  verweilen. 

3)  Einmal  ersetzt  H.  IV  24, 4 im  Geiste  seiner  Zeit  tovc  OvtzfXXiov  axgaxijyovi 
(bell.  IV  9, 3)  durch  ‘Valenti  et  Caecinae  Vitellii  comitibus’. 

l 4)  Vgl.  Mazocchi  III  8.  785,  Casar  S.  397,  Vogel  S.  11. 
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die  Gothen,  Hunnen  und  etliche  andere  wilde  Völkerschaften  hätte  an- 
führen müssen.  Diese  Berufung  auf  Nichterwähnungen  ist  völlig  nichtig 
bei  einem  Schriftsteller,  der  sonst  niemals  auf  irgend  ein  Ereignis  des 
vierten  Jahrhunderts  anspielt  Woher  denn  diese  auffällige  Erwähnung? 
Die  Kämpfe,  die  Theodosius  in  Britannien  und  gegen  die  räuberischen 
Flotten  der  Sachsen  führte,  waren  erfolgreich,')  aber  in  der  kampfdurch- 
tobten  Zeit  Valentinians  keineswegs  ein  so  hervorragendes  Ereignis,  dass 
die  Kunde  von  ihnen  das  ganze  Keich  hätte  durchfliegen  müssen.  Den 
besten  Beweis  dafür  liefert  die  Thatsache,  dass  Valentinian  den  Siegestitel 
Britanniens  nicht  angenommen  hat1)  Man  wird  dagegen  vielleicht  ein- 
wenden, dass  jener  Feldzug,  auch  abgesehen  von  den  Geschichtschreibern, 
mehrfach  erwähnt  wird.  Aber  man  beachte  die  näheren  Umstände,  unter 
denen  das  geschieht 

Symmachus  (X  9 vgl.  X 43)  berichtet  in  einem  amtlichen  Schreiben 
an  die  Kaiser  in  den  Jahren  384  385,  dass  der  Senat  ‘familiae  vestrae  et 
stirpis  auctorem,  Africanum  quondam  et  Britannicum  ducem  statnis  equestri- 
bus  inter  prisca  nomina  consecravit’.  Latinius  Pacatus  behandelt  in  seiner 
Lobrede  auf  Theodosius  (Pan.  XII  5),  die  im  Jahre  389  gehalten  ist  aus- 
führlich die  Verdienste  seines  Vaters  und  erwähnt  dabei  'attritam  pedestri- 
bus  proeliis  Britanniam  referam  ? Saxo  consumptus  bellis  navalibus  offere- 
tur.  Redaetum  ad  paludes  suas  Scotum  loquar?’  Claudian  widmet  in  seinem 
Panegyricus  in  IV  eonsulatum  Honorii  v.  24 — 40  dem  Preise  des  'avus’ 
und  verherrlicht  v.  26  ff.  den  Bezwinger  der  Saxones,  Scotti  und  Picti. 

Also  zu  der  Zeit,  da  Theodosius  I.  und  sein  Hau6  zur  Herrschaft  ge- 
kommen war,  wurden  die  Tbaten  des  Ahnherren  des  herrschenden  Hauses 
gefeiert,  und  dabei  ward  seiner  siegreichen  Feldzüge  gegen  Britten  und 
Sachsen  gedacht.  Solche  Erwähnungen  müssen  in  jener  Zeit  ganz  ge- 
wöhnlich gewesen  sein.  Denn  nach  uraltem  römischen  Herkommen  ge- 
hört zur  Lobrede  auf  den  Lebenden  wie  auf  den  Toten  der  Preis  der 
Vorfahren.  Bei  Männern  wie  Diokletian  und  Maximian,  die  aus  dunkler 
Niedrigkeit  emporgestiegen  nur  die  Söhne  ihrer  eigenen  Thaten  waren, 
musste  dies  Kapitel  freilich  Ausfallen.  Aber  im  übrigen  bestätigen  die 
erhaltenen  prosaischen  wie  poetischen  Lobreden  durchgängig  die  unver- 
brüchliche Befolgung  des  Herkommens.  So  musste  denn  auch  bei  jeder 
Rede,  die  irgendwo  im  römischen  Reich  zum  Preise  des  Kaisers  Theodo- 
sius gehalten  wurde,  der  Thaten  seines  Vaters  gedacht  werden,  und  unter 
diesen  wird  der  britannische  Feldzug  selten  unerwähnt  geblieben  sein. 
Darum  erklärt  sich  die  häufige  Erwähnung  Britanniens  und  der  auffällige 

1)  Vgl.  Ammian  XXVII  8 XXVill  3. 

2)  Wie  z.  B.  die  Inschrift  C.  I.  L.  VI  1175  vom  Jahr  370  zeigt. 
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Hinweis  auf  Saxonia  und  Scotia  in  unserer  Schrift,  die  in  theologisch- 
rhetorischer Weltentfremdung  an  allen  Ereignissen  der  Zeit  sonst  gleich- 
giltig  vorübergeht,  am  einfachsten  durch  die  Annahme,  dass  ihr  Verfasser 
unter  Theodosius  oder  wenig  später  schrieb.  Ihm,  der  selber  durch  und 
durch  Ehetor  ist,  waren  aus  den  Reden  seiner  Zeit  die  damals  landläufigen 
Wendungen  von  den  Sümpfen  (vgl.  oben  die  Worte  des  Pacatus)  der  Scoti 
und  den  Räuberschiffen  der  Sachsen  vertraut.  Er  hat  sie  zeitwidrig  in 
einer  Rede,  die  er  Josephus  an  die  Juden  halten  lässt,  verwandt,  schwer- 
lich aus  einem  anderen  Grunde  als  dem,  sich  mit  einer  damals  modischen 
Redeblüte  zu  schmücken. 

Mit  diesem  Ergebnis  stimmt  vollkommen  überein,  dass  der  Verfasser, 
wie  ich  vorher  erwiesen  zu  haben  glaube,  Ammians  Werk  benutzt  hat 
Von  dessen  erhaltenen  Büchern  wissen  wir  (Teuffel-Schwabe,  Rom.  Littg. 
§ 429, 3),  dass  sie  ums  Jahr  390  verfasst  sind.  Demnach  ist  unser 
Werk  etwas  später  anzusetzen  und  ist  ungefähr  ums  Jahr  395  geschrieben. 


Über  die  Herkunft  und  die  äusseren  Lebensverhältnisse  des  Verfassers 
lässt  sich  nichts  sicheres  aus  seiner  Arbeit  ermitteln.  Die  zahlreichen  grie- 
chischen Wendungen,  die  sich  in  ihr  finden,  beweisen  wenig  in  Anbetracht 
der  Zeit  und  der  griechischen  Vorlage.  Seine  ausführlichen,  mit  selbständi- 
gen Zusätzen  versehenen  Schilderungen  Palästinas,  Antiochias,  Alexandrias 
rufen  zwar  zunächst  den  Eindruck  hervor,  als  ob  der  Schriftsteller  aus  eige- 
ner Anschauung  schöpfte  und  demnach  im  Osten  des  Reiches  lebte.  Aber 
auch  diese  Vermutung  wird  völlig  zweifelhaft,  wenn  man  in  seiner  Schilde- 
rung Antiochias  liest  (HI  5, 15),  dass  die  Stadt  vom  Oriens  (statt  Orontes) 
durchflossen  werde,  eine  verkehrte  Angabe,  die  obendrein  ausdrücklich  er- 
läutert wird.’)  Nur  soviel  lässt  sich  aus  der  Unkenntnis  der  römischen 
Staatseinrichtungen  und  den  groben  Missverständnissen1 2)  abnehmen,  dass 
er  weder  Rom  noch  Italien  entstammte. 

1)  Doch  scheint  für  den  Orient  als  Heimat  noch  folgende  (nicht  aus  Josephua 
genommene)  Bemerkung  zu  sprechen  V 24,  48  ‘divisisque  visceribus  quaestus  suos  Sjria 

numerabat,  Arabia  negotiationis  recensebat  emolumenta qnod  etiam  nunc  in 

huiusmodi  hominum  genere  reperias  et  nonnullis  Aegyptiorum,  ut  curandis  funeribus 
negotientur  et  officia  humanitatis  vendant  mercaturae  compendiis'. 

2)  Pompeius  als  Konsul  vgl.  S 234  Anm.  2;  loaeph.  bell.  IT  11,  4 bezeichnet 
(Flavius)  Sabinus  nicht  ausdrücklich  als  Bruder  Vespaaians,  da  dies  für  seine  Zeit- 
genossen entbehrlich  war,  und  fahrt  dann  fort  xai  Jofunato;  6 rov  ditixpov  nah;. 
Heg.  macht  daraus  IV  31  Domitianus  Vespasiani  germano  editus  und  weiss  nicht, 
dass  Sabinus  Vespaaians  Bruder  war.  H.  V 7, 21  cognoscite  vos  milites  esse  Romani 
imperii  piebis  senatusque,  die  beiden  letzten  Worte  sind  eine  abei  angebrachte  Er- 
innerung aus  einem  Werk  aber  altere  römische  Geschichte,  die  auch  Aureliua  Victor 
mehrfach  vorbringt,  deren  Verkehrtheit  bei  H.  noch  durch  die  Zusammenstellung  mit 
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Aber  wenngleich  Heimat,  Name  and  Stand  im  Dunkeln  bleiben:  die 
schriftstellerische  Persönlichkeit  tritt  ans  klar  entgegen.  Ein  Christ  von 
untadeliger  Rechtgläubigkeit  (vgl.  n 12, 25  V 44, 72),  wohl  belesen  in  den 
heiligen  Schriften.  Wir  wollen  an  der  Aufrichtigkeit  seiner  religiösen 
Gesinnungen  nicht  zweifeln,  aber  die  Art,  wie  er  sie  zum  Ausdruck  bringt, 
sticht  unvorteilhaft  ab  von  der  schlichten  Frömmigkeit,  welche  die  dem- 
selben Zeitalter  angehörige  Chronik  des  Severus  herzgewinnend  durchweht 
Die  Erbsünde  der  lateinischen  Geschichtschreibung,  die  Lust  an  der  Rhetorik, 
lastet  auch  auf  diesem  ihrem  Spätling.')  Er  hat  sie  schrankenlos  gebüsst 
Daher  die  ausgedehnten  Reden  ohne  Mass  und  Zahl,  die  poetisch  durch- 
blflmten  Schilderungen  wie  die  Peräas  (UI  6, 30)  und  Einlagen  wie  jene 
aus  der  Petrus-Legende  oder  die  Verführungsgeschichte  der  Paullina,  die 
mit  der  eigentlichen  Aufgabe  nichts  zu  schaffen  haben,  sondern  nur  dem 
Bedürfnis  nach  Abwechslung  entsprungen  sind.  Daher  auch  die  Gleich- 
giltigkeit gegen  die  sachliche  Genauigkeit  und  Richtigkeit,  die  ihm  so 
federleicht  wiegen  wie  den  sophistischen  Redekünstlem  der  Kaiserzeit.1) 
Daher  endlich  jener,  freilich  dem  Zeitgeschmack  entsprechende  Stil,  der 
überladen  ist  mit  Anspielungen  und  Antithesen  und  in  den  Reden  und 
Betrachtungen  häufig  zum  schwülstigen  Pathos  ausartet.  Dies  ist  zwar 
eine  allgemeine  Unsitte  jener  Zeit,  die  sich  ebenso  in  den  kaiserlichen  Ver- 
ordnungen wie  in  den  lateinischen  Inschriften  des  vierten  Jahrhunderts 
unerfreulich  breit  macht  Aber  eigentümlich  ist  unserer  Schrift  die  breite 
und  pathetische  Behandlung  des  ästhetisch  Widerwärtigen.  Wenn  Spiegel- 
berg seinem  Moor  empfiehlt,  den  Josephus  zu  lesen,  so  hat  er  vom  Stand- 
punkt einer  Räuberphantasie  aus  dazu  volles  Recht  Alle  Gräuel,  welche 
in  einer  eingeschlossenen,  von  Hungersnot  heimgesucbten,  von  zuchtlosen 
Ränberhorden  beherrschten  Stadt  sich  ereignen  konnten  und  ereignet  haben, 
sind  schon  von  Josephus  mit  einer  Ausführlichkeit  geschildert  worden,  zu 
welcher  der  feine  Geschmack  eines  vornehmen  antiken  Geschichtschreibers, 


imperium  gesteigert  wird.  Aus  Joseph.  XVIII  3,4  Movviot  x<vr  xoxe  tnrtiiuv  tv 
aiiwfj.au  fifyaXy  («■  eques  Humanus  illustris ) macht  H.  11  4,  4 einen  'equestris  militiae 
dux’.  Vgl.  über  das  Militärische  oben  S.  235  Aom.  2. 

1)  Es  ist  sehr  bezeichnend,  dass  er  als  SchlussstQck  eine  lange  Rede  wählt  und 
diese  mit  den  Worten  einleitet  'hunc  sermonem  adorsus  est,  quem  nos  quasi  epüogum 
quendam  claudendo  operi  deplorabilem  more  rhetorico  non  praetermisimus.’ 

2)  Die  Thatsachen,  die  Josephus  berichtet,  werden  von  H.  fast  immer  gekürzt, 
besonders  stark  am  Anfang  des  zweiten  Buches,  dagegen  die  Reden  regelmässig  er- 
weitert. Ausser  den  groben  Missverständnissen,  die  auf  sachlicher  Unkenntnis  beruhen, 
begegnen  wir  auch  Übersetzungsfehlern,  die  aus  Flüchtigkeit  oder  mangelhaftem  sprach- 
lichen Verständnis  entsprungen  sind,  wie  z.  B.  aus  Ioseph.  ant.  XV  3,  5 fiomovqyoii 

Musiker)  xivoq  aixq  avfinpayuaxivofuxov  H.  I 37,  23  'per  Musurgum  quendam 
litterarum  seqnestrem  petisse’  macht. 
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wie  etwa  des  Tacitus,  sich  nimmer  herabgelassen  hätte.  Aber  der  latei- 
nische Geschichtschreiber  überbietet  noch  seine  griechisch -jüdische  Quelle. 
Auch  Josephus  berichtet,  dass  Araber  und  Syrer,  die  beim  römischen  Be- 
lagerungsheere waren,  die  Leiber  jüdischer  Flüchtlinge  nach  verschluckten 
Goldstücken  durchsuchten ; der  Lateiner  (V  24, 44  ff.)  wühlt  mit  eklem  Be- 
hagen in  ihrem  aufgeschnittenen  Gedärm.  Den  grauenhaften  Vorfall,  dass 
ein  jüdisches  Weib,  vom  Wahnsinn  des  Hungers  erfasst,  ihr  eigenes  Kind 
schlachtete  und  briet,  hat  Josephus  (VI  3, 4)  mit  geschmackloser  Ausführ- 
lichkeit erzählt.  Unsere  Schrift  (VI 40)  begleitet  das  grässliche  Ereignis  mit 
so  pathetischen  Reden,  dass  sich  das  Pathos  Reiber  überschlägt,  und  die  be- 
freienden Wirkungen  der  Komik,  hier  allerdings  einer  durchaus  unfreiwilli- 
gen, sich  erlösend  einstellen.  Auch  sonst  zeigt  die  Schrift  eine  gewisse 
Freude  am  Hässlichen  und  Widerwärtigen,1 2)  die  dem  hellenischen  und  rö- 
mischen Wesen  gleich  fremd  ist  und  die  Vermutung  nahe  legt,  dass  die 
Heimat  des  Verfassers  der  Orient  war. 

Trotz  alledem  und  alledem  muss  die  Schrift  als  das  anerkannt  und 
behandelt  werden,  was  sie  ist,  der  Teil  eines  lateinischen  Werkes  über 
die  jüdische  Geschichte.  Das  geschichtlich  Bedeutsame  an  ihr  ist  das 
Streben  ihres  christlichen  Verfassers,  diesen  Stoff  ‘historiae  in  morem’  zu 
behandeln,  und  der  verlorene  erste  Teil,  von  dem  wir  uns  nach  dem  er- 
haltenen zweiten  doch  eine  ausreichende  Vorstellung  machen  können,  fällt 
dabei  besonders  ins  Gewicht,  weil  er  den  Inhalt  biblischer  Bücher  wieder- 
gab. Durch  diese  allgemeine  Richtung  ist  das  Werk  aufs  nächste  der 
Chronik  des  Severus  verwandt,  die  ums  Jahr  403  geschrieben  ist  und  in 
sallustisch-taciteischem  Gewände  die  Geschichte  der  jüdisch-christlichen 
Welt  erzählte.  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,'')  dass  der  aquitanische  Presbyter 
den  unmittelbaren  Anstoss  zu  seiner  Schriftstellerei  durch  die  in  seiner 
Heimat  bedrohlich  auftretende,  ketzerische  Bewegung  des  Priscillianismus 
erhielt,  deren  Urheber  einer  übermässigen  Vorliebe  für  die  klassische  Lit- 
teratur  bezichtigt  wurde.  Aber  unser  Werk  mit  seiner  gleichartigen  schrift- 
stellerischen Grundrichtung  zeigt,  dass  diese  durch  allgemeine,  tiefer  liegende 
Gründe  bedingt  war.  In  der  That  sind  solche  nicht  schwer  zu  erkennen. 

Wir  täuschen  uns  heut  zu  Tage  leicht  über  die  ungeheure  Tiefe  der 

1)  H.  V 22,  72  lambam  lingua  patria  sanguinem  meorum  pignorum,  V IS,  26 

ne  quis  superveniret,  qui vomitus  alienos  lingua  sua  lamberet,  V 25,  IS  fames, 

quae  insidiaretur  iumentis  alvum  purgantibns  ac  vetusta  rimaretar  boam  stercora,  IV 
7, 19  ernctuans  crapulam  negotiorum  vgl.  IV  32.  7,  IV  29, 19  inter  convivia  pridianas 
semper  eructuantem  epulas,  IV  8,  16  qui  neminem  vei  ad  purgandum  alvum  egredi 
ainuut.  Alles  dies  kommt  auf  H.'  eigene  Rechnung. 

2)  Wie  tiernays  in  seiner  Abhandlung  ‘Über  die  Chronik  des  Suipicius  Severus’ 
scharfsinnig  nachgewiesen  hat. 
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Kluft,  die  uns  von  jenen  Zuständen  und  Anschauungen  scheidet,  welche 
die  geschichtlichen  Bücher  der  althebräischen  Litteratur  schildern.  Denn 
wir  sind  mit  dem  Inhalt  ihrer  Erzählungen  von  Jugend  an  vertraut  aus 
Bearbeitungen,  die  gefällig  manchen  Anstoss  beseitigen  oder  wenigstens 
verhüllen,  und  wir  Deutsche  lernen  diese  Bücher  gemeinhin  aus  einer 
Übersetzung  kennen,  die  in  Wahrheit  keine  ist,  sondern  den  fremden  In- 
halt aus  dem  Geiste  unserer  Sprache,  unseres  Yolkes  heraus  nachdichtet 
und  ihn  dadurch  unserem  Empfinden  von  vornherein  näher  bringt  Wie 
viel  fremdartiger  musste  ein  gebildeter  Börner  im  vierten  Jahrhundert 
als  die  klassischen  Studien  noch  eifrig  gepflegt  wurden,  von  den  alt- 
testamentlichen  Schriften  berührt  werden.  Schon  die  äussere  sprachliche 
Form  der  umlaufenden  lateinischen')  Bibelübersetzungen,  die  in  der  Volks- 
sprache gehalten  und  mit  griechischen  und  hebräischen  Wendungen  unschön 
gesprenkelt  waren,  musste  einen  gebildeten  Geschmack  verletzen.1)  Weit 

1)  Mit  der  kirchlich  anerkannten  griechischen  Übersetzung,  der  sogenannten 
Septuaginta,  stand  es  womöglich  noch  Bcblimmer;  ihr  „Jnden- Griechisch“  war  für 
einen  wirklichen  Hellenen  „ganz  ungeniessbar“  (Bleek -Wellbausen  8.  535  ff.). 

2)  Ausschliesslich  und  einseitig  führt  Bernay  s S.  42  ff.  auf  die  „Solökismen“  der 
Übersetzungen  das  Widerstreben  zurück,  mit  dem  Männer  wie  Augustin  (Confcss.  III  5) 
und  Hieronymus  (Ep.  22  I 115  Yall  I anfänglich  an  die  biblischen  Bücher  gingen. 
Aber  wenn  Hieronymus,  dem  das  tägliche  Lesen  der  8cbriften  Ciceros  Bedürfnis  war. 
vom  „sermo  inconditus“  der  Propheten  angewidert  zum  Plautus  griff,  so  werden  wir 
diesen  Ausdruck  nicht  willkürlich  auf  die  grammatischen  and  lexikalischen  Eigen- 
tümlichkeiten der  Itala  beschränken.  Vielmehr  ist  höchst  begreiflich,  dass  ein 
‘Ciceronianus',  wie  Hieronymus  nach  seinem  eigenen  Zengnis  damals  einer  war,  ein 
Buch  wie  etwa  das  des  Ezechiel  mit  seinen,  nach  ciceromanischem  Massstab  beur- 
teilt, wüsten  Geschmacklosigkeiten  bei  Seite  warf.  — Die  sonst  vortreffliche  Unter- 
suchung von  Bernays  — sie  erschien  im  „Jahresbericht  (1861)  des  jüdisch -theologi- 
schen Seminars“  zu  Breslau  — versagt  da,  wo  die  geschichtliche  Würdigung  der 
Stellung  des  alteren  Christentums  zum  Alten  Testament  in  Frage  kommt.  Darum 
urteilt  er  auch  (S.  45)  ganz  unrichtig  über  „die  auf  den  ersten  Blick  so  sehr  auf- 
fallende Aussonderung  der  neutestamentlichen  Bücher“  iu  Severus’  Chronik.  Er 
führt  sie  zurück  auf  daB  „Streben  den  bequemen  Ton  des  Lesebuches  festzuhallen '• 
und  auf  Severus'  Scheu,  Dogmatisches  zu  berühren.  Aber  für  einen  gläubigen  und 
wahrhaft  frommen  Christen  wie  Severus  bedeutete  die  Geschichte  des  Lebens  und  Lei- 
dens seines  Heilandes  etwas  anderes  als  die  Geschichte  der  jüdischen  Erzväter  und 
die  gräueireicbe  der  jüdischen  Könige.  Hiebt  auffällig  ist  es,  sondern  es  entspricht  nur 
dem  religiösen  Feingefühl,  dass  er  das  Leben  Christi  niebt  mit  sallustischen  Wendungen 
beschreiben  mochte.  Es  ist  dieselbe  Empfindung,  aus  der  Ranke  (Weltgeschichte  III 
S.  160)  in  schönen  Worten  begründet,  warum  die  Erzählung  vom  Leben  Christi  nicht  in 
die  Darstellung  der  Weltgeschichte  gehört.  — Ebenso  verfehlt  ist  Bernays'  Beurteilnng 
(S.  64 ff.)  der  allegorischen  Schriftauslegung,  in  der  er  nur  eine  allgemeine  geistige 
Krankheit  erblickt  (vgl.  namentlich  S.  65  Ende).  Ihm  fehlt  jedes  Verständnis  dafür, 
dass  diese  sachlich  verkehrte  Auslegungsweise  eine  geschichtliche  Notwendigkeit  war. 
Nur  auf  diesem  Wege  konnte  das  ältere  Christentum  den  Widerspruch  zu  lösen  su- 
chen, daBB  die  algebraischen  Schriften  eine  ausschliesslich  göttliche  Offenbarung  sein 
sollten,  da  sie  doch  ,Menschliches,  Allzumenschliches1  in  reicher  Fülle  enthalten. 
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schwerer  aber  fiel  ins  Gewicht,  dass  in  allen  diesen  Schriften  von  einer 
künstlerischen  Form,  dem  Rhythmus  und  Wohllaut,  der  wohlgegliederten 
Architektonik  der  antiken  Prosa  keine  Spur  zu  finden  war.  Und  am 
schwersten  endlich  der  teils  unverständliche  und  fremdartige,  teils  an- 
stössige  Inhalt.  Auch  die  glaubenseifrigsten  Kirchenlehrer  waren  weit 
entfernt  davon  zu  leugnen,  dass  das  Alte  Testament  Dinge  erzähle,  die 
nach  dem  Urteil  ihrer  eigenen  Zeit  sittlich  verwerflich  waren.  Augustin 
(doctr.  Christ  III  12)  war  auf  dem  richtigen  Wege  der  geschichtlichen 
Erklärung,  wenn  er  die  Vielweiberei  der  Patriarchen  aus  den  Zustän- 
den der  Vorzeit  herzuleiten  suchte.  Aber  mit  diesem  Verfahren  Emst 
zu  machen,  diese  althebräischen  Schriften  ebenso,  wie  wir  heute  mit  den 
stammverwandten  assyrischen  und  babylonischen  verfahren,  zu  betrachten 
als  geschichtlich  ehrwürdige  Urkunden  der  Urzeiten  des  menschlichen  Ge- 
schlechtes, dazu  bedurfte  es  erst  einer  gewaltigen  Umwälzung  im  Denken 
der  Menschheit;  zu  den  spätesten  Früchten  der  menschlichen  Erkenntnis, 
deren  wir  uns  auch  heute  noch  nicht  unangefochten  erfreuen,  gehört  die 
geschichtliche  Auffassung.  Das  ältere  Christentum  musste  darum  nach 
anderen  Wegen  des  Verständnisses  suchen.  Der  eine,  auf  dem  man  vor- 
nehmlich das  Anstössige')  meinte  beseitigen  zu  können,  war  seit  Origenes 
die  allegorische  Deutung,  die  immer  vorzugsweise  auf  das  Alte  Testament 
angewandt  ist.’)  Der  andere,  auf  dem  man  die  Fremdartigkeit  der  jüdischen 
Geschichtsbücher  gebildeten  Lesern  näher  zu  bringen  suchte,  war  neben 
vorsichtiger  Beschränkung  im  Stofflichen  die  Verwendung  der  gewohnten 
literarischen  Form.  So  hat  Severus  seine  Chronik  geschrieben,  wie  auf 
anderem  Gebiet,  aber  mit  gleich  ausgeprägtem  Streben  nach  klassischer 
Darstellung  Laktanz  den  Inhalt  der  christlichen  Lehre  behandelt  hat 

In  den  gleichen  Kreis  fallen  auch  die  schriftstellerischen  Arbeiten 
des  Unbekannten,  die  uns  hier  beschäftigen.  Was  er  erreicht  hat,  ist 
wenig  erfreulich;  geschichtliche  Teilnahme  verdient,  was  er  erstrebt  hat 
Und  wir  werden  vor  einem  allzu  herben  Urteil  behütet  werden,  wenn 
wir  bedenken ; eine  reine  Lösung  der  Aufgabe,  jüdisch-christlichen  Inhalt 
in  die  Formen  des  klassischen  Altertums  zu  giessen,  ist  auf  litterarischem 
Gebiet  überhaupt  nicht  erreicht  worden.  Man  soll  den  neuen  Wein  nicht 
in  alte  Schläuche  füllen,  so  warnt  mit  Fug  das  Evangelium. 

Il  öehr  lehrreich  für  die  altchristliche  Bibelauslegung  ist  das  dritte  Buch  von 
Augustins  Doctrina  christiana,  das  sich  ausschliesslich  mit  ihren  Grundsätzen  be- 
schäftigt. Augustin  spricht  dort  (III  10)  als  obersten  aus  'et  Iste  omnino  modus  est, 
ut  quidquid  in  sermonc  divino  ncque  ad  morum  honestatem  neque  ad  fidei 
veritatem  proprie  referri  potest,  figuratum  ( — aileoorisch)  esse  cognoscas 

2)  Vgl.  Augustin  de  mend.  20  ‘ exceptis  itaque  bis  factis,  quae  potest  quisque  ad 
allegoricam  signißcationem  refcrre.  quamvis  gesta  esse  nemo  ambigat,  sicnt  sunt  fere 
omnia  in  libris  Veteris  Testamenti  — quis  enim  ibi  aliquid  audeat  affirmare 
ad  tiguratam  praenuntiationem  non  pertinero’  etc. 
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Der  Traum. 

Eine  Studie. 

Von 

Emil  Lagenpusch  (Königsberg  i.  Pr.) 

Einleitung. 

Die  Kulturvölker  aller  Zeiten  haben  den  Träumen  Bedeutung  beige- 
messen. Die  griechischen  wie  germanischen  Götter-  und  Heldensagen 
sind  voll  davon: 

„Darfiber  berieten  die  himmlischen  Richter, 

„Warum  den  Balder  böse  Träume  schreckten“1 2) 
lesen  wir  in  der  Edda. 

Im  Nibelungenlied  träumt  Kriemhild,  wie  ihren  Falken  „zwßn  am 
erkrummen“  und  Frau  Ute,  ihre  weise  Mutter,  deutet  den  Traum  auf  das 
kommende  Unheil. 

Aus  zwei  Thoren  lässt  Homer  die  Träume  hervorgehen  (Od.  19,  562) : 
doial  yäg  xe  nvlai  anevrjvüiv  eiaiv  övelguiv 
al  uev  yag  xegcieooi  xexevxaxai,  ai  6‘  iiJipavxt' 
tüjv  oi  ufv  x I j.&ioot  dia  ngiaxov  l/Jcpavtos, 
oi  IXfipalgoxtai,  ine‘  axgaavxa  ipigovxeg, 
oi  de  dta  ZeOTtüv  xegaiov  tlitwoi  9-vgate, 
oi  g'lxvua  xgaivovoi  ßgoxiöy  rne  xiv  xig  idrjxai. 

Männer  wie  Wallenstein  und  Napoleon  standen  den  Sternen  und 
Träumen  nicht  teilnamlos  gegenüber.  Shakespeare’s  Richard  HL’)  sieht 
im  Traume  noch  einmal  sein  ganzes  aus  Verruchtheiten  zusammengesetztes 
Leben. 

Bekannt  ist  der  Traum  Friedrichs  des  Weisen,  Kurfürsten  von 
Sachsen,  der  im  Traum  einen  Mönch  schreiben  sah:  und  sein  Schreib- 
rohr wuchs  und  wuchs,  bis  es  an  die  dreifache  Krone  Leo’s  X.  stiess. 

1)  Edda,  Vegtamskvidha  4 ff.  (Übersetzung  von  Simrock). 

2)  Rieh.  XII.  Act.  V.  Sc.  111. 
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Von  seinem  Nachfolger  Johann  berichtet  Banke1)  folgendes:  „Was  in 
seiner  Seele  vorging,  zeigt  unter  andern  ein  Traum,  den  er  in  jener  Zeit  — 
um  1530  — hatte.  Es  ergriff  ihn  jene  Beklemmung , in  welcher  der 
Hensch  unter  einer  die  Brust  niederdrfickenden  Last  zu  vergehen  meint 
Er  glaubte,  er  liege  unter  einem  hohen  Berg,  auf  dessen  Spitze  sein  Vetter 
Georg  stehe.  Gegen  Morgen  sank  der  Berg  zusammen  und  der  feind- 
liche Blutsverwandte  fiel  neben  ihm  nieder.“ 

Endlich  erinnern  wir  an  den  alten  Scrooge  in  Dickens  Weihnachts- 
abend, der  durch  einen  einzigen  Traum  aus  einem  alten  Gauner  und  Geiz- 
hals zu  einem  braven,  ehrenwerten,  menschenfreundlichen  Manne  wird. 

Man  hat  also  zu  allen  Zeiten  den  Träumen  Bedeutung  beigelegt  und 
ihnen  darum  Aufmerksamkeit  geschenkt.1)  Das  Seltsame,  Geheimnisvolle, 
Phantastische  hat  von  jeher  tiefer  angelegte  Gemüter  angezogen  — frei- 
lich auch  solche,  die  zum  Aberglauben  neigen.  Man  glaubt  in  den 
Träumen  Vorboten  der  Zukunft  sehen  zu  dürfen,  „man  sieht  den  Traum 
gleichsam  als  Brücke  an,  auf  der  die  Gottheit  und  die  Verstorbenen 
aus  ihrer  überirdischen  Welt  in  unsere  hinein  mit  den  Menschen  ver- 
kehren“.*) 

Und  in  der  That  sind  die  Träume  der  Beachtung  wert:  der  Einfluss 
des  Traumes  auf  die  Menschen  ist  nicht  zu  unterschätzen : er  fiösst  Ver- 
zagten Mut  ein,  ruft  dem  Verwegnen  ein  donnerndes  Halt  zu:  er  weist 
dem  Gelehrten  den  Weg,  Probleme  zu  lösen:  er  lässt  den  Künstler  im 
Reiche  überirdischer  Schönheit  schwelgen:  er  führt  den  Dichter  in  das 
Reich  der  Ideale.  Ja,  es  ist  die  Frage,  ob  die  Menschen  ohne  Träume 
jemals  auf  den  Gedanken  an  eine  überirdische  Welt,  auf  die  Idee  von 
der  Unsterblichkeit  der  Seele  gekommen  wären. 

Endlich  sind  die  Träume  für  die  menschliche  Natur  sogar  notwendig: 
sie  gewähren  dem  von  den  Tageseindrücken  ermüdeten  Geiste  Erholung:  sie 
führen  ihn  in  das  Reich  der  Phantasie  und  machen  ihn  so  zur  Wiederauf- 
nahme der  Tageseindrücke  fähig. 

Nach  dem  bisher  Gesagten  ist  es  wohl  der  Mühe  wert,  ein  wenig  näher 
auf  das  Wesen  der  Träume  einzugehen. 

L 

Worin  besteht  das  Wesen  des  Traumes?  Der  Traum  kommt  nur  in 
Verbindung  mit  dem  Schlafe  vor.  Wir  müssen  also  zunächst  auf  das 
Wesen  des  Schlafes  eingehen,  diesen  zu  erklären  suchen. 

1)  Gesch.  i.  ZA.  d.  Ref.  III  188. 

2)  Aus  dem  Altertum  vgl.  üvfipoxptxtxa  des  Artemidorus,  Zeitgenosse  H&drian’s. 

3)  Vgl.  Strümpell,  Natur  und  Entstehung  der  Träume.  Leipzig  1874. 

16* 
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Der  Begriff  des  Schlafes  setzt  aber  stets  den  Begriff  des  Wachens 
voraus,  kann  ohne  diesen  gar  nicht  gedacht  werden.  Wir  gehen  also  vom 
Wachen  aus  und  beginnen  mit  der  Frage:  Worin  besteht  das  Wachen? 

Das  Wachen  besteht  in  der  gegenseitigen  Spannung  zwischen  Sub- 
jekt und  Objekt,  zwischen  dem  loh  und  der  Aussenwelt 

Fortdauernd  vermag  die  Seele  diese  Spannung  nicht  zu  ertragen : sie 
bedarf  der  Ruhe  und  Erholung  zur  Wiedersammlung  neuer  Kräfte.  Im 
Nachlassen  jener  Spannung  besteht  der  Schlaf.  Er  ist  also  etwas  Nega- 
tives. Jene  Ruhe  verschafft  sich  die  Seele  dadurch,  dass  sie  uns  nötigt, 
die  Eindrücke  der  Aussenwelt  von  uns  femzuhalten.  Dies  geschieht  da- 
durch, dass  wir  die  Augen  schliessen. 

Nicht  aber  in  gleichem  Masse  wie  von  den  äussera  Eindrücken  kann 
sich  die  Seele  im  Schlafe  von  den  Eindrücken  befreien,  die  ihr  aus  dem 
innem  Leib-  und  Seelen -Leben  Zuströmen:  und  diese  sind  es  hauptsäch- 
lich, die  das  Material  zu  den  Traumbildern  hergeben.1) 

Schlaf  und  Wachen  sind  wie  Gesundheit  und  Krankheit  keineswegs 
so  scharf  zu  trennen  wie  ihre  Begriffe.  Der  Übergang  von  dem  einen 
zum  andern  ist  ein  ganz  allmählicher. 

Wir  wollen  diesen  Übergang  vom  Wachen  zum  Schlaf  und  wiederum 

vom  Schlaf  zum  Wachen  verfolgen. 

* * 

* 

Von  dem  Moment  des  Einschlafens  bis  zu  dem  des  Wiedererwachens 
können  wir  fünf  Phasen  unterscheiden. 

Darin,  dass  die  Seele  dem  Anprall  der  Eindrücke  von  aussen  her 
nicht  mehr  genügende  Receptionskraft  entgegenzusetzen  vermag,  besteht 
die  „Schläfrigkeit“. 

Das  völlige  Aufhören  der  Receptionsfähigkeit  ruft  das  „Einschlafen“ 
hervor. 

Die  Zeit,  in  der  die  Seele  nicht  mehr  Eindrücke  von  aussen  her  auf- 
nimmt, füllt  der  „Tiefschlaf1  aus. 

Nun  tauchen  aber  sehr  bald  die  Eindrücke  der  Innenwelt  der  Seele 
wieder  hervor,  die  bei  dem  gänzlichen  Fortfall  der  Eindrücke  von  der 
Aussenwelt  her  sich  viel  ungehinderter  bethätigen  können.  Diese  Innen- 
eindrücke, welche  die  Seele  aus  dem  innern  Leib-  und  Seelenleben  em- 
pfängt, rufen  den  „Traumschlaf*  hervor. 

Der  Übergang  endlich  vom  Schlaf  zum  Wachen  ist  das  Moment  des 
„Erwachens“.1) 

* * 

* 

1)  Erklärungen  des  Schlafes  giebt  Wundt.  Psychologie  Leipzig  1860.  357  ff. 
Siehe  auch  die  Übertriebenen  Lobpreisungen  des  Schlafes  bei  Votkmann,  Psychologie 
Halle  1675.  1 393.  2)  Vgl.  Volkmann,  Psychologie  1 369. 
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Das  hauptsächlichste  Moment  des  Schlafes  bildet  der  „Traum“. 

Ob  es  überhaupt  traumlosen  Schlaf  giebt,  hängt  mit  der  Frage 
zusammen,  ob  das  Bewusstsein  während  des  Schlafes  zeitweilig  völlig  auf- 
hört oder  nicht.') 

Eine  genügende  Definition  des  Traumes  ist  bisher  unseres  Erachtens 
noch  nicht  gegeben.  Dass  es  nicht  leicht  ist,  den  Traum  zu  definieren, 
beweisen  schon  die  zahlreichen  — zum  Teil  recht  weitschweifigen  — De- 
finitionen, auf  die  wir  der  Kürze  halber  bei  Volkmann  *)  und  Wundt  ver- 
weisen. Kant’)  nennt  den  Traum  ein  Mittel  zur  Erhaltung  der  Lebens- 
kraft, erklärt  ihn  aber  nicht  weiter. 

Wir  werden  wohl  — ohne  darin  eine  völlig  befriedigende  Erklä- 
rung finden  zu  wollen  — der  Wahrheit  nahe  kommen,  wenn  wir 
sagen:  die  im  Schlafe  fortdauernde  Seeienthätigkeit  äussert  sich  als 
Traum.*) 

Darin  dass  wir  im  Schlafe  eine  Fortdauer  der  Seeienthätigkeit  an- 
nehmen, liegt  zugleich,  dass  wir  der  schlafenden  Seele  auch  Bewusstsein 
zugestehen.  Dass  dies  Bewusstsein  jedoch  ein  anderes  ist  als  das  des 
Wachens,  lässt  sich  keinen  Augenblick  bestreiten.*) 


II. 


Die  Frage,  ob  das  Bewusstsein  während  des  Schlafes  zeitweilig 
unterbrochen  werde,  müssen  wir  mit  einem  „non  liquet“  beantworten.  Wir 
sind  ja  gar  nicht  im  stände,  das  Vorhandensein  des  Bewusstseins  während 
des  Schlafes  zu  kontrolieren : denn  um  diese  Erfahrung  zu  machen,  müssen 
wir  notwendigerweise  Bewusstsein  voraussetzen,  da  eine  Erfahrung  nur 
bei  vollem  Bewusstsein  gemacht  werden  kann.  Dazu  kommt,  dass  wir 
diese  Beobachtung,  ob  das  Bewusstsein  während  des  Schlafes  zeitweilig 
aufhört  oder  nicht,  nur  an  uns  selbst  anstellen  können : und  das  ist  wieder 
rein  unmöglich,  weil  wir  dazu  des  vollen  Bewusstseins  bedürfen.  Es  ist 
der  analoge  Fall,  als  wollten  wir  bestimmen,  ob  uns  diese  oder  jene  Brille 
passte,  und  wir  setzen  sie  nicht  auf  die  Nase.  Bedenken  wir  aber,  dass 
bei  entwickeltem  Vorstellen  ein  völliger  Mangel  an  wirklichen  Vorstellungen 
nicht  denkbar  ist*):  dass  eine  Seele,  die  nicht  denkt,  ein  Widerspruch  an 
sich  ist7):  dass  völliges  Auf  hören  des  Bewusstseins  ein  Erlöschen  des  Lebens 
zur  Folge  haben  müsste,')  so  werden  wir  nur  ein  „relatives“  Aufhören  des 


1)  Siehe  unten! 

2)  Volkmann,  Psych,  I 417. 

3)  Anthr.  $ 36. 

4)  Vgl.  StrUmpell,  S.  95. 


5)  Wandt,  Psychologie  8.  359. 

6)  Volkmsnn,  Fsych.  S.  392  Anm.  4. 

7)  Descarted 

8)  Kant,  Kr.  d.  D.  WW.  IV  265. 
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Bewusstseins  der  Seele  im  Schlafe  annehmen  dürfen,  d.  h.  wir  müssen  an- 
nehmen, dass  — da  in  der  ersten  Phase  des  Tiefschlafs  keine  Traumbilder 
aufzutreten  scheinen,  — in  dieser  ersten  Periode  des  Tiefschlafe  ein  starker 
Grad  von  Verdunkelung  der  Vorstellungen,  d.  h.  des  Bewusstseins  ein- 
tritt,  indem  die  Thätigkeit  der  Seele  zwar  nicht  auf  hört,  aber  gehemmt 
ist:  sie  ist  zwar  ihrem  Wesen  nach  vorhanden,  kann  aber  nicht  in  Er- 
scheinung treten. 

Auch  Leibniz  spricht  davon,  dass  selbst  in  bewusstlosen  Zuständen 
die  Seele  niemals  ohne  Thätigkeit  eines,  wenn  auch  dunkeln,  Voretellens 
und  Begehrens  ist.  Das  Gefühl  einer  Bewusstlosigkeit  entsteht  dadurch, 
dass  in  der  ersten  Phase  des  Schlafes  die  Vorstellungen  sich  durch  ihre 
Vielheit  neutralisieren  und  daher  nicht  zum  Bewusstsein  kommen.  Darum 
ist  anfangs  der  Schlaf  traumlos. 

Bewusstsein  ist  also  — mehr  oder  minder  verdunkelt  — während  des 
ganzen  Schlafes  anzunehmen : nur  dass  es  hier  ein  völlig  anderes  ist  als 
im  Wachen.  Das  liegt  in  erster  Linie  wohl  wahrscheinlich  daran,  dass 
im  Schlafe  Vernunft  und  Phantasie  — die  Hauptbethätignngen  der  Seele  — 
sich  gerade  entgegengesetzt  verhalten  wie  im  Wachen. 

Dass  das  Bewusstsein  im  Schlaf  ein  anderes  als  im  Wachen  sein  muss, 
ersehen  wir  schon  daraus,  dass  uns  das  Bewusstsein,  dass  wir  träumen, 
im  Traume  selbst  gänzlich  abgeht 

Wenn  auch  zugegeben  werden  muss,  dass  im  Traume  eine  Art  Be- 
wusstsein herrscht,  so  fehlt  uns  dennoch  vollständig  das  Bewusstsein, 
„dass  wir  träumen“.  Dazu  kommt  noch  die  zweite  Eigentümlichkeit,  dass 
wir  das  Geträumte  für  wirklich  halten.  Diese  Eigentümlichkeit  können 
wir  auf  folgende  Art  erklären.') 

Vergleichen  wir  das  Bewusstsein  des  Traumes  mit  dem  des  Wachens, 
so  gewinnt  im  Wachen  die  Seele  ein  Bewusstsein  äusserer  Realität:  denn 
1)  hat  sie  wirkliche  Empfindungen,  2)  versetzt  sie  die  Bilder  in  den  Raum, 
3)  kann  sie  das  Gesetz  der  Kausalität  auf  den  Inhalt  ihrer  Erscheinungen 
anwenden.’) 

Im  Traum  kann  sie  das  letztere  nicht  Dazu  kommt  als  zweites  Mo- 
ment: die  ganze  Traumschöpfung  vollzieht  sich  hinter  dem  Bewusstsein 
des  Träumenden.  Der  Traum  baut  sich  wie  hinter  einem  Vorhang  auf 
und  bietet  sich  erst  als  etwas  Fertiges  dem  Traumbewusstsein  dar. 

Wir  halten  also  — um  zu  rekapitulieren  — die  Traumbilder  für  Wirk- 

1)  Vgl.  Volkelt,  Traumphantaaie  Stuttgart  1875.  S.  51.  Fr.  Vischer,  Aesthet.  II 
331,  § 39.  Strümpell,  S.  33 ff.  S.  50.  Scberuer,  Leben  des  Traumes,  Berlin  1861. 
S.  127.  Wandt,  Psych.  8. 359. 

2)  Strümpell  a.  a.  0.  S.  50. 
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lichkeiten,  weil  wir  auf  sie  das  Gesetz  der  Kausalität  nicht  anwenden 
können,  ferner  weil  die  Entstehung  des  Traumes  unbewusst  geschieht 
Und  als  drittes  Moment  lässt  sich  anführen:  Wir  sind  im  Traume  ganz 
ausser  stände,  die  Traumbilder  mit  früheren  Erfahrungen  in  Beziehung  zu 
setzen:  wir  können,  da  mit  der  Ich -Spontaneität  die  Funktion  des  Ver- 
standes herabgesetzt  ist,  im  Traume  keine  Kritik  üben.1) 

In  dieser  Urteilstäuschung  liegt  die  Verwandtschaft  des  Traumes  mit 
dem  Irrsinn.  Wir  gehen  auf  diesen  in  seinem  Verhältnis  zum  Traume 
mit  ein  paar  Worten  ein. 

HL 

Auch  bei  geistigen  Störungen  treten  subjektive  Wahmehmungs- 
bilder  auf,  welche  von  der  Seele  für  wirkliche  Dinge  gehalten  werden.  Dies 
ist  einzig  und  allein  dem  Mangel  des  Verstandes  zuzuschreiben,  der  an  den 
Erscheinungen  unter  Heranziehung  früherer  Erfahrungen  nicht  Kritik 
üben  kann.1) 

Dazu  kommt  noch,  dass  dem  Irrsinn  wie  dem  Traume  die  gesteigerte 
Reizbarkeit  der  Sinne  gemeinsam  ist  Wenn  aber  der  Gesunde  solche 
Vorstellungen  zu  unterdrücken  vermag,  so  fehlt  dem  Geisteskranken  dazu 
die  Willenskraft.  Diese  liegt  im  Traume  gänzlich  ansgelöscht  darnieder  — 
wovon  später  mehr!  — , so  dass  der  Träumende  ganz  den  Traumvorstel- 
lungen anheimfällt  und  sie  nicht  abschütteln  kann. 

Dagegen  beruht  der  Unterschied  zwischen  Traum  und  Irrsinn  darin, 
dass  die  Traumbilder  meistens  in  grösster  Mannigfaltigkeit  und  schein- 
barer Zusammenhangslosigkeit  wechseln,  im  Irrsinn  aber  nur  eine  kleine 
Gruppe  von  Vorstellungen  sich  fortwährend  von  neuem  reproduciert  und 
keine  neuen  Vorstellungen  aufkommen  lässt')  Doch  wir  kehren  zum 
Traume  zurück. 


IV. 

Mit  den  Perioden  des  Schlafes  vom  Einschlafen  bis  zum  Erwachen 
halten  gleichen  Schritt  die  Phasen  des  Traumes. 

Wir  gingen  davon  aus:  Schlaf  und  Wachen  sind  nicht  so  scharf  von 
einander  zu  scheiden  wie  ihre  Begriffe. 

Es  giebt  Zeiten,  in  denen  wir  mit  offenen  Augen  träumen.  Die  Seele 
ist  in  solchen  Augenblicken  der  Aussenwelt  völlig  entrückt,  sie  lebt  in 
vergangener  Zeit,  an  einem  anderen  Ort,  den  ihr  die  Phantasie  vorzaubert. 
In  wenigen  Minuten  durchlebt  sie  Ereignisse  ganzer  Tage,  ganzer  Jahre : 

1)  Wundt,  Psjrch.  359  ff.  Scberner,  8. 127. 

2)  Strümpell  S.  51. 

3)  Wundt.  Psych.  656. 
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und  es  gehört  ein  nicht  anerheblicher  Anstoss  dazu,  sie  wieder  aas  diesem 
Traume  anfznrfltteln. 

Diese  Art  za  träumen,  za  der  jede  poetische  Leistung  gehört,  hat 
wohl  jedermann  an  sich  selber  erlebt 

Es  geht  daraus  hervor,  dass  Schlaf  and  Wachen  allmählich  in  ein- 
ander fibergehen,  ihre  scharfe  Grenze  za  bestimmen  unmöglich  ist,  indem 
der  Übergang  von  dem  einen  in  das  andere  verschwimmt  wie  die  ein- 
zelnen Farben  des  Regenbogens.') 

So  lässt  sich  der  Augenblick,  in  dem  Traumbilder  im  Schlafe  auf- 
treten,  ebenfalls  nicht  genau  feststellen. 

Ansätze  zu  Traumbildern  finden  sich  aber  schon  beim  Eintritt  der 
Schläfrigkeit  Unsere  Seele  nimmt  dann  — wenn  auch  schon  mit  Wider- 
streben — immer  noch  äussere  Eindrücke  auf : aber,  da  ihre  Aufmerksam- 
keit nicht  ganz  und  gar  auf  jene  Eindrücke  von  aussen  her  gerichtet  ist, 
mischen  sich  schon  Vorstellungen  aus  dem  inneren  Leib-  und  Seelenleben 
hinein,  die  bisher  von  dem  Tagesgetriebe  fibertönt  wurden. 

Aber  schon  im  ersten  Moment  des  Einschlafens  treten  ganz  zweifel- 
los Träume  auf,  — die  „Reflexionsträume“.  Es  reihen  sich  in  bestimmter 
Richtung  des  mit  letzter  Kraftanstrengung  gegen  die  Bewusstlosigkeit  an- 
kämpfenden Verstandes  Bilder  an  Bilder:  meistens  aus  dem  verflossenen 
Tagesleben : in  bestimmter  Richtung  des  Verstandes,  aber  nicht  mehr  vom 
Verstände,  sondern  vielmehr  von  der  Phantasie  gebildet.  So  bemühen 
wir  uns  oft  beim  Einschlafen  Probleme  zu  lösen,  Aber  deren  Lösung  wir 
am  Tage  umsonst  gegrfibelt  hatten.  Also  der  Verstand  selbst  ist  nicht 
mehr  thätig,  nur  seine  Formschemen  bleiben  den  Bildern  zurück  und  diese 
zwängen  sich  noch  in  die  Verstandesformen  hinein.  Es  ist  ein  hirnloses 
Herein-  und  Herausstürzen  dieser  Bilder.  Allmählich  beruhigt  sich  dies 
wilde  Kopfüberstärzen  der  Bilder  in  die  Verstandesformen:  die  Denk- 
schablonen fangen  an  zu  verschwinden,  und  die  Bilder  können  sich  un- 
gehemmt bewegen. 

Die  noch  vom  Wachen  her  vorhandenen  Wohl-  und  Misslaute  unserer 
Gemütsstimmungen  blitzen  hin  und  her  und  werden  zur  Grundlage  der 
rastlos  umherschwirrenden  Bilder,  die  jetzt  erst  einen  festen  Charakter 
annehmen  als  Stimmungs-,  Associationsträume  u.  s.  w. 

Damit  beginnt  die  Periode  des  Tiefschlafs,  in  der  der  bewusstlos 
empfindende  Geist  die  Verhältnisse,  die  Harmonien  und  Missstimmungen 
in  sich  aufhimmt  und,  sobald  sich  das  Bewusstsein  wieder  zu  regen  be- 
ginnt, vorstellbar  offenbart.  In  dieser  Epoche  können  wir  gewissermassen 


1)  Schernor  S.  49. 
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von  dem  Schweigen  des  Geistes  reden;  dies  ist  die  Quelle  jenes  Wohl- 
befindens im  Schlafe,  das  jene  so  beseligenden  Träume  hervorruft.  Mischen 
sich  aber  in  diese  Periode  des  Tiefschlafs  störende  Verhältnisse  irgend 
weloher  Art  ein,  so  entstehen  widerwärtige  Träume.  Im  Tiefschlafe  bilden 
sich  ferner  jene  Empfindungen  der  inneren  Körperzustände',  die  erst  im 
Entstehen  begriffen  und  deshalb  dem  Wachen  nicht  wahrnehmbare  Zu- 
stände des  Lebens  sind.  Krankheitskeime  sind  besonders  hierherzuzählen. 

Wenn  der  Geist  im  Tiefschlaf  ein  bewusstloses  Empfinden  ist,  so  ist 
er  auch  fähig,  Eindrücke  aufzunehmen:  — in  welcher  Weise,  lässt  sich 
freilich  nicht  sagen ! — : und  er  nimmt  Beize  aus  der  Sphäre  seines  Lebens 
in  sich  auf  und  es  entstehen  daraus  in  ihm  Empfindungen  der  Lust  und 
Unlust,  welche  dann  in  die  nächste  Traumphase  hineinhallen.  Je  nach- 
dem jene  Empfindungen  mehr  oder  minder  hervortretender  Natur  sind, 
werden  auch  diese  Ahnungsträume  einen  mehr  oder  minder  bestimmten 
Charakter  annehmen. 

Im  Tiefschlaf  sendet  der  Geist  seine  Fühlkraft  in  die  Weite  des 
Baumes  und  der  Zeit,  der  künftigen  wie  vergangenen:  oder  er  sendet 
sie  nach  der  Gemütsstimmung  hin,  und  je  stärker  der  Eindruck  war, 
den  er  von  diesen  empfing,  desto  deutlicher  drückt  sich  der  Traum  aus. 

Nun  ist  es  wahrscheinlich,  dass  der  Geist,  wenn  er  in  die  Weite 
des  Baumes  vor-  und  rückwärts  dringen  kann,  noch  leichter  in  die  Be- 
wegungen seines  eigenen  Wesens  wird  einschauen  können  : daher  rührt 
es,  dass  er  für  alle  im  Tagesleben  übertönten  Disharmonien  im  Schlaf 
ungleich  empfänglicher  ist  als  im  Wachen.  Und  dies  malt  die  Phantasie 
arg  übertreibend  aus. 

Ausser  den  Ahnungen,  welche  die  Periode  des  Tiefschlafs  auszeichnen, 
bringt  diese  noch  aus  sich  selbst  eigene  lebendige  Bewusstseinsgebilde 
hervor,  und  das  Traumleben  nimmt  einen  immer  reichhaltigem,  frischem 
Charakter  an.  Mitten  in  diesem  Strudel  von  Traumbildern  — durch 
irgend  ein  Motiv  veranlasst  — fangt  sich  die  Ich-Kraft  wieder  an  zu  regen : 
anfangs  nur  äusserst  schwach,  auf  blitzend,  um  sogleich  wieder  zu  ver- 
schwinden : aber  sie  kämpft  bereits  unablässig  gegen  die  Traumbilder  an : 
immer  heftiger  wird  dieser  Streit:  immer  lebhafter  drängt  sich  das  Ich 
durch  die  Traumbilder  hervor. 

In  diesem  Kampfe  des  Ich  mit  den  Traumbildern,  wo  das  verstärkte 
Bewusstsein  schon  hindurchblitzt,  entsteht  ein  bewusstes  Träumen.  Solche 
Träume  beruhen  auf  Associationen.  Nur  die  intensivem  Traumbilder  reizen 
das  Ich  zur  Bewusstseinsempfindung,  aber  das  wiedererwachende  Leben 
verbreitet  diese  Schwungkraft  auch  über  die  schwachem  Traumbilder,  und 
so  kommt  es,  dass  endlich  ein  ganzes  Heer  von  Träumen  umherschwirrt. 
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Nun  beginnen  die  Associationsträume , zunächst  nur  abgebrochen, 
dann  aber  verknüpfen  sie  sich  mit  einander:  sie  bilden  eine  Kette,  die 
bald  wieder  zerreisst,  doch  sich  ebenso  rasch  wieder  zu  einer  neuen 
zusammenfügt  Hierdurch  zum  Bilden  angefeuert,  entsendet  die  Ich-Kraft 
aus  sich  die  bildende  Macht  der  schöpferischen  Phantasie,  welche  wieder 
durch  die  Associationen  angefeuert,  jetzt  ihrem  bildnerischen  Triebe  folgt. 

Durch  diese  reichhaltigen  Wechselgebilde  wird  der  schauende  Geist 
erschüttert:  er  wird  von  Staunen,  von  Lust  oder  Unlust  ergriffen.  Aber 
das  sich  mehr  und  mehr  regende  Ich  greift  in  die  Traumgebilde  ein. 

Diese  Regungen  der  Lust  und  Unlust  lassen  den  Affekttraum  ent- 
stehen: oft  bricht  auch  das  Leibleben  hervor:  ein  Druck,  ein  Schmerz, 
die  Blutzirkulation  rufen  den  Reiztraum  hervor,  in  den  sich  nicht  selten 
Muskelbewegungen  einmischen.  In  ganz  ähnlicher  Weise  greifen  der 
Gesichts-  und  Gehörs-Sinn  ein.  Dazu  gesellen  sich  Traumbilder,  die  die 
kalte  oder  warme  Empfindung  der  Haut  hervorrief.  So  entstehen  die 
verschiedenartigsten  Träume  aus  den  mannigfaltigsten  Gefühlsmomenten. 

Jedoch  das  Ich  drängt  sich  immer  kräftiger  hervor : es  siegt  über  die 
Phantasieträume:  wir  sind  dem  Erwachen  bereits  ganz  nahe.  Und  nun 
ist  es  ähnlich  wie  beim  Einschlafen:  die  zurückgedrängten  periodischen 
Denkformen  des  wachen  Lebens  beginnen  sich  wieder  in  den  Traum  zu 
mischen.  Während  diese  Refiexions-  und  Phantasieträume  noch  wild 
durch  einander  wogen  und  gegen  einander  ankämpfen:  brechen  sich 
plötzlich  die  Tagesgedanken  des  Geistes  — durch  irgend  einen  Impuls 
erregt  — wieder  Bahn  und  mischen  sich  in  die  Traumbilder.  Halb 
leben  wir  noch  im  Traum,  halb  schon  in  Wirklichkeit  Alles  wogt  in 
wildem  Wirbel  durcheinander:  da  bricht  sich  mit  aller  Gewalt  das  Ich 
Bahn:  wie  mit  einem  Zauberschlage  verschwinden  die  Traumbilder  und 
wir  sind  erwacht  Daher  ist  das  Erwachen  öfters  mit  einem  gewissen 
Schreck  verbunden. 

So  weit  die  Perioden  des  Traumes.  — 


Y. 

Interessant  ist  es  nun  zu  sehen,  wie  sich  die  drei  Hanptkräfte  des 
Geistes  — Denken,  Fühlen,  Wollen  — im  Traume  verhalten. 

Wenn  wir  fast  all  unsere  Vorstellungen  des  Wachens  aus  dem  Denken 
herleiten,  so  nehmen  die  Traumbilder  hauptsächlich  ihr  Material  aus  dem 
Gefühlsleben  her. 

Wir  unterscheiden  an  der  Ich-Kraft  die  spontane  und  die  receptive 
Seite : jene  geht  im  Traume  völlig  verloren  und  allein  die  receptive  bleibt 
zurück.  Indessen  ändert  sich  die  Struktur  des  Denkens,  Fühlens,  Wollens 
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im  Traume  vollständig:  am  meisten  verliert  das  Wollen,  am  wenigsten 
das  Fühlen  darunter,  während  das  Denken  in  dieser  Hinsicht  in  der 
Mitte  steht. 

Es  scheint  uns  der  Mühe  wert,  auf  diese  drei  Prinzipien  unseres 
Geisteslebens  während  des  Traumes  näher  einzugehen. 

Nicht  ganz  — um  dies  gleich  vorwegzunehmen  — entbehrt  das 
Traumleben  der  Denkprozesse.  Wir  müssen  hier  ein  wenig  weiter  ausholen. 

Die  Denkkraft  äussert  sich  im  Wachen  spontan  als  Denken,  recepüv 
als  Schauen:  dem  Traume  bleibt  nur  die  receptive  Seite  — das  Schauen. 
Wie  die  Schablonenträume  ausserhalb  der  Reflexion  fallen,  vielmehr  als 
Nachhall  des  wachen  Verstandes  anzusehen  sind,  so  gehört  auch,  wenn 
wir  über  ein  auffallendes  Traumbild  mitten  im  Traume  Betrachtungen 
anstellen,  diese  Erscheinung  dem  wachen  Denken  des  Abends  vorher  an. 

Dasselbe  gilt,  wenn  wir  im  Traum  Probleme  lösen,  mit  denen  wir 
uns  Tags  zuvor  herumtrugen  und  nicht  zum  Ziele  gelangten.  Auch  hier 
ist  der  ganze  Gegenstand  des  Denkens  vom  Wachen  gewirkt  und  in 
Erregung  gehalten. 

Anders  wenn  wir  uns  im  Traume  über  Ungeheuerlichkeiten  von  Er- 
scheinungen z.  B.  geflügelten  Menschen  verwundern:  in  diesem  Falle 
müssen  wir  wirklich  dem  Traume  zugehörige  Reflexionen  annehmen: 
und  dennoch  sind  diese  so  blitzartig,  dass  sie  unter  den  Begriff  des 
wachen  Denkens  kaum  gerechnet  werden  können,  sondern  vielmehr  nur 
den  durch  die  Gewalt  seltsamer  Eindrücke  dem  schlafenden  Verstände 
abgepressten  Reflexionsregungen  zuzuzählen  sind.  — 

Auch  wenn  wir  im  Traume  uns  mit  philosophischen  Problemen  ab- 
mühen und  dieselben  plötzlich  lösen,  ist  dies  wieder  eine  solche  dem 
wachen  Verstände  abgepresste  Reflexionserregung. 

Selbst  im  höchsten  Stadium  der  Traumreflexion  — unmittelbar  vor 
dem  Erwachen,  wo  die  Phantasie  am  stärksten  mit  der  sich  hervordrängen- 
den Ich -Kraft  zu  kämpfen  hat,  — verneint  die  Verstandesthätigkeit  noch 
das  spontane  Wesen  des  Wachens:  denn  sie  kann  sich  nicht  einen  Gegen- 
stand zur  Bethätigung  wählen,  sondern  ist  hierin  völlig  der  Laune  der 
Phantasie  überlassen. 

Also  streng  genommen  entbehrt  das  Traumleben  der  Denkprozesse 
überhaupt:  da  Verstand  und  Vernunft  dem  Traumleben  abhanden  ge- 
kommen sind,  giebt  es  auch  im  Traum  kein  eigentliches  Begriffsleben. 
Wenn  das  Ich -Denken  das  erste  Glied  seiner  Periodenbildung  noch  auf 
Geheiss  der  Vernunft  setzte,  so  stellt  dem  gegenüber  das  Traumleben 
dasjenige  Bild  an  die  Spitze  seiner  Kette,  das  durch  einen  zufälligen 
Nervreiz  erweckt  wird. 
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Oie  Vernunft  fehlt  also  im  Tramm  Als  Surrogat  für  die  fehlende 
Vernunft  tritt  im  Traum  der  Affekt  ein.  Die  Schwäche  der  Ich-Spontanei- 
tät  im  Traum  zeigt  sich  besonders  darin,  dass  sie  die  vorüberhnschenden 
Gebilde  des  Traumes  gar  nicht  fixieren  und  zur  Betrachtung  still  halten 
kann,  während  sie  im  Wachen  denselben  Gegenstand  Stunden,  ja  Jahre 
lang  vor  sich  zu  fesseln  und  hinzuhalten  vermag. 

» * 

• 

Aus  dem  Gesagten  ergiebt  sich,  dass  wir  dem  Traume  ihm  völlig 
zugehörige  Reflexionen  nicht  absprechen  können.  Aber  gänzlich  liegt  der 
Wille  im  Traum  darnieder.  Selbstverständlich!  Wie  mit  der  Sonne 
alles  Licht,  so  erlischt  mit  dem  Ich  aller  Wille.  Ist  der  Wille  im  Wachen 
die  stärkste  Seite  unseres  Geisteslebens,  so  wird  er  im  Schlaf  zn  der 
schwächsten  alles  Traumlebens.  Wir  können  kein  Traumbild  festhalten, 
keins  von  uns  weisen : wir  sind  ganz  und  gar  der  Willkür  der  Phantasie 
verfallen.  Dem  Erkennen  diametral  entgegengesetzt,  das  von  aussen 
nach  innen  strebt,  steht  das  Wollen,  das  sich  gerade  in  entgegengesetzter 
Richtung  bewegt.  Aber  das  Erkennen  ist  bei  weitem  nicht  so  dem  Ich 
unterworfen  als  das  Wollen:  die  Energie  des  Wollens  setzt  zu  ihrer 
Selbstthätigkeit  in  viel  höherm  Masse  die  Energie  des  Ichs  voraus  als 
das  Erkennen.  Dies  ist  receptiv,  das  Wollen  spontan.  Da  nun  im  Schlaf 
die  spontane  Seite  des  Ichs  verloren  geht,  wird  das  Wollen  viel  mehr 
geschwächt  als  das  Denken:  denn  jenes  musste  seine  Energie,  um  sich 
als  Willensgestalt  zu  realisieren,  erst  aus  dem  Ich  holen.  Somit  können 
wir  von  einer  gänzlichen  Aufhebung  des  Wollens  im  Schlaf  sprechen. 

Nach  zwei  Richtungen  hin  macht  sich  diese  Ohnmacht  des 
Willens  im  Traum  ganz  besonders  bemerkbar. 

Erstens  giebt  es  ein  Ich-Wollen  im  Traum  überhaupt  nicht;  ferner 
aber  kann  man  ebenso  wenig  von  einem  Willen  in  Beziehung  auf  das 
Muskelgebiet  sprechen.  Muskelbewegungen  im  Traum,  z.  B.  das  Auf- 
schreien, die  Bewegungen  der  Arme  und  Beine,  auch  das  Schlafwandeln, 
rühren  keineswegs  vom  Willen  her,  sondern  von  dem  bewusstlosen  Reiz 
des  Nervensystems'):  das  Traumbild  erregt  den  Geist  dermassen,  dass 
er  dem  Reiz  eine  Gegenäusserung  entgegensetzt’)  Das  Nachtwandeln 
diktiert  ebenfalls  nicht  der  Wille,  sondern  der  Traum : der  Nachtwandler 
bewegt  sich  dauernd  in  den  engen  Grenzen  des  Trauminhalts:  daher 
hört  er  auch  nur  diejenigen  Worte,  die  in  den  Zusammenhang  seines 
Tranminhalts  hineingehören : alles  andere,  was  sich  nicht  auf  den  Traum 
bezieht,  bleibt  ihm  unverständlich.  Jede  Bewegung  im  Nachtwandler- 


1)  Vgl.  Scherncr  ä.  77  ff.  7)  Ebendas.  S.  50. 
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träum  ist  aus  der  Erregung  des  Nervensystems  herzuleiten,  und  die 
Phantasie  setzt  den  Traum  in  Thätigkeit  um  und  bringt  das  Muskel- 
system in  Bewegung. 

Die  Willensschwäche  im  Traum  zeigt  sich  auch  darin,  dass  die 
Phantasie  mitten  in  den  grössten  Gefahren  den  Willen  unbeholfen  fest- 
gebannt hinstellt,  ohne  alle  Gegenwehr.1) 

Also  die  Sprach-  und  Muskelbewegungen  des  Träumenden  beruhen 

allein  auf  Mechanismus : der  Wille  selbst  kommt  dabei  gar  nicht  in  Betracht. 

• * 

♦ 

Hatte  das  Denken  und  Wollen  eine  scharf  hervortretende  central- 
peripherische Struktur:  wandte  sich  das  Erkennen  von  der  Peripherie 
nach  dem  Centrum,  das  Wollen  vom  Centrum  nach  der  Peripherie:  so 
steht  das  Fühlen  in  der  Mitte. 

Es  bedarf  im  Wachen  zur  Äusserung  seiner  Lebenskraft  immer  der 
Kräfte  des  Denkens  und  Wollens:  dadurch  wird  es  aber  ungleich  mehr 
in  seiner  Bethätigung  gehemmt  als  die  beiden  andern  Geisteskräfte.  Es 
wird  im  Wachen  von  dem  Getriebe  der  Aussenwelt  und  Tageseindrücke 
sehr  erheblich  beeinträchtigt  und  übertönt 

Ganz  anders  im  Schlaf: 

Hier  tritt  die  für  das  wache  Bewusstsein  verloren  gegangene  Sphäre 
des  Empfindungslebens  wieder  hervor:  es  wird  nicht  von  den  Kräften 
des  Denkens  und  Wollens,  die  im  Schlafe  deprimiert  sind,  zurückgedrängt, 
sondern  kann  sich  frei  und  ungehindert  entfalten,  in  demselben  Masse 
wie  sich  jene  im  Schlafe  zurückziehen. 

Daher  treten  im  Traum  nicht  nur  Erinnerungen  mit  starken  psychischen 
Werten  ins  Bewusstsein,  sondern  selbst  solche  mit  ganz  schwachen, 
die  eben  darum  dem  Gedächtnis  des  Wachenden  entfallen  waren,  sich 
auch  gar  nicht  demselben  aufdrängen  konnten,  weil  sie  von  den  beiden 
andern  Geisteskräften  übertönt  wurden.  Daher  entstehen  so  viele  Träume 
aus  Gemütseindrücken,  welche  im  Lärm  des  wachen  Lebens  nicht  auf- 
kommen  konnten : und  daher  treten  gerade  Nachts  so  häufig  Krankheits- 
symptome hervor. 

Im  Schlaf  kann  sich  unser  Gefühlsleben  viel  ungehinderter  geltend 
machen,  weil  die  äussern  Tageseindrücke  nicht  ablenkend  in  den  Weg 
treten. 

Ganz  besonders  wird  sich  im  Schlaf  das  Gefühl  unseres  Leib-  und 
Seelenlebens  geltend  machen.  Im  Schlaf,  wo  die  Eindrücke  der  Aussen- 
welt fortfallen,  hat  die  Seele  am  Leibleben  ein  viel  tieferes,  breiteres 
Empfindungsbewusstsein  als  im  Wachen:  daher  wird  sie  sich  für  jeden 

1)  Vgl.  Scherner  S.  62— 83. 
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leisen  Beiz,  der  sich  an  dem  Körper  kund  thut,  ungleich  empfänglicher 
zeigen  als  im  Tagesleben:  viele  Leibreize  werden  der  schlafenden  Seele 
zum  Bewusstsein  kommen,  die  ihr  während  des  Wachens  verloren  gingen. 

Und  weil  sich  das  Empfindungsleben  während  des  Schlafes  so  viel 
deutlicher  regt  als  während  des  Wachens,  so  bedarf  die  Seele  auch  nicht 
des  Anstosses  der  Aussenwelt,  um  zum  Empfindungs-  und  Wahmehmungs- 
bewusstsein  zu  gelangen.  Im  Wachen  stellte  die  Seele  vor  und  dachte 
in  Wortbildem:  im  Schlaf  kann  sie  dies  nur  in  Empfindungsbildern. 

Im  Traum  tritt  übrigens  das  geistige  Gefühlsleben  vor  dem 
sinnlichen  entschieden  zurück:  war  das  sinnliche  Gefühlsleben  im 
Wachen  auf  sehr  bestimmt  ausgeprägte  Lust-  und  Unlust-Empfindungen 
beschränkt,  so  verschärft  sich  die  Empfindungskraft  im  Traume  noch  ganz 
erheblich:  sie  wird  selbst  für  die  leisesten  Bewegungen  des  Leiborganis- 
mus empfänglich,  weshalb  sonst  unbemerkbare,  leichte  Missstimmungen 
im  Schlafe  gefühlt  werden,  die  dem  wachen  Bewusstsein  gänzlich  verloren 
gingen. 

Mit  einem  Wort:  das  Gefühlsleben  ist  der  eigentliche  Herd,  von 
dem  das  ganze  Traumleben  ausgeht.  Das  Gefühlsleben  und  zwar  das 
Leib-  und  Seelenleben  geben  die  Impulse  für  die  Traumbilder  her. 

Die  Traumbilder  schafft  aber  die  Phantasie  und  zwar  ungehindert 
von  den  Schranken,  die  ihr  im  Wachen  die  Vernunft  gesetzt  hatte. 

VI. 

Wenn  nun  der  Phantasie  im  Traume  ein  so  weites  Feld  eingeräumt 
wird,  so  liegt  die  Frage  nahe,  ob  dann  die  Vernunft  dem  Traume 
völlig  abhanden  gekommen  ist? 

Hierauf  ist  mit  „Nein“  zu  antworten:  die  Vernunft  ist  dem  Traum- 
leben nicht  völlig  abhanden  gekommen. 

Im  Geiste  ist  — wie  wir  sahen  — alles  flüssig.  Schlaf  und  Wachen, 
Bewusstes  und  Unbewusstes,  Lust  und  Unlust  dürfen  wir  nicht  so  scharf 
voneinander  sondern  wie  ihre  Begriffe.  So  dürfen  wir  wohl  auch  anneh- 
men, dass  sich  im  Traumleben  Spuren  von  Vernunft  zeigen  werden. 

Und  in  der  That  — trotz  des  Vorhandenseins  jener  Abgeschieden- 
heit der  Traumbilder  vom  wachen  Leben  — zeigen  sich  im  Traume  doch 
Spuren  der  wachen  Vernunft  Freilich  ist  die  im  Traume  wieder  auf- 
tauchende Vernunft  — wie  aus  dem  Vorigen  hervorgeht  — nur  recepüve 
Vernunft:  die  spontane  Seite  ist  ihr  abhanden  gekommen:  sie  selbst  ist 
bestimmungs-  und  willenlos.  In  dieser  ihrer  receptiven  Bildung  wird  die 
Vernunft  dem  passiven  Fühlen  sehr  ähnlich. 
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Der  Vernunft  im  Traume  fehlt  also  alle  Spontaneität  Die  Folge  da- 
von ist  dass  sie  nicht  in  das  Innere  der  Dinge  zu  dringen  vermag,  son- 
dern sich  nur  an  dem  nach  aussen  hervortretenden  Wesen  derselben  gel- 
tend machen  kann.  Da  sich  diese  aber  nur  in  Raum  und  Zeit  ausdrflcken, 
muss  die  receptive  Vernunft  sich  auch  nach  Raum  und  Zeit  hinschauend 
erstrecken. 

Ferner  kann  sich  die  receptive  Vernunft  auch  nicht  ihr  Ziel  selber 
stecken,  sondern  sie  bedarf  dazu  eines  tragenden  Moments. 

Solch  ein  tragendes  Moment  bildet  in  erster  Linie  das  Leibleben, 
ferner  das  Seelenleben,  dann  die  Lebensbewegung  ihrer  Subjektivität  Je 
nachdem  sich  die  Vernunft  in  eine  oder  die  andere  Richtung  versenkt, 
werden  die  Träume  verschiedene  Gestaltung  annehmen.') 

Bezeichnen  wir  diesen  Mangel  an  Vernunft  im  Traumleben  als  die 
negative  Seite  des  Traumlebens,  so  können  wir  in  der  Phantasie  seine 
positive  Seite  sehen. 

Die  negative  Seite  tritt  noch  in  folgenden  Momenten  hervor:  Im 
Traumleben  treten  alle  logischen  Operationen  der  Seele  zurück : den  Wahr- 
nehmungsbildem  fehlen  ihre  psychischen  Werte. 

Also  zerstört  die  Seele  im  Schlaf  die  im  Wachen  mühsam  aufgebauten 
Zusammenhänge  ihres  eigenen  inneren  Lebens.*) 

Welche  Ursache  hat  sie  dazu?  Wahrscheinlich  ist  sie  im  Schlaf  zu 
suchen:  denn  im  Schlafzustand  des  Geistes  herrscht  nur  ein  hin-  und 
herflatterndes  Bewusstsein.  Daher  wird  von  dem  Traum  in  den  häufigsten 
Fällen  der  logische  Wert,  der  Zweck,  die  Bedeutung  der  Dinge  verkannt : 
nur  obenhin  malt  der  Traum  die  Dinge,  unbekümmert  um  ihre  innere 
Seele.  So  entsteht  völlig  Zweckwidriges,  sich  in  Wirklichkeit  Aufheben- 
des: und  doch  stellt  der  Traum  es  arglos  zusammen,  wie  etwas  ganz 
Selbstverständliches.1) 

Dazu  kommt,  dass  der  Traum  sich  nicht  im  mindesten  an  den  Cha- 
rakter der  Traumpersonen  kehrt:  diese  befinden  sich  oft  in  den  wider- 
sinnigsten Situationen:  der  Philosoph  glaubt  sich  als  Tierbändiger, 
der  Greis  sieht  sich  auf  der  Schulbank  vor  dem  Lehrer,  der  ihn  wegen 
der  schlecht  gelernten  Lektion  ins  Verhör  nimmt;  wir  treffen  längst  Ver- 
storbene auf  der  Strasse  und  sprechen  mit  ihnen  von  ganz  vorweltlichen 
Begebenheiten.  Es  ist  geradezu  unbegreiflich,  wie  Schopenhauer  behaupten 
kann:  jeder  rede  und  handle  im  Traum  „in  vollster  Gemässheit  seines 
Charakters“.  In  diesem  Falle  müssten  wir  uns  für  höchst  bedenkliche 

1)  Scherner  S.  91 — 97. 

2)  Strümpell  S.  23. 

3)  Volkelt  S.  21. 
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Individuen  halten.  Den  oft  so  veränderten  Charakter  unseres  Ich  können 
wir  wohl  aus  dem  Unvermögen  des  Verstandes  erklären,  die  Traumerleb- 
nisse mit  dem  Inhalt  früherer  Erlebnisse  in  Beziehung  zu  setzen. 

Aber  sogar  gegen  die  Naturgesetze  verstösst  der  Traum:  es  macht 
ihm  keine  Skrupel,  sich  über  das  Gesetz  der  Schwere  hinwegzusetzen: 
wir  schweben  im  Traum  hoch  über  den  Wipfeln  der  Bäume : die  steilsten 
Mauern  klettern  wir  hinan  ohne  jede  Beschwerde:  verwegen  beschreiten 
wir  die  spiegelnde  Fläche  des  Sees,  und  es  kommt  uns  nicht  im  mindesten 
naturwidrig  vor,  dass  wir  nicht  in  die  Tiefe  stürzen. 

Ebenso  setzt  sich  der  Traum  über  Baum  und  Zeit  hinfort:  die  Schau- 
plätze und  Zeitpunkte  wechseln  oft  überraschend  schnell.  Während  wir 
noch  soeben  an  unserm  Schreibtische  den  Zug  Napoleons  nach  Ägypten 
lasen,  befinden  wir  uns  im  nächsten  Augenblicke  am  Nil  und  erklimmen 
unter  den  heissen  Strahlen  der  Sonne  die  Cheopspyramide : das  geht  auch 
seltsam  rasch:  und  wie  wir  oben  angekommen  sind,  befinden  wir  uns  in 
der  Gesellschaft  Napoleons  L und  seiner  Generale:  er  bietet  uns  selbst 
sein  Fernrohr  an,  weil  wir  das  unsere  zu  Hause  liegen  Messen : er  spricht 
mit  uns  über  Staatsverfassung  und  den  Zug  des  grossen  Alexander,  alles 
in  seiner  bekannten  philosophisch-theatralischen  Weise:  und  wir  finden 
in  all  diesem  nichts  Ungewöhnliches  — weder  dass  wir  zur  Zeit  des  grossen 
Kaisers  leben,  noch  dass  wir  es  wagen,  in  Schlafschuhen  vor  dem  Kaiser 
zu  erscheinen. 

Nichts  bleibt,  nichts  beharrt  im  Traume:  alles  fiiesst  in  ihm:  dies 
FMessen  ist  aber  nicht  einmal  gleichmässig,  sondern  sprunghaft:  daher 
diese  unerhörte  Zusammenhangslosigkeit:  der  rasche,  unvermutete  Wechsel 
der  Scenerie,  der  Mangel  an  Urteil  und  Besinnung. 

Aber  noch  weiter  geht  die  Sorglosigkeit  des  Traumes.  Selbst  das 
Gesetz  der  Identität  ist  ihr  nicht  heiMg.  Oft  bedeutet  uns  ein  und  die- 
selbe Traumgestalt  zwei  Personen : wir  sehen  uns  selbst  tot  im  Sarge : wir 
weinen  um  unsern  eigenen  Tod.  Wir  sehen  uns  im  Zimmer  auf  und  nieder 
gehen,  hören  uns  sprechen,  stellen  Fragen  an  uns  und  beantworten  dieselben. 

Hierher  sind  auch  die  Objektivierungen  zu  zählen:  über  die  Zahn- 
schmerzen, die  uns  plagen,  sehen  wir  andere  klagen  und  sprechen  ihnen 
Trost  ein. 

Wo  aber  gegen  das  Gesetz  der  Identität  verstossen  ist,  da  muss  die 
Verstandesthätigkeit  aufs  äusserste  gelähmt  sein.  Das  zeigt  sich  auch  noch 
darin,  dass  dem  Verstände  im  Traum  jede  Initiative  fehlt:  die  Urteile  und 
Schlüsse,  in  welchen  er  sich  bewegt,  sind  nur  tote  Geleise,  die  gleich- 
gültig für  jeden  Inhalt  offen  stehen.’) 

t ) Yolkelt  S.  ZS. 
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Aach  die  Vorstellungsmasse  des  Ich  leidet  unter  der  tumultuarischen 
Bewegung  des  Traumes.  Häufig  kommt  das  Ich  gar  nicht  zur  Entwickelung 
oder  aber,  geschieht  dies  teilweise,  so  wandeln  wir  neben  andern  Personen 
im  Traume,  und  die  Gedanken  des  einen  werden  zu  Handlangen  des  andern.') 

Ferner  macht  sich  die  negative  Seite  des  Traumlebens  bemerkbar  in 
der  unsichere  Abschätzung  der  Wert-  und  Grössenmasse.  So  erscheinen 
uns  Trivialitäten  als  hohe  Weisheit : irgend  ein  unsinniger  Reim  erscheint 
uns  eines  Goethe  würdig:  bei  Tage  besehen,  ist  es  heller  Unsinn.  Un- 
bedeutende Gefühle,  wie  Wärme  und  Kühle,  werden  im  Traum  leicht  zu 
tropischer  Hitze  und  sibirischer  Kälte:  der  Riss  mit  einer  Nadel  an  der 
Hand  wird  im  Traum  zur  klaffenden  Schwertwunde.*) 

Uns  fehlt  im  Traum  zum  grössten  Teil  Urteil  und  Besinnung.  Wir 
staunen  oft  im  Traum  nicht  im  entferntesten  über  Dinge,  die  uns  im 
Wachen  höchst  sonderbar  erscheinen  würden;  übergrosse  Früchte,  hohe 
Engelgestalten  mit  goldnen  Flügeln  und  andererseits  fürchterliche  Zerr- 
bilder, besonders  hässliche  alte  Weiber,  wie  sie  die  Wirklichkeit  nicht 
kennt,  bietet  uns  der  Traum:  und  das  alles  bindert  uns  infolge  des  Ur- 
teilsmangels nicht,  die  Traumbilder  für  wirklich  zu  halten. 

Dazu  kommt  noch  die  Zusammenhangslosigkeit  in  den  Traumbildern. 
Ganz  Unvereinbares  fasst  der  Traum  in  ein  Moment  zusammen,  Unzu- 
sammenhängendes in  eine  Kausalreihe.  Daraus  erklärt  sich  auch  das 
leichte  Vergessen  der  Traumbilder:  den  einzelnen  Teilen  des  Traumes 
fehlt  der  innere  Zusammenhang:  darum  ist  die  Erinnerung  an  sie  so 
schwer  und  darum  fallen  sie  so  leicht  der  Vergessenheit  anheim. 

Zu  der  negativen  Seite  des  Traumlebens  dürfen  wir  auch  die  „Ab- 
geschiedenheit des  Traumes  vom  wachen  Bewusstsein“’)  rechnen. 

Die  Ordnung  und  Regelmässigkeit  des  Wachens  reicht  in  den  Traum 
nicht  hinein.  Der  Traum  bietet  uns  nur  Bruchstücke  aus  dem  wachen 
Leben:  niemals  wiederholt  sich  im  Traum  das  Tagesleben,  seien  es  freu- 
dige, seien  es  traurige  Ereignisse.  Auch  wenn  die  Seele  Tags  über  von 
einem  Gegenstände  ganz  und  gar  erfüllt  war,  kehrt  dieser  im  Traum  sehr 
selten  ganz  so  wieder,  wie  er  in  der  Wirklichkeit  war:  meistenteils  giebt 
der  Traum  Fremdartiges  oder  greift  einzelne  Momente  aus  dem  verflos- 
senen Tagesleben  auf  und  kombiniert  sie  mit  Fremdartigem.4) 

Aber  es  ist  nicht  zu  leugnen,  dass  der  Traum  Ansätze  zu  Wieder- 
holungen des  Tageslebens  nimmt;  allein  schon  das  folgende  Glied  bleibt 
aus.  Es  ist  ja  aber  Aufgabe  des  Schlafes,  die  Seele  zeitweilig  von  den 
Anstrengungen  des  Tageslebens  zu  erlösen,  er  muss  also  auch  die  Erin- 

1)  Volkmanu,  Psjch.  I.  4Ö7.  3)  Ebendas. 

2)  Strünmell  S.  16  ff.  4)  Vgl.  Burdach. 
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nerong  an  Bie  aaslöschen.  Im  Schlafe,  von  den  Alltäglichkeiten,  den 
Mühen  and  Sorgen  des  Lebens  befreit,  tritt  die  Seele  wieder  aaf  die  Stofe 
ihres  früheren  Daseins  zurück,  in  der  die  Wirklichkeit  ihr  Recht  verliert. 

Und  nun  kommen  wir  wieder  zu  dem  Satze  zurück : Der  Traum  ist 
„die  im  Schlafe  fortdauernde  Seelenthätigkeit“,  die,  von  der  Aussenwelt 
in  nur  geringem  Masse  beeinträchtigt,  uns  in  andere  dem  Tagesleben 
fernliegende  oder  gar  entgegengesetzte  Gebiete  führt 

Und  zwar  wendet  sich  die  Thätigkeit  der  Seele  im  Traum  dem  in* 
nem  Leib-  und  Seelenleben  zu. 

Als  Erklärung  möge  folgendes  dienen,  wobei  wir  uns  an  die  Erläu- 
terungen von  Strümpell  anschliessen. 

Wir  stehen  im  Wachen  einer  grossen  Anzahl  von  erlebten  Eindrücken 
ebenso  unwissend  gegenüber  wie  die  Seele  im  Traum  den  Begebenheiten 
des  Wachens.  Während  die  meisten  unserer  Erlebnisse  der  Vergessenheit 
anheimfallen,  bleibt  nur  eine  bestimmte  Reihe  von  Erlebnissen  in  uaserm 
Gedächtnisse  haften. 

Ursache  hierfür  dürfte  folgendes  sein: 

Jedem  Erlebnis  haftet  eine  „geistige  Umhüllung“  an,  die  zur  Erin- 
nerung des  Erlebnisses  beiträgt:  diese  geistige  Umhüllung  nennen  wir  „psy- 
chischen Wert“.  Nur  Ereignisse  mit  solchen  psychischen  Werten  bleiben 
in  unserm  Gedächtnis  haften.  Bei  der  Erinnerung  eines  frühem  Erleb- 
nisses wird  sich  sogleich  dieser  psychische  Wert  geltend  machen : es  kann 
aber  auch  der  umgekehrte  Fall  eintreten,  so  dass  die  Erinnerung  an  den 
psychischen  Wert  erst  die  Erinnerung  an  das  frühere  Erlebnis  wach  ruft. 

Wo  nun  die  Erinnerung  durch  Begriffsreihen  zu  stände  kommt,  hilft 
uns  das  Ins-Gedächtnis-Rufen  eines  psychischen  Wertes  oder  Einzelgliedes 
gar  nichts:  sondern  in  solchem  Falle  hilft  uns  nur  Nachdenken. 

Im  Traume  ist  die  Seele  auf  den  Standpunkt  der  Sensation  zurück- 
geführt; daher  reproduciert  der  Traum  wohl  Begebenheiten  des  wachen 
Lebens,  aber  „ohne  psychische  Werte“. 

Und  weil  nun  diese  fehlen,  haben  die  Traumbilder  im  Vergleich  mit 
den  Vorstellungen  des  Wachens  etwas  Totes,  Schattenhaftes  an  sich. 

Ferner  kommt  dazu:  Da  wir  den  Traum  beim  Erwachen  nicht  in 
die  Geschichte  unserer  Vergangenheit  noch  Gegenwart  einordnen  können, 
und  das  Erwachen  stets  mit  einem  gewissen  Schreck  verbunden  ist,  er- 
scheint er  uns  wie  aus  einer  andern  Welt 

Daher  können  wir  von  einer  „Abgeschiedenheit  des  Traumes  vom 
wachen  Bewusstsein“  sprechen.1) 


1)  Strümpell  S.  16—32. 
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Rechnen  wir  demnach  za  der  negativen  Seite  des  Traumlebens  das 
Für-Wirklich-Halten  der  Traumbilder,  ihre  innere  Zusammenhangslosigkeit, 
ihren  phantastischen,  sprunghaften  Wechsel,  den  teilweisen  Mangel  an  Be- 
sinnung und  Urteil,  der  sich  darin  ausspricht,  die  Gleichgiltigkeit  des 
Traumes  gegen  das  Gesetz  der  Identität,  die  Objektivierungen  von  sub- 
jektiven Empfindungen,  Verdoppelung  der  Persönlichkeit : so  ist  demnach 
das  logische  Denken  im  Traume  nicht  völlig  erloschen. 

Vor  allem  sind  wir  uns  im  Traume  sehr  oft  unserer  eigenen  Persön- 
lichkeit bewusst:  wir  stellen  Überlegungen,  Berechnungen  an:  wir  beur- 
teilen Beden  und  Handlangen  anderer:  wir  wissen  Bot  von  Blau,  Gut 
von  Böse  zu  unterscheiden:  auch  zeigen  sich  erhöhte  Grade  geistiger  An- 
strengungen neben  dem  Gefühl  derselben:  wir  fühlen  uns  beim  Berg- 
steigen ermüdet,  der  Schweiss  perlt  uns  von  der  Stirne : kurz,  wir  sehen : 
trotzdem  die  Vernunft-  und  Verstandesthätigkeit  sehr  deprimiert  sind, 
lassen  sich  dennoch  Spuren  von  ihnen  im  Traume  nicht  leugnen.  Das 
Selbstbewusstsein  im  Traume  ist  nur  insofern  verändert,  als  die  Bezie- 
hung auf  frühere  Erlebnisse  mangelhaft  ist  Freilich  wird  es  sich  nicht 
immer  leicht  entscheiden  lassen,  wie  weit  diese  Spuren  der  Vernunft-  und 
Verstandesthätigkeit  als  „Residuen  aus  dem  wachen  Bewusstsein“  anzu- 
sehen sind. 


vn. 

Wir  hatten  unter  der  negativen  Seite  des  Traumlebens  den  Mangel 
an  vernünftigem  Weltbewusstsein  begriffen:  zur  positiven  ist  dann  der 
Zusammenhang  des  Traumlebens  mit  der  Phantasie  zu  rechnen. 

Was  der  träumenden  Seele  auf  dem  Gebiete  der  Vernunft  verloren 
ging,  wird  ihr  reichlich  ersetzt  auf  dem  der  Phantasie.  Diese  nimmt  im 
Traumleben  etwa  dieselbe  Stellung  ein,  welche  im  Wachen  die  Vernunft 
inne  hatte. 

Wir  gehen  wie  gewöhnlich  vom  Wachen  aus. 

Im  wachen  Seelenleben  führen  Verstand  und  Vernunft  die  Herrschaft: 
nur  nebenher  macht  sich  auch  die  Phantasie  geltend : denn  sie  ist  zum  Zu- 
standekommen jeder  Vorstellungnotwendig.  Lesen  wir  eine  Reisebeschreibung, 
hören  wir  Märchen  und  Sagen : sogleich  malt  die  Phantasie  in  anschaulichster 
Weise  die  Länder  aus,  die  Ungeheuer  und  auch  die  Helden,  welche  sie  zu  be- 
stehen haben.  Je  nachdem  uns  mehr  oder  minder  Einbildungskraft  eigen 
ist,  wird  die  Phantasie  jenen  Gebilden  kräftigere  oder  blässere  Farben 
verleihen:  diese  Gebilde  werden  wohl  meistenteils  idealisierter,  üppiger, 
farbenprächtiger  erscheinen  als  in  Wirklichkeit  Dass  aber  unsere  Phan- 
tasiegebilde des  Wachens  sich  nicht  ins  Ungeheure,  Ungemessene  ver- 
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lieren,  dafür  sorgen  Verstand  nnd  Vernunft,  die  jeden  Augenblick  da- 
zwischentreten und  der  Phantasiethätigkeit  ein  Ziel  setzen. 

Verglichen  mit  den  Traumbildern  haben  jene  Phantasiegebilde  des 
Wachens  entschieden  etwas  Blasses,  Mattes,  Farbloses:  und  trotz  aller 
Mühe  wird  es  uns  nicht  gelingen,  so  hohe  Grade  von  Klarheit  im  Wachen 
uns  vorzustellen,  wie  sie  der  Traum  uns  bietet 

Wenn  nun  die  Phantasie  schon  im  Wachen  eine  so  hervorragende 
Bolle  spielt : wie  viel  freier  wird  sie  während  des  Schlafens  walten  können ! 

Im  Schlaf  verliert  das  Ich  seine  Spontaneität:  nur  die  Recep- 
tivität  bleibt  ihm  zurück.  Folglich  wird  sich  die  Phantasie  im  Traume 
— befreit  von  den  Schranken,  die  ihr  Verstand  und  Vernunft  steckten  — 
viel  ungehemmter  entfalten  können. 

Ferner  sinken  Denken  und  Wollen  im  Schlaf  zu  völliger  Ohnmacht 
herab:  also,  gleichwie  von  der  Ich- Spontaneität,  ist  auch  von  diesen  die 
Phantasiethätigkeit  im  Traume  nicht  behindert  Dagegen  tritt  aber  das 
Gefühlsleben  um  so  reicher  hervor:  die  zurückbleibende  Ich-Receptivität 
wird  sich  nun  an  den  im  Schlaf  hervortretenden  Gefühlsregungen  geltend 
machen:  die  Traumphantasie  wird,  da  im  Traume  mit  der  Ich-Kraft 
auch  die  Denkkategorien  fielen,  nicht  in  Begriffen,  sondern  in  Bildern 
sprechen. 

Dazu  kommt:  Für  die  schlafende  Seele  fallen  zum  grossen  Teil  die 
Eindrücke  der  sie  umgebenden  Aussenwelt  fort,  welche  der  Phantasie 
im  Wachen  eine  gewisse  Richtung  gaben  und  das  Gefühlsleben  am  Tage 
übertönten  und  nicht  aufkommen  Hessen.  Dagegen  in  der  Nacht,  den 
Eindrücken  der  Aussenwelt  entrückt,  macht  sich  das  Gefühlsleben  in  sei- 
ner ganzen  Breite  bemerkbar : jeder  Reiz  aus  dem  Leib-  und  Seelenleben 
wird  von  der  Ich-Receptivität  aufgefangen,  und  hieraus  — aus  den 
Regungen  des  Leib-  und  Seelenlebens  — nimmt  die  Phantasie 
das  Material  zu  den  Traumbildern  her. 

Wie  die  Phantasie  die  Traumbilder  zu  stände  bringt,  setzt  Volkelt 
in  seinem  Buche  „Die  Traumphantasie“  ')  in  sehr  anschaulicher  Weise  aus- 
einander. Mit  Recht  nennt  er  die  „unbewusst  schaffende  Phantasie“  die 
„Grund-  und  Hauptkraft  des  Traumes“.  Unbewusst  schafft  die  Phantasie 
im  Traume : ihr  giebt  das  Denken  keine  bestimmte  Richtung,  sondern  nur 
das  Gefühlsleben.  — Auch  Scherner*)  sieht  in  der  Traumphantasie  die 
„Centralkraft  des  Traumes“:  allerdings  geht  er  entschieden  zu  weit,  wenn 
er  von  einer  Symbolik  der  einzelnen  Körperteile  im  Traume  spricht  Beide 
— Volkelt  und  Scherner — unterscheiden  sich  aber  insofern  von  Strümpell3), 

1)  Stuttgart  1ST5.  2l  Das  Leben  des  Traumes.  Berlin  1861.  3)  Über  die 

Matur  und  Entstehung  der  Tr&umc. ' Leipzig  1874. 
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Wandt ■),  Volkmann ’J,  Krausss),  als  sie  zwischen  reproduktiver  und 
produktiver  Phantasie  im  Traume  unterscheiden. 

Strfimpell  lässt  nämlich  nur  reproduktive  Phantasie  im  Traume 
gelten : und  da  er  in  seinen  Untersuchungen  stets  vom  Wachen  ausgeht, 
ist  dies  nur  konsequent  Allein  unseres  Erachtens  geht  man  doch  zu 
weit,  wenn  man  die  Nervreizträume  aus  blosser  Reproduktion  herleiten  will. 

Wundt  teilt  die  Träume  in  solche,  die  auf  Sinnesreizen  und 
solche,  die  auf  Reproduktion  beruhen:  bei  ihm  geht  also  ebenfalls  die 
produktive  Phantasie  leer  aus. 

Wir  sind  aber  entschieden  berechtigt,  produktive  Phantasie  im 
Traume  anzunehmen. 

Es  scheint,  dass  Strümpell  und  Wundt  nur  darum  allein  repro- 
duktive Phantasie  gelten  lassen  wollen,  weil  sie  der  Ansicht  sind,  die 
Traumphantasie  schöpfe  nur  aus  dem  Gedächtnis  des  wachen 
Lebens,  alle  Träume  stammen  nur  aus  dem  Gedächtnis  des  wachen 
Lebens : und  insofern  haben  allerdings  alle  Traumgebilde  „reproduktiven“ 
Charakter. 

Oie  Traumphantasie  schöpft  aus  dem  Gedächtnis  des  wachen  Lebens, 
wie  auch  der  Maler  und  der  Dichter  nur  aus  schon  „Dagewesenem“  schö- 
pfen können : absolut  Neues  können  auch  sie  nicht  erfinden.  Gedacht  sind 
grossartige  Ideen  gewiss  von  vielen:  ausgeführt  nur  von  Auserwählten! 
Jedes  Gedicht  von  Goethe  — wir  denken  gerade  an  „Das  Veilchen“  — 
wird,  während  wir  es  lesen,  unwillkürlich  zu  unserer  eigenen  Empfindung; 
es  kommen  da  Gedanken  zur  Sprache,  die  wir  unzähligemal  gedacht,  Ge- 
fühle, die  wir  unzähligemal  empfanden:  aber  sie  in  jene  poetische  Form 
zu  giessen  — dazu  bedurfte  es  eines  Meisters  wie  Goethe. 

Also  insofern  alle  Träume  aus  dem  Gedächtnis  des  wachen  Lebens 
herstammen,  sind  sie  reproduktiver  Natur. 

Dennoch  sind  wir  berechtigt,  auch  produktive  Phantasie  im 
Traume  anzunehmen,  vorzüglich  aus  .zwei  Gründen,  die  jeder,  der  auf  seine 
Träume  achtet,  bestätigen  wird.  Wir  sehen  im  Traume  Gebilde  von  ausser- 
ordentlicher Klarheit  und  Schärfe  und  ferner  solche,  die  wir  im 
wachen  Leben  niemals  wahrgenommen.  Also  wir  werden  uns  darauf 
beschränken  müssen  zu  sagen:  nur  in  Bezug  auf  die  letzten  Elemente 
des  Traumstoffes  ist  die  Traumphantasie  stets  reproduktiv:  nur  die 
„letzten  Bausteine“  nimmt  sie  unverändert  aus  dem  wachen  Bewusstsein 
herüber:  alles  übrige  im  Traum  gehört  in  das  Gebiet  der  produktiven 
Phantasie.  Und  diese  produktive  Phantasie  ergreift  nun  die  sich  ihr  dar- 

1)  Psychologie.  Leipzig  1880.  2)  Psychologie.  Halle  1856.  3)  Siehe 

Volke] t,  S.  39. 
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bietenden  Reize  aas  dem  Gefühlsleben  and  wandelt  sie  in  Vorstellungen 
oder  vielmehr  in  Traumbilder  um.  Insofern  ist  die  Hauptthätigkeit  der 
Traumphantasie  die  „Symbolisierung“,  d.  h.  die  die  anpochenden  Gefühls- 
reize zu  Bildern  umschaffende  Thätigkeit  der  Phantasie : also  insofern  dürfen 
wir  von  einer  Symbolik  der  Traumphantasie  sprechen. 

Die  Traumphantasie  wird  sich  nun  in  doppelter  Weise  bethätigen. 
Einmal  giebt  ein  Leib-  oder  Seelenreiz  der  Phantasie  die  Richtung  des 
TJmschaffens:  so  teilen  wir  — mit  Volkelt  — die  Träume  in  Leib-  und 
Seelenträume.  In  diesen  beiden  Traumgruppen  wirken  die  Phantasie, 
Association  und  der  betreffende  Leib-  oder  Seelenreiz  mit  Diesen  beiden 
Gruppen  ist  dann  als  dritte  gegenüberzustellen  die  der  blossen  Associa- 
tionsträume, in  denen  jener  Leib-  und  Seelenreiz  sich  nicht  wirksam  er- 
weist, sondern  allein  Association  und  Phantasie  thätig  sind.  Als  vierte 
Gruppe  sind  dann  noch  die  Phantasieträume  zu  nennen,  welche  des  die 
Richtung  gebenden  Anstosses  entbehren.  Die  Phantasieträume  dürfen  wir 
eigentlich  jenen  drei  genannten  Gruppen  nicht  beiordnen,  da  sie  in  allen 
übrigen  Traumgruppen  zerstreut  Vorkommen. 

Wir  müssen  noch  einmal  zu  der  Frage  zurückkehren:  produktive 
oder  reproduktive  Phantasie? 

Alle  jene  Philosophen,  die  nur  reproduktive  Phantasie  im  Traume 
annehmen,  scheinen  sich  einer  offenbaren  Täuschung  hinzugeben.  Wir 
werden  dies  sofort  nachzuweisen  suchen. 

Überhaupt  scheint  der  ganze  Streit,  ob  neben  reproduktiver  auch 
produktive  Phantasie  im  Traume  anzunehmen  ist,  auf  einer  Täuschung 
zu  beruhen. 

Strümpell  behandelt  nur  die  Nervreiztränme  und  lässt  auch 
diese  durch  blosse  Reproduktion  der  Phantasie  entstehen. 

Wenn  wir  aber  im  Traume  bunte  Blumen  und  Schmetterlinge  sehen, 
die  durch  Lichtreize  hervorgerufen  werden,  so  ist  es  geradezu  erforderlich, 
diese  Symbolisierung  der  Lichtstreifen  der  produktiven  Phantasie 
zuzuschreiben.  Es  handelt  sich  also  nur  darum,  was  man  unter  produk- 
tiver Phantasie  verstehen  will. 

Wundt  nimmt  zwei  Gruppen  an:  Träume,  die  auf  Sinnesreizen  be- 
ruhen, und  solche,  die  durch  Reproduktion  allein  zu  Stande  kommen.  Die 
erste  Gruppe  teilt  er  wieder  in  zwei  Klassen:  Fälle,  wo  die  Nervenreize 
unmittelbar  zu  phantastischen  Vorstellungen  verarbeitet  werden  und  solche, 
in  denen  zuerst  die  Nervreize  eine  dunkle  Vorstellung  des  damit  verbun- 
denen K6rperzustande8  hervorrufen  und  dann  infolgedessen  Phantasmen 
entstehen,  die  sich  entweder  direkt  oder  durch  Association  auf  den  Körper- 
zustand beziehen. 
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Wir  sehen,  Wandt  kann  auch  nicht  ohne  produktive  Phantasie 
anskommen.  In  noch  höherem  Masse  zeigt  sich  dies  bei  Krause,  wie 
Volk  eit1)  auseinandersetzt.  Krauss  lässt  die  Träume  ebenfalls  nur  aus 
Associationen  entstehen : und  dennoch  zeigen  sich  bei  ihm  Spuren  von  etwas, 
das  aber  die  Association  hinaus  liegt  und  allein  aus  der  pro- 
duktiven Traumphantasie  herstammen  kann.  Nach  Krauss’  mehr- 
facher Äusserung  sind  die  Traumbilder  der  „sinnliche  Ausdruck  der  physio- 
logischen Vorgänge  in  den  Traumherden“.1) 

Auch  die  Wahnsinnsgebilde  des  Irrsinnigen  sind  nach  Krauss  „phy- 
siologische Symbole“.9)  So  kommt  die  Angst,  die  durch  krampfhafte  Zu- 
sammenziehung der  Lungen  und  des  Herzens  entsteht,  nicht  unmittelbar 
als  Empfindung,  sondern  durch  eine  angemessene  Vorstellung  „versinn- 
bildlicht“ zum  Bewusstsein;  und  im  Dämonenwahn  findet  er  das  dem 
intensivsten  Grade  der  leiblichen  Angst  „kongruenteste  Sinnbild“. 

Wie  Krauss  trotzdem  von  produktiver  Phantasie  im  Traume  nichts 
wissen  will,  bleibt  unerklärlich:  er  spricht  doch  selbst  von  Versinnbild- 
lichung der  Empfindungen  im  Traum,  die  man  doch  nun  und 
nimmer  unter  die  reproduktive  Phantasie  rechnen  kann,  sondern  bei  der 
die  produktive  Phantasie  thätig  ist, 

* * 

* 

Wir  gehen  auf  die  reproduktive  und  produktive  Phantasie 
näher  ein. 

Bevor  die  Traumphantasie  produktiv  wird,  ist  sie  reproduktiv. 
Sie  nimmt  die  letzten  Tageseindrficke  mit  hinaber  in  den  Traum.  Sie 
produciert  freier  als  die  des  Wachens:  denn  mit  der  spontanen  Seite  des 
Ichs  erloschen  auch  Verstand  und  Vernunft.  So  zieht  das  Associations- 
gesetz, ungehindert  von  beiden,  im  Traume  Vorstellungsobjekte  heran,  die 
für  das  Tages-Denken  miteinander  unvereinbar  waren  oder  wenigstens  in 
keiner  Beziehung  zu  einander  standen.  Daher  zeigt  der  Traum  die  un- 
vereinbarsten Bilderphantome,  die  im  wachen  Leben  ganz  undenkbar  waren : 
z.  B.  eine  auf  den  Telegraphendrähten  spazierende  Kinderherde : der  Traum 
setzt  sie  dorthin,  ohne  viel  zu  fragen,  wie  sie  dorthin  kommt.  Mithin, 
die  widersprechendsten  Situationen  stellt  der  Traum  dar.  Aber  auch  „nach 
der  inneren  Ähnlichkeit“  — wie  der  Verstand  nach  dem  Begriff  — bringt 
der  Traum  Bilder  hervor:  jedoch  hält  er  nicht  die  Kategorien  fest,  son- 
dern zieht  die  Bilder  in  freier  Weise  nach  der  Innenähnlichkeit  heran. 
Wir  träumen  von  einem  Garten : und  wir  erfreuen  uns  — infolge  des  Ge- 
setzes der  Innenähnlichkeit  — an  dem  Duft  der  Rosen  und  Lilien,  an 

1)  S.  30 f.  2)  Volkelt  a.  a.  0.  S.  40.  3)  Ebendas. 
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dem  Gesang  der  Vögel.  Überall  steht  dem  Traume  die  bildneriaohe  Macht 
der  Phantasie  zur  Seite. 

Zu  den  Associationsgesetzen  nach  der  Art  des  wesentlichen  und  zu- 
fälligen Moments  treten  die  nach  der  Richtschnur  der  Gleichräum- 
lichkeit  und  Gleichzeitigkeit  Was  wir  zufällig  einmal  gehört  oder 
gesehen,  das  reproduciert  sich  schon  am  Tage  wieder.  Da  aber  am  Tage  der 
Wille  vorherrscht,  bleibt  kein  Raum  für  den  höheren  Aufschwung  dieses  Ge- 
setzes: den  Traum  erfüllt  es  dagegen  in  seiner  ganzen  Weite:  ganze  Gruppen 
von  Traumbildern  reproducieren  sich,  sobald  auch  nur  ein  einziges  im 
Traumbewusstsein  in  den  Vordergrund  tritt  Dies  eine  in  den  Vordergrund 
getretene  Bild  zieht  verwandte  Bilder  heran,  und  so  entstehen  ganze  Bilder- 
komplexe. 

Soviel  über  das  Gesetz  des  Gleichräumlichen. 

Nun  tritt  das  Gesetz  des  Gleichzeitigen  im  Traume  noch  viel  kühner 
hervor.  Was  in  Wirklichkeit  weit  voneinander  der  Zeit  nach  getrennt  war, 
das  hindert  der  Verstand  nicht  nahe  zusammenzufassen:  denn  der  im 
Wachen  geltende  Begriff  der  Gleichzeitigkeit  fällt  im  Traume  fort  Sehen 
wir  im  Traume  einen  Priester  zechen,  so  hören  wir  gleich  den  Becher- 
klang sich  mit  den  Klängen  der  Orgel  mischen.  Der  Traum  bleibt  aber 
nicht  bloss  bei  „einem“  Zeitmoment  stehen:  er  durcheilt  Länder  und 
Meere,  er  durcheilt  all  unsere  Erlebnisse  von  Jugend  an  bis  ins  hohe  Alter. 

Mit  den  Bildern  des  Tages  bleibt  gleichzeitig  ihre  wechselseitige  Ver- 
knüpfung nach  Ursache  und  Wirkung,  Mittel  und  Zweck  im  Gedächtnis 
haften. 

So  zieht  denn  ohne  alle  Hilfe  der  Geistes-Spontaneität  ein  Glied  das 
andere  an.  Ganz  besonders  kräftig  erweist  sich  aber  die  reproduktive 
Gewalt  des  Affekts  im  Traum.  Am  Tage  erleben  wir  selten  die  volle 
Gewalt  des  Affekts,  die,  von  Denken  und  Wollen  behindert,  unterdrückt  wird. 
Dagegen  in  der  Nacht,  wo  Denken  und  Wollen  ruhen,  kennt  der  Affekt  keine 
Schranken:  aus  ihm  stammen  die  weichen  Stimmungsregungen  des  Ge- 
müts, aus  ihm  werden  erzeugt  Angst  und  Schrecken.') 

Es  lassen  sich  nach  Strümpell  sechs  Reproduktionsgesetze  des 
Traumes,  d.  h.  Regeln  aufstellen,  nach  denen  ein  geistiger  Zustand  einen 
anderen  nach  sich  zieht  Diese  sechs  Gesetze  sind  folgende:  das  Gesetz 
der  Ähnlichkeit  des  Gegensatzes,  der  Koexistenz,  der  Succession,  der  Be- 
ziehung zwischen  Mittel  und  Zweck,  und  das  Gesetz  des  Zusammenhanges 

zwischen  Ursache  und  Wirkung.*) 

• * 

» 


1)  Schamer  8.  29—38. 

2)  Strümpell  8. 111. 
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Wir  kommen  zur  produktiven  Phantasie. 

Die  Phantasie  des  Traumes  ist  in  viel  höherem  Grade 
Phantasie  als  die  des  Wachens.  8ie  ist  frei  von  den  Schranken  der 
Vernunft  und  des  Verstandes:  sie  spricht  nicht  in  Begriffen,  sondern 
in  Bildern.  Ihre  Gebilde  haben  etwas  Gigantisches:  sie  fibertreffen  an 
Klarheit  und  Schärfe  bei  weitem  die  Vorstellungen  unseres  wachen  Lebens. 
Die  Phantasie  des  Traumes  schafft  Gebilde,  die  wir  im  wachen  Leben 
niemals  gesehen  — nach  der  Seite  des  Schönen  hin  wie  nach  der  des 
Hässlichen ! 

Während  die  Traumbilder  der  ersten  Schlafperiode,  welche  die  Phan- 
tasie aus  dem  Gedächtnis  des  verflossenen  Tageslebens  schafft,  noch  ver- 
hältnismässig der  Wirklichkeit  nahe  kommen,  entfernen  sich  die  Traum- 
bilder alsbald  von  der  Wirklichkeit  immer  mehr  und  nehmen  die  dem 
wachen  Leben  widersprechendsten  Formen  an.  Hier  schafft  bereits  die 
produktive  Phantasie. 

Es  fragt  sich  nun:  Wie  geschieht  der  Übergang  aus  der  reproduk- 
tiven in  die  produktive  Phantasie?  und  ferner:  Was  gewinnen  — denn 
was  sie  verlieren,  ist  im  Vorigen  gesagt!  — die  Phantasiegebilde  durch 
den  Fortfall  von  Verstand  und  Vernunft,  von  Denken  und  Wollen:  end- 
lich durch  den  teilweisen  Fortfall  der  Aussenwelt? 

Woher  erhält  also  die  Phantasie  ihre  Nahrung  im  Traum,  ihre  Ge- 
bilde zu  formen?  Da  ist  es  in  erster  Linie  der  Affekt,  der  zum  Impuls  für 
die  Traumbilder  wird.  Schon  im  Wachen  sind  Staunen  und  Verwunde- 
rung, Freude  und  Trauer  von  grossem  Einfluss  auf  unsere  Phantasie. 
Freude  lässt  die  regnerischen  Novembertage  sonnig  erscheinen : der  Schmerz 
schaut  in  den  klarsten  Sommermorgen  trübe  Wehmut  hinein.  Anders 
erscheint  uns  ein  liebgewordener  Ort,  wenn  wir  ihn  nach  langer  Abwesen- 
heit Wiedersehen:  anders  wenn  wir  von  ihm  scheiden  müssen.  Staunen, 
Verwunderung  und  mehr  noch  Schreck  heben  für  Augenblicke  alle  Be- 
sinnung auf. 

Hierbei  wird  aber  im  Wachen  wieder  das  vernünftige  Weltbewusst- 
sein dazwischentreten  und  die  Phantasie  beengen : die  Aussenwelt  wird  mit 
ihrer  Realität  dazwischentreten. 

Im  Traume  dagegen  wogt  das  Gefühlsleben;  ungehindert  von  dem 
vernünftigen  Weltbewusstsein  ergreift  die  Phantasie  den  sich  ihr  dar- 
bietenden Reiz  aus  dem  Leib-  oder  Seelenleben  und  drückt  ihn 
symbolisch  aus. 

Ein  Beispiel:  Wir  befinden  uns  im  Traume  an  einem  See,  malerisch  von 
Tannen  und  Felsen  eingefasst:  majestätisch  gleiten  Schwäne  über  die  Fläche 
dahin.  Nun  tritt  ein  Affekt  hinzu  — der  Verwunderung  über  die 


Digitized  by  Google 


266 


Emil  Laoexpuscb 


majestätischen  Bewegungen  der  stolzen  Vögel:  und  schon  windet  der  Schwan 
den  Hals  zu  einem  Knoten  zusammen:  wir  staunen  wiederum,  diesmal 
unangenehm  berührt  and  infolge  dieses  Affekts  hat  sich  der  Schwan  in 
ein  drachenartiges  Scheusal  verwandelt,  das  uns  zu  verschlingen  droht. 
Da  tritt  der  Affekt  des  Schreckens  hinzu:  wir  fühlen  uns  von  feuer- 
speienden Drachen  verfolgt  und  verteidigen  uns,  so  gut  es  gehen  will : da 
gähnt  hinter  uns  ein  Abgrund,  „wohl  hundert  Klafter  tief*.  Noch  ein 
Schritt  und  — wir  stürzen  in  die  Tiefe  hinab.  Das  Herabstürzen  ruft 
unser  Erwachen  herbei. 

In  ähnlicher  Weise  wird  der  Traumphantasie  durch  das  Sprechen 
Material  zu  Traumbildern  zugeführt:  Wir  sind  im  Wachen  gewöhnt,  all 
unser  Thun  mit  leisem,  unhörbarem  Sprechen  zu  begleiten.  So  begleiten 
wir  aus  Gewohnheit  auch  öfters  im  Traume  die  Traumbilder  mit  solchen 
Worten.  Nun  geschieht  es,  dass  diese  Sprechbewegungen  im  Traume, 
weil  Denken  und  Wollen  so  gut  wie  abhanden  gekommen  sind,  zu  lautem 
Sprechen  übergehn:  das  Wort  schlägt  an  unser  Ohr:  oft  ist  es  infolge 
von  Mangel  an  Denkvermögen  ein  gar  nicht  in  den  Zusammenhang  des 
Traumes  gehörendes  Wort:  und  solch  ein  Wort  ruft  einen  Affekt  hervor, 
und  dieser  Affekt  giebt  dem  Traumbilde  eine  ganz  andere  Richtung  als 
dieses  bisher  genommen. 

Ebenso  werden  aber  auch  die  Vorgänge  unseresLeibinnern  solch 
ein  Traum-Material  liefern.  Die  Herzbeklemmungen,  Magenbeschwerung, 
ganz  besonders  aber  die  für  Wärme  und  Kälte  höchst  empfängliche  Haut 
des  Körpers.  Der  kalt  gewordene  Fuss  ruft  einen  Traum  hervor,  in  dem 
wir  über  Eisfelder  zu  gehn  glauben:  wir  waten  durch  den  Schnee  mit 
blossen  Füssen.  Die  Zimmerwärme  ruft  den  Traum  hervor,  als  befanden 
wir  uns  im  feurigen  Ofen. 

Dann  kommen  dazu  die  Sinnesreize:  Trotzdem  die  Aussen  weit  für 
die  träumende  Seele  fortfällt,  sind  wir  doch  nicht  ganz  von  ihr  getrennt: 
der  Gesichtsinn,  Gehör-  und  Geruchsinn  sind  zweifellos  Traum- 
bilder verursachende  Elemente.  Fallen  Lichtstrahlen  in  unser  geschlossenes 
Auge,  so  pflegt  uns  der  Traum  bunte  Blumen  oder  flatternde  Vögel  zu 
zeigen;  Blumenduft  versetzt  uns  in  einen  Parfümerieladen;  das  Tröpfeln 
des  Regens  ruft  den  Traum  von  einer  Wassermühle  hervor;  das  Ticken 
der  Uhr  an  unserm  Bett  wird  zum  Hämmern  einer  Schmiede. 

Und  endlich  sind  auch  die  S e e 1 e n r e i z e solche  Traumelemente.  Am 
Tage  zurückgedrängt,  tritt  die  Trauer  um  den  Tod  eines  lieben  Freundes, 
der  Schmerz  und  die  Sehnsucht  nach  der  fernen  Heimat,  nach  der  Mutter 
im  Traume  wieder  hervor : und  desgleichen  die  bei  Tage  zurückgedrängte 
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Freude  äussert  sich  im  Traume  wieder  heftiger.  So  bieten  die  Seelenreize 
Anlass  zu  heitern  und  trüben  Traumbildern. 

Was  gewinnt  nun  die  Phantasie  bei  ihren  Traumbildern  durch  das 
Fortfallen  von  Vernunft  und  Verstand,  Denken,  Wollen  und  Aussenwelt? 

Das  wollen  wir  jetzt  untersuchen. 

In  erster  Linie  müssen  wir  in  dieser  Hinsicht  auf  dieaussergewöhn- 
liche  Klarheit  der  Traumbilder  hinweisen.  Die  Gebilde  der  Traum- 
phantasie übertreffen  hierin  oft  unendlich  diejenigen  des  wachen  Lebens.  Der 
Grund  hiervon  ist  darin  zu  suchen,  dass  die  träumende  Seele  in  Ermangelung 
der  Begriffsvorstellungen  zu  Bildern  greifen  muss,  um  in  uns  Vorstellungen 
zu  erzeugen:  und  dass  wirkliche  Bilder  klarer  sind  als  noch  so  deutliche 
Vorstellungen,  liegt  auf  der  Hand.  Die  träumende  Seele  stellt  sich  den 
Baum  nicht  nur  vor:  sie  sieht  ihn  wirklich:  sie  hört  die  Kirchen- 
glocken wirklich  läuten,  sie  nimmt  den  Duft  der  Rosen  wirk- 
lich wahr.1) 

Nun  unterscheiden  sich  allerdings  diese  Bilder,  welche  die  träumende 
Seele  sieht,  sehr  von  denen  des  Wachens,  insofern  als  die  Traumphantasie 
nur  die  Umrisse  deutlich  hervor-  und  alles  Übrige  zurücktreten  lässt 
Schattenhaft  bleiben  allerdings  die  Traumbilder  infolgedessen,  aber  sie 
gewinnen  in  einer  Beziehung:  nämlich  insofern  die  Traumpbantasie  mit 
den  Umrissen  das  Charakteristische  hervorhebt  Handelt  es  sioh  im 
Traume  um  eine  Blumenaue,  so  werden  wir  uns  der  Blumen  selbst  genau 
beim  Erwachen  erinnern:  ob  aber  die  Wiese  durch  einen  Wald,  durch 
ein  Gebirge  oder  einen  See  abgegTenzt  war,  werden  wir  beim  besten 
Willen  nicht  sagen  können.  Das  für  den  Traum-Inhalt  Nebensächliche, 
die  im  Wachen  die  Aufmerksamkeit  so  beengende  Scenerie  fällt  im  Traume 
fort.  Das  Charakteristische  des  Traumes  waren  in  diesem  Falle  die 
Blumen:  diese  allein  fielen  der  träumenden  Seele  auf,  alles  andere  ver- 
schwamm ins  Unbestimmte.  So  kann  man  den  Schöpfungen  des  Traumes 
etwas  genial  Hingeworfenes  nicht  absprechen,  das  der  Ausführung 
im  Besondem  entbehrt! 

War  im  Wachen  die  Aufeinanderfolge  der  Vorstellungen  grossenteils 
zufällig,  so  reproducieren  im  Traum,  wo  der  Zusammenhang  mit  der 
Aussenwelt  fehlt,  die  Vorstellungen  einander  nach  der  Ähnlichkeit,  dem 
Kontraste  u.  s.  w. 

Der  Traum  kombiniert,  weil  unbefangen,  merkwürdig  treffend:  denn 
er  befreit  von  tausend  Rücksichten  des  Tages. 

Ferner  bleiben  die  geträumten  Bewegungen  frei  von  der  ..lästigen 


1)  Strümpell  35. 
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Resonanz“  (Volkmann),  die  darin  besteht,  dass  sie,  in  wirkliche  Bewegnngen 
amgesetzt,  auf  den  Yerlauf  der  Vorstellungen  störend  zurückwirken.  Auch 
der  schnellere  Rhythmus  der  Traumvorstellungen  darf  hier 
hervorgehoben  werden. 

Sehr  wesentlich  ist  es  für  die  Traumphantasie,  dass  für  sie  mit  dem 
Fallen  der  Denk-Kategorien  alle  Wert-  und  Grössenschätzungen  sehr  un- 
gewiss werden.  Das  hat  aber  zur  Folge,  dass  die  träumende  Seele  nicht 
mehr  an  diese  Wert-  und  Grössenschätzungen  gebunden  ist,  dass  sie  mit 
geringen  Mitteln  Grosses  leisten  kann. 

Im  Traume  herrscht  keine  Vernunft:  wir  sehen  ein  haushohes  Pferd, 
eine  grasende  Kuh  auf  dem  Kirchturm:  geflügelte  Pferde,  Engel,  Dämonen: 
aber  nur  eines  geringen  Anstosses  bedarf  die  Traumphantasie,  ein  Traum- 
bild daraus  zu  schaffen.  Die  Traumphantasie  malt  ins  Ungemessene, 
Unendliche:  ihr  gebietet  keine  Vernunft  Stillstand:  ein  kleiner  Mücken- 
stich wird  zur  klaffenden  Wunde:  aus  mässiger  Kühle  wird  im  Traum 
eisige  Kälte;  mässige  Wärme  zu  tropischer  Eitze:  eine  Albernheit  zu 
geistreichem  Witz. 

Daher  kommt  es,  dass  uns  der  Traum  so  idealisierte  Gestalten 
zeigt,  wie  sie  die  Wirklichkeit  nicht  kennt:  so  wundervoll  ideale 
Wesen  und  Gegenden  — wie  der  Traum  — bietet  das  wirkliche  Leben 
gar  nicht  oder  höchst  selten. 

Aber  andererseits  zeigt  der  Traum  auch  ganz  hervorragend  häss- 
liche Schreckpuppen. 

Beides  hat  seine  Ursache  in  dem  Fehlen  des  Verstandes  und 
der  hervortretenden  Bethätigung  der  Traumphantasie. 

So  weit  von  der  Traumphantasie.  — 

vm. 

Die  Ansicht,  dass  der  Traum  über  Raum-  und  Zeitverhältnisse 
erhaben  ist,  beruht  auf  einer  Täuschung. 

Wir  schliessen  uns  im  folgenden  an  Strümpell  (S.  78). 

Die  Raum-  und  Zeitvorstellung  der  träumenden  Seele  ist  un- 
gleich enger  als  im  Wachen,  ihre  Umgrenzung  dunkler,  das  Bewusstsein 
für  Entfernungsverhältnisse  äusserst  schwach  vorhanden. 

Indem  die  Traumbilder  meistens  aus  dem  nebelhaften  Hinter- 
gründe gespensterartig  hervortauchen,  bleibt  der  Hintergrund  selbst 
immer  undeutlich:  sie  heben  sich  von  diesem  so  ab,  wie  die  Bilder 
der  Laterna  magica. 

Trotzdem  scheint  es,  dass  die  Traumbilder  die  Vorstellungen  unseres 
wachen  Lebens  an  Klarheit  übertreffen:  dies  liegt  hauptsächlich  an  dem 
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Unerwarteten,  Ungewöhnlichen,  Wunderbaren,  das  sich  in  die  täglichen 
Erscheinungen  nioht  einordnen  lässt:  ferner  an  dem  Staunen  Aber  die 
Zusammenwürfelung  verschiedener  Räumlichkeiten , wie  sie  im  Wachen 
nicht  Torkommen.  Endlich  gewinnen  die  Traumbilder  jene  übernatürliche 
Klarheit  wohl  deshalb,  weil  die  träumende  Seele  nicht  durch  die  äussera 
Eindrücke  abgelenkt  wird. 

Auch  die  Meinung,  die  träumende  Seele  sei  nicht  an  die  Zeit  ge- 
bunden, ist  irrig.  Im  Wachen  hängt  die  Geschwindigkeit  unseres  Vor- 
stellens davon  ab,  ob  die  Successionen  mehr  oder  minder  klare  Bilder 
geben  sollen.  Natürlich  wird  die  Zahl  der  klaren  Bilder  innerhalb  der- 
selben Zeiteinheit  kleiner  sein  als  die  der  dunkleren.  Dabei  kommt  aber 
noch  die  Individualität  und  das  Temperament  des  Träumenden  in  Betracht, 
so  wie  die  augenblickliche  Gemütsverfassung. 

Im  Traume  ergeben  die  Successionen  der  Vorstellungen  jedenfalls 
eine  geringere  Geschwindigkeit  als  im  Wachen:  denn  im  Traume  fallen 
die  von  der  Aussenwelt  stammenden  Successionen  der  Eindrücke  fort,  wie 
sie  das  wache  Leben  giebt;  es  fehlen  ferner  die  in  Form  von  Gefühlen  und 
Affekten,  Wollungen  und  Interessen  eintretenden  Antriebe,  welche  den 
Vorstellungslauf  beschleunigen:  ferner  fehlt  dem  Traume  jede  Absicht: 
in  ihm  herrschen  nur  die  Gesetze  der  Associationen  nackter  Vorstellungen 
oder  organischer  Reize  mit  solchen  Vorstellungen : d.  h.  ohne  dass  Reflexion 
und  Verstand,  ästhetischer  Geschmack  und  sittliches  Urteil  sich  irgend 
wie  dabei  geltend  machen  können. 

Tritt  aber  ein  Ansatz  zur  Wirkung  der  Reflexion  oder  des  Willens 
dabei  ein,  so  kommt  die  beabsichtigte  Wirkung  doch  nicht  zu  Stande, 
sondern  die  entsprechenden  Traum- Vorstell ungen,  die  fortrücken  sollten, 
bleiben  stehen,  ähnlich  wie  wenn  uns  ein  Gedanke  im  Wachen  wider 
Willen  verfolgt  oder  ein  Trieb  zur  Bewegung  ohne  Erfolg  bleibt,  weil 
die  organische  Fortleitung  fehlt.  , 

Endlich  besteht  der  Traum  niemals  aus  langen  Vorstellungsleihen: 
denn  wenn  wir  einen  Traum  erzählen  wollen,  bedürfen  wir  dazu  einer 
grossem  Zahl  von  Vorstellungen,  als  Traumbilder  vorhanden  waren. 

Reisen  wir  im  Traume  in  fünf  Minuten  von  Königsberg  bis  zum 
Kap  der  guten  Hoffnung,  so  dauerte  der  Traum  nur  fünf  Minuten:  aber 
zu  einer  wirklichen  Reise  — das  sagt  uns  der  Verstand!  — reichen  fünf 
Minuten  nicht  aus:  wohl  aber  reichten  sie  aus  zu  der  Succession  jener 
Vorstellungen  und  Bilder.  Diese  Bilder  und  Vorstellungen  waren  so  be- 
schaffen, dass  sie  ihrem  Inhalte  und  ihren  Bewusstseinsgraden  nach  nahezu 
oder  ganz  den  wirklichen  Erlebnissen,  welche  sie  vorstellten,  gleich  kamen. 

Wer  aber  den  Unterschied  zwischen  successiven  Anschauungen  und 
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Erlebnissen  bei  wirklich  fortschreitender  Bewegung  und  andererseits  blossen 
Torstellungs-  und  Erinnerungsbildern  vergisst,  indem  ihm  beide  dem 
Inhalte  nach  und  in  ihrer  Bewusstseinsform  gleich  erscheinen : der  über* 
trägt  die  Zeitbestimmung  der  Succession  der  erstem  auf  die  letztem  und 
wundert  sich  über  die  Schnelligkeit  im  Traum. 

Will  man  aber  sagen,  die  Seele  habe  jene  Reize  im  Traume  ohne 
den  Körper  gemaoht,  so  bedenkt  man  nicht,  dass  der  Traum  nicht  Be- 
gebenheiten, sondern  nur  Bilder  derselben  darbietet  Und  diese  Bilder 
verliefen  allerdings  schneller  als  jene  Begebenheiten. 

Zweifellos  begleitet  die  Träume  das  allgemeine  Bewusstsein  der 
Zeitlichkeit  überhaupt:  in  den  Träumen  werden  sogar  gewisse  Unterschiede 
der  Zeitlichkeit  deutlich  bewusst:  es  tritt  ein  reflektierendes  Zeitbewnsst- 
sein  auf,  d,  h.  ein  Wissen  von  der  Succession  unserer  Vorstellungen. 

Dies  begleitet  uns  bei  allen  Handlungen  des  Tages:  wenn  wir  auch 
nicht  das  Quantum  Zeit  während  einer  Handlung  genau  angeben  können, 
so  haben  wir  immerhin  das  Bewusstsein,  dass  Zeit  verflossen  iBi 

Dass  Zeitbewusstsein  auch  im  Traume  vorhanden,  ersehen  wir  daraus, 
dass,  wenn  wir  uns  beim  Erwachen  der  Traumbilder  erinnern,  diese  sich 
sofort  in  eine  Reihe  successiver  Vorstellungen  auflösen.  Ferner  erinnern 
wir  uns  selbst  während  des  Traumes  an  die  einzelnen  Vorstellungen:  es 
giebt  sogar  ein  reflektierendes  Zeitbewusstsein : einen  Vorstellungszustand, 
in  dem  das  allgemeine  Zeitbewusstsein  die  Unterschiede  des  Früher  und 
Später  zur  Vorstellung  bringt 

Freilich  kommt  eine  ganz  bestimmt  abgemessene  Zeitgrösse  im  Traume 
kaum  vor. 

Dies  Zeitbewusstsein  im  Traume  trägt  besonders  zu  der  Klarheit 
bei,  die  die  Traumbilder  der  Wirklichkeit  so  nahe  bringt  und  sie  als 
wirkliche  Erlebnisse  erscheinen  lässt. 

Wie  also  die  träumende  Seele  das  Raumbewusstsein  in  den  Traum 
hinübernimmt  und  in  entfernten  Gegenden  zu  weilen  glaubt,  so  hat  sie 
auch  die  Empfindung  infolge  des  Fortbestehens  des  Zeitbewusstseins,  als 
erlebe  sie  die  zeitlichen  Begebenheiten. 

Zeit*  und  Raumbewusstsein  bleiben  also  für  die  träumende  Seele 
bestehen : nur  kann  dieselbe  den  Gebrauch  dieser  Vorstellungsformen  nicht 
kontrolieren. ') 

IX. 

Eigentümlich  ist  es,  dass  Träume  so  schnell  vergessen  werden. 

Die  Erinnerung  an  Träume  ist  viel  unbestimmter,  als  man  gewöhnlich 
annimmt  Das  liegt  zum  grössten  Teile  an  der  Umgestaltung  des  Ge- 

1)  Strümpell  S.  78. 
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träumten,  die  wir  beim  Erzählen  unserer  Träume  notwendig  vornehmen 
müssen:  wir  müssen  nämlich,  wenn  wir  unsere  Träume  erzählen  wollen, 
diese  in  die  Vorstellungsweise  und  Sprache  des  Wachens  übertragen. 
Wollen  wir  aber  unsere  Träume  ganz  genau  erzählen , so  müssen  wir 
uns  eigentlich  einer  ganz  andern  Sprache  und  Kategorientafel  bedienen, 
als  im  Wachen.  Jeder,  der  seinen  Traum  erzählt,  setzt  unwillkürlich 
vieles  hinzu,  weil  die  Lücken,  welche  der  Traum  bekanntlich  aufweist, 
sowie  das  Sprunghafte  desselben  sich  in  das  wache  Bewusstsein  nicht 
einordnen  lassen.') 

Wir  können  eine  doppelte  Art  des  Traum- Vergessens  unterscheiden. 

Erstens.  Wir  erinnern  uns  überhaupt  nur  „geträumt  zu  haben“, 
können  uns  aber  auf  den  Inhalt  des  Traumes  gar  nicht  besinnen:  es 
scheint  der  Traum  gar  nicht  in  das  wache  Bewusstsein  eingegangen 
zu  sein. 

Zweitens  kann  der  Traum  vollständig  oder  teilweise  in  das  wache 
Bewusstsein  eintreten,  wird  aber  sehr  rasch  und  für  immer  vergessen 
werden,  so  dass  wir  selbst  bei  der  grössten  Anstrengung  ihn  nioht  ins 
Gedächtnis  zurückrufen  können. 

Die  Ursache  ist  in  folgendem  zu  suchen. 

Schon  im  Wachen  fallen  viele  Erlebnisse  der  Vergessenheit  anheim, 
wenn  die  Kraft  der  Seelenthätigkeit  dabei  einen  zu  geringen  Grad  hatte. 

Ferner.  Die  Traumbilder  treten  mehr  oder  minder  lebhaft  hervor: 
auch  kommt  es  auf  die  Dauer  der  Wahrnehmung  an,  und  endlich  ist  in 
Betracht  zu  ziehen,  dass  die  Traumbilder  nur  ein  einziges  Mal  erscheinen 
und  sich  als  ebendieselben  niemals  wiederholen. 

Die  Erinnerung  an  die  Traumbilder  wird  leichter  oder  schwerer  sein, 
je  nachdem  sie  länger  oder  kürzer  wäbren. 

Mit  den  Träumen  geht  es,  wie  mit  einer  Melodie.  Was  wir  von 
dieser  nach  einmaligem  Hören  im  Gedächtnis  behalten,  ist  nur  Bruch- 
stück: und  wenn  wir  die  Melodie  nicht  öfter  hören,  werden  wir  sie  im 
Laufe  der  Zeit  doch  vergessen. 

Aber  nicht  nur  die  minder  klaren  Traumbilder  fallen  der  Vergessen- 
heit anheim.  Eine  Hauptbedingnng  dafür,  dass  Empfindungen  und  Wahr- 
nehmungen eine  hinreichende  Erinnerungsstärke  erhalten  und  nicht  schnell 
vergessen  werden,  ist  die,  dass  sie  nicht  isoliert  bleiben,  sondern  Ver- 
bindungen passender  Art  eingehen.  Ein  einzelner  Mensch  vermag  nichts 
gegenüber  einer  grossen  Last,  wohl  aber  in  Gemeinschaft  mit  andern.  Ebenso 
verhält  es  sich  mit  den  Empfindungen,  Wahrnehmungen,  Vorstellungen 
hinsichtlich  ihrer  Leistungen  für  das  Bewusstsein  und  die  Erinnerung. 

1)  Volkelt,  S.  40  fg. 
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Aber  die  Verbindung  jener  Glieder  muss  eine  naturgeinässe,  freiwillige, 
nicht  erzwungene  sein:  denn  zur  Erinnerung  hilft  nur  planmässig  Zu- 
sammengesetztes, nicht  das  Einzelne  ausserhalb  jeder  Verbindung  mit 
dem  Ganzen. 

Nun  giebt  es  aber  Träume,  bei  denen  jeder  innere  Zusammenhang,, 
alle  Ordnung  fehlt:  denn  nicht  immer  ist  die  Seele  ordnendes  und  logisches 
Prinzip  im  Traume,  sondern  oft  kommen  ihr  die  Tränme  unwillkürlich: 
und  da  die  Traumbilder  meistens  schon  in  den  nächsten  Zeitmomenten 
auseinanderfallen,  werden  sie  so  leicht  vergessen,  und  es  ist  schwer,  sich 
ihrer  wieder  zu  erinnern. 

Ferner,  wie  es  nicht  möglich  ist,  aus  dem  Wachen  Vorstellungsbilder 
in  den  Traum  hinüberzunehmen,  so  ist  gleichfalls  die  Erinnerung  an  die 
Traumbilder  im  Wachen  nur  in  geringem  Masse  möglich. 

Dann : Alle  Erlebnisse  des  wachen  Bewusstseins  lassen  sich  in  früher 
Erlebtes  einordnen:  diese  Verbindung  des  Einzelnen  mit  Früherem  oder 
Gleichzeitigem  ist  der  Gradmesser  für  die  Erinnerungsstärke  im  Wachen. 
Das  neue  Erlebnis  wird  durch  das  Hinzukommen  des  Früheren  oder  Gleich- 
zeitigen mit  einer  Bewusstseinssphäre  umgeben,  die  ihm  als  Erinnerungs- 
hilfe dient 

Ln  Traume  fällt  aber  diese  Erinnerungshilfe  fort;  darum  kann  durch 
die  Traumbilder  und  unter  ihnen  keine  Erinnerung  aus  dem  wachen 
Bewusstsein  im  Traume  zu  Stande  kommen. 

Das  Traumbild  weicht  zu  sehr  ab  von  dem,  was  sich  von  unserer 
Lebenserfahrung  für  das  wache  Bewusstsein  angesammelt  hat.  Selbst 
bei  ganz  geordneten  Träumen  können  wir,  besonders  während  ihrer  Dauer, 
nicht  aus  ihnen  heraustreten  und  nach  dem  Erwachen  wissen  wir  nicht 
den  Eingang  zu  ihnen  wiederzufinden. 

Bleiben  beim  Erwachen  noch  Traumelemente  zurück,  so  muss  man 
eilen,  die  zugehörigen  Glieder  rasch  zu  erfassen,  indem  man  sich  gänzlich 
der  unwillkürlichen  Reproduktion  hingiebt  Jedoch  selbst  solche  Tränme 
werden  vergessen,  wenn  nicht  ein  anderweitiges  Interesse  oder  eine  künst- 
lieh  erzeugte  Verknüpfung  mit  dem  wachen  Bewusstsein  den  Traum  be- 
festigt 

Fehlen  aber  Momente,  die  dem  Traum  eine  längere  Dauer  sichern, 
so  wird  selbst  ein  bis  ins  kleinste  Detail  aufgeschriebener  Traum  sehr 
bald  für  uns  etwas  ganz  Fremdartiges  haben,  als  wenn  wir  ihn  niemals 
geträumt  hätten. 

Erinnerungsfähiger  werden  Träume  sein,  die  dem  Erwachen  nahe 
liegen  oder  in  den  halbwachen  Schlummer  fallen.  Ferner  solche,  die 
mit  starken  Affekten  verbunden  sind. 
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Alsdann  müssen  wir  folgendes  in  Betracht  ziehen. 

Im  Wachen  wird  der  Wechsel  von  Bewusstem  und  Unbewusstem 
häufig  dadurch  hervorgerufen,  dass  eine  Empfindung  durch  eine  andere 
infolge  der  Stärke  ihres  Eindrucks  ganz  oder  zum  Teil  vernichtet  wird: 
wie  etwa  das  Licht  einer  Lampe  durch  das  der  Sonne  gewissermassen 
aufgehoben  wird. 

Ebenso  im  Traum. 

Beim  Erwachen  strömen  die  Bilder  der  Anssenwelt  sehr  schnell  ins 
Bewusstsein  zurück:  und  vor  dieser  Gewalt  halten  nur  Traumbilder  mit 
ganz  besonders  starken  Affekten  Stand. 

Also  die  Ursache,  dass  die  Träume  schnell  vergessen  oder  vom  er- 
wachenden Ich  gar  nicht  wahr  genommen  werden,  liegt  im  Verhältnis 
zwischen  dem  Inhalt  des  Traumbewusstseins  und  dem  des  wachen  Lebens. 

Da  im  Traume  nur  die  Ich-Receptivität  zurückbleibt,  so  fehlt  der 
Seele  die  Kraft,  sich  nach  den  Objekten  hinzuspannen:  kann  sie  ihnen 
nicht  die  Aufmerksamkeit  des  Wachens  entgegenbringen  und  nicht  so 
scharf  beobachten  wie  im  Wachen. 

Endlich  liegt  der  Grund,  warum  viele  Träume  keine  hinreichende 
Erinnerungsstärke  erlangen,  in  der  nicht  genügenden  Aufmerksamkeit, 
die  den  Träumen  entgegengebracht  wird.  Aus  diesem  Grunde  werden  viele 
von  ihren  Träumen  wenig  oder  nichts  zu  erzählen  wissen.  Wer  aber  dem 
Traum  Wert  beilegt,  wird  ihn  weniger  leicht  vergessen  als  der,  welcher 
ihn  für  wertlos  hält. 

Aus  diesen  angeführten  Gründen')  für  das  Traumvergessen  ergiebt 
sich,  dass  eigentlich  nicht  in  dem  Vergessen  der  Traumbilder  das  Be- 
merkenswerte liegt,  sondern  vielmehr  in  der  Fähigkeit,  sie  in  der  Er- 
innerung behalten  zu  können. 


Schluss. 

Gingen  wir  in  unsern  Untersuchungen  von  dem  Geheimnisvollen 
des  Traumes  aus,  das  uns  unwiderstehlich  lockt,  seinem  Wesen  nachzu- 
gehen, so  wollen  wir  zum  Schluss  nicht  unterlassen,  auf  die  heilende 
Kraft  des  Traumes  hinzuweisen.  Er  ist  Leib-  und  Seelenarzt,  er  ist 
Gewissensrat  zugleich. 

Der  Traum  ist  eine  weise  Einrichtung  der  Natur.  Er  soll  die  Seele 
von  den  Anstrengungen  des  Tageslebens  zeitweilig  erlösen:  er  soll  ihr 
Kraft  geben,  beim  Erwachen  sich  wieder  nach  den  Objekten  hinzuspannen : 
der  Traum  löscht  daher  für  einige  Zeit  die  Erinnerung  an  das  wache 
Leben  aus,  er  greift  in  vergangene  Zeiten  zurück  und  ruft  Erinnerungen 

I)  Strümpell  S.  79  — 9t. 
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vergangener  Tage  wach:  er  versenkt  die  Seele  in  eine  andere  Vorstellungs- 
welt, als  die  des  Wachens  war:  wir  durchleben  früher  erlebte  Stunden 
und  erfrischen  uns  daran:  Wünsche  und  Hoffnungen,  die  wir  langst  be- 
graben, regen  sich  wieder  im  Traum:  sie  geben  sich  oft  als  erfüllt,  und 
beim  Erwachen  schöpfen  wir  von  neuem  Mut. 

Aber  auch  die  Stimme  des  Gewissens,  welches  das  Tagesleben  über- 
tönt hat,  regt  sich  Nachts  wieder.  Der  Meineid,  den  der  Bösewicht  kaltr 
blütig  geschworen:  der  Ermordete,  den  er  sorgfältig  verscharrt  hat,  lassen 
ihm  Nachts  keine  Ruhe : — vielen  hat  der  Traum  entlockt,  was  sie  Jahre 
hindurch  mit  grösster  Vorsicht  in  sich  verschlossen  hielten:  der  Traum 
hält  ihnen  ein  „yvui&i  aeavzöv“  vor!  — Jedoch  auch  in  sanfter  Weise 
tadelt  der  Traum:  wie  eine  liebende  Mutter  stellt  er  dem  Kinde  sein 
Unrecht  vor:  und  es  mag  wahr  sein,  dass  viele  durch  den  Traum  besser 
erzogen  sind,  als  alle  Pädagogik  vermochte. 

Den  Fröhlichen  mahnt  der  Traum  an  die  Vergänglichkeit  alles  irdischen 
Glücks;  den  Betrübten  tröstet  er,  dass  er  nicht  mehr  verzagt,  er  giebt 
ihm  „cornua“  — wie  Horaz ')  sagt  — 

Und  was  keiner  vermag,  leistet  der  Traum:  er  zeigt  uns  oft  in 
unserer  wahren  Gesinnung,  die  wir  so  sorgsam  verbergen:  vor  dem 
Traume  haben  wir  keine  Geheimnisse.  — 

War  der  Traum  unser  Gewissensrat,  so  ist  er  zugleich  unser  Arzt: 
es  machen  sich  Modifikationen  unserer  Gemeinempfindungen  im  Traume 
bemerkbar,  die  im  Wachen  ihrer  Unbestimmtheit  wegen  nicht  zum  klaren 
Bewusstsein  kommen  konnten.  — 

Und  wenn  schliesslich  die  Träume  unserm  Gedächtnis  so  rasch  ent- 
fliehen, wenn  unsere  Erinnerung  an  sie  so  ungewiss  ist,  wenn  sie  uns 
wie  aus  einer  andern  Welt  anmuten,  wenn  wir  sie  in  die  Erlebnisse  des 
wachen  Lebens  nicht  einordnen,  sie  zu  jenen  nicht  in  Beziehung  setzen 
können:  so  ist  dies  zweifellos  ein  grosses  Glück!  Wären  die  Träume 
von  den  Vorstellungen  des  Wachens  gar  nicht  zu  unterscheiden,  so  würde 
eine  nicht  geringe  Verwirrung  entstehen : wir  könnten  niemals  mit  völliger 
Sicherheit  Wirklichkeit  und  Geträumtes  unterscheiden : ein  klares,  sicheres 
Urteil  wäre  unmöglich. 

1)  Hör.  Od.  III  21,  17—16:  tu  spem  reducia  mentibus  auxiis  viresque  et  addis 
cornua  pauperi. 
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Zu  den  griechischen  Grahschriften. 

Von 

Eduard  Looh  (Königsberg  L Pr.). 


L 


Eine  Geschichte  der  griechischen  Grabschriften  ist  noch  nicht  ge- 
schrieben. In  den  Gesamtdarstellungen  der  griechischen  Epigraphik  (Franz 
Elemente,  Reinach  Traitd,  G.  Hinrichs  in  I.  v.  Müllers  Handbuch  I'  und 
auch  in  der  vortrefflichen  Bearbeitung  von  Larfeld,  Handbuch  I*  haben 
gerade  die  Grabschriften  wegen  ihrer  verhältnismässig  geringeren  Bedeu- 
tung gegenüber  den  historisch  und  antiquarisch  wichtigeren  Urkunden 
znrficktreten  müssen.  Es  konnten  da  immer  nur  verschiedene  Gebräuche 
und  Formen,  wie  sie  in  der  langen  Zeit  vom  VIL  Jahrh.  v.  Chr.  bis  zum 
V.  Jahrh.  n.  Chr.  in  den  verschiedensten  Gegenden  Vorkommen,  ohne  Rück- 
sicht auf  ihre  allmähliche  Entwickelung  zusammengestellt  werden.  Nur 
einzelne  Gruppen,  wie  die  attischen,  die  christlichen,  die  Inschriften  mit 
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Strafsummen  and  zum  Teil  die  metrischen  Grabschriften  sind  bisher  ein- 
gehender behandelt  worden.  Eine  zeitliche  Ordnung  aber  der  gesamten, 
in  ihrer  Mannigfaltigkeit  beinahe  unerschöpflichen  Formen  ist  noch  nicht 
unternommen  worden.  Sie  wird  allerdings  durch  die  zur  Genüge  bekannte 
und  beklagte  Zerstreutheit  des  sehr  grossen  Materials')  und  durch  den 
Mangel  an  genauen  epigraphischen  Kennzeichen  fflr  das  Alter  dieser  mehr 
wie  andere  von  privater  Willkür  und  dem  Bildungsgrad  des  Sohreibers 
abhängigen  Texte  ganz  besonders  erschwert  Abhilfe  darin  wird  erst  sehr 
allmählich  die  neue  Ausgabe  des  CIG.  und  das  Wiener  Corpus  der  Grab- 
reliefs schaffen.  Dennoch,  glaube  ich,  kann  man  auch  schon  aus  dem  bis- 
her zu  Gebote  stehenden  Material  eine  Übersicht  über  die  historische  Ent- 
wickelung der  hauptsächlichsten  Formen  gewinnen,  und  eine  solche  dürfte 
auch  vor  der  Neubearbeitung  der  Grabschriften  der  einzelnen  Landschaften 
von  gewissem  Nutzen  sein.  Einige  Bemerkungen  darüber,  die  ich  mir  in 
grösserem  Zusammenhänge  vor  längerer  Zeit  gemacht  und  durch  fünf- 
jährige Beobachtungen  an  den  neu  hinzukommenden  Inschriften  bestätigt 
gefunden  habe,  mögen  an  dieser  Stelle  ihren  Platz  finden. 

Was  die  Namensformen  anbetrifft,  so  haben  wir  vom  VLL  bis 
V.  Jahrh.  in  den  nicht-metrischen  Grabschriften  fast  nur  den  Namen  des 
Toten  im  Nominativ  (ganz  selten  mit  kv&aöe  xeHat)  oder  im  Genetiv, 
bisweilen  mit  arjpa  (pvijpa,  air^ij)  dpi ; in  Böotien,  Phokis,  Lokris  (neu 
Bull.  XVIII,  1894,  S.  63),  Äolis  auch  mit  ln  i und  dem  Dativ;  der  Va- 
tersname wird  noch  selten  zugefügt.  Im  V.  und  IV.  Jahrh.  bildeten  sich  dann 
die  festen  Formen  der  attischen  Grabschriften  aus,  Npn,  NPE,  Np  u.  a.,1 2 3 4 5) 
die  in  Attika  selbst  bis  in  die  späteste  Kaiserzeit  stets  in  Geltung  blieben. 
Im  IV.  und  III.  Jahrh.  war  diese  „attische“  Form  NPF-  in  ganz  Griechen- 
land, auf  den  Inseln,  an  der  Nordküste  des  Schwarzen  Meeres,3)  in  Klein- 
asien wie  in  Alexandria3)  die  herrschende  und  hat  sich  auch  in  viel  späterer 
Zeit  neben  jüngeren  Formen  erhalten;  wie  sie  sich  in  einzelnen  Land- 
schaften lokalen  Eigenheiten  anpasste  (in  Thessalien  adjektivisches  Pa- 
tronymikon,  im  Sfldosten  des  ägäischen  Meeres  und  Lykien  N*PF*),  habe 
ich  an  anderer  Stelle3)  ausgeführt;  in  Böotien  verschwindet  sogar  die  dort 


1)  Die  Zahl  der  mir  bekannt  gewordenen  Grabschriften  betragt  ausser  den  christ- 
lichen etwa  1 7 600.  Die  in  den  beiden  letzten  Jahren  publizierten  Bind  mir  nnr  z.T. 
zugänglich  gewesen. 

2)  Cbiffern  nach  Larfeld  S.  55b  u.  5S9  ff.  Tgl.  Yerf.  De  titulis  Graecis  sepul- 
cralibus,  KOnigsberger  Diss.  1890,  17 — 42. 

3)  Latyschew,  IOP.  Hier  auch  alte  Inschriften  AVfff/rl  fivrjfta)  I,  120,  173. 
II,  154'  Add. 

4)  ürabschriften  aua  der  Ptolemäerzeit  Rer.  arch.  1887,  IX,  199.  293  ff.  X,  61  ff. 

5)  De  tit.  Graec.  sepulcr.  57—62.  Zu  den  wenigen  dort  S.  60  erwähnten  Namen 
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einheimische  Form  inl  N‘  vom  IV.  bis  II.  Jahrh.  gänzlich  zu  gunsten  des 
Nominativs.') 

Und  nicht  nur  in  Form  und  Inhalt  der  Inschriften,  sondern  auch  in 
der  bildlichen  Ausstattung  der  Grabsteine  und  der  darin  ausgedrückten 
Auffassung  von  Leben  und  Sterben  und  dem  Verhältnis  der  überlebenden 
Angehörigen  zu  ihren  lieben  Verstorbenen  ist  Attika  in  dieser  Zeit  vor* 
bildlich  und  tonangebend  für  ganz  Griechenland.  Es  ist  gerade  in  neuester 
Zeit  mit  Recht  vielfach  hervorgehoben  worden,  wie  — entsprechend  dem 
Inhalt  der  älteren  Grabinschriften  — auf  den  Grabreliefs,  nament- 
lich in  Attika,  „in  der  klassischen  Zeit  der  Gedanke  an  das  vorherrscht, 
was  der  Verstorbene  in  seinem  Leben  seinen  Angehörigen  und  Freunden 
war“.1)  Der  Erinnerung  dienen  alle  Grabsteine  dieser  Pe- 
riode: sie  wollen  uns  die  Gestalt  des  Toten  noch  einmal  vor  Augen 
führen  in  seiner  einstigen  Thätigkeit  und  Umgebung,  aus  der  er  abberufen 
wurde,  mit  seinem  Arbeitsgerät,  mit  seinem  Pferde  und  den  Waffen,  oder 
im  Kreise  seiner  liebenden  Angehörigen,  und  ihn  auf  diese  Weise  in 
der  Erinnerung  der  Späteren  erhalten,  wie  er  im  Leben  auf  der  Erde  ge- 
wirkt hatte;  an  ein  Fortleben  im  Grabe  wird  kaum  gedacht  Dies  gilt 
zunächst  für  Attika;  aber  alle  Grabschriften  und  die  wenigen  vorhandenen 
Grabreliefs  älterer  Zeit  z.  B.  in  Thessalien,5)  Makedonien,4)  Akarnanien,*) 
Paros*)  bestätigen  es  auch  für  andere  Teile  Griechenlands.  Im  IV.  Jahrh. 
vollends  beherrschte  Attika  durch  die  auf  denGrabreliefs  angewandten  Typen 
die  meisten  übrigen  Landschaften,4)  aus  denen  wir  derartige  Skulpturen 
kennen,  so  sehr,  dass  wir  dieselben  Anschauungen  in  jener  älteren  Zeit 
als  ziemlich  allgemein  verbreitet  ansehen  dürfen.5)  Demselben  Zwecke  der 


im  Dativ  AV’t-i  and  AV*  aus  dem  1V./1II.  Jahrh.  vgl.  jetzt  Hermes  t89l,  146  f.  und  die 
ähnlichen  Inschriften  aus  Thasos  Joura.  THI  (1687),  429  n.  35a  Kpt!h;i  Kaöftov  und 
Chaikls  Bull.  XVI  (1892)  117  n.  31  Aiavi  Kkiwvot. 

1)  Dittenberger  CIU.  zu  n.  589. 

2)  I.  v.  Möller  in  s.  Handbuch  IV,  1,  4645 f.  (2.  Aufl.  8.  226).  A.  Brückner,  Or- 
nament u.  Form  etc.  S.  86  f.  Wiener  Sitzungsberichte  1888  S.  509  ff.  Gutscher,  Die 
attischen  Grabschriften  1,  5:  „sie  blicken  nur  zurack  in  die  glückliche  Vergangen- 
heit, nicht  voraus  in  die  dunkle  Zukunft".  II,  35  f.  Wolters,  Ath.  Mitt.  XVI  (1691), 
394.  400.  404  f. 

3)  Ath.  Mitt.  VIII,  81  ff.  XII,  73  ff.  XV,  199  ff.  Taf.  IV- Vn.  BuU.XII,  179  ff. 
273.  Taf.  VI.  XVI. 

4)  Stele  aus  Pella  Ath.  Mitt.  VIII  Taf.  IV. 

5)  Ath.  Mitt.  XVI,  433  ff.  Taf.  XI. 

6)  Ant.  Dcnkm.  I,  Taf.  54  vgl.  Taf.  33. 

7)  Vgl.  Kürte,  antike  Skulpturen  aus  BOotien  Ath.  Mitt.  III,  322  ff.  n.  10 — 25. 
Brückner  ibid.  XIII,  371  u.  A.  4 (Kpirus). 

8)  Eine  Ausnahme  machen  die  archaischen  „Kantharosreliefs"  mit  den  thronen- 
den Heroen  aus  dem  Peloponnes  (vgl.  bes.  Ath.  Mitt.  H,  UI,  IV,  VII,  VIII;  Arch. 
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Erinnerung  genügte  es  eben  auch,  wenn  einfach  der  Name  des  Toten  auf 
dem  Steine  an  lesen  war. 

Mit  dem  UL  Jahrh.  schwindet  aber  diese  Gleichmässig- 
k ei t der  Grabinschriften  völlig.  Andere  Vorstellungen  von  dem 
Verhältnis  der  Toten  zu  den  Lebenden,  die  schon  lange  in  den  Geistern 
der  Menschen  Verbreitung  gefunden  hatten,  sowie  auswärtige  Einflüsse 
rufen  auf  dem  Gebiet  der  sepulkralen  Epigraphik  die  grössten  Umwäl- 
zungen hervor.  Neue  Formen  treten  auf,  allmählich  die  älteren  ver- 
drängend und  zum  Teil  auch  an  frühere  Gebräuche,  namentlich  der 
metrischen  Grabschriften  anknüpfend. 

Da  ist  zuerst  die  bekannte  und  in  allen  Teilen  der  alten  Welt  ver- 
breitete Sitte,  das  Wörtchen  %alQe!  den  letzten  Abschiedsgrass,  den 
man  dem  Toten  nachrief,  neben  den  Namen  anf  den  Stein  zu 
setzen.  Nicht  nur  ein  einmaliges  „Lebewohl“  der  Angehörigen  am  Tage 
der  Bestattung  sollte  es  sein,  sondern  auch  ein  für  die  Dauer  berechneter 
Segenswunsch,  dass  es  dem  Toten  gewissermassen  auch  im  Grabe  wohl- 
gehen möge;’)  denn  hier  wurde  er  jetzt  zwar  ruhend  gedacht,  verfolgte 
aber  doch  mit  lebhafter  Teilnahme*)  die  Vorgänge  an  seinem  Grabe  auf 
der  Oberwelt  Daher  war  es  Pflicht  der  an  dem  Grabe  Vorübergehenden,  dies 
xai(>£  zu  lesen  und  es  dem  Toten  als  Gross  zuzurufen,  wie  wenn  sie  ihm 
im  Leben  begegneten,  und  er  erwidert  es  in  derselben  Form  x<up*  xa'i 
av  (rtoXXa,  t lg  not’  el  und  ähnlich),  vgl.Eurip.  Med.  663.  665  K.  Orest  476/7 
•/.a'i  av  xalQe.  Xen.  Mem.UI,  13, 1.  Vielfach  fordert  er  geradezu  auf,  dieses 
yalge  zu  sagen,  sei  es  indem  er  den  Wanderer  anredet  yaige,  nagodelta, 
Xalgtte  notgodoi,  toi$  nagäyovotv  yaigeiv,  yalgot  oaxig  6 avayiyvoiaxiov 
u.  a.,  wobei  oft  die  Erwiderung  (xaipt)  xal  av  gleich  auf  dem  Stein  einge- 
schrieben ist  sei  es  indem  er  den  Grass  mit  deutlichen  Worten  verlangt 
yuige  ngoaiinaxt  fu  oder  nagi&i,  Seve,  x°l?£  ngoaeirtag  und  ähnlich,  oft 


Zeitg.  1881,  293  ff.  u.  Furtwängier,  Samml.  Saburoff  zu  I,  1;  Am.  Jouru.  V pl.  XIII, 
S.  468).  Sie  kommen  nur  auf  einem  räumlich  eng  begrenzten  Gebiet  vor  und  sind 
sepulkrale  Anatheme  an  die  nach  dortiger  Sitte  heroisierten  Toten,  die  vielleicht  die 
Ahnen  alter  Geschlechter  darstellen.  Anatheme  sind  auch  die  ältesten  Heroeumahl- 
reliefs  mit  Adoranten  (Milchkäfer,  Jahrbuch  II,  25  ff.),  sowie  die  böotischen  Spende- 
reliefs mit  dem  Beiterberos  vor  einem  Altar  (Ath.  Mitt.  III,  360  ff.  n.  138,  141  ff.).  Bas 
älteste  böotische  Grabrelief  mit  Beiter  (ibid.  n.  10 — IV  Tafel  14,  1)  zeigt  den  rein 
attischen  Typus  (s.  Beneken  bei  ßoscher  Sp.  2562).  Über  den  tbrakischen  Herosgott 
s.  Bev.  arch.  1878,  294  f.  Ost.  Mitt.  VIII,  208. 

1)  Baher  auch  die  Zurufe  yaipt  xal  tp&iph’otg  Ath.  Mitt.  XII,  246  n.  2; 

yalgoixi  xal  etv  Itiiao  dofiotruv  Mova.  1885,  61  n.  tlv  ’4idof  nrg  Xuiv  yaipt 

jieovnavt  Sterrett  111  n.  427,  nach  dem  Vorbild  von  II.  23,  19  u.  179  und  Kurip.  Alk. 
626  f.  K.  yalnt  xäv  ’Atiov  ioftoi ; fu  aot  yivoixo. 

2)  Rohdc  Psyche  634  f. 
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bei  Kaibel,  Epigrammata.  Nicht  selten  ist  ein  Segenswunsch  zugefügt,  wenn 
der  Bitte  willfahrt  wird  x°iQ£  xat  av  xai  evoöei  C.  1956;  oaa  iJytg  xai  aoi 
zd  dinkä  LeB.  HI,  2702;  2704  in  Syrien;  Ath.  Mitt.  XVI,  174  n.  3 Amor- 
gos:  äkkd  to  xalgeiv  aq>&ovov  elnwx  um  yalp’  an  Ifiov  nagode  und 
oft  bei  Kaibel,  z.  B.  190.  205.  236.  237.  Auch  an  die  überlebenden  Ange- 
hörigen richtet  er  oft  ein  xatpers  als  Abschiedsgruss.  So  entwickeln  sich 
jene  poetischen,  ins  einzelne  ausgeführten  Zwiegespräche,  die  in  späterer 
Zeit  sehr  beliebt  waren  und  in  denen  wir  durch  Fragen  und  Antworten 
(xara  rtevoiv  y.ai  avaxgtoiv , Lemma  zu  Anth.  PaL  VII,  163)  Auskunft 
über  Namen,  Alter  und  persönliche  Verhältnisse  des  Toten  erhalten.  Dass 
der  Verstorbene  selbst  über  sich  berichtet  oder  auch  die  Vorübergehenden 
begrüsst,  yalgere  o i nagiovreg,')  finden  wir  schon  im  V.  und  Anfang  des 
IV.  Jahrh.  auf  attischen  Qrabsteinen  gemäss  dem  alten  Brauch,  nach  dem 
Steine  und  Statuen  zu  dem  Beschauer  sprechend  eingeführt  werden,  wie  in 
dem  Epigramme  der  Erinna  (Bergk,  poet.  lyr.  Gr.  in,  Erinna  n.  5) : 
—zäkat  xai  —eigrvig  t/uai  xai  niv&t/xe  xgcaaai, 
oaztg  eyeig  ditda  rav  ökiyav  anoöiav, 
zoig  1 uo v Igyauevoioi  nag’  rjgiov  e’inaze  xalgtiv. 

Das  älteste  Beispiel  eines  Zwiegesprächs  aber  und  zugleich  eine  der 
frühesten  Anwendungen  des  xaiQe  als  Lebewohl  bietet  jene  attische  Grab- 
schrift der  Melite  aus  dem  Piräeus  (Kaib.  79  — CIA.  EI,  1687,  Conze 
Grabreliefs  162,  Taf.  LI,  wohl  um  300),  in  der  auf  die  Anrede  des  Gatten 
Xalge,  zaepog  Mekiztjq,  XQTlaxV  yvv’i  Iv&ade  xelzai  etc. 
die  verstorbene  Gattin  antwortet: 

xai  ob  xalQsi  (ptkzaz’  avägiüv,  äkka  zovg  enoiig  tplku. 

Wo  und  wann  zuerst  das  xal<ll  auf  einen  Grabstein  gesetzt  ist,  lässt 
sich  nicht  genau  angeben,  aber  über  das  HL  Jahrh.  hinauf  kann  man 
es  nirgends  datieren.  Aus  dem  III.  Jahrhundert  stammen  die  ältesten 
annähernd  datierbaren  Inschriften  mit  xalQe<  so  Kaib.  79  aus  dem 
Piräeus  (vielleicht  noch  Ende  des  IV.  Jahrh.),  Kaib.  235  aus  Smyrna, 
CIA.  H,  2831  ein  Argiver  und  2844  ein  Böotier,  Bev.  arch.  1887,  IX,  199, 1 
(Zeit  der  ersten  Ptolemäer)  aus  Alexandria.  Zu  den  älteren  gehören 
wohl  auch  wegen  des  Dialekts  Ilezakig  ützakiala  xalQe  aas  Larissa9) 
und  Neixaoig  Qeoqtiikio,  yvva  de  ‘Ixealw,  xaiQe  aus  Myrina9).  In  Ditten- 
bergers  Corpus  unter  den  böotischen  und  in  Latyschews  IOP.  findet  sich 


1)  Id  Attika  CIA.  II,  3385;  3820  — Kaib.  23;  ’Etgri/t.  aQxaio)-  1885  S.  92  ein 
Tcgeate;  in  Agina  Kaib.  22;  in  Euboea  Bull.  1891,  406  n.  4.  Mit  der  Anwendung  dei 
yaige  — „lebewohl“  hängt  dies  gar  nicht  zusammen. 

2)  Ath.  Mitt.  VIII,  121  d.  41  = ColliU  355. 

3)  Bull.  X S.  91  f.,  vgl.  Anm.  4 (Zeitangabe  unsicher;  Buchstaben  scheinen  jung). 
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ebenfalls  keine  Grabschrift  mit  * orige,  die  froher  als  das  UL  Jahrh.  wäre. 
Aof  allen  diesen  ältesten  Inschriften  ist  das  jraige  einfach  neben  die  bis- 
her gebräuchliche  attische  Namensform  im  Nominativ  gesetzt,  also  NPx- 
oder  NPEx- : erat  allmählich  wird  der  Name  selbst  in  die  Anrede  hinein- 
gezogen und  in  den  Vokativ  gesetzt  N'PB*x.,  besonders  mit  xQV0Te 
so  im  eigentlichen  Griechenland,  an  der  Nordkäste  des  Pontus  und  auf  den 
Inseln.  Auf  Rhenea  z.  B.  sind  aus  der  Zeit  von  168—88  v.  Cbr.  über  100 
Namen  mit  xe’l(nH-’})  Xa‘Q(>  meist  im  Vokativ,  erhalten.')  Gewöhnlich 
aber  findet  sich  Nominativ  und  Vokativ  abwechselnd,  ja  sogar  neben  die  in 
römischer  Zeit  wieder  auflebende  böotische  Form  bei  N*  (xQ^axtp  • xaige 
Dittenb.  C.  1583),  zu  dem  Genetiv  in  Kos  (Paton  & Hicks,  Inscr.  n.  286 
N*  XQriarV  X • m 333  N*  x.  N*p  yaigerf)  mid  zu  mancher  jüngeren  Form 
in  Kleinasien  tritt  xalee  selbständig  hinzu.  Ausser  xerigf  finden  sich  in 
später  Römerzeit  namentlich  in  Syrien,  Kypros,  Afrika,  Italien  und  ver- 
einzelt auch  sonst  die  Grussformeln  evipvx(e)i,  ödgoei,  evoißti,  vyiaive, 
tggtoco,  tvTvxtire  u.  a.1 2 3 4),  deren  Vorkommen  in  rein  griechischen  Ländern 
meist  auf  Einwanderung  Fremder  schliessen  lässt*) 

Ungefähr  gleichzeitig  mit  x°iQe  beginnt  die  Verbreitung  der  loben- 
den und  vertraulichen  Adjektive,  die  attributiv  dem  Namen  des 
Toten  auf  der  Grabschrift  beigefügt  werden,  namentlich  des  schon  vorher 
erwähnten  (-ij,  -^),das  freilich  einzeln  auch  im  IV.  Jahrh.  schon 

vorkommt.  In  Attika  findet  es  sich,  wie  xatge,  nar  bei  Fremden,  besonders 
bei  Sklaven')  oft,  und  soll  da  wohl  lobende  Anerkennung  persönlicher 
Tüchtigkeit  sein,  wie  auch  z.  B.  bei  dem  2i-Qog  xp«ff*d£  in  Thespiä 
(Dittenb.  C.  2085  wohl  noch  IV.  Jahrh.).  In  ganz  Böotien  ist  es  sehr 
verbreitet,  dann  in  der  Verbindung  xQ^tog  (-i ),  -e)  xortge  ganz  besonders 
auf  den  Inseln  und  an  der  kleinasiatischen  Küste,  und  rjgtog  xgijoie 
jralg«  ebenda  und  in  Thessalien.  Dagegen  fehlt  xeTl01'1  XaiQe  last  gänz- 
lich in  Makedonien,  Thrakien  und  den  nördlichen  Inseln  Thasos,  Imbros, 
Lemnos,  desgl.  in  Thera  und  an  der  Nordküste  des  Pontus  (ausser  Olbia 
IOP.  I,  123.  124).  Auch  unter  etwa  400  Inschriften  aus  Smyrna  habe 
ich  es  nur  10  mal  gefunden.  Xaige  allein  kommt  in  Makedonien  und 
Thrakien  sowie  im  ganzen  Innern  und  Süden  Kleinasiens  als  Zuruf  an 
den  Toten  nur  ausnahmsweise  vor;  wo  es  sich  da  findet,  steht  es  meist 


1)  C.  2317— 2322  b «Add.  Michaelis  Arch.  Zeitg.  1871,  146. 

2)  Ev Tvxf‘,  ygijj'öpit)!  Sterrett  III,  280  vgl.  ISI.  2381  und  E.  Tbost,  Qriech.  Stud. 
für  H.  Liptins  (1894)  B.  164. 

3)  Z.  6.  Dyrrbachium  Heuzey,  Macedoioe  II,  380  n.  155  (römischer  Soldat) 
und  Lesbos  C.  2204  tvyvxi  (ein  Ägypter) 

4)  ßohdo,  Psyche  635  A.  6. 
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in  metrischen  Grabschriften  and  als  Anrede  an  den  Wanderer  xal^e 
tzagodelza  u.  ähnl. 

Das  Fehlen  dieser  Ausdrücke  in  gewissen  Gegenden  ist  auffallend 
und  lehrreich:  man  erkennt  daraus,  dass  alle  diese  scheinbar  so  gleich- 
gültigen und  allgemeinen  Formeln  doch  ihre  bestimmten  Verbreitungs- 
gebiete haben,  dass  sie  stellenweise  Terrain  erobern,  an  anderen  Orten 
aber  durch  einheimische,  festgewurzelte  Gebräuche  fem  gehalten  werden. 
Dazu  gehört  in  den  nördlichen  Küstenländern  des  ägäischen  Meeres  und 
in  dem  grössten  Teil  von  Kleinasien  die  später  zu  besprechende  „asiatische“ 
Form  der  Grabschrift,  in  Thasos  das  ngoocpilrjg  X<*lQe,  in  Thera  die 
Heroisierung  durch  den  däpiog  oder  durch  einzelne  Familien,  in  Smyraa 
die  Sitte,  dem  Toten  einen  Kranz  auf  dem  Grabstein  anzubringen  (Cie. 
pro  Flacco  31,75)  mit  der  Inschrift  b dijfiog  (azetpavol)  N *;  dies  kann 
man  vielleicht  als  ein  Gegenstück  zur  Bezeichnung  des  Toten  als  ygr^azog 
ansehen,  nach  den  Worten  der  Inschrift  aus  Kyme  ÄIA.  XV  (1884),  55 
n.  2 (V.  7.)  dijfiov  de  aietpavog  7tivvzt]v  <pgeva  fxrjvvei  ävägog. 

Denn  dass  dies  in  der  allgemeinen  Anschauung  der  Sinn  der  Beischrift 
XQtjozog  war  und  nicht,  oder  höchstens  in  einzelnen  Fällen,  die  höhere 
Macht  und  Würde  der  Toten’)  dadurch  ausgedrückt  werden  sollte,  geht 
aus  der  (u.  a.  von  Becker-Göll  HI,  148  Girierten)  Stelle  in  Theophr. 
Char.  13  hervor,  wonach  jemand  auf  den  Grabstein  einer  Frau  aufgeschrieben 
hätte  den  Namen  des  Mannes,  des  Vaters,  der  Mutter,  ihren  eigenen 
mit  Ethnikon,  xat  nQooemygaxjjai,  ozt  ovzoi  narzeg  xQr,azol  ijOav ' das 
Imperfekt  i]aav  weist  deutlich  darauf  hin,  dass  es  sich  um  eine  Eigen- 
schaft der  Lebenden,  nicht  der  Toten,  handelt  Überhaupt  sind  solche 
Andeutungen  einer  überirdischen  Macht  der  Toten  in  den  Grabschriften, 
wenigstens  den  prosaischen,  sehr  viel  später  uud  seltener,  als  man  es 
nach  der  grossen  Verbreitung  dieser  Anschauungen,  die  E.  Kohde  nach- 
gewiesen hat,  erwarten  könnte.  Auch  sprechen  gegen  jene  Erklärung 
des  x?ri°zos  die  zahlreichen  anderen  Attribute,  die  z.  T.  mit  xQri°z6g 
zusammen  in  späterer  Zeit  dem  Toten  beigelegt  werden  und  die  sich 
alle  nur  auf  seine  menschlichen  Eigenschaften  beziehen,  wie  xati,  xQ'r 
ozh  x ■ Dittenb.  C.  3050,  ligiaze,  a^te/xrizi,  äuge  (Syrien),  nozu&t  = 7io&rtie 
(Ath.  Mitt  XI,  129  n.  81)  wie  tto&sivög  in  Attika,  (pLi.avöge , ifniyrj  xa/r) 
X . (Messenien  LeB.  II  p.  527  n.  321  a,  vgl.  C.  3025,  Movo.  1875,  116  n.  ty), 
aeifivTjOze  y.  (Dittenb.  C.  3129,  Kypros  LeB.  HL  2750),  nQ00(pii.rig  xalQt 
regelmässig  auf  Tbasos;  auch  das  im  Peloponnes,  auf  vielen  Inseln  und 
besonders  in  Syrien  verbreitete  ä).vne  xaiQe  soll  wohl  nur  den  schmerz- 


1)  Gutscher,  Die  att.  Grab  sehr.  II,  30,  E.  Kohde,  Psyche  633. 
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losen  Zustand  des  Toten  im  Gegensatz  zu  dem  mOhseligen  Leben  aus- 
drücken,  auf  das  die  Worte  xal  Xeloimjfxivai  (=  XsXvmjftiye) xalQe 

in  der  Grabschrift  eines  81jährigen  Mannes  aus  Smyrna  hindeuten  ( Mova . 
1875  I,  70  n.  19). 

Von  nicht  ganz  so  ausgedehntem  Einfluss  auf  die  äussere  Fassung 
der  Grabschriften,  aber  ungleich  grösserer  Bedeutung  für  die  Kenntnis 
der  Grabgebräuche  und  des  Seelenkultus  jener  Zeit  ist  nun  ferner  die 
gerade  in  der  hellenistisch-römischen  Periode  immer  mehr  um  sich  greifende 
Heroisierung  derToten  und  die  Ausbildung  eines  regulären  Heroen- 
kultus an  ihren  Gräbern,  eine  Idee,  die  in  dem  tief  im  hellenischen 
Geiste  liegenden  Glauben  an  die  Unsterblichkeit  der  Seele  sowie  an 
Dämonen  und  mythische  Heroen  ihren  innersten  Keim,  in  dem  stets  mit 
grosser  Pietät  gepflegten  Gräberkultus  ihren  unmittelbarsten  äusseren 
Anlass  hatte.  Auf  den  Inschriften  findet  diese  Vorstellung  durch  den 
Zusatz  von  ijgwg  (fjgwlg,  ijgwivt],  i )gunaaa)  zum  Namen  des  Toten  ihren 
häufigsten  Ausdruck,  nicht  selten  auch  durch  die  Angabe,  dass  der  Tote 
oder  das  Grab  heroisiert  worden  sei  (o  däuog  oder  ö delva  äp^gwi^e 
N*p  Thera'),  ätpggma&at  to  frrrjpelov  Aphrodisias  C.  2834  u.  ähnl.),  sowie 
teilweise  auch  durch  die  Bezeichnung  des  Grabmals  als  figgiov,  ein  Wort, 
das  ich  ebenfalls  vor  dem  III.  Jahrb.  auf  Grabschriften  nicht  nachweisen 
kann.  Bisweilen  werden  der  Inschrift  besondere  Bestimmungen  hinzu- 
gefügt, die  eine  regelmässige  Fürsorge  für  das  Grab  und  die  Abhaltung 
gewisser  Feste  und  Opfer  zu  Ehren  des  Verstorbenen  anordnen’). 

Dieses  ganze  Gebiet  mit  allen  auf  den  Unsterblichkeitsglauben  be- 
züglichen Fragen  hat  unlängst  durch  E.  Rohde  eine  so  umfassende,  licht- 
volle Darstellung  gefunden,  dass  ich  mich  in  dieser  Übersicht  eines  näheren 
Eingehens  darauf  wohl  enthalten  kann,  zumal  seine  Resultate  auf  einem 
so  umfangreichen  Material  beruhen,  dass  sie  durch  die  Betrachtung  der 
Grabschriften  allein  keinerlei  Erweiterungen,  sondern  eher  Einschrän- 
kungen erfahren  könnten.  Daher  will  ich  es  hier  bei  ein  paar  statistischen 
Bemerkungen  bewenden  lassen. 

Zunächst  ist  hervorzuheben,  dass  das  Gros  der  Grabschriften,  die 

1)  Die  Form  N'äfnjfätii  N*p  habe  ich  ausser  Thera  nur  noch  auf  dem  benach- 

barten Anaphe(C.  2480  e Add.  p.  10951  und  auf  drei  Inschriften  von  Fremden  in  Attika 
gefunden  VII,  212  n.  6;  Annales  de  )a  facultd  d.  lett.  d.  Bordeaux  II,  1880, 

S.  152  cltiert  von  Röhl  in  Bursians  Jahresb.X,  1SS2,  S.  53;  Atb.  MitLXII,  299  n.  270)  und 
in  Thrakien  ganz  spat  sogar  N%<5v  xal  ygovajv  ä<prigwiafv  kavröv  Archiv.  1876,  134 
n.  47  und  Öst.  Mitt.  X,  20G,  wo  natürlich  die  eigentliche  Bedeutung  ganz  verblasst  ist 
(vgl.  Ioannides  im  ’Athjvaiov  IX,  1880,  309  Sümiiv  /xfyaho: rpfneuj). 

2)  Vgl.  bes.  d.  wichtige  Testament  der  Epikteta  C.  2449,  das  jetzt  von  Homolle 
zwischen  210  und  195  datiert  ist  'Etpr/p.  an/ato/..  1894,  141  ff.  vgl.  Bull  XVIII  (1594),  161. 
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eine  Heroisierung  des  Toten  enthalten,  aas  römischer  Zeit  stammt  und 
dass  nur  sehr  wenige  mit  einiger  Sicherheit  ins  DL  Jahrh.  hinaufdatiert 
werden  können.  Ich  sehe  als  die  ältesten  an  die  Inschriften  anf  zwei 
Heroenmahlreliefs  aus  Thessalonike  Tifj.oUji.on  Jaqivalov  ijgwi  und  Kas- 
sandreia  ''Hqwi  'Hqouv&oh,')  die  allerdings  noch  ganz  den  Charakter  von 
Weihinschriften  tragen.  Sonst  kann  ioh  aus  rein  epigraphischen  Indizien 
keine  in  ältere  Zeit  datieren;  genaue  Beobachtungen  der  Schriftzöge  und 
der  Dekoration  der  Steine  können  allein  darüber  Auskunft  geben.  Für 
Böotien,  wo  die  Bezeichnung  des  Toten  als  fatos  litterarisch  so  früh  be- 
zeugt ist,  hebt  Dittenberger  an  mehreren  Stellen  des  neuen  Corpus  (S.  367 
zu  n.  2110 ; n.  2628/9.  vgl.  zu  n.  1713)  hervor,  wie  spät  diese  Benennung  auf 
den  Grabsteinen  ist,  meist  in  der  erst  seit  dem  I.  Jahrh.  v.  Chr.  wieder 
auf  kommenden  Form  Int  A’1  tjgon.  Überhaupt  findet  sich  ijgu/g  in  allen 
Kasus,  ganz  nach  der  Namensform,  die  in  der  betreffenden  Gegend  üblich 
ist,  z.  B.  in  Knidos  6 dä/jog  N>F  Jjpwoe,*)  in  Makedonien  und  Thrakien 
A>  N*F  TjQuj'i  oder  N'N*F  tj^wa,  am  häufigsten  aber,  bes.  in  Thessalien,  im  Vo- 
kativ in  der  Form  t]qui g (xq’]o^)  y.aiQt,  die  auch  zu  allen  anderen  Namens- 
formen hinzugefügt  werden  kann.  Für  die  Zeit,  aus  der  die  thessalischen 
Inschriften  mit  ijgiog  xQ1aT'e  xalQs  stammen,  ist  es  vielleicht  nicht  unwichtig, 
dass  sich  diese  Formel  niemals  mit  dem  patronymiscben  Adjektiv  und  nie- 
mals mit  der  Weihung  'Egfjaov  yßoviov')  im  thessalischen  Dialekt  zu- 
sammen findet,  also  wohl  jünger  ist  als  die  späteste  Anwendung  desselben. 
Für  die  Verbreitung  der  Inschriften  mit  rgoig  verweise  ich  auf  Rohde, 
Psyche,  S.  647 — 649,  und  Denekens  Zusammenstellung  in  Roschers  Lexikon, 
Sp.  2549 — 2554,  der  mit  Recht  überall  hervorhebt,  wie  gerade  die  äolischen 
und  dorischen  Stämme  diese  Sitte  besonders  ausgebildet  haben.  Charakte- 
ristisch dafür  sind  die  Inschriften  aus  Thera,  wo  die  öffentliche  Heroisie- 
rung durch  das  Volk  ein  Vorrecht  der  alten  dorisohen  Adelsgeschlechter, 
namentlich  der  Ägiden,  gewesen  zu  sein  scheint*)  Eine  andere  Bedeu- 
tung hat  das  äpr^wiCetv  oder  änoiegovv  des  Grabes  in  Aphrodisias; 
hier  soll  durch  diese  Massregel  die  Unverletzlichkeit  des  Grabes  stärker 
betont  werden.  Dasselbe  ist  der  Fall,  wenn  in  Knidos  zu  der  Grabschrift 


1)  Archiv.  1876,  246  n.  77  und  270  n.  115. 

2)  LeB.  III,  1575  ff.  Oster.  Mitt.  1891,  46  n.  1.  G.  Hirschfeld,  IBM.  IV.  8.  34  n. 
833  ff. 

3)  Tgl.  m.  Dissert.  S.  60.  Auf  dem  Hermenpfeiler  Ath.  Mitt.  VIII,  116  n.  17  Ist 
die  Inschrift  mit  jjp.  /.  y >a  viel  späterer  Zeit  eingetragen  und  'Ep/idov  yßoriov  von 
der  ersten  Benutzung  stehen  geblieben. 

4)  Bfickh  C.  2467  fi.  und  Abbdl.  d.  Berl.  Akad.  1836,  41  ff.  Boss,  tnscr.  Gr.  ined. 
II,  206  ff.  Arch.  Aufs.  I.  VIII.  MortUlet,  Rev.  arch.  1870/1  1 22  8.  284  ff.  Rohde,  Psyche 
156  u.  A.  1. 
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6 öäfiog  N’’1'  noch  tjgi oog  zugefügt  wird  (G.  Hirschfeld  IBM.  IV.  S.34),  oder 
wenn  das  Grab  selbst  ein  i]Q(pov  genannt  wird,  was  ich  zum  erstenmal  auf 
einer  lytischen  Inschrift  des  HI.  Jahrh.  aus  Pinara  finde  (C.  4259  = Reisen  I, 
56  n.  3):  Tüeoiag  Tilo^a  JuUxüv  yivovg  xo  rjgigiov  xaxeoxevaxev 
avtiüi  xoi  tfji  yvvaixi  Kai  roig  xcxvotg  xoi  lyyovoig  airov  • aXÄwi  di 
/urjderi  Vgeoxui  l/cavoiSat  xo  fjgiöiov  (it]öi  ngooxalgai  ixigun"  xxL  Im 
IV.  Jahrh.  ist  / trijfia  in  Lykien  der  älteste  Ausdruck  für  das  Grabmonu- 
ment Die  Bezeichnung  tjgt^oy  verlor  bald  ihre  eigentliche  Bedeutung 
und  wurde  dann  an  vielen  Orten  Griechenlands  and  Asiens  überhaupt 
für  ftvrjfitioy  angewendet,  wie  ja  auch  z.  B.  in  Thessalien  jeder  Verstorbene 
ob  alt  oder  jung,  Freier  oder  Sklave,  tjgoig  genannt  wurde. 

Zu  den  bisher  besprochenen  Erscheinungen  tritt  noch  ein  neues  Mo- 
ment hinzu,  das  uns  das  HI.  Jahrh.  als  ganz  besonders  umgestaltend  in 
Bezug  auf  die  Form  der  Grabschriften  erscheinen  lässt.  Es  greift  näm- 
lich von  Lykien  her,  wo  die  alte,  einheimische  Kultur  und  die  Gebräuche 
der  an  der  Küste  angesiedelten  Griechen  sich  gegenseitig  beeinflussen,') 
auch  bei  den  Griechen  allmählich  die  dortige  Sitte  um  sich,  schon  bei 
Lebzeiten  sein  Grab  sich  selbst  zu  errichten,  und  zwar  nicht 
nur  für  sich  allein,  sondern  auch  für  seine  ganze  Familie,  Frau,  Kinder, 
andere  Verwandte,  selbst  Freigelassene  und  Sklaven.  Es  liegt  im  Wesen 
und  in  der  Eigenart  des  lykischen  Volkes  begründet,  dass  gerade  von  hier 
aus  diese  Sitte  ihren  Ursprung  nahm.  Denn  die  erhaltenen  Monumente 
lehren  uns,  wie  die  Lykier  vor  allen  Völkern  den  Gräberbau  und  das  Grab- 
recht ausgebildet  haben,  und  wie  in  ihrem  ganzen  Leben  die  Sorge  um  die 
Bestattung  und  die  ungestörte  Ruhe  nach  dem  Tode  eine  bedeutende 
Rolle  spielte,  da  es  ihnen  „als  das  allein  Begehrenswerte  erschien,  in  Stein 
beigesetzt  zu  werden“  (Benndorf).  Daher  jene  stattlichen  Felsengräber  im 
Stil  vollständiger  Häuser  und  Tempel,  daher  jene  gewaltigen  Steinsarko- 
phage  mit  den  Inschriften,  die  noch  heute  von  der  umsichtigen,  fast  ängst- 
lichen Fürsorge  ihrer  Gründer  Zeugnis  ablegen.  Denn  auf  den  Gräbern 
wurden,  zunächst  in  lykischer  Schrift  und  Sprache,  genaue  Angaben  über 
den  Erbauer  und  Besitzer,  sowie  Bestimmungen  über  die  Benutzung  und 
Erhaltung  der  Grabmäler  aufgeschrieben;2)  und  die  Form  dieser  Inschriften 

1)  Dies  erweist  für  den  Gräberbau  Benndorf,  Reisen  I,  bes.  Cap.  IX.  Die  ältesten 
griechischen  Grabscbriften  Lykiens  zeigen,  wie  überall  an  der  benachbarten  Koste 
Kariens  nnd  auf  den  umliegenden  Inseln,  den  Namen  im  Genetiv,  z.  T.  abhängig  von 
rö  uvijfia,  C.  2300  u,  4202.  Reisen  I S.  4o.  Benndorf  GiOlbaschi  8.  227,  vgl.  oben  S.  270. 
Die  Sonderstellung  und  den  bestimmenden  Einfluss  Lykiens  auf  die  Entwickelung  der 
griechischen  Grabschriften  hat  für  die  besonders  charakteristischen  Gräberbussen 
G.  Birscbfeld  nacbgewiescn  Königsberger  Studien  18S7  , S.  93  ff.  und  Treuber,  Pro- 
gramm Tübingen  1888. 

2)  Vgl.  Deeclte,  Bczzcnbergers  Beiträge  XIV  (1889),  181  ff. 
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ist  dann  seit  dem  I1L  Jahrh.  immer  häufiger  auch  von  den  Griechen  im 
Lande  nachgeahmt  worden  und  hat  sich  allmählich  Aber  das  ganze  grie- 
chische Asien  und  Griechenland  selbst  verbreitet,  so  dass  sie  in  der  Kaiser- 
zeit,  aus  der  unsere  meisten  Inschriften  des  Ostens  stammen,  in  mehr 
oder  weniger  veränderter  Fassung  namentlich  in  ganz  Kleinasien  die  herr- 
schende geworden  ist.  Ich  möchte  sie  daher  kurz  als  die  asiatische  Form 
bezeichnen. 

Das  älteste  Beispiel  für  ihre  Anwendung  in  griechischer  Sprache  ist 
wohl  die  sicher  aus  der  Mitte  des  17.  Jahrh.  stammende  bilingue  Inschrift 
aus  Limyra  C.  4306  (Faosimile  bei  Petersen,  Reisen  II  n.  124):  To  uvijpa 
xoöc  Inoirjoato  J lödgiog  TlaQuivovxog  vlo g iavrüi  xai  tiji  yvvaixi  xai 
viwi  nvßidXrji,  wie  es  scheint  eine  wortgetreue  Wiedergabe  des  lykischen 
Textes,  die  in  Wortfolge  und  -Auswahl  genau  die  von  Hirschfeld  a.  a.  0. 
S.  1 1 1 f„  als  die  ältesten  bezeichneten  Formen  aufweist'j  Sonst  ist  der 
gewöhnlichste  Anfang  dieser  Inschriften  ’O  öeiva  (£iuv  xai  tpQonöx)  xa- 
xeoxtvaoe  xd  firtjueiov  iavxiß  xai  . . . oder  To  ftyr^tlox  ( iaxi ) xov  deirog, 
o xattoxevaaev  iavxtß  u.  s.  w. ; doch  haben  alle  Landschaften  und  grösseren 
Orte  ihre  besonderen  Eigentümlichkeiten  in  der  Form,  wobei  namentlich 
die  Ausdrücke  für  „erbauen14  und  die  Substantiva,  die  das  Grabmal  be- 
zeichnen, je  nach  der  Form  der  Monumente,  Särge,  Stelen,  Platten  u.  dgl. 
eine  grosse  Anzahl  lokaler  Verschiedenheiten  und  Gebräuche  aufweisen. 

Da  diese  Familiengräber,  die  zu  einem  langjährigen  Gebrauch,  oft  für 
mehrere  Generationen  dienen  sollten,  meist  ganz  frei  an  leicht  zugäng- 
lichen Orten,  Strassen  oder  auf  dem  Felde  angelegt  waren,  stellte  sich 
auch  ausserhalb  Lykiens  bald  die  Notwendigkeit  heraus,  dieselben  gegen 
Benutzung  durch  Unberechtigte  und  gegen  jede  Art  von  Beschädigung 
zu  schützen.  Daher  in  der  Kaiserzeit  diese  Verbreitung  der  Verbote  des 
Öffnens,  des  Begrabene  Fremder  und  im  Fall  der  Übertretung  (täv  di  xtg 
nagd  xavxa  xi  notrjorj,  xoi-n^orj  und  ähnlich)  die  Androhung  einer  Strafe, 
sei  es  in  Form  schrecklicher  Flüche  oder  einer  an  eine  öffentliche  Kasse 
zu  zahlenden  Geldsumme : auch  dies  ein  ursprünglich  lykisoher  Brauch,  der 
schliesslich,  im  Zusammentreffen  mit  römischer  Sitte,  allgemeine  Verbrei- 
tung fand.  Hirschfeld  (Königsb.  Stud.,  S.  107)  erkannte  die  oben  S.  284 
angeführte  Inschrift,  die  das  Grab  r<><ßov  nennt,  als  die  älteste  dieser  Art 
Die  Zahl  solcher  Grabschriften  mit  Strafsummen  hat  sich  seit  seiner  Be- 
arbeitung mehr  als  verdoppelt;  für  die  Vergleichung  ihrer  Formen  müssen 
auch  die  Grabschriften,  die  nur  Verbote  oder  Flüche  enthalten,  zugezogen 
werden.  Bei  aller  Ähnlichkeit  in  den  Hauptpunkten  zeigen  die  äusserst 

1)  Aach  das  ungriechische,  ent  in  spiter  Zeit  nach  lateinischen  Vorbildern  öfter 
zum  Vatersnamen  zugefugte  nid;  stammt  wohl  aus  lykiscbem  Brauch. 
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zahlreichen  Inschriften  so  viel  Verschiedenheit  im  Einzelnen  und  eine 
solche  fast  unübersehbare  Mannigfaltigkeit  in  den  Ausdrücken  für  die  Grab- 
mäler  und  das  Errichten,  öffnen  und  Verkaufen,  Begraben  und  Herans- 
nehmen  der  Leichen,  für  das  Zahlen  der  Strafe  und  die  Verwünschungen, 
dass  man  einen  vollständigen  Wortindex  anfertigen  und  das  Zusammen- 
gehörige  nach  lokalen  Gruppen  ordnen  muss,  um  eine  gewisse  Übersicht 
darüber  zu  gewinnen.  Einen  kleinen  Begriff  davon  kann  schon  der  An- 
hang I bei  Hirschfeld  geben,  der  zahlreiche,  nur  aus  den  Inschriften  mit 
Geldstrafen  ausgezogene,  lateinische  und  griechische  Ausdrücke  gegenüber- 
stellt, und  die  Aufzählung  von  Varianten  für  xaxeoxevaae  und  tö  fivtj- 
fxeior  bei  Reinach,  Traitö,  427 — 429. 

Vielfache  Ähnlichkeit  mit  diesen  Inschriften  bietet  eine  ebenfalls 
seit  dem  Ende  des  III.  Jahrh.  besonders  in  Thessalien,  Makedonien  und 
Asien  neu  auftretende  Groppe  von  Inschriften  auf  Grabsteinen,  die  zwar, 
wie  früher,  dem  Verstorbenen  erst  nach  seinem  Tode  von  den  Angehörigen 
gesetzt  sind,  auf  denen  aber,  was  in  älterer  Zeit  nur  in  Grabgedichten 
vorkam '),  der  Stifter  des  Grabes  sich  selbst  nennt,  etwa  mit  den  Worten: 
„N.  errichtete  dies  Grab  seinem  Vater  N.  zum  Andenken“  oder  „N.  begrub 
seine  liebe  Gattin  N.“  u.  dg].,  sodass  der  Name  des  Toten  im  Dativ, 
seltener  im  Accusativ  steht,  ähnlich  wie  bei  den  Weih-  und  Ehren- 
inschriften : N'  xanaxsvaat  r 6 /xvrjftelov  N*p  nargl  oder  N'p  N1  äviaxij- 
oe  xijv  otiJIijv  oder  ohne  sachliches  Objekt  IV  Inoirjae  JV,  N'  $&aipe, 
hlfirjoe  N*  (besonders  in  Kula  Maeon.,  Kotiaion  Phryg.  und  Galaüen), 
auch  ohne  Verb  N'  N*r,  IV  AT*P  und  IV IV,  A*  IV,  mit  Verwandtschafts- 
bezeichnung, Stand  und  Lebensalter,  sehr  oft  mit  dem  Schluss  ftvelag 
%a q tv,  besonders  in  Nordgriechenland  und  der  Westküste  Kleinasiens,  oder 
fdvrjurjg  zag  iv  (seltener  ivexev)  im  inneren  und  östlichen  Kleinasien. 

Auch  diese  Form  ist  in  ihrer  Anwendung  vielen  lokalen  Schwankungen 
unterworfen  und  verschmilzt  sehr  oft  mit  der  soeben  besprochenen. 
Während  sie  im  eigentlichen  Griechenland  und  auf  den  Inseln  (ausser 
Kreta)  sehr  selten  ist,  in  Aphrodisias  in  Karien  gar  nicht,  in  ganz  Lykien 
nur  ausnahmsweise  vorkommt,  ist  sie  in  Makedonien  und  vielen  Städten 
Phrygiens  (Aizanoi  c.  120  mal  IV  N*nnvri.  *.),  in  Galaüen,  Lykaonien, 
Isanrien  und  anderen  zentralen  Landschaften  geradezu  die  Hegel.  Während 
ferner  im  ganzen  Norden  und  an  der  Westküste  Kleinasiens  der  Dativ 
des  Namens  fast  ausschliesslich  gebraucht  wird  (IV  avitmjae,  mit  und 
ohne  fiv.  /.),  sodass  regelmässig  der  Dativ  die  Grabschrift,  der  Accusativ 
die  Ebreninschrift  bezeichnet  (vgl.  z.  B.  Böckhzu  C.  2771),  wird,  je  mehr 
man  nach  Süden  und  Osten  kommt,  der  Accusativ  immer  häufiger.  Dieser 

1)  Vgl.  auch  die  alten  Inschriften  von  Amorgos  m.  Dissert.  S.  10. 
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Übergang  ist  besonders  im  südlichen  Gal&tien,  Pisidien  und  Lykaonien 
zu  bemerken  (nach  Sterretts  Inschriften  in  den  Am.  Pap.  II  und  1H). 
Dort  herrscht  z.  B.  noch  in  Laodicea  combusta  und  Iconium  der  Dativ, 
wie  in  Phrygien,  in  den  Ortschaften  wenig  südlicher  überwiegt  schon 
der  Accusatir,  und  in  Isaurien  zeigen  fast  alle  Grabschriften  die  Form 
N'p N'  {9vyaxiqa  u.  a.)  aveax^at  (oder  Ixoafitjoe  u.  dgl.)  nvrr  x-,  was 
auch  in  Kilikien  häufig  ist  Ganz  ausnahmsweise  findet  sich  der  Genetiv 
iV,V  fiv.  x • z-  B.  in  Larissa  in  Thessalien ’),  Knidos ’),  Stratonicea’)  und 
vTieg  N*  ebenda  4).  Statt  %aQiv  haben  wir  in  späterer  Zeit  auch 

andere  Motive,  wie  cpiioaxogylag,  tvvolag,  evoeßeiag,  evyaqiaiiag,  ja 
sogar  xeifiijg  yagiy1). 

Eine  besondere  Stellung  unter  den  Grabschriften  dieser  Art  nehmen 
diejenigen  ein,  deren  Stifter  nicht  einer  der  Angehörigen  des  Toten,  sondern 
irgend  eine  öffentliche  Vereinigung  ist,  die  den  Verstorbenen  durch  einen 
Kranz  ehrt  oder  auf  gemeinsame  Kosten  bestattet  Und  zwar  geschieht 
das  an  vielen  Orten  durch  die  Stadt  (17  n ohg  Ixlfiijoev  ATi)  oder  durch 
Bat  und  Volk  ßovir  xai  6 dijuog,  oft  allein  6 dijfxog  axecpavol,  ätprj- 
puitfev  u.  ähnl.),  sonst  auch  durch  verschiedene  politische  oder  religiöse 
Vereine  [avyoäog,  &laaog,  ovvrj&eia  u.  a.),  zu  deren  Zwecken  auch  die 
Bestattung  ihrer  Mitglieder  gehörte.  Ausser  der  Inschrift  zeigt  oft  auch 
nur  ein  am  Grabstein  befestigter  oder  im  Belief  dargestellter  Kranz  die 
öffentliche  Ehrung  des  Verstorbenen  an.  Ein  solches  funus  publicum 
oder  eine  Bekränzung  finden  wir  auf  Grabsteinen  belegt  z.  B.  in 
Platää  (Am.  Joum.  VI,  1890, 108  n.  III  — Dittenb.  C.  3750,  Grabstatue: 
Ath.  Mitti  III,  346  n.  61),  Ägina  (LeB.  II,  1705.  1706),  Imbros  (Conze, 
Beise  a.  d.  Ins.  d.  thrak.  M.  S.  93  ff.),  Lesbos  (C.  2197  b— h Add.  Ath. 
Mitt  Xni,  74),  Amorgos  (Boss,  inscr.  Gr.  ined.  II,  115. 122),  Andros 
(LeB.  II,  1815),  Paros  (C.  2380—82;  Movo.  1880,  p.  150  ■=■  Bull.  IV,  285  = 
Ost  Mitt  XI,  179,  ein  13jähr.  Knabe),  Thera  (Heroisierung  C.  2467  ff., 
Boss,  inscr.  ined.  II,  206  ff.  Bev.  arch.  1870/71,  284  ff.  149-rjvcuov  IX,  1880, 
309),  Anaphe  (C.  2478—80;  Ath.  Mitt  I,  251  f.),  Kos  (Paton  & Hicks  327, 
328  lg  ’auav  plv  avxov,  nagafiv&ia  v di  xov  xcaxpog  avxov , 374, 
416),  Knidos  (LeB.  HI,  1575  ff.  IBM.  IV,  n,  833-847),  Stratonicea  (C. 
2724 — 2726),  Kvg  (Bull.  XI,  310  n.  4),  Alabanda  (Bull.  V,  180),  Aphrodisias 
(C.  2836  cfr.  2776  Trostdekret),  ferner  in  fast  allen  Städten  Lydiens,  be- 
sonders Smyrna  (über  lOOmal  o öfjuog  im  Kranz,  siehe  die  Inschriften 

1)  LeB.  II,  1293.  Ath.  Mitt.  XII,  3ä0ff.  n.  115.  121.  129.  2)  IBM.  IV.  n.  84Sff. 

3)  C.  2732,3.  Bull.  XIV,  624  n.  25.  XV,  427  f.  n.  14.  16. 

4)  Bull.  XV,  426  f.  n.  11.  15.  XVIII  (1894)  42  n.  S. 

5)  C.  4079.  Sterr.  111,  22.  25.  26.  40. 90  (TKMX  — Tttfiijg  xal  ßyrj/jrj;yilpty'!),  177. 


Digitized  by  Google 


288 


Eduard  Loch 


im  CIG.  und  Movotiov),  bisweilen  in  Mysien  (z.  B.  Kaib.  335),  Mileto- 
polis  Bithyn.  (BulL  XD,  193),  Laodicea  ad  Lycum  (Kaib.  385,  Am.  Jouin. 
111,346),  Telmessns  Lyc.  (C. 4199  — Bull.  XIV,  172),  Anazarba  Cilic. 
(Journ.  XI,  248  n.  19),  Syrien  (C.  4602  — LeB.  III,  2077). 

Auch  die  Vereine,  welche  ihre  Toten  ehren  oder  bestatten,  sind  weit 
verbreitet1).  So  haben  wir  Igaviaxal  in  Athen  (CIA.  II  3308)  und 
Rhodos  (Ost.  lütt  VH,  133  n.  64.  Bull.  XQI,363  vgl.  % 6 xotvov  xo  Mrj- 
viaaxäv  u.  a.  Ost  Mitt  X 219  n.  23. 25),  eine  avvodogxwv^Q^aatwv 
für  einen  verstorbenen  Jüngling  in  Akraiphia  (Ath.  Mitt.  III,  299  = Dittenb. 
C.2725);  inTanagraim  n.  Jahrh.v.Chr.  iiel4&avaiaxtj,Jiwviovata- 
axtj  und  avv&vxai  (Dittenb.  C.  685—689),  in  Thessalonike  drei  avvrj- 
& etat  (Archiv.  1876,  246 ff.  n.  83.  84,  cfr.  Foucart  a.  a.  0.  114 ; Bull.  VJL11, 
462f.  n.  2 vom  Jahre  155  n.  Chr.),  von  denen  die  erste  awij&eta  xwv 
rcogqtvQoßdipwv  heisst,  wie  inTralles  (Bull. X 519  n.  16)  und  Hierapolis 
(C.  3924  b)  j;  igyaoia  xwv  ßaipiwv  uud  ebenda  (LeB.  III,  1687  vgl. 
Rev.  arch.  1887  II,  354)  ein  avridgiov  xrtg  TtgocSglng  twv  noQcpvgoßd- 
tpwv;  eine  ovvegyaola  auch  in  Smyrna  C.  3304.  In  Olynth  (C.  2007  f.) 
wird  einxolkrjyiov&eoviiQiooQ  (des  oben  S.  277  A.  8 erwähnten  thraki- 
schen  Herosgottes)  genannt,  in  Panticapäum  in  6 Inschriften  eine  avvo- 
6 o s (IOP.  II,  60 — 65),  in  Teos  zahlreiche  & l a a o i , ogyeuive g,  uvorat 
u.  a.  (C.  3098,  Bull.  IV,  164  ff.  Foucart  S.  39),  avftßvarai  auch  in 
Smyrna  (Mova.  V,  1885,  14  n.  228),  Kyzikos  (Ath.  Mitt  IX,  35),  Thyatira 
(BulL  XI,  483  n.  70,  dem  agyiftvatt^s  gewidmet  vom  &laoog),  avfißiw- 
t a t Smyrna  (C.  3304),  Philadelphia  {Mova.  1885,  67  n.  vfy'),  Kula  Maeon. 
(Mova.  1885, 57  n.  v/ua’),  Trajanopolis  (C.  3865  o),  Apameia  (Bull.  VH,  307 
n.  29),  in  Thyatira  auch  qigaxogeg  (Bull.  XI,  453  n.  15). 

Dies  sind  die  hauptsächlichsten  Elemente,  welche  seit  dem  HI.  Jahrh. 
auf  dem  Gebiet  der  Grabinschriften  die  wichtigsten  und  für  die  Folgezeit 
nachhaltigsten  Veränderungen  hervorgerufen  haben.  Doch  ist  damit  der 
Formenreichtum  dieser  eigenartigen  Denkmälerklasse  noch  nicht  im  ent- 
ferntesten erschöpft  Zahlreiche  Einzelheiten,  namentlich  aus  der  Kaiser- 
zeit, mussten  in  dieser  Skizze  übergangen,  vieles  konnte  nur  angedeutet 
werden.  Fast  alles,  was  früher  nur  in  Grabgedichten  seinen  Ausdruck 
fand,  in  Bezug  auf  des  Verstorbenen  frühere  Thaten,  sein  Lebensalter,  die 
Todesart  und  sein  Verhältnis  zu  den  Angehörigen,  das  enthalten  jetzt  auch 
die  prosaischen  Inschriften,  man  findet  in  ihnen  oft  die  Elemente  nicht  nur 
unserer  Aufschriften  auf  Gräbern,  sondern  auch  unserer  Todesanzeigen  und 
Nachrufe. 


1)  Vgl.  Foucart.  des  associations  religicuaes  chez  les  Grccs.  ParU  1873. 
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Auf  mehreren  Grabschriften  des  lateinischen  Sprachgebiets  (Italien, 
Gallien,  Spanien,  Pannonien)  findet  sich  ohne  Zusammenhang  mit  dem 
Text  der  Inschrift  der  Znsatz  xavta,  dessen  Erklärung  noch  nicht  voll- 
ständig gesichert  zu  sein  scheint.  Es  sind  folgende  Inschriften: 

1.  Rom.  ISI.  1413  = CTG.  6341. 

J.  M.  | M.  l4qyevaUi>  | Evxa/.xt,)  Aeiße\fä'ug  6 idiog  a delyog 
rij»1  y.afiÖQay  uvtlag  xagiv  | xa'i  ti(Q'/taiwv  xa'i  \ tbvolag  naarfi. 
fi(]XQiS  Savaxov  evvotjoavxa,  iVs|a<»  e'  ovr&vtixevoavxa  J {%hj- 
v.a  rov  adelqiov  ixtiiv  id'.  | xav[ta. 

2.  Rom.  ISL  1479  = CIL.  TI,  13236. 

M.  Aurelius  Sostr;atianus  Strato ni(cea?)  ] fecit  Fabiae  Laetae  | 
coiugi,  sanctissimae  | feminae,  cupulam  | structilem;  qua|e  rixit 
annis  | XXX III I.  | Xatgexcu(*=-xe)‘  tavra. 

3.  Rom.  ISI.  1824  = CIL.  VI,  21812. 

Memoriae  | M.  Maetiliani  | Zosimi,  qui  | rixit  annfisi  XXVIUI  ) 
mensibus  X diebus  | riginti  septem  | Seins  Alexander  | fratri  ra- 
rissimo.  | Ugoxont  xavta. 

4.  Rom.  CIL.  VL  8925. 

Dlis)  Mianibns).  I Cointo  Aug(usti)  lib(erto)  a | frumfento)  mini- 
strat(ori)  qui  | vixit  ann(os)  LXX,  m(enses)  V,  d(ies)  XV  | Alexander 
Aug(usti)  lib(ertus)  | nutritori  suo  bene  j merenti  posuit  | 
Palladi  tauta  (i.  e.  xcrina). 

5.  Mutina.  Muratori  1399,8  (citiert  von  0.  Hirschfeld  zu  CIL.  XII,  874.) 

Salustiae  | Aphrodite  | Congidius  L.  f.  | coniugi  bene  | merenti 
cum  qua  | rixit  annis  XXVII,  1 mensibus  VIII,  diebus  VI. 

Dazu  4 Distichen  und  xavxa,  das  nach  Bormann  zu  CIL.  XD, 
874  von  Muratori  nur  ausgelassen  ist. 

G.  Arelate  (Gail.)  ISI.  2475  =»  CIL.  XU,  874. 

Iacet  sub  hoc  signino  dulcissima  Secundilla,  | qu(a)e  rapta  paren- 
tibus  reliquit  dolorem,  | ut  tan  dulcis  erat  tanquam  aromata;  j 
desiderando  semper  mellea  rita.  | qu(a)e  rixit  annis  HI,  men- 
(sibus;  VI,  die(bus)  XVI.  |1 4Qio/.iaxi  xavta. 

7.  Nemausus  (Gail.).  ISL  2505  =>  CIL.  XU  4123. 

D.  M.  | L.  Gratius  Eutjches  | domum  aeternam  rirus  sibi  curarit, 
| ne  heredem  rogaret  | Tavxa. 

8.  Balsa  (Lusit)  ISI.  2542  =»  CIL.  II.  5171  (SuppL  ed.  Hübner). 
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Xlgext.  | Eurjvos  | xai  Avxioxeig  | Id  inj  x&xvij  | Tcetiavtj  \ yXv- 
y.vxuxtj  | trtaa>xi  | iviairxov  | xai  jjfu'gag  x'  | fiv^firtg  xaQUv.  | 
Xigexe'  \ xavxa. 

9.  Petovia  (Pannon.)  CIL.  III,  4075  = CIG.  681 1. 

Evoza&t  xaixa  qui  | vixit  ann(os)  HL,  m(enses)  VIH,  d(ies.)  | 
VIII,  AvqrjXxox  ^rji>]x\gig  xai  WrjMxixag  yo\veig  vitj  yvrjolig. 
Franz  C.  681 1 hat  nach  einer  anderen  Abschrift  qni  vüüt  anu.  II 
m.  Vm  d.  VIII  hinter  vitj  yrrjalij. 

In  n.  1,  5,  7 steht  tai-ta  allein  am  Ende  in  einer  besonderen  Zeile, 
in  n.  2 nnd  8 zusammen  mit  xaigexe,  in  n.  3,  4,  6,  9 mit  den  Namen 
Ilqoxom , Palladi,  lifupctti,  Evaxa&i  in  der  Form  des  lateinischen 
Vokativs.  Früher  hat  man  dies  wohl  auch  für  den  Genetiv  halten  wollen, 
und  noch  Hirschfeld  zu  XT7.  874  schwankt,  ob  man  xavxa  erklären  solle 
als  „hoc  est  monumentum  (roC  dehog)u  oder  oh  es  als  acclamatio  auf- 
zufassen sei.  Diese  letztere  Erklärung  ist  inzwischen  mit  Hecht  wohl 
allgemein  angenommen  (Hirschfeld  zu  XII,  4123,  Kaibel  im  Index  zu  ISI., 
Hübner  zu  H.  Supp),  n.  5171),  da  xavxa  niemals  auf  Grabschriften  für 
xovxo  x 6 fivrjfia  (sc.  xoü  äelvog  laxiv)  steht  und  auch  die  Namen  bei 
xavxa  mit  keinem  Namen  in  den  Inschriften  Qbereinstimmen.  Zwar 
l4QUfiaxi(ov)  in  n.  6 wird  als  Beiname  der  Secundilla  schon  durch 
die  Worte  der  Inschrift  selbst  erläutert,  aber  die  übrigen  bedürfen  noch 
einer  besonderen  Erklärung.  Und  diese  hat,  wie  es  mir  scheint,  zu- 
erst T.  Schiess  gegeben  in  seiner  Dissertation  „Die  römischen  collegia 
funeraticia  nach  den  Inschriften“  (München  1888,  S.  30 — 33)  im  Anschluss 
an  De  Eossi’s  Behandlung  der  „collegii  funeraticii  famigliari.“  Er  erklärt 
nämlich  den  Namen  Procopius  in  n.  3 für  den  Beinamen,  den  der  Ver- 
storbene als  Mitglied  eines  jener  Familienkollegien  gehabt  habe,  deren  Namen 
„nicht  immer  von  einem  persönlichen  cognomen  ihres  Gründers  abgeleitet, 
sondern  häufig  ohne  irgend  welche  Beziehung  darauf  mit  Hücksicht  auf 
die  Andeutung  eines  guten  Omens  aus  dem  Griechischen  genommen“ 
wurden,  wie  Pelagii,  Pancratii,  Eusebii,  Eugenii,  Eutropii  u.  a.  Da  diese 
Namen  sich  öfters  in  lateinischen  Inschriften  mit  kurzen  Anreden  an 
den  Toten  finden,  wie  Petrei  vivas  VI,  9477,  Argenti  have  VI  10268,  und 
auch  die  Bildung  des  Namens  Palladius  (n.  4)  den  obigen  völlig  entspricht, 
so  glaube  ich  mit  Recht  auch  Palladius  als  einen  solchen  Beinamen 
ansehen  zu  dürfen.  Auch  ein  Name  Eustathius  könnte  zwar  in  diesen 
Zusammenhang  gehören,  doch  ist  die  Form  Evaxaih  in  n.  9 wohl  besser 
anders  zu  erklären.  Am  Ende  der  griechischen  Inschrift  aus  Rom  ISI.  1464 
finden  wir  nämlich  tvoxdüt  offenbar  als  Zuruf  an  den  Toten  angewendet, 
wie  sonst  die  Imperative  $dgo(e)i,  cvipij({)t  u.  dgl,  mit  denen  es  auch 
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gut  in  der  Bedeutung  übereinstimmt.1)  Daher  ist  es  hier  wohl  ebenso 
aufzafassen,  jedenfalls  darf  man  nicht  den  Anfang  der  Inschrift  Eioxa- 
raira  qui  mit  als  zusammengehörig  ansehen,  so  dass  sich  qui  auf 
EvaxäiH  als  Namen  beziehen  soll.  Die  Anordnung  der  Zeilen  der  Inschrift 
ist  nicht  sicher  und  wohl  nur  durch  erneute  Vergleichung  des  im  CI6. 
6811  beschriebenen  Steines  festzustellen.  Auffallend  ist,  dass  hier  allein 
das  xavxa  vor  der  Inschrift  steht,  in  den  anderen  Fällen  am  Ende. 

Wie  ist  nun  aber  die  Ellipse  bei  xavxa  selbst  zu  erklären?  Das  kann 
uns  die  Vergleichung  einer  Anzahl  anderer,  griechischer  Inschriften,  zu- 
meist aus  Griechenland  und  dem  Osten,  lehren,  die  das  Wort  in  ähn- 
licher Anwendung  allein,  oder  in  der  Formel  ö ßiog  xavxa  oder  in  grösserem 
Satzzusammenhänge  aufweisen.  Ich  rechne  hierher  folgende  Inschriften: 

10.  Messana.  ISI.  419  — 420.  Grabschrift  des  Oviniog  Ntxrj<po(og  !Av- 

xioyevg  aus  Kolkt]  Svgla: 

— xovxo  ävi*Qtjj\nivoy , xä  &twy  iv&äd'  ifii’  ivipvxi,  ovdlg 
ä&ayaxog’  xavxa'*)  Ovakijg  fiyTjfirjg  yagiv  ävifhjxa ' lytj  ai, 
iue  xlg;  evißi Ntxrtpoge,  ovdlg  ä&avaxog. 

11.  Rom.  ISI.  1201  (Büste)  — Eaib.  1117. 

Ovx  ijf xzjy,  yeyöfitjV  fjnqy,  ovx  tlur  xooavxa' 
tl  de  zig  akko  tpeet,  xpeioexai'  ovx  ’ioo/uat. 
yatge  dixatog  wv. 

12.  Rom.  ISI.  2130. 

<Dg6rxt£  t'wg  grjg,  nwg  xakwg  xatpijoee 
xai  Lrjooy  wg  tyootg'  xazw  yäg  ovx  tyig 
ov  nvg  avalpe  ovök  detztv^oe  xakwg. 
iyd  ktyio  ooi  xavxa  ziayia  mgäoag' 
lyxev&tv  oiiiktg  a.xofkaywv  lylge[xat. 

1 3.  Aquileia.  ISI.  2342  unter  dem  Epigramm  Eaib.  609. 

Tavxa  oi  ovoxijvoi  oov  i.iyova  iv' 

' (vxpvytt.  Baooikka,  ovdttg  ä&ayaxog . 

14.  Mantinea.  Eaib.  480*,  p.  XIII. 

Angabe  von  Name,  Herkunft,  Alter;  dann  V.  7 f: 

1)  Das  Verbum  fiaza&tiv  gehörte  nach  Scbol.  II.  E 2 Sägaog  xaxlt  zovg 
KvQrjVaixoiq  xal  Emxovgtiori  F v a z ai)  F i v xaxlz  Siavotav  xal  koyov  iv  iftvwv  iTto- 
ßovuiQ  zur  Terminologie  der  Epikureer,  offenbar  im  Sinne  ton  aequam  mentem  rebus 
in  arduis  servare;  dasselbe  gilt  auch  von  dem  Adj.  nazaitrjg.  vgl.  Lobeck  ad  Phryn. 

p.  282/3. 

2)  So  ist  zu  interpungiercn,  da  zavza  nicht  Objekt  zu  avFitzjxa  sein  und  ..das  Grab“ 
bedeuten  kann,  vgl.  zu  n.  B u.  9,  oben  S.  290.  dv&tiw]7nvov  ron  Hirscbfeld  erg&nzt 
nach  äy&gömra  CIL.  VI  ,9240,  citiert  zu  CIL.  XII,  4123 
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Tavxa  fiaßwv,  tgive,  rtelve,  y\ ti.a,  xu>fi]aCe , fxvglCov' 
xoivä  yäg  laxi  ßgoxoig  % avta  xä  ovvßifiaxa. 

15.  Tanagra.  Dittenberger  C.  582 — 584. 

Drei  Epigramme  zu  fünf  Versen,  aus  dem  V.  Jahrh.  n.  Chr., 
darunter  TAYTA.  Dazu  der  Hgb.  „subscriptum  litteris  maioribus 
xavxa  idem  Bibi  Telle  ac  xavxa  yivoixo  probabiliter  coniecerunt 
editores“. 

16.  Larissa  Thess.  Ath.  Miti  XI,  56  n.  35: 

NN*  gvelag  xöptv.  Tavxa  ovxwg  i’jfet  ° ßiog. 

17.  Larissa,  ebenda,  S.  58  n.  45: 

NN  ivßäde  xeifie&a.  Tavxa  ovxwg  { 'yi. 

Eeftft  x&ovhp  (gehört  zu  einer  älteren  Inschrift). 

17*.  Zwischen  Neapolis  u.  Philippi  Maced.  Heuzey,  Macddoine  11,39  n.  14. 
"Eveoxtv  lode  ^üvspyfog?  . . . | BvCavxiog  ixwv  fts'  Taüxfa?  . . .| 
‘Evx.6i.mog  anei.ev&egog  £rj  xa[i  vyiaive. 

Ergänzung  des  Hgb.:  xavxa  ‘Evxokmog  (leyei)'  Crj  x.  (vyiaive). 
Der  freie  Raum  am  rechten  Ende  ist  nicht  bestimmt;  man  er- 
gänzt wohl  besser:  xov  delvog  \ BvCavxiog  ixwv  ui  • 

xavx[i]v  xijv  i.rjvdv  | “EvxoXmog  äneiev&e gog  Cf]  (*=  vivus)  xa- 
[xeoxevaoev]. 

18.  Ainos  Thrac.  Rev.  arch.  1873,  t 26,  84  ff.  (Miller)  — * Archiv.  1876, 

165  n.  103. 

u4v(>vli.iog  Navxi.T]Qog,  &eganevxrjg  xov  tpiKavS-gwnov  9eov 
64oxi.T)7uov.  Ta  aoi  leyö  fieva  xavx[a‘  6x]av  anoßavr] g, 
ovx  äne&aveg,  Tj  de  ipvx>i  aov  [xxL 

19.  Kotiaion  Phryg.  CIG.  III,  Add.  p.  1054  n.  3827  s =-=•  K&ib.  362. 

xavxa  xoig  (plkoig  i.tyw’ 

Ttalaov,  tQviprjOOv,  Cfoov,  äno&aveiv  oe  Sei. 

20.  Bei  Eumeneia  Phryg.  Bull.  VI,  515  n.  II  = Ost  Mitt,  VII,  149. 

NN  to  (iv^ueiov  xaxeaxevaoav  xxL  (Verbot  der  Entweihung; 
am  Schluss:) 

oix  f/xrjlv , (i)ysv6\fit]V  ovx  \ iaou(ai) • | ov  uelt  | fiot'\ 

6 ßiog  | rnira.  | yaigext  ttagodtixat. 

Vgl.  Kaib.  2190  (Rom): 

ovx  rj/itrjv  (i)yevö]ir)v  • ovx  (e)lfii ' ov  fieÄi  ftoi' 

21.  Eumeneia.  Bull.  YHI,  233  n.  1. 

N xaxeo/.evaoev  xo  /xvtjueiov  xx /..  (Verfluchung  des  Grab- 
scbänders,  am  Schluss):  ‘O  ßiog  xavxa. 

22.  Eumeneia.  Ebenda,  S.  240. 

V.  16  — nevdexe.  xfv  xpvyfv  evqigaivexe  ixävxoxi\i.aoi? 


Digitized  by  Google 


Zu  den  griechischen  Grabschriften. 


293 


«ä]g  yöi>s  ßlotog  xal  fxhgov  iotl  £otjg. 

Tavra,  Xaol,  uera  tavta  tl  yctg  nXiov;  ovxiti  tavta. 
ocrjXlr]  tavra  XaXel  xal  Xi&og,  ov  yag  iyw. 

23.  Hierapolis  Phryg.  LeB.  IH,  1687  «=  Rev.  arch.  1887,  n,  354,  1. 

'H  aogbg  xal  6 ttegl  avtijv  tonog  xtX.  (Strafsumme,  am 
Schluss:)  "Ooov  av  TcoQlorj$  ßlov,  u>  q>iXe  nagodelta,  eiduig, 
ott  to  tlXog  v/xwv  toi  ßlov  tavra. 

Vgl.  Bull.  VH[,  447  n.  11,  Amorgos  yatg1  w n agodeita  xal 
axönei  wg  eldiog,  oti  xal  aoi  to  avto  anöxeitai. 

Kaib.  416,  V.  5/6  Aoinov  viv,  nagodelta,  cplXov  yevdtijv  de  IXeege, 
wg  eldiog,  ot i jtäoi  ßgotolg  to  &avelv  anöxeitai. 

ISI.  937  afieglftvei ' navtiov  yag  ßgotwv  öö  6 g avtrj  (oder  avt  tj). 

24.  Pessinus  Galat  CIG.  4097  mit  Add.  p.  1111. 

Xalge  nagodelta • 6 ßiog  Tat; [ca. 

Auf  der  anderen  Seite  des  Steines  die  Grabschrift 

25.  Zela,  südlich  von  Amaseia  Pont  Perrot  Exploration  379  n.  163. 

"Hgioi  Ojvßitji  Egwvidi  Brjgatiog'  og  <5’  av  xirrjOT]  trv  atrjX^v 
taitijv,  dwaei  ttß  legtotatti)  rauh;)  orjotegtiwg  äov. 

‘O  ßlog  tavra. 

26.  Berytus  Syr.  Rev.  arch.  33  (1877),  58  n.  6 (Perrot). 

Qagoi,  !dgtef.udwga,  ovdlg  ö&avatog'  tavta'  gt joaoa  etrj  x&  . 
Von  diesen  18  Inschriften  ist  nur  n.  11  keine  Grabschrift;  in  n,  17* 
ist  die  Ergänzung  tavra  n.  s.  w.  so  unwahrscheinlich,  dass  ich  sie  ausser- 
halb der  Betrachtung  lasse.  Von  den  übrigen  hat  in  12  Inschriften  tavta 
ähnlich  wie  in  den  neun  ersten  keinen  grammatischen  oder  inhaltlichen 
Zusammenhang  mit  der  Hauptinschrift,  nur  in  vier  metrischen  n.  12, 14, 19, 
22  und  in  n.  18  bezieht  es  sich  unmittelbar  auf  den  Inhalt  der  eigent- 
lichen Grabschrift  Die  ersteren  vier  lassen  den  Toten  über  die  Kürze 
des  Lebens  und  das  Elend  nach  dem  Tode  klagen  und  schliessen:  „darum 
sage  ich  euch  dies  (n.  12.  14.  19),  geniesset  euer  Leben;  denn  dies 
ist  das  einzige,  was  es  euch  zu  bieten  vermag  (n.  22),  und  nach  dem 
Tode  ists  nicht  mehr  möglich“  (n.  12.  22).  Auch  in  n.  18  gehört  tavta 
zu  dem  Verbum  „sagen“ : tu  aoi  Xeyöfieva  tavta,  leitet  aber  hier  eine 
an  den  Toten  gerichtete  Trostrede  ein,  die  den  festesten  Unsterblichkeits- 
glauben ausspricht.  Von  den  12  anderen  Inschriften  steht  dieser  An- 
wendung des  raora  am  nächsten  n.  13,  wo  nach  dem  Grabgedicht  der 
Bassilla  der  an  die  Tote  gerichtete  Zusatz  steht  tavta  ol  ovaxrjvoi  oov 
Xiyovoiv ' evxßvyei  BaooiXXa,  ovdelg  a&avatog.  Ganz  selbständig  wie 
oben  n.  1.  3 — 7 findet  sich  tavta  hier  nur  n.  15;  ohne  grammatischen 
Zusammenhang  steht  es  n.  10  u.  26  nach  evxßvxei  ( itagoei )*  ovdelg  a&a- 


Digitized  by  Google 


294 


Eduard  Loch 


raxog,  ähnlich  wie  n.  2 u.  8 nach  xalgett,  n.  9 nach  eiaxddei ; auch  n.  1 1 
gehört  dazu,  wo  es  sich  auf  die  epikureische  Sentenz  bezieht,  die  sich 
n.  20  wiederfindet  ‘O  ßiog  xaixa  steht  n.  21  u.  25  allein  am  Ende  von 
Grabschriften  mit  Fluch  resp.  Strafsumme,  n.  20  (mit  Bezug  auf  die  vor- 
hergehende Sentenz)  u.  24  neben  jjatp«(re)  nagodelta(i)  und  n.  23  vom 
Toten  an  den  Wanderer  gerichtet  in  der  Form  x'o  t^/o?  t uwv  toC  ßiov 
xaixa,  n.  16  u.  17  in  vollständigem  Satze  xaixa  ovxwg  fyi  (o  ßiog).  Diese 
beiden  letzten  Grabschriften  geben  auch  deutlich  die  Ergänzung  des  ellip- 
tischen o ßiog  xaixa  zu  dem  trivialen,  melancholischen  „Stossseufzer“: 
„So  geht’s  im  Leben“  oder  „das  ist  nun  das  ganze  Leben“,  c’est  lä  oe 
qu’est  la  vie  (Perrot  zu  n.  25),  haec  est  vitae  humanae  condicio 
(Hübner  zu  n.  8)  oder  vielleicht  besser  summa,  nämlich  dass  schliess- 
lich doch  jeder  sterben  muss  — ein  auch  sonst  häufig  wiederkehrender 
locus  communis  vieler  Epigramme. 

Es  ist  nun  die  Frage,  ob  das  xavxa  in  den  Inschriften  n.  1—9,  10, 
11, 15,  26,  wo  es  ganz  selbständig  steht,  auch  als  eine  Abkürzung  dieser 
Ausdrücke  anzusehen  und  wie  6 ßiog  xaixa  aufzufassen  ist  — wozu  uns 
n.  17  xaixa  ovxwg  fyei  vollkommen  berechtigen  würde  — , oder  ob  wir 
in  einzelnen  Fällen  noch  eine  andere  Erklärung  dafür  geben  können. 

Nach  Analogie  von  n.  20,  23,  24  ist  wohl  auch  in  n.  16,  17,  21,  25  das 
6 ßiog  xaixa  als  vom  Verstorbenen  gesprochen  zu  denken  und  an  die 
Überlebenden  oder  Vorübergehenden  gerichtet  Dasselbe  ist  der  Fall  n.  2 
und  8 xa/pere'  xaixa  und  vielleicht  auch  n.  1,  5,  7,  15,  wo  sichere  An- 
haltspunkte fehlen.  Dagegen  n.  3,  4,  6 sind,  wie  wir  oben  gesehen  haben, 
an  die  Verstorbenen  gerichtet,  desgleichen  n.  26  und  n.  9 tioxa&t  xaixa, 
da  das  Verbum  im  Singular  steht  und  auf  dem  Stein  nur  ein  Toter  aber 
beide  Eltern  als  Stifter  genannt  sind.  Dass  man  auch  zum  Toten  dagou, 
evipvxet,  evoxa&ei  („sei  getrost  — gräme  dich  nicht“)  sagt,  ist  zwar  auf- 
fallend, aber  ganz  sicher  und  durch  viele  Inschriften  belegt  (vgl.  Bohde, 
Psyche  682),  wie  z.  B.  Kaib.  595,  wo  der  Verstorbene  selbst  sagt:  ivxpvxw 
ooxig  ovx  fotjv  xai  lyevöui}v,  oix  eiui  xal  oi  kvnoi iiat  (d.  h.  alvnog 
eifu,  s.  oben  S.  281  f.).  In  n.  10  endlich  haben  wir  ein  Zwiegespräch  zwischen 
dem  Toten,  KixißfOQog,  der  zuerst  zu  dem,  der  ihn  bestattet,  sagt:  „dies 
ist  das  menschliche  Schicksal;  evtpvxei,  ovdetg  ä&avaxog'  xaixa“,  und 
dem  Bestattenden,  Olalrjg,  der  am  Schluss  dieselben  Worte  wiederholt: 
svxßi’Xit,  NixrjtfOQC,  o tdelg  ä&avaxog. 

Hier  könnte  man  die  obige  Bedeutung  des  Tatra  nicht  passend 
finden,  weil  derselbe  Sinn  schon  durch  das  ziemlich  sicher  ergänzte 
[äy&(>io\nivov  ausgedrückt  ist  Ausserdem  erinnert  diese  Inschrift  des 
Syrers  so  sehr  an  die  der  Bassilla  (n.  13)  mit  ihrem  xaixa  ooi  kiyovaiv, 
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dass  man  auch  Mer  das  tavxa  lieber  zu  lavta  ooi  i.iyu,  wie  wir  es 
in  n.  12  n.  19  haben,  ergänzen  möchte:  „Gräme  dich  nicht,  niemand  ist 
unsterblich ; dies  sage  ich  dir  zum  Trost“.  Natürlich  müsste  dann  ebenso 
auch  die  verwandte  Inschrift  aus  Syrien  (n.  26)  erklärt  werden,  wo  der 
Zuruf  der  Toten  gilt  Auch  das  Epigramm  n.  11  giebt  besseren  Sinn,  wenn 
man  xoaaita  üytn  ergänzt:  „soriel  kann  ich  mit  Sicherheit  behaupten, 
wer  etwas  anderes  sagen  wird,  wird  lügen“. 

Eann  man  also  bei  den  beiden  Grabscbriften  n.  10  u.  n.  26  zweifeln, 
ob  man  die  erste  Erklärung  annimmt  oder  nach  Analogie  von  n.  12.  13. 
IS.  19  ein  ktyw  als  regierendes  Verbum  ergänzt,  so  wird  man  doch,  wie 
ich  glaube,  für  die  neun  ersten  oben  genannten  Inschriften  und  n.  15  an 
der  Ergänzung  zu  iaira  ovtiog  i'yei  oder  6 ßiog  xavta  iaziv  festhalten 
dürfen.  Auffallend  ist  immerhin,  wie  sich  diese  singuläre  Anwendung  des 
Wortes  gerade  in  den  westlichen  Ländern  ausgebreitet  hat 
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Arthur  Ladwich  (Königsberg  i.  Pr.). 

Frauennamen  hat  die  Geschichte  der  griechischen  Litteratur  ungleich 
mehr  aufzuweisen  als  die  der  römischen,  und  durchschnittlich  sind  die 
griechischen  auch  von  weit  höherem  Klange.  Zumeist  gehören  diese 
NameD,  wie  erklärlich,  denjenigen  Litteraturgebieten  an,  welche  von  jeher 
entweder  der  dichterischen  Phantasie  oder  der  spekulativen  Geistesthätig- 
keit  den  freiesten,  lockendsten  und  ausgiebigsten  Spielraum  dargeboten 
haben.  Die  übrigen  Litteraturgattungen  gleichfalls  in  den  Bereich  ihres 
Interesses  und  ihrer  schriftstellerischen  Beschäftigung  hineinzuziehen,  haben 
sich  die  Vertreterinnen  des  zarteren  Geschlechts  auch  in  Griechenland 
nur  ausnahmsweise  entschlossen.  Das  wird  niemand  auffällig  finden; 
denn  es  entspricht  der  Natur  der  Dinge,  und  noch  heute  liegen  infolge 
dessen  die  berührten  Verhältnisse  in  allen  Kulturstaaten  ganz  ähnlich. 
Wohl  aber  darf  es  befremden,  dass  die  Altertumsforschung  der  Neuzeit, 
die  ihre  Blicke  doch  ausnahmslos  auf  jede,  selbst  auf  die  unscheinbarste 
Kulturäusserung  Altgriechenlands  zu  richten  strebt,  also  keineswegs  bloss 
von  ästhetischen  Rücksichten  geleitet  sein  will,  jenen  schriftstellemden 
Damen  mit  so  ungleichmässiger  Courtoisie  gegenübertritt.  Um  die 
griechischen  Dichterinnen  nämlich  drängt  sich,  wie  um  ein  ausgesucht 
schönes  Stadienobjekt,  ein  dichter  Kranz  prüfender,  bewundernder  und 
über  jedwede  Einzelheit  der  Erscheinung  eifrig  diskutierender  Forscher, 
um  die  griechischen  Denkerinnen  hingegen  herrscht  ringsum  öde  Grabes- 
stille, die  nur  selten  von  dem  flüchtig  vorübereilenden  Fusse  eines  ein- 
samen Touristen  gestört  wird.  Kein  Wunder,  dass  noch  immer  so  manche 
dieser  Denkerinnen  fast  völlig  in  Dunkelheit  gehüllt  erscheint,  obgleich 
es  durchaus  nicht  an  Hilfsmitteln  gebricht,  die  es  ermöglichen,  sie  in 
etwas  hellere  Beleuchtung  zu  rücken.  Ich  rechne  dahin  besonders  die 
philosophische  Homerdeuterin  Demo,  deren  Name  sogar  Fach- 
gelehrten kaum  je  zu  Ohren  gedrungen  zu  sein  scheint  und  deren  natur- 
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philosophische  Spekulationen  über  den  wahren  Sinn  der  homerischen 
Gesänge  jedenfalls  derartig  verschollen  und  vergessen  sind,  dass  nicht 
einmal  ein  Mann  von  der  bewunderungswürdigen  Umsicht  und  Sorgfalt 
£d.  Zeller’s  sie  einer  Erwähnung  gewürdigt  hat.  Vielleicht  gelingt  es 
mir,  das  Andenken  dieser  Schriftstellerin  aus  den  Trümmern  der  vorhandenen 
Litteratur  zu  neuem  Leben  zu  erwecken.  Liebe  und  Begeisterung  freilich 
wird  sie  auch  so  wohl  kaum  noch  einem  Leser  entlocken ; aber  das  Fünkchen 
teilnehmender  Erinnerung,  das  sie  verdient,  soll  ihr  ungeschmälert  bleiben. 

Um  sogleich  einen  festen  Boden  unter  den  Füssen  zu  gewinnen, 
stelle  ich  zuerst,  ehe  ich  mich  mit  der  Persönlichkeit  der  Demo  beschäftige, 
die  Fragmente  ihrer  Homerdeutung  zusammen,  soweit  mir  die- 
selben bekannt  geworden  sind.  Sie  lehren,  dass  Demo  sowohl  die 
Ilias  als  auch  die  Odyssee  kommentiert  hatte,  manche  Teüe, 
z.  B.  den  Schild  des  Achilleus,  sogar  sehr  eingehend. 

1.  Schol.  Ambros.  (A  181  sup.),  Paris.  (2766)  und  Amstel.  Reg.  zu 
Horn.  ^7  591  <ii tpe,  nodos  zetayiov,  anö  ßrji.ov  &eoneoioio: 
y.al  6 Ilavvdoiog  de  zu  zzedila  ßio/.a  ieyet.  zo  de  o/.ov  ä/./.rr/OQla ' 
/.ö«  di  aijrjv  d /Jrjutov.  Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass,  gleichwie 
hier  Ilavvaoios  (nanaaiog  Amst.)  aus  Ilctvvaaig ')  und  ferner  ßio'/M  (das 
im  Amst.  nicht  hinter,  sondern  vor  zu  neäüa  steht)  aus  ßif/.d  *),  so  auch 
zum  Schlüsse  d Jt^uov  aus  ij  verdorben  ist.  Den  Beweis  für 

die  Richtigkeit  dieser  letzteren  Behauptung  liefern  die  anderen  Fragmente 
der  Demo  nebst  den  sonstigen  Korruptelen  dieses  Namens;  von  einem 
Demon,  der  homerische  Allegorien  geschrieben  hätte,  verlautet  nichts. 
Übrigens  war  das  Scholion  längst  von  Wassenbergh  aus  dem  Amstel.  Reg. 
bekannt  gemacht  ( Eomeri  lliadis  liier  1 et  II  p.  190),  aber  bisher 
wenig  beachtet;  Bekker  liess  es  weg.  — Worin  die  in  meinen  Quellen 
fehlende  iioig  der  Demo  bestand,  lässt  sich  mit  Sicherheit  wohl  kaum  mehr 
nachweisen.  Aber  eine  merkliche  Geistesverwandschaft  mit  der  sonstigen 
Manier  der  Interpretin  verrät  Folgendes,  was  Eustathios,  der  sie  in  seinem 
gelehrten  Homerkommentar  mehrfach  anführt,  unter  Anderem  p.  157,  30  zu 
der  fraglichen  Homerstelle  sagt:  o Qinzouevog  fiev  "Hipaiozog  ovparo&e v 

1)  Im  Scho).  Venet.  B heisst  es:  xai  naviaais  ii  zä  nidiÄa  ßr/u  ilyei.  Vgl. 
Panyassis  Fragm.  23  Kieket.  — 2)  So  mit  Recht  der  eben  citierte  Venet.  B,  woselbst 
vor&ngeht:  tipqzai  de  ßr/Xög  anö  zov  ßaiveodat,  tö;  xal  ödö;  anö  zov  ööeveo&ai. 
Auf  die  nkmliche  Etymologie  (die  im  Ktym.  M.  186,  18  naqa  zö  ßti  zö  ßaivm  und 
196,21  ünö  yap  zov  ßeßtjxivai  rot;  deot;  ln  ’ avzip  xal  zovt  oortpa;  xelät  ßaiveiv 
eipr/zat  lautet  und  noch  öfter  eorkommt)  scheint  sich  Panyassis  gestutzt  zu  haben. 
Ober  die  falsche  Form  ßloXa,  die  auch  in  das  Wörterbuch  des  Suidas  gedrungen 
ist,  b.  Bernbardy  t.  v.  Koch  fehlerhafter  gaben  die  Notiz  auf  Grund  unzuverlässiger 
Dberlieferung  die  bisherigen  Herausgeber  des  Etym.  M.  (196,34). 
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etij  av  fj  zwy  arw&ev  xazaaxTjrtzovzwv  eig  yrjv  nvgwbwy  xazivey^ig, 
tp  zivi  'Htpaioztp  xal  bXlyog  fhifto g Uveozi  biozi  tö  zoiavza  ln’  bXLyov 
lijagxei'  za  plv  yag  noXXä  Iv  zw  pioto  aßivvvvzai'  ooa  de  xal  fitygi 
yijg  ivey&woi,  zayv  atpavigovzai  xal  avza,  ei  fttj  zivog  tUijg  öga§ä- 
itera  ßgayv  zi  nagaueivwot.  xai  zoiavzrj  fikv  oXixwzegov  rj  negi  zov 
zoiovzov  ‘Hipaiazov  äXXijyogla. 

2.  Sohol.  Vulg.  (ans  welcher  Sammlung  die  Notiz  in  den  Venet  A 
und  in  andere  kommentierte  Iliascodices  fibergegangen  ist)  zu  B 205 
tlg  ß ao  iXevg,  <p  öwxe  Kgovov  ztalg  ayxvXoftzjzew:  ayxvXoprj- 
zrjg  b Kgnvog  IxXrjd-i],  tjzoi ’)  ayxvXa  xal 4)  Ov.oi.ia  *)  ßovXevoaueyog  xaza 
zov  nazgbg  xal  zwy  rzaldwv,  wg  qirjoiv*)  ’Haioöog1)'  zov  uev  yag') 
zä  aiäoia  zfj  ägrzj]  an£zepe>),  zovg  bk'")  xateniev").  rj  o”)  zä”)  ay- 
xvXa") xal  övoxegrj  ngayuaza “)  zfj  ftijzt ")  negtXapßarwv,  xogovov gr) 
zig")  uv  xal  zlXeiog  vovg '•),  wg  qiTjoix>)  xal  fj  dtjfjw").  So  geben  das 
Scholion  die  älteren  Ausgaben : es  in  seiner  ursprünglichen  Gestalt  wieder 
herzustellen , ist  Sache  desjenigen,  der  uns  einmal  die  Vulgärscholien 
rationell  bearbeiten  wird.  Was  ich  gelegentlich  an  Varianten  gesammelt 
habe,  führe  ich  in  den  Anmerkungen  vollständig  an:  für  meinen  gegen- 
wärtigen Zweck  sind  sie  samt  und  sonders  so  gut  wie  ohne  jeden  Belang, 
und  höchstens  die  Verunstaltungen  des  Namens  der  Schriftstellerin  ver- 


3)  r'roi)  r’xoi  b G(  «=  Ambros.  L 116  sup.)  M (—  Angelic.  bei  Matranga  Anecd. 
gr.  XI  p.  465)  R(=>  Riccard.  30);  ozi  K (=>  Ambros.  L ”3  sup.).  — 4)  äyxv/.ofiyjzijq  bis 
xol]  drtatiSa  dl  6 Q (™*  Paris.  2766).  — 5)  oxomü  A (—  Venet.  454).  — 6(  wg  tptjolv 
A,  ebenso  T (—  Laurent.,  olim  Abbat.  Florent.,  48} ; wg  gr/oiv  Z (—  Yatican.  33);  fehlt 
K.  — 1)6  rjoioäog  A;  170/odoj  uviho  Q;  i/otoiov  ftü&og  M (pväog  am  Rande  G); 
fehlt  K.  — 8)n«rgöj  fzoi  roö  ovgavov  fügt  za  T.  — 9)  änlzffiev  TZ;  dazu  wvivzij 
Shtbaoori  gupivrwv  xal  ifg'ov  noitjaävzwv  aveioihj  xogg  atpQOötzq  T.  — 10)  dl  mit 
doppeltem  Gravis  KfjTZ.  — 11)  xazbutv  MTZ  mit  der  Vulgata;  xazenivtv  AGQR; 
xazi<payevK.  — 12)  o fehlt  MT.  — 13)  za  fehlt  M.  — 14)  dyxi/.a  Q.  Hier  folgt  xal 
axoXia  in  A und  meinen  übrigen  Handschriften,  ausser  Z.  — 15)  xal  dioyegrj  jzgay- 
fiaza]npdyuaza  xal  bvay epij  M;  xal  Söha  xal  Svaytgfj  ngdypaza  K.  — 16)  ftijzi] 
fifziöi  alle  meine  Handschriften,  nur  T piuit.  — 17)  ngovovg  die  in  Amsterdam  1656 
accurante  Com.  Schrerelio  erschienene  Ausgabe,  falsch.  — 18)  zig  oder  zig  AMQRZ. 
— 19)  vovg  und  was  folgt  fehlt  Q.  — 20)  wg  T;  wg  cfryn  Z;  wg  rfrjoir  A;  fehlt 
in  GKMR  und  in  dem  von  Dindorf  (Bandl  p.  90  seiner  Scholienausgabe)  erwähnten 
Vatic.  915. — 21)  xal  f 6g uw  MTZ  mit  der  Vulgata;  xal  17  dgfuw  A (nicht 'Hirjpwv, 
wie  Bekker  hat);  xal  etbf/xwv  GR  mit  dem  eben  genannten  Vatic.;  fehlt K.  Hierzu 
sagt  Osann  (L.  Annaei  Coniuli  de  not.  deor.  p.  23):  in  tchol.  in  lliad.  ß 305  verbis 
ab  editoribus  II.  Steph.  allalis  wg  tptyji  xal  f Arjuw,  ubi  legendum  proponilur  xal  b 
Aijfiwv,  ego  malim  legi  xal  Eviaipwv,  huc  ducente  ipsa  cod.  Yen.  lectiope  Hiijpwv. 
Eudaemonem  vero  intcliigo  cum  grammaticvm  Pclusiotam,  gui  Libanii,  cui  et  scripta 
quaedam  dedicassc  dicitur , aequalis  quum  aha  tum  etiam  ’üvopaazixfv  ogboypa- 
<piav  scripsit.  Aber  Osann’s  eigene  Konjektur  ist  offenbar  ebenso  verfehlt  wie  die 
von  ihm  erwähnte. 
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dienen  hier  Beachtung  als  Stütze  meiner  Konjektur  in  Frgm.  1.  — Die 
Etymologie  von  Kgövog  reimte  sich  Demo  vermutlich  in  derselben  Weise 
zusammen  wie  Plotin.  Enn.  V 1,7  x a pvox^gia  xai  ol  pv&oi  ol  negi 
Betör  alvixxovxat  Kgovov  per  Beöv  ootptötaxov  ng'o  xov  Jidg  yevi- 
o&at  [<5tä  to]  a yevrü  nai.iv  Ir  lavxtp  eyetr,  ij  xai  nXi jgtjg  xai  vovg  iv 
xögq> , oder  wie  der  Verfasser  des  Artikels  im  Etym.  M.  540, 4 6 Kgövog 
x ijg  voegäg  Cwrjg  laxi  donjp,  xogog  wv  xov  voi.  Eine  andere  (von  xoglw 
'reinige’),  die  mehr  Beifall  fand,  hat  Plato  im  Kratylos  p.  396b. 

3.  Schol.  V zu  Lukian.  Ikaromen.  c.  23  xL  av  Xtyoig,  qirjolv, 
’ ’Sixov  nigi  xai  EtpiaXxov , onov  xai  Miv acnog  1x6 Xptj o er 
lg  xov  ovgaröv  äveXBelr  ( Band  IV  p.  204  Jacobitz) : ’jQrog  xai  'EtpiaX- 
rijff  TjSiXrjoav  elg  xov  ovgaröv  aveXBelv'  xai  dij  ögrj  ImBlvxeg  aXXo 
ln  aXXo  avißatvov.  'AnöXXaiv  xovxovg  IxvSgevoe.  xai  6 für  pvBog 
oixog’  T]  dl  ye  aXXrjyogla * ovxoi  (pvoixo i iptXöootpot  övxeg  QtoaaXol, 
’AXwlwg  naldeg,  ngtöxoi  avapexgelv  InetgaBrjaav  xa  xwv  olgavlwv 
owfiaxa  and  xrjg  yijg,  lygiövro  xe  xoig  ogeotv  iipr/Xoxaxotg  xrjg  Qeooa- 
Xlag  elg  xovxo  xai  xij  IS  ixetvior  axtfc.  ovvlßrj  de  avxovg  txei&er  neoeiv 
xai  cno&aveir ’ ober  xai  6 pvBog  ninXaoxat,  tug  laxogei  Atjutö”).  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  stammt  diese  Notiz  gleichfalls  ans  den  home- 
rischen Allgorien  der  Demo*”)  und  bezog  sich  ursprünglich  auf  E 385 
xlij  f. tiv  Agrjg,  oxe  fuv  'Sixog  xgaxegög  x‘  ‘EcpiaXxrjg,  naldeg  ’AXtoijog,  drjoav 
xgaxegiji  ivi  deottiß  (vgl.  X 308).  Die  Deutung,  wonach  Otos  und  Ephialtes 
bei  Lebzeiten  nichts  Anderes  als  ‘ oigavoXloyat  gewesen  sein  sollen, 
ist  auch  dem  Eustathios  bekannt  (p.  1687,49).  Nach  ihrem  Tode  erst 
wurden  sie,  wie  das  nächstfolgende  Fragment  vermuten  lässt,  von  Einigen 
als  Krebs  und  Löwe  unter  die  Gestirne  versetzt. 

22)  drtfi<o  . .]  sic  scriptum  est  in  cod.  ms.  An  hic  autem  intelligatur  Arjpo- 
oäivrjf  Thrax  grammaticus , de  guo  Suidas,  an  alius , iuxta  cum  ignarissimis  uovi. 
Clericus.  Jacobitz  bat  diese  Note  anstandslos  wieder  abdrucken  lassen,  ohne  sich 
dessen  zu  erinnern,  was  Lobeck  Aglaopham.  p.  987  dagegen  bemerkte:  Demo,  quac 
omnem  mytkologiam  ad  mathematicsan  rctulit,  Otum  et  Ephiallem  Astrologie  ad- 
numerat  Schol ■ Lucian.  Icarom.  p.  34.  T.  IX.  ubi  pessime  labitur  Clericus, 
Endymionem  Plinius  B.  K.  II.  6.  p.  129.  Bip.  et  alii  v.  Beyn.  Qpusc.  Acad.T.  II.  23t 
[vielmehr  346  f.],  Alreum  Servius  Aen.  1. 563.  Auch  Theodor  Malier  liess  sich  diesen 
Wink  entgehen,  Fragm.  histor.  gr.  I p.  L XXXIII:  Bcmonem  Atthidis  scriptorem 
Siebelis  bene  distinxit  a Demone  Sicyonio , phitosopho  Pythagorico  ( cui  vindicanda 
nobis  esse  videntur,  guae  apud  schol.  ad  Lucian.  Icarom.  19  leguntur ).  Sein  Bruder 
Karl  berichtigte  die»,  IV  p.  626:  Quibus  verbis  negue  Atthidis  scriptor  Ayfiatr  lau- 
datur,  negue  philosophus  quem  lamblichus  v.  Pyth.  36  inler  Pylhagorcos  recenset, 
nisi  forte  virum  cum  femina  confundi  putaveris.  — 22a)  Schon  H.  Dsener,  der  Ein- 
zige, der  sich  bisher  etwas  eingehender  aber  Demo  ausgesprochen  hat  (Bbein.  Mus. 
N.  F.  XXVIII  1673  S.  414  ff.),  nahm  dies  an,  S.  41&.  (In  seiner  daselbst  gemacht«! 
Zusammenstellung  der  Bruchstacke  fehlen  Frgm.  1.  6.  7.  9,  ebenso  bei  H.  Schräder 
Porphyrii  guaestioman  Bom.  ad  Iliadem  pertinentium  reliqu.  p.  i09). 
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4.  Enstathios  za  E 3S7  yaXxeip  d‘  Iv  xtpauio  öiäexo  xgioxal- 
dexa  firjvag  (p.  560,37):  ij  fxbnoL  Arj/xai  ua&quaitxtög  xavxa  xe&ega- 
nevxe  ”),  Xlyovaa  yäXxeov  ftlv  xlgafiov  tdv  vno  tov  noiiytov  yaXxeov 
xaXovftevov  oipavov,  dco/xov  di  Ageog  zgtoxatöexäfiyvov  to  tov  Age og 
tov  nXävrjTog  äoxlgog  nä&og  tov  Xeyofievov  OnjQiyfidv,  Sv  näoyei  yevd- 
f tevog  ngdg  Kagxivqi  xai  AIovti  knl  ftijvag  dxxut,  txi  dl  xai  Ini  M- 
govg  nivre,  o'i  tjj  ngwtj)  avxov  xai  devxigq  avwuaXlq  ngooXoyltovxat. 
‘AXottoig  de  naldag  ärjoavrag  tov  t oiovtov  Agrjv  Xiyu  xä  äiaXqtpd-lvxa 
dvo  &e givä  tqiäiä‘ii),  tov  Kagxivov  xai  tov  Aiovxa,  ngdg  olg  6 r./.tog 
yevdfievog  tov  äXoäv  Iotiv  aiTiog.  xai  roiavra  ulv  ravra. 

5.  Schol.  BT  zu  E 722  (L  zu  E 728)  "Hßr]  d‘  ä^itp’  < yleooi  &owg 
ßäXe  x.aqnvXa  xvxXa:  tov")  lijg  c“Hgag  dlq>gova)  ovtuig  Tj  Arjfttä 
tpvoioXoyel'  "Hgav  yäg  cprtotv  elvai  tov  äiga * tijv  dl  rpvoiv  tov  otoi- 
yelov  (pqol  ”)  tov  noiijxrjv  Ixxi&ifxevov”)  Ta  f. tlv  neglyua  ovtov  fiigi), 
arteg  loxl  toqiwdeoxegä  re")  xai  noXv  to”)  yewäeg  i%ovra,  Talg  na- 
yvTtgaig  viat;  e IxaCetv"),  xaXxtß  Tt  xai  oiärjgqi’')'  xai  XQv°dv  dla) 
fiegixwg  lyxarlfujgev,  ’toug  äiä  to  noowg  vnd  r X tov  <puniLca&ai'  tä 
äla)  fieteoigoTiga,  tov  Qvfiov1*)  qrqfil,  ägyvgeov “)  Xlyeiu),  to  di  nävxwv 
ävuirlgw  xai  avvquuivov")  rtii  al&lgi  ygvaeov  Cvydv“)  — oweCsvxxat 
yäg  TOVT<g **)  — , iuävxag  dl  ygvoovg*0)  xai  äpyvgovg*1)  rovg  If  qXiov 
xai  aeXijvrjg  qwTioqoig,  dvo  dl  ävtvyag“)  to  vnoyeiov  r t xai  vnlgyeiov 
rjutotpalgiov.  Auf  die  nämliche  Homerstelle  bezieht  sich  das  nächst- 
folgende Fragment;  doch  stand  ich  aus  leicht  ersichtlichen  Gründen  da- 
von ab,  beide  mit  einander  zu  vereinigen. 

6.  Eustathios  zu  E 729  tov  d’  l§  ägyvgeog  gvftdg  nlXev’ 
avT  äg  ln‘  äxgiy  df,oe  %qvo  etov  xaXdv  t,vyöv,  Iv  di  Xlnadva 
xäX ’ IßaXe,  XQvaeta  (p.  598,41):  aivltrerai  dl  xavra  xarä  rrjv 
äXXqyoglav  Trjg  Aqfiovg  eig  xrjv  tov  älgog  <pvoiv  d notqTrjg,  ob  xä  fiiv  negl 

23)  Über  diesen  technischen  Ausdruck  vgl.  Lobeck  Aglaopb.  p.  1S6.  — 23  a) 
t \wita  und  nachher  dluiäv  der  Leipziger  Druck. 

24)  röv  di  B (nach  Dindorf).  — 25)  il<pgov  xfjs  "Hpag  T (nach  Maass).  L scheint 
das  Scholion  aus  T abgeschrieben  zn  haben  und  durfte  deshalb  unberücksichtigt  blei- 
ben. — 26)  <frjal  fehlt  B.  — 27)  Ixu&i.uerov  hat  T schon  hinter  rijv  de  ifvatv.  — 
28)  ^o<p<oiioTiQtt  (ohne  ti)  T.  — 29)  tö  fehlt  B.  — 30)  etxaZ,ei  T.  — 31)  E 723 
yäXxia  oxxdxvrjfia , oift/gtaj  äfovi  dfvplg.  tiöv  rjxoi  ygvatr)  fovs  äydiTOS,  avrag 
vrtegdtv  yaljct’  Ixlooiatga  zrpooapi/po'ra , ifaiua  iöto&ai.  — 32)  de  fehlt  T.  — 33) 
Ta  fit vz ol  T.  — 34)  (nfibv  de  T.  — 35)  apyvpea  conj.  Maass:  allein  an  Verderbnis 
ist  hier  schwerlich  zu  denken,  sondern  eher  an  Attraktion  (oder  an  den  n.  A.  von 
K&hner  Ausf.  Gramm,  d.  gr.  Spr.  11’  S.  53  besprochenen  Gr&cismus).  — 36)  £ 729 
tov  d’  iS  agyigeoi  bvftot  ntttv.  — 37)  Owaifii  T. — 38)  £ 729  f.  avräp  in’  äxgu> 
iffoe  ygvouov  xakov  tyyöv.  — 39)  xoiztiJ  B;  xtp  aldipi  T.  — 40)  ypvoiovt  T.  — 
41)  (apyvpiovi  conj.  Maass!)  £ 727  Sitfpo^  61  ypvalotai  xai  äpyvpioioiv  Iftäoiv 
ivritttrai.  — 42i  £ 728  doia!  di  ntpiipo/toi  ävx vyig  lioiv. 
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yijv  nendxvvxai  xal  ov  nokv  ]iiv  exovai  x 6 kafinqov,  dg  ovdi  o %aXxog 
olde  o oldrjpog,  eyovcu  d‘  ofiwg  xal  xi  epaeivov  xal  olov  xpvoeov  l|  fjllov, 
<j>  avmuxai  6 %pvod g.  xd  di  dvwxaxw  xa&aqartaxa  eloi  xal  äppvnavxa 
dia  xd  narrt]  dviepekov,  xal  dia  xovxo  olov  dpyvpä  xal  xqvoä ' ovxio 
ydp  xal  6 XQvaog  lov  avenlöexxog  laxi  xal  kafinpog.  dio  xal  atplhxog 
xal  x erlog  liyexai,  xal  xd  l|  avxov  iqya  xaka. 

7.  Enstathios  zu  & 383  "Hqt]  nptaßa  &ea,  üvyaxtjp  /ueyakoio 
Kpo  voio  (p.719,  44):  xakei  di  xal  xov  Kgovov  ovvrj&wg  iv  xovxoig' (tiyav‘ 
6 noirjxrjg  . . . xal  Zeig  di  ovxw  fityag  xaxa  xd  ’Jiog  fieyakoto  exrjxi 
xal  ’xl  w ftT]Of),  (teyake  Zei’,  ei  xal  7}  Jx]fiw  xiß  Kpovt p xd  fxeyakelov 
ctnoxM]Qol  did  xd  xov  aoxegog  fiiye&og.  Woher  die  beiden  Beweisstellen 
genommen  sein  mögen,  entzieht  sich  meiner  Kenntnis.  Die  erstere,  Jidg 
fteyaioio  Vxrjxi,  könnte  daher  entstanden  sein,  dass  Enstathios  das  bei 
Homer  so  häufige  Jidg  / ueyakoio  irrtümlich  mit  v 42  Jiog  xe  oe&ev  xe 
extjxL  vermengte  (falls  er  hier  nicht  etwa  wirklich  Jiog  fieyakoio  extjxi  in 
seiner  Handschrift  hatte).  Stammt  die  zweite  Stelle  ebenfalls  aus  einem 
Heiameter,  so  lautete  sie  vielleicht  ursprünglich:  xl  rv  (ir>oeaia),  w ]ie- 
ydke  Zei.  Aber  sicher  ist  das  rächt  Die  Worte  <J  ßeyakt  Zei  kommen 
unter  Anderen  bei  Äschyl.  Sieb.  804  vor. 

8.  Enstathios  zu  2 481  nivxe  d'  ap’  avxov  eoav  oaxeog 
nxvyeg  (p.  1154,  42):  avxlxa  ij  drt(uo  xi/v  '0/xt]Qixr]v  xavx-rjv  bkrjv  aom- 
donoilav  dväyovaa u)  xoiavxa  qtjOiv ’ oxi  Qixig  fliv  ij  xd  xouxvxa  fte- 
ookaßt]Oaaa  inl  xrjg  xwv  iv  xjj  xoofioyevelif  n payuaxwv  &iae wg  eiktj- 
nxai  xiß  noit]xf],  dia  di  xov  nvpog  xai  xijg  nvoijg,  fjv  Vgavieloiv,  dg 
nQoeöijkdxh],  al  tpvoai,  xd  noirjxixd  xal  äpaoxr/pia  xwv  axoiyelorv 
alvlxxexai,  alga  xal  nvp,  ov  xag  dnoxo/xadag  dnoppoiag  ygvoäg  veavi- 
dag  vnovpyovg  ‘Htpalaxov  xakel.  did  di  xov  xvxkoxepovg  odxovg  xd  xaxa 
xov  otpaipoeidij  xoafiov  oxijfia  ivdelxwxar  Otpalpag  ydp  yeveolg  loxtv 
f](ivxvxklov  nepievex&ivxog  dnoxaxdaxaaig.  xd  di  xtjxofteva,  6 jcpuaög 
6 ^alxög  o apyvpog  d xaoolxepog,  xolg  oxoiyelotg  elxaCovxai  did  xrjv 
txpdg  ixeiva  xwv  xoiovxwv  uexakkwv  ifiqipeiav.  o ypvoog  uir  ydp  xal 
o axetpiig'**),  o iott  dvoxaxipyaoxog  yakxdg,  tixaoxai  nvpl  xal  yfj , d di 
fiakaxdg  xal  olov  §evaxixog  xaoolxepog  väaxi,  aepi  di  apyvpog  d nplv 
r j OfJtjx&ijvat  /uikag  wv  xal  ä/uyrjg,  ov  voxepov  imqalvei  tpwxog.  xal 
xavxa  [iiv  ov xw  ov/ußokixi ög.  fiex’  oklya  de  qrjoiv  rj  avxij  q> ikoooqog, 
oxi  xal  xolg  xvploig  xwv  oxoiyelwv  dvofiaoi  xpijxat  d noirjxgg,  ‘ iv  uiv 
yalav  £xev§e’  kiywv,  ' iv  d ‘ ovpavov,  iv  di  d'dkaooav’  483j ‘ to  di 

43)  Vgl.  1 474  axtxkit,  xlnt’  tu  fjeltov  ivl  tfpeal  ßdotat  Igyov ; — 44)  Vgl. 
Uber  den  Ausdruck  Lobeck  Agl&oph.  p.  gs.  — 44  a)  Sie  las  £ 4S5  iv  6t  x'  dntpia 
7tävra. 
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xtxagxov  oror/etov  avxog  iotiv  o tö  oaxog  xevywv  "Htpaioxog.  xijv  dt 
' xginXaxa  jiagjiagitjv’  [480]  avxvya  xöv  twdiaxöv  buirrj  Xiyei  xvxXov 
alvlxxeo&ai,  xginXaxa  fiiv  dia  xö  nXaxog  avxov,  xa&  ’ o 15  xwv  ziXavij- 
rwv  xlvTjOig,  fjagiiagirtv  di  dia  xov  zjXiov  xov  dia  fiiowv  ovx  iSioxa- 
jievov  xai  xö  (pwg  irp ' oiov  avxov  nijxnovxa  itagfialgeiv  xe  xai  rpaeivöv 
elvai  xov  xvxXov  noteiv.  xov  di  ' agyvgeov  xeXauwva ’ [480],  dt’  ov  ij 
äantg  ix  xwv  axgwv  aviycxat , elg  xov  a§ova  jiezarpegei  xov  xö  näv 
aviryovxa,  ifyqgxrjjiivov  woneg  xot  ävwxäxw  ai&igog  xai  dia  fxioov  xijg 
yijg  fjxorxa  xai  ini  xa  vöxta  negaxovftevov  xai  nagkyovxa  axgitpeofXai 
xov  ovgavöv  negi  avxov,  in'  avxov  ävtyofitvov.  xag  di  nevxe  nxvyog 
xov  oaxovg  x ovg  rcagaU.iji.ovg  xvxXovg  voll,  tlg  or'g  diaigeixai  b xoojiog, 
rjyovv  xov  agxxixöv,  0 g xtfi  ßogiiitt  nöXip  lyyLQei,  xai  xov  xtp  Nbxi/i  ngoo- 
xvgovvxa  ävxagxrixöv,  xai  x ovg  dvo  xgonixovg , ijyovv  xov  ngög  xtii 
Boggci  d’igivöv  xai  xöv  ngög  x<[>  Noxw  yeijiegivöv,  xai  nijinxov  xov 
fiioov  crvxutv  lotj/iigivov,  elg  ov  "HXiog  iX&wv  iaaCei  xag  1 fj/uigag  xalg 
vv^iv,  wv  nivxi  ntvywv  fiiarj  fiiv  ygvoea  xa&'  Ofjzjgov,  b lor^iegivög 
dijXadrj,  il  fiij  xig  xai  xr,v  diaxexavfievijv  £wvqv  xavxzjv  i&eXei  voilv.  dvo 
di  £vdov  xaooixigov  oi  xgonixoi  dia  xö  evx 6vwgAi)  evxgaxov,  eSwxaxto 
di  gaÄxat,  al  ngög  xoig  no/.oig,  xaxeaxXrjXviat  nwg  dia  xijv  ini  noXv 
xov  ZjXiov  anöoxaaiv.  xai  xoiavxa  einovoa  ij  oorprj  äomdonoiög  xai 
xijv  rjtpaioxoxevxxov  xai  xa&‘  vXrjv  äonlda  uexaoxevaoaoa  voegwtegov 
ovftßißaget  xai  xa  ne gi  xwv  nöXewv  xai  öoa  aXXa  Xiyei  b noir/xyg  iv 
xij  aaniöonoda,  Xiyovoa  Sri  ngaietg  av&gwnwv  710Xijj.1v  xai  elgrjvrj 
ngenovoag,  vrp’  wv  b xa&'  rjfiäg  dioixelxai  ßiog,  änayytXlei  di’  av xwv 
o noirjxrjg,  elogyrjxrjg  xzjg  ägiotr.g  yiyvöfxevog  ngäSewg.  xöv  zpbvov  di, 
ov  noivTj,  xovxioxi  ngooxifiov,  dvo  xaXavxa  xid-eixai,  äxovaiov  elvai 
roel.  xai  xö  c afirpw  de  lio&rv  ini  ’ioxogi'  [501],  o ioxiv  fiagxvgi, 
fiagxvgwv  Xiyei  dtjXovv  nagaXjjipiv,  irp'  olg  noXXaxig  xö  negag  xftg  dlx tjg, 
xai  oXwg  anodeixvvot  nXaxvraxtjv  njv  äonidonoilav  negi  iXetwv  xai 
av&gwnivwv  elvai  xw  noirjxjj  dtaXejjiv. 

9.  Eustathios  zu  & 367  taii’  ctg’  aoidög  beide  neg ixXvxö g 
(p.  1597,59):  xai  ov xw  fiiv  xiveg.  etegoi  di  itaihquaxixwxegov  inißaXov 
xolg  grj&eioiv,  wg  xai  rj  Jrtjiw , oyioeig  xiväg  rpüooorpovv xeg  xwv  xoig 
iteoig  bjirovi uwv  äoxegwv  J4geog  xe  xai  !Arpgodltr]g  xai  ‘HXiov.  ol‘ 
xai  xXi/iaxxijgag  xivag  l’Jgeog  Imxetfiivovg  angaxxelv  nXavwvxai, 
!d(pgodixrtg  anayovotjg  aixovg,  wg  ixelvoi  xeg&gevovxai,  dta  rpiXiav 
xi]V  ngög  xöv  'jigrtv.  aXXoi  di  anXovaxegov  imßaXXorieg  lArpgodixr^v 
voovoi  xijv  X(‘giv  xzi. 


45)  tvzovog  der  Leipziger  Druck. 
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Dies  sind  meines  Wissens  die  wenigen  Fragmente  alle,  welche  aus- 
drücklich mit  dem  Namen  der  Demo  gekennzeichnet  erscheinen.  Wer 
indessen  die  Art  des  Enstathios  und  der  übrigen  homerischen  Scholiasten 
näher  kennt,  wird  keinen  Augenblick  daran  zweifeln,  dass  viel  zahlreichere 
anonyme  Stücke  des  nämlichen  Genres,  die  bei  ihnen  verstreut  Vor- 
kommen, auf  ebendieselbe  Quelle  zorückgeführt  werden  müssen.  Ja,  ich 
bin  überzeugt,  dass  sogar  noch  eine  zusammenhängende,  recht  um- 
fangreiche und  in*  sich  vollständige  Reihe  von  Erläuterungen  aus  dem 
allegorisierenden  Homerkommentare  der  Demo  durch  einen  glücklichen 
Zufall  dem  Untergänge  entronnen  ist.  Da  sie  jedes  Titels  Bowie  jeder 
Unterschrift  ermangelt,  so  kann  der  Beweis  für  die  Richtigkeit  meiner 
Ansicht  allerdings  nur  durch  innere  Gründe  erbracht  werden.  Ein  wenig 
erschwert  wird  mir  dies  dadurch,  dass  jenes  Schriftstück  bisher  sonder- 
barerweise noch  gar  nicht  publiziert  war,  auch  zu  gross  ist,  als  dass  ich 
es  an  dieser  Stelle  vollständig  mit  aufhehmen  könnte.  Ich  habe  es  in 
dem  läst  gleichzeitig  mit  diesem  Aufsatze  ausgegebenen  Vorlesungsver- 
zeichnisse unserer  Universität  (für  den  Sommer  1895)  abdrncken  lassen, 
darf  mich  also  hier  wohl  auf  solche  Mitteilungen  daraus  beschränken, 
die  mir  besonders  geeignet  erscheinen,  meiner  so  eben  geäusserten  Über- 
zeugung die  notwendige  thatsächliche  Unterlage  zu  geben. 

Das  Schriftstück,  welches  ich  meine,  lernte  ich  erst  im  Jahre  1893 
kennen,  als  mir  die  Wiener  Hofbibliothek  mit  oft  von  mir  erprobter, 
dankenswerter  Bereitwilligkeit  ihren  Iliasoodex  Nr.  49  (ol.  188)  hierher 
sandte“).  Dieser  jetzt  aus  80  beschriebenen  Blättern  in  Eieinfolio  be- 
stehende Codex  (bombycinwt)  enthält  in  seinem  gegenwärtigen  Zustande 
nur  Fragmente  der  Ilias  und  dazugehöriger  Erläuterungen.  Über  den 
78.  Vers  des  neunten  Buches  gingen  dieselben  eine  Zeit  lang")  nicht 
hinaus.  Der  Buchbinder  hat  die  Bruchstücke  nicht  alle  richtig  eingeordnet 
(wodurch  r 227 — 287  erst  hinter  E 172,  E 630—©  299  hinter  I 78 
geraten  sind).  Nach  Blatt  7,  das  mit  A 370  sohliesst,  schob  er  überdies 
4 '/,  Blätter  (jetzt  Fol.  8—12)  eines  von  anderer  Hand  und  auf  festerem 
Papier  geschriebenen  Kommentars  ein,  der  fast  das  ganze  erste  Buch 
der  Ilias  behandelt  Dieser  eben  ist  es,  den  ich  der  Demo  zuweise.  Die 
mit  Abbreviaturen  überladene,  sehr  gut  erhaltene  Schrift  gehört  ins 
13.  Jahrhundert.  Auf  jeder  Seite  stehen  36—38  Zeilen,  ausser  auf  der 
letzten  (jetzt  Fol.  12'),  die  nur  5'/<  Zeilen  hat  Hier  brach  der  Schreiber 
ab  (mit  einem  Doppelpunkt : aufhörend,  wie  er  ihn  gewöhnlich  braucht, 

46)  Er  gehört  zu  der  von  mir  im  Programm  Acad.  Alb.  Regim.  1892  III  p.  12 
erwähnten  Handschrifteuklasse,  in  welcher  der  Schiffskatalog  fehlt.  — 47)  Eine  späte 
Hand  fügte  auf  Fol.  55*  noch  / 79—90  hinzu. 
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um  die  einzelnen  Anmerkungen  von  einander  zn  trennen),  indem  er  das 
ganze  übrige  Blatt  leer  liess,  das  später  zum  grossem  Teile  weggeschnitten 
wurde  “). 

Der  Anfang  des  Kommentars  lautet:  [IJwaüda  vorjxiov  ‘&eäv‘  xrjv 
aotplav  xov  notrjxov ' xoiavxjj  yäq  tj  dö^a  xwv  ‘EiXtjvwv  irtäfxsi’  navxa 
xä  iniQiyovta  avxwv  &eovg  nvouaLovoiv,  olov  xt )v  ■Üäi.aaoav.  xbv  ov- 
gavov,  xxjv  yvjv,  zbv  rjUov ' dio  xai  rj  oocpia  wg  vneqiyovoa  avxwv  xai 
diä  xijg  ei g zu  ßeXxiov  äywyijg  fiezaßeßMjxivat  dvvafievrj  &eä  nag1 
avxwv  övofiatexai.  Es  könnte  den  Anschein  erwecken,  als  wenn  hier 
nichts  weiter  fehle  als  der  (möglichenfalls  jetzt  bloss  verklebte)  Anfangs- 
buchstabe und  die  (ein-  bis  zweizeilige)  Überschrift“),  beides  dem  Rubricator 
zur  Ausfüllung  überlassen.  Allein  ich  vermisse  ausserdem  noch  das 
sonst  regelmässig  Vorgesetzte  Lemma  (hier  also  uijviv  Heide,  &eä,  xtf.); 
und  ferner  halte  ich  es  nicht  für  recht  glaublich,  dass,  wer  auch  immer 
diese  allegorische  Homerauslegung  verfasste,  gleich  mit  der  Thüre  ins 
Haus  gefallen  sein  sollte,  ohne  eine,  wenn  auch  noch  so  kurze,  Einleitung 
(gleich  der  des  Herakleitos  etwa)  über  die  Grundsätze  seiner  exegetischen 
Methode  voranzuschicken.  Dies  führt  mich  zu  der  Annahme,  dass  der 
Schreiber  des  Wiener  Fragments  den  Kommentar  bereits  vom  und  hinten 
verstümmelt  (also  anonym  und  titellos)  vorfand. 

Am  Schlüsse  steht  jetzt:  xrjv  <3 ’ an afieißouevog  n q o a i q>rjM) 
vetpelrjy  eqixa  Zeig'  daifiovirj,  ah 1 fiev  oieai"),  ovdi  ae 
XtjS-w’  n qä^aaü’“)  ’efinrjg  ov  xi  dvvxjo  eai  \A  560 — 562]  xai 
xä  i£rjg:  deixvvoiv  Iv  xovzotg  6 noitjxijg  xov  äiqa  n avxwv  xwv  axotyll- 
(üv  vneqiyovxa  xai  za  öevx eqela  xov  ai&iqog  ipiqovxa,  diä  xb  “)  (pävai 
avxbv  ‘daifiovitj  , Sv  elanvtofiiv  xai  txnviofiev , di  ov  xivovfie&a  xai 
lafiiv  xai  navxa  iv  avxtß  ttjv  ovoxaoiv M)  xixxrjvxai.  b 6 ai&iq  xäg 
veipeXag  ovvzaqäzzwv  eiqtjxai  diä  xb  iS  avxov  zag  äoxqanäc  xai  ßqov- 
xag  xai  xäg  xivrjoeig  yeifiwvwv  xe  xai  ebdiwv  xai  äna^anXwg  navxa 
dtoixelo&ai.  aleiu)  de  xai  diä  näv w“‘)  xwv  al&iqog  dioixrjoewv 
xai  näaa  iv  xij>  äiqi  Xrjnxä  x vyyävei,  ovdiv  avxwv  diaiav&ävei,  älV 
ev\Nwg  6 ärjq  xavxa  deyoftevog  diiSäyei'  avxog  di  xa!i'  iavxov  b ärp 
nqä^ai  avzä  ov  dvvaxai,  el  firj  xi  b ai&rjo  nqwxog  dioixrjoei  wg  ßovXe- 

46)  Beiläufig  bemerkt,  folgt  jedoch  auf  dieses  verstümmelte  noch  ein  vollstän- 
diges 12.  Blatt,  das  den  unterbrochenen  lliastext  mit  A 371  fortsetzt  und  ursprüng- 
lich, wie  schon  das  gleiche  Papier  und  die  gleiche  Schrift  bezeugt,  zu  Blatt  7 gehörte. 
— 49)  Die  erste  Seite  hat  38  Zeilen,  die  nächstfolgende  38,  die  dritte  37  u.  s.  w.  — 
50)  riivdanaftitßo/itvot  V(indobonensis).  — 51)  oi£eat  Y,  aber  ? mit  je  einem  Punkte 
oben  und  unten.  — 52)  jrpnfooS’  V;  bei  Homer  steht  npij$ai  <J\  — 53)  rö  scheint 
erst  nachträglich  übergeschrieben  V.  — 54)  ovozaotv  Y.  — 55)  äel  zu  korrigieren 
habe  ich  nicht  gewagt,  ebenso  wenig  bald  darauf  örro'oa.  — 55  a)  iianavtoq'! 
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zai.  zovzo  di  deixrvzat , ozi  imxgazeaxega  zov  &egfiov  fj  q>votg  Ir 
näaiv  rju)  rov  lygov ' dw  xaza/eoväg  aizfj  dioixei").  xal  ov zwg  o 
äijgu)  avzä  diaöixeuu  diä  ro  xai  wg  evatyiav")  rov  yeijiwva  nageioä- 
yeiv  xal  nähr  ävaxa/enzeiv  zor  ai&iga  iv  zg  iditf  diazäoei,  wg  to") 
‘Zeig  wg*1)  ‘Qxeavov  [423]  xai  to  'dwöexäxjj  6'  al<9ign)  ikevoezai 
[425].  ei  de  xai  zi  ßovkijdjj  o äfjg  Irarzior  zov  alfHqog  noiijoai,  og- 
yi&uevov  avzov  naganei&ezar  olov  [ei]")  fj  ära§ia  zfjv  ia- 

gtvrjv  lartfxegiav  Ttagevex&^OTj"),  ev&icog  b ai&fjg,  üioneg  ogyiCöfievog  xai 
äno  \hjfiov  ngäzzwv,  äxagna  xai  3ta?rparxra  nävzan)  noiei,  voaoi  ze 
xai  zä  utj  xaJhjxovxa  zoig  xoiovzoig  xaigoig  avftßairovoi  diä  zrjv  nkeo- 
vixzrtoiv  zov  ozoixetov").  zovzo  de  onavlwg  yiveod-ai  niipvxe  dt'  hrzl- 
zaoir  xßvxovg,  tog  tr  tw  ‘bnnoze  fztv  § vvdijaai  ’Okvfimoi  ij&eior  äkkot  ’ 
[399]  • <5to  xai  tj  zoiavzrj  intzaaig  epoßegä  xai  epgixwäijg  vnägyet.  zä 
bi  yivofeeva*’)  nävza  nagä  zov  aUHgog  rzgoocpikiozaza  zifi  äigi  ioziv’ 
ir  olg  äeixvvzat , ozt  oväir  zwv  havziwv  nag’  avzov  zvyxävei,  äkk' 
fj  fiezäktjtpig  zwv  koinwv  ozoiyelwr  zä  iravzia  tgyätezai  zwv  koinwv 
ngayfiäzwv’  avzbg  di  zä  ngoocfikfj  xal  zä  ngitzovza  noiei • dtazovzo 
xai  wg  Inixiftwv  zjj  "Hg<f  (paivezat  xal  wg  zfj  avzov")  ßovkfj  xa&vnovg- 
yiiv  avzijv  ngozginezai.  ei  di“)  xal  eig  ivavxiwoiv  ßovkrjdfj  avzip 
yeviotkai,  ovdau wg  avrijv‘)  ßorjik^oovoi  zä  koinä  ozoiyeia , brzoxav  o 
aidfjg  xaz'  airzwv  xtvovfxevog  evgefhfj , äkkä  nävza  dtakvfhjoorzai  xai 
xaxaxavfh/joovxai ‘ Imxgazeazigav  yäg  zftv  zov  fkegfiov  qrvoir  inedei- 
Saftev  diaipogwg. 

Jedem,  der  diese  seltsame  Deutung  der  Scheltrede  des  Zeus  an  seine 
Gattin  Hera  liest,  muss  die  ausserordentlich  nahe  Geistesverwandtschaft 
auffallen,  in  der  sie  zu  den  oben  vorgelegten  Fragmenten  der  Demo  steht 
Auch  Demo  (Fragment  5)  hält  Hera  für  die  Luft  (öjjp),  die  den  Baum 
zwischen  dem  Alles  überragenden  Äther  (nach  V — Zevg)  und  der  den 
Menschen  zugewiesenen  Erde  (nach  V = ‘Pia)  ausfüllt,  deren  dünnere 
Schichten  nach  oben,  dem  Äther  zu,  emporschweben,  während  die  dickeren 
vermöge  des  Gesetzes  der  Schwere  nach  unten,  zur  Erde  hin,  sinken.  Da 
nun  der  alfhjg  nach  leicht  erklärlicher  Anschauung  (nagä  zö  a'i&eo&ai 
Et.  Gnd.  16,56)  zugleich  die  evitegfiog  ovoia  (V)  ist  und  das  einzige 
ganz  reine  und  uuvermischte  Element,  so  findet  die  Macht,  die  er  über 

x T 

56)  fj  Y.  — 57)  iioixitv  V.  — 59)  or,p  V.  — 59)  ivu>  V.  — 60)  wo , aber  w 
aus  £ corr.  Y.  — 61)  Zeig  yäg  i;  die  homerische  Vulgata.  — 62)  ti  zoi  avug  die- 
selbe. — 63)  [tfl  fehlt  V.  — 64)  nagevexzfiarj  V,  wie  gewöhnlich  mit  fehlendem  Iota 
Jt"  t'  t' 

subscriptum.  — 65)  äxag  xai  dvongx  nar  Y,  mit  verschobenen  Accenten.  — 66) 
2 _ 

azot  V.  — 67)  Mit  navta  beginnt  Fol.  12< . — 68)  avvov?  — 69)  te  Y.  — 70)  avzrj  V. 
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die  mit  Feuchtigkeit  durchsehwängerte  Luft  ansübt,  ihre  sehr  natürliche 
Erklärung;  denn  Wärme  ist  mächtiger  als  Feuchtigkeit  (xd  ydo  degnbv 
x ov  iygov  xaxavaXonvKov,  heisst  es  in  V an  einer  anderen  StelleJ.  Die 
goldenen  und  silbernen  Riemen,  mit  denen  der  Wagen  der  Hera  bei  Homer 
bespannt  ist  (£  727  öltfgog  d£  xqvaioiai  xal  agyvgioiotv  t u ä a i v iv- 
xixaxai),  erklärt  Demo  für  die  Strahlen  der  Sonne  und  des  Mondes  (d.  h. 
des  Apollon  und  der  Artemis,  nach  V);  sie  mochte  dies  schon  zu  B 7S1 
yaia  8 vmaxevayiZe  Jil  ulg  xigTiixtgavviit  yvioufyw.  oxe  x‘  niitfl  Tv- 
(futii  yaiav  ifiaaa rj  des  Näheren  begründet  haben.  Jedenfalls  unter  un- 
zweideutiger Anwendung  derselben  Symbolik  bedient  sich  der  Wiener 
Anonymus,  so  oft  er  sagt,  dass  die  Sonnenstrahlen  Feuchtigkeit  aufziehen, 
des  Ausdruckes  bviuäo&ai.  Die  Sonne  schwebt  im  reinen  Äther:  vom 
Äther  geht  also,  schliesst  der  Anonymus,  Licht  und  Wärme  aus,  von  ihm 
auch  diejenigen  atmosphärischen  Vorgänge,  die  Homer  mit  dem  Beiwort 
vtcfehjyegha  andeutet,  dia  tö  ££  avxov  x dg  äoxganäg  za]  ßgorxdg  xal 
xäg  xiYTjOtig  j [tifiibvioy  xe  xal  ivdiwv  xal  artaSarxhüg  ftarta  öioixti- 
o9ai.  Das  letzte  Wort  ist  bei  unserem  Anonymus  ein  stehender  Ter- 
minus10*), wie  schon  die  gleich  darauf  folgenden  Zeilen  beweisen:  wir  trafen 
es  bereits  im  8.  Fragmente  der  Demo  an,  in  welchem  gegen  Ende  von 
den  ngaSetg  äv&gtünwy  nokeiii'i  xal  elgr;vrt  rtgerroiaag,  vqp’  cuv  6 xa&' 
fj/Liäs  öioixeixai  ßlog,  die  Rede  ist  Der  Anfang  ebendesselben  Frag- 
ments, wo  es  von  dem  Dichter  heisst : 6ia  öi  xov  nvgdg  *«1  rrg  nyoijg  . . . 
xd  noiTjXixd  xal  ögaoxtjgia  xcäy  axoixeiojy  aivixxixat,  dioa  xal  nfg,  er- 
hält nun  erst  durch  die  oben  ausgeschriebene  Schlussnote  des  Wiener 
Anonymus  ihre  rechte  Beleuchtung,  der  uns  belehrt:  avxög  de  xa&  lavxox 
6 aijp  ngälgai  avxa  ov  dvvaxat,  el  fit]  xi  6 al&rjg  ngwx og  6 io txrj  o e i 
wg  ßovkexai. 

Die  Übereinstimmung  des  Anonymus  mit  den  dürftigen  Fragmenten 
der  Demo  tritt  aber  nicht  bloss  in  seiner  Schlussnote  klar  zu  Tage,  son- 
dern auch  sonst  wie  nach  vollständiger  Lektüre  des  Wiener  Bruchstücks 
jeder  von  selbst  empfinden  wird.  Ein  besonders  hervorstechendes  Beispiel 
ist  folgendes:  dass  Qhig  bei  Homer  nichts  anderes  bedeute  als  oig, 
davon  sind  Demo  (Fragm.  8)  und  der  Anonymus  in  gleichem  Masse  durch- 
drungen, und,  was  mehr  sagen  will,  beide  verstehen  darunter  lediglich 
die  kosmische  8ioig,  die  Zusammensetzung  und  weise  Anordnung  des 

10*)  Ein  anderes  Beispiel  übereinstimmenden  Sprachgebrauchs  ist  in  Demo’s 
Fragm.  3 ovvißti  nvrotc  Ixilttev  ntoilv  und  im  Wiener  Fragment  A 9 av/ifiaiyti 
äanXayxxov  yevio&ai  x 6 xixvov,  14  ovftßaivtt  iiffojXv &tvat  rdf  äxxirag,  44  avfx- 
ßalvti  xxvjtovg  xal  xapuyctf  aixbv  ipnoaiv,  55  ov/ißalva  lyzixxioltai  rd  voir 
Haxu  ijfilv  u.  s.  w. 
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gesamten  in  steter  Bewegung  befindlichen  Weltalls,  trjv  xov  rtarxög  xa- 
x aoxevrjv  xal  &ioiv,  wie  V sich  zu  A 357  ausdrückt,  tryx  evgwaxov  xai 
evo&errj  crrtegyagouivr,*  ay&gamov  re  xai  ta  Konto,  waavxwg  de  xai 
x -fjr  ovgavioy  avoxaaiv  xt  xai  xivrfliv  pcxayovaäv  xe  xai  negitpigovaav 
xaxa  xd  ngoagxov,  xalhog  xai  dlkaxov  ' dllct  ov  xov  y’  ll&ovaa,  &cd, 
vneXvoao  deouiöv'  [401].  irxei  ovv  xai  d Ayiheig  xal  övvaxdg  vrtijgxev, 
ov  fii]v  aiUd  xai  eixpv ijs  xal  xarä  ngooolpiv  tögaiog,  dixalwg  avxov  rj 
Qhig  yryiyg  avaygaipexat,  rjyovv  fj  ovv&eoig  xoväe  xov  navxog 
xai  diaxooyyotg.  Gleich  den  Stoikern  müssen  unsere  beiden  Autoren 
diesen  Kosmos  für  kugelförmig  gehalten  haben:  Demo  spricht  ausdrück- 
lich von  dem  oq>atgoetdrg  xooyog  (Fragm.  8)  sowie  von  dem  vnbyeiöv 
xe  xai  vnigyetov  xjtuocfatgiov  (Fragm.  5),  der  Anonymus  von  den  für  uns 
Erdenbewohner  durch  den  Horizont  geschiedenen  Halbkugeln:  ö ogl^wv 
de  kaxi  y.vxhog  dgitiov  rjftiv  x 6 xe  tpavegdv  xai  ätpavhg  / ligog  xov  xo- 
ouov,  waxe  fifiiorpalgiov  fiev  vnig  yrjv  irtolafißäveo&ai,  fjpt- 
aipaigiov  dk  in xd  yijv  (zu  A 420). 

Bedenkt  man  nun  einerseits,  dass  die  sämtlichen  so  wunderbar  über- 
einstimmenden Darlegungen  der  Demo  und  des  Anonymus  ausnahms- 
los diesen  rein  kosmischen  Charakter  tragen,  und  anderer- 
seits, dass  sie  denselben  beiden  Autoren  nicht  etwa  Selbstzweck,  sondern 
lediglich  Mittel  zumZweck  sind,  um  den  Worten  Homer’s  durch- 
weg kosmische  Ideen  unterzulegen,  so  muss  jeder  Zweifel  schwin- 
den, dass  wir  es  hier  in  Wirklichkeit  nur  mit  einem  einzigen  und  nicht 
mit  zwei  verschiedenen  Antoren  zu  thun  haben,  mithin  das  anonym  über- 
lieferte Wiener  Fragment  fortan  den  Namen  Demo  zu  führen  berechtigt 
ist  Das  Hineinspielen  menschlicher  Verhältnisse  in  die  kosmischen 
(z.  B.  bei  Demo  Fragm.  3 und  in  der  Anfangsnote  von  V)  wird  uns  nun  nicht 
mehr  befremden,  nachdem  wir  eben  bei  Gelegenheit  der  Thetis  und  ihres 
Sohnes  Achilleus  belehrt  worden  sind,  dass  auch  der  Mensch  ein  Produkt 
der  kosmischen  &koig  sei. 

Wenn,  wie  ich  glaube,  das  gewonnene  Resultat  richtig  ist,  dann  hört 
Demo  auf,  ein  litterarhistorisches  Gespenst  zu  sein,  zu  welchem  sie  sich 
zu  verflüchtigen  seit  dem  (Anm.  22*)  erwähnten  Aufsatze  Usener’s  auf  dem 
besten  Wege  war.  Usener  nämlich  sagt  von  dem  Werke,  dessen  Bruchstücke 
uns  unter  dem  Namen  Demo  überliefert  sind,  S.  416:  Der  Verfasser 
jener  allegorisierenden  Mythographie  hatte  sein  Machwerk  durch  die 
Fiktion  interessant  zu  machen  gesucht,  dass  er  ein  Weib  des  höch- 
sten Altertums  Demo  sich  ihrer  freundlichen  Wirtin  Babo  dankbar 
erweisen  und  ihr  als  Gastgeschenk  diese  Offenbarungen  über  den  wahren 
Sinn  der  Mythen  widmen  liess.  Ein  Artikel  des  (seitdem  zur  Genüge 

20* 
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durchschauten)  Violariums  der ‘Eudokia  (ans  dem  Kapitel  tpiXoacxpoi  p.  93: 
negl  Bagw.  Bagw  xai  Jrjfiui  ovo  fiat  a oocf  wv  yvvaixtäv.  i^iviaev  rj 
Bagti)  tijv  Jrjfiw)  und  eine  fast  gleichlautende  Notiz,  die  von  einigen  bei 
Saidas  zwischen  den  Artikeln  ßavvog  und  ßdxpag  eingeschoben,  von  Bern- 
hardy  aber  gestrichen  worden  ist,  bilden  (nebst  Said.  s.  t.  Jtjfiw  • ovofia 
/-i  Qior.  it-evioev  17  Baßw  xtfv  Jrffiu.  xti.)  die  Hauptstützen  der  Ansicht 
Usener’s.  Ich  will  mich  auf  diese  Babo,  deren  Name  nicht  einmal  fest 
steht™1'),  nicht  näher  einlassen,  ebenso  wenig  auf  die  mythische  Demo; 
denn  in  welchem  Verhältnisse  auch  immer  sie  zu  einander  sowie  zu  den 
bekannten  Namen  and  allen  sonstigen  Zügen  der  Demetersage  gestanden 
haben  mögen,  so  vermisse  ich  doch  auch  unter  den  günstigsten  Umständen, 
die  meine  Phantasie  sich  auszudenken  vermag,  stets  einen  haltbaren  Faden, 
der  von  der  Homerdeuterin  in  diese  altersgraue  mythische  Region  hinüber- 
leitet  Und  neben  diesem  negativen  habe  ich  nun  noch  einen  sehr  gewichtigen 
positiven  Ein  wand  gegen  Usener’s  Hypothese  zu  erheben.  Das  Wiener 
Fragment,  als  dessen  Verfasserin  wir  Demo  erkannt  haben,  beruft  sich  öfter 
auf  ältere  schriftstellerische  Autoritäten,  namentlich  auf  Philo- 
sophen, deren  dort  eine  ganze  Reihe  gelegentlich  citiert  wird.  Es  sind 
Thaies,  Anaiim ander,  Anaximenes,  Parmenides,  Herakleitos,  Anaiagoras, 
Demokritos,  Diogenes  von  Apollonia  und  endlich  Epikuros.  Ein  Autor 
aber,  der  sich  geflissentlich  hinter  einem  mythischen  Namen  verstecken 
will,  kann  nicht  wohl  den  lächerlich  unklugen  Anachronismus  begehen, 
sich  dabei  fortwährend  auf  historische  Gewährsmänner  zu  berufen; 
seine  einzig  zulässigen  Gewährsmänner  würden  Orpheus,  Bakis  und  der- 
gleichen halb  und  halb  wesenlose  litterarhistorische  Schemen  sein. 

Wie  beliebt  und  verbreitet  der  Frauenname  Demo  (Damo)  in  Griechen- 
land war,  kann  man  aus  den  Wörterbüchern,  den  Indices  der  Inschriften- 
werke und  ähnlichen  Hilfsmitteln  leicht  ersehen,  will  man  sich  die  Mühe 
sparen,  die  Originalzeugen  selber  abzuhören.  Keiner  von  den  letzteren 
hat  es  mit  beredteren  Worten  ausgesprochen  als  Philodemos  in  der  lustigen 
Deutung  seines  eigenen  Namens  (Anth.  Pal.  V 114): 

'Hgda-thjv  Jijfiovs  Ilaqtirjg  ylvog * ov  fteya  &aiifta' 
xai  2afiirts  diffioig  dtitegov ' oiy't  fitya ' 
xai  naki  Nvoiaxijg  drifioig  rgltov"  ovxiti  tavta 
nalyvia • xai  Jiffiovg  tttgatov  Agyolidog. 
aital  nov  Moigat  fts  xatwvofiaaav  <Dtl6dtjfiov, 
ws  alel  zfrj/jovg  &egft6g  tyei  fit  nä&og. 


70*)  Vgl.  ausser  den  Herausgebern  des  Suidas  besonders  Lobeck  Aglaoph.  p.  822. 
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Aus  der  blossen  Homonymie  mit  einer  oder  der  anderen  Frau  dieses 
ebenso  reichhaltigen  als  verschiedenartigen  Damenkatalogs,  den  der  Name 
Demo  uns  zur  Auswahl  stellt,  Schlüsse  auf  unsere  Homerdeuterin  zu  ziehen, 
dürfte  folglich  mehr  als  bedenklich  sein. 

Fragt  jemand,  warum  Demo  und  Babo  als  'gelehrte  Frauenzimmer  ’ 
bezeichnet  und  von  Eudokia  in  die  Fhilotophenreihe  gestellt  sind  (Usener 
S.  416),  so  wäre  die  Antwort  vielleicht  unschwer  zu  finden,  wenn  wir 
wüssten,  wer  diese  Babo  war:  so  aber  schwebt  — trotz  der  Ausdrücke 
ooipol  und  (filöootpoi  — jede  Kombination,  die  sich  an  jene  Notiz  des 
Suidas  und  der  sogenannten  ‘Eudokia’  knüpft,  haltlos  in  der  Luft,  weil 
es  mehrere  ‘weise  Frauen’”")  Namens  Demo  (Damo),  ja  ver- 
mutlich sogar  mehrere  tpiköoocpoi  dieses  Namens  gegeben 
hat,  nämlich,  um  gleich  an  die  bekanntesten  dieser  ‘Weisen’  zu  erinnern, 
die  Sibylle  von  Cumä  und  die  Tochter  des  Pythagoras,  die  Erbin  seines 
geheimen  litterarischen  Nachlasses  (TJsener  S.  415),  denen  sich  als  dritte 
unsere  Homerdeuterin  zugesellt.  Wer  kann  wissen,  ob  es  einst  nicht 
noch  mehr  gab?  Auf  das  Epitheton  tpMaotpog  hatten  die  beiden  zu- 
letzt genannten  im  Sinne  der  Alten ,od)  sicherlich  Anspruch,  und  der 
Homerdeuterin  hat  es  Eustathios,  der  sie  am  eifrigsten  studiert  und  am 
häufigsten  citiert  hat,  ohne  weiteres  beigelegt  (Fragm.  8).  Verteidigen 
also  Hesse  sich  im  Hinblick  auf  Demo  die  fragliche  Kapitelüberschrift 

70e)  Oder  'gelehrte  Frauen*.  Vgl.  Fast.  p.  2S0, 19  rjv  xal  yuvq  oogq  l4Xf£ay- 
ipqvij  xaza  rov  ytaiygd</>ov  rijv  xXr,aiv  loztala  tj  'Eaziala.  Das  ist  nur  ein  Beispiel 
von  vielen.  — 7Ud)  Der  Begriff  Philosoph’  ist  bekanntlich  bei  uns  ein  viel  engerer 
als  bei  den  Alten.  Eustathios  z.  B.  nennt  den  Banger  Phemios  nicht  allein  einen 
ao<p6(,  sondern  auch  einen  qttX6oo<pog  (p.  1404,  15),  weil  er  meint,  on  ol  aot&oi  <fi- 
Xoooipwv  rdfiv  inüyov  (p.  1421,  35).  Macht  doch  ein  (Qbrigens  grösstenteils  aus 
Herakleitos'  Allegorien  abgeschriebenes)  Scholion  sogar  den  Herakles  zum  Philosophen 
(BT  zu  E 392):  <piXooo<pog  'HpaxXijg  xal  aoqiag  ovgaviov  pvozqg,  ö;  manep  tlf  xä 
ßütht  tladtivxvlav  dgAi’oc  zqv  tpiXoootpiav  Itpmuoe.  Hierher  gehörige  Beispiele  aus 
historischen  Zeiten  stehen  natürlich  in  noch  grösserer  Zahl  zur  Verfügung.  Es  wird 
genügen  eines  herauBzugreifen:  Seneca  epist.  88, 5 nisi  forte  tibi  Bomerum  philoso- 
phum  fuisse  persuadc[a\nt,  cum  his  ipsis,  quiüus  cotligunt,  negent:  nam  modo  Stoicum 
illum  faciunt,  virtutem  solam  probantem  et  voluptalcs  rcfugicntem  et  ab  honesto  ne 
immortalitatis  f/uidem  pretio  recedenlem,  modo  Epicureum,  laudantem  xtatum  quietae 
civitatis  et  inter  convivia  canlusgue  vitam  exigentis , modo  Peripateticum , bonorum 
genera  inducentem,  modo  Academicum,  omnia  incerta  dicentem.  Nach  Suidss  (Hesycb. 
Milcs.)  schrieb  Cassius  Longinus  eine  Untersuchung  tl  tfiXoaotfog  "Opqpoq,  Maximus 
Tyrius  Tifgl  'Opqpov  xal  zig  q nag ' avx<y  agyala  tpi Xoaoiflct,  Oinomaos  von  Oadara 
ntpl  zqg  xu9'  "O/tqpov  <ptXooo<flaq,  Favorinus  von  Arelate  ntql  zrjg'O/iqgov  qiXooo- 
ipiag,  u.  s.  w.  Herakleitos  Alleg.  Hom.  c.  34  ägyqyog  di  ndar/g  oogtaq  yivo- 
pxvoq  'Our)poq,  äXXqyopixtög  napiiwxt  xolg  pex'  avxov  dgvoaoöa t xaza  pipq  ndv 9\ 
ooa  npwxog  negiXoooqiqxt.  Diese  Anschauung  über  Homer  wurde  nachweislich 
im  Altertume  von  sehr  vielen  geteilt.  Es  wird  nicht  nötig  sein,  weitere  Beweise  vor- 
zulegen. 
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der  'Eudokia’  schon:  nor  nützt  das  leider  der  rätselhaften  Babo  mit 
Allem,  was  an  ihr  hängt,  keinen  Pfifferling.  Wer  wollte  sich  übrigens 
jetzt  noch  ernstlich  zum  Beschützer  einer  jeden  Kapitelüberschrift 
bei  ‘Eudokia’  aufwerfen?  wer  ans  einer  solchen  Überschrift  ernsthafte 
Folgerangen  über  den  Inhalt  des  Kapitels  selbst  ziehen?  Wir  müssen 
zufrieden  sein  zu  wissen,  dass  die  Homerdeuterin  Demo  allerdings  eine 
qnX6ao<pog  war;  ob  etwa  dieselbe,  die  aus  dem  Lexikon  des  Suidas 
ins  ‘Violarium’  kam  und  deren  gastliche  Bewirtung  durch  Babo’1)  sich 
einen  Namen  gemacht  hatte,  das  lässt  sich  nicht  einmal  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit,  geschweige  denn  mit  Gewissheit  bejahen. 

Ferner  identifiziert  Usener  (8.  415)  die  Blomerdeuterin  mit  derjenigen 
Demo,  welche  xi%rai  ygappax ixal  geschrieben  haben  soll.  Auch  dies 
scheint  mir  auf  schwachen  Füssen  zu  stehen.  Der  Einzige,  der  von  diesen 
‘grammatischen  Lehrbüchern’  etwas  weiss,  ist  der  anonyme  Epistolograph 
bei  Cramer  An.  Oz.  III  189,20.  Er  schreibt  an  einen  Arzt:  öpijtg, 
ootpaixctxt]  ipuxy , ortiog  ygafipasixevoftai  rcQÖg  oi  xör  ygauuaxixojxa- 
xov  ...  xofi  ei  firj  xiai  peigcnuevopevog  eäo^a , xa  Orjpovoijg  av  aoi 
öu^X&oy  xai  Jrjpovg  vijs  ygappax txijg,  xijg  piv  tnog  evQOvaqg, 
xrjg  di  xiyyag  ovyy ga <pa/u i vt; g.  Ausser  der  Homonymie,  über  deren 
Unverlässlichkeit  ich  wohl  kein  Wort  weiter  zu  verlieren  brauche,  enthält 
die  Stelle  nichts,  was  unsere  Homerdeuterin  anginge.  Wenn  die  letztere 
hin  und  her  in  den  erhaltenen  Überresten  die  Etymologie  für  ihre  Deutung 
zu  Hilfe  nimmt  (Fragm.  2 und  8),  so  darf  nicht  vergessen  werden,  dass 
die  Etymologie  jederzeit  mindestens  ebenso  sehr  von  den  griechischen 
Philosophen  als  von  den  griechischen  Grammatikern  gepflegt  worden  ist 
Andere  Beziehungen  zur  Grammatik  aber  als  diese  vagen  finden  wir 
bei  der  Homerdeuterin  überhaupt  nicht  vor,  auch  nicht  in  dem  langen 
und  stellenweise  sehr  ins  Einzelne  eingehenden  Wiener  Bruchstücke. 
Übrigens  hat  Usener  selbst  schon  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  der 
Cramer’sche  Epistolograph  sich  mit  erborgter  Gelehrsamkeit  brüstet 
Der  unbekannte  Briefsteller  hat  einfach  das  Inhaltsverzeichnis  zu  Proklos’ 
Chrestomathie excerpierl.  Er  fängt  mit  der  Phemonoe  an  und  hört  mit 
den  Oschophorika  auf.  Nur  die  Kunde  über  Demo  hat  er  vermutlich 
aus  eigenstem  Wissen  zugefügt.  Wie  seltsam,  dass  er  keinen  andern, 

7 1 ) Eine  wie  grosse  Rolle  solche  Bewirtungen  in  der  griechischen  Sngengescbichte 
spielen,  ist  bekannt.  Ich  greife  das  erste  beste  Beispiel  heraus:  Eust.  1351, 29  tpipiiai 
di  ftv&o;  xal  Sri  Mepoxp  Kipog  . . . (evioas  Piav  fstrtß>jj9tj  el(  äetor.  Um  so  be- 
denklicher erscheint  es,  die  sagenhafte  Bewirtung  der  Demo  durch  Babo  anstandslos 
dem  Deuieter-Sagenkreise  suzusprecben;  denn  dazu  fehlt  es,  bei  Lichte  besehen,  doch 
fast  an  jedem  rechten  Anhalte.  — 71*)  Photios  Bibi.  cod.  239. 
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keinen  berühmteren  Vertreter  der  Grammatik  nennt!  dass  er  offenbar 
nur  ein  Pendant  zur  Fhemonoe  beizubringen  trachtete!  dass  er  dabei 
anf  eine  so  gänzlich  obskure  yyaf.tuany.f  verfiel ! dass  er  ihr  nicht  bloss 
eine  t t%vrt  beilegt,  sondern  mehrere!  Von  allen  diesen  dunkeln  Rätseln 
wird  kein  einziges  erhellt,  noch  weniger  gelöst,  wenn  wir  diese  Demo 
willkürlich  mit  der  Homerdeuterin  identifizieren;  denn,  wie  gesagt,  ob 
die  letztere  überhaupt  jemals  ein  grammatisches  Werk  oder  gar 
mehrere  Grammatiken  verfasste,  entzieht  sich  für  uns  aller  und 
jeder  Kontrolle,  um  so  mehr  die  Befähigung  der  Frau  für  derartige  Studien 
und  ihr  Erfolg.  Nicht  einmal  die  mutmasslichen  Zeitgenossen  jenes 
anonymen  Epistolographen”),  Johannes  Tzetzes  und  Eustathios,  melden 
hiervon  das  Geringste.  Tzetzes,  der  seine  eigenen  Allegorien  zur  Hias 
und  Odyssee  auf  Kosten  seiner  Vorgänger  gehörig  heranszustreichen  liebt, 
findet  nicht  ungalante  Worte  genug,  um  der  Rivalin  den  Text  zu  lesen. 
Er  sagt  im  Prooemium  seiner  allegorisierten  Odyssee”): 

72)  Über  ihn  bst  einer  der  gewiegtesten  Kenner  bjzantiniaclier  Litteratnr, 
M.  Treu  in  Potsdam,  die  Gate  gehabt,  mir  auf  Befragen  Folgendes  mitzuteilen: 
C'ramcr’s  Meinung  (Monitum  lectori  p.II),  er  scheine  ein  Grammatiker  unter  Kaiser 
Alexios  Komnenos  gewesen  zu  sein,  ist  nicht  richtig.  Grammatiker  von  Beruf  war 
er  nicht , sondern  ein  gebildeter  Mann,  der  die  drei  Xoyixal  ziyvcu  der  späteren 
Byzantiner,  die  yaOgfiaza,  wie  Gregorios  Kyprios  sagt , öoa  ftaytpörxtot  ptxiivai 
xai  tlilvau  av9gd> nto  ngoogxft,  Grammatik,  Rhetorik,  Philosophie,  studiert  hatte.  — 
Die  Briefe  sind  aus  dem  zweiten  V'iertel  des  12.  J ahrhunder ts.  Der 
oft  in  ihnen  erwähnte  Kaiaag  ist  der  bekannte  Nikephoros  Bryennios  (war  Johannes 
Seger  in  seiner  Schrift  über  denselben,  München  1888,  leider  entgangen  ist).  Die 
tfonotvy  xvglg  Elggvg  (ep.  4)  ist  die  Gemahlin  des  Kaisers  Ioannes  II.  Komnenos 
( 1118—1148 ).  Vgl.  Ducange,  Farn.  Äug.  Byz.  p.  179.  Der  früh  verstorbene  ßaoiXtvs 
xigio;  'AXigios  (p.  180, 10),  der  Sohn  des  Avxoxgaxaig  (p.  180,  22) , kann  nur  der 
älteste  Sohn  desselben  sein,  welcher  1185  starb;  ebenso  ist  der  plyag  fopiazixo;  (ep. 
26.  28)  desselben  Kaisers  intimer  Freund  und  Ratgeber  Ioannes  Axuch.  Vgl.  über  die- 
sen und  über  Alexios  meine  Foliz  zu  hitkeph.  Chrysoberges  p.  43  f.  Brief  12  wird 
an  Kaiser  Ioannes  sein.  — Besonders  interessant  aber  ist  es,  dass  unser  Anonymus 
mit  seinem  Zeitgenossen,  dem  bekannten  Vielschreiber  Theodoras 
Prodromos  befreunde  t war  (ep.  14 1.  Denn  an  denselben  AIS, an  den  ep.  14 
gerichtet,  schreibt  auch  Prodromos.  Vgl.  Migne,  Patrol.  Gr.  Lat.  lom.  133 p.  1285  ff.; 
ebenso  an  'Eipogog  (ep.  7)  auch  Prodromos,  ibid.  p.  1239 ; endlich  an  den  Logotheten 
Mt/.g;  (ep.  9.  10.  29)  Prodromos  p.  1248. 

73)  Matranga  Anecd.  gr.  I p.  223.  (Vgl.  Tzetzes  Ezeg.  II.  p.  3,  17  Herrn. 
fl  [(101  de  xij;  aXXyyogia ( xwv  Inixwr  övoyätaiv  (sc.  iitcptXgOgoay) , utontp  xal  6 
Kgovvovzog,  xürncg  äXXgyogjj  äovußißaoza  . . . KtipaXIwv  de  xai  IlaXaigaxo;  xai 
Aofirlvot  xai  f’zfgoi  nrgl  xwv  gguiioy  xai  Zfpaoziwv  ligxogtxiü;  tag  dmxonXfioxoy, 
xai  oi'  ipvoixiög  ’)  pathyiaztxiöi,  rßXgyoggaay.  ''HpdxXsitog  di  ö ftivog  gxatxtüg 
pdv,  yai  pgv  xai  fax ogixiüg  xaxä  zö  ioxovr  dxtivtg,  tgy  oXgv  IXidta  xal  xgy  Oivo- 
Ofiav  Tjk/.gyii gryjf r . fl  fl  zig  dUfXgatifv  axgtßwg  dneffgyäoaoOai  xrjv  aXglittav, 
oi'di  noXXoozguögiov  gX/.gyoggxoxi  xovxov  tiggatuv,  äXX'  ij  navxcXtö;  öXiya  xivd 
xal  xaCxa  äxlXtaxu.  xxi.  Demo  wird  hier  gar  nicht  erwähnt.) 
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ov zw  xayw  vir  zeyvtxwg  zrjv  xoizijV  fiezazgiTtwv, 

Ttfj  di  fxvQiais  ogvyalg  Xtrzzozopwv  iä  ßä9z] 

90  aßgöxwg  näat  zi&rjxa  navzag  rzegäv  tlg  xQ°vovg, 
tv  ki&i  ygaqtwv  diavytl,  yvwozfj  xai  zolg  zvyovotv, 
ovyl  xa&äntQ  r .JtjUia , fiiftw  di  zoig  ipgovovot, 
yvvaiov  xofiizoXaxv9ov , xpevdvxprjyogoygdipov, 
ftqäiv  di  rcgög  zov  "Ofirtgov  zwv  ovvztXoviZwv  liyov. 

35  eytig  .J^ttoig  zo  oiyygappa  xai  zo  zov  ‘Hgaxkelzov, 
Kogvovzov  xai  TlaXalipazov  xai  zov  WtXXov  aiv  zovzoig 
xai  fl'  zig  äXXog  Xtytzai  ygaipag  aXXryyogiag, 
dvtgtvvrjaag  tvgiaxt  xai  za  zov  Tgczgov  ßXint. 

In  demselben  Tone,  ja  mit  Wiederholung  desselben  geschmacklosen 
Wortspiels  lässt  er  sich  in  den  Allegorien  za  Ilias  2 gegen  seine  Vor- 
gängerin aus14): 

özi  d ovdeig  iz6Xurtaiv  äXXrjyogrjaai  zddt, 
ogäzt  zov  ‘HgaxXtizov  xai  zitv  fit/uw  avv  zovzip, 
zijv  dXagova  ~(ptyya  de  ftdXXov  zijv  Irtrjguivzjv, 

Kogvovzovg  Ilai.aupdzovg  ze  navzag  aXXrjyogovvzag 
xai  za  iud  ßißXldta  xzk. 

Der  Tadel  richtet  sich  augenscheinlich  im  Grunde  weniger  gegen  die 
Form  als  gegen  den  Inhalt  der  Homerdeutung  Demo’s:  er  wendet  sich 
gegen  den  ganzen  hochprahlerisch  aufgeblasenen,  hohlen  Bombast  und 
die  verlogene  Aufschneiderei  dieser  Art  rätselhaft’4*)  verschrobener  Homer- 
interpretation, die  dem  Dichter  gar  keinen  Nutzen  bringe,  die  in  ihrer 
eitelen  Nachäfferei  unserem  Beurteiler  so  falsch  und  nichtig  vorkam,  dass 
er  ein  gutes  Recht  zu  haben  glaubte,  ihr  Vorhandensein  mit  wegwerfender 
Miene  ganz  zu  ignorieren  und  sich  anzustellen,  als  wäre  er  der  Erste 
und  Einzige,  der  den  Homer  klar  und  deutlich  (iv  XiSti  diavytl  xai 
yvutazfj)  zu  allegorisieren  gewagt  habe’4).  Man  wird  bemerken,  dass  der 
wortreiche  und  im  Wesentlichen  gewiss  zutreffende  Tadel,  der  sich  im 
Munde  eines  Tzetzes  freilich  seltsam  genug  ausnimmt,  keinen  Schimmer 

74)  Matraoga  I p.  166  v.  651  ff.  Boissouade  p.  250  r.  G55  ff.  Letzterer  (>.  seine 
Note)  verstand  die  Beziehung  des  Wortspiels  nicht;  ersterer  (II  p.  700)  fand  es  schon 
in  seinen  Hss.  richtig  gedeutet:  Mipw  p.  166  v.  652.  Mola  quod  ibi  pro  Arjuai  poni- 
lur,  ul  notant  Codices,  quorum  aliqui  ceteroquin  absolute  haben 1 Aqpw,  wozu  II  p.  738 
zu  vergleichen  ist. 

74*)  Sphinx-Rätseln  vergleichbare  Dunkelheiten,  wie  Tzetzes  sie  an  Demo  tadelt, 
binterläsBt  jede  allegorische  Interpretationsmethode.  Der  Tadler  irrte  sich,  wenn  er 
seinerseits  diese  gefährliche  Klippe  glücklich  umschifft  zu  haben  wähnte. 

75)  So  etwa,  denke  ich,  werden  die  Worte  du  i'  oidfig  itdlpqofv  uXj.r<yopi,aai 
zuit  gemeint  sein.  Useuer  S.  416  bat  sie  als  eine  direkte  dreiste  Lüge  verstanden. 
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von  grammatischer  Polemik  oder  Andentang  enthält  Und  auch 
Eustathios  weiss  nichts  eigentlich  Grammatisches  von  Demo  zn  berichten. 
Wie  wenig  dieses  Schweigen  aber  der  Meinung  zu  Gate  kommt,  dass 
die  Homerdenterin  und  die  angebliche  Verfasserin  der  ziyyat  yga^tpazt- 
xot  ein  nnd  dieselbe  Person  seien,  wird  jedem  einleuchten. 

Warum  nur  mag  sich  Tzetzes  das  einzige  ‘Frauenzimmer’  ( yvvatov ) 
herausgesucht  haben,  um  sein  MOtchen  an  ihm  zu  kühlen?  War  das 
wirklich  nur  Mangel  an  Galanterie?  Warum  hat  er  die  Anderen,  die  er 
neben  Demo  nennt  einen  Herakleitos,  Kornutos,  Palaiphatos  und  Psellos, 
an  beiden  Stellen  so  sehr  viel  glimpflicher  behandelt?  Weil  ihm,  ver- 
mute ich,  nicht  sowohl  die  Philosophie  an  sich  als  vielmehr  die  mono- 
tone kosmische  Ideenrichtung  der  Demo,  das  ewige  Herein- 
ziehen astronomischer  Dinge,  die  starre  Konsequenz  und 
Einseitigkeit  ihrer ‘mathematischen’7**)  Allegorisierungs- 
methode  ein  Gräuel  war  wegen  der  bis  zur  Widerwärtigkeit  gesteigerten 
TTb ertreibnng,  die  er  darin  fand.  Nicht  also  als  ob  er  selber  es  grund- 
sätzlich verschmäht  hätte,  die  paiXripaznuri  als  Mittel  allegorischer  Inter- 
pretation bei  passender  Gelegenheit  zu  benutzen" b),  befehdete  er  die  Homer- 
deuterin, sondern  weil  er  sah,  dass  diese  die  pa&tjfitmxri  geradezu  als 
Universalschlüssel,  als  Passe-partout  missbrauchte,  um  jedes  home- 
rische Geheimnis  damit  zu  erschlossen.  Das  war,  wie  schon  Lobeck  (a.  a.0.) 
hervorgehoben  hat,  das  Neue  und  Besondere  an  ihrer  Homerdeu- 
tung’*'):  jetzt,  nach  Auffindung  des  Wiener  Fragments,  tritt  es  noch 
viel  greller  nnd  abschreckender  zu  Tage.  Eustathios  hat  es  natürlich  eben- 
falls bemerkt  und  ausdrücklich  erwähnt  (Fragm.  4 pa&rjpax  t- 

75’)  ln  einem  langem  Schot  Vulg.  zn  E 355  heisst  es:  ol  ii  tpaaiv  iv  r prfe  rj 
tazoglq  nipl  züv  ptxtwgwv  StnXiyeadat  zov  "OfirjQov  g a ttrjuax  t x ov  ovza  . . . 
ßiXxiov  Xiyttv  de,  ozt  tptXoaoipelv  ßovXizat  6t  a xrja6t  zrjf  fax/Mjiblat  tut;  xal  6t’ 
'oXijt  zijt;  notrjattag.  — 75b)  Vgl.  Lobeck  Aglaoph.  1 p.  160  Anm. 

75*)  H.  Schräder  Porph.  qxaesl.  llom.  ad  Iliad.  p.  409  hat  dies  Besondere, 
das  einseitige  tpvo  toi.oytlv,  den  durchgängigen  kosmischen  Charakter,  den  ans- 
gesprochenen Hang  zur  ptafhi/iaxixti , in  Demo's  Allegorien  verkannt,  wenn  er  sagt: 
Sed  lenendum  ezt,  allegorias  et  Stoicorum  ad  inttar  institulas  ...et  aslrologicas . . . 
ad  eandem  rcfcrri,  ila  ul  compendii  variorum  allegoretarum  placita  con- 
ttncntis  auclor  fuisse  videatur.  Unter  allen  alten  Interpreten,  die  ich  kenne,  er- 
weckt mir  keiner  diesen  Anschein  weniger  als  Demo.  SvpßoXtx d>(  (Fragm.  8)  inter- 
pretieren aie  Alle,  aber  nicht  streng  /xaStj/jatixiäg.  Verborgene  moralische  Ideen 
z.  B.,  wie  die  Stoiker  sie  vielfach  bei  Homer  suchten  und  fanden,  verfolgt  Demo  auf 
direktem  Wege  niemals;  höchstens  wenn  sie  ihr  auf  ihren  kosmischen  Streif  zogen 
beiläufig  aufstossen,  nimmt  sie  Notiz  davon,  nnd  das  geschieht  äusserst  selten.  Vgl. 
unten  S.  319.  Ganz  ähnlich  stellt  sie  sich  zu  den  von  ihr  angenommenen  geschicht- 
lich en  ThaUachen.  Bezeichnend  ist  dafür  besonders  Fragm.  3.  (Über  die  verschie- 
denen Arten  allegorischer  Exegese  s.  Lobeck  Aglaoph.  I p.  155  ff.) 
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xwg  ravta  leOtQdnevxe  und  9 ttegoi  6i  fxa&T][iatixw%((>ov  biißa- 
lov  roig  tfrjOeiotr,  wg  xal  ij  e/tjfiuj,  oxiotig  zträg  <p  iko  o otp  oi  vt  tg 
rtöv  xolg  Oeoig  ofUDVv/xwv  aoriQwv).  Und  darauf  passen  die  wütigen 
Aasbrüche  des  Tzetzes  ganz  vortrefflich.  Kein  anderer  von  allen  seinen 
Vorgängern  hatte  die  allegorische  Interpretationsmethode  bo  unvorsichtig 
durch  einseitige  Übertreibung  kompromittiert  Unbewusst  hatte 
Demo  der  gesamten  Methode  den  schlimmsten  Streioh  gespielt  Fast  wie 
eine  Karikatur  nimmt  sich  ihre  Deutung  aus,  und  zwar  gerade  wegen  des 
bitteren  Ernstes  und  der  tiefen  Durchdrungenheit  die  sie  fortwährend  zur 
Schau  trägt 

Es  kommt  für  mich  noch  eins  in  Betracht  Zwar  gehöre  ich  nicht 
zu  denen,  die  bei  einem  Autor  wie  Tzetzes  jedes  Wort  auf  die  Goldwage 
legen:  allein  die  Wiederholung  des  unfeinen  Wortspiels  Jr^ut  (spr. 
Jiixu)  — [ufuu  scheint  mir  doch  nicht  ganz  ohne  substantielle  Bedeu- 
tung'"1) zu  sein.  Ich  möchte  glauben,  Tzetzes  wollte  recht  scharf  betonen, 
dass  Demo'8  inprjyoQia  nichts  weniger  als  ein  Beweis  eigenen  hohen  Ge- 
dankenfluges war,  sondern  nur  eine  öde  xpivdvtprjyoQta,  die  sich  mit 
fremden  Federn  schmückte,  eine  blosse  ins  Possenhafte  ausgear- 
tete Nachäfferei  Und  in  der  That  — was  ist  denn  Neues  an  ihren 
kosmischen  Ideen?  an  ihren  'mathematischen  Wort-  und  Namen- 
deutungen? Waren  dieselben  nicht  grösstenteils  bereits  längst  bis  zum 
Uberdrusse  breit  getreten")?  Citiert  die  Interpretin  doch  sogar  selbst  die 
alten  Naturphilosophen  samt  den  übrigen  Quellen,  aus  denen  sich  jeder  so 
wie  sie  die  billige  astronomische  Weisheit  nach  Belieben  holen  konnte ! Von 
dieser  Weisheit  ist  nichts  ihr  Eigentum.  Was  ihr  gehört,  ist  nur  die  mit 
frauenhaftem  Eigensinn  durchgeführte  schematische  Anwendung  auf  die  alle- 
gorische Deutung  Homer’s,  deren  erste  Keime  möglichenfalls  erst  selber 

76)  U«ener8.417:  Hesychios  konnte  die  Allegorien  der  Demo  kennen  und  aus  guten 
Gründen  von  ihnen  schweigen.  Ob  auch  Tzetzes  den  Betrug  (B.  oben  S.  307)  ahnte 
oder  gar  durchschaute?  Fast  möchte  man  das  aus  seinem  Ausdruck  fu/sw  äc  rot;  tpgo- 
voboi  sch  Hessen  Aber  für  Tzetzes,  der  wie  seine  modernen  Geistesverwandten  gern 
ins  Blaue  hinein  schmäht,  kann  ''Affe'  ein  Wort  ohne  substantielle  Bedeutung  sein. 

77)  Ein  Blick  in  des  von  0.  i'.  Gruppe  ( Die  kosmischen  Systeme  der  Griechen. 
Berl.  1851)  oder  M.  Sartorius  (Die  Entwicklung  der  Astronomie  bei  den  Griechen, 
Zeitschrift  f.  Philosophie  and  philosophische  Kritik  N.F.  LXXXII  1882  S.  197  ff.  und 
LXXXIU  S.  1 ff.)  oder  Anderen  gesammelte  reiche  Material  wird  dies  bestätigen. 
Herakleitos  Alleg.  c.  34  behauptet:  jiä;  y dg  a v 1 g <pt/.6ootf;o;  Ir  Hrrjuü  xai 
imythg  t< j>  awfiazt  nzgvbr  woneg  tt  ßikog  xor  vovv  ei;  td  ßtx  ä goia  dtunlfjjzt - 
va«  . . . oiiele  yag  ußaxog  ynkoootfig  x<ügo(.  äkkd  fiezü  zov  ovgavöv 
(tflzrixf  z'yv  xaz  wzdzw  tpvotv,  "va  figib  zwv  regier  dyvyro;  g.  Zunächst  be- 
zieht sich  diese  Äusserung  zwar  nur  auf  den  angeblich  philosophisch  allegorisieren- 
den  Dichter  (Homer),  aber  sie  gilt,  wie  der  Eingang  lehrt  und  die  Geschichte  bestätigt, 
von  jedem  Philosophen. 
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durch  das  Studium  der  Philosophen  in  ihr  entwickelt  sein  mochten.  Wir 
werden  gleich  sehen,  dass  der  Vorwurf  unselbständiger  Nachäfferei,  den 
meines  Erachtens  Tzetzes  unverblümt  und  mit  vollem  Hecht  gegen  sie  aus- 
spricht, noch  von  einer  anderen  Seite  her  eine  verzweifelt  positive  Stütze  erhält 

Über  die  Zeit  unserer  Homerdeuterin  ist  bisher  nichts  Bestimmtes 
ermittelt  worden.  Man  sab,  dass  ihr  Buch  von  den  späteren  Homerikem 
fieissig  gelesen  war  und  in  dem  berühmtesten  Homerkommentar,  dem  des 
Ven.  A («sec.  X—XI),  schon  citiert  wird,  in  den  sie  zweifellos  zugleich 
mit  den  (als  Ganzes)  bedeutend  älteren  Vulgärscholien  hineinkam.  Damit 
ist  der  terminus  ante  quem  gegeben.  Einen  festen  lerminus  post  quem  hat 
erst  mein  Fund  in  der  Wiener  liiashandschrift  ans  Licht  gebracht  Durch 
die  dortigen  Citate  nämlich  (s.  oben  S.  308)  wird  festgestellt,  dass  Demo 
erst  nach  Alexander  d.  Gr.  gelebt  haben  kann,  keinesfalls  vor  dem  3.  Jahrh. 
v.  Chr.  So  erhalten  wir  einen  zwar  oben  und  unten  begrenzten,  aber 
allerdings  immer  noch  überaus  weiten  Zeitraum : es  fragt  sich,  ob  inner- 
halb desselben  nicht  ein  sicherer  Anhaltspunkt  gefunden  werden  kann, 
der  uns  dem  Ziele  näher  bringt  Usener  (S.  417)  schloss  aus  Suidas 
(und  ‘Eudokia ),  dass  Hesychios  lllustris  der  Demo  noch  keine  Stelle  ein- 
geräumt hatte.  Und  doch  war  ihr  Werk  schon  Jur  die  Scholiensamm- 
lung des  Ven.  A benutzt  worden;  es  gehört  also  schwerlich  einer  späteren 
Zeit  als  Hesychios,  wahrscheinlich  einer  etwas  früheren  an.  Wir  werden 
nicht  weit  abirren,  wenn  wir  das  4.  bis  5.  Jahrh.,  eine  Zeit,  in  welcher 
der  Neuplalonismus  der  Mythenallegorie  neuen  Aufschwung  brachte  und 
auch  der  litlerarische  Missbrauch  alter  Namen  an  der  Tagesordnung  war, 
für  jene  Fälschung  annehmen.  Auch  ich  bin  der  Überzeugung,  dass  Demo 
unter  dem  Einflüsse  des  Neuplatonismus  stand.  Zeigten  dies  schon  ihre 
bisher  bekannt  gewordenen  Fragmente,  so  tritt  es  in  meinem  Wiener 
Funde  noch  bedeutend  greller  zu  Tage.  Kein  Gewicht  vermag  ich  aber 
meinerseits  dem  Umstände  beizulegen,  dass  in  den  Überresten,  die  wir 
aus  dem  Onomatologos  des  Milesiers  Hesychios  kennen,  die  Homerdeuterin 
Demo  nicht  vorkommt;  denn  dort  fehlt  eine  Menge  Schriftsteller,  z.  B. 
der  jüngst  aufgefundene  Herondas.  Und  da  bis  jetzt  weder  die  Entstehungs- 
zeit des  gesamten  Scholienkonglomerats  des  Ven.  A festgestellt 7>)  noch 
Demo’s  Werk  als  Fälschung  nachgewiesen  worden  ist,  so  fehlt  es  der 
näheren  Zeitbestimmung  Usener’s  immer  noch  an  einem  festen  Halte.  Ein 
solcher  wird  gewonnen,  wenn  es  mir  gelingt  nachzuweisen,  dassDemodes 
Kirchenhistorikers  Theodoretos  (gest.  457  n.  Chr.)  ‘Ekhqvixwv 
rca&rjfidziuv  IteQajtevz ixrt  benutzt  hat.  Meine  Beweisstellen  sind : 

76)  Nur  der  Grundbestandteil  desselben,  der  Viermännerkommentar , lässt  eine 
annähernde  Zeitbestimmung  zu:  s.  Arist.  Hom.  Textkr.  I S.  79. 
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Theodoretos 

I 97  Ava^ifiavdgog  fiiv  yäg  xai 
Ava^ifiivtjg  intaxautxooanhxalo- 
ra  ”)  xfjS  yijg  tovrov  erpaoav  elvai, 
Ava^ayägag  di  TlekonovvrjOov  fiel- 
tova,  ‘Hgäxleitog  di  b ’Eipioiog 
nodiaiov**). 

IV  24  xai  tetgaxoaiag  ägi&fiov- 
oi  xai  fttvxoi  xai  nielovg  atadlwv 
fivgiädag,  rüg  fiiv  änb  yijg  fifygi 
aflijvijg,  tag  di  ixei&ev  ftiygig 
r/Uov. 

IV  17  xai  tovg  äaiegag  di  Qa/.ijg 
fiiv  yewäeig  xai  ifinvgovg  utvofia- 
oe v,  b di  yt  Avagayogag  ix  rrjg 
t ov  navtog  negidivrtaewg  netgovg 
elnev  ävaonaolHjvai  xai  tovtovg 
bxnvgw&evtag  re  xai  avw  nayev- 
j ag  äotigag  ovoftaa&^vai.  xai  zlr- 
fiöxgitog  di  toitov  xgaiivei  r ov 
Äoyov.  b di  Jioyiv ijg  xio^goeideig 
ikeyei  elvai  tovtovg,  dianvoäg  tivag 
eyovxag  . . . Jioyivrtg  di  xai  IfinL- 
7czttv  dg  trtv  yrtv  tivag  tovtwv  Ldpry 


Demo 

A 14  (paai  yag  avrbv  [teil,  tov 
tjAtox]  AvaLglfiavdgog  xai  Ava- 
§iftivr]g  intaxaieixooani.aoiova"') 
ttjg  yijg  elvai  fieiCova,  b di  Ava- 
Bayöga g o fleionowr/oog")  nolhn 
fieliova  ravttjg  toitov  elvai,  o di 
‘HgäxXeitog  6 ‘ Etpioiog  nodiaiov “). 
tivig  di  avtov  tetgaxoaiag**)  ägi9- 
fiovoi  xai  fiivtoi  xai“)  nleiovg 
otaöiwv “)  fivgiädag,  tag")  fiiv 
änb  yijg  fteygi  aehqvrfg , tag  *1*)  di 
Ixetöev  fiiygig  fjXiov. 

A 18  (paai  yäg,  oti  Qaiijg  tovg 
äotigag  yewäeig  wvofiaae  xai  ifi- 
nvgovg. o d’  AvaLgayogag  ix  tijg 
tov  navtbg  negtdivrjoewg  nirgovg 
elnev  ävaovijvai *)  xai  tovtovg  tx- 
nvgio&ivtag  xai  avw  nayivtag  ä- 
otigag  yevia&at  **)...  waavtwg  xai 
Jtjfioxgaog.  6 de  ye  dioytvrigw) 

ixninteiv")  etg  ti]v  yijv  tivag  tov- 
twv iifTjOe  xai  oßevvvfiivovg  ItAy- 


79)  Gaisford's  Varianten  mit  aufzaführen,  dazu  liegt  augenblicklich  für  mich 

o 

keinerlei  Veranlassung  vor.  — 80)  ferro  xai  elxoainkaalova  V.  — 81)  6 nekonovt/o 
V.  Konjekturen,  wie  6 UikoaowTjaiot  oder  6 üekonowi joov,  aind  billig,  bessern  aber 
nichts,  weil  Anazagoras  kein  Peloponnesier  war.  Der  sinnlose  Fehler  ist  in  erster  In- 
stanz möglicherweise  auf  ein  Abschreiberversehen  zurückzuführen,  vielleicht  aber  auch 
auf  eine  durch  die  beiden  Konjekturen  angedeutete  Onwissenheit  der  Verfasserin.  Das 
Richtige  bietet  Theodoretos  nebst  den  anderen  von  Diels  Doxogr.  gr.  p.  351»  9 und 
502,  2u  beigebraebten  Zeugen.  — 82)  Dies  wiederholt  Theodoret  IV  22  (also  kurz  vor 
der  von  mir  ebendemselben  vierten  Ruche  entnommenen  Stelle!),  mit  einigen  bemer- 
kenswerten Abweichungen:  xai  'Avaglficvipog  fiiv  (Anaximenes  fehlt!)  bixaxain- 
xoaankaaiai  x r,f  yi, g xoi-xov  igijoev  elvai.  E fin  f öo  x kijg  fh  laov  rjj  yg,  o de 
'Araiayopag  llekoaovvijaov  fielZova,  'Hpäxkenog  di  noiiaiov.  —83)  neiiaiov  V ? — 
Olt 

84)  xexpaxoalov;  soV.  — 85)  xai  nachträglich  übergeschrieben  V.  — 86)  axaiiov;  V. — 
87)  und  8i*)  rote  st.  tag  V an  beiden  Stellen. — 8SI  Richtiger,  wie  gewöhnlich,  Theo- 
doretos : s.  Diels  ltoxogr.  p.  34t . — 89)  Hier  ist  (vielleicht  ohne  Schuld  der  Verfasserin) 
der  Zusammenhang  gestört  durch  Kinschub  einer  Note  negl  xwv  iwiixa  gwdiwv,  die 
nicht  hierher  passt.  — 90)  Vielleicht  hat  das  Homoioteleuton  ( Jtoyivtjt ) den  Ausfall 
einiger  Zeilen  verschuldet.  — 91)  Besser  wieder  Theodoret,  wiewohl  schon  hier  der 
Fehler  Eingang  zu  finden  begann:  Diels  p.  342. 
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ae  xai  aßevwftivovg  HJyxeo&ai, 
ott  i.l&tuv  eyovat  epvatv'  xai  ftÖQ- 
xv qi  xQ^xat  *V  Aiyog  noxaftotg 
nvgoeiddjg  xaxevex&tvxi  noxi. 

II  9 Qaifjg  ftiv  yaQ , xwv  irrtet 
xaiovftivwy  aotfüiv  o rtgeoßvxatog, 
agyrjv  navxwv  xö  v6wq  vrtiiaßev, 
'OurjQtp  ye  olfxai  eigrxott  rttaxev- 
aag  "Qxeavbv  re,  &ewv  yireotv, 
xai  firjxiQa  Trj9iiv‘  [js  201]. 

V 22  öo  di  xai  rtegi  rijg  toi 
t)ytfiovixov  x^QaS  dir^tx&rjaav 
rtQog  aXi.rji.ovg,  qqdtov  dtayvwvat. 
‘inrtoxQaxrjg  ftiv  yag  xai  Jrtfi6xqi- 
tog  xai  IlXatwy  iv  lyy.eepai.it>  tov- 
to  iÖQva&at  elgrpnaatv  . . . Tlagfte- 
vldijg  di  xai  ‘Ertixovgog  ix  oiey 
Tfp  xhbgaxt. 


Xeo&at,  ott  epvatv  exovat  ii&wv . 
xai  ftägxvQt  ygrjtai  xtß  Iv  Aiyog 
rtoxafiolg ")  rtvQoetöwg  xatevey&iv- 
xt  rtoxi. 

A 423  waavxwg  xai  6 notrjxiig 
’ ’iixeavöv , &ewv  yivsatv , xai  ptr- 
x iga  Tij&iiv  . ai.iä  xai  &aXtjg, 
6 xwv  irtxa  rtgeoßvtatog,  xtjv  av- 
t ijv  %xel  dbtgav  xtfi  'OfirjQtp'  ngw- 
xoy  yag  rtavtwv  xo  vdtog  rciepvxe 
atoiyelov  iiyetv”). 


A 495  xai  yag  o riagfisvidejg 
xai  b . Enixovgog  iv  x iß  dwpaxt 
xtjv  xfjvx tjv  öo^atovoiv  eivat. 


Man  beachte  zunächst,  dass  dies  überhaupt  alle  Stellen  sind,  an  denen 
das  Wiener  Fragment  Gelehrtencitate  bringt  Während  dieselben  nun  bei 
Theodoret  sich  ausnahmslos  in  gntem  Zustande  befinden  und  in  wohl  ge- 
fügtem Zusammenhänge  stehen,  unter  einer  reichen  Fülle  von  kosmischen 
Ansichten  anderer  Philosophen,  sind  sie  bei  Demo  kaum  mehr  als  ein  spo- 
radischer, eilig  mit  den  Haaren  herbeigezogener,  nach  und  nach  immer 
ärger  entstellter  Notizenkram,  ohne  eigentliche  innere  Berechtigung.  Dar- 
aus folgt,  dass  Theodoret  als  die  Quelle,  Demo  als  seine  Abschreiberin  an- 


(UV 

92)  nozaßw  V.  — 93)  keyov  scheint  V xu  haben,  üitpvxe  Tpe<peo&ai,  nirpvxev 
dvifxäa&ai,  xt lo&at  ni<pvxtv , onaviwg  ylvto&at  nitpvxt  u.  s.  w.  Bind  beliebte  Rede- 
wendungen des  Fragments,  welche  (wie  Sijfuovpyog,  Staxoonijotq  u.  a.)  fleissige  Lektüre 
Plato’s  verraten.  An  dieselbe  Quelle  gemahnen  viele  ebenda  ausgesprochene  kos- 
mische Anschauungen.  Ich  denke  hierbei  an  solche  platonische  Stellen  wie  Phädr. 
p.  246«  o fihv  Sr)  fuiyaq  rjytfudv  iv  ovpavuj  Zeig  ikavvarv  nzrjvov  dpfia  Tipdizoq  no- 
pevtxa i,  diaxoo/xuiv  izavza  xai  ixtfiekovfievoz.  Ph&don  p.  109*»  tlvai  ydp  nav - 
r ayg  ntpl  z r,v  yfjv  nokkd  xoika  xai  navzoSand  xai  zag  iSiag  xai  xd  fieyi&rj,  tlq 
d ^wtQQvrjxivaL  xo  xt  v6(up  xai  xtjv  ofM/k^v  xai  xov  dipa‘  avxrjv  Sk  zrjv  yrp  xa- 
Hapdv  iv  xa&apw  xeio&at  tw  ovpavy,  iv  (jmtp  Hott  xd  aorpa,  ov  Sri  al&ipa  ovo- 
fia&iv  rovg  nokl.ovq  xwv  ntpl  xd  xoiavxa  ticufrozorv  kiytiv’  ov  Sri  vnoazd&firjv 
xa rra  tlvat  xai  gvpptlv  afl  tig  xd  xoika  xrjg  yijg.  Ul»  onep  ijfxiv  xo  vSwp  xai  t; 
Üäkaxxd  iou  n p'og  xrjv  tj fitzt pav  ypeiav,  zovzo  ixtl  zov  dipa,  8 Sh  rjfdv  6 arjp, 
ixtlvoig  zov  al&ipa  . . . zjj  avzg  dnoaxdoti,  yntp  drjp  xt  vSaxog  dg>iozrixt  xai 
alfhjp  dipog  npoq  xa&apöxrjza. 
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gesehen  werden  muss,  nicht  umgekehrt.  Dies  schliesst  natürlich  nicht 
aus,  dass,  wie  Herrn.  Diels  ( Doxographi  graeci  p.  10. 45  ff.  170)  schlagend 
nachgewiesen  hat,  Theodoret  selber  ein  arger  Kompilator  war  und  gern 
mit  fremdem  Halbe  pflügte.  So  plagiatorisch  indessen  wie  Demo,  bei  der 
sich  alles,  was  sie  von  dofot  früherer  Philosophen  mit  Namen  citiert, 
wortgetreu  mit  ihrer  einzigen  Quelle  deckt,  ohne  dass  sie  es  der 
Mühe  wert  achtete,  diese  Quelle  offen  zu  nennen, — so  krass 
und  versteckt  plagiatorisch  verfährt  Theodoret  meines  Wissens  nirgends. 
Unmöglich  kann  es  Zufall  sein,  dass  Demo  mit  keinem  der  uns  sonst 
bekannten  (bei  Diels  übersichtlich  zusammengestellten)  Kompendien  der 
Ptacita  philotophorum  auch  nur  annähernd  so  genau  übereinstimmt  wie 
mit  Theodoret  Die  Übereinstimmung  ist  von  der  Art  dass  sie  auch  nicht 
etwa  durch  die  Annahme  eines  verlorenen  Kompendiums,  das  Theo- 
doret und  Demo  gemeinschaftlich  benutzten,  genügend  erklärt  werden  kann, 
weil  Theodoret  im  ganzen  genommen  augenscheinlich  weit  lieber  referiert 
(also  eigene  Worte  gebraucht)  als  wörtlich  abschreibt.  Damit  wird,  da 
Theodoret  im  Jahre  457  starb,  für  seine  Nachtreterin  Demo  der  terminus  post 
quem  sicher  bis  in  die  Mitte  des  5.  Jahrh.  n.  Chr.  herabgerückt.  Ich  wäre 
geneigt,  die  Blütezeit  unserer  Homerdenterin  frühestens  in  den  Ausgang 
dieses  Jahrhunderts  zu  setzen,  bescheide  mich  aber  gern  mit  den  gewon- 
nenen sicheren  Zeitgrenzen. 

Demo's  Vorliebe  für  das  genannte  Werk  Theodoret's  mit  seiner  kos- 
mologischen Gelehrsamkeit  könnte  einen  tieferen  Grund  haben : die  Homer- 
deuterin selbst  könnte  Christin  gewesen  sein.  Der  homerische  Zeus  ist 
ihr  die  göttliche  Vorsehung,  die  oben  im  reinen  Äther  thront  und  das 
Weltall  regiert  Im  Verein  mit  Leto,  der  göttlichen  Menschenliebe,  die 
milde  unserer  Sünden  vergisst,  erschafft  Zeus  den  Apollon,  die  Sonne. 
Apollon,  von  gleich  liebevoller  Sympathie  wie  seine  Eltern  für  die  Menschen 
beseelt,  für  Gerechte  und  Ungerechte,  lässt  sein  Licht  leuchten  über  Böse 
und  Gute ; verhängt  er  Pestilenz  und  andere  Schrecken  über  uns  Sünder, 
dann  geschieht  es  nicht  zur  Strafe,  sondern  zur  Warnung,  um  uns  zu 
bessern  und  zur  Tugend  zu  erziehen.  Dos  ist  der  kurze  Inhalt  des  Kom- 
mentars, mit  welchem  Demo  die  homerischen  Worte  Aijtovg  xa't  Jiog 
efog  A 9 begleitet") ; und  von  demselben  achtungswerten  Geiste  christ- 

94)  dla  yap  tyafifv  t'ov  alSipa  ij  tijv  ävta  upovoiav  ztjv  nävza  ovvijovaav  ‘ Arjzu> 
Öh  Sta  ztjv  7tapovaav  avzy  avfmd&uav  xai  tpiXav&pwniav  vorjziov  — (piXäv&Qwnov 
yaQ  tö  &nov  xai  cvpna&ig — iTjztg  xai  owSiätzai  avzy  xai  zy  olxtta  avzfjg  ßovXy 
avveoztv  ad.  6t  o npooqxovTtug  Arjzat  izvfioXoytizai  ix  zov  Xy&a)  zb  Xav&dvto,  7 
imXav&avofntvrj  t<Dv  auapzuuv  rjfidiv.  ix  zavzrjQ  ovv  zrjg  zov  iov  (ptXavHpatnlag, 
«r  n poq  rjfiag  xixzyzat,  ytwäzat  0 AnoXXwv  rjyow  b tjXtoq,  oaztc,  zy  tov  nazpbg 
ovfiTta&da  x&a ifuvof  iid  dixaiovg  xai  dölxovq,  xai  Xä/unti  ini  novrjpovg  xai  aya~ 
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lieber  Liebe  und  Duldsamkeit  finden  wir  sie  auch  sonst  beseelt.  Viel- 
leicht liegt  gerade  in  diesem  versöhnenden  Zuge  die  beste  Erklärung  für 
ihren  so  gern  fromm  gen  Himmel  gerichteten  Gedankenflng;  vielleicht 
sucht  sie  nur  deshalb  am  liebsten  hoch  oben  in  der  fernen,  unermess- 
lichen Sternenwelt,  was  sie  auf  Erden  nicht  fand,  um  sich  die  Symbole 
des  gefeierten  Dichters  zu  deuten.  Lautet  doch  ihr  ausdrückliches  Glau- 
bensbekenntnis : ra  ndvxa  ix  rtüv  avui&ev  öiotxovvxoa  r\  ix  rijg  avio&tv 
ftgovoiag.  Symbolik  hatten  ja  schon  viel  ältere  und  viel  bedeutendere  Denker 
im  Homer  zu  finden  gemeint:  was  hätte  eine  Christin  hindern  sollen,  ihren 
Sparen  nachzugehen  und  unter  der  heidnischen  schönen  Hülle  die  ewigen 
Wunder  des  göttlichen  Weltenschöpfers  zu  erkennen?  Je  fester  Homer 
in  der  Gunst  seines  Volkes  stand,  desto  eifriger  waren  von  früh  an“) 
denkende  Köpfe  bemüht,  sein  Gold  von  wirklichen  oder  vermeintlichen 
Schlacken  zu  reinigen.  Das  einfachste  Mittel,  die  (in  usum  Delphini ) 
kastrierten  Ausgaben,  die  ja  immer  noch  florieren,  kannte  das  Altertum 
nicht;  das  beschwerlichere  Mittel  der  moralischen  Homercentonen  fand 
selbst  bei  den  Christen  keinen  rechten,  allgemein  und  dauernd  einwirken- 
den Anklang:  einzig  und  allein  die  altbewährte  allegorische  Auslegung 
schien  sich  für  den  gewünschten  Zweck  heidnischer  und  christlicher  Mo- 
ralisten vortrefflich  zu  eignen.  Anscheinend  aufs  festeste  begründet  in 
der  bilderreichen  Sprache*“),  dem  unvertilgbaren  natürlichen  Erbteile  aller 

9oig,  ßqipl  opoioißevog,  »/  t <ö  narpl  äel  napeaxiv  ...  ou  iv  roertp  ielxwrai 
1/  tot  öf  ov  qtXavbpwnia  re  xal  ovßnbSeta , xaxd  uöv  aßapravorrwv  yßcSv  ovx 
ev&iatg  äßelßerat , üXXd  naiievei  yßäg  ex  re  rtüv  dtfopttöv  xal  tSvoxpaottüv  tpiXav- 
ftpaiTievoßevog  l<p ' yßä g,  tbaairwg  xal  iv  ry  vootp  npog  naiievatv  ijßtüv  navrtuv 
ifrnooriXXwv  xal  änorponrjv  uüv  ääia/iwv  npagtaiv  rd  yäp  napä  r ov  deiov  inayd- 
ßeva  yutüv  phv  elg  dyttvaxrqo iv  iau,  nap'  avrov  dt  elg  itopSatoiv  yuiüv  dnooriX- 
Xerat.  — 95)  Wolf  Prolegom.  ad  Horn.  p.  CLXI:  Aon  dubilo,  quin  antiquissimi  phi- 
losophi  anderes  interpretationis  habendi  sint,  et  iniiio  quidem  npayßanxijg.  A am 
verborum  obscuritas  Ulis  sacculis  admodum  nulla  erat,  quando  eadem  forma  orationis 
usurpari  solebat  ab  optimo  quoque  poetarum.  ?~erum  philosopki  quum  viderent, 
sacra  haberi  carmina  celebrarique  omni  populo  ex  iisque  vitae  recte  instituendae 
praecepta  sumi,  neqite  tarnen  in  iis  non  animadverterent  multa  falso,  ridiculc  et  in - 
decore  fingt  de  natura  deorum  et  rerurn,  interpretutione  sua  corrigere  fabulas  atque 
ad  physicam  et  moralem  doctrinam  suae  aelalts  accommodare , denique  htstorias  et 
reliqua  fere  omnia  ad  involucra  exquisitae  sapientiae  trahere  coeperunt.  Bald  darauf 
(p.CLXV):  A'awi  dum  Epicurei  omnem  poesin  et  muticam  reiieiebant,  negabantque 
sub  Homeri  fabulis  latere  doctrinam , ceterae  sectae  magno  Studio  ad  reteres  ino- 
voiag  recurrebant . Sloici  in  primis.  Vgl.  dazu  ausser  Lobeck  Aglaoph.  I p.  155  ff. 
Lehr»  Arist.  * p.  198  ff.  und  deu  betreffenden  Abschnitten  bei  Ed.  Zeller  (i.  B.  HI  1» 
S.  322)  jetzt  namentlich  die  bereits  citierten  Porphyriana  von  B.  Schräder.  — 96)  Mit 
dem  bildlichen  Ausdrucke  der  Dichter  sucht  auch  Herakleitos  in  der  Einleitung  zu  sei- 
nen homerischen  Allegorien  (c.  5)  seine  exegetische  Methode  zu  rechtfertigen.  Homer 
selber  bediene  sich  der  Allegorie,  z.  B.  wenn  er,  ra  noXtpov  xal  pay rjg  xaxd  ütegtalv, 
sage  (T222):  yg  re  nixloiyv  piv  xaXapyv  ytXovl  yaXxog  iyevev,  äpyrog  t‘  oXiytorog 
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Dichter,  hat  die  allegorische  Homerdeutung  zahllose  gläubige  Anhänger 
gefunden.  Sowie  mancher  Heide  eiferte  zwar  auch  mancher  Christ  da- 
gegen, z.  B.  Theodoretos,  der  sich  rühmt  (IV  4) : rg'tg  di  rjdr/  rovro  de- 
dgäxaptr,  xol  ozzcog  avayxalov  xoi  xgrjoifiov  1 6 rrjg  rzlorewg  ctzze 3el£a- 
fiev  cpagfsaxov,  rlva  re  xß'l  do£a£eir  rrjg  oiaias  ne'gt  rrjg  Belag  xol 
bnola  ngoorpset  rpgovtiv  ntgi  twv  aoga rwr  fikv  yemjTwv  di  cpvaetav, 
inedeiSapev,  xol  ro  rfjg  notqrtxqg  pvBoXoylag  ärcoyvftvwaav reg  alayog 
xoi  xrjv  regarwdij  twv  rpt'xoooq r>wv  a XXrjy  og  lay  llky  l;  avr  eg. 
Aber  ungehört  verhallten  die  Stimmen  der  Gegner”),  and  Demo,  sonst  die 
treueste  Nachtreterin  Theodoret’s,  zog  es  vor,  in  diesem  Falle  ihren  eignen 
Weg  zu  gehen. 

Demo’s  Homerdeutung  ist  eine  Narrheit  genannt  worden“).  Mir  liegt 
es  fern,  eine  Kettung  der  Deuterin  versuchen  zu  wollen.  Warum  aber 
sollten  wir,  nachdem  wir  die  Frau  nun  ein  wenig  genauer  kennen  gelernt 
haben,  ihr  die  Genugthuung  des  Geständnisses  versagen,  dass  ihre  Narr- 
heit, gross  gezogen  von  zahllosen  vorangegaDgenen  Denkern,  einstmals 
allen  Ernstes  für  Philosophie  gegolten  hat?  warum  vergessen,  dass  echte 
Nachkommen  des  ehrwürdigen  Melampus“),  dem  einstens  dankbare  Schlan- 
gen mit  feinen  Zünglein  die  Ohren  säuberten,  auf  dass  er  fortan  das 
Gräschen  wachsen  hörte,  selbst  in  unserem  aufgeklärten  Zeitalter  noch 
immer  ganz  offen  ihr  Wesen  treiben?  dass  es  mit  Hellhörigkeit  begnadete 


xz'e.  (Vgl.  Maxim.  Tyr.  XXIII  4 aXX’  elilvat  ftiv,  ozt  noiyz txg  näaa  alvlzztzaz, 
xazapavzevtadai  ik  twv  alviyp  dxui  v pfyaXozzgtnwg,  xazix  rijv  Sfwv  öixrpr. 
Die  Theologen  kleiden  gleichfalls  die  Wahrheit  gern  in  die  Hülle  der  Allegorie:  Lo- 
beck Aglaoph.  I p.  160.)  Ebenso  wie  Herakleitos  pflegen  sich  auch  moderne  Symbo- 
liker  mit  Vorliebe  auf  den  Doppelsinn  des  Wortes  zu  berufen,  und  wer  kann  wissen, 
auf  welche  Abwege  uns  noch  die  jetzt  in  Mode  gekommene  Sucht,  bei  Tbeokrit  und 
ähnlichen  Dichtem  auf  yptfiot  Jagd  zu  machen,  hinführen  wird!  Es  ist  die  nämliche 
lockende  Strasse,  welche  die  Stoiker  samt  Demo  und  unzähligen  anderen  Verirrten 
gingen.  — 97)  Der  eben  genannte  Herakleitos  schickt  solche  ungebildete  Menschen 
einfach  zum  Henker  (c.  3):  ei  6'  äpa&eig  ziveg  äv&painoi  zyv  Ogypixrr  aXXr/yoplav 
äyvoovoiv  ord’  etg  za  puyia  zijg  ixelvov  oofiag  xaxaßtßyxaatv,  d XX ’ äßaoaviozog 
avrolg  y zijg  äXylhlag  xglotg  kgpmzai,  xal  ro  g i X o o o tp  w g $ y 9 i v ovx  e Höre  g,  o 
fiväixwg  öoxü  nXäaai  ziQoaagndZovatv,  olzot  ß'tv  Ipplzwaav.  — 98)  Von  Usener 
S.  415.  — 99)  Zum  Glück  sind  Bie  nicht  alle  unter  die  Philologen  gegangen,  sondern 
vielfach  auch  unter  die  Theologen,  Philosophen,  Juristen  u.  s.  w.  Man  denke  beispiels- 
halber nur  an  die  Symboliker  des  Strafrechts.  Einen  solchen  lernte  August  Twesten 
im  J.  1810  in  Berlin  kennen.  Alle  Strafen,  behauptete  er,  sind  ursprünglich  Symbole. 
Der  Strassenrduber  z.B.  werde  gerädert,  um  anzuzeigen,  ihn  brauche  kein  Fuhr- 
mann überzufahren  sich  in  Acht  zu  nehmen ; der  Dieb  gehangen,  denn  indem  er  An- 
derer Eigentum  nicht  achte,  komme  auch  ihm  kein  Fleck  der  Erde  als  Eigentum 
zu  . . . Das  Vermögen  zu  symbolisieren  wäre,  meinte  er,  eigentlich  Geist  zu  nennen 
und  zugleich  Schöpfer  der  Sprache.  G.  lleinrici  D.  August  Twesten  nach  Tage- 
büchern und  Briefen  (Berlin  1689)  S.  94. 
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Glückliche  immer  noch  giebt,  denen  der  alte  Homer  in  Weihestunden 
Dinge  zurannt,  die  kein  anderer  Sterblicher  von  ihm  zn  hören  bekommt? 
Aus  der  Dias  tönt  ihnen  das  Brausen  der  von  den  Bergen  oder  von  Him- 
melshöhen herabstürzenden  Wassergüsse  zu  Ohren,  aus  der  Odyssee  die 
leid-  und  freudvolle  Mär  von  der  ersten  Umschiffung  Afrikas,  aus  dieser 
oder  jener  Rhapsodie  irgend  ein  anderes  geheimnisvolles  Leitmotiv,  gleich 
wunderbar  anzuhören  und  von  gleich  berückendem  Zauber.  Der  gewöhn- 
liche Sterbliche,  wie  gesagt,  hat  dafür  nur  taube  Ohren.  So  darf  ich  mich 
denn  getrost  der  Hoffnung  hingeben,  dass  wenigstens  er  meine  Erinne- 
rungen an  Frau  Demo  und  ihr  kosmisches  Leitmotiv  mit  natürlichem  In- 
stinkt an  den  richtigen  Platz  zu  stellen  wissen  wird“*). 

100)  Der  vorstehende  Aufsatz  war  bereits  fertig  gesetzt,  als  mir  das  neueste 
Heft  der  Byzantinischen  Zeitschrift  (IV  1)  zuging,  worin  (gleich  vorn)  M.  Treu  den 
überzeugenden  Nachweis  führt,  dass  die  oben  S.  310  f.  erwähnte  Briefsammlung  von 
Michael  Italikos  verfasst  ist,  welcher  in  seinen  späteren  Lebensjahren  (nach  1142) 
Bischof  von  Philippupolia  wurde.  Aus  der  ebenso  interessanten  als  äusserst  dankens- 
werten Untersuchung  ergeben  sich  für  die  genannte  Stelle  meines  Aufsatzes  ein 
Paar  Berichtigungen,  die  meine  Leser  nun  ohne  Mühe  selbst  werden  vornehmen 
können. 
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Profan-  und  Sakralrecht. 

Von 

Richard  Maachke  (Königsberg  L Fr.). 

Hält  man  das  Studium  und  die  darauf  beruhende  Bekonstruktion  der 
Antike  in  allen  ihren  Erscheinungsformen  für  das  Kennzeichen  derjenigen 
Disziplin,  die  man,  wenn  nur  über  ihr  Wesen  Einigkeit  besteht,  beliebig 
als  Philologie,  Geschichte,  Archäologie,  Altertumskunde,  als  Wissenschaft 
oder  als  Kunst  bezeichnen  mag,  dann  darf  vielleicht  auch  der  juristische  Prak- 
tiker in  diesem  Kreise  bei  einer  festlichen  Gelegenheit  erscheinen,  um  mit 
seinem  geringen  Können  den  warm  empfundenen  Dank  dafür  zu  bethätigen, 
dass  er  die  auch  für  seinen  Beruf  bedeutsame  Lehre  von  der  Einheit  der 
Antike,  von  dem  inneren  Zusammenhänge  alles  geistigen  Lebens  schon 
früh  von  dem  Verfasser  der  Sittengeschichte  Roms  empfangen  hat  Möchte 
die  Geringfügigkeit  dessen,  was  ich  zu  geben  vermag,  mit  dieser  Gesin- 
nung entschuldigt  werden. 

Die  Beziehungen  zwischen  weltlichem  und  Sakralrechte  in  Altrom 
gehören  zu  den  wenigst  erörterten  Gebieten  der  beteiligten  Disziplinen. 
Man  scheut  vor  Fragen  zurück,  deren  Besprechung  zwischen  Skepsis  und 
Phantastik  zu  schwanken  pflegte,  und  vielleicht  hat  gerade  deshalb  sich 
der  Eindruck  gebildet,  dass  in  dieser  Sphäre  für  eine  unbefangene  Er- 
örterung kein  Raum  sei. 

Unter  diesen  Umständen  soll  in  dem  Folgenden  der  Versuch  gemacht 
werden,  das  Material  über  einzelne  Punkte  gesichtet  vorzulegen,  in  denen 
die  Natur  der  Überlieferung  zu  leidlich  gesicherten  Resultaten  vorzudringen 
gestattet.  Dass  dies  zeitlich  zum  ersten  Male  an  der  Stelle  möglich  ist, 
wo  überhaupt  die  rein  geschichtliche  Überlieferung  Roms  einsetzt,  näm- 
lich bei  der  Geschichte  des  jüngeren  Appius,  wird  man  ebenso  natürlich 
wie  bedeutsam  finden  — bedeutsam  vor  allen  Dingen  für  die  Charakte- 
ristik dieses  Staatsmannes  selber,  dessen  Tragweite  für  die  politische  und 
nationale  Geschichte  Roms  auch  hente  noch  unterschätzt  wird.  Davon 
wird  im  Folgenden  des  Näheren  zu  sprechen  sein:  wir  wenden  uns  zu- 
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nächst  einer  änsserlich  ziemlich  unscheinbaren  und  doch  vielleicht  folgen- 
schwersten Unternehmung  zu,  welche  die  Überlieferung  ihm  zuschreibt, 
der  Publikation  der  Legisaktionen. 

Die  Frage,  wie  diese  Klagformeln  — der  Ausgangspunkt  der  gesamten 
römischen  Rechtsbildung  — dem  rechtsuchenden  Publikum,  dem  sie  für 
die  Einleitung  eines  Prozesses  unerlässlich  waren,  und  weiterhin  dem  in  iure 
fungierenden  Beamten  ursprünglich  zugänglich  gemacht  wurden,  pflegt 
zumal  bei  quellenkritischen  Untersuchungen  ausser  Acht  zu  bleiben.  Irre 
ich  nicht,  so  ist  sie  der  Ausgangspunkt  des  ganzen  Problems.  Dass  die 
Formeln  in  den  XII  Tafeln  nicht  gestanden  haben,  lässt  sich  aus  den  er- 
haltenen Fragmenten  noch  heute  nachweisen  und  wird  auch  allgemein  an- 
anerkannt. Weniger  einhellig  ist  die  Beurteilung  der  Beziehungen  zwischen 
Klagformel  und  Album.')  Es  ist  ein  besonders  günstiger  Zufall,  dass  das, 
worauf  es  hier  ankommt,  von  den  Kontroversen  über  den  Inhalt  des  Album 
nicht  berührt  wird. 

Denn  so  viel  ist  zunächst  klar,  dass  das  prätorische  Edikt  in  der  Zeit, 
von  der  die  Rede  ist,  noch  nicht  existiert  hat  Das  zeigt  sowohl  die  all- 
gemeine Stellung,  welche  das  Edikt  in  der  Rechtsentwickelung  einnahm, 
als  auch  wird  es  bewiesen  durch  Gaius’  ausdrückliche  Bemerkung:  tune 
(nämlich  zur  Zeit  der  Legisaktionen)  edicta  . . . nondum  in  usu  habeban- 
tur.1)  Nun  bliebe  noch  die  Möglichkeit,  eine  durch  den  Prätor  vorgenom- 
mene Aufstellung  der  Formeln  in  albo  vorauszusetzen.  Allein  die  dann 
notwendige  Annahme,  dass  ein  prätorisches  Album  lange  vor  dem  Edikt 
bestanden  hat,  findet  weder  in  der  inneren  Wahrscheinlichkeit  noch  in 
den  Quellen  einen  Anhalt  Hiernach  entstünde  in  jedem  Falle  die  Frage, 
wo  die  Spruchformeln  ursprünglich  gestanden  haben  und  in  welcher  Weise 
sie  damals  denjenigen  zugänglich  gemacht  wurden,  die  sie  brauchten.  So- 
mit bleibt  gar  nichts  anderes  übrig,  als  von  der  völlig  gesicherten  Über- 
lieferung Gebrauch  zu  machen,  welche  die  Legisaktionen  mit  dem  Ponti- 
fikalkolleg  in  Verbindung  bringt  Ich  sehe  hier  von  denjenigen  Berichten 
ab,  welche  an  die  flavische  Publikation  anknüpfen,  da  die  letztere  neuer- 
dings beanstandet  ist3):  es  bleibt  in  der  That  auch  ohne  dies  genug  übrig, 
um  die  herrschende  Meinung  in  diesem  Punkte  zu  rechtfertigen. 

1)  Wlassak,  Edikt  und  Klageform  S.115f.  a.  M.  Lenel,  Edictum  S.  13ff.  111.  Dazu 
die  einschlägigen  Artikel  Wlassak'a  in  der  neuen  Auflage  von  Pauly's  Kealencyklo- 
p&die  (deren  Sammlung  und  Sonderausgabe  dringend  zu  wünschen  wäre : an  der  Stelle, 
an  der  aie  jetzt  atehen,  gehen  eie  dem  Juristen  leicht  verloren). 

2)  Gaius  4,  12;  vgl.  v.  licthmann-Hollweg,  Civilprozeis  II  8.  7 n.  9.  Auch  Krüger, 
Geschichte  der  Rechtsquellen  S.  32  bemerkt:  „Die  Zeugnisse  über  diese  edicta  pei- 
petua  reichen  wohl  kaum  biB  zu  Plautus  hinauf“. 

3)  Von  Seeck,  Kalendertafel  der  Pontifices  8. 1—57. 

21* 
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Valerius  Probus1 * 3)  bezeichnet  in  der  Vorrede  (5  1)  als  die  Reihen- 
folge seiner  Siglensammlung : 

quod  in 

praenominibus 
legibus  pnblicis 
pontificumque  monumentis 
et  in  iuris  civilis  libris 

etiamnunc  manet.  Dem  entspricht  im  Text  die  Reihenfolge: 
in  monumentis  publieis  et  historiarum  libris  sacrisque  pnblicis  (§  2), 
in  iure  civili  de  legibus  et  plebiscitis  (§  3), 
in  legis  actionibus  (§  4), 
in  edictis  perpetuis  (§  5). 

Hier  entsprechen  sich  zunächst  vollkommen  die  leges  publicae  §1,2 
und  das  ins  de  legibus  et  plebiscitis  § 3 und  beide  dem  Inhalte  des  dritten 
Paragraphen.  Dasselbe  gilt  von  den  iuris  civilis  libri  § 1, 4 und  dem 
edictum  perpetuum  § 5 ; mit  vollem  Recht  konnte,  ja  musste  Probus  als 
die  wesentliche  Rechtsquelle  für  das  Privatrecht  seiner  Zeit  die  Edicta 
angeben.  Schwanken  könnte  man  in  der  Gleichung  praenomina  (§1,1) 
und  monumenta  publica  et  historiae  libri  sacraque  publica.  Aber  auch 
hier  zeigt  ein  Blick  auf  den  Inhalt  des  zweiten  Abschnittes,  dass  die 
ersten  zwölf  Siglen  in  der  That  praenomina  behandeln  und  dass  dann 
teils  mit  Angabe  der  Noten,  teils  summarisch  diejenigen  Elemente  folgen, 
welche  die  Aufschrift  monumenta  publica  vollkommen  rechtfertigen.  Also 
in  der  That  korrespondieren  und  ergänzen  sich  die  Inhaltsangaben  der 
Vorrede  und  die  Überschriften  des  Textes  in  genauester  Weise:  für  den 
dritten  Abschnitt  §1,3  pontificumque  monumentis  = § 4 in  legis  actionibus 
eine  Ausnahme  statuieren  zu  wollen,  ist  nicht  leicht  angänglich’). 

Dass  das  Pontifikalkolleg  an  der  Entwickelung  des  römischen  Privat- 
rechtes  lange  und  hervorragend  beteiligt  war,  steht  ebenso  sicher  fest,  wie 
die  Annahmen  über  den  Grund  dieser  Thatsache  bei  der  Geringfügigkeit 
des  Materials  wohl  für  immer  auseinander  gehn  werden.’)  Dass  aber  das 

I)  Dass  die  Überschriften  bei  Probus  für  die  Trennung  von  Spruchformel  und 
Edikt  im  Album  ohne  Bedeutung  sind,  betont  Wlassak  a.  a,  0.  S.  116  mit  Recht:  hier 
werden  sie  — als  adminikulierendes  Moment  — für  die  Annahme  verwertet,  dass  die 
Spruchformeln  in  den  monumenta  poutificum  gestanden  haben. 

2|  Mommsen,  Berichte  der  Kgl.  Sachs.  Ges.  1653  S.  131  ff.  und  bei  Keil  Gramm. 
Lat.  IV  S.  267  ff.  Huschke  in  Iurisprudentiae  Anteiustin.  quae  sup.  8.  1 30  (.  liest  in 
praenominibus,  publieis  pontificumque  monumentis  et  in  legibus  iurisque  civilis  libris. 

3)  Vgl.  die  Schilderung  v.  Jhering’s,  Geist  I S.  295— 301.  11,2  S.  390  ff.  Momm- 
sen, Staats  recht  I*  S.  168.  II1  S.  44.  101.  194  ff.  219  ff.  Leist,  Geschichte  der  röm. 
Rechtssysteme  S.  4 ff.  und  Joers,  Geschichte  der  röm.  Rechtswissenschaft. 
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Kolleg  sich  in  dem  Besitze  der  Sprnchformeln  befanden  hat  — worauf 
es  hier  zunächst  allein  ankommt  — , wird  entschieden  bestätigt  durch 
den  einzigen  juristischen  Bericht,  den  wir  Aber  diesen  Gegenstand  be- 
sitzen, den  von  Pomponius'}:  his  legibus  latis  (sc.  XD  tabularum),  coepit 
. . . necessariam  esse  disputationem  fori,  haec  disputatio  et  hoc  ins  quod 
sine  scripto  venit  compositum  a prudentibus,  propria  parte  aliqua  non 
appellatur  . . . sed  communi  nomine  appellatur  ius  oivile.  Deinde  ei  his 
legibus  eodem  tempore  fere  actiones  composit&e  sunt,  quibus  inter  se 
homines  disceptarent;  quäs  actiones  ne  populus  prout  vellet  institueret 
certas  sollemnesque  esse  voluerunt,  et  appellatur  haec  pars  iuris  legis  ac- 
tiones, id  est  legitimae  actiones,  et  ita  eodem  paene  tempore  tria  haec 
iura  nata  sunt:  lege  duodecim  tabularum,  ex  his  fluere  coepit  ius  civile, 
ex  isdem  legis  actiones  compositae  sunt.  Omnium  tarnen  harum  et  inter- 
pretandi  scientia  et  actiones  apud  collegium  pontificum  erant,  ex  quibus 
constituebatur  quis  quoguo  anno  praeessef1)  privat is  et  fere  populus  annis 
prope  centum  hac  consueludine  usus  est. 

Diese  Darstellung  ist,  wie  man  bemerken  wird,  keineswegs  frei  von 
IrrtAmern,  allein  sie  ist  in  Bich  geschlossen  und  zusammenhängend  und 
repräsentiert,  wer  auch  immer  Pomponius’  Quelle  gewesen  sein  mag, 
zweifellos  die  juristische  Tradition  gegen  Ende  der  Republik.  Dieser 
Umstand  ist  von  fundamentaler  Wichtigkeit:  auch  wer  die  Publikation 
der  Legisaktionen  durch  Flavius  für  eine  Erfindung  von  Licinius  Macer 
hält  und  auf  ihn  und  seinen  Ausschreiber  Livius  alle  uns  erhaltenen 
Erwähnungen  dieser  Publikation  zurückführt,  wird  die  Authentizität  der 
hier  gegebenen  Schilderung  anerkennen:  sie  steht  nicht  bei  Livius  und 
kann  natürlich  auch  bei  Licinius  Macer  nicht  gestanden  haben.  Hiermit 
haben  wir  eine,  von  Irrtümem  im  Detail  abgesehen,  authentische  Be- 
antwortung nicht  bloss  der  Frage,  wer  im  Besitze  der  Legisaktionen  war, 
sondern,  wenn  man  Pomponius  richtig  versteht,  auch  die  Lösung  des 
Problems,  auf  welchem  Wege  die  Prozessparteien  in  den  Besitz  der  Formeln 


1)  L.  ‘1  § 5 ff.  Dii:.  de  origine  iuris  1, 2.  Pomponius’  Bericht  beruht  auf  zwei  Quellen, 
einer  juristischen  and  einer  rein  historischen,  welche  letztere  Ennius  wenigstens  au 
einer  Stelle  wörtlich  benutzt,  freilich  ohne  ihn  zu  nennen,  nämlich  bei  dem  Berichte 
über  Verginia's  Tod:  (L.  2 § 24  D.  a.  a.  0.:  protinus  recens  a caede  madenteque  adhuc 
Yerginiae  cruore  ad  commilitones  confugit.  Die  Verstrennung  hinter  madente  ist  noch 
zu  erkennen.  Yerginiae  passt  nicht  in  den  Vers.  Ennius  hat  den  Namen  wohl  noch 
nicht  gekannt.  Vielleicht  schrieb  er  virgineo  cruore,  und  es  mag  daraus  der  Name 
gebildet  sein  (Niese). 

2)  So  die  Überlieferung.  Dass  sie  unhaltbar  ist,  wird  allgemein  anerkannt  Ich 
vermute  praesto  esset  privatis,  Übrigens  ohne  diese  Konjektur  für  besonders  sicher 
zu  halten. 
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kamen,  welche  sie  zur  Beschreitung  des  Rechtsweges  brauchten : natürlich 
musste  auf  irgend  einem  Wege  amtlich  dafür  gesorgt  werden,  dass  der 
Privatmann,  welcher  eine  Formel  brauchte,  sie  auch  erhielt  Es  wäre 
ja  sonst  die  Möglichkeit  eines  Prozesses  vom  Zufall  oder  vom  Belieben 
der  Pontifices  abhängig  gewesen.  Wie  dem  abgeholfen  wurde,  sagt 
Pomponius,  wenn  ich  nicht  irre,  geradezu:  es  hatte  ein  alljährlich  von 
dem  Pontifikalkolleg  delegiertes  Mitglied  die  Formeln  auf  Wunsch  mit- 
zuteilen. Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass  der  Laie  von  selbst  die 
Formel  nicht  oder  nicht  immer  genau  bezeichnen  konnte,  welche  er  gerade 
brauchte : es  machte  sich  also  ganz  von  selbst  dass  er  dem  Pontifei  seinen 
Rechtsfall  mitteilte  und  ihn  bat  ihm  diejenige  Formel  zu  geben,  welche 
nach  seiner,  des  Pontifex,  Überzeugung  dem  eben  vorgetragenen  Falle 
entsprach. ')  So  bildete  sich  in  der  einfachsten  und  natürlichsten  Weise 
von  der  Welt  das  vielbesprochene  System  der  pontifizischen  Jurisprudenz, 
das  heisst  die  auf  der  Interpretation  beruhende  Fortentwickelung  des 
ältesten  Civilrechtes : der  erkennende  Laienrichter  konnte  und  sollte  nichts 
thun,  als  den  vom  Prätor  ihm  überwiesenen  Thatbestand  meritorisch 
feststellen.  Das  Pontifikalkolleg  dagegen,  dessen  eines  Mitglied  alljährlich 
in  einer  Stellung,  die  durch  die  Verhältnisse  eine  konsultative  wurde  im 
Sinne  des  späteren  öffentlichen  Respondierens,  juristischen  Anfragen  amtlich 
gegenüberstand,  war  im  Besitze  einer  juristischen  Tradition,  wie  niemand 
sonst  in  dem  gesamten  Staatswesen.  Hatte  der  Pontifex  in  einem  einzelnen 
Falle  aus  Gründen  der  Opportunität  oder  der  juristischen  Konsequenz  eine 
Legis  actio  gegeben  und  damit’)  einen  Klaganspruch  für  statthaft  erklärt, 
der  in  dem  strengen  Wortlaut  des  Zwölftafelrechtes  nicht  begründet  war, 
so  war  der  Prätor  natürlich  keineswegs  gesetzlich  gezwungen,  nun  auch 
seinerseits  diesen  Klaganspruch  anzuerkennen  und  ein  iudicium  nieder- 

1!  Analog  also  war  die  Stellung  des  Laien  gegenüber  dem  Prätor  in  der  For- 
mular klage.  Nur  dass  hier  der  Prätor  die  Klage  gab  oder  abscblug,  natürlich  ohne 
sich  in  Debatte  einzulassen,  und  dass  jedesmal  eine  schon  bestimmte  Klage  von  ihm 
verlangt  werden  musste.  Den  Pontifei  dagegen  in  der  ersten  Periode  konnte  man 
fragen,  ob  und  welche  Klage  er  anrate.  Eine  zweite  Differenz  behandelt  die  folgende 
Anmerkung. 

2i  Das  zweite  lag  nicht  prinzipiell,  aber  doch  meist  thatsächlich  in  dem  ersten. 
Hielt  der  Pontifex  einen  ihm  vorgetragenen  Fall  nicht  für  geeignet  zur  Klagerhebung, 
so  war  er  doch,  falls  der  Kecbtsuchende  sich  dabei  nicht  beruhigen  wollte,  verpflich- 
tet, eine  etwa  verlangte  Formel  mitzuteilen:  amtlich  war  er  nur  als  lebendige  For- 
melsammlung da,  seine  konsultative  Stellung  hatte  sich  erst  ausseramtlich  daraus 
entwickelt.  Aber  war  ein  solcher  Dissens  vorgekommen , bo  wird  der  Pontifex  dies 
schon  im  Interesse  seiner  Autorität  dem  Prätor  mitgeteilt  haben,  und  ein  von  ihm 
nicht  gebilligter  Klagantrag  war  derartig  diskrediert,  dass  er  regelmassig  vom  Prätor 
gewiss  nicht  mehr  berücksichtigt  wurde.  Dies  führte  dann  von  selbst  dazu,  dass  der 
Laie  eine  Klage  untcrlieas,  welche  der  Pontifex  schon  formell  missbilligte. 
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zusetzen:  es  liegt  aber  in  der  Natur  der  Sache,  dass  er  es  meistens 
gethan  haben  wird,  denn  der  Pontifex  handelte  nicht  willkürlich,  sondern 
auf  Grund  einer  überlegenen  juristischen  Theorie,  wie  sie  ausser  ihm  nie- 
mand in  Rom  besass. 

An  einer  Stelle  enthält  das  hier  geschilderte  System  eine  Lücke. 
Wie  der  Laie  zu  seiner  Formel  kam,  haben  wir  gesehen : aber  wie  erhielt 
sie  der  Konsul  oder  Prätor  in  iure?  Er  brauchte  sie,  nicht  bloss,  weil 
er  selbst  einige  formulare  Worte  zu  sprechen  hatte,  sondern  auch  um 
die  Richtigkeit  der  von  den  Rechtsuchenden  gesprochenen  zu  kontrollieren. 
Dass  er  als  Beamter  nicht  in  die  Lage  versetzt  werden  durfte,  sich  die 
Formeln  wie  der  Laie  vom  Pontifex  zu  beschaffen,  ist  klar,  und  es  muss 
in  irgend  einer,  uns  unbekannten  Weise  den  in  Frage  kommenden  Beamten 
die  Einsicht  in  die  Formeln  gewährt  worden  sein'). 

Von  der  citierten  Auslassung  von  Pomponius  ist  der  Schlusssatz 
bisher  unbeachtet  geblieben,  in  welchem  der  Verfasser  dem  von  ihm 
geschilderten  Verfahren  eine  circa  hundertjährige  Dauer  vindiziert.  Um 
seine  Meinung  hier  richtig  zu  verstehn,  muss  man  in  Betracht  ziehn,  dass 
er  die  Legisaktionen  als  etwas  ansieht,  was  sich  erst  allmählich  und 
im  Laufe  der  Zeit  aus  den  XII  Tafeln  entwickelt  habe.  Diese  Auffassung 
ist  nicht  unbedenklich:  die  Formeln  erscheinen  als  Voraussetzung  der 
in  dem  Zwölftafelrechte  enthaltenen  Normen,  Indessen  kommt  es  in 
diesem  Zusammenhänge  nicht  auf  den  Thatbestand,  sondern  auf  dessen 
Auffassung  bei  Pomponius  an.  Den  Zeitraum,  in  welchem  nach  seiner 
Meinung  die  Formeln  sich  entwickelt  haben,  giebt  er  nicht  an,  und  in 
der  That  lässt  sich  eine  derartige  allmähliche  Bildung  nicht  nach  einer 
Jahreszahl  datieren.  Von  dem  Abschlüsse  dieser  Entwickelung  rechnet  er 
die  von  ihm  mitgeteilte  und  hier  erörterte  Mitwirkung  an  der  Prozess- 
föhrang.  Diese  letztere  nun  soll  c.  100  Jahre  gedauert  haben.  Rechnet 
man  in  Pomponius’  Sinne  auf  die  Bildung  der  Formeln  etwa  ein  halbes 
Jahrhundert,  so  würde  die  jährliche  Delegation  aus  dem  gremium  der 
Pontifices  ungefähr  von  400 — 300  gedauert  haben1).  Also  um  300  hörte 
dieser  Zustand  auf ; was  ihm  ein  Ende  machte,  ist  klar : die  Publikation 
der  Legisaktionen.  Dieser  Vorgang,  und  nur  dieser,  konnte  die  jährliche 
Delegierung  eines  Pontifex  zur  Mitteilung  der  Formeln  zwecklos  machen : 
dieser  musste  es  aber  auch. 

Dass  dies  wirklich  Pomponius’  Meinung  und  nicht  etwa  in  seine  Worte 
hineininterpretiert  ist,  zeigt,  was  in  seiner  Feststellung  unmittelbar  folgt:  et 

t)  Vgl.  Voigt,  Lege*  regiae  S.  100  Anm.  227.  8. 104  Anm.  245.  S.  122  Anm.  297. 
Hecht  der  XU  Tafeln  1 S.  135. 

2)  Dies  ist  bei  Marquardt,  Staatsverwaltung  III  S.  317  f.  abersehen. 
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fere  populus  annis  prope  centum  hac  consuetudine  usus  esL  Postea  cum 
Appius  Claudius  proposuisset  et  ad  formam  redegisset  has  actiones,  Gnaeus 
Flarius,  scriba  eins,  libertini  fiiius,  subreptum  librum  populo  tradidit  et 
adeo  gratum  fuit  id  munus  populo,  ut  tribunus  plebis  fieret  et  Senator  et 
aedilis  curulis. 

Die  Annahme,  Pomponius  habe  zwar  den  übrigen  Bericht  aus  Varro, 
die  Notiz  von  der  flavischen  Publikation  aber  aus  Livius  entlehnt,  den 
er  als  gebildeter  Mann  gelesen  haben  müsse,  ist,  soweit  Flarius  in  Frage 
kommt,  unhaltbar.  Denn  jene  Mitteilung  steht  in  notwendigem  Zusammen- 
hänge mit  der  gesamten  Darstellung:  dass  Pomponios,  um  sie  mit  Livius 
in  Einklang  zu  bringen,  eine  ganze  Beihe  von  Thatsachen  und  An- 
schauungen einfach  aus  der  Luft  gegriffen  habe,  wird  gewiss  niemand 
annehmen  wollen.  Es  ist  auch  sonst  nicht  die  Art  der  römischen  Juristen, 
dass  sie  ihre  Darlegungen  aus  zufälligen  Lesefrüchten  entnehmen  oder  be- 
reichern. Entscheidend  aber  ist  der  Umstand,  dass  Pomponius'  Mitteilung 
der  von  Livius  in  zahlreichen  Punkten  widerspricht,  bei  denen  an  eine 
Änderung  durch  den  Juristen  selbst  gar  nicht  zu  denken  ist  Bei  Lici- 
nius-Livius  publiziert  Flavins  die  Formeln  nach  seiner  Ernennung  zum  und 
offenbar  als  Ädil,  bei  Pomponius  ist  diese  Ernennung  eine  Folge  seiner 
Publikation  wie  bei  Valerius  -Plinius.  Bei  Licinius  hat  er  das  Tribunat 
vorher  bekleidet,  bei  Pomponius  nachher.  Bei  Licinius  ist  jeder  Zusammen- 
hang von  Flavius  mit  Appius  verwischt1),  bei  Pomponius  ist  dieser  Zu- 
sammenhang da,  Appius  sogar  der  thatsächliche  Urheber  der  Kompilation, 
allein  Flavius  hat  sie  ihm  — gestohlen;  anscheinend  ein  misslungener  Ver- 
such, die  feststehende  Überlieferung  von  der  appisch-flavischen  Publikation 
mit  der  landesüblichen  Auffassung  von  Claudius’  angeblich  antidemokra- 
tischen Tendenzen  in  Einklang  zu  bringen. 

So  sind  also  die  Differenzen  zwischen  Licinius-Livius  und  Pomponius 
derart  zahlreich  und  einschneidend,  dass  die  Annahme,  der  letztere  habe 
aus  dem  ersteren  geschöpft,  unmöglich  wird.  Die  Authentizität  von  Pom- 
ponius sowie  des  wesentlichen  Inhaltes  seiner  Darlegung  dürfte  damit 
gerechtfertigt,  die  Frage  nach  der  Publikation  der  Legisaktionen  prinzipiell 
damit  gelöst  sein. 

Es  ist  gewiss  kein  Zufall,  dass  Pomponius’  Auffassung  von  der  relativ 
späten  Bildung  der  Formeln  sich,  wenn  auch  zur  Karrikatur  verzerrt, 

1)  Offenbar  weil  Licinius  nicht  zugeben  konnte,  dass  eine  so  eminent  demokra- 
tische Publikation  von  einem  Manne  angeregt  sein  konnte,  den  er  als  konservativen 
Heisssporn  gezeichnet  hatte.  Valerius,  der  hierin  richtiger  sah,  betonte  den  Zusam- 
menhang sehr  deutlich,  Liv.  9, 46,  10  ff.  Die  Quellcntrennung  bei  Livius  hat  ticeck  m. 
E.  im  wesentlichen  zutreffend  erkannt  und  dorcbgefOhrt. 
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in  der  bekannten  Parodie  des  römischen  Bechtes  wiederfindet,  welche  Cicero 
in  der  Bede  für  Mnrena  mit  seinem  Nationalstolze  für  vereinbar  hielt’). 
Er  giebt  sich  den  Anschein  zu  glanben,  dass  das  Pontifikalkolleg  aus 
Ärger  über  Flavins”)  Fastenpublikation  und  um  trotzdem  noch  bei  dem 
Prozesse  die  Hand  im  Spiel  zu  haben,  die  Legisaktionen  erfanden  habe. 
Offenbar  konnte  dieser  Witzversuch  nicht  gemacht  werden,  wenn  Cicero 
nicht  dieselbe  Anschauung  wie  Pomponius  vorschwebte,  dass  die  Legis- 
aktionen erst  nach  der  Zwölftafelgesetzgebung  entstanden  seien.  Diese 
Anschauung  eignete  der  Quelle,  die  Pomponius  wie  Cicero  vorlag.  Aber 
mehr  darf  man  aus  der  Parodie  des  letzteren  nicht  schliessen,  vor  allem 
sie  nicht  ernsthaft  nehmen.  Die  wirkliche  Ansicht  Ciceros  über  die  Sache 
finden  wir,  wie  natürlich,  in  dem  Abrisse  der  römischen  Geschichte,  welche 
einen  Teil  seiner  Bücher  de  re  publica  ausmacht.  Dass  wie  überhaupt 
seine  Nachrichten  über  die  ältere  römische  Geschichte  zu  den  besten 
gehören,  so  insbesondere  seine  Darstellung  in  de  re  publica  nach  einer 
relativ  alten  und  reinen  Quelle  gearbeitet  ist,  gehört  zu  den  feststehen- 
den Thatsachen  unserer  Wissenschaft.  Es  ist  also  von  vorne  herein  recht 
unwahrscheinlich,  dass  gerade  in  diese  Schrift  Interpolationen  der  sullani- 
schen  Annalistik  eingedrungen  sein  sollten.  Seine  Quellen  deutet  der 
Verfasser  selbst  an:  es  ist  wesentlich  Polybius’)  und  Varro*),  und  die 
erhaltenen  Fragmente  bestätigen  dies.  Daneben  ist  die  Stadtchronik s), 
die  libri  pontificii  augurales  *)  und  anderes  benutzt  Hier  also  gab  Cicero 
die  landläufige  Darstellung  von  der  Publikation  der  Fasten  und  Legis- 
aktionen durch  Flavins:  Atticus  machte  ihm  darauf  den  Einwand,  dass 
die  Fasten  ein  Teil  der  XH  Tafeln,  also  ohnedies  bekannt  gewesen  seien, 
ihre  Publikation  durch  Flavius  sei  demnach  unverständlich’).  Wenn 
Cicero  darauf  die  Antwort  schuldig  bleibt  so  mag  es  ihm  einigermassen 
zur  Bechtfertigung  gereichen,  dass  es  uns  Modernen  im  Grunde  nicht 
anders  geht 

1 ) Cicero  pro  Murena  1 2,  35  ff. 

2)  Flavius'  Erwähnung  ist  wohl  eine  Glosse.  Es  kam  Cicero  einerseits  wie  im- 
mer in  seinen  Keden  darauf  an , möglichst  ungelehrt  zu  scheinen , andererseits  jenen 
Schreiber  als  ein  so  armseliges  Subjekt  hinzustellen,  dass  man  nicht  einmal  seinen 
Namen  wüsste  oder  doch  behalten  wollte. 

3)  Cic.  de  re  publ.  11,  23  f.  Vgl.  I cap.  24  mit  Pol.  VI,  5 f.  I cap.  29.  Pol.  VI,  3 

4)  Epist.  ad  Atic.  4,  1 4 cf.  6, 2.  Er  Hess  sich  Varros  Schriften  von  Atticus 
schicken,  weil  er  sie  für  die  libri  de  republica  braucht. 

5)  a.  a.  0.  II.  28.  1, 25. 

6)  a.  a.  0.  1,  62.  Auch  Ennius  wird  wiederholt  citiert. 

7)  Cic.  ad  Att.  VI,  1,  8 u.  16.  Mommsen,  Chronologie  S.  31.  Cicero  entschuldigt 
sich  mit  der  Berufung  auf  die  Vulgata:  nec  vero  pauci  sunt  auctoreB.  Eben  dieser 
Umstand  steht  der  Abschwichung  seiner  Worte  bei  Seeck  a.  a.  0.  S.  53  Anm.  53  ent- 
gegen. 
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Ich  versuche  auf  einem  scheinbaren  Umwege  der  Sache  näher  zu 
kommen. 

Dass  Valerius  bei  Plinins1)  nur  eine  Publikation  der  Gerichtstage  durch 
Flavius  berichtet,  könnte  auf  eine  Abkürzung  der  Vorlage  durch  Plinius 
oder  seine  Quelle  zuröckgefübrt  werden.  Allein  wahrscheinlicher  ist  doch, 
dass  die  Erwähnung  der  Legisaktionen  schon  in  der  ursprünglichen  Quelle 
fehlte,  und  die  Möglichkeit  nicht  abzuweisen,  dass  ein  solcher  Bericht  anch 
Cicero  vorlag,  als  er  in  der  Bede  pro  Murena  seinem  Ingenium  freien 
Lauf  liess.  An  sich  wäre  es  das  Natürliche,  dass  jede  rein  historische 
Quelle  von  Flavius'  Publikationen,  wenn  überhaupt  etwas,  doch  nur  den 
Teil  erwähnte,  der  das  grosse  Publikum  interessieren  konnte,  und  das 
waren  einzig  und  allein  die  Spruchtage.  Licinius,  der  für  Flavius  als 
Parteigenossen  eingenommen  war,  zog  die  juristische  Litteratur  zu  Rate, 
um  die  Verdienste  seines  Schützlings  möglichst  in  ihrem  ganzen  Umfange 
darzulegen.  Denn  vergessen  wir  es  nicht:  die  ganze  Frage  gehörte  schon 
für  die  sullanische  Zeit  im  Wesentlichen  der  Rechtsgeschichte  an! 
Nicht  bloss  dass  die  flavische  Sammlung  um  200  durch  das  vollständigere 
ins  Aelianum  ersetzt  war:  das  ganze  System,  dessen  integrierenden  Be- 
standteil diese  Formeln  bildeten,  hatte  einem  völlig  anders  basierten, 
der  Legisaktionsprozess  dem  Formularverfahren  Platz  gemacht,  das  schon 
zn  Ciceros  Zeit  nahezu  souverän  den  Markt  beherrschte.  Wenn  also 
die  Annalisten  der  sullanischen  Epoche  diese  Dinge  meist  nicht  mehr 
erwähnten,  so  batten  sie,  abgesehen  von  dem  schon  Bemerkten,  den  sehr 
guten  Grund  dazu,  dass  die  ganze  Prozessordnung,  der  jene  Publikation 
diente,  zu  ihrer  Zeit  eine  bereits  auf  wenige  Fälle  beschränkte  Rarität 
war  und  man  in  diesen  wenigen  Fällen  die  älische  Sammlung,  die  voll- 
ständiger war,  zu  Rate  zog.  Dies  auch  der  Grund,  weshalb  ich  eine 
Erfindung  der  flavischen  Publikation  durch  einen  späten  Annalisten  nach 
dem  Zusammenhänge  der  Dinge  von  vorne  herein  für  ausgeschlossen  halte : 
Licinins  hatte  von  selbst  schwerlich  das  juristische  Wissen  und  schwer- 
lich diejenige  praktische  Anschauung  von  der  Bedeutung  der  Formeln 
im  Legisaktionsprozess,  welche  auf  eine  derartige  Kombination  hätte  führen 
können.  Wie  das  damalige  Publikum  über  jene  Formeln  dachte,  zeigt 
Cicero,  wo  er  sich  zu  seinem  Sprecher  macht,  in  der  Rede  für  Murena: 
man  sah  darin  nur  noch  einen  lächerlichen  Zopf. 

So  mochte  also  die  rein  geschichtliche  Tradition,  soweit  sie  nicht 
besonders  ausführlich  auf  Flavius  einging,  das  Hauptgewicht  auf  den 
kleineren  und  unwichtigeren  Teil  der  Publikation  legen,  auf  das  Verzeich- 

1)  Die  Quellentrennung  bei  Plinius  H.  N.  33,  6,  17 ff.  ist  im  Pbilologus  1895 
S.  153  ff.  von  mir  versucht  worden. 
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nis  der  Spruchtage.  Hier  nun  war  Atticus’  Frage,  worin  denn  eigentlich 
Flavins’  Verdienst  bestanden  habe,  ganz  gerechtfertigt.  Denn  die  Sprech- 
tage standen  allerdings  im  Zwölftafelgesetze,  wie  der  Kalender  überhaupt 
Man  konnte  darauf  antworten,  Flavins  habe  die  inzwischen  eingetretenen 
Veränderungen  berücksichtigt  und  ausser  der  Aufstellung  am  Markte  durch 
buchmässige  Verbreitung  des  korrekten  Exemplars  sich  verdient  gemacht. 
Indessen  war  das  alles  relativ  gering  im  Verhältnis  zu  dem  Aufsehn,  welches 
nach  der  einstimmigen  Überlieferung  jene  Edition  hervorrief.  Das  Wesent- 
liche lag  eben  in  den  Formeln,  nicht  in  dem  angehängten  Fastenver- 
zeichnisse. Wer  das  nicht  erwog,  konnte,  ja  musste  zu  den  Bedenken 
kommen,  die  Atticus  ausspricht'). 

Was  den  Zeitpunkt  der  Publikation  anlangt,  so  wird  man  wohl  als 
sicher  annehmen  dürfen,  dass  ein  Ädil  dazu  nicht  befähigt  und  nioht 
befugt  war.  Die  Formeln  gehörten  nun  einmal  dem  Pontifikalkolleg  und 
standen  in  ihren  Denkschriften : nur  ein  offizieller  Beschluss  dieser  selben 
Behörde  konnte  sie  freigeben.  Nun  war  gerade  um  das  Jahr  300  die 
folgenschwere  Vermehrung  des  Kollegiums  um  vier  plebeische  Mitglieder 
durchgesetzt  worden:  die  erste  Kraftprobe  dieser  Umgestaltung  war  die 
fiavische  Publikation.  Weshalb  man  gerade  ihm  überliess,  sie  zu  redigieren, 
ist  nicht  bekannt ’j.  Jedenfalls  war  er  der  gegebene  Vermittler  zwischen 
Appins  Claudius  und  den  neu  ernannten  Pontifices.  Dass  Appius  die 
Seele  des  ganzen  Unternehmens  war,  bezeugt  die  Tradition  einstimmig, 
und  wir  erkennen  auch  darin  die  weitblickende  Grösse  des  Mannes,  der 
jede  Chance  für  seine  Pläne  auszunutzen  wusste.  Wahrscheinlich  ist 
auch  das  ognlnische  Gesetz  in  Hinblick  darauf  von  ihm  unterstützt  worden. 
Die  Einführung  des  Plebejats  in  das  Pontifikalkolleg  hat  ausser  der  er- 
wähnten noch  eine  ähnliche  und  gleich  folgenschwere  Konsequenz  gehabt : 
den  Beginn  der  gleichzeitig  mit  den  Ereignissen  geführten  römischen  Stadt- 
chronik, die  damals  und  wahrscheinlich  unter  dem  Einflüsse  der  Umgestal- 
tung des  Pontifikalkolleg8  begonnen  hat  Von  den  der  wissenschaftlichen 
Detailforschung  angehörigen  Gründen  für  diese  Vermutung  ist  Einzelnes 

1)  Cic.  de  orat.  I,  41  § 185  enthält  neben  den  bereits  behandelten  Stellen  nichts 
Neues.  — 

2)  Flavins  zum  Pontifex  zu  machen  halte  ich  fllr  unstatthaft,  da  in  diesem  Falle 
neben  seinen  übrigen  Ämtern  auch  dieses  überliefert  sein  müsste.  Man  könnte  an- 
nehmen: die  Weihinscbrift  am  Konkordientempel  enthielt  das  Pontifikat  noch  nicht, 
da  sie  304  abgefasst  wurde,  aus  dieser  Inschrift  aber  ist  die  erhaltene  Ämterreihe  ge- 
flossen. Diese  Antwort  würde  für  die  historische  Tradition  zutreffen:  sie  ist  im  höch- 
sten Grade  unwahrscheinlich  für  die  juristische.  Diese  wurzelt  in  der  selbständigen 
und  fortgesetzten  Überlieferung  des  Ponlifikalkollegs,  und  so  gut  wie  Coruncanius  hätte 
hier  auch  Flavius  als  einer  der  ersten  plebeischen  Pontifices  und  Juriskonsulten  er- 
wähnt werden  müssen. 
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an  anderer  Stelle  erörtert'):  in  diesem  Zusammenhänge  genügt  es,  anf  die 
Thatsache  hinzuweisen,  dass  der  mythische  Charakter  der  römischen  Über- 
lieferung eben  an  dieser  Stelle  auf  hört:  mit  der  appisch-pyrrhischen  Zeit 
fängt  die  historische  Epoche  Borns  an.  Was  sollte  diesen  Unterschied  zu 
Wege  gebracht  haben,  wenn  es  nicht  die  Stadtchronik  war?  Etwa  der 
Zufall  der  Überlieferung?  Es  wäre  mehr  als  seltsam,  wenn  unsere  Quellen 
die  echte  Chronik,  falls  sie  schon  für  die  frühere  Zeit  existierte,  ein- 
stimmig ignoriert  hätten.  Halten  wir  damit  zusammen,  dass  Appius’ 
Bede  gegen  Pyrrhus  die  erste  war,  welche  buchmässig  herausgegeben  auf 
die  Nachwelt  kam,  dass  seine  Sprüche  die  erste  publizierte  Kunstpoesie 
darstellten,  dass  er  das  erste  juristische  Buch  geschrieben  hat,  welches 
die  römische  Jurisprudenz  kennt,  so  ordnen  sich  all  diese  Detailangaben 
zu  einem  grossen  und  folgenschweren  Besultat:  durch  Appius’  umfassende 
und  für  jene  Zeit  geradezu  universale  Thätigkeit  wurde  die  Schrift  in 
den  Dienst  der  litterarischen  Produktion  gestellt  und  damit  die  römische 
Litteratur  geschaffen : die  poetische  und  historische  Nationallitteratur,  Bhe- 
torik,  Jurisprudenz  sind  alle  gleichmässig  teils  von  ihm  allein,  teils  mit 
seiner  Hilfe  begründet  worden. 

Damit  hängen  offenbar  auch  seine  orthographischen  Beformen  zu- 
sammen: solange  die  Schrift  einen  esoterischen  Charakter  hatte,  wäre 
niemand  darauf  gekommen,  weil  kein  Bedürfnis  dazu  vorlag.  Von  diesem 
Standpunkte  fällt  ein  neues  Licht  anf  die  fiavische  Publikation.  Gegen 
ihre  Möglichkeit  hat  unter  dem  Beifalle  Neuerer  Hartmann’)  eingewendet: 
„Nun  sollte  man  denken,  dass  es  für  die  Plebejer,  um  die  Beschaffenheit 
der  künftigen  Tage  kennen  zu  lernen,  ein  sehr  einfaches  Mittel  gegeben 
habe;  sie  brauchten  nur  an  jedem  gegenwärtigen  Tage  aufzuschreiben, 
ob  an  demselben  Volksversammlung  oder  Gerichtsverhandlung  war;  hatten 
sie  das  einige  Jahre  hindurch  gethan,  so  gelangten  sie  ja  ganz  von  selbst 
zu  einem  Kalender,  welcher  die  Beschaffenheit  aller,  auch  der  künftigen 
Tage  des  Jahres  im  voraus  angab.  Wie  war  es  denn  möglich,  dass  sie, 
statt  zu  diesem  höchst  einfachen  Mittel  zu  greifen,  fort  und  fort  bei  den 
Pontifices  anfragten  und  jahrhundertelang  in  einer  steten,  drückenden  Ab- 
hängigkeit von  denselben  blieben?“  Seeck  fügt  hinzu : „Dasselbe  gilt  auch 
von  den  Formeln  der  legis  actiones,  die  man  täglich  auf  dem  Markte 
aussprechen  hörte  und  sich  beliebig  notieren  konnte.“  Allein  ich  fürchte, 
dass  diese  Deduktionen  auf  einem  Anachronismus  beruhen.  Mit  dem- 
selben Bechte  könnte  man  fragen,  weshalb  die  Zeitgenossen  Homers  oder 

1)  Philologus  a.  a.  0.  S.  159  ff. 

2)  Hartman  n,  Der  römische  Kalender  S.  117. 

3)  a.  a.  0.  S.  3.  Anm.  1. 
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doch  ihre  nächsten  Nachkommen  nicht  die  Epen  anfgeschrieben  haben. 
Wie  viele  Irrtümer  und  Unbequemlichkeiten  hätten  sie  sich  damit  erspart! 
Die  Schrift  war  in  Rom  vor  Appius  zwar  bekannt*  aber  ihre  Anwendung 
beschränkt»  sich,  abgesehen  von  Testamenten  und  ähnlichen  solennen  Auf- 
zeichnungen, regelmässig  auf  amtliche  und  speziell  sakrale  Vorgänge.  Sie 
für  litterarische  Zwecke  benutzt  oder  eigentlich  eingeführt  zu  haben,  ist 
eines  von  Appius’  unsterblichen  Verdiensten : es  wird  dadurch  nicht  kleiner, 
dass  uns  seine  Erfindung  wie  alle  grossen,  nachdem  sie  gemacht  sind, 
als  etwas  selbstverständliches  erscheint  Sie  war,  wie  natürlich,  das  Funda- 
ment für  alles,  was  römische  Poesie  und  Wissenschaft  späterhin  geleistet 
haben.  Speziell  die  Jurisprudenz  datiert  von  dem  Tage  jener  Publikation. 
Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  eine  wissenschaftliche  Behandlung  des  Rechtes 
ohne  den  Besitz  der  Formeln  nicht  möglich  war,  denn  diese  enthielten 
die  eigentliche  Ausgestaltung  der  Rechtsidee.  Dem  entspricht  es  voll- 
kommen, dass  unmittelbar  mit  der  Freigabe  der  Formeln  ihre  wissen- 
schaftliche Bearbeitung  wenigstens  anfängt.  Appius  selbst  schrieb  in 
seinem  später  verloren  gegangenen  über  de  usurpationibus  die  erste  roma- 
nistische Monographie1),  Tib.  Coruncanius,  der  erste  plebeische  Ober- 
pontifei,  war  auch  der  erste,  welcher  öffentlich  juristischen  Unterricht 
erteilte.  Ein  solcher  Vorgang  hat  offenbar  die  Veröffentlichung  der  For- 
meln zur  Voraussetzung:  es  wäre  sonst  dasselbe,  als  wenn  jemand  ein 
romanistisches  Kolleg  resp.  Seminar  abhalten  wollte,  ohne  dass  er  seine 
Zuhörer  im  Besitz  des  Gaius  und  der  Digesten  wüsste. 

Die  Edition  der  Formeln  war  also  ein  wissenschaftliches  Ereignis. 
Ein  politisches  schwerlich  in  dem  Sinne,  wie  es  die  von  Hartmann  und 
anderen  vertretene  Richtung  will.  Man  stellt  sich  das  Verhältnis  des 
PubUkums1)  zu  dem  Pontifikalkolleg  als  eine  drückende  Abhängigkeit  des 
ersteren  vor  und  nimmt  an,  dass  dieser  durch  die  flansche  Publikation 
ein  Ende  gemacht  sei,  wobei  es  dann  allerdings  auffällig  bleibt,  dass  nicht 
schon  früher  ein  Retter  aus  der  Not  sich  gefunden  hatte.  Allein  in  Wirk- 
Uchkeit  ist  der  Sachverhalt  ein  völlig  anderer! 

Wird  denn  heute  ein  Laie  durch  das  Studium  der  Landrechte  bezw. 


1)  Appius’  juristische  Bedeutung  wird  bei  Livius  zuerst  10,  22,  7 zu  296  er- 
wähnt, ohne  dass  in  dem  Vorhergehenden  irgend  eine  Veranlassung  dazu  läge.  Hier 
auch  erfolgt  seine  Wahl  zum  Prätor.  Die  flämische  Publikation  war  damals  wohl 
schon  geschehen.  Sie  dürfte  in  den  Zeitraum  zwischen  300  und  296  fallen.  Weitere 
Gründe  dafür  im  Folgenden. 

2)  Hartmann  sagt  sogar  der  Plebeier.  Aber  haben  denn  nicht  auch  Patrizier 
Tor  Gericht  zu  thun  gehabt?  Übrigens  ist,  wie  bekannt,  auch  für  das  künftige  ßeicbs- 
cirilrecht  der  Titel : Bürgerliches  Gesetzbuch  in  Aussicht  genommen  (sicherlich  fsute 
de  mieux). 
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des  gemeinen  Rechtes  und  der  Civilprozessordnung  zur  Anstellung  und 
sacfagemässen  Durchführung  einer  Klage  in  den  Stand  gesetzt?  Jeder 
Praktiker  kennt  die  aus  dem  Gegenteile  entspringenden,  abnormen  Schwierig- 
keiten des  Parteiprozesses,  zumal  innerhalb  der  unteren  Stände,  und  diese 
Schwierigkeiten  würden  noch  grösser  sein,  wenn  die  Einzelrichter  nicht 
mit  Recht  bemüht  wären,  den  Parteien  sachgemässe  Ausführungen  und 
sogar  Anträge  zu  suppeditieren  (§  130  C.-P.-O.)1)-  Und  so  konnte  und 
sollte  auch  in  Rom,  wo  die  Rechtsverfolgung  übrigens  noch  viel  schwieriger 
gewesen  sein  muss,  als  bei  uns,  die  Publikation  der  Formeln  einen 
juristischen  Beirat  nicht  entbehrlich  machen. 

Welches  Recht  haben  wir  denn,  hier  von  einer  Abhängigkeit  zu  reden? 
Soll  es  ein  Vorwurf  für  das  Pontifikalkolleg  sein,  dass  es  an  jedem  Ge- 
richtstage unentgeltlich  aus  dem  reichen  Schatze  des  dort  aufgehäuften 
Wissens  und  der  Erfahrung  juristischen  Rat  erteilte?  Wenn  das  Suceum- 
benzgeld  der  sochfälligen  Partei  vielleicht  deshalb  in  die  geistliche  Kasse 
floss’):  der  Partei  konnte  es  doch  ganz  gleichgiltig  sein,  ob  ihr  sacra- 
mentum  der  geistlichen  oder  wie  später  der  Staatskasse  zufiel.  Will  man 
die  Notwendigkeit,  einen  Juristen  zu  konsultieren,  eine  Abhängigkeit 
nennen,  so  mag  man  es  tbun:  es  ist  dieselbe  Abhängigkeit,  in  der  sich 
noch  beute,  formell  mindestens  vor  dem  Kollegialgerichte  und  sachlich  in 
jedem  halbwegs  verwickelten  Falle  der  prozessierende  Laie  gegenüber  seinem 
Rechtsbeistande  befindet  Aber  dann  möge  man  nicht  glauben,  dass  dieser 
Abhängigkeit  zu  irgend  einer  Zeit  und  durch  irgend  ein  Mittel  in  Rom 
oder  sonstwo  ein  Ziel  gesetzt  worden  ist  oder  gesetzt  werden  kann.  Die 
Ordnung  der  Dinge  in  dem  damaligen  Rom  drückend  zu  finden,  liegt  auch 
nicht  die  leiseste  Veranlassung  vor:  sie  war  so  liberal,  dass  sie  es  in 
höherem  Masse  nicht  gut  sein  konnte.  Das  Publikum  hatte  gar 
kein  Interesse  daran,  diesem  Zustande  ein  Ende  zu  machen,  und  selbst 
wenn  der  Gebrauch  der  Schrift  damals  so  üblich  gewesen  wäre,  wie  er 
es  nicht  war,  so  wäre  schon  deshalb  kein  Privatmann  auf  den  Gedanken 
gekommen,  sich  durch  tägliches  Aufschreiben  in  den  Besitz  der  Formeln 
zu  setzen,  weil  niemandem  daran  gelegen  war. 

Was  erreicht  wurde  und  erreicht  werden  sollte,  war  etwas  anderes. 
Bis  dahin  musste,  wer  sich  juristisch  bethätigen  wollte,  Mitglied  der 
höchsten  kirchlichen  Behörde  sein.  Es  ist  bekannt,  dass  dieser  Stand  bis 

1)  Abgesehen  davon,  dass  eine  grosse  Anzahl  von  Klagen  zu  Protokoll  des  Ge- 
richtsschreibers erhoben,  d.  h.  thatsachlich  von  diesem  verfasst  wird. 

2)  Wahrscheinlich  ist  das  letztere  nicht  einfache  Wirkung  des  ersteren,  sondern 
Beides  die  Konsequenz  prähistorischer  Verhältnisse,  in  denen  Pontifikat  und  Recht- 
sprechung in  näherer  Verbindung  standen.  In  historischer  Zeit  dürfte  der  Zusam- 
menhang, wie  im  Text  angegeben,  sich  gestaltet  haben. 
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in  die  snllanische  Zeit  an  der  Ausgestaltung  des  Rechtes  den  ehrenvollsten 
Anteil  genommen  hat:  so  gross  war  die  Nachwirkung  der  von  Alters  fest- 
stehenden Tradition.  Allein  diese  Verbindung  war,  wenn  auch  keineswegs 
zufällig,  doch  jetzt  nicht  mehr  notwendig.  Seit  der  Publikation  der  For- 
meln konnte,  wer  immer  Neigung  und  Fähigkeit  zur  Jurisprudenz  hatte, 
sich  diesem  Studium  widmen,  und  das  so  mehr,  da  Coruncanius  eben 
jetzt  in  öffentlicher  Lehre  die  Wissenschaft  des  römischen  Rechtes  be- 
gründete. Das  Pontifikalkolleg  gab  jetzt  seinen  amtlichen  Anteil  an  der 
Justizverwaltung  und  damit  ein  Recht  auf,  das  für  diese  Behörde  nicht 
bloss  einen  hohen  idealen,  sondern  auch  einen  materiellen  Wert  hatte. 
Denn  wenn  die  geistliche  Kasse  früher  das  Succumbenzgeld  der  unter- 
legenen Partei  zugleich  als  Äquivalent  für  die  von  ihr  geleistete  Mühe- 
waltung erhielt1):  unter  welchem  Rechtstitel  hätte  sie  es  jetzt  noch  in 
Anspruch  nehmen  können?  Schon  bei  Varro*)  gehört  das  Succumbenz- 
geld der  Staatskasse,  und  Gams’)  scheint  es  nicht  für  nötig  gehalten  zu 
haben,  den  abweichenden  Rechtszustand  der  Vorzeit  zu  erwähnen.  Jetzt 
entliess  die  Behörde  das  von  ihr  mit  Liebe  gehegte  Schosskind  der  Rechts- 
pflege ans  ihrer  Obhut  und  sprach  es  mündig:  der  nunmehr  und  gleich- 
zeitig erfolgte  Verzicht  auf  die  Prozessgebühr  ist  das  Symbol  dieser  wahr- 
haft patriotischen  Umsicht  und  gereicht  dem  Kollegium  ebenso  zur  Ehre, 
wie  dem  Manne,  der  die  treibende  Macht  dieser  Bewegung  war. 

Es  ist  ein  seltener  und  glücklicher  Zufall,  dass  wir  die  formale 
Technik,  mit  der  Appius  sein  Ziel  zu  erreichen  wusste,  bei  richtiger 
Deutung  der  Überlieferung  noch  zu  erkennen  vermögen.  Zwar  ob  zur 
Publikation  der  Formeln  ein  vorhergehendes  Gutachten  oder  gar  ein  Be- 
schluss des  Pontifikalkollegs  eingeholt  wurde,  lässt  sich  nicht  mehr  fest- 
stellen; zweifellos  aber  ist  in  einer  dieser  beiden  Formen  seine  Mitwirkung 
bei  der  nunmehr  neugeregelten  Behandlung  der  Succumbenzgelder  vor 
sich  gegangen.  Mit  dem  formellen  Verzichte  auf  die  Prozessbusse  hörte 
naturgemäss  auch  deren  Hinterlegung  bei  jener  Behörde  auf,  und  es  ent- 
stand in  Bezug  hierauf  ein  Vacuum,  für  dessen  schleunige  Ausfüllung 
gesorgt  wurde.  Es  wurde  damals  durch  ein  tribunizisches  Gesetz,  die 
z.  T.  noch  im  Wortlaute  erhaltene  lex  Papiria1),  eine  neue  Behörde  — 
vielleicht  mit  Benutzung  schon  vorhandener  Einrichtungen  — geschaffen 


1)  Festus  s.  sacramentum  . . . consumebatur  in  rebus  divinis;  nach  der  unge- 
schickten Motivierung  zu  urteilen,  eine  Kombination,  aber  eine  richtige. 

2)  Varro  de  L.  L.  V,  ISO  M . . . victi  ad  aerarium  redibat. 

3)  Gaius  IV  §13:  in  publicum  cedebat. 

4)  Festus  sub.  sacr.  S.  344  M.  quicumque  praetor  posthac  factus  erit,  qui  inter 
cives  ius  dicat,  tres  viros  capitaies  populum  rogato  bique . . . sacramenta  exigunto  iu- 
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and  mit  Einziehung  des  sacramentum  beauftragt,  die  fflviri  capitales 
Diese  Beamten  sind  zum  ersten  Male  um,  bezw.  kurz  nach  300  gewählt 
worden'),  das  Gesetz  selbst  also  fast  wenn  nicht  völlig  gleichzeitig  mit 
der  lex  Ognlnia.  Es  liegt  nahe  anzunehmen,  dass  durch  den  Pairsschub 
der  lex  Ogulnia  eine  im  Schosse  des  Pontifikalkollegs  vorhandene  Oppo- 
sition gebrochen  werden  sollte,  und  es  ist  sicherlich  kein  Zufall,  dass  eines 
der  ersten  Mitglieder  der  neuen  Behörde  Appius’  bei  der  Publikation  der 
Formeln  benutztes  Werkzeug,  Flavius  gewesen  ist1) 

Voraussichtlich  war  es  auch  Appius,  der  die  nunmehr  freigewordenen 
Kräfte  im  Schosse  des  Pontifikalkollegs  auf  neue  Bahnen  lenkte : die  theo- 
retische Rechtskultur  und  die  nationale  Geschichtschreibung.  Um  diese 
Zeit  begann,  wie  schon  erwähnt  worden  ist,  die  offizielle  Stadtchronik. 
Die  Bedeutung  dieser  Thatsache  lässt  sich  wohl  fühlen,  aber  nicht  dar- 
stellen. Appius  selbst  ging,  ohne  je  Mitglied  jener  Behörde  gewesen  zu 
sein,  seinen  Zeitgenossen  mit  einer  juristischen  Monographie  voran.  Damit 
war  auch  praktisch  die  Rechtsforschung  über  den  Kreis  jenes  Kollegiums 
ausgedehnt,  und  eben  darin  lag  die  Bedeutung  der  von  ihm  angeregten 
Neuerung,  dass  er  das  Monopol  der  sakralen  Behörde  zur  theoretischen 
Ausgestaltung  des  Rechtes  durchbrach  und  das  letztere  damit  in  Ver- 
bindung mit  dem  breiten  Strome  des  öffentlichen  Lebens  brachte. 

Die  folgenschwere  Umgestaltung  des  Legisaktions-  zum  Formular- 
verfahren,  die  mit  der  des  Civilrechtes  zum  prätorischen  sich  aufs  Engste 
berührt  und  die  das  römische  Recht  zu  seiner  weltgeschichtlichen  Mission 
erst  befähigte,  wäre  unmöglich  gewesen,  wenn  nicht  damals  das  kirch- 
liche Aufsichtsrecht  durch  das  weltliche  wäre  ersetzt  worden. 

dicantoque  eodemque  iure  strato,  uti  ex  legibus  plebeiqoe  scitis  exigere  iudicareque 
esseque  oportet  Die  Bezeichnung  des  praetor  qul  inter  cives  ius  dicat  mag  auf  einem 
ungeuaueu  Referat  von  Festus  bez.  einer  späteren  Modernisierung  des  Gesetzes,  die 
nach  der  Verteilung  der  Kompetenzen  zwischen  den  Pr&toren  ja  nötig  war,  beruhen. 
Bekanntlich  werden  Übrigens  Urkunden  von  römischen  ebenso  wie  von  griechischen 
ProfanschriftBteUern  fast  nie  wörtlich  citiert. 

1)  Liv.  epit  11:  triumviri  capitales  tune  primum  creati  sunt,  creare  ist  der  tech- 
nische Ausdruck  für  Volkswahl,  und  es  ist  m.  E.  ausgeschlossen,  dass  Livius  den 
Ausdruck  hier  anders  gebraucht  hat. 

2)  Auf  Livius’  oder  gar  Macer’s  Chronologie  Liv.  9,  46  wird  man  wohl  keinen 
besonderen  Wert  legen  wollen.  Vgl.  Mommaen,  Staatsrecht  II*,  1 S.  594  f. 
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Der  Akanthus  der  Griechen  und  Römer. 

Von 

Franz  Olck  (Königsberg  L Pr.). 

Das  Aufkommen  und  die  weitere  Entwickelung  des  wichtigsten  und 
noch  heute  so  vielfach  angewandten  Pflanzenmotivs  in  der  dekorativen 
Kunst,  des  sog.  Akanthusblattes,  hat  neuerdings  besondere  Beachtung 
gefunden.  So  hat  der  Franzose  Guillaume')  die  Entwickelung  desselben  ^ 
besonders  in  der  römischen  Kunst  zu  verfolgen  versucht  Einige  vor- 
treffliche Beispiele  aus  dem  Altertum  in  Heliographie  giebt  zu  diesem 
Zwecke  Ehe1).  Obwohl  er  (a.  0.  S.  5.)  glaubt,  dass  das  Systematische, 
Unpersönliche  der  Kunstgeschichte  nur  für  die  Anfänge  derselben  be- 
zeichnend sei  und  eine  eindringendere  Forschung  das  geniale  Eingreifen 
des  Einzelnen  dafür  einsetze,  so  will  er  doch  die  Erfindung  des  Akanthus- 
ornaments  nicht  an  den  Namen  des  Kallimachos  knüpfen,  sondern  mit 
einer  späteren  Spezialität  des  korinthischen  Blätterkapitäls  in  Zusammen- 
hang bringen.  Weiter  als  er  war  schon  Bötticher’)  in  der  Verwerfung 
der  Tradition  von  der  Einführung  des  Akanthus  durch  Kallimachos, 
welche  wir  bei  Vitruv  finden,  gegangen,  indem  er  meinte,  dass  es  eine 
vergebliche  Mühe  sei,  überhaupt  das  Akanthusblatt  der  Kunst  auf  das 
natürliche  zurückführen  zu  wollen.  Eingehender  ist  unsere  Frage,  wenigstens 
für  das  klassische  Altertum,  von  Andfl  *)  in  einem  kurzen,  aber  sehr  lehr- 
reichen Schriftchen  mit  mehreren  (20)  trefflichen  Abbildungen  in  Holz- 
schnitt behandelt  Zwar  glaubt  auch  er,  dass  die  Zeit  der  Einführung 
des  Akanthus  uns  unbekannt  sei  (S.  4),  doch  erscheint  ihm  das  Blatt 
auf  den  uns  erhaltenen  ältesten  Denkmalen  nach  dem  Vorbilde  der  wirk- 
lichen Pflanze  umgebildet.  Dagegen  sucht  Riegl  in  seinem  von  der  Kritik 
äusserst  beifällig  aufgenommenen  Werke1)  unter  Ausschluss  litterarisch- 

1)  E.  Guillaume  s.  Acanthus  bei  Daremberg  et  Saglio,  Dictionn&ire  des  ant.  gr. 
et  rom.,  T.  I,  1877.  — 2)  G.  Ebe,  Akanthus,  Lief.  1,  1883.  — 3)  K.  Bötticher,  D. 
Tektonik  d.  Hellenen  I’  1874,  S.  344.  — 4)  Anton  Andel,  D.  Geschichte  des  Akanthus- 
blattes, Graz  1991,  im  Selbstverläge.  — 5)  Alois  Riegl,  Stilfragen,  1893,  S.  208  f. 
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historischer  Gesichtspunkte  durch  rein  stilistische  Analyse  den  Nachweis 
zu  erbringen,  dass  das  Akanthnsornament  ursprünglich , bei  seinem  Auf- 
treten zur  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges  (S.  177)  oder  etwa  430 — 450 
v.  Chr.  (S.  196),  nichts  anderes  sei  als  eine  ins  plastische  Rund  werk  über- 
tragene Palmette,  so  dass  das  volle  Akanthusblatt  en  face  der  vollen 
PaJmette  und  das  den  Stengel  der  sog.  Akanthusranke  in  halber  d.  h. 
in  Profilansicht  umkleidende  Akanthusblatt  der  Halbpalmette  entspreche 
(S.  bes.  S.  240);  später  sei  eine  Rückübertragung  der  plastischen  Palmette 
ins  Flache  unter  malerisch-perspektivischen  Gesichtspunkten,  wie  sie  sich 
auf  den  gemalten  Lekytben  finde,  erfolgt  (S.  221).  Erst  der  Akanthus 
des  bald  nach  334  v.  Chr.  vollendeten  Lysikratesdenkmals  (Abbild,  bei  Ebe) 
und  an  Grabstelen-Akroterien  früherer  Dezennien  des  4.  Jahrb.  v.  Chr. 
zeige  eine  unleugbare  Ähnlichkeit  mit  dem  Blatt  des  Acanthus  spinosus 
(S.  215);  demnach  sei  dieses  Ornament  auch  erst  später  als  Akanthus 
bezeichnet  worden  (S.  XV;  vgl.  231).  So  werde  der  Akanthus  in  einen 
normalen,  ornamentgeschichtlichen  Entwickelungs-Prozess  eingereiht;  denn 
die  Falmette  sei  wiederum  ursprünglich  ein  Ausschnitt  aus  der  Rosette 
oder  halbe  Vollansicht  der  Lotosblüte  (S.  59  f.)  und  die  Rosette  die  Lotus- 
blüte  in  der  Vollansicht  (S.  52  f.).  So  berührt  sich  Riegl  vielfach  mit 
Goodyear'),  der  in  jeder  antiken  Ornamentik  Lotusbilder  erkennen  will. 
Was  den  Akanthus  betrifft,  so  giebt  Dümmler’)  Riegl  Recht,  jedenfalls 
seien  dessen  vom  Erechtheion  und  dem  Kapital  von  Phigalia  geschöpften 
Gründe  sehr  beachtenswert;  auch  Karl  Frey*)  hält  den  auf  Grund  der 
Denkmäler  geführten  Beweis,  dass  das  Aufkommen  des  Akanthus  keine 
vorhandene  Pflanzenspecies  voraussetze,  für  überzeugend.  Doch  entbehrt 
die  Beweisführung  Riegls  meines  Erachtens  derjenigen 
Sicherheit,  die  uns  bestimmen  könnte,  den  historisch  un- 
verfänglichen Bericht  Vitruvs  zu  verwerfen,  abgesehen  viel- 
leicht von  dem  poetisch  ausgeschmückten  Geschichtchen,  wonach  Kalli- 
machos  durch  den  Anblick  eines  von  Akanthusblättern  überwucherten 
Korbes  auf  dem  Grabe  einer  korinthischen  Jungfrau  zu  seiner  Erfindung 
angeregt  sei.  Daher  denn  auch  Furtwängler,  obwohl  er“)  sich  gegen  die 
Erfindung  des  korinthischen  Kapitals  durch  Kallimachos  erklärt  hatte,  nun- 
mehr") an  dieser  festhält,  wenn  er  auch  Riegl  darin  beipflichtet,  dass 
das  Akanthusornament  durch  eine  Entwickelung  der  Palmette  entstanden 
sei,  so  dass  — muss  man  folgern  — Kallimachos  nicht  den  Akanthus, 

6)  W.  H.  Goodyear,  The  Grammar  of  the  Lotus,  1891.  — 71  Ber).  Philol.  Wo- 
chenscbr.  1894,  Sp.  244.  — 8)  Deutsche  Litteraturzeitung  lb94,  Sp.  853.  — 9)  Ad. 
Furtwängler,  D.  Sammlung  Sabouroff.  1883 — 87,  Bd.  I.  Einl.  zu  d.  Skulpturen,  ö.  9.  — 
10)  Ders.,  Meisterwerke  d.  griech.  Plastik,  1693,  S.  201,  A.  1. 
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sondern  eine  Art  akanthisierender  Palmette  in  die  Konst  eingeführt  hätte. 
Wie  aber  dann  schon  Mys,  als  Verfertiger  der  Schildreliefs  an  der  zwischen 
445  and  440  errichteten  Statue  der  Athens  Promachos'1)  ein  jüngerer 
Zeitgenosse  des  Pheidias”),  nach  Propertins  (IV  8,  14)  wegen  seiner  Dar- 
stellung des  Akanthus  habe  berühmt  sein  sollen,  ist  nicht  einzusehen. 
Fast  das  Gleiche  gilt  betreffs  des  Athena-Tempels  zn  Tegea,  von  dem  uns 
Pausanias  (VD2  45,  4 u.  5)  berichtet,  dass  er  nach  dem  Brande  im  J.  395 
von  Skopas  wieder  aufgebaut  sei  und  zwischen  einer  dorischen  und  ionischen 
Säulenordnung  eine  korinthische  gehabt  habe.  Oder  sollte  das  korinthische 
Kapital  an  diesem  schönsten  und  grössten  Tempel  der  Peloponnes  weniger 
ausgebildet  gewesen  sein  als  an  der  Tholos  in  Epidanros"),  welche  nach 
Pausanias  (II  27,  3 u.  5)  ein  Werk  des  Polykleitos  und  zwar  wohl  des 
um  die  hundertste  Olympiade  blühenden  (Brunn  a.  0.  I 148)  jüngeren 
Polykleitos  war? 

Doch  gehen  wir  auf  die  Gründe  Riegls  näher  ein.  Besonders  betont 
er,  dass  unmöglich  ein  Unkraut  in  der  griechischen  Kunst  eine  ähnliche 
Rolle  gespielt  haben  könne  wie  der  Lotus  in  der  ägyptischen  (S.  XV, 
231,  232)  nnd  ebensowenig  die  italischen  Steinmetzen,  dem  Beispiele  der 
griechischen  folgend,  sich  ihr  heimisches  Unkraut,  den  Acanthus  mollis, 
mit  Lust  und  Sorgfalt  hätten  abkonterfeien  können  (S.  251).  Aber  sollte 
den  Griechen  nicht  die  auffallende  Gestalt  und  Schönheit  dieser  Staude, 
die  auch  heute  deshalb  häufig  in  Gärten  kultiviert  wird,  genügt  haben? 
Selbst  schilfartige  Blätter  sind  früh,  so  an  dem  Lysikratesdenkmal,  zum 
Schmuck  des  korinthischen  Kapitäls  verwandt  Doch  sehen  wir  zu,  was  wir 
aus  den  Schriften  der  Alten  über  die  Wertschätzung  und  Verwendung 
unserer  Pflanze  erfahren. 

Die  älteren  Griechen  müssen  neben  anderen  Distelarten  auch  besonders 
Acanthus  spinosus  L.  oxovöta  genannt  haben14),  ein  Wort,  welches  aus 
der  Wurzel  a;  — schärfen  hervorgegangen  ist  und  bei  Theophrastos 
(H.  pl.  I 10,  6)  ohne  nähere  Bezeichnung  nur  den  Dorn  oder  Stachel  der 
Pflanzen  bezeichnet.  Besonders  auffallend  ist,  dass  sich  axavSog  nicht 
bei  diesem  findet;  doch  unter  den  ca.  500  von  ihm  angeführten  Arten 
findet  sich  auch  eine  a/.avit-a  xtavuivog  (H.  pl.  IV.  10,  6),  deren  Wurzel 
gleich  dem  Hundszahn  sowohl  nach  oben  Stengel  als  nach  unten  Wurzeln 
treibe,  aber  weder  schilfartig  noch  gelenkig  sei;  diese  hält  Fraas“)  für 


lt)  Furtwängler  a,  0.  S.  54  u.  55.  — 12)  Heinr.  Brunn,  Gesch.  d.  gr.  Künstler  * 
1889,  II  S.  60  u.  217.  — 13)  Abb.  von  Rieb.  Engelmaan  bei  Gobi  u.  Koner,  Leben  der 
Gr.  u.  R-,  1893.  Fig.  95  nach  einer  PhotogT.  — 14)  Jos.  Murr.  D.  Pflanzenwelt  i.  d 
grieeb.  Myth,  1690,  S.  272  f.;  Wagler  in  Panlys  Realencyki.,  herausg.  v.  Wissowa,  1893, 
Sp.  1149.  — 15)  C.  Fraas,  Synopsis  plantarum  flor.  dass.’  1670,  S.  185. 
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Acanthus  spinosns  L,  andere  allerdings  für  unsere  Ackerdistel,  Cirsium 
arvense  Scop."),  die  aber  im  eigentlichen  Griechenland  nur  auf  dem 
Berge  Kyllene  in  der  Peloponnes  gefunden  ist"),  während  Ac.  spin.  ein 
sehr  häufiges  Unkraut  an  Flussufern  und  in  Thalsohlen  Attikas  ist"). 
Der  Stadt-  und  Mannesname  "Axavdog  ist  allerdings  uralt  (s.  Paulys 
Realencykl.).  Für  die  Pflanze  findet  sich  der  Name  6 axav&og  zuerst 
bei  Theokritos  (I  55),  dann  bei  Nikandros  (Ther.  645).  Doch  Dioskorides  j 
(HI  17)  sagt  wieder  axav&a  und  tgndxavtta  dafür.  Wenn  für  Acanthus 
mollis  auch  fjeldfxcpvllov  und  naidtQwg  gesagt  sein  soll"),  so  ist  doch 
das  Kraut  naiikqwg  des  Pausanias  (II 10,  6),  welcher  sein  gänzlich  ver- 
einzeltes Vorkommen  im  Tempelbezirk  der  Aphrodite  bei  Sikyon  hervor- 
hebt, nicht  A.  mollis;  denn  bei  diesem  ist  das  Blatt  entschieden  grösser, 
nicht  wie  Pausanias  von  dem  naidif wg  sagt  kleiner  als  das  der  Ziegen- 
barteiche, Quercus  aegilops  L.  (cprjög),  und  seine  untere  Fläche  nioht,  wie 
Pausanias  jenen  beschreibt,  so  weiss  wie  bei  der  Silberpappel.  — Bei  den 
Römern,  welche  das  Wort  acanthus  aus  dem  Griechischen  entlehnten, 
finden  wir  den  Akanthus  mit  Sicherheit  erst  bei  Vergilius,  doch  versteht 
derselbe  wie  auch  andere  an  einer  Stelle ")  darunter  die  Nilakazie,  Acacia 
vera  Willd.*'),  welche  von  Theophrastos  (H.  pl.  IV  2,  8)  tj  tva  äxavöa 
und  von  Dioskorides  (I  133)  äxaxia  genannt  wird,  während  6 Aiyvnxiog 
axavSog  (Ps.-Hipp.  13  689  ed.  K.)  und  17  Äevxrj  äxav&a  (ebd.  746;  Theophr. 
ebd.)  Acacia  Farnesiana Willd.  gewesen  zu  sein  scheint”).  Dioskorides  (III 17; 
vgL  Plin.  WII  76),  welcher  nebenbei  bemerkt  ca.  600  Pflanzen  erwähnt 
und  ca.  400  beschrieben  hat,  sagt  von  A.  mollis,  dass  er  in  Gärten  ge- 
zogen werde,  aber  auch  an  felsigen  und  feuchten  Stellen  wachse;  seine 
Blätter  seien  breiter  und  länger  als  die  des  Gartensalats  und  einge- 
schnitten wie  die  (leierförmigen)  Blätter  von  Eruca  sativa  Lam.,  dunkel- 
farbig, glänzend,  glatt;  der  Stengel  glatt,  2 Ellen  hoch,  fingerdick,  oben 
sei  er  in  Zwischenräumen  umgeben  von  bauchförmigen,  etwas  länglichen 
und  stacheligen  Blättchen  (Deckblättern),  aus  welchen  die  weisse  Blüte 
hervorkomme;  der  Same  sei  länglich  und  gelb;  die  Spitze  (des  Stengels) 
laufe  zapfenartig  aus;  die  Wurzeln  seien  zähe,  schleimig,  rötlich  und  lang. 
Der  wilde  (also  A.  spin.)  werde  von  den  Römern  auch  spina  agrestis  ge- 
nannt, sei  dem  axo/.v/uog  (einer  Distelart)  ähnlich,  stachelig  und  kleiner 
als  der  erstere;  auch  soll  nach  ihm  (IV  82)  die  Frucht  einen  ndnnog 

16t  K.  Sprengel,  Theopbrastg  Natargescb.,  übers,  u.  erläutert,  1822,  II  S.  175. — 
17)  E.  Boilsier,  Flora  orientalis,  vol.  III  1875,  p.  552.  — 18)  Aug.  Mommaen,  Griech. 
Jahreszeiten.  Heft  V 1877  S.  529.  — 19)  Diosc.  ebd.;  Plin.  XXII  76;  Galen.  XI 818.  — 20) 
Georg.  II  119.  — 21)  Vgl.  Veil.  II  56,2;  Isid.  XVII  9,20.  - 22)  Vgl.  J.  H.  Dier- 
bach, D.  Arzneimittel  des  Hippokrates,  1824,  S.  65 f.;  Fraas  a.  0.  65  f.;  W agier  a.  0.  s. 
Akazie. 
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haben,  womit  er  die  Haken  meint,  an  denen  die  Samen  befestigt  sind. 
Theokritos  (I  55)  giebt  dem  Akanthus  die  Bezeichnung  tygog,  d.  h.  weich 
oder  biegsam,  was  von  Riegl  (S.  231)  mit  „feucht“  übersetzt  wird,  so  dass 
er  zweifelt,  ob  jener  ein  Ornament  im  Auge  gehabt  habe,  während  doch 
das  Wort  ebenso  wie  das  lateinische  mollis  öfters  die  Geschmeidigkeit 
von  Körperteilen  bezeichnet  Biegsam  wird  der  Akanthus  auch  sonst”) 
oder  weich”),  oder  üppig“)  genannt,  seine  Blüte  weiss  (Diosc.  IJI  17), 
safranfarben")  oder  rötlich”).  A.  mollis  bildete  eine  Zierde  der  Gärten"), 
wurde  auch  wegen  seiner  von  den  Bienen  besuchten  Blüten  kultiviert 
(Col.  IX  4,  4).  Von  beiden  Arten  gebrauchte  man  die  Wurzeln  zu  Salben 
bei  Verbrennungen  und  Verrenkungen  (Diosc.  ebd.),  ein  Absud  davon  gegen 
Schwindsucht  und  Zerreissungen  (Diosc.  ebd.;  Plin.  XXII  76)  und  um 
Urin  zu  treiben  und  den  Leib  zu  stopfen  (Diosc.  ebd.) ; zerrieben  und  er- 
wärmt legte  man  die  Wurzeln  gegen  das  Podogra  auf  (Plin.  ebd.);  die 
Blätter  sollten  eine  zerteilende  Kraft  haben  (Gal.  XI  818).  Auch  heute  \ y 
werden  die  Wurzeln  wegen  ihres  Tanningehaltes  in  Italien  als  Medikament 
verwandt.  — Nach  Diodors  Bericht  (XVILL  27)  war  ein  goldener  Akanthus- 
schmuck,  xQvoovg  axav&og,  zwischen  den  Säulen  an  dem  Leichenwagen 
Alexanders  d.  Gr.  angebracht  Nach  den  Dichtem  war  der  Akanthus  in 
Metall  (Prop.  IV  8,  14),  speziell  in  Gold  auf  einem  metallenen  Misch- 
kruge (Ov.  m.  VIII  701)  ansgearbeitet,  an  einem  hölzernen,  aus  dem 
aitolischen  Kalydon  stammenden  (Theocr.  I 55),  speziell  büchenen  Becher 
(Verg.  ecl.  m 45)  ausgeschnitzt  oder  mit  Goldfäden  in  ein  Kleidungs- 
stück, wohl  einen  Schleier  (Verg.  Aen.  I 649  u.  711)  oder  mit  Purpur- 
fäden in  ein  Polster  (Stat  silv.  Dl  1,  37)  gestickt;  auch  die  vestimenta 
acanthina  waren  nach  dergleichen  Stickereien  benannt"). 

Man  wird  also  kaum  behaupten  können,  dass,  wenn  die  Griechen  das 
Akanthusblatt  mit  Bewusstsein  in  die  Kunst  eingeführt  haben  sollten,  sie 
das  erste  beste  Unkraut  zum  künstlerischen  Motiv  erhoben  hätten,  noch 
verstehen,  warum  sie  zwar  später  dies  gethan  hätten,  aber  nicht  schon 
im  5.  Jahrh. 

Die  Griechen  können  nur  Acanthus  spinosus  L.  nachgeahmt  haben,- 
neugr.  uovrpoira  und  lakon.  xZovhxdLtta.  Denn  dieser  kommt  heute 
häufig  in  Griechenland  vor,  in  Italien  nicht,  doch  in  Dalmatien  und  Cor- 
sica;  nur  die  Art  mit  sehr  stachlichen  Blattspitzen,  A.  spinosissimus  Desf., 
findet  sich  in  Apulien  und  Calabrien;  die  unbewehrte  Art,  A.  mollis  L., 

23)  Yerg.  ge.  IY  123;  Col.  X 241;  Plin.  ep.  V 6,36.  — 24)  Yerg.  ecl.  III  45; 
Kernes.  II  5;  mollis  et  paene  dixerim  liquiduB  von  Plin.  ep.  Y 6, 16.  — 25)  ridens  bei 
Verg.  ecl.  IV  20. — 26)  Verg.  Aen.  I 649;  711.  — 27)  Calp.  ecl.  IV  68.  — 28)  Diosc. 
ebd.;  Yerg.  ge.  IV  123;  Plin. XXII  76;  Plin.  ep.  ebd.  — 29)  Serv.  Aen.  ebd.;  vgl. 

Isid.  XVII  9, 21  u.  Hesjch.  s.  äxav&o{. 


Digitized  by  Google 


342 


Franz  Olck 


dagegen  in  ganz  Italien  nnter  dem  Ynlgämamen  acanto  und  brancorsina, 
im  eigentlichen  Griechenland  wohl  gar  nicht,  aber  in  Thrakien,  Make- 
donien und  Dalmatien.”)  Das  grosse,  über  einen  Fnss  lange,  fiederspaltige 
Blatt  beider  Pflanzen  zeichnet  sich  dadurch  ans,  dass  die  einzelnen  Lappen 
wieder  in  Zacken  zerfallen,  aber  die  Blattspreite  bei  A.  spinosns  weit 
mehr  in  die  Länge  gezogen  ist,  die  einzelnen  Lappen  dnroh  die  Ein- 
buchtungen weiter  von  einander  getrennt  sind  als  bei  A.  mollis  und  die 
Zacken  in  stachelige  Spitzen  auslanfen.  Kolorierte  Abbildungen  davon 
findet  man  bei  Sibthorp”),  in  Heliographie  bei  Ebe  (a.  0.),  in  Holzschnitt 
bei  And£l  (Fig.  1.  u.  2);  die  ganzen  Pflanzen  sind  in  Holzschnitt  ab- 
gebildet bei  Vilmorin”)  Das  Blatt,  welches  Riegl  (Fig.  112)  nach  Owen 
Jones  als  A.  spinosns  giebt,  ist  A.  mollis.  Dieser  Irrtum  ist  aber  wohl 
von  keinem  Belang,  da  man  zugeben  muss,  dass  gerade  die  ersten  uns 
erhaltenen  Darstellungen  des  Akanthus  geringe  Ähnlichkeit  mit  dem  natür- 
lichen Blatte  haben.  Immerhin  besteht  ein  nicht  unerheblicher  Unter- 
schied zwischen  dem  Profil  oder  Halbblatt  von  beiden  Pflanzen,  so  dass, 
wenn  Riegl  (S.  216)  von  dem  gemalten  Blatte  auf  den  ältesten  Lekythen 
die  Gliederung  der  Konturen  als  gänzlich  abweichend  von  der  des  natür- 
lichen Blattes  findet,  dies  doch  zum  Teil,  d.  h.  was  die  Halbblätter  be- 
trifft, auf  seiner  irrigen  Vorstellung  von  A.  spinosns  beruhen  wird.  Man 
achte  aber  auch  auf  den  grossen  Unterschied  der  Konturen,  der  sich 
zwischen  Voll-  und  Halbblatt  finden  kann,  z.  B.  bei  dem  naturalistisch 
gehaltenen  Blätterschmuck  einer  antiken  Terrakotta,  deren  Abbildung  sich 
in  den  Antiquities  of  Joniau)  findet  Wenn  aber  Riegl  an  anderen  Bei- 
spielen den  abweichenden  Verlauf  der  Rippen  betont,  so  zeigt  sich  auch 
an  allen  späteren,  entschieden  ausgebildeten  Akanthusblättem,  dass  nicht 
wie  beim  natürlichen  Blatte  die  Seitenrippen  von  der  Hauptrippe  aus- 
laufen,  sondern  von  der  Basis,  und  zwar  bei  dem  Blatte  in  Vollansicht 
von  einer  künstlich,  gleichsam  durch  Wegschneidung  der  untersten  Partie 
des  Blattes  hergestellten  Basis  desselben.  Und  diese  Rippen  laufen  nicht 
wie  die  radianten  Strahlen  der  Palmette  von  einem  Punkte  aus,  sondern 
von  mehreren  Punkten  der  Basis,  zuerst  mehr  oder  minder  konvergierend 
und  erst  nach  oben  hin  divergierend.  Dieser  unnaturalistische  Verlauf 
der  Rippen  mag  darauf  zurückzuführen  sein,  dass  bei  der  vertikalen  Rich- 
tung der  Säule  oder  Stele  eine  Abweichung  von  derselben  nach  der  hori- 
zontalen für  das  Auge  störend  gewesen  wäre. 

30)  8.  Boiasier  a.  0.  IV,  1819,  S.  520  f.;  G.  Arcangeli,  Compendio  della  Flora 
ital.  1882,  p.  562.  — 31)  Job.  Sibthorp,  Flora  graeca,  vol.  VII,  1830,  t 610  u.  611.  — 
32)  Vilmorius  illustr.  Blumengirtmirei , hcrausg.  v.  Grönland  nnd  BQmpler,  1813,  I 
S.  21  n.  29.  — 33)  Ant.  of  Jonia,  published  by  the  society  of  Dilettant!  II,  1191,  8.  40. 


Digitized  by  Google 


Der  Altan th oa  der  Griechen  und  Römer. 


343 


Ferner  vermisst  Riegl  die  Pfeifen  oder  Ösen,  welche  die  die  Lappen 
trennenden  Einbuchtungen  an  späteren  Denkmalen  markierten  (S.  213); 
doch  findet  er  schon  selbst  den  deutlichen  Übergang,  wenn  auch  nicht 
von  Lappen  za  Lappen,  doch  von  Blatt  zn  Blatt  mittels  der  rundlichen 
Pfeifen  an  einem  Pilasterkapitäl  der  östlichen  Vorhalle  des  Erechtheion*') 
und  hierin  auffallender  Weise  eine  Neigung  zu  grösserer  Annäherung 
an  die  natürlichen  Pflanzenformen  im  allgemeinen  (S.  224).  Diese 
Ösen  oder  Pfeifen  finden  wir  aber  anch  später  fast  nur  an  den  Kapitalen, 
an  denen  das  Akanthusblatt  eine  viel  sorgfältigere  Ausarbeitung  als  auf 
den  Grabstelen  und  Lekythen,  weil  bei  diesen  das  Hauptgewicht  auf  die 
figürlichen  Darstellungen  gelegt  wurde,  gefunden  hat  Von  den  Kapitälen 
sind  uns  aber  doch  schwerlich  die  ältesten  erhalten.  Denn  Tempel 
korinthischen  Stils  gab  es  auf  griechischem  Boden  verhältnismässig 
wenige,  und  Engelmann  (a.  0.  S.  83 f.)  hat  wohl  recht,  wenn  er  den 
Namen  dieses  Stils  von  Korinth  als  seiner  ersten  Heimat  herleitet,  wo- 
mit die  vitruvianische  Tradition,  nach  welcher  Kallimachos  zuerst  in 
Korinth  solche  Säulen  geschaffen  habe,  wiederum  im  Einklang  steht.  Ja 
Collignon1*)  hält  es  für  möglich,  dass  das  von  Kallimachos  ersonnene 
Kapitäl  der  korinthischen  Säule  von  Metall  gewesen  sei;  dies  scheine  die 
Auszahnung  der  Akanthusblätter,  ferner  die  Blumenranken,  welche  die- 
selben an  dem  Kalathos  befestigen  und  die  Köpfe  der  Nägel  verdecken, 
endlich  das  ganze  Heraustreten  des  Kapitals  anzudeuten.  Korinth  war 
auch  wegen  seiner  Erzbildnerei  berühmt  Wie  leicht  aber  konnten,  wenn 
jene  Annahme  richtig  sein  sollte,  die  von  dem  Künstler  geschaffenen 
Kapitale  durch  den  Brand  Korinths  unter  MumminB  zerstört  sein! 

Riegl  (S.  222  f.,  vgl.  213)  glaubt  dagegen,  weil  die  geschwungene 
Linie  der  Voluten-Kelchblätter  an  der  alten  Palmette  sich  weit  mehr  für 
eine  akanthisierende  Umgestaltung  als  die  volle  Palmette  geeignet  habe, 
so  habe  sich  dieser  Prozess  der  Umwandlung  auch  zuerst  an  den  Akro- 
terien  der  Grabstelen  vollzogen,  sofern  sich  hier  aus  einem  Paar  nach 
rechts  und  links  gegenüber  gestellter  Akanthushalbblätter  zwei  ebenso 
gestellte  Voluten  und  darüber  ein  Palmettenfächer  erhebe.  Dabei  glaubt 
er  sich  in  Übereinstimmung  mit  Furtwängler  (Samml.  Sab.  a.  0.),  der  an- 
nahm, dass  das  korinthische  Kapitäl  zn  seiner  notwendigen  Voraussetzung 
diejenige  Gestalt  des  Palmetten-Akroterions  habe,  die  wir  an  den  attischen 
Grabstelen  nicht  vor  der  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges  fänden,  so 
dass  das  genannte  Kapitäl  nicht  vor  jener  Zeit  entstanden  sein  könne. 
Daraus  folgerte  Furtwängler  zugleich,  dass  die  erste  Verwendung  des 

34)  Fig.  116  nach  Alex.  Ferd.  v.  Quast,  D.  Erechtheion  zu  Athen,  1840, 1 6,  1. 
— 35)  Coliignon,  Handb.  d.  gr.  Arch&ol , deutsch  von  Friesenhahn,  1893,  S.  53. 


Digitized  by  Google 


344 


Franz  Olck 


Akanthus  an  diesem  zwar  zuerst  in  Korinth  stattgefunden  habe,  aber  nicht 
durch  Kailimachos,  da  dieser  nach  Benndorf”)  wahrscheinlich  in  der  ersten 
Hälfte  des  5.  Jahrh.  gebläht  habe.  Jetzt  beruft  er  (Meisterw.  S.  201 
A-  1)  sich  für  seine  Ansicht,  dass  Kailimachos  das  korinthische  Kapitäl 
nicht  vor  der  Zeit  des  peloponnesischen  Krieges  geschaffen  haben  könne, 
auch  auf  die  Zeit  der  Entwickelung  der  Stelenkrönungen,  scheint  aber  die 
Verwendung  des  Akanthus  an  diesen  für  später  zu  halten  als  am  Kapitäl. 
In  der  „Sammlung  Sabouroff“  (a.  0.  S.  7)  hatte  er  übrigens  eine  im  Palazzo 
Giustiniani  alle  Zattere  zu  Venedig  befindliche  Grabstele  als  die  älteste 
mit  Akanthusschmnck  versehene  gegen  die  Mitte  des  5.  Jahrh.  angesetzt, 
weil  der  strenge  Stil  des  Reliefs  dem  der  Skulpturen  von  Olympia  nicht 
fern  stehe.  Ein  bis  zwei  Dezennien  später  datierte  er  eine  der  erateren 
sonst  ganz  ähnliche  Stele  aus  Karystos  (Abb.  Taf.  VI),  weil  sich  an  der 
Relieffigur  bereits  das  Eintreten  des  pheidiasischen  Stils  bekunde  (vgl. 
Bern,  zu  Taf.  VI)  und  der  altherkömmliche  kegelförmige  Ansatz  unter  dem 
Fächer  nicht  mehr  angebracht  sei.  Da  auch  ein  Thonrelief,  Elektra  am 
Grabe  ihres  Vaters  darstellend "),  im  wesentlichen  den  obigen  Denkmalen 
entspreche,  so  setzte  er  (S.  8)  die  in  Frage  stehende'Umbildung  kurz  vor 
die  Mitte  des  5.  Jahrh.,  was  mit  seiner  jetzigen  Steilung  zu  unserer  Frage 
nicht  vereinbar  ist  Die  Stele  der  Menekrateia  und  des  Meneas,  die  ja 
auch  den  Akanthus  in  der  erwähnten  Gruppierung  und  an  zwei  seitlichen 
Halbpalmetten,  sowie  an  dem  in  zwei  Hälften  gespaltenen  kegelförmigen 
Ansatz  oder  Zapfen  in  sehr  unvollkommener  Darstellung  zeigt  wird  von 
ihm  (Bern,  zu  Taf.  XX)  — und  Conze")  stimmt  ihm  zu  — an  das  Ende 
des  5.  Jahrh.  gesetzt,  da  sie  den  Übergang  von  dem  älteren  zu  dem 
jüngeren  Typus  repräsentiere,  von  der  hohen  schlanken  und  schmalen, 
mit  einer  Palmette  gekrönten  zu  dem  breiteren  ädiculaförmigen  mit  einem 
Giebel  versehenen.  Zugleich  macht  er  die  wohl  nicht  unwichtige  Be- 
merkung, dass  sich  diese  Stele  durch  die  Schönheit  und  Frische  der  Arbeit 
an  dem  Ornament  wie  an  den  Figuren  aus  der  Masse  der  gewöhnlichen 
handwerksmässigen  heraushebe.  Daher  denn  auch  unter  den  ca.  22  Bei- 
spielen von  Grabstelen  mit  Akanthusornament  bei  Conze  fast  ebenso  viele 
sich  finden,  bei  denen  der  Akanthus  dem  natürlichen  ganz  unähnlich  sieht, 
als  solche,  wo  das  Gegenteil  der  Fall  ist.  Auch  zeigt  kaum  eine  einzige 
dieser  Stelen  das  Akanthusprofil  in  so  schöner  Ausführung,  wie  die  Blätter 
an  den  Henkeln  der  vor  dem  Dipylon  gefundenen  marmornen  Amphoren 
des  Hegetor  (bei  Conze  Taf.  56,  Fig.  2 OS).  Das  sind  wohl  die  Gründe, 

3U)  0.  Benndorf,  Ober  d.  Kultbild  der  Athens  Nike,  S.  40,  in  d.  Festschrift  zur 
Feier  d.  arcb&ol.  Inst,  in  Kom,  1879.  — 37)  Bei  Fröhner,  coli.  Lecuyer,  vente  1833, 
pl.  30.  — 38)  M.  Conze,  D.  au.  Grabreliefs,  1393,  Taf.  30,  Fig.  161. 
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warum  Conze  es  vermeidet,  die  genannten  Stelen  genauer  zu  datieren, 
indem  er  für  seine  Grabreliefs  im  allgemeinen  nur  die  Zeit  vor  den  Perser- 
kriegen und  die  nach  ihnen  bis  zu  Demetrios  von  Phaleron  unterscheidet — 
Ein  schön  stilisiertes  Akanthus -Ornament,  bei  dem  sich  sogar  die  er- 
wähnten Ösen  zeigen,  allerdings  aus  dem  4.  Jahrh.,  findet  sich  z.  B.  bei 
Baumeister.*)  Andererseits  aber  bildet  Engelmann  (a.  0.  Fig.  226)  eine 
in  Athen  vor  dem  Dipylon  gefundene  Stele  mit  ziemlich  ausgebildetem 
Akanthusschmuck  ab,  deren  schlanker  Schaft  und  geschlossener  Palmetten- 
fächer auf  das  5.  Jahrh.  zu  weisen  scheint;  doch  finden  sich  am  Schaft 
zwei  Bosetten,  und  diese,  obwohl  ein  altes  Dekorationsmotiv,  zeigen  sich 
sonst  erst  im  4.  Jahrh.  an  den  attischen  Stelen.  Doch  hat  sie  schon  das 
ebendaselbst  gefundene  Denkmal  der  im  J.  394  im  korinthischen  Kriege 
gefallenen  Beiter,  während  der  Akanthus  an  diesem  nur  spärlich  und 
in  sehr  unvollkommener  Ausführung  verwandt  ist,  obwohl  sich  die  jüngere 
Zeit  schon  durch  die  erstrebte  organische  Verbindung  der  einzelnen  Kom- 
positionsteile des  Akroterions  ankündigt")  — Da  sich  nun  nur  wenige 
attische  Grabstelen  aus  dem  5.  Jahrh.  erhalten  haben,  sondern  bei  weitem  die 
meisten  schon  der  entwickelten  Kunst  angehören  *'),  was  sich  daraus  er- 
klärt dass  das  5.  Jahrh.,  die  Blütezeit  der  attischen  Töpferknnst  die  ärmste 
an  Marmordenkmälern  war  (ebd.  177),  so  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn 
der  Akanthus  der  für  älter  gehaltenen  Stelen  nur  eine  dürftige  Ausführung 
zeigt  wie  wir  sie  auch  meist  bei  den  jüngeren  antreffen. 

Grabstelen  mit  Akanthus  an  dem  krönenden  Ornament  finden  sich 
auch  auf  attischen  Lekythen,  welche  den  Toten  mit  ins  Grab  gegeben  und  auf 
einem  Überzug  aus  weissem  Thon  mit  buntfarbiger  Malerei  versehen  sind. 
Die  Zeit  derselben  lässt  sich  nach  0.  Benndorf")  bis  in  die  zweite  Hälfte 
des  5.  Jahrh.  zurückverfolgen ; dies  erschliesst  er  teils  aus  der  strengen 
Komposition  und  Zeichnung  (S.  25),  teils  aus  der  Erwähnung  solcher 
Lekythen  im  J.  392  bei  Aristophanes  (Eccles.  995  f.,  S.  28);  von  dieser 
Zeit  an  habe  sich  jene  Sitte  so  lange  erhalten,  als  die  Verfertigung  be- 
malter Vasen  überhaupt  (S.  25),  also  etwa  bis  ans  Ende  des  3.  Jahrh., 
als  man  in  Athen  aufhörte,  Palmetten  als  Grabesschmuck  zu  verwenden“) 
Auf  jenen  ältesten  Beispielen  erscheint  das  profilierte  Akanthusblatt  noch 
ganz  unvermittelt  und  ohne  organische  Verbindung  zwischen  und  zwar 
über  (Bennd.  Taf.  22,  Fig.  1)  oder  unter  (Taf.  16, 1)  die  nach  alter  Weise 
gebildeten  Voluten  gestellt“)  Wenn  Biegl  (S.  217)  behauptet,  dass  an  diesen 

39)  A.  Baumeister,  Denkmäler  d.  klass.  Altert.  II,  1887,  Fig.  943  auf  Taf.  XIX 
uach  Stackeiberg,  Gräber  d.  Hellenen  Taf.  6.  — 40)  Alfr.  Brückner,  Ornament  u.  Form 
der  att.  Grabstelen,  1986,  S.  24  u.  12,  Taf.  14. — 41)  Arth.  Milckböfer  in  d.  Mitt, 
des  archtol.  Inst,  zu  Athen,  1880,  S.  166.  — 42)  Griecb.  u.  siciliau.  Vasen,  1868.  — 
43)  Brückner  a.  0.  S.  21.  — 44)  Furtw.,  Samml.  Sab.  a.  0.  8. 
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gemalten  Darsteilangen  die  Zacken  des  Äkanthos  schärfer  ausgeprägt 
seien,  als  an  den  frühesten  plastischen  Akanthusdarstellnngen,  was  er  auf 
die  zeichnerische  Projektion  zurückfährt,  so  trifft  dies  weder  für  die  Stelen 
zu  noch  für  den  hernach  zu  besprechenden  Akanthus  an  einer  Thür  des 
Erechtheion,  von  dem  er  selbst  sagt,  dass  er  eine  Rückübertragung  ins 
Flache  sei  (S.  220  f.).  Auch  finden  sich  Beispiele  auf  Lekythen  mit  ge- 
kerbtem Blatt,  wo  also  die  Zacken  abgerundet  erscheinen.“)  Man  kann 
also  daraus  nicht  folgern,  dass  der  Akanthus  mit  runden  Konturen  der 
ursprüngliche  und  eine  Umbildung  der  Palmette  sei.  Nun  finden  sich 
aber  auch  Stelenakroterien  auf  attischen  Lekythen,  wo  neben  gewöhnlichen 
Palmetten  zu  beiden  Seiten  Akanthushalbblätter  angebracht  sind  “),  woraus 
Riegl  (S.  229)  schliesst,  dass  beide  Darstellungen  ursprünglich  gleichwertig, 
also  auch  der  Akanthus  eine  Palmette  sei.  Dagegen  ist  vornehmlich  ein- 
zuwenden, dass  diese  Beispiele  einer  späteren  Zeit  angehören;  wenigstens 
wird  jene  zweite  Lekythos  von  Duhn")  ins  4.  Jahrh.  gesetzt.  Auf  der 
letzteren  und  einer  anderen  “)  findet  sich  der  profilierte  Akanthus  auch 
am  unteren  Säulenschaft  Diese  von  Brückner  (a.  0.  S.  82  f.)  ganz  ein- 
leuchtend durch  das  Wuchern  des  Akanthus  an  den  Gräbern,  von  dem 
ja  auch  Vitruv  an  der  citierten  Stelle  spricht,  erklärte  Erscheinung  führt 
R.  auf  einen  anderen  Grund  zurück.  Er  meint,  dass  die  ästhetische 
Empfindung  schon  bei  den  Ägyptern  verlangt  habe,  den  Angriffspunkt 
eines  in  überwiegender  Längsrichtung  verlaufenden  Gegenstandes  zu  mar- 
kieren (S.  232,  vgL  S.  65),  und  die  Erscheinung  sei  völlig  identisch  mit 
der  Funktion  des  Blattkelches  am  unteren  Ansatz  der  Vasenkörper,  führt 
aber  nur  eine  Vase  an,  auf  welcher  der  Akanthus  eine  gleiche  Funktion 
habe.")  Da  ferner  eine  attische  Lekythos  *°)  in  der  Mitte  zwischen  zwei  Paaren 
spitzzackiger  Akanthushalbblätter  ein  weniger  scharf  gezacktes  Vollblatt 
zeigt,  so  sieht  er  (S.  230)  hierin  einen  Beweis,  dass  jene  spitzen  Zacken 
bloss  durch  die  perspektivische  Nachzeichnung  der  ursprünglichen  Ein- 
kerbungen hervorgebracht  seien  und  ursprünglich  nicht  einen  spitzzackigen 
Blattkontur  hätten  reproduzieren  sollen.  Aber  auf  einem  anderen  Beispiel 
bei  Benndorf  (Taf.  25),  das  er  zum  Vergleich  herbeizieht,  haben  nicht  bloss 
das  mittlere,  sondern  dem  entsprechend  auch  die  Seitenblätter  rundliche 
Konturen,  so  dass  jene  geringe  Abweichung  wohl  auf  die,  wie  er  selbst 
zugiebt,  höchst  skizzenhafte  Zeichnung  des  mittleren  Blattes  zurückzu- 
führen ist  und  das  Blatt  ebenfalls  als  spitzzackig  gedacht  werden  muss. 

45)  Bennd.  a.  0.  Taf.  4 u.  25;  vgl.  auch  das  links  stehende  Blatt  auf  Taf.  22,  I.  — 
46)  Bennd.  a.  0.  XXII  2;  Archiol.  Zeitung  1SS5,  Taf.  3.  — 47)  Arch.  Zeit.  1SS5.  8p.  24. 
— 48)  Bei  Bennd.  Taf.  14.  — 49)  Bei  Stephani,  Compte  rendu  de  la  Commission  Ar- 
cbeol.  de  St  Pctersb.  1BS0,  Taf.  IV  8.  — 50)  Bei  Bennd.  a.  0.  Taf.  15. 
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Der  Umstand  endlich,  dass  die  bloss  gemalten  Master  aller  attischen  Thon- 
vasen, soweit  sie  erhalten  sind,  also  anch  in  späterer  Zeit,  den  Akanthus 
nar  äasserst  schüchtern  angeben,  weist  doch  daraaf  hin,  dass  man  ihm 
an  dieser  Stelle  nicht  die  Bedeutung  beilegte,  um  ihn  den  anderswoher 
gegebenen  Vorbildern  gleich  zu  gestalten. 

Zu  den  ältesten  Beispielen  für  die  Verwendung  des  Akanthus  an 
architektonischen  Baugliedern  gehören  einige  Verzierungen  am  Erechtheion, 
ja  sie  sind  die  ältesten  für  seine  Verwendung  überhaupt,  so  weit  es  sich 
nur  um  Athen  handelt  Nachdem  dieser  Tempel  im  J.  480  durch  Xenes 
zerstört  und  vielleicht  bald  darauf  provisorisch  wieder  hergestellt  war, 
begann  man  nach  Michaelis“)  und  Furtwängler*1)  nach  dem  Jahre  421 
einen  Neubau  in  Marmor,  dieser  wurde  aber  wahrscheinlich  um  das  J.  413 
unterbrochen  und  etwa  408  vollendet.  In  dem  Tempel  befand  sich  eine 
von  Kallimachos  gestiftete  goldene  Lampe  mit  ehernem  Rauchfange 
(Paus.  I,  26, 6).  Dass  diese  Lampe  wahrscheinlich  schon  bei  der  ersten 
Einrichtung  des  Baues  gestiftet  sei,  meint  auch  Furtwängler  (a.  0.  S.  200  f.), 
doch  sei  dies  erst  nach  421  geschehen.  Ja,  er  vermutet,  dass  Kallimachos 
überhaupt  an  dem  Bau  beteiligt  gewesen  sei.  Jedoch  hat  namentlich 
Benndorf“)  angenommen,  dass  jenes  Anathem  in  einen  provisorischen 
Bau  bald  nach  480  gestiftet  worden  sei.  Dass  Kallimachos  die  erwähnten 
Akanthusomamente  geschaffen  haben  sollte,  da  die  unübertroffene  Sorgfalt 
dieses  Tempels  nach  Furtwänglers  Ansicht  zu  der  elegantia  et  subtilitas 
artis  marmoreae  (Vitr.  IV  1, 10)  passe,  welche  man  an  jenem  rühmte 
und  welche  ihm  den  Beinamen  Katatexitechnos  verschaffte,  dürfte  doch 
ein  sehr  unsicherer  Schluss  sein.  Benndorf  (S.  41)  folgert  gerade  aus 
jenem  Beinamen  eines  Tüftlers“),  dass  Kallimachos  noch  nicht  jenem 
gewandteren  jüngeren  Geschlechte  angehört  habe.  Doch  die  Hauptsache 
bleibt,  ob  man  an  jenen  Ornamenten  die  Entwickelung  der  Palmette  zum 
Akanthus  wahrnehmen  könne.  Im  voraus  muss  aber  bemerkt  werden,  dass 
es  sich  nicht  um  korinthische  Kapitäle  handelt,  sondern  um  verschiedene 
Verzierungen,  die  auch  bei  späteren  Bauwerken  den  Akanthus  öfters  in 
unvollkommener  und  mannigfaltiger  Gestaltung  zeigen,  sowie  auch  bei  den 
Stelen  öfters  der  Zapfen  der  Palmette  mehr  oder  minder  akanthisierende 
Konturen  zeigt“). 

Es  handelt  sich  zunächst  um  das  Anthemion  eines  Kapitals  von  der 
nördlichen  Vorhalle“),  bei  dem  das  Akanthushalbblatt  an  den  Voluten- 

51)  Mitt.  d.  Athen.  Inst.  1889,  S.  3B3.  — 52)  Meister*.  8. 192  f.  — 53)  Ober  d. 
Kultbild  der  Athena  Nike  a.  0.  S.  40;  vgl.  anch  K.  Bötticher,  D.  Tektonik  d.  Hell.  I1 
S.  345.  — 54)  Vitr.  IV  1,  10;  Plin.  XXXIV  92;  Paus.I  26,7.  — 55)  Z.  B.  bei  Conxe. 
a.O.  Taf.  27, 60 ; 42, 122  n.  124;  50,  161;  51, 182;  54, 198  u.  i.  w.  — 56)  Abb.  bei  Quast 
a.  0.  I 7, 2. 
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kelchen  der  Palmetten  und  Lotosblüten  sowie  an  besonderen  Kelchen 
der  letzteren  verwandt  ist  Was  den  von  dem  natürlichen  Blatt  abweichen- 
den Yerlanf  der  Rippen  betrifft,  so  ist  darüber  schon  gesprochen.  Ausser- 
dem zeigt  der  Kelch  der  Palmette  rundliche  Einkerbungen  statt  der  Zacken. 
Dies  ist  aber  an  den  andern  Gliedern  schon  weniger  der  Fall,  besonders 
nicht  an  der  Gabelranke,  während  Riegl  es  von  allen  behauptet  Ent- 
schieden zackig  sind  denn  auch  schon  die  Konturen  an  den  Kelchblättern 
der  Lotosblüte  von  einem  Pilasterkapitäl  der  östlichen  Vorhalle  (Abb.  a.  0. 
I 6, 1),  ja  an  dem  Anthemion  der  Halbsäulen  des  westlichen  Teils  des 
Tempels  (Abb.  a.  0.  I 7 A,  1 ) scheint  zwar  die  Gliederung  der  Lappen 
zu  fehlen,  doch  sind  die  Zacken  ganz  in  der  konventionellen  Form  an 
den  Kapitalen  gehalten.  In  den  beiden  letzteren  Fällen  handelt  es  sich 
freilich  auch  schon  um  en  face  oder  in  perspektivischer  Verkürzung  ge- 
bildete Vollblätter.  Die  rundlichen  Einkerbungen  finden  sich  aber,  wie 
erwähnt,  auch  auf  den  Lekythen,  ferner  auch  auf  mehreren  Grabstelen 
und  gerade  nicht  bei  den  anerkannt  ältesten”).  Fast  genau  dieselbe 
Gestaltung  wie  das  zuerst  erwähnte  Anthemion  zeigt  eine  Goldplatte  des 
4.  Jahrh.**).  An  architektonischen  Gliedern  finden  sich  die  rundlichen 
Einkerbungen  nur  ausnahmsweise.  Solche  haben  zum  Teil  die  Halb- 
blätter der  Kelche  der  Lotusblüten  auf  einem  Simafragment  des  in  der 
Zeit  Alexanders  d.  Gr.  erbauten  Athenatempels  zu  Priene“),  während 
andere  zackiger  gehalten  sind,  wie  denn  überhaupt  an  diesem  Tempel 
das  Akanthusbalbblatt  in  verschiedener  Verbindung,  aber  zum  Teil  in  sehr 
unvollkommener  Darstellung  auftritt  Deutlich  zeigen  auch  die  runden  Ein- 
kerbungen das  Vollblatt  der  Kapitäle  an  den  korinthischen  Eingangssäulen 
der  aus  makedonischer  Zeit  stammenden  Palaestra  in  Olympia“) : hier 
nähert  sich  das  Blatt  abgesehen  von  der  für  die  Akanthusvollblätter  der 
Kapitäle  charakteristischen  überhängenden  Spitze  am  meisten  einer  Pal- 
mette. Ein  gezacktes,  aber  unvollkommenes  Halbblatt  zeigt  der  Lotos- 
kelch an  einer  Soffite  der  Zahnschnitte  an  den  ionischen  Säulen  des 
Tempels  zu  Priene"),  am  Karnies  der  Thüren  desselben")  und  an  einer 
auf  Samos  gefundenen  Thürecke  “j;  ähnlich  sind  die  Kelchblätter  der 
Lotosblüten  und  Palmetten  an  dem  ionischen  Kapital  nnd  der  Sima  des 
Grossen  Theaters  in  Laodikeia")  und  an  einem  andern  Theaterkapitäl 
daselbst"),  vielleicht  auch  aus  makedonischer  Zeit.  Etwas  naturalistischer 


57)  z.  B.  bei  Conze  a.O.  Tai.  -12.  122  u.  124;  51,  164  u.  237;  108,454.  — 58)  bei 
Riegl,  B ig.  129  euch  Stephani  a.  0.  Taf.  4.  — 50)  Ant.  of.  Jon.  part.  I,  1821,  cb.  II 
pl.  18  f.  1.  — 60)  D.  Ausgrabungen  zu  Olympia,  vol.  V,  1681.  Taf.  39.  — 61)  Ant  of 
Jon.  a.  0.  ch.U  pl.  9,2.  — 62)  Ebd.  pl.  17,  3.  — 63)  Ebd.  cb.  Y pl.  S.  — 64)  Ebd. 
part  II,  1797,  pl.  50, 1.  — 65)  Ebd.  pl.  51,  1. 
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stilisiert  sind  an  dem  Tempel  von  Priene  die  Halbblätter  an  den  Ranken 
der  ionischen  Sima“)  und  an  den  Seiten  der  ionischen  Säulen*’),  verhältniss- 
mässig  sehr  deutlich  an  dem  Pilasterkapitäl")  und  an  dem  Pnlvinar  des 
ionischen  Kapitals“).  Sehr  primitiv  ohne  organischen  Zusammenhang 
mit  den  Yoluten  ist  der  Akanthus  vornehmlich  an  dem  Stimziegel  des 
grösseren  Tempels  zu  Rhamnus  ans  dem  5.  Jahrh.’0) ; ähnlich  nnd  wenig 
entwickelt  an  den  Stirnziegeln  der  Tempel  des  Apollon  Epikurios  bei 
Phigalia  ans  den  Jahren  nach  430  oder  420”)  nnd  der  Artemis  zu 
Eleusis  ans  dem  4.  Jahrh.’1);  dem  letzteren  sieht  derjenige  Aber  dem 
Fuss  der  sog.  Nikopolvase  aus  hellenistischer  Zeit’*)  abgesehn  von  der 
Qberhangenden  Spitze  ganz  ähnlich.  Stark  akanthisiert  ist  der  Zapfen  der 
Halbpalmette  im  Zwickel  der  ionischen  Volnte  an  dem  Tempel  des  Apollon 
Didymaios  bei  Milet,  wohl  ans  dem  5.  Jahrh.”);  als  ganz  ungegliedertes 
Vollblatt  ist  der  Akanthus  zur  gleichen  Zwickelfällung  an  dem  Dionysos- 
tempel zu  Teos  aus  der  zweiten  Hälfte  des  4.  Jahrh.  verwandt”).  Ebenso 
nur  einfach  gezackt  sind  das  Halbblatt  an  einer  Gesimskonsole  des  korinthi- 
schen Tempels  des  Augustus  in  Pola")  und  die  einzelnen  Blätter  der  Lotos- 
blüte an  einem  Gesimse  eines  Tempels  zu  Ephesos,  vielleicht  aus  der  Zeit  des 
Kaisers  Claudius,  während  die  Blätter  der  Falmetten  und  die  Ranken 
in  diesem  Lotus-Palmettenbande  stark  akanthisieren”).  Wir  sehen  also 
den  Akanthus  in  mannigfachen  Variationen  auftreten  nnd  zugleich  sein 
Vorbild  vielfach  auf  die  Gestaltung  anderer  ornamentaler  Motive  einwirken. 

Die  schwungvolle  Ausbiegung  der  Spitzen  an  dem  halben  Akanthus- 
blatt  will  Riegl  (S.  219)  aus  der  Neigung  der  gesprengten  Palmette  zu 
einer  solchen  Ausbiegung  erklären,  während  sie  anf  die  Profilierung  des 
ganzen  Blattes  mit  überhängender  Spitze  zurückzuführen  zu  sein  scheint 
Die  Erklärung  dafür,  dass  das  Halbblatt  an  der  Ranke  in  der  Gabelung 
erscheint,  sucht  er  in  dem  alten  Prinzip  der  Zwickelfüllnng,  giebt  aber 
zu,  dass  sich  jenes  nicht  im  Zwickel,  sondern  vor  der  Gabelungsstelle 
befindet  Die  eigentliche  Zwickelfüllung  findet  er  dann  an  dem  ersten 
vom  Erechtheion  genommenen  Beispiel  in  der  sich  zeigenden  Verhülsung 
der  Ranke  wieder,  die  dann  daselbst  auch  auf  Stellen  übertragen  sei. 


GO)  Ebd.  p.  1 cb.  II  pl.  6.  — 67)  Ebd.  ch.  II  pl.  IG.  — 66)  Ebd.  ch.  II  pl.  14.  — 
69)  Ebd.  ch.  II  pl.  17,  2.  — 70)  The  uneditet  antlquitieB  of  Attica,  deutsche  Ausgabe 
von  H.  W.  Eberhard,  cap.  VI,  Taf.  12.  — 71)  0.  M.  v.  ßtackelberg,  D.  Apollotempel  zu 
BasBae,  1826,  S.  tOl;  Die  Altert,  von  Athen,  beschr.  von  J.  Stuart  und  N.  Revett,  aus 
d.  Engl.  Qbert.  nach  der  Londoner  Ausg.  v.  J.  1830;  Ergänzungsband,  1833,  Taf.  ö,  4.  — 
72)  Uned.  ant  c.  V,  Taf.  8.  — 73)  bei  Riegl,  Fig.  121  nach  Stephani  a.  0.  1864,  Taf.  1. 
— 74)  Ant.  of  Jon.  p.  1 ch.  3.  pl.  5.  — 75)  Ebd.  ch.  I,  pl.  2.  — 76)  Stuart  u.  Revett, 
Altert,  zu  Athen,  herausgeg.  von  H.  W.  Eberhard,  1829,  T.  IV,  Kap.  2,  Taf.  6,  1.  — 
77)  Ant.  of  Jon.  p.  II  pl.  44.  5. 
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wo  keine  Gabelung  statt  finde.  In  dieser  hölsenartigen  Anschwellung 
will  er  dann  aber  auch  den  alten  Volutenkelch  der  Palmette  wiederer- 
kennen und  nimmt  an,  dass  diese  Hülsen  — oder  sagen  wir  lieber  Scheiden 
— später,  als  ihre  ursprüngliche  Bedeutung  in  Vergessenheit  geraten, 
weggefallen  seien,  was  aber  doch  nicht  ganz  richtig  ist;  denn  diese  Hülse 
findet  sich  auch  z.  B.  an  dem  Pilasterkapitäl  von  Milet”),  au  dem  Säulen- 
kapitäl  des  Tempels  zu  Labranda”),  vielleicht  aus  nachchristlicher  Zeit,  und 
an  dem  Pilasterkapitäl  von  dem  Monument  des  Philopappos  zu  Athen  aus 
der  Zeit  Trojans").  Für  die  akanthisierende  Bildung  des  Kelches  der  Lotos- 
blüten fallt  es  ihm  schwer,  einen  unmittelbaren  Veranlassungsgrund  an- 
zugeben (S.  222).  Wenn  er  meint,  dass  diejenigen,  welche  an  der  Vor- 
bildlichkeit des  Ac.  spin.  festhalten,  kaum  einen  Beweggrund  anführen 
könnten,  welcher  es  veranlasst  haben  könnte,  den  Rankenkelcben  die  Form 
des  Akanthus  zu  geben,  so  findet  sich  doch  eine  ähnliche  Erscheinung  an 
den  Deckblättern  der  Pflanzen;  freilich  beim  Akanthus  scheinen  hier  mehr 
die  oberen,  ungebuchteten,  nur  stark  gezackten  Stengelblätter  in  Betracht 
zu  kommen,  wie  denn  auch  am  Kapitäl  die  Voluten  sich  aus  dem  Blätter- 
kranz erheben,  wie  bei  der  natürlichen  Pflanze  der  zu  oberst  die  Blüten 
tragende  Stengel  aus  dem  untern  Blätterbüschel. 

Nun  beruft  sich  Riegl  weiter  auf  ein  Lotuspalmettenband  an  dem 
Karnies  der  grossen  Thür  an  der  nördlichen  Halle  des  Erechtheion  (bei 
Quast  I 9 u.  10).  Hier  haben  wir  einen  Palmettenfächer,  dessen  einzelne 
Blätter  nicht  in  eine  konkave,  sondern  in  eine  konvexe  Endigung  auslaufen. 
Es  ist  dies  eine  fast  ganz  singuläre  Erscheinung,  die  auch  hier  nur  an 
einer  untergeordneten  Stelle  sich  findet.  Wie  leicht  solche  Nuancen  Vor- 
kommen können,  beweist  die  ebenso  isoliert  stehende  und  ebenso  umge- 
staltete Palmette  auf  einem  mjkenischen  Goldplättchen  •’).  Ähnlich,  wenn 
auch  etwas  abweichend,  sind  auch  die  Vollblätter  an  der  Seite  eines 
Pilasterkapitäls  von  dem  erwähnten  Tempel  bei  Milet”),  der  erwähnten 
Nikopolvase  und  in  den  Zwickeln  der  ionischen  Voluten  an  den  Pilaster- 
kapitälen  der  Basilika  in  Pompeji”).  Jedenfalls  kann  man  dieses  Blatt 
ebensogut  für  eine  Umgestaltung  der  Palmette  nach  dem  Vorbilde  des 
Akanthus  ansehen  als  daraus  die  Entstehung  des  letzteren  aus  der  ersteren 
herleiten. 

Dass  der  natürliche  Akanthus  schon  für  die  Ornamentik  des  Erech- 
theion vorbildlich  gewesen,  scheint  mir  deutlich  aus  einer  Stelle  der  In- 

78)  Ant.  ofJon.  p.  I cb.  3 pl.  7.  — 79)  Ebd.  ch.  4 pl.  5.  — 80)  Stuart  u.  Revett, 
T.  I c.  5 T.  6, 1.  — 81)  bei  Riegl,  Fig.  58  nach  Schliemann,  Mykenae,  Fig.  249.  — 
82)  Kunsthistor.  Bilderbogen,  Samml.  1 Bogen  4,  7.  — 83)  Overbeck -Mau,  Pompeji, 
1884,  Fig.  271  c. 


Digitizeci  by  Google 


Der  Akanthuä  der  Griechen  and  Körner. 


361 


schrift  r.  J.  408  v.  Chr.*')  hervorzugehen,  enthaltend  Rechnungen  von 
dem  Bau  des  Tempels.  Es  heisst  da:  Krj^orzlaazaig  zä  7zagadeiyixaza 
nXäzzovoi.  zwv  yalxiuy  ziZy  elg  zä  xah  u/juza ' Nrjaei  kfz  MtÄizrti 
oixoiyzi  Pt-H-,  izegov  nagädety/za  nzäaavzi  zitv  äxav&av  dg  zä 
■/.a/.vuucizc! ' ’AyaSävwQ  ’AlÄiontxijaz  olxwy  PH+.  xecpäkatoy  xijporrüö- 
azaig  APh.  Quast  hat  den  zweiten  Satz  übertragen:  Dem,  welcher  ein 
anderes  Vorbild  bildet,  einen  Akanthus  für  die  Kassetten,  Agathanor  in 
Alopeke  8 Drachmen.  Bötticher  (Tekt  I 97)  hält  axav&a  für  einen 
metallenen  Dorn,  an  dem  ein  Stern  aus  vergoldetem“)  Erze  schwebend 
aufgehängt  war.  Dagegen  versteht  Michaelis")  unter  äxav&a  einen  Blatt- 
schmuck.  Dass  ein  solcher,  nämlich  Akanthus,  gemeint  sei,  geht  doch 
aus  dem  Singular  axavitav  gegenüber  dem  Plural  ya/xtay  herYor;  es 
könnte  doch  auch  die  Modellierung  eines  oder  selbst  mehrerer  Dornen 
nicht  ebensoviel  gekostet  haben  als  die  der  sämtlichen  20  Rosetten,  für 
welche  166  Stück  Blattgold  zu  1 Drachme  notwendig  waren. 

Nun  führt  uns  aber  Riegl  (S.  224  f.)  — und  dies  ist  wohl  der 
wichtigste  Punkt  — ein  dem  erwähnten  Beispiel  von  der  Thür  des  Erech- 
theion  sehr  ähnliches  von  einem  korinthischen  Kapital  des  dem  Apollon  Epi- 
kurios im  peloponnesischen  Kriege  geweihten  Tempels  zu  Bassai  bei  Phigalia 
in  Arkadien  vor.  Auch  hier  sollen  sich,  sogar  an  einem  Kapital,  palmetten- 
ähnliche, aber  gezahnte  Blätter  finden.  Diese  korinthische  Säule  ist  aber 
erstlich  ein  sehr  zweifelhaftes  Ding.  Da  sie  die  einzige  korinthischer 
Ordnung  an  dem  ganzen  Bau  ist  und  für  diesen  keine  ersichtliche  Be- 
deutung hat,  so  kann  sie  zu  einem  schon  früher  dort  befindlichen  Tempel 
gehört  haben  und  nur  bei  dem  Umbau  desselben  stehen  gelassen  sein") 
oder  möglicherweise  auch  einer  späteren  Restauration  angehören“).  Im 
allgemeinen  wird  freilich  das  Kapital  für  eins  der  ältesten  Beispiele  mit 
Akanthusornament  gehalten").  Ferner  ist  die  Säule  in  einem  sehr  zer- 
störten Zustande  gefunden,  so  dass  die  von  ihr  entworfenen  Zeichnungen 
sehr  von  einander  abweichen.  Riegl  hält  sich  an  die  Restauration  Stackei- 
bergs ")  und  verwirft  die  absichtlich  nur  skizzenhaft  gehaltene  Abbildung 
von  Donaldson*'),  welche  das  Blatt  mit  rundlichen  Konturen  und  wenig 
akanthisierend,  doch  immerhin  in  einer  von  der  Stackelbergschen  Reproduk- 
tion ganz  abweichenden  Bildung  zeigt.  Nun  verdient  aber  Cockerell  mindestens 
dieselbe  Beachtung  wie  Stackeiberg,  da  er  mit  diesem  und  mit  anderen  zu- 

84)  C.  I.  A.  1 324,  frg.  c,  col.  II,  vs.  1 — 8.  — 85)  Vgl.  d.  Inschr.  frg.  a col.  1 5t  u. 
frg.  c col.  II  34.  — 86i  Atli,  Mitt.  1689,  S.  361.  — 87)  Vgl.  Baumeister  io  s.  Denk- 
mälern S.  1320  f.  — 88)  II.  Bruno,  tiescb.  d.  gr.  Künstler  *,  1889,  I 177.—  89)  Fnrt- 
wänglcr,  Samml.  Sab.  a.  0.  S.  8;  Meisterw.  201  A.  1;  Brückner  a.  0.  S.  8.  — 90)  in 
dessen  „Apollotempel  von  Bassae“  S.  44.  — 91)  bei  Stuart  u.  Bereu,  Ergänzungsband, 
Taf.  9, 3. 
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sammen  sich  an  den  Ausgrabungen  des  Tempels  i.  J.  1812  betheiligt  hat”). 
Er  bringt”)  angeblich  das  Kapital,  wie  es  in  dem  Tempel  gefunden  sei, 
mit  deutlichen  Akanthnsblättem ; doch  scheinen  die  beiden  seitlichen  Ab- 
bildungen (Fl.  XV  3,  a.  u.  b.)  das  eigentliche  Original  wiederzugeben,  aber 
auch  dieses  verträgt  sich  zwar  mit  der  Skizze  Donaldsons,  aber  entschieden 
nicht  mit  der  Restauration  Stackeibergs. 

Zn  den  bereits  vollkommen  ausgebildeten  korinthischen  Kapitalen  gehört 
das  der  Halbsäulen  und  ein  anderes,  wohl  zu  einem  Wandfriese  gehöriges 
von  dem  ionischen  Tempel  des  Apollon  Didymaios  bei  Milet”).  Dieser 
Tempel  war  i.  J.  494/3  von  den  Persern  zerstört")  und  von  Paionios  und 
Daphnis**),  also  wohl  ca.  im  4.  Dezennium  des  5.  Jahrh.,  in  grossen 
Dimensionen  wieder  aufgebaut  worden;  doch  steht  es  nicht  fest,  ob  und  wann 
er  ganz  vollendet  worden  sei.  Das  korinthische  Antenkapitäl  der  inneren 
Propyläen  zu  Eleusis”)  zeigt  zwar  ein  gutes  konventionelles  Akanthusblatt, 
ist  aber  in  seinen  oberen  Partieen  sehr  reichlich  geschmückt;  es  mag 
also,  obwohl  der  Bau  in  seiner  Anlage  der  2.  Hälfte  des  4.  Jahrh.  ange- 
hört, doch  der  im  ersten  Jahrh.  durch  Appius  Claudius  Pülcher  erfolgten 
Restauration  zuzuweisen  sein.  — Gleicher  Zeit  mit  dem  Lysikrates-Denkmal 
ist  dagegen  das  Philippeion  zu  Olympia,  dessen  Inneres  durch  korinthische 
Halbsäulen  mit  schön  gezeichnetem  Kapital  aus  vier  über  einander  ge- 
ordneten Reihen  von  Akanthusblättern  gegliedert  war“).  Darauf  folgt 
der  Rundbau  der  Arsinoe  zu  Samothrake  wohl  aus  dem  J.  281,  dessen 
Inneres  ebenfalls  korinthischen  Stil  hat.  Fast  ganz  einer  Palmette  ähnlich  ist, 
wie  erwähnt,  das  Blatt  an  den  Kapitalen  der  Eingangssäulen  der  Palaestra 
in  Olympia  aus  der  2.  Hälfte  des  3.  Jahrh"),  und  das  der  Antenkapitäle 
daselbst'")  ist,  wenn  auch  die  dreizackigen  Lappen  des  konventionellen 
Blattes  sehr  deutlich  hervortreten,  doch  sehr  handwerksmässig  gebildet; 
das  letztere  Kapital  ist  überhaupt  so  eigentümlich,  dass  Graef  (Ausgr. 
a.  0.  S.  41)  es  für  möglich  hielt,  dass  es  das  älteste  sei,  welches  wir  in 
korinthischer  Version  kennten.  Ähnlich  dem  Blatt  dieses  Antenkapitäls  ist 
dasjenige  an  dem  Eingangsthor  zum  Grossen  Gymnasium  (Ausgr.  a.  0. 
Taf.  10),  welches  wohl  einer  wenig  jüngeren  Zeit  angehört  Der  Zeit 
zwischen  176 — 164  gehört  wohl  das  Säulenkapitäl  an  der  Vorderseite 
des  Tempels  des  Zeus  Olympios  in  Athen  an “').  Ein  verhältnismässig  ein- 
faches, aber  bezeichnendes  Beispiel  bietet  das  Kapitäl  der  Porticus  vom 

92)  C.  R,  Cockerell,  The  temples  of  Juppiter  Hellemus  at  Aegina  and  of  Apollo 
Epicurius  at  Basaae  near  Phigalia  in  Arcadia,  1860,  p.  VI.  — 93)  PI.  XV,  1;  vgl. 
auch  pl.  X u.  pl.  XV  unten.  — 49)  Ant.  ofJon.  p.  I ch.  3, 8 u.  3,  7.  — 93)  Herod. 
VI  19;  Strab.  XIV  5.  — 96)  Vitr.  VII  praef.  16.  — 97)  Un.  ant.  c.  3,6.  — 98)  Bötticher, 
Olymp.1,  Fig.  76.  — 99)  Die  Auigr.  zu  Olymp.  V,  1881,  Taf.39.  — 100)  Ebd.  u.  bei 
Bötticher,  Fig.  81  u.  82.  — lül)  Stuart  u.  Revctt  a.  0.  1 c.  5 Taf.  8, 1. 
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Torrn  der  Winde  zu  Athen  aus  der  Mitte  des  1.  Jahrh.  v.  Chr.'”).  Darauf 
folgen  besonders  das  Pfeilerkapitäl  des  Bogens  zu  Mylasa"°),  das  der 
Eckpfeiler  eines  Grabdenkmals  daselbst""),  das  einer  Säule  mit  einer 
Statue  daselbst das  der  Säulen  und  Anten  von  dem  Tempel  des 
Augustus  zu  Pola"*),  das  der  Säulen  von  dem  Bogen  der  Sergier  in 
Polam)  und  von  dem  Tempel  des  Augustus  zu  Pergamon;  alsdann  die 
Säulenkapitäle  des  Tempels  von  Labranda”’*),  die  Pfeilerkapitäle  von  dem 
zwischen  114  u.  116  n.  Chr.  errichteten  Monument  des  Philopappos’“), 
die  Antenkapitäle  an  dem  Hadriansbogen  zu  Athen "°),  die  Kapitale  der 
Halbsäulen  und  Pfeiler  der  oberen  Ordnung  an  demselben"’),  die  der 
Säulen  der  kurz  vor  161  n.  Chr.  erbauten  Eiedra  des  Herodes  Atti- 
cus"*)  u.  s.  w. 

Einige  charakteristische  Merkmale,  wie  sie  dem  stilisierten  Akanthus- 
blatt  in  der  Kunst,  auch  der  römischen,  eigen  sind,  wie  die  breite  Basis, 
der  von  dieser,  statt  der  Hauptrippe,  ausgehende  Verlauf  der  Seitenrippen 
und  die  überhangende  Spitze,  sind  schon  gelegentlich  hervorgehoben; 
speziell  für  das  griechische  ist  noch  Folgendes  hervorzuheben.  Bei  scharfer 
Modellierung  des  Blattes  und  Bildung  der  Umrisse  greifen  die  einzelnen 
Lappen  nie,  wie  wohl  auch  nie  bei  Acanthus  spinosus,  oder  doch  nur  aus- 
nahmsweise sehr  wenig  über  einander,  berühren  sich  aber  an  den  Seiten, 
so  dass  von  der  natürlichen  Buchtung  eine  kreisrunde,  später  auch  ein 
wenig  in  die  Länge  gezogene  Ose  übrig  bleibt;  jeder  Lappen  ist  nach  dem 
natürlichen  Vorbilde  scharf  in  drei-  oder  auch  mehreckige  Zacken  ge- 
gliedert; von  jeder  Spitze  ziehen  sich,  was  besonders  charakteristisch, 
scharfe  Einschnitte  bis  zur  Basis,  ebenso  von  den  Ösen  bis  zur  Basis 
Falten,  welche  die  Lappen  trennen. 

Schöne  Beispiele  für  die  Akanthus-Ranke  bieten  die  Omamente  des 
Lysikratesdenkmals  und  des  Tempels  zu  Priene.  Hier  wie  an  anderen 
hellenischen  Ornamenten  ist  der  Rankenstengel  scharf  keilförmig  vertieft 
und  die  strengprofilierten  Akanthusblätter  ebenfalls  scharf  gefurcht;  die 
Ansatzstellen  sind  seltener,  wie  erwähnt,  durch  eine  scheidenartige  Ver- 
dickung, gewöhnlich  gar  nicht  betont,  und  die  Ranke  trägt  selten  an  ihrem 
Ende  eine  Blume  oder  Knospe.  Das  Antenkapitäl  des  Hadrianbogens  zu 
Athen  zeigt  schon  den  Rankencharakter  der  römischen  Zeit"1) 

In  Italien,  wo  der  korinthische  Stil  zu  überwiegender  Herrschaft  gelangte, 


102)  Ebd.  c.  3,  Taf.  7,1.  —103)  Ant.  of  Jon.  p.  II  pl.  27.  — 104)  Ebd.  pl.  29.  — 
1 05)  Ebd.  pl.  31.  — 106)  Stuart  u.  Rev.  IV  c.  2,  Taf.  6, 1 u.  9, 1.  — 107)  Ebd.  IV  c.  3, 
Taf.5u.6,l.  — 10S)  Ant.ofJon.I  ch.4  pl.  5.  — 109)  Stuart  u.  Rot.  111  c.S  Taf.  6,  1 
u.  7,  1.  — 110)  Ebd.  III  c,  3 Taf.  6,  1 ; 7,2;  8, 1 u.  3.  — 111)  Ebd.  Taf.  9, 1 u.  10, 1.  — 
1 12)  Bötticher,  Olymp.1  Fig.  95.  — 113)  Stuart  u.  Rev.  III  c.  3,  Taf.  7, 2 u.  8.  3. 
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hat  das  Blatt  sehr  verschiedene  Formen  angenommen.  In  Pompeji  zeigt 
es  an  dem  Pilasterkapitäl  des  Tempels  des  Juppiter,  der  Juno  und  der 
Minerva  aus  Tuff,  der  Zeit  bald  nach  80  v.  Ch.  angehörig“'},  eine  der- 
jenigen ähnliche  Form,  wie  wir  sie  schon  an  dem  Antenkapitäl  der  Palaestra 
und  namentlich  dem  Eingangsthor  znm  Grossen  Gymnasium  in  Olympia  ken- 
nen gelernt  haben,  doch  zum  Teil  mit  krausen  Zacken ; Overbeck  glaubte 
daher  früher1“)  in  diesem  Blatte  statt  des  Akanthus  eine  Kohlart  zu  erken- 
nen. Während  hier  noch  die  Zacken  der  Lappen  deutlich  hervortreten,  sind 
die  Lappen  ganz  abgerundet  an  einigen  etruskischen  Beispielen,  wie  auch 
von  dem  an  den  Kapitalen  der  Eingangssäulen  der  Palaestra  in  Olympia 
erwähnt  ist  So  zeigt  sich  nämlich  das  Blatt,  teils  ohne  umgeschlagene 
Spitze  auf  zwei  etruskischen  Urnen l“),  teils  mit  umgeschlagener  Spitze  “’) 
und  als  profiliertes  Blatt  an  einer  Wellenranke  auf  einer  etruskischen  Vase 
sowie  als  Volutenscheide  an  dem  Sargdeckel  des  Scipio  Barbatus  aus  der 
ersten  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts  v.  Chr."*);  man  vergleiche  auch  damit 
eine  apulische  Vase  bei  Baumeister  (Fig.  2157).  An  einem  isolierten 
Kapital  zu  Cori1’0)  noch  aus  republikanischer  Zeit1“)  finden  sich  auch 
zwischen  den  Voluten  wellig- buchtige  Vollblätter,  unterhalb  derselben 
jedoch  solche,  deren  übergeschlagene  Spitzen  mit  den  konventionellen 
dreizackigen  Lappen  versehen  sind,  während  die  untere  Partie  aus  oliven- 
blattähniichen  Lappen  mit  abgerundeten  Spitzen,  die  an  der  Mittelrippe 
zu  sitzen  scheinen,  besteht.  Diese  letztere  Form  allein,  die  einer  Palmette 
ähnlich  sieht,  wenn  auch  die  einzelnen  Teile  keine  radiante  Anordnung 
haben,  zeigt  sich  an  zwei  Kapitälen,  dem  des  sog.  Tempels  der  Paz  zu 
Paestum  “*)  und  einem  zu  Cori  (ebd.  f.  4).  Den  Übergang  von  der  letzteren 
znr  ersteren  Form  zeigen  zwei  einander  gegenüber  gestellte  Blätter  einer 
etruskischen  Aschenurne,  gefunden  in  Volten*19);  hier  zerfällt  wie  bei  l 
der  geschlossenen  Palmette  zuerst  das  Blatt  in  einzelne  langgestreckte 
Teile,  die  aber  nach  der  Spitze  zu  immer  kürzer  werden,  bis  diese  selbst 
sich  mit  rundlichen  Konturen  oder  Lappen  überschlägt 

Ein  anderes  Blatt  zeichnet  sich  dadurch  aus,  dass  die  einzelnen  Lappen, 
welche  wiederum  in  drei  breit  abgestumpfte  Zacken  zerfallen,  wie  die  Spitze 
des  Blattes  nach  der  Oberfläche  des  Blattes  zu  umgeschlagen  Bind.  Wir 
finden  es  an  dem  Stuckkapitäl  der  Basilika  zu  Pompeji  wohl  aus  dem 


114)  Overbeck-Mau  a.  0.  Fig.  62 u.  S.  111.  — 115)  Pompeji*,  1866,  I S.  97.  — 
1 16)  Franc.  Ingkirami , Mooumenti  etruschi  tom.  I,  1821 , tav.  40  u.  t.  VI,  1824,  t.  V 3. 
— 117)  Ebd.  t.I,  tav.  41.  — 118)  Ebd.  Tom.  V,  1824,  tat.  3.  f.  2.  — 119)  bei  Bau- 
meister Fig.  1621  nach  Phot. — 120)  Luigi  Canina,  Q)i  edifixi  di  Koma  antica,  1848 — 56, 
VI  101,7.  — 121)  Ebd.  V 84.  — 122)  Mooumenti  inediti,  pubbl.  dall’  inst  di  corr. 
arch.,  to1.1I,  1835,  tav.  20  f 1.  — 123)  Iughirami  a.  0.  I 4. 
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2.  Jabrh.  v.  Chr.1”),  auf  einem  etruskischen  Kapital  von  Toscanella1“),  einem 
säulenartigen  Aufsatz  auf  einer  Stele  aus  Vulci  (ebd.  Fig.  9),  dem  Kapital 
eines  Grabmals  an  der  Via  Appia'”),  dem  des,  wie  man  meist  annimmt ’”), 
noch  der  republikanischen  Zeit  angehörigen  Kundtempels,  des  sog.  Sibyllen- 
tempels zu  Tivoli ‘"l,  an  den  Rosetten  an  der  Soffite  der  Porticus  des- 
selben (ebd.  Fig.  3)  und  dem  Kapital  des  nach  Canina  (V  97)  schon  aus 
der  Kaiserzeit  herrährenden  Fortunatempels  zu  Praeneste.1“)  Nicht  mit 
Unrecht  will  Guillaume  (a.  0.)  dieses  Blatt  auf  etruskischen  Ursprung 
zuräckführen,  wobei  er  sich  noch  auf  einige  Terrakotten  der  collectio  Cam- 
pana  im  Huste  Napoleon  IH.  und  in  dem  Museum  der  Stadt  Pöruuse 
beruft.  Er  möchte  darin  eine  Nachahmung  des  Blattes  von  deijenigen 
Solanee  sehen,  welche  den  Vulgärnamen  bouillon  blanc  oder  chou  gras 
habe,  also  von  der  Königskerze,  Verbascum  thapsus  L.;  dieses  sei  gleich- 
sam auf  die  beibehaltene  Masse  des  Akanthusblattes  gepfropft 

Mit  diesem  Blatte  scheint  denn  auch  dasjenige  verwandt  zu  sein, 
welches  am  häufigsten  an  den  römischen  Säulen-  oder  Pilasterkapitälen 
vertreten  ist  Hier  zerfällt  jeder  Lappen,  wie  im  Palmettenfächer,  in 
mehrere,  meist  vier  oder  fönf,  einzelne,  aber  aneinander  geschlossene,  den 
Olivenblättem  ähnliche  Teile,  aber  mit  abgerundeten  Spitzen.  Diese  Blatt- 
teile sind  wie  bei  einer  Muschelschale  ausgehöhlt;  die  einzelnen  Lappen 
schlagen  an  den  Seiten  übereinander;  die  Mittelrippe  zeigt  meist  wie  ein 
selbständiges  Blatt  buchtige  Konturen;  die  Ösen  sind  in  die  Länge  ge- 
zogen. Wohl  das  älteste  uns  erhaltene  Kapitäl  der  Art  zeigt  der  in  der 
Schlacht  bei  Pbiüppi  von  Octavian  gelobte,  aber  erst  im  J.  2 v.  Chr. 
dedizierte  Tempel  des  Mars  Ultor dann  folgt  der  im  J.  6 n.  Chr.  neu- 
erbaute Tempel  des  Castor  und  Pollux  (II  28),  die  Palatinische  Bibliothek 
(VI  296, 1,  mit  einem  Kompositkapitäl  Fig.  3),  das  Hemikyklion  unter  den 
halbkreisförmigen  Treppen  des  Fortunatempels  zu  Praeneste  (VI  116,  2), 
der  Titusbogen  mit  Kompositkapitäl  (IV  246),  der  Tempel  der  Minerva 
auf  dem  Forum  transitorium  und  die  Umfassungsmauern  des  letzteren 
aus  dem  J.  98  (II  107  u.  108),  die  Basilica  Ulpia  (II 118  u.  120  A),  der 
Bogen  des  Constantin,  dessen  Säulen  aus  der  Zeit  Trajans  herrähren 
(IV  249,  1),  das  im  J.  27  v.  Chr.  erbante,  110  durch  Blitz  zerstörte  und 
unter  Hadrian  wieder  hergestellte  Pantheon  (II  72;  a.  auch  Ebe),  die  von 
Agrippa  auf  dem  Campus  Martins  erbaute  und  von  Hadrian  erneuerte 
Basilica  Neptuni,  auch  nooudwviov  genannt  (Can.  II  147),  ein  zur  Villa 

124)  Overbeck-Mau  a 0.  Fig.  273  b a.  S.  149. — 125)  Mon.  ined.  a.  0.  Fig.  7. — 
126)  Canina  a.  0.  Fl  46,  8.—  127)  Lübke,  Grundriss  d.  Kunstgesch.  ",  1892,  I 221  f). 
— 128)  Can.  VI 135, 1;  sehr  gut  bei  Ebe.  — 129)  Can.  VI  1 16, 4 u.  117, 1.—  130)  Can.II 
100  u.  101. 

23* 


Digitized  by  Google 


366 


Franz  Olck 


Hadriana  in  Tibur  gehöriges  Privathaus  (VI  174),  die  Porticus  von  dem 
Tempel  Veneris  et  Romae  aus  dem  J.  135  (13  54,  11),  der  Tempel  des 
Antoninus  und  der  Faustinadl  25),  der  der  Juno  (II  139, 1)  und  die  dazu 
gehörige  Porticus  Octaviae  (II 138  u.  140,  1 u.  4),  beide  von  Augustus  er- 
baut, im  J.  70  durch  Brand  zerstört  und  203  wieder  aufgebaut;  der  unter 
Severus  und  Caracalla  restaurierte  Tempel  des  Vespasian  (II  34),  der  im 
J.  8 v.  Chr.  erbaute,  aber  wohl  von  Caracalla,  besonders  was  die  hierher 
gehörigen  Kompositsäulen  betrifft,  umgestaltete  Bogen  des  Drusus  (IV  244), 
der  von  Cäsar  in  der  Schlacht  von  Pharsalos  gelobte,  aber  wohl  wie  das 
ganze  Forum  Iulium  unter  Diocletian  durch  Brand  beschädigte  und  von 
diesem  wieder  hergestellte  Tempel  der  Venus  Genetrix  (II  94),  die  Thermen 
des  Diocletian  (IV  217,  1 u.  2)  und  die  des  Constantin  (II  48).  — Selten 
ist  dieses  Blatt  an  andern  Baugliedern  verwandt,  wie  z.  B.  an  den  Krag- 
steinen des  Tempels  der  Venus  Genetrix  (II  94,- 1). 

Neben  dieser  Art  ging  eine  mehr  naturalistische  und  lebendigere  Auf- 
fassung her,  welche  teils,  wohl  durch  griechische  Künstler  vertreten,  sich 
an  den  griechischen  Akanthus  hielt,  teils,  wohl  durch  römische  vertreten, 
von  jenem  besonders  dadurch  abwich,  dass  die  Spitzen  der  Zacken  mehr 
abgerundet  wurden.  Die  erstere  ist  nur  an  wenigen  Denkmälern  hin- 
reichend deutlich  zum  Ausdruck  gekommen.  Dahin  gehören  das  Kapital 
des  Bogens  zu  Orange  (Baum.  Fig.  1988)  und  das  Pilasterkapitäl  vor  dem 
Grabmal  des  Cotta  (Can.  VI  41,  2),  sowohl  jenes  als  auch  vielleicht  dieses 
aus  der  Zeit  des  Tiberius,  die  Säulenkapitäle  des  Dioskurentempels  zu 
Cori  (Ebd.  VI  100,  1)  aus  der  Zeit  des  Kaisers  Claudius  (ebd.  V 82),  die- 
jenigen des  der  Vesta  oder  dem  Hercules  Victor  geweihten  Kundtempels 
in  Kom  (II  64;  auch  bei  Ebe)  unbestimmter  Zeit;  Guillaume  führt  noch 
den  Tempel  im  Vemegues  des  Departements  Bouche  du  Rhöne  und  das 
Posticum  des  Tempels  Augustae  et  Liviae  zu  Vienne  Dep.  Isere  an.  An  den 
Pilastern  von  dem  Grabmal  des  Cotta  und  den  Säulen  zu  Cori  sind  schon 
die  Lappen  übereinander  geschlagen,  ebenso  nach  der  wohl  nicht  zuver- 
lässigen Abbildung  bei  Canina  auch  am  sog.  Vestatempel  zu  Rom. 
Ganz  naturalistisch  nach  dem  Vorbilde  von  Ac.  spin.  ist  der  Blätterschmuck 
auf  einer  im  Vaticanischen  Museum  befindlichen  römischen  biga  (Abb.  bei 
Ebe).  Auch  in  Pompeji  ist  das  Blatt  an  mehreren  Kapitälen  ziemlich 
spitz  stilisiert;  an  einigen  derselben,  so  bei  dem  an  den  Säulen  des  Pronaos 
des  Juppitertempels  ”'),  wahrscheinlich  aus  der  2.  Hälfte  des  2.  Jahrh.  v.  Chr. 
(S.  95),  an  den  Pilasterkapitälen  von  Stuck  im  Isistempel  (Fig.  273  d) 
aus  der  Zeit  nach  63  n.  Chr.  (S.  104)  und  zwei  sog.  Phantasiekapitälen 


131)  Overbeck-Mau,  a.0.,  Fig.  271  d. 
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(Fig.  274,  4 a.  6)  schlagen  die  Lappen  gar  nicht  oder  doch  fast  gar  nicht 
übereinander,  während  dies  letztere  der  Fall  ist  bei  den  einer  späteren 
Restauration  angehörigen  (S.  504  u.  519)  Sänlen  des  Venns-  oder  Apollon- 
tempels  (Fig.  264),  den  Stuckkapitälen  des  Tempels  des  Genius  Angnsü 
oder  Quirini  (Fig.  273  o)  ans  dem  Ende  des  1.  Jahrh,  v.  Chr.  (S.  118), 
an  den  Marmorkapitälen  im  Gebäude  der  Eumachia  (Fig.  273  a)  aus  der 
ersten  Hälfte  des  1.  Jahrh.  n.  Chr.  (S.  131)  und  zwei  sog.  Phantasiekapitälen 
(Kg.  274,  2 u.  8). 

Häufig  ist  das  dem  vorigen  sehr  ähnliche  Blatt  mit  sichtlich  weicher 
abgespitzten  Zacken,  welches  daher  dem  Blatte  von  Ac.  mollis  näher 
steht,  an  Kapitälen  vertreten.  Damit  soll  nicht  gerade  gesagt  sein,  dass 
die  Römer  diese  Species  nachgebildet  hätten,  sondern  sie  mögen  schon 
von  den  Etrnskern  her  gewohnt  gewesen  sein  an  die  Abmndnng  der 
Blattspitzen;  Riegl  (S.  251)  freilich  glaubt,  dass  diese  Stilwandelung  der 
Zeit  des  entstandenen  römischen  Weltreichs  überhaupt  eigen  gewesen 
sei.  Die  Lappen  des  Blattes  sind  stets  an  den  Seiten  übereinander  ge- 
schlagen, die  Ösen  in  die  Länge  gezogen.  Wir  finden  es  an  dem  wahr- 
scheinlich dem  Tempel  des  Liber  und  der  Libera  zugehörigen  Komposit- 
kapitale  aus  den  Regierungsjahren  des  Tiberius  (Can.  II 43),  an  den  Pilastern 
des  Pantheon  (H  73),  den  Säulen  und  Pilastern  des  Pulvinars  des  zur 
Villa  Hadriana  in  Tibur  gehörigen  griechischen  Theaters  (VI  151)  sowie 
an  den  Kompositsäulen  eines  zu  der  genannten  Villa  gehörigen  Privat- 
hauses (VI  174),  an  den  Säulenkapitälen  in  den  Thermen  des  Caracalla 
(IV  211,4);  an  den  Kompositkapitälen  derselben  hat  das  Blatt  eine  gesägte 
Mittelrippe  (IV  211, 1 u.  2).  An  einigen  dieser  Kapitäle  zerfällt  jeder 
Lappen  wieder  in  3 Lappen  mit  je  2 — 3 Zacken,  an  den  Kompositkapi- 
tälen von  dem  Bogen  des  Septimius  Severus  auf  dem  Forum  Romanum 
(IV  252)  vom  J.  203  mit  je  3 — 5 Zacken ; an  letzterem  ist  die  Mittelrippe 
teilweise  auch  durch  ein  verschmälertes  Blatt  ersetzt. 

Dieses  Blatt  mit  abgerundeten  Zacken  findet  sich  weiter  an  den 
Pilastern  von  dem  Bogen  des  Septimius  Severus,  des  sog.  Bogens  der 
Goldschmiede  auf  dem  Forum  boarium  (IV  254,  5)  vom  J.  204  und  des 
von  Septimius  Severus  vielfach  umgebauten  Hauses  des  Augustus  (IV  302) 
und  in  den  Thermen  des  Diocletian  an  den  Kompositkapitälen  von  dem 
Vestibül  der  grossen  Cella  (IV  217,  4);  an  letzterem  Beispiel  ist  die 
Mittelrippe  wieder  gesägt  und  die  einzelnen  Zackenspitzen  sind  ein  wenig 
nmgebogen. 

Fast  ausnahmslos  ist  es  auch  dieses  Blatt,  mit  welchem  andere  Bau- 
glieder als  Kapitäle  oder  mitunter  einzelne  Teile  der  letzteren  selbst  ver- 
ziert sind,  so  z.  B.  der  Echinos  an  den  Säulen  des  Grabmals  des  Caius 
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Cestius  aas  der  Zeit  des  Augustas  (Can.  IV  2SO,  4)  and  an  den  ionischen 
Säulen  des  Satomtempels  (II 35,  5)  vielleicht  aus  dem  Anfang  des  3.  Jahrh, 
die  Sänienbasis  des  Tempels  der  Concordia  aus  der  Zeit  des  Tiberias 
(II  36),  die  Schnecken  an  den  Kompositkapitälen  des  Titnsbogens  (IY  246) 
and  der  Palatinischen  Bibliothek,  an  letzterer  auch  das  Gesimse  (IV  296, 
3 u.  1),  Basis  and  Gesimse  von  dem  Piedestal  der  Trajanssänle  (IV  259, 
6 u.  7),  die  Kragsteine  am  Pantheon  (II  72),  die  Hohlkehle  am  Piedestal 
der  Saale  des  Antoninus  Pias  and  der  marmorne  Fass  des  UmfriedigungB- 
gitters  derselben  (IV  261,  6 u.  5),  ein  Wulst  über  dem  Säalenfriese  vom 
Tempel  des  Vespasian  (II  34,  6),  einige  Stimziegel  von  Terrakotta  zu 
Tascnlum  (VI  97,  1 n.  3;  98,  2 u.  3).  — Ferner  sind  hier  einige  Marmor- 
Kandelaber  zu  nennen ,w). 

Wichtig  ist  noch  die  Verbindung,  welche  dieses  weicher  stilisierte 
Blatt  mit  der  Ranke  eingeht.  Während  die  griechische  Akanthusranke, 
wie  wir  sie  z.  B.  noch  an  einem  pompejanischen  Marmortische  sehen1") 
streng  profiliert  ist,  zeigt  sich  die  römische  in  schräger  Projektion;  sie 
läaft  stets  in  eine  Blame  aas  and,  während  bei  der  griechischen  das 
Akanthasblatt  den  Rankenstengel  nor  vor  der  Gabelung  bekleidet,  zeigt  sich 
bei  den  römischen  der  Akanthus  auch  an  anderen  Stellen,  zunächst  näm- 
lich auch  hinter  der  Gabelung  und  dann  am  ganzen  Stengel,  diesen  mehr 
oder  minder  fiberwuchernd  oder  ganz  verdeckend.  Die  erstere,  einfachere 
und  gefälligere  Weise,  ist  vertreten  an  dem  Friese  des  Isistempels  zu 
Pompeji1’1),  der  Wandverzierung  eines  Saales  der  dortigen  Thermen  (ebd. 
Hl  50,  1),  durch  eine  die  Apotheose  Homers  darstellende  silberne  Vase 
im  Museum  zu  Neapel'“),  durch  die  Verzierungen  einiger  Grabmäler  an 
der  Via  Appia1"),  am  Friese  des  Bogens  des  Septimius  Severus,  des  sog. 
Bogens  der  Goldschmiede  (U  254,  5),  an  den  Soffiten  der  PorticuB  vom 
Tempel  der  Venus  Genetrii  (H  94,  3).  — Sehr  fiberladen  ist  dagegen  die 
Ranke  an  einer  Thüreinfassung  aus  dem  Chalcidicnm  der  Eumachia  in 
Pompeji1"),  an  dem  Deckel  des  Sarges  an  der  Via  Appia,  welcher  ver- 
mutlich der  Caecilia  Metella,  Schwiegertochter  des  Triumvir  C.  Crassus, 
gehört1”),  an  einigen  Grabmälem  ebenda1*),  an  den  Hohlkehlen  derSäulen- 
architrave  des  Vespasiantempels  (H  34,  4 u.  5),  am  Friese  des  Innern 
der  Porticus  im  Norden  der  Basilica  Ulpia  (H  118,  3),  an  dem  Friese 
des  Trajantempels  auf  dem  Forum  Traiani  (H  119,  1),  an  einer  Wand 


132)  VI 172, 2 u.  3;  Baum.  Fig.  S96— 98  nach  Bouillon,  Musöe  des  antiquea,  1810— 
27,111  pl.  In.  3.  — 133)  Overbeck-Mau,  a.  0.  S.  422.  — 134)  F.  Mazois,  Les  ruines 
dePompöe,  1824— 3S,  IV  10,3. — 133)  Millingen,  Ancient  nncdit.  monum..  l826,Ber.II 
pl.  13.  — 136)  Can.  IV  287  oben;  VI  30,  2;  VI  31.  — 137)  Overb.-Mau  Fig.  275.  — 
138)  Can.  IV  290, 2.  — 139)  Can.  IV  287. 
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der  Villa  Hadriana  in  Tibur  (VI  172,  4),  am  inneren  Fries  des  Saturn- 
tempels  (II 32, 5),  am  Friese  des  Tempels  der  Venus  Genetrii  (II 94, 1)  u.  s.  w. 

Endlich  ist  zu  erwähnen,  dass,  wie  schon  von  einem  Tempel  zu  Ephesos 
erwähnt  ist,  im  ursprünglichen  Lotus-Palmettenbande  die  einzelnen  Blätter 
des  Lotus  und  der  Palmette  akanthisiert  sind,  so  an  dem  Gesimse  der 
Umfassungsmauer  des  Forum  transitorium  aus  d.  J.  98  (II  107,  1)  und 
des  Bogens  des  Septimius  Severus  auf  dem  Forum  boarium  (II  254,  5j; 
eine  solche  Akanthisierung  zeigt  sich  aber  auch  und  zwar  der  Palmetten- 
und  Kelchblätter  schon  an  dem  Friese  von  dem  Grabmal  des  Cotta  etwa 
aus  der  Zeit  des  Tiberius  (VI  41,  2). 
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Über  die  Divination  in  der  Geschichtsschreibung  der 
römischen  Kaiserzeit. 

Von 

J.  Plew  (Strassburg  i.  E.) 

Friedländer  bat  in  der  Darstellung  der  religiösen  Zustände  der  Kaiser- 
zeit  (Darst.  III1  S.  521  ff.)  den  Glauben  an  Vorausverkündigung  der 
Zukunft  unter  Nachweisung  seiner  verschiedenen  Formen  und  seiner  all- 
gemeinen Verbreitung  ausführlich  behandelt  und  daraus  die  notwendige 
Folgerung  gezogen,  dass  auch  in  den  ersten  Jahrhunderten  der  christlichen 
Zeitrechnung  in  der  römischen  Welt  ein  naiver,  reflexionsloser  Götter- 
glaube, als  der  die  notwendige  Voraussetzung  jenes  Glaubens  ist,  bei  der 
ungeheuren  Mehrzahl  der  Bevölkerung  Weiterbestand.  Dieser  Glaube  an 
Weissagungen  nun  hat  auch  eine  stark  politisch  gefärbte  Seite,  insofern 
er  die  Politik  ständig  begleitete  und  beeinflusste,  auch  zu  politischen 
Zwecken  stark  benutzt  wurde.  Deshalb  nimmt  auch  der  Bericht  über 
die  prodigia  oder  omina,  d.  h.  über  politische  Prophezeiungen  aller  Art 
einen  erheblichen  Kaum  in  der  Geschichtsschreibung  der  Kaiserzeit  ein. 
Ich  glaube,  dass  es  sich  verlohnt,  diese  jedenfalls  wichtigste  Gattung 
der  omina  gesondert  zum  Gegenstände  einer  kurzen  Erörterung  zu  machen. 

Es  ist  bezeichnend  für  römische  Auffassung  und  Denkart,  dass  die 
römische  Geschichte  mit  dem  Bomulusomen  beginnt  Während  die  pro- 
digia von  Polybius  nie  erwähnt  werden,  bilden  sie  einen  stehenden  Be- 
standteil der  gesamten  römischen  Geschichtsschreibung,  und  schon  in  der 
römischen  Stadtchronik  haben  sie  von  Anfang  an  nicht  gefehlt  Denn 
die  prodigia  geben  den  Götterwillen  kund,  und  von -dessen  Erforschung 
hat  nach  römischer  Auffassung  jede  rationelle  Staatsleitung  auszugehen 
und  auf  sie  sich  dauernd  zu  stützen.  Selbstverständlich  sind  zu  allen 
Zeiten  die  Götter  auch  von  Einzelnen  um  Kundgebungen  über  ihr  Wohl 
und  Wehe  angegangen  worden.  In  den  offiziellen  Aufzeichnungen  und 
demnach  auch  in  den  historischen  Darstellungen  der  Republik  handelte 
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es  sich  aber  am  die  prodigia,  welche  das  Wohl  and  Wehe  des  Staates  in 
seiner  Gesamtheit  betrafen.  Daneben  treten  in  der  Übergangszeit  von 
der  Republik  zur  Monarchie  in  bestimmten  Darstellungen  prodigia  oder 
omina  auf,  die  sich  auf  das  Schicksal  eines  Einzelnen  beziehen,  und  zwar 
sind  es  die  Staatsmänner  selbst  gewesen,  welche  die  ihnen  gewordenen 
Zeichen  als  für  das  Staatswohl  wichtig  genug  ansahen,  um  sie  in  ihren 
Memoiren  zu  berichten.  Sulla,  der  direkte  Vorläufer  der  kaiserlichen  Ge- 
walt, eröffnet  hier  den  Reigen.  Er  war  persönlich  dem  Glauben  an  Vor- 
zeichen nicht  nur  aufs  eifrigste  ergeben,  wie  er  denn  dem  Lucullus,  dem 
er  seine  Memoiren  widmet,  riet,  nichts  für  so  sicher  zu  halten,  als  was 
ihm  die  Gottheit  im  Traum  verkündige,  sondern  er  hat  auch  Vorzeichen, 
die  in  seinem  Leben  eine  bedeutsame  Rolle  gespielt  hatten,  in  seinen 
Memoiren  aufgezeichnet').  In  der  Geschichtsschreibung  der  Kaiserzeit 
findet  nun  ein  völliger  Umschwung  statt  Mehr  und  mehr  treten  die 
Personen  auf  Kosten  der  Massen  in  den  Vordergrund,  vor  allem  die  eine 
Person,  auf  die  aller  Augen  gerichtet  waren,  um  die  sich  alles  drehte 
und  in  der  nun  das  Wohl  und  Wehe  des  Staates  verkörpert  war,  die 
Person  des  Kaisers,  aber  auch  alle  diejenigen  Personen,  welche  als 
Angehörige,  als  Freunde  und  Begleiter,  als  Beamte  des  Kaisers  seine 
Umgebung  bildeten  und  mit  Einsatz  des  Lebens  das  Spiel  um  die 
Herrschaft  der  Welt  wagten.  Da  begreift  es  sich,  wie  leidenschaft- 
licher Ehrgeiz  und  tötliche  Furcht  um  die  Wette  das  Geheimnis  der 
Zukunft  zu  enthüllen  suchten  und  mit  peinlicher  Sorgfalt  auch  auf 
alle  Zeichen  achtete,  die  ungesucht  Antwort  auf  Schicksalsfragen  zu 
geben  schienen.  Dies  spiegelt  sich  in  der  Geschichtsschreibung  deut- 
lich wieder;  die  allgemeinen  prodigia  treten  mehr  und  mehr  zurück, 
und  ihre  Stelle  nehmen  die  auf  Personen  bezüglichen  omina  ein,  unter 
denen  wiederum  die  auf  die  Person  des  Kaisers  bezüglichen  weitaus  die 
wichtigsten  sind.  Dieser  Umschwung  ist  auch  direkt  bezeugt  Livius 
sagt*),  dass  seine  Zeit  in  Beziehung  auf  Zeichen  und  Wunder  völlig  un- 
gläubig und  gleichgiltig  sei,  und  dass  daher  prodigia  weder  öffentlich  be- 
kannt gemacht  noch  in  die  Geschichtsbücher  aufgenommen  würden. 
Wenn  nun  die  Geschichte  des  Augustus  im  schärfsten  Gegensätze  dazu 
von  Zeichen  und  Wundem  überfliegst,  so  ist  der  Umschwung  unter 
Augustus  eingetreten,  und  zwar  ist  er  selbst  die  Ursache  desselben. 
Augustus  ist  auf  religiösem  Gebiet  überall  als  Restaurator  aufgetreten, 
und  der  Weissagungsglaube  war  das  wesentlichste  Stück,  auf  das  sioh 
diese  Restauration  richtete.  Ausserdem  war  er  für  diesen  Glauben  leiden- 

1)  Plot.  Sulla 6 = Lucull. 23.  Cic.dediv.I  §72.  Plut.Sull.  17.  ibid.  27. 

2)  XLIII,  13. 
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Bchaftlich  eingenommen;  in  welchem  Grade  aber  überhaupt  entschieden 
ausgesprochene  Ansichten  und  Grundsätze,  Neigungen  und  Liebhabereien 
der  Kaiser  für  Hom,  ja  für  die  Welt  bestimmend  gewesen  sind,  hat 
Friedländer  (Darst  I*  S.  71  ff.)  gezeigt  Endlich  hat  Augustus  die  für 
sein  Leben  wichtigen  omina  anch  in  seine  Autobiographie  aufgenommen '), 
auf  sein  Vorbild  also  ist  die  stehende  Rubrik  der  persönlichen  omina  in 
der  Kaisergeschichtsschreibung  zurückzuführen.  Der  Glaube  an  Astrologie 
kommt  zwar  schon  in  den  letzten  Zeiten  der  Republik  auf,  begegnet  hier 
aber  noch  sehr  geteilter  Aufnahme.  Zwar  hingen  ihm  hochbedeutende 
Männer,  wie  Varro,  an,  im  ganzen  darf  man  aber  nach  den  Urteilen  Ciceros 
und  nach  dem  angeführten  Zeugnis  des  Livius  sagen,  dass  die  Mehrzahl 
sich  dagegen  ablehnend  verhielt  Das  Beispiel  und  Vorbild  des  Kaisers 
aber,  der  über  den  Kometen  des  Jahres  44  ausführlich  berichtete  und  die 
Verehrung  desselben  anordnete ’),  der  ferner  seine  Nativität  öffentlich  be- 
kannt machte  und  durch  Münzen  und  Gemmen  verewigte’),  musste  den 
Sieg  der  Astrologie  mit  Leichtigkeit  entscheiden,  und  allein  die  Art,  wie 
die  augusteischen  Dichter  den  Kometen  des  Jahres  44  behandelt  haben, 
zeigt  deutlich,  wie  eifrig  die  Welt  den  Neigungen  und  Wünschen  des 
Kaisers  entgegenkam. 

Aber  es  musste  noch  ein  Zweites  hinzukommen,  um  dem  von  August 
gegebenen  Anstoss  auch  über  seine  Zeit  hinaus  Wirkung  zu  verleihen. 
Das  war  der  Glaube  an  ein  von  Anfang  an  verhängtes  unwandelbares 
und  unentrinnbares  Schicksal,  das  über  dem  Ganzen  wie  über  dem  Einzelnen 
waltet  Das  Schicksal  des  Einzelnen  wird  in  der  Stunde  der  Geburt  durch 
die  damals  eingetretene  Konstellation  festgelegt,  von  da  ab  steht  sein 
ganzes  Leben  unter  der  Herrschaft  der  Necessitas,  die  Götter  kümmern  sich 
nicht  mehr  um  ihn,  es  wäre  auch  nutzlos,  da  sie  gegen  das  Schicksal 
ebensowenig  vermögen  als  die  Menschen.  Nur  das  haben  sie  vor  den 
Menschen  voraus,  dass  sie  das  Schicksal  wissen  und  es  dem  Menschen, 
wenn  sie  wollen,  verkündigen  können.  Dieser  Glaube  entwickelte  sich 
als  Folge  der  grossen  politischen  Umwälzung  erst  in  der  Generation  nach 
Augustus,  breitete  sich  dann  aber  reissend  schnell  aus.  Plinius  sagt4;: 
sedere  c o e p i t sententia  haec  (nämlich  der  eben  erwähnte  Glaube),  pariterque 
et  eruditum  vulgus  et  rüde  in  eam  euren  vadit.  Ecce  fulgurum  monitus, 
oraculorum  praescita,  haruspicum  praedicta  atque  etiam  parva  dictu,  in 


1)  Die  Belege  habe  ich  im  Anbange  zu  meinen  Quellen  untersuch  ungen  zur  Ge- 
schichte des  Kaisers  Hadrian  S.  112  ff.  gegeben.  S.  114  A.  1 ist  auch  der  scheinbare 
Widerspruch  der  Stelle  Liv.  44, 13  und  der  Tbataache,  dass  Livius  aus  der  Autobio- 
graphie des  Aug.  omina  ausgezogen  bat,  gelost. 

2)  Plin.  h.  n.  U,  94.  3)  Suet.  Aug.  94.  Dio  56,  25.  4)  h.  n.  II  23  f. 
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auguriis  steraumenta  «st  offensiones  pednm.  Divas  Augustus  prodidit 
laevum  sibi  calceum  praepostere  inductum,  quo  die  seditione  militari  prope 
afflictus  est 

Coepit  kann  sich  nicht  auf  eine  um  70  Jahre  zurückliegende,  sondern 
nur  auf  die  vom  Verfasser  selbst  erlebte  Zeit  beziehen.  Es  ist  leicht  er- 
klärlich, warum  dem  Plinius  diese  allgemeine  Ursache  als  die  einzige  er- 
schien, da  er  die  Einwirkung  des  Augustus  nicht  erlebt  hatte,  und  da  die 
allgemeine  Ursache  in  der  That  bei  weitem  wichtiger  für  die  immer 
wachsende  Herrschaft  des  Wahrsagerwesens  wurde.  Das  Beispiel  des 
August  führt  Plinius  einmal  deshalb  an,  weil  es  litterarisch  überliefert  war, 
sodann  deshalb,  weil  weiter  als  bei  Augustus  der  Glaube  an  Vorbedeutungen 
nicht  gehen  konnte  und  nie  gegangen  ist 

Wie  verhielten  sich  nun  die  Geschichtsschreiber  zu  diesem  Glauben? 
Plinius  verwarf  ihn,  wie  wir  eben  gesehen  haben,  da  er  den  Götterglauben 
überhaupt  verwarf,  jedoch  mit  einer  Ausnahme.  Die  Natur  war  ihm  „das, 
was  wir  Gott  nennen“,  und  so  erkennt  er  gewisse  Naturerscheinungen  als 
Vorzeichen  an,  vor  allem  Kometen'),  und  er  beruft  sich  darauf,  dass  er 
in  seinem  Geschichtswerk  darüber  berichtet  habe’).  Doch  nicht  nur  über 
diese,  sondern  überhaupt  über  Vorzeichen,  die  auf  politische  Umwälzungen 
hindeuteten,  hat  er  berichtet,  wie  denn  die  omina  des  Vierkaiseijahres, 
die  den  Fall  Othos  und  den  Sieg  Vespasians  ankündigten,  von  Tacitus, 
Plutarch  und  Sueton  aus  Plinius’  Geschichtswerk  entnommen  sind*).  Wü- 
schen also  bei  Plinius,  wie  eine  übermächtige  Zeitströmung  einen  Schrift- 
steller zwingt,  sich  an  den  Äusserungen  eines  Glaubens  zu  beteiligen,  den 
er  im  Grunde  verwirft 

Am  wichtigsten  und  interessantesten  ist  die  Stellung,  die  Tacitus  zum 
Weissagungsglauben  einnimmt').  Tacitus  unterscheidet  sich  dadurch  grund- 
sätzlich von  Plinius,  dass  er  dem  Glauben  an  das  unabänderliche  Fatum, 
den  Plinius  mit  Geringschätzung  verwüft,  unbedingt  huldigt  Danach 
sollte  man  meinen,  dass  er  dem  Glauben  an  Weissagungen  ebenso  un- 
bedingt huldige.  Nach  seinen  Äusserungen  darüber  kann  man  das  aber 
zunächst  nicht  sagen.  Er  hat  sich  mit  der  Frage,  was  von  der  Weissagung 
zu  halten  sei,  viel  beschäftigt,  sie  macht  ihm  ersichtlich  besonderes  Kopf- 
zerbrechen; aber  zu  einem  bestimmten  Ergebnis  ist  er  nicht  gelangt,  ja 


1)  b.  n.  II  92,94.  2)  ibid.  II  199,232.  3)  Für  Tac.  hist.  1,  86  and  Plat. 

Otho4  bat  Nissen  dies  erwiesen,  Rhein.  Mus.  XXVI  p.  513.  Tac.  b.  II  78  and  Suet. 
Yesp.  5 stammt  offenbar  aus  derselben  Quelle.  Sueton  ist  wieder  von  Dio  benutzt. 

4)  Nipperde;,  Eiul.  S.  XIV  ff.  hat  darüber  gebandelt.  Doch  bedürfen  seine  Aus- 
führungen der  Ergänzung. 


Digilized  by  Google 


364 


J.  Plew 


seine  Äusserungen  darüber  sind  nicht  nur  unbestimmt,  Bondern  auch  in* 
konsequent 

Tacitus  unterscheidet  zwischen  den  gewerbsmässigen  Wahrsagern  und 
der  Wahrsagekunst  Von  jenen  spricht  er  mit  Verachtung,  ihr  charla- 
tanisches,  betrügerisches  und  dabei  staatsgefährliches  und  hochverräterisches 
Treiben  erfüllt  ihn  mit  Entrüstung.  Er  nennt  sie  eine  Menschenart,  die 
den  Mächtigen  treulos,  für  die  Hoffenden  betrügerisch  und  für  Fürstenehen 
der  schlechteste  Hausrat  ist'),  die  Nichtigkeiten  treibt1 * *)  und  direkt  zum 
Verbrechen  anfeuert ’).  Doch  giebt  es  auch  Ausnahmen,  und  als  eine 
solche  lässt  er  den  Thrasyllus,  der  den  Tiberius  in  der  Astrologie  unter- 
wiesen hatte,  gelten.  An  die  Probe  nun,  welche  Tiber  mit  ihm  anstellt, 
und  welche  Thrasyllus  besteht,  knüpft  Tacitus  eine  allgemeine  Betrachtung 
über  die  Glaubwürdigkeit  der  gesamten  Wahrsagerei  *).  Er  weiss  nicht, 
was  er  urteilen  soll  (mihi  in  incerto  iudicium  est),  weil  die  Ansichten  der 
Philosophen  sich  schroff  entgegenstehen.  Während  die  Epikuräer  den 
Glauben  an  Weissagung  ganz  verwerfen,  weil  die  Götter  sich  um  die 
Menschen  überhaupt  nicht  kümmern  und  die  Welt  unter  der  Herrschaft 
eines  blinden  Ungefähr  stehe,  glaubten  die  Stoiker  an  die  Weissagung, 
weil  die  Zukunft  durch  Schicksal  feststehe,  so  dass  die  Vorherbestimmung 
durch  die  folgenden  Ereignisse  erfüllt  werde.  Aber  nicht  von  den  Planeten 
hänge  alles  Geschehen  ab,  sondern  von  den  ursprünglichen  Bestimmungen 
und  der  sich  daran  knüpfenden  Kausalkette.  „Jedoch“,  schliesst  Tacitus, 
„lässt  es  sich  die  Mehrzahl  nicht  aasreden,  dass  gleich  bei  der  Geburt 
eines  jeden  Schicksale  bestimmt  werden  und  dass  die  Betrügereien  un- 
wissender Weissager  der  Grund  sind,  wenn  manches  anders  ausfällt,  als 
sie  gesagt  haben.  Dadurch  verliert  eine  Kunst  den  Kredit,  von  der 
Vergangenheit  und  Gegenwart  einleuchtende  Proben  auf- 
zuweisen haben.“  Und  als  Beweis  führt  Tacitus  die  Prophezeiung  des 
Sohnes  des  Thrasyllus  auf  Nero  an5).  Wo  aber  war  das  Mittel,  die  echten 
und  falschen  Propheten  zu  unterscheiden?  Nipperdey  sagt,  „ebensowenig 
wie  den  Astrologen  wird  er  den  Zeichendeutem  vor  dem  Erfolg  geglaubt 
haben“.  Dass  er  den  Erfolg  zum  Prüfstein  ihrer  Glaubwürdigkeit  macht, 
scheint  nach  folgenden  Stellen  allerdings  richtig.  Ann.  XII  64  heisst  es : 
crebris  prodigiis  cognitum  est  mutationem  rerum  in  deterius  portendi. 
Fahnen  und  Zelte  der  Soldaten  werden  vom  Blitz  getroffen,  ein  Bienen- 
schwarm hängt  sich  ans  Kapitol,  es  erfolgen  menschliche  und  tierische 


1)  hist.  I,  22.  2)  Mio,  II 21  ioaoia. 

3)  hist  I,  22  fin.  4)  ann.  TI  22. 

6)  ann.  XIV  9 fore  ut  imperaret  matremque  occideret. 
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Missgeburten  und  zahlreiche  Todesfälle  von  Beamten.  Die  mutatio  in 
deterius,  der  Tod  des  Claudius,  tritt  ein.  Ann.  XIV  32  führt  er  als  pro- 
digia an:  das  Herunterfallen  der  Victoria  zu  Camulodunum,  Geheul  von 
unsichtbaren  Stimmen,  in  der  Themse  habe  sich  die  Gestalt  einer  ein- 
geäscherten Kolonie,  im  Meer  Blutfarbe  gezeigt  und  die  Ebbe  habe  Leichen 
zurückgelassen.  — Die  Römer  erleiden  wirklich  eine  grosse  Niederlage 
gegen  die  Brittannier.  Ann.  XV  7 rückt  der  römische  Feldherr  Paetus 
tristi  omine  in  Armenien  ein.  Sein  Pferd  scheut  ohne  Ursache  und  läuft 
zurück,  ein  Opfertier  bricht  aus  dem  Lager  aus,  endlich  werden  die  pila 
vom  Blitz  getroffen,  was  Tacitus  ein  besonders  bemerkenswertes  Voneichen 
nennt,  quia  Parthus  hostis  missilibus  telis  decertat.  Tacitus  deutet  das 
Voneichen  also  dahin,  dass  die  unterliegenden  Waffen  dnrch  den  Blitz 
bezeichnet  seien,  und  er  macht  dem  Paetus  die  Nichtbeachtung  dieser 
Voneichen  zum  Vorwurf.  Sie  wurden  durch  einen  durchweg  unglücklichen 
Feldzug  bestätigt  Ann.  XV  47  werden  als  prodigia  imminentium  malorum 
nuntia  sehr  zahlreiche  Gewitter,  ein  Komet  (von  dem  es  schon  XIV  22 
heisst  er  bedeute,  nach  der  Meinung  des  Volkes,  mutationem  regis),  Miss- 
geburten von  Menschen  und  Tieren  genannt,  darunter  ein  Kalb,  dessen 
Kopf  an  ein  Hinterbein  angewachsen  war,  und  das  an  der  Strasse  gefunden 
wurde,  was  den  Haruspices  zu  der  Deutung  Anlass  gab,  es  stehe  der  Welt 
ein  neues  Oberhaupt  bevor,  das  aber  weder  Kraft  haben  noch  verborgen 
sein  werde  — Weissagungen  auf  das  Vierkaiseijahr  und  Galba  besonders. 
Hist  I 18  heisst  es,  ungewöhnlich  frühe  Gewitter  hätten  Galba  warnen 
sollen,  aber  er  war  ein  Verächter  solcher  Dinge,  sei  es,  dass  er  sie  für 
zufällig  oder  das  vom  Schicksal  Bestimmte  trotz  der  Ankündigung  für  un- 
vermeidlich, d.  h.  Sühngebete  und  Opfer  zur  Abwehr  für  vergeblich  und 
unnütz  ansah.  Hist  V 13  werden  die  prodigia  für  die  Zerstörung  Jerusalems 
angeführt:  Himmelserscheinung  gegen  einander  kämpfender  Heere,  hell- 
glänzende Waffen,  Erleuchtung  des  Tempels  durch  Feuer  aus  den  Wolken, 
die  Tempelthüren  sprangen  auf,  und  eine  starke  Stimme  rief,  die  Götter 
zögen  aus.  Dass  die  Stimme  excedere  deos,  nicht  deum  rief,  konnten 
die  Juden  ja  eher  als  ein  für  sie  günstiges  Vorzeichen  betrachten.  Tacitus 
aber,  der  daran  nicht  gedacht  zu  haben  scheint,  wirft  ihnen  wieder  vor, 
dass  sie,  die  dem  Aberglauben  so  ergeben  seien,  in  ihrer  Abneigung  gegen 
Zeremonien  (religiones)  es  nicht  versucht  hätten,  diese  unglücklichen  Vor- 
zeichen durch  Gelübde  zu  sühnen,  d.  h.  ihre  Folgen  abzuwenden.  Die 
Juden  vertrauten  vielmehr  auf  die  Weissagungen  ihrer  Propheten,  dass  der 
Orient  emporkommen  und  jüdische  Abkömmlinge  zur  Herrschaft  gelangen 
würden.  Tacitus  nimmt  auch  diese  Weissagung  an  und  deutet  sie,  um 
sie  mit  dem  Frfolg  in  Einklang  zu  bringen,  trotz  des  Ausdruckes  profecti 
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Iudaea  auf  Vespasian  and  Utas').  Besonders  schlagend  erscheint  dem 
Tacitos  das  Vorzeichen  anf  den  Tod  des  Otho’). 

In  allen  diesen  Fällen  scheint  also  bei  Tacitos  der  Erfolg  über  die 
Echtheit  der  Vorzeichen  zu  entscheiden.  Daza  scheint  auch  die  Stelle 
Ann.  XIV,  12  zu  stimmen.  Hier  werden  prodigia  crebra  et  irrita  er- 
wähnt Ein  Weib  gebiert  eine  Schlange,  ein  anderes  wird  in  den  Armen 
ihres  Mannes  vom  Blitz  erschlagen,  die  Sonne  wurde  plötzlich  verfinstert 
und  es  schlug  in  sämtlichen  Hegionen  der  Stadt  ein.  Diese  Ereignisse 
wurden  als  Vorzeichen  eines  öffentlichen  Unglücks  oder  einer  grossen 
Staatsum wäizung  angesehen.  Da  aber  nichts  dergleichen  erfolgte,  so 
nennt  Tacitus  sie  „erfolglose“  und  fügt  hinzu,  dass  sie  ohne  Mitwirkung 
der  Götter  geschehen  seien,  da  Nero  seine  verbrecherische  Herrschaft 
noch  viele  Jahre  fortsetzte.  Der  Ausdruck  prodigia  irrita  enthält  aber 
eine  contradictio  in  adjecto.  Denn  wenn  die  prodigia  nicht  Zukünftiges 
angekündigt  hatten,  so  waren  es  eben  keine  prodigia.  Nipperdey  meint 
freilich,  dass  Tacitus  sich  hier  gegen  den  gemeinen  Aberglauben  verwahren 
wolle,  der  in  jedem  auffallenden  Ereignisse  ein  Vorzeichen  sieht.  Das 
kann  aber  aus  den  Worten  prodigia  irrita  nebst  quae  adeo  sine  cura  deorum 
eveniebant  nimmermehr  entnommen  werden.  Tacitus  spricht  diese  Ver- 
wahrung allerdings  an  zwei  anderen  Stellen  aus,  da  drückt  er  sich  aber 
ganz  anders  aus.  Hist  IV,  26  erzählt  er,  dass  der  Rhein  so  niedrigen 
Wasserstand  hatte,  dass  er  unbefahrbar  wurde  und  den  Germanen  be- 
quemsten Übergang  gewährte.  Dazu  setzt  er  hinzu : Apud  imperitos  pro- 
digii  loco  accipiebatur  ipsa  aquarum  penuria,  tanquam  nos  amnes  quoque 
et  vetera  imperii  monumenta  desererent  Quod  in  pace  fors  seu  natura, 
tune  fatum  et  ira  dei  vocabatur.  Hist  I,  86  werden  die  Vorzeichen  auf 
Othos  Niederlage  aufgezählt:  die  biga  der  Victoria  auf  dem  Kapitol  habe 
die  Zügel  verloren,  aus  der  cella  des  Junotempels  sei  eine  Person  von 
übermenschlicher  Grösse  herausgekommen,  die  Bildsäule  Cäsars  habe  sich 
an  einem  klaren,  windstillen  Tage  von  Westen  nach  Osten  gewendet,  ein 
Stier  in  Etrurien  habe  geredet,  Tiere  hätten  Missgeburten  geworfen  et  plura 
alia,  rudibus  saeculis  etiam  in  pace  observata,  quae  nunc  tantum  in  metu 
audiuntur.  Sed  praecipuus  et  cum  praesenti  exitio  etiam  futuri  pavor, 

1)  Quae  pauci  (sc.  Iudaeorum)  iu  metum  trahebant;  pluribus  persoasio  inerat,  an- 
tiquis  luter is  contineri,  eo  ipso  tempore  tore,  ut  valesceret  Oriens  profectique  Iudaea 
rer  um  potirentur.  Quae  ambages  Yespasianum  et  Titum  praedixerat. 

2)  Hist.  II,  56  Ut  conquirere  fabulosa  et  fictis  oblectare  legentium  auimos  procu] 
gravi  täte  coepti  operis  crediderim:  ita  vuigatis  traditisque  demere  fidem  non  auaim, 
Der  Ausdruck  leisen  Zweifels  bezieht  sieb  nicht  auf  das  omen,  sondern  anf  die  Erzäh- 
lung der  Einwohner  von  Bedriaeutn.  Ist  sie  richtig,  bo  enthält  sie  nach  Tacitus  ein 
omen  ersten  RaDges,  wie  der  Erfolg  zeigt. 
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subita  inundatione  Tiberis Utque  primnm  vacuus  a periculo  animus 

fuit,  id  ipsum,  quod  paranti  expeditionem  Otboni  campus  Martius  et  via 
Flaminia,  iter  belli,  esset  obstructum  a fortuitis  Tel  uaturalibus 
caussis  in  prodigium  et  omen  imminentium  cladium  verte- 
batur.  Diesen  Stellen  gegenüber  ist  die  Behauptung,  dass  Tacitus  die 
Glaubwürdigkeit  der  omina  vom  Erfolge  abhängig  mache,  nicht  mehr  halt- 
bar. Denn  trotz  des  Erfolges  sieht  Tacitus  in  diesen  Ereignissen  keine 
Vorzeichen,  weil  sie  auf  zufälligen  oder  natürlichen  Ursachen  beruhen.  Es 
braucht  nicht  gezeigt  zu  werden,  dass  das  auf  die  von  Tacitus  anerkann- 
ten omina  vielfach  auch  zutrifft  Man  kann  auch  nicht  sagen,  dass  die 
zuletzt  angeführten  Vorzeichen  auf  unbedeutenderen  Anlässen  beruhten 
als  jene.  Eine  Tiberüberschwemmung  war  für  Rom  jedenfalls  bedeutungs- 
voller als  ein  Gewitter,  das  Tacitus  doch  stets  als  prodigium  gelten  lässt. 
Auch  ist  die  Deutung  des  niedrigen  Wasserstandes  im  Rhein,  als  Hessen 
nun  auch  die  alten  Schutzwehren  des  Reiches  das  römische  Volk  im 
Stiche,  so  ganz  im  Sinne  der  Divination,  dass  man  sie  durch  kein  Bei- 
spiel besser  illustrieren  könnte.  Ann.  XU  43  lässt  er  dann  wieder  sehr 
viel  gewöhnlichere  Erscheinungen,  denen  die  caussae  fortuitae  vel  natu- 
rales gewiss  nicht  abgesprochen  werden  können,  als  prodigia  gelten'). 

Doch  wenn  man  diesen  Schwankungen  und  Unebenheiten  auch  kein 
besonderes  Gewicht  beimisst,  was  heisst  es  denn,  den  Glauben  an  die 
Weissagung  vom  Erfolge  abhängig  machen?  Heisst  das  nicht  der  Weis- 
sagung jeden  Kredit  absprechen?  Was  wurde  denn  aus  dem  Glauben, 
wenn  die  Weissagung  den  Erfolg  von  einer  vorher  zu  erfüllenden  Bedingung 
abhängig  machte,  wie  z.  B.  in  der  Prophezeiung  Diocletiane,  eris  im- 
perator,  cum  Aprum  occideris?1)  Das  kann  die  Meinung  des  Tacitus 
nicht  gewesen  sein.  Vielmehr  hat  er  an  Weissagungen  auch  vor  dem 
Erfolge  geglaubt.  Das  geht  mit  Sicherheit  daraus  hervor,  dass  er  an 
die  Möglichkeit  der  Sühnung  ungünstiger  Vorzeichen,  d.  h.  der  Abwendung 
der  durch  sie  verkündigten  unglücklichen  Ereignisse  glaubt  Er  tadelt 
den  Paetus  und  Galba,  dass  sie  die  Sühnung  unterlassen,  und  nimmt  dem 
jüdischen  Volk  gegenüber  diesen  Glauben  geradezu  als  höheren  religiösen 
Standpunkt  in  Anspruch.  Eben  deshalb  ist  aber  auch  die  obige  Behaup- 
tung gerechtfertigt,  dass  seine  Stellung  zu  den  Vorzeichen  im  einzelnen 
inkonsequent  ist.  Ein  fester  leitender  Gesichtspunkt  lässt  sich  in  seiner 
Kritik  der  V orzeichen  nicht  nachweisen,  ein  solcher  ist  freilich  auch  kaum 
denkbar,  denn  Glaube  und  Kritik  vertragen  sich  eben  nicht  Tacitus 

t)  muita  eo  anno  prodigia  evenere.  Insessum  diria  avibu6  Capitolium,  crebris 
terra«  motibus  prorutae  domus  . . . Frugum  quoque  egeatas  et  orta  ex  eo  fames  io 
prodigium  aceipiebatur.  2)  Vop.  Car.  14,3. 
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wollte  unzweifelhaft  gegen  den  Schwindel,  der  mit  der  Weissagung  ge- 
trieben wurde,  Front  machen.  Deshalb  beurteilt  er  die  Zunft  der  Weis- 
sager so  verächtlich.  Aber  auch  unter  ihnen  erkennt  er  Ausnahmen  an. 
Auch  hier  ist  es  also  unmöglich,  eine  bestimmte  Scheidelinie  zu  ziehen. 
Unerwei8lich  ist  endlich  auch,  dass  der  Glaube  an  Weissagungen  mit  den 
Jahren  bei  Tacitus  eine  Steigerung  erfahren  habe').  Denn  wenn  er  in 
den  Annalen  die  Vorzeichen  auch  erst  vom  Jahre  51  an  berichtet,  so  hat 
er  sie  in  den  Historien  von  Anfang  an  berücksichtigt,  und  schon  im  Agricola 
(c.  44)  erwähnt  er  mit  gläubiger  Ehrfurcht  ein  augnrium  seines  Schwieger- 
vaters auf  das  „glückselige  Zeitalter“  Trajans.  Es  lässt  sich  also  nur  sagen, 
dass  Tacitus  den  Glauben  an  die  Weissagung  unter  einiger  Reserve,  die 
ihm  kritisch  zu  begründen  nicht  geglückt  ist,  geteilt  hat 

Bei  den  Nachfolgern  des  Tacitus  ist  von  einem  Zweifel  an  Vorzeichen, 
welcher  Art  sie  auch  waren,  nicht  mehr  die  Rede1),  vielmehr  der  Bericht 
darüber  eine  wichtige  Angelegenheit.  Aber  wie  neben  dem  Genius  des 
römischen  Volks  der  Genius  des  Kaisers  Gegenstand  des  öffentlichen  Kultus 
geworden  war,  wie  das  öffentliche  Wohl  und  Wehe  durchaus  abhing  und 
ausstrahlte  von  dem  Wohl  und  Wehe  des  Kaisers,  so  erscheinen  den  Ge- 
schichtsschreibern der  späteren  Kaiserzeit  auch  fast  ausschliesslich  solche 
Vorzeichen  berichtenswert , welche  das  Wohl  und  Wehe  des  Kaisers  an- 
gingen, und  unter  diesen  wieder  vor  allem  die  omina  futurae  magnitu- 
dinis  und  die  omina  mortis,  d.  h.  die  Vorzeichen,  welche  die  Regierung 
des  Kaisers  schon  vorher  angekündigt  hatten  und  welche  einen  bevor- 
stehenden Thronwechsel  ankündigten.  Wir  haben  beide  Arten  schon  bei 
Tacitus  kennen  gelernt,  und  Tacitus  sagt  auch’),  dass  das  Publikum  an 
nichts  mehr  Interesse  nahm  und  nichts  eifriger  besprach,  als  derartige 
Vorzeichen,  was  bei  dem  allgemeinen  Glauben  daran  sehr  begreiflich  ist 
Als  besondere  Arten  ausgesondert  hat  sie  zuerst  Sueton  in  seiner  rubri- 
zierenden Darstellungsweise,  die  er  in  der  vita  des  Augustus  einführt*), 
und  Sueton  wiederum  ist  durch  Augustus  selbst  darauf  geführt  worden. 

1)  Friedl&nder , Darst.  III3  S.  523. 

2)  Die  einzige  Bemerkung , welche  kritisch  aussieht,  Herodian  II,  9,  3 avinttSz 
Si  avzbv  öveipazn  zotctvzrjz'  nra  (XniSa  vnoar/ftaivovza , /nr:ouüi  rt  xal  ooa  if 
npöyvwoiv  zwv  fuXXorzuiv  avfißoXa  tf.aivfzai'  an  cp  navza  a’ifitvöij  xal  ilti&ij 
zoze  moztvtzat,  ötav  i;  trjv  nnoßamv  evzvjpi&y,  richtet  sich  gegen  die  ton  Sever 
veröffentlichten  Vorzeichen,  wobei  die  Absicht  doch  gar  zu  deutlich  war. 

3)  Hist.  1178  über  die  omina  auf  Vcspasians  Herrschaft:  bas  ambages  et  statim 
ezeeperat  fama  et  tune  aperiebat,  nec  quiequam  magis  in  ore  vnigi. 

4)  Suet.  Aug.  94.  Et  quoniam  ad  haec  ventum  est,  non  ab  re  fuerit  subtexere, 
quae  ei  priusquam  nasceretnr  et  ipso  uatali  die  ac  deinceps  evenerint,  quibus  futura 
magnitudo  eius  et  perpetua  felicitas  sperari  animadvertique  posset.  Die  omina  futurae 
magnitudinis  reichen  bis  zum  Jahre  44,  die  om.  perpetuae  felicitatis  beziehen  sich 
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Schon  er  hatte  in  seiner  Autobiographie  diese  omina  ausführlich  verzeich- 
net, and  der  politische  Zweck,  den  er  dabei  im  Ange  hatte,  ist  klar:  wie 
er  im  monomentnm  Ancyranum  die  staatsrechtliche  Legitimität  seiner 
Herrschaft  darznthun  bemüht  ist,  so  wollte  er  in  der  Autobiographie  durch 
die  Fülle  der  Zeichen  nnd  Wunder  ihre  göttliche  Legitimität  eindringlich 
verkündigen’).  Hadrian  nnd  Septimius  Severns  haben  ihn  darin  nach- 
geahmt, and  ihre  Autobiographien  sind  von  Cassins  Dio  und  Marius 
Maximus  auch  für  diesen  Punkt  benutzt  worden’).  Aber  nicht  nur  die 
Kaiser  selbst,  sondern  auch  andere  Personen  haben  solche  politischen 
omina  gleichzeitig,  d.  h.  noch  zu  Lebzeiten  des  betreffenden  Kaisers  in 
besonderen  Schriften  oder  in  Schriften  über  die  Weissagung  oder  endlich 
in  biographischen  Darstellungen  aufgezeichnet  Bekanntlich  hat  Dio  seine 
schriftstellerische  Laufbahn  mit  einem  Buch  über  die  Träume  und  Vor- 
zeichen, welche  die  Herrschaft  Severs  vorausverkündigten,  eröffnet1).  Julius 
Marathus,  welcher  von  Sueton  für  ein  omen  auf  August  citiert  wird,  war 
Freigelassener  des  August*).  Aber  auch  die  beiden  anderen,  sonst  un- 
bekannten Schriftsteller,  welche  Sueton  an  derselben  Stelle  anführt,  Asole- 
piades  aus  Mendes,  Verfasser  von  libri  Theologumenon,  und  C.  Drusus 
müssen  unter  August  geschrieben  haben;  sie  werden  offenbar  als  gleich- 
zeitige Zeugen  angeführt  Von  dem  Platoniker  Apollonius  Syrus,  der  ein 
Orakel  auf  Hadrians  Herrschaft  zuerst  aufgezeichnet  hat,  ist  es  so  gut 
wie  sicher,  dass  er  unter  Hadrian  gelebt  hat'). 

auf  die  Erfolge  in  den  Kampfes  um  die  Herrschaft  bis  sum  Jahre  31,  dieueu  also 
zur  Bestätigung  der  früheren  omina.  Deshalb  kommt  diese  Art  von  Vorzeichen  bei 
den  folgenden  Kaisern  nicht  in  Frage. 

1)  Vgl.  meine  Qaellenuntersocbungen  zur  Gescb.  d.  Kaisers  Hadrian  S.  111  ff. 

2)  Hadr.  3, 5 in  quo  magistratu  ad  perpetuam  tribuniciam  potestatem  omen  sibi 
factum  adserit,  quod  paenulas  amiserit,  quibus  uti  tribuni  plebis  pluviae  tempore 
solebant,  imperatores  autem  nuoquam.  Herodian  II,  9,  4 ra  piv  ovv  noXXä  (sc.  Sever 
die  auf  seine  Herrschaft  hmdeutenden  Vorzeichen)  lazoerptv  avtös  re  tnyygdyme 
iv  Tw  xatl'  iavzov  ßitp  xal  itjftoaiaii  ävHhjxcv  tlxdat. 

3)  Dio  72,  23  ßißXJov  zt  nifl  zwv  övetgdttav  xal  tat*  oqfuiaiv  dt’  wv  6 Stovrjgos 
Tr/v  avzoxgazoga  a’gyr/y  t’l.mae,  ygatpaf  idriftoo/tvoa  xal  avrtp  xalixitvofnfiufdivri 
nag'  i/tov  irtv/wr  no).Xa  not  xal  xald  dvrtniazttXt. 

4)  8uet.  Aug.  94  Auctor  est  Iulius  Marathus,  ante  pancos  quam  nasceretur  menses 
prodigium  Romae  factum  publice,  quo  denuntiabatur,  regem  F.  R.  naturam  paturire; 
cf.  Aug.  78  statur&m  brevem  (sc.  Augustus  habuit),  quam  tarnen  Iuiius  Marathus,  liber- 
tus  et  a memoria  eins,  quinque  pedum  et  dodrantis  fuisse  tradit.  Er  scheint  danach 
eine  Biographie  des  August  geschrieben  zu  haben. 

6)  Spart.  Hadr.  2,9  habuit  autem  praesumptionem  imperii  mox  futuri  ex  fano 
quoque  Niceforii  Iovis  manante  responso  quod  Apollonius  Syrus  Platonicus  libris  suis 
indidit  vgl.  die  Anm.  von  Casaub.  und  Salm.  Das  Orakel  des  Iup.  Niceforius  war 
bei  Edessa.  Der  Ausdruck  libris  suis  indidit  hat  nur  Sinn  von  dem  Ersten,  welcher 
jenes  Orakel  litterarisch  überliefert  hat 
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Alle  solche  ersten  Aufzeichnungen  von  Vorzeichen  standen  unter  dem 
Einfluss  der  Tagesereignisse  und  des  Tagesgesprächs.  Welche  Bolle  das 
letztere  bei  der  Überlieferung  der  omina  spielte,  zeigt  Tacitus  an  mehreren 
Stellen.  Vor  allem  lehrreich  ist  die  schon  angeführte  Stelle  Hist  H,  78. 
Die  Freunde  weisen  Vespasian  auf  die  neuen  Prophezeiungen  hin,  und 
er  selbst  erinnert  sich  an  die  alten  Vorzeichen.  „Diese  hatte  das  Tages- 
gespräch damals  gleich  aufgegriffen  und  deutete  sie  jetzt;  und  nichts  ist 
mehr  im  Munde  des  Volkes.“  Aus  dem  Tagesgespräch  also  hat  Plinius, 
den  Tacitus  und  Sueton  für  diese  omina  Vespasians  benutzt  haben,  auf- 
gezeichnet In  ähnlicher  Spannung,  wie  im  Vierkaiseijahr,  war  Born  während 
der  Kämpfe,  die  der  Kegierung  Severs  vorhergingen.  Mit  Sever  hatte  sich 
die  öffentliche  Meinung  schon  unter  Commodus  beschäftigt,  da  er  schon 
als  Prokonsul  Siciliens  in  einen  Majestätsprozess  wegen  Befragung  der 
Weissager  verwickelt  gewesen  war1);  mit  seinem  steigenden  Buhm’)  wurden 
die  Vorzeichen,  welche  auf  seine  Herrschaft  hindeuteten,  immer  eifriger 
besprochen,  und  sie  waren  so  zahlreich  und  mannigfaltig,  dass  Dio  dadurch 
wie  durch  das  allgemeine  Interesse  des  Publikums  an  diesen  Vorzeichen 
auf  den  Gedanken  gekommen  sein  muss,  die  erwähnte  Schrift  zu  ver- 
fassen und  zu  veröffentlichen.  Jedenfalls  kann  er  sich  dabei  nur  auf  münd- 
liche Berichte  gestützt  haben’). 

Dass  die  Vorzeichen  immer  der  gleichzeitigen  mündlichen  Tradition 
entstammen,  dafür  spricht  noch  ein  Umstand.  Es  werden  Fälle  berichtet, 
in  denen  die  nächsten  Angehörigen  eine  Prophezeiung,  dass  ein  Nach- 
komme den  Thron  erlangen  werde,  verwerfen.  Der  Grossvater  Galbas  ant- 
wortete auf  eine  solche  Prophezeiung:  Sane  cum  mula  pepererit4).  Die 
Grossmutter  Vespasians  erklärt  dem  Sohne  auf  seine  Versicherung,  dass 
ihr  nach  einem  Vorzeichen  ein  kaiserlicher  Enkel  geboren  sei,  sie  wundere 
sich,  dass,  während  sie  selbst  noch  bei  Verstände  sei,  ihr  Sohn  schon 
kindisch  werde*).  Der  Vater  des  Fertinax  sagte,  als  ein  Astrologe  ihm 
ähnliches  prophezeite,  er  habe  das  Honorar  umsonst  ausgegeben').  Auf 
solche  Fälle  widerlegten  Unglaubens  konnte  zuerst  nur  die  Zeit  hinweisen, 

1)  Spart.  Sev.  4, 2 io  Sicilia,  quasi  de  imperio  vel  vates  vel  Chaldaeoa  consuluisset, 
reus  {actus,  sed  a praef.  praet.,  quibua  audiendus  datus  fuerac,  iam  Commodo  iu  odio 
veniente  absolutus  est. 

2)  ibid.  4, 7 ita  ae  egit,  ut  famam,  nobilitatam  iam  ante,  cnmul&ret. 

3)  Wie  Sever  für  das  Bekanntwerden  seiner  Traume  sorgte,  ist  aus  Herodian  XI, 
9,  4—6  ersichtlich.  Severs  Autobiographie  kann  von  Dio  für  jene  Schrift  aber  noch 
nicht  benutzt  sein.  Vielmehr  muss  man  nach  der  Steile  72,23  annehmen,  dass  Dio 
die  Schrift  spätestens  in  den  ersten  Begierungsjabren  verfasst  hat.  Er  sandte  sie  dem 
Sever,  als  dieser  sich  auswärts  befand,  und  zwar  wahrscheinlich  auf  dem  Feldzuge 
gegen  Pescennius  Niger. 

4)  Sueton  Qalba  4.  5)  Sueton  Vesp.  5.  6)  Pertin.  1,  3. 
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welche  die  Erfüllung  der  Prophezeiung  erlebte1).  Dass  es  sich  dabei  um 
mäudliche  Tradition  handelt,  hegt  auf  der  Hand  und  wird  auch  ausdrück- 
lich gesagt*). 

Überschauen  wir  nun  die  lange  Reihe  der  omina,  welche  uns  bei  den 
Historikern  voriiegen,  so  drängt  sich  die  Wahrnehmung  auf,  dass  in  ihnen 
auch  Urteile  über  die  Regierung  einzelner  Kaiser  enthalten  sind.  Danach 
lassen  sich  die  omina  in  zwei  Gruppen  scheiden,  in  solche,  welche  eine 
Thatsache  einfach  vorausverkünden  und  in  solche,  welche  über  diese 
vorausverkündete  Thatsache  noch  ein  Urteil  aussprechen  oder  sie  nach 
irgend  einer  Seite  hin  näher  charakterisieren.  Wenn  z.  B.  dem  Tiberius 
während  seines  Aufenthaltes  in  Rhodos  sich  ein  Adler  aufs  Haus  setzt, 
der  vorher  in  Rhodos  noch  niemals  gesehen  war,  oder  wenn  auf  dem  Land- 
gute von  Vespasians  Grossvater  eine  Cypresse  nmstürzte,  jedoch  am  nächsten 
Tage  sich  wieder  erhob  und  kräftig  weiterwuchs,  oder  wenn  den  Antoninus 
Pius  während  seines  Prokonsulats  eine  Priesterin  have  imperator  statt 
have  proconsul  anredet:  so  sind  das  omina  der  ersten  Gruppe;  denn  sie 
verkündigen,  dass  die  betreffenden  zur  Regierung  gelangen  würden,  sagen 
jedoch  über  ihre  Regierung  nichts  weiter  aus.  Für  Vespasian  enthält  das 
omen  in  dem  Umstürzen  der  Cypresse  noch  den  weiteren  Hinweis  auf  die 
Ungnade  Neros,  die  seine  Entfernung  vom  Hof  veranlasst«,  ja  sein  Leben 
bedrohte*).  Auch  dies  ist  eine  äussere  Thatsache,  die  mit  seiner  Regierung 
nichts  zu  thun  hat  Wenn  aber  Caligula  dem  Vespasian  als  Aedilen 
wegen  mangelhafter  Strassenreinigung  die  Toga  mit  Strassenkoth  voll- 
stopfen lässt  woraus  geweissagt  wird,  dass  einst  der  in  den  Koth  getretene 
Staat  in  den  Schutz  und  gleichsam  in  den  Schooss  Vespasians  kommen 
werde,  oder  wenn  Nero  träumt,  er  solle  den  Prozessionswagen  Jupiters 
nach  dem  Hause  des  Vespasian  und  dann  in  den  Circus  fahren  lassen, 
wonach  Jupiter  den  Vespasian  als  irdischen  Mitregenten  annimmt,  oder 
wenn  Trajan  träumt,  dass  ihm  ein  Greis  in  senatorischer  Festkleidung 
seinen  Siegelring  erst  auf  die  linke,  dann  auf  die  rechte  Seite  des  Halses 
drücke:  so  sind  das  omina  der  zweiten  Gruppe;  denn  sie  Bagen  ausserdem 

1)  Die  beiden  ersten  Falle  hat  Plinius,  den  letzten  Marius  Maximus  aufgezeich- 
net. Zu  der  Stelle  Sueton  Galba4  vgl.  Plin.  h.  n.  VQ1  173  est  in  annalibus  nostria 
peperisse  sacpe  (sc.  mulas),  verum  prodigii  loco  habitum. 

2)  Die  Äusserung  «eines  Groasvaters  hat  Galba  Beibat  erzählt  (nach  aolns  memor 
dicti  avi).  Die  Geschichte  von  der  Groasmutter  und  dem  Vater  Veapaaiana  fahrt 
Sueton  mit  ferunt  ein.  Die  schon  mehrfach  angeführte  Stelle  Tac.  hist.  11  78  wird 
durch  sie  bestätigt. 

3)  Suet.  Veap.  4.  Er  war  auf  der  griechischen  KunBtreiae  bei  den  MuslkvortrA- 
gen  Neros  öfter  weggegangen  oder  eingescblafen,  und  ging  wegen  der  Entfernung  vom 
Hofe  in  freiwillige  Verbannung,  bis  ihm  wieder  eine  kaiserliche  Provinz  übertragen 
wurde. 

24* 
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noch  voraus,  dass  Yespasian  unter  dem  Beistände  Jupiters  den  Staat 
wieder  aufrichten,  und  dass  Trajan  unter  Mitwirkung  des  Senats  Kaiser 
werden  und  dauernd  mit  dem  Senat  in  bestem  Einvernehmen  stehen  werde. 

Es  ist  nun  an  sich  natürlich  und  wird  auch  durch  die  Überlieferung 
bestätigt,  dass  auf  diese  zweite  Gruppe  der  Erfolg  einen  wesentlichen 
Einfluss  gehabt  hat,  d.  h.  dass  Vorzeichen  später  hinzuerfunden,  dass  sie 
übergangen  oder  widerlegt,  dass  sie  erweitert,  verkürzt  oder  zeitlich  ver- 
schoben wurden,  um  sie  mit  den  Thatsachen  in  Einklang  zu  bringen  und 
so  das  Ansehen  der  Divination  zu  wahren.  Dies  zeigt  sich  namentlich 
bei  den  Vorzeichen,  die  für  Caligula  und  Nero  angeführt  werden.  In  der 
Untersuchung  über  den  Geburtsort  des  Caligula  erwähnt  Sueton '), 
dass  ein  gewisser  Lentulus  Gaetulicus  Tibur  als  Geburtsort  angab  ’). 
Plinins  wies  ihm  nach,  dass  er  dies  zum  Zwecke  der  Schmeichelei  erlogen 
habe,  at  ad  laudes  iuvenis  gloriosique  principis  aliqnid  etiam  ex  urbe 
Herculi  sacra  sumeret.  Ferner  wurde  unter  Caligulaa  Regierung1 2 3)  ein 
Distichon  verbreitet: 

In  castris  natus,  patriis  nutritus  in  armis 
Iam  designati  principis  omen  erat 

Die  Voraussetzung  dieses  Distichons,  dass  Caligula  im  Lager  geboren 
sei,  widerlegt  Sueton  selbst,  und  dadurch  wird  auch  das  omen  hinfällig. 
Hier  sehen  wir  also,  wie  solche  omina  entstanden,  und  bei  dem  Jubel, 
mit  dem  die  Regierung  Caligulas  begrüsst  wurde,  sind  es  gewiss  nicht  die 
einzigen  gewesen ; dagegen  ist  es  ganz  undenkbar,  dass  schlimme  Prophe- 
zeiungen des  verhassten  Tiber  auf  Caligulas  Regierung  in  der  ersten  Zeit 
sollten  Glauben  gefunden  haben.  Später  mochte  man  sich  derselben  er- 
innern, und  so  führten  Sueton  und  Dio  als  wahre  omina  solche  Prophe- 
zeiungen Tibers  an.  Nach  Sueton4)  hat  er  vorausgesagt,  dass  er  für 
das  römische  Volk  eine  Giftnatter,  für  die  Welt  einen  Phaethon  erziehe. 
Dio')  lässt  ihn  in  demselben  Sinne  den  Vers  citieren  euov  Savovtog  yala 
lux&y tut  kvqI  und  den  Priamus  glücklich  preisen,  dass  er  mit  seinem 
Vaterlande  und  seiner  Herrschaft  zu  Grunde  gegangen  sei.  — 

Dass  für  Nero  günstige  Vorzeichen  vorhanden  gewesen  sind  und  im 
Munde  des  Volkes  gelebt  haben,  bezeugt  Tacitus').  Schon  die  Volksgunst 

1)  Sueton  Cal.  8. 

2)  Ort  und  Zeit  der  Geburt  spielen  in  der  Divination  durchgehend  eine  grosse  Rolle. 

3)  Sueton  L c.  Veraiculi  imperante  mox  co  divulgati. 

4)  Cal.  11.  5)  58,23. 

P)  Tac.  ann.  XI,  tl  favor  plebis  acrior  in  Domitium  loco  praesagii  acceptua  est. 
Vulgabaturque  adfuiase  infantiae  eius  dracones  in  modum  custodum,  fabulosa  et  extemit 
miracuhs  assimilata : nam  ipae,  haudquaquam  sui  detractor,  uuam  oninino  anguem 
in  cubiculo  viaam  narrare  solitus  est. 
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selbst,  welche  sich  ihm  mehr  als  dem  Britanniens  znwandte,  wurde  als 
ein  für  Nero  günstiges  omen  aufgefasst  Als  Uessalina  ihm  deswegen 
nach  dem  Leben  trachtete,  wurde  im  Volke  verbreitet,  dass  zwei  Schlangen 
in  seinem  Zimmer  die  aasgesandten  Mörder  verscheucht  und  ihn  so  be- 
schützt hätten.  Tacitus  bezeichnet  das  als  eine  fremden  Sagen  nachge- 
bildete Erfindung  (es  ist  offenbar  eine  Umkehrung  der  Herculessage) ; denn 
Nero  selbst,  der  sich  doch  wahrlich  nicht  verkleinert  habe,  habe  immer 
nur  erzählt  dass  eine  Schlange  in  seinem  Zimmer  gewesen  sei  Es  ist 
interessant,  wie  Sueton  diese  Erzählung  behandelt  Das  für  Nero  günstige 
omen  der  Volksgunst  und  die  Fabel  von  den  zwei  Schlangen  erwähnt 
er  gar  nicht  sondern  nur  die  Erzählung  des  Nero  von  der  einen  Schlange, 
und  auch  diese  erklärt  er  für  eine  Fabel,  daraus  entstanden,  dass  Nero 
eine  Schlangenhaut  in  einem  goldenen  Armbande  nach  dem  Willen  der 
Mutter  als  Amulet  getragen,  dass  er  sie  aus  Abneigung  gegen  das  An- 
denken der  Mutter  fortgeworfen  und  dann  diesen  Talisman  später  ver- 
gebens wiedergesucht  habe').  Er  macht  also  ein  für  Nero  ungünstiges 
Vorzeichen  daraus,  und  das  stimmt  zu  den  Vorzeichen,  die  er  von  ihm 
überhaupt  anführt  *).  Gleich  bei  seiner  Geburt  wird  aus  der  Konstellation 
viel  Schreckliches  prophezeit,  und  als  Bestätigung  wurde  die  Äusserung 
seines  Vaters  Domitius  aufgefasst,  mit  der  er  die  Glückwünsche  der  Freunde 
zurückwies,  er  und  Agrippina  hätten  nur  etwas  Abscheuliches  und  für  den 
Staat  Verderbliches  erzeugen  können.  Unter  multa  et  formidolosa  ist  vor 
allem  an  die  Prophezeiung  des  Muttermordes  zu  denken.  Nach  Tacitus*) 
ist  diese  Prophezeiung  keine  spontane  gewesen,  denn  sie  wird  der 
Agrippina  auf  Befragung  des  Astrologen  Thrasyllus*)  zu  Teil,  sie  ist  also 
auch  nicht  gleich  bei  der  Geburt  erfolgt  Hier  geht  Dio  nnn  in  dem 
Bestreben  der  Schwarzmalerei  über  Sueton  noch  hinaus.  Dio  kombiniert 
nämlich  den  Bericht  des  Sueton  mit  dem  des  Tacitus  in  der  Weise,  dass 
er  die  Worte  tantum  quod  exoriente  sole,  paene  ut  radiis  prius  quam 
terra  contingeretur,  die  bei  Sueton  überhaupt  kein  omen  enthalten,  auch 
zum  omen  stempelt  und  sowohl  daraus  wie  aus  der  Konstellation  einen 
Astrologen  unaufgefordert  prophezeien  lässt  oti  ts  ßaaüevou  xal  ort 
Tijv  firjiioa  epovevau.  Als  Agrippina  das  gehört  habe,  habe  sie  ausge- 


1)  Dio  (61, 2),  der  für  die  Vorzeichen,  soweit  er  kann,  den  Sueton  benutzt , er- 
wähnt nur  die  Schlangenhant,  hat  aber  cervicalia  und  cervicem  verwechselt.  Denn 
aus  deprensis  in  lecto  eius  circum  cervicalia  serpentis  exuviis  macht  er  Xtßrjplt 
nepl  r bv  ovrevu  rov  A'fpcuvoc  natiiov  fu  Svxos  evpe&tloa  und  lasst  die  Wahr- 
sager daraus  prophezeien,  dasB  Nero  von  einem  Greise  grosse  Macht  erhalten  werde, 
mit  Benutzung  des  Doppelsinnes  von  rö  yrjpag- 

2)  Sueton  Nero  6.  3)  Tac.  aun.  XIV,  9.  4)  Dio  61, 2. 
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rufen  anmnuvönw  fie,  pövov  ßaatlevaaxw.  Auch  hier  sehen  wir  das 
Streben,  eine  später  erfolgte  Weissagung  zeitlich  hinaufzurücken. 

Auch  Commodus’  Regierung  wird  gleich  als  unheilvoll  angekündigt, 
Faustina  träumt,  sie  gebäre  zwei  Schlangen,  die  eine  davon  wilder ') , und 
Marc  Aurel  prophezeit,  dass  Commodus  ein  zweiter  Nero,  Caligala  und 
Domitian  werden  werde’).  Später  wurde  hinzuerfanden,  dass  Commodus 
gar  nicht  der  Sohn  Marc  Aurels  sei,  sondern  aus  einem  Ehebruch  der 
Faustina  mit  einem  Gladiator  stamme.  Das  darauf  folgende  alberne 
Märchen,  welches  diesen  Ehebruch  variiert,  wird  ausdrücklich  als  Volks- 
tradition bezeichnet,  die  beweisen  wollte,  dass  Commodus  nicht  als  Fürst, 
sondern  als  Gladiator  geboren  war4). 

Wenn  die  omina  imperii  bei  diesen  Kaisern  unheilverkündend  sind, 
so  drücken  die  omina  mortis  oder  vielmehr  caedis  den  Gedanken  aus, 
dass  ihr  Lebensende  eine  ihren  Thaten  entsprechende  Sühne  gewesen 
sei4).  Gegen  Caligula,  der  in  freventlicher  Vermessenheit  den  Jupiter 
spielte  (Dio  59, 28) , schreitet  Jupiter  selbst  ein.  Der  Olympische  Zeus, 
der  nach  Rom  transportiert  werden  sollte,  lachte  so  laut,  dass  die  auf- 
gestellten Gerüste  zusammenstürzten  und  die  Arbeiter  erschreckt  flohen. 
Zugleich  erscheint  ein  Cassins  in  Olympia  (es  war  prophezeit  worden, 
dass  ein  Cassius  den  Caligula  ermorden  würde)  und  erklärt,  Zeus  habe 
ihm  im  Traum  befohlen,  ihm  einen  Stier  zu  opfern.  Endlich  träumt 
Caligula  selbst,  am  Tage  vor  der  Ermordung,  dass  er  im  Olymp  neben 
dem  Thron  des  Jupiter  stehe  und  von  diesem  mit  einem  Fusstritt  auf 
die  Erde  herabgestürzt  werde.  — Am  deutlichsten  zeigt  sich  die  Vor- 
stellung der  Nemesis  in  den  Vorzeichen  der  Ermordung  Neros,  in  einer 
Art,  die  ganz  an  Richard  ÜL  und  Franz  Moor  erinnert*).  Während 
Nero  früher  nie  geträumt  hatte,  beängstigten  ihn  seit  dem  Muttermorde 

1)  Comm.  1,3.  Der  Zwillingsbruder  Antoninus  starb  in  zartem  Alter. 

2)  Ant.  ptail.  2S,  10.  Ähnliche  böse  Ahnungen  berichtet  Herodian  1, 3, 4. 

3)  Ant  phil.  19, 1.  4)  ibid.  19,  2-4. 

5)  Die  omina  mortis  wurden  wohl  meistens  erst  nach  dem  Eintritt  des  Ereig- 
nisses als  solche  gedeutet  und  besprochen.  Bei  solchen,  die  sich  am  Tage  vor  dem 
Tode  oder  am  Tage  des  Todes  selbst  ereigneten  (Suet  Cal.  57),  versteht  sich  das  von 
selbst.  Aber  Oberhaupt  ging  es  kaum  au,  solche  omina  zu  erörtern,  so  lange  der 
Kaiser  lebte.  Manche  omina  können  sogar  erst  nach  dem  Eintritt  des  Todes  als 
solche  erkannt  worden  sein.  Dieser  Vorgang  ist  auch  uns  nicht  fremd.  Goethe  er- 
zählt bekanntlich,  dasB  er  sich  im  letzten  Neujabrsbrief  an  Schiller  verschrieben  habe; 
statt  .zum  neuen  Jahre“  habe  er  geschrieben  .zum  letzten  Jahre“.  Aber  erst  nach 
Schillers  Tode  fiel  ihm  das  ein,  erst  da  wurde  es  ihm  zur  Vorbedeutung.  Hier  haben 
wir  ein  anschauliches  Beispiel,  wie  es  damit  meist  gegangen  sein  wird.  So  versprach 
sieb  Hadrian  in  einer  Senatsrede,  die  er  nach  dem  1.  Jan.  138  hielt,  indem  er  statt 
post  filii  mei  mortem'  ‘post  meam'  sagte,  fiadr.  26, 10. 

6)  Sueton  Nero  46.  Dio  61, 14.  63,28. 
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Träume,  die  gegen  das  Ende  immer  furchtbarer  wurden.  Er  lenkt  ein 
Schiff  und  das  Steuerruder  ist  seinen  Händen  entschwunden,  seine  Gattin 
Octavia  zieht  ihn  in  die  tiefste  Finsternis,  er  wird  von  Scharen  geflügelter 
Ameisen  überfallen,  die  Statuen  der  Nationen  am  Pompeiustheater  um- 
ringen ihn  und  wehren  ihm  den  Zutritt,  durch  ein  Erdbeben  zerreisst  die 
Erde,  und  die  Seelen  aller  von  ihm  Ermordeten  steigen  herauf  und  stürmen 
auf  ihn  los.  Ähnlich  träumt  Domitian,  dass  der  von  ihm  gemordete 
Schriftsteller  Rusticus  mit  dem  Schwerte  auf  ihn  losgeht,  und  dass  seine 
Schutzgöttin  Minerva  ihn  verlässt,  indem  sie  die  Waffen  fortwirft  und 
auf  einem  mit  schwarzen  Rossen  bespannten  Wagen  in  die  Erde  hinab- 
fahrt ').  Wenn  er  dann  noch  träumt,  dass  ihm  ein  goldener  Höcker  am 
Halse  herauswachse,  und  eine  Krähe  auf  dem  Kapitol  die  Worte  spricht 
I’otcu  narta  xalüg,  so  deuten  diese  Vorzeichen,  mit  denen  Sueton  seine 
Biögraphiensammlung  schliesst,  auf  das  Glück  der  folgenden  Zeiten  hin. 
— Bei  Commodus  endlich  entsprechen  die  omina  caedis  den  schon  an- 
geführten Vorzeichen,  die  ihn  nicht  als  Kaiser,  sondern  als  Gladiator 
hinstellen.  Er  wühlt  in  der  Wunde  eines  gefallenen  Gladiators  und  wischt 
dann  das  Blut  an  seinen  Haaren  ab,  und  sein  Helm  wird  zweimal  durch 
die  porta  Libitina  hinausgetragen  ’). 

Das  Gegenbild  zu  diesen  Kaisern  bieten  Augustus  Vespasian  und 
Trajan  dar.  Die  Vorzeichen  auf  Vespasian  sind  schon  mehrfach  erwähnt 
Trajan  war  bei  dem  Opfer,  das  er  vor  seinem  Abgänge  zur  Rheinarmee 
auf  dem  Kapitol  darbrachte,  ein  Vorzeichen  zu  teil  geworden,  indem  ein 
Huldigungsruf  des  Volks,  der  eigentlich  Jupiter  gegolten  hatte,  auf  ihn 
bezogen  wurde.  Trajan  hatte  dies  Vorzeichen  abgelehnt,  um  so  eifriger 
betont  es  Plinius*).  Er  weist  Trajan  darauf  hin,  dass  der  Erfolg  ihn 
widerlegt  habe  und  stellt  es  so  dar,  dass  eigentlich  Jupiter  selbst  durch 
dies  omen  die  Adoption  schon  vollzogen  und  Nerva  sie  später  nur  ratifi- 
ziert hätte.  Den  übrigen  Kaisern  hätte  auf  ihr  Befragen  das  reichlich 
rinnende  Blut  der  Opfertiere  oder  günstiger  Vögelflug  den  Thron  ver- 
kündigt, den  Trajan  habe  ungesucht  der  Zuruf  seiner  Mitbürger  als  Fürst 
begrüsst;  jene  habe  also  die  dunkle  Macht  des  Schicksals,  diesen  Jupiter 
selbst  „persönlich  und  öffentlich“  zum  Kaiser  gemacht4). 

Am  mannigfaltigsten  und  interessantesten  sind  die  von  Sueton  über- 


t)  hei  Claudius  und  Domitian  fehlen  die  omina  imperii,  bei  Carac&lla  und  Ela- 
gabal  die  omina  überhaupt.  Bei  Tiber  haben  wir  es  (Suet.  Tib.  14)  nicht  mit  Vor- 
zeichen zu  thun,  die  im  Munde  des  Volkes  umgingen,  sondern  mit  solchen,  die  von 
Livia  und  Tiber  selbst  ausgegangen  sind,  also  auch  sicherlich  in  Tibers  Memoiren 
aufgezeichnet  waren. 

2)  Dio  71,  31.  Comm.  16,  6.  3)  Panegyr.  5.  4)  cf.  Panegyr.  1. 
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lieferten  omina  auf  die  Herrschaft  Augusts'),  sie  zeigen  uns  das,  was 
sonst  nur  vereinzelt  auftritt,  im  weitesten  Umfange,  nämlich  einen  be- 
stimmten tendenziösen  Inhalt,  der  sich  nach  bestimmten  Gesichtspunkten 
gliedern  lässt  Schon  vor  und  bei  seiner  Gebart  wird  Aagustus  als  künftiger 
Weltherrscher  angekündigt  und  als  Begründer  eines  Weltreichs  einem 
Cjtus  und  Alexander  dem  Grossen  an  die  Seite  gestellt  Atia  träumt 
wie  Mandane  vor  ihrer  Niederkunft,  dass  ihre  Leibesfrucht  sich  zum 
Himmel  erhebe  und  über  den  ganzen  Erdkreis  ausbreite.  Nigidius  Figulus 
sagt  aus  der  Konstellation  am  Tage  der  Geburt  vorher,  dass  ein  Welt- 
herrscher geboren  sei,  und  dem  Vater  Octavius  wird  das  später  von 
einem  Bacchusorakel  in  Thracien  bestätigt  auf  Grund  eines  Vorzeichens, 
welches  an  derselben  Stätte  nur  Alexander  dem  Grossen  zu  teil  geworden 
sei.  Sodann  verkünden  berühmte  Männer  der  Republik  auf  Grund  von 
Träumen,  die  sie  gehabt  haben,  dass  es  mit  der  Republik  zu  Ende  sei. 
Catulus  und  Cicero  träumen,  dass  der  Kapitolinische  Jupiter  einem  Knaben 
die  Herrschaft  der  Welt  übergebe,  und  als  beide  dann  den  Augustus  zum 
ersten  mal  sehen,  erkennen  sie  in  ihm  den  Knaben,  den  sie  im  Traum 
gesehen  haben’).  Ein  anderes  omen  verkündigt,  dasB  der  Senat  sich  dem 
August  unterwerfen  werde.  Während  des  spanischen  Feldzuges  wird 
Caesar  durch  ein  omen  bewogen,  ihn  zu  seinem  Nachfolger  zu  bestimmen, 
und  das  Romulusomen  bezeichnet  ihn  als  Begründer  einer  neuen  Staats- 
ordnung. Endlich  genügte  es  noch  nicht,  dass  die  Dichter  das  julische 
Geschlecht  auf  die  Venus  zurückführten,  August  musste  unmittelbar  der 
Sohn  eines  Gottes  sein  und  zwar  des  Apoll’).  Was  Asclepiades  Mendes 
von  der  Schwängerung  der  Atia  durch  eine  Schlange  in  einem  Apollo- 
tempel  berichtet,  war  nicht  vereinzelte  Überlieferung.  Sidonius  Apollinaris 
berichtet  im  panegyricus  des  Anthemius  dasselbe,  and  auch  hier  wird 
Augustus  mit  Alexander  dem  Grossen  zusammengestellt 

Magnus  Alexander  nec  non  Augustns  habentur 
Concepti  serpente  deo  Phoebumque  Iovemque 
Divisere  Bibi. 

Als  Sohn  des  Apoll  erscheint  er  auch  in  dem  Vorzeichen,  das  Sueton 

1 ) Dass  Dio  dieselben  aus  Sueton  entnommen  hat , ist  deshalb  unzweifelhaft, 
weil  er  sie  unter  Weglassung  der  Quellenangaben  in  derselben  Reihenfolge  wie  Sueton 
auffuhrt. 

2)  Es  ist  bezeugt,  dass  diese  Erzählung  aus  Augusts  Autobiographie  stammt. 
Dass  sie  eine  Erfindung  Augusts  ist,  liegt  auf  der  Hand.  Wenn  Cicero  das  geträumt 
hätte,  so  hatte  er  es  in  der  dritten  Pbilippica  erwähnen  müssen.  Ebenso  dreist 
erfunden  ist  die  Geschichte  ton  dem  Senatsbeschluss , welche  Sueton  aus  Julius 
Marathus  anftthrt.  Dieser  Senatsbeschluss  musste  unter  Ciceros  Vorsitz  gefasst  sein. 

3)  Besondere  Pietätsbeweise  gegen  Apollo  fuhrt  August  selbst  im  Mou.  Ancyr. 
c.  24  an. 
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aus  C.  Drusus  anführt.  Andrerseits  wurde  Augnstus  auch  als  Hercules 
hingestellt  Denn  auf  diesen  weist  das  lächerliche  omen  von  den  Fröschen 
hin1). 

Damit  sind  die  auf  die  Kaiser  der  ersten  beiden  Jahrhunderte  be- 
züglichen omina  ausreichend  charakterisiert  Alle  diese  omina  dürfen  als 
solche  für  historisch  gelten,  d.  h.  Taeitus,  Sneton,  Dio  und  Marius  Maiimus 
haben  diese  omina  nicht  erfunden,  sondern  entnahmen  sie  Quellen,  in 
denen  sie  als  gleichzeitige  Tradition  überliefert  waren,  oder  sie  zeichneten 
sie  für  die  selbsterlebte  Zeit  selbst  aus  eigener  Kunde  auf.  Man  hat  die 
zu  Grande  liegende  Thatsache  von  dem  omen,  zu  dem  sie  verwendet 
wurde,  zu  scheiden,  jene  kann  erfunden  und  das  daraus  gemachte  omen 
doch  historisch  sein.  Die  Geschichte  von  den  Schlangen,  die  Nero  be- 
schützten, bezeichnet  Taeitus  selbst  als  Fabel,  dass  aber  das  Volk  daraus 
ein  für  Nero  günstiges  omen  machte,  ist  unzweifelhaft  Thatsache.  Anders 
steht  es  mit  den  Vorzeichen,  die  von  den  Scriptores  Hist  Aug.  für  die 
Caesares  und  Tyranni  überliefert  werden.  Zwar  ist  es  möglich,  dass  auch 
für  Clodius  Albinus  günstige  omina  vorhanden  waren,  bevor  die  Entschei- 
dung gegen  Sever  fiel.  Wenn  sie  es  aber  auch  waren,  so  mussten  sie 
notwendig  von  dem  Augenblick  an  in  Vergessenheit  geraten,  wo  sie  durch 
den  Sieg  Severs  widerlegt  waren.  Nun  ist  aber  die  ganze  sekundäre  Bio- 
graphienmasse, welche  die  Scriptores  Hist  Aug.  benutzt  haben,  erst  nach 
Marius  Maximus  aufgekommen,  also  sind  alle  omina,  welche  Cordus  ge- 
dankenlos als  Vorzeichen  der  künftigen  Herrschaft  des  Albinus,  Diadn- 
menus  und  jüngeren  Maximinus  anführte,  ebenso  eine  Fälschung,  wie  die 
Briefe  und  Aktenstücke,  welche  in  den  auf  ihn  zurückgehenden  Biogra- 
phien einen  so  breiten  Baum  einnehmen.  Das  bestätigt  auch  der  Inhalt, 
der  sich  durch  Wiederholung  immer  derselben  Motive  und  Entlehnung 
und  Nachahmung  früherer  omina  als  Erfindung  einer  sehr  dürftigen  Phan- 
tasie verrät.  Dabei  war  die  Weitschweifigkeit  der  Darstellung  noch  grösser 
als  die  Dürftigkeit  der  Erfindung.1) 

Die  sekundären  Biographien  der  Cordus  und  Konsorten  haben  nun 
für  die  Biographien  der  Kaiser  des  dritten  Jahrhunderts  nicht  nur  im 
allgemeinen  das  Muster  abgegeben,  sondern  auch  speziell  für  die  omina 
noch  eine  Wandlung  bewirkt  In  den  Biographien  der  Tyranni  oder  Prä- 

1 ) cf.  Solin.  II  40  Causs&m  Granius  tradit,  cum  obmurmurarent  illic  (bei  Rhegium) 
ranae  Uercule  quieacente,  deum  iussisse  ne  streperent:  itaque  ex  eo  coeptum  Silen- 
tium permanere. 

2)  Albin  S,  10  haec  et  alia  signa  imperii  futuri  fuere.  quae  qui  volet  nosse, 
Helium  Cordum  legat,  qui  frivola  super  huiusmodi  ominibus  cuncta  persequltur. 
Maximin.  31,  4 Longum  est  omnia  (sc.  omina)  perseqni,  quae  qui  teire  desiderat , is 
velim,  ul  saepe  dixi,  legat  Cordum,  qui  baec  omnia  usque  ad  fabellam  scripsit. 
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tendenten  treten  nämlich  von  Anfang  an  als  stehendes  Merkmal  iudicia 
der  regierenden  Kaiser  über  die  militärische  Tüchtigkeit  jener  auf.  Sie 
dienen  zunächst  der  Charakteristik,  indem  eie  zeigen,  wie  der  Betreffende 
für  Aufrechterhaltung  der  Disziplin  und  Erweckung  militärischen  Geistes 
erfolgreich  thätig  gewesen  ist  Dadurch  werden  sie  aber  auch  zugleich 
zu  einer  Rechtfertigung  der  Empörung  des  betreffenden  Generals,  insofern 
der  Kaiser  selbst  dessen  Überlegenheit  in  militärischen  Dingen  anerkennt 
Am  stärksten  tritt  das  herror  in  dem  Briefe  Marc  Aurels,  mit  dem  er 
die  Mitteilung  des  Verus,  dass  Avidius  Cassius  ihn  ein  philosophierendes 
altes  Weib  nenne,  beantwortet')  Der  Sinn  ist  kurz:  „Wenn  dem  Avidius 
Cassius  die  Herrschaft  von  den  Göttern  bestimmt  ist,  so  ist  es  unmög- 
lich, dagegen  anzukämpfen.  Er  ist  ein  ausgezeichneter  Heerführer.  Mögen 
meine  Kinder  also  zu  Grunde  gehen,  wenn  er  dem  Staate  nützlicher  ist, 
als  sie.“  Wurde  der  General  wirklich  Kaiser,  so  musste  ein  solches  iudi- 
cium  zum  omen  werden.  Und  so  treten  diese  iudicia  allmählich  wirklich 
den  omina  imperii  nicht  nur  an  die  Seite,  sondern  verdrängen  sie  fast 
ganz.  Schon  bei  Maximinus  ist  dies  der  Fall.*)  Aber  Trebellius  Pollio 
sagt  auch  ausdrücklich,  dass  diese  iudicia  als  omina  imperii  aufzufassen 
sind,  und  er  bedient  sich  ihrer  ausschliesslich.  Wohl  führt  er  Prophe- 
zeiungen auf  die  Nachkommen  des  Claudius  an,  die  dieser  erhält,  als  er 
schon  Kaiser  ist;  diese  gelten  aber  nicht  ihm,  sondern  seinem  Liebling 
Constantius.’)  Von  Claudius  selbst  aber  heisst  es  14, 1 : Nunc  ad  iudicia 
principum  veniamus,  quae  de  illo  a diversis  edita  sunt  et  eatenus  qui- 
dem  ut  appareret,  quandocunque  Claudium  imperatorem 
futurum.  Auch  bei  Vopiscus  überwiegen  die  iudicia  durchaus.  Bei  dem 
Senatskaiser  Tacitus  konnte  er  natürlich  keine  bringen,  da  führt  er  pflicht- 
massig  zum  Schluss  einige  omina  an.  Das  breit  erzählte  omen  auf  Dio- 
cletian*)  steht,  wie  die  omina  auf  Constantius  bei  Treb.  Pollio,  ausserhalb 
der  Sache.  Vopiscus  giebt  aber  auch  direkt  zu  verstehen,  dass  er  die 
iudicia,  welche  er  praeiudicia  nennt5),  für  wichtiger  hält,  als  die  omina. 
Er  führt  Aurel.  4, 3 ff.  einige  omina  aus  einem  griechischen  Schriftsteller 
an,  bricht  dann  aber  ab  mit  den  Worten  multa  superflua  in  eodem  legisse 
inemini.  Jedoch  die  iudicia,  welche  er  über  Aurelian  bringt,  nehmen  fast 
10  Kapitel  ein”),  und  sie  begleiten  den  Aurelian  systematisch  durch  seine 
ganze  Laufbahn.  Ähnlich  ist  es  bei  Probus,  wo  die  iudicia  gar  von  fünf 

1)  Avid.  Cass.  2.  2)  Maxim.  5,  4 ff. 

3)  Claud.  10,1  exprimenda  est  sors  . . . ut  intcllcgant  omnes,  genug  Claudii 
ad  felicitatem  reip.  diviuitus  ronetitutam.  10, 7 quae  idcirco  posui  ut  sit  Omnibus 
darum  Constantium  divini  generis  virum  ganctisgimum  Caesarem  et  Augustae  ipaum 
familiae  esse  et  Augustos  multos  de  ge  daturum. 

4)  Car.  14  f.  5)  Aurel.  16,1.  6)  Aurel,  c.  8—17. 
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verschiedenen  Kaisern  herrfihren.’)  Auf  den  Inhalt  dieser  öden  aus  der 
Rhetorenscbule  stammenden  Machwerke  näher  einzugehen,  verlohnt  nicht 
der  Mähe.  Immer  in  denselben  Wendungen  wird  die  sittliche  und  mili- 
tärische Tüchtigkeit  des  Betreffenden,  seine  Verdienste  um  die  Disziplin, 
seine  Kriegsthaten  gegen  die  Barbaren  gepriesen  und  betont,  dass  ein  sol- 
cher Mann  auf  die  höchsten  Ehren  Anspruch  habe  und  nur  durch  sie 
würdig  belohnt  werden  könne.  Wenn  das  Publikum  wirklich  an  der  Form, 
in  der  ein  Cordus,  Trebellius  Pollio  und  Vopiscus  den  Weissagungsglauben 
litterariseh  ausbeutete,  Geschmack  fand  — und  die  Soriptores  versichern 
das  wiederholt  — , so  zeigt  das  einerseits  die  trostlose  Geistesverfassung 
des  ausgehenden  Römertums,  andererseits  aber  giebt  es  keinen  stärkeren 
Beweis  für  das  unverminderte  Ansehen,  in  dem  die  Divination  auch  da- 
mals noch  stand. 

Auch  mit  Einführung  des  Christentums  hörte  die  Divination  durch- 
aus nicht  sogleich  auf,  sondern  sie  wurde  in  allen  Formen  weiter  aus- 
geübt Das  zeigt  das  Gesetz  des  Constantius  vom  Jahre  357*):  Impp. 
Constantius  A(ugustus)  et  Iulianus  C(aesar)  ad  populum.  Nemo  haruspicem 
consulat  aut  mathematicum,  nemo  hariolum.  Augurum  et  vatum  prava 
confessio  conticescat  Sileat  omnibus  perpetuo  divinandi  curiositas.  Etenim 
supplicio  capitis  ferietur  gladio  ultore  prostratus,  quicunque  iussis  nostris 
obsequium  denegaverit  Ja  derselbe  Julian,  der  als  Cäsar  am  Erlass  dieses 
Gesetzes  beteiligt  war,  führte  als  Augustus  die  ganze  Divination  auch 
offiziell  noch  einmal  wieder  ein.  Und  so  lebte  sie  denn  auch  in  der  Ge- 
schichtsschreibung bei  Ammianus  Marcellinus  nooh  einmal  auf.  Ammianus 
giebt  XXI,  1 in  einem  Exkurse  eine  philosophische  Erklärung  und  Be- 
gründung der  Divination.  Dieser  Exkurs  erscheint  beim  ersten  Anblick 
auffallend,  denn  er  klingt  so,  als  käme  Ammianus  bei  dieser  Gelegenheit 
zum  ersten  Mal  auf  die  Divination  zu  sprechen,  während  er  sie  doch  in 
der  Geschichte  des  zweiten  Jahrhunderts  nicht  übergangen  haben  kann, 
und  dass  er  es  nicht  gethan  hat,  geht  daraus  hervor,  dass  er  Julian  be- 
züglich des  Divinationsglaubens  mit  Hadrian  in  Parallele  setzt*).  Der 
Exkurs  ist  also  anders  aufzufassen.  Wir  erkennen  daraus,  welch  unge- 
heueren Eindruck  das  Vorgehen  Julians  machte,  wie  sehr  alle  Anhänger 

1)  Prob.  c.  4—7.  Yopiscus  liest  hier  den  Aurelian  selbst  eins  seiner  iudicia  als 
eine  Prophezeiung  auf  die  Herrschaft  bezeichnen,  6,6:  ut  scis  quanti  te  faciam,  de- 
cimanos  meos  sume,  quos  Claudias  mihi  dedit  Isti  enim  sunt  qui  quadam  felicit&tis 
praerogativa  praesules  nisi  futuros  principes  habere  non  norunt. 

2)  Cod.  Theod.  9,  16,  4. 

3)  XX Y,  4 (Iulianus)  praesagiornm  sciscitationi  nimiae  deditus,  ut  aequiperare 
videretur  in  hac  p&rte  principem  Hadrianum.  Er  hat  danach  Ober  den  Dirinations- 
glauben  Hadrians  unzweifelhaft  berichtet. 
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des  Heidentums  ihm  zustimmten,  und  wie  heftig  die  Christen  ihn  des- 
wegen angriffen.  Dass  die  Christen  Aber  Julian  empört  waren,  ist  sehr 
begreiflich.  Denn  um  sich  in  der  Volksgunst  zu  befestigen,  nahm  er  am 
christlichen  Gottesdienst  ostentativ  teil,  war  jedoch  zugleich,  wie  man  später 
erfuhr,  der  Auguration,  Haruspicin  und  „allem,  was  die  Verehrer  der 
Götter  immer  gethan  haben“,  eifrig  ergeben ')  und  suchte  in  Daeien  heim- 
lich immerfort  aus  dem  Vogelfluge  und  den  Eingeweiden  den  Zeitpunkt 
des  ersehnten  Regierungsantritts  zn  erforschen1).  Um  so  grösser  war  nun 
die  Entrüstung  der  Christen,  als  sie  die  Heuchelei  durchschauten.  Sie 
beschuldigten  ihn  deshalb  der  Zauberei,  und  dagegen  sucht  ihn  der  Exkurs 
Ammians  in  Schutz  zu  nehmen*).  Derselbe  ist  also  eine  Apologie  des 
Divinationsglaubens,  welche  sich  auf  die  heidnische  Götterlehre,  Aristoteles 
und  die  Stoiker  stützt  Der  Gedankengang  ist  folgender:  Die  die  Welt 
durchdringende  und  immer  und  überall  wirkende  Weltseele  hat  auch  die 
Fähigkeit  der  Weissagung  und  teilt  sie  dem  Menschen,  dessen  Seele  ein 
Ausfluss  der  Weltseele  ist,  mit.  Die  Göttin  der  Weissagung  ist  Themis, 
deren  Name  auf  die  Schicksalsbestimmung  hinweist  und  die  daher  auch 
als  Gemahlin  und  Mitbeherrscherin  des  Zeus  gilt  Die  Liebe  der  Gottheit 
ist  es  nun,  welche  dem  Menschen  im  Vogelfluge  und  in  den  Eingeweiden 
der  Opfertiere  die  Zukunft  offenbart  und  ihn  lehrt,  sie  aus  diesen  Zeichen 
zu  erkennen.  Die  Gottheit  redet  auch  selbst  durch  den  Mund  begeisterter 
Menschen.  Denn  als  Ausfluss  der  Weltseele  kann  die  menschliche  Seele, 
in  Begeisterung  versetzt  die  Zukunft  auch  unmittelbar  erkennen,  wie  dies 
bei  Sibyllen  der  Fall  ist  Aber  auch  aus  anderen  Dingen,  aus  Zeichen 
aller  Art,  aus  Blitz  und  Donner  und  den  Bahnen  der  Gestirne  vermag 
der  Mensch  die  Zukunft  zu  erkennen ; am  zuverlässigsten  wären  dazu  die 
Träume,  wenn  ihre  Deutung  nicht  dem  Irrtum  ausgesetzt  wäre.  Doch 
wenn  auch  Grammatiker,  Musiker  und  Ärzte  Fehler  machen,  so  wird 
dadurch  das  Bestehen  der  Grammatik,  Musik  und  Heilkunde  nicht  auf- 
gehoben4). Es  ist  ersichtlich,  dass  Ammianus  seine  Verteidigung  zu  ver- 
stärken sucht,  indem  er  sie  in  manchen  Punkten  der  christlichen  Lehre 
entsprechend  gestaltet  Dem  Sohne  Gottes,  der  neben  dem  Vater  auf  dem 
Himmelsthrone  herrscht,  stellt  er  Themis  als  Mitherrscherin  des  Zeus 
gegenüber;  auch  nach  christlicher  Lehre  ist  die  menschliche  Seele  ein 
Teil  der  göttlichen,  die  das  All  durchdringt,  den  Sibyllen  entsprechen  die 
Propheten,  und  ganz  christlich  ist  der  Gedanke,  dass  die  Gottheit  aus 

1)  Ammian  XXI,  2.  2)  XXII,  1. 

3)  XXI,  1 et  quoniam  erudito  et  studioso  cofruitionum  omnium  principi  malivoli 
praenoBccndi  futura  pravas  arte«  assignant.  . . Malivoli  lind  die  Christen  and  pravae 
artes  Zaubereien  im  christlichen  Sinne. 

4j  Cic.  de  nat  deor.  11, 12,  welche  Stelle  Ammian  gleich  darauf  citiert. 
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Liebe  zu  den  Menschen  ihnen  das  höchste  Gut  schenkt,  nur  dass  dies 
hier  die  Gabe  der  Weissagung  ist  Mit  diesen  Sätzen  glaubt  nun  Ammianus 
die  Weissagung  verteidigen  zu  können,  und  er  fahrt  dann  omina  auf  den 
Tod  des  Const&ntius,  auf  die  Herrschaft  und  den  Tod  Julians,  auf  die 
Niederlage  des  Valens  an'),  omina,  die  denen  der  früheren  Zeit  ganz 
gleichartig  sind.  Aber  wenn  wir  diese  omina  auch  nur  mit  den  Fälschungen 
im  zweiten  Teil  der  Scriptores  Hist  Aug.  vergleichen,  so  merken  wir 
doch,  dass  sich  die  Zeiten  erheblich  geändert  haben.  Auch  jene  Fälschungen 
setzen  noch  immer  die  allgemeine  Herrschaft  des  Divinationsglaubens 
voraus.  Die  omina,  die  Ammian  anführt,  verlieren  sich  in  seiner  Dar- 
stellung, sie  machen  den  Eindruck  des  Gesuchten,  äusserlich  Herbeige- 
zogenen. Und  in  dem  Exkurse  über  die  Divination  haben  wir  wohl  das 
Glaubensbekenntnis  der  überzeugten  Anhänger  des  Heidentums  vor  uns, 
aber  wir  fühlen,  es  ist  der  Glaube  einer  Minorität,  die  angesichts  der 
sicheren  Niederlage  die  letzte  Schanze  verteidigt  Interessant  ist  dabei, 
dass  der  Divinationsglaube  diese  letzte  Schanze  war,  und  dass  daher  um 
ihn  das  Heidentum  den  letzten  Kampf  vor  seiner  gewaltsamen  Ausrottung 
unter  Theodosius  gekämpft  hat 

I)  cf.  XXI,  2.  U.  XXU,  1.  XXV,  2.  XXXI,  1. 
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Eine  griechische  nnd  eine  lateinische  Etymologie. 

Von 

Walther  Prell witz  (Bartenstein). 

L ’AXi.'  oxe  dfj  £t og  yÄ&e  it iQinlofiivwv  iviavxwv. 

Zorn  fünfzigsten  Male  kehrt  Ihnen,  hoch  verehrter  Herr  Geheimrat, 
der  Tag  wieder,  an  dem  Sie  einst  die  Würde  eines  Doktors  der  Philo- 
sophie erlangt  haben.  Das  darf  einem  Philologen  gewiss  ein  guter  An- 
knüpfungspunkt für  eine  Untersuchung  scheinen,  die  sich  mit  der  Her- 
kunft einer  der  griechischen  Bezeichnungen  des  „Jahres“  beschäftigt.  Zum 
mindesten  sollen  Sie  dadurch  an  einige  Verse  des  alten  Homeros  erinnert 
werden,  die  den  Wechsel  der  Zeiten  zum  Gegenstand  haben  und  vielleicht 
geeignet  sind,  die  Gefühle  der  Wehmut,  die  bei  dem  Rückblicke  über  ein 
halbes  Jahrhundert  wohl  bei  keinem  ausbleiben,  in  eine  gelassenere  Be- 
trachtung aufzulösen. 

Schon  daraus,  dass  sich  die  beiden  Bezeichnungen  des  Jahres,  txog 
und  iviavtäg,  bei  Homer  öfters  unmittelbar  neben  einander  finden,  geht  her- 
vor, dass  sie  nicht  ganz  dasselbe  bedeuten  können.  Man  hat  das  auch 
schon  erkannt  ; hog,  sagt  z.  B.  Nitzsch  (bei  Ebeling,  Leiicon  Homericum  I, 
495  b citiert)  bezeichnet  „bestimmter  das  Jahr“,  Iviavxög  heisst  „Kreis- 
lauf, obwohl  Homer  auch  durch  letzteres  ein  bestimmtes  Jahr  bezeichnet“. 
Indessen  liegt  doch  auch  in  dieser  Erklärung  ein  gewisser  ungeklärter 
Widerspruch  und  der  Ursprung  des  Wortes  iviavxög  ist  noch  völlig 
dunkel.  Auch  findet  es  sich  in  keinem  anderen  Zweige  unseres  indo- 
germanischen Sprachstammes  wieder,  während  sich  in  flxog  das  alte  indo- 
germanische Wort  für  die  Jahresfrist  auf  das  reinste  erhalten  hat,  reiner 
als  in  ai.  vatia-,  eoffara-,,  Jahr,“  lat.  retus,  ksl.  velüchü  „alt“  und  den 
anderen  Stammverwandten,  die  im  Vergleichenden  Wörterbuch  der  indo- 
germanischen Sprachen  von  Fick  ('L  128,  H 268)  aufgeführt  sind  und 
denen  sich  noch  albanesisch  viel  „Jahr“  und  lettisch  west  (*wetsot)  „alt“ 
anreihen  lassen. 
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Wiederholt  ist  non  der  Versuch  gemacht  worden,  von  diesem  alten 
Wort  anch  Ivtavxo g abznleiten,  und  zum  teil  von  den  bedeutendsten  Ge- 
lehrten. Ebeling  nennt  Benfey,  Düntzer,  Ascoli  und  Christ  Auch  Fick  hat 
es  noch  in  der  neuesten  Auflage  seines  fär  etymologische  Fragen  grund- 
legenden Werkes  (S.  128)  gethan.  Aber  erstens  bleibt  bei  dieser  Her- 
leitung das  a von  „lyi-a-vzogu  unklar,  und  dann  erfahren  wir  dabei  nichts 
über  die  spezielle  Bedeutung  dieses  Wortes.  Die  Alten  erklärten  es  seit 
Plato  aus  lv  tavxiß,  gewiss  in  richtigem  Gefühl  für  die  eigentliche  Be- 
deutung, aber  lautlich  ist  das  natürlich  nicht  zn  rechtfertigen,  und  die 
andere  antike  Erklärung  naQu  xo  Iviavw  könnte  hier  nur  als  Curiosum 
Erwähnung  finden. 

Um  nun  zunächst  die  Bedeutungssphären  der  beiden  Wörter  trog  und 
iviavxcg,  die  in  der  Synonymik  der  griechischen  Sprache  von  J.  H.  Heinrich 
Schmidt  keinen  Platz  gefunden  haben,  genauer  gegen  einander  abzugren- 
zen, untersuchen  wir  einige  Stellen  Homers,  ß 89  f.  erklärt  Antinous 
dem  Telemach,  dass  alle  Schuld  an  seinem  Unglück  allein  auf  seine 
Mutter  falle, 

ijdi]  yaQ  xqIxov  laxlv  Ixog,  x aya  S’  ela  t xixagxov, 
it;  ov  äxiftßei  &vfiöv  tri  azrj&eoatv  AyauHy. 

„Denn  schon  ist  es  das  dritte  Jahr,  und  bald  wird  das  vierte  vergehen, 
Beit  sie  den  Achäern  den  Sinn  in  der  Brust  bethört.“  Nachdem  er  die 
List  der  Penelope  erzählt,  fährt  er  fort  (ß  106  vgl.  x 151): 
wg  xgiexeg  f*ev  Sa  l.i;i  xal  er xei&ev  Ayaiovg. 

alX  öxe  xtxgaxor  rX&ev  ixog  xal  inrjiv&ov  wqcii, 
xal  x 6xe  dt]  rtg  itutt  yvraixuir,  rj  oacpa  fidt], 
xal  XTjV  y äXkvovaav  Icpeigofeev  äykadv  taxoy. 

„So  trieb  sie  es  drei  Jahre  heimlich  mit  List  und  beredete  die  Achäer. 
Als  aber  das  vierte  kam  und  die  Horen  herauf  kamen“  ....  Zur  Zeit, 
wo  Antinous  spricht,  ist  also  das  vierte  exog  gekommen  und  wird  bald 
vergehen  (vgl.  Lehrs  Aristarch93  f 103J) ; trog  bedeutet  also  „Jahresfrist,  das 
Jahr  in  seinem  vielfache  Abteilung  zulassenden  Verlaufe“.  Das  passt  überall. 
lAu.  oxe  St)  exog  Tjkife  jitQinkofiiywv  enavxwy 
xtp  ol  enexkucayio  &eoi  olxorSe  veeo&at 
eig  ‘I\}axrtr,  old'  e'r&a  rzetpvyuiyog  i;ev  äißJuor 
xal  ftexä  olai  (fikoiai. 

Der  Beginn  des  Jahres,  in  dessen  Verlauf  ihm  die  Heimkehr  be- 
stimmt ist,  findet  den  edlen  Dulder  noch  nicht  der  Gefahr  entronnen  und 
unter  seinen  Lieben. 

Daher  wird  hog  bei  der  Angabe  der  Zahl  verflossener  Jahre  ge- 
braucht. Ein  Ross  von  sechs  Jahren  heisst  Igtxrjg,  und  von  entsprechen- 
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den  Adjektiven  stammen  die  Accusative  der  Zeit  eivaexeg,  inräexeg,  so- 
wie nevxäexeg,  i£aexeg,  deren  a übrigens  nicht  organisch  ist  Sie  haben 
es  von  den  beiden  ersteren  bezogen,  zu  denen  man  noch  dexaexeg  stellen 
kann,  wenn  es  auch  wegen  seiner  metrischen  Unverwendbarkeit  bei  Homer 
nicht  vorkommt'). 

Nenn  Jahre  lang  (eivaexeg),  so  fabelt  Odysseus  dem  Eumäus  vor 
(?  240),  führten  wir  um  Troja  Krieg.  Als  wir  es  aber  im  Laufe  des 
zehnten  (xti>  dexdxifi)  zerstört  hatten,  blieb  ich  nur  einen  Monat  daheim, 
sondern  zog  nach  Ägypten.  Dort  blieb  ich  sieben  Jahre  (imöereg).  Aber 
als  das  achte  herangerollt  kam  (AXX’  öxe  di}  öydöaxöv  uot  InmXöuevov  exog 
rjX&e),  erschien  ein  betrügerischer  Phönizier,  dem  ich  in  seine  Heimat  folgte. 
ev9a  naQ  avxtji  fteiva  xeXeotf  oqov  e lg  ivtavxöv. 
aXX'  oxe  di]  ftijvig  xe  xal  iftegat  iiexei.evvxo 
alp  neQtxei.XofJ.ivov  ixe og  xat  inrjXv&ov  wgat, 
ig  Atßvtjv  ft  int  vtjög  ieooaxo  novxonoQoto. 

„Ich  blieb  bei  ihm  bis  zu  (eig)  dem  die  Vollendung  bringenden  ivtavxög. 
Als  sich  aber  nnn  die  Monde  und  die  Tage  vollendeten,  indem  sich  wieder 
ein  Jahr  (trog)  herumdrehte  und  die  Horen  heraufkamen,  da  . . . .“ 

Hier  finden  wir  schon  ivtavxög  in  charakteristischem  Gebrauche. 
Man  betrachte  aber  noch  folgende  Stellen:  x 467 

ev&a  ft'ev  rtftaxa  navxa  xeXeatpoQov  eig  ivtavxöv 
lifte&a,  datvvftevoi  xQea  x aonexa  xal  ftifrv  rjäv. 
aXX'  öxe  dtj  <5’  ivtavxög  itjv,  nCQt  ö’  exganov  ivgat  . . , 

„Dort  sassen  wir  alle  Tage  bis  zu  dem  die  Vollendung  bringenden 
ivtavxög,  nie  versiegendes  Fleisch  und  süssen  Meth  uns  verteilend.  Als 
aber  der  ivtavxög  war,  die  Horen  herumgewandt  hatten“. . . . 8ehr  richtig 
übersetzte  Lehrs  (Die  Horen,  Populäre  Aufsätze  S.  56):  „Als  der  Jahres- 
kreis  um  war“  aber  das  „um“  liegt  nur  in  dem  ivtavxög,  nicht  in  eijv!  Man 
müsste  also  für  ivtovrdg  „der  vollendete  Jahreskreis“  als  Bedeutung  ansetzen. 

B 134  und  295  meinen  Agamemnon  und  Odvssens  genau  dieselbe 
Zeit,  die  sie  nun  schon  vor  Troja  liegen.  Jener  sagt: 

ivvea  di]  ßeßaaot  Jtög  fteyaXov  ivtavxol, 

dieser  aber: 

Tjuiv  eivaxög  ioxt  neQtxQoniwv  ivtavxög 
iv&aäe  fttftvövxeaat. 

1)  Übrigens  schwankten  die  Alten,  ob  ijfti (so  6 koxalauvlTtii)  oder 
(so  >)  napadoaig)  zu  accentuieren  sei,  wie  auch  die  Dialekte  die  Composita  ver- 
schieden betonten : att.  öexuttr,;  (über  die  Deklination  vgl.  Herodian  II.  6S6),  ion. 
itxatxrif. 
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Übersetzt  man  hier  aber  biavxog  einfach  im  Sinne  von  bog,  so 
kommt  man  offenbar  anf  einen  Widersprach.  „Nenn  Jahre  des  grossen 
Zeus  sind  vergangen“  und  „das  neunte  Jahr  ist  im  Heramdrehen“  (Part 
praesentis!)  ergiebt  das  zweite  Mal  eine  kürzere  Zeit  da  das  Jahr  (bog) 
beim  Herumdrehen  ja  noch  nicht  vollendet  ist 

Die  Lösung  ergiebt  sich  ganz  klar  aus  dem  vorigen  und  auch  aus  B 551: 
ev&a  de  fiiv  t avgoioi  xa't  agvetolg  ilctovtai. 

■xovgoi  si&Tjvaiwv  negixeXXofievaiv  iviavtwv 
„Dort  versöhnen  ihn  mit  Stieren  und  Widdern  die  Söhne  der  Athener, 
‘so  oft  der  Tag  des  Festes  wiederkehrt’“,  so  Seiler  in  seinem  Wörterbuch 
zu  Homer  ['S.  500],  und  auch  die  anderen  Erklärer  nehmen  an,  dass  es 
sich  um  ein  jährliches  Fest  (die  kleinen  Panathenäen)  handele.  Also  be- 
zeichnet inavtög  nicht  die  Jahresfrist,  sondern  den  Jahrestag,  der 
nach  Ablauf  des  Jahres  (£vog)  wiederkehrt. 

Vergegenwärtigen  wir  uns  das  Bild:  das  bog  ist  ein  Kreis  oder  Ring, 
welcher  sich  heramdreht,  der  iviavxög  dagegen  nur  ein  fester  Punkt  in 
demselben,  der  sich  natürlich  mit  dreht.  Wenn  sich  die  brt,  die  Jahre 
drehen,  so  drehen  sich  natürlich  auch  die  kviavxoi,  die  Jahrestage,  und 
kehren  zu  ihrer  Zeit  immer  wieder.  Sobald  dieser  Punkt,  der  hiavxog, 
da  ist,  bringt  er  die  Vollendung  des  bog,  weswegen  er  xeie oipogog  heisst; 
sobald  er  an  der  Wende  ist  (negixgoneuiv) , ist  ein  bog  vergangen  und 
es  dreht  sich  wieder  eins  herum  (ai p negixklXsxat).  So  ist  es  also  das- 
selbe, ob  Agamemnon  sagt,  neun  Jahrestage  seien  dahingegangen,  oder 
Odysseus,  der  neunte  Jahrestag  sei  im  Umwenden.  Beide  bezeichnen, 
dass  sie  im  Verlaufe  des  zehnten  Jahres  (bog)  sind. 

Wir  haben  oben  zwei  Participia  als  Attribute  sowohl  zu  bog  als 
iviavxög  kennen  gelernt:  ncQtxeXko/uevog  und  neginXönevog.  Beide  er- 
gänzen sich  grammatisch  in  der  merkwürdigsten  Weise.  Sie  zeigen  näm- 
lich zwar  dieselbe  Bedeutung,  das  eine  aber  ist  ein  Präsens  ohne  Aorist, 
das  andere  gehört  zu  einem  Aorist,  von  dem  es  kein  Präsens  giebt  So 
scheint  es;  denn  das  ne gmekofiai  der  Wörterbücher  giebt  es  eben  bei 
Homer  nicht  In  Wirklichkeit  aber  ist  nichts  einleuchtender,  als  dass  eben 
negmXofievog  der  Aorist  zu  dem  Präsens  negixeXXöftevog  ist.  Man 
muss  nur  die  sprachwissenschaftliche  Lehre  von  dem  y-Laute  kennen,  der 
im  Griechischen  vor  e lautgesetzlich  als  x,  vor  der  Liquida,  auf  die  ein 
dunkles  o folgt,  als  n erscheint  Vgl.  Bechtel,  Hauptprobleme  der  indo- 
germanischen Lautlehre  seit  Schleicher  1892,  S.  337.  So  verhält  sich 
negucXoftevog  zu  negixeX).6f*evog  wie  hcetpvov  zu  -9-eivo).  Die  vorgrie- 
chische Form  des  Verbums,  von  welchem  wir  hier  zwei  wundervoll  ge- 
setzmässige  Formen  vor  uns  haben,  die  dem  Systemzwange  glücklich 
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entgangen  sind,  würde  Praesens  qeliö,  Aorist  e-glo-m  sein.  Ableitungen 
davon  sind  nokog  „Drehpunkt“,  xvklydw  wälze,  nlku,  ßovxokog  „Binder- 
hirt“, alrxokog  „Ziegenhirt“,  und  wohl  auch  das  reduplizierte  xixÄog  „Kreis“: 
wir  können  dem  Stammworte  also  die  Bedeutungen  „treiben,  drehen“  geben, 
das  Compositum  peri  qeliomai  mit  „umdrehen“  übersetzen.  Vgl  Cnrtius 
Grundz.5  470,  der  freilich  noch  nepixekku  zu  ytela  „tragen“  stellte.  Aber 
diese  Wurzel  heisst  im  Griechischen  „ertragen“  im  Sinne  des  stammver- 
wandten lat  tolerare,  nhd.  dulden,  ahd.  doten.  Auch  x ikkw  „hebe“  ge- 
hört nicht  zu  ihr,  sondern  ist  gleich  lit  keliii,  „hebe“,  was  ich  in  meinem 
Etymologischen  Wörterbuche  der  griechischen  Sprache  (s.  v.)  ausgesprochen 
habe.  Im  Grunde  ist  es  wohl  nur  eine  Abzweigung  jenes  qeliö  „treibe, 
drehe“. 

Aus  dem  obigen  Bilde  wird  auch  der  Sinn  von  xduaqoQog  klar,  das 
als  Attribut  nur  bei  biavtög,  nie  bei  ixog  steht.  Denn  wie  (©  450f.) 
die  Horen  den  Göttern  Apollon  und  Poseidon  die  Vollendung  der  Miete 
(xlkog  uioikolo)  erbrachten  {l^dfigov),  so  bringt  der  Jahrestag  (htavjog) 
das  Ende  (xü.og)  des  Jahres,  wenn  es  sich  ganz  umgedreht  hat  Wir 
verstehen,  dass  auch  xlkog  (eigentl.  „das  Ergebnis  des  Treibens“,  „der  Höhe- 
oder Wendepunkt“)  zu  rtegi-xlkkouai  gehört.  Vgl.  mein  Etymol.  Wörterb. 
s.  v.  t ikkut.  Curtius  (und  so  auch  noch  G.  Meyer,  griech.  Gramm.2  § 6) 
stellte  das  Wort  zwar  zu  ai.  taras.  Dies  bedeutet  aber  1)  „das  schnelle 
Vordringen“,  2)  „das  Fahrzeug“,  gehört  also  zu  ai,  tdrati  „macht  durch“, 
„setzt  hinüber“  (r dqw),  hat  demnach  altes  r und  nicht  l.  Ich  habe  be- 
reits den  zweiten  Bestandteil  von  -/.vxkoxeqrg  als  seine  griechische  Ent- 
sprechung nachgewiesen.')  (Wochenschr.  f.  kl.  Philol.  1891.  Nr.  21.  Sp.  566). 

Auch  warum  grade  die  Präposition  dg  mit  Ivtotvxög  verbunden  er- 
scheint auch  wenn  zekeorfnpog  nicht  dabei  steht  (d  595,  k 356),  wird  bei 
der  Bedeutung  „Jahrestag“  klar:  dg  iviavxov  heisst  „bis  zum  Jahrestage, 
Jahresschlüsse“.  Indessen  ist  diese  Bedeutung  auch  bei  Homer  manch- 

1)  Eine  Ableitung  von  xlkog  „Wendepunkt“  ist  xlkoov,  „die  Stelle,  wo  gedreht 
wird“,  namentlich  wo  der  Pflug  am  Ende  der  Furche  herumgenommen  wird  und  die 
begrenzende  Seitenfurche  entsteht,  welche  r ikoov  äpovpr,;  heisst.  Ol  (dpoxijpts) 
i'  örözt  oTpetf'avrti  lxoir.ro  x ikaov  aQOVQtji  — 544.  Hei  Hesych  heisst  rs'Äoaj- 
axgoifd;,  xlki/,  nlpaza.  Vgl.  Curdus  Urdz.  MST.  Die  Zusammenstellung  mit  ai. 
kars  „Furchen  ziehen“,  welche  Delbrück  (Kuhn’s  Zeitschr.  XVI.  2T3)  vorgeschlagen 
und  ich  im  Etym.  Wb.  angenommen  habe,  ist  aufzugebeu.  Zimmer  (Kuhn’a  Zeit- 
schrift XXX,  211,  Stracban  Beitr.  zur  Kunde  der  indog.  Spr.  XX,  37)  vergleicht  mit 
dem  altindischen  Worte  irisch  cir  (für  kers)  „Kamm,  Striegel“.  Dann  bat  es  altes 
r,  was  die  von  Curtius  bereits  hervorgehobenen  Bedenken  unterstützt  und  zur  Trennung 
von  ai.  kars  und  xlkoov  führt.  Die  Bedeutung  „Grenzfurche“,  die  auch  Curtius 
zur  Annahme  dieser  Vergleichung  bewog,  kommt  dem  homerischen  xlkoov  gar  nicht 
zu.  Denn  stets  fügt  er  erläuternd  entweder  crpoi’pijj  (.V  TOT.  IS  544)  oder  vaoio 
ßathlrjs  (1?  54T)  hinzu. 


Digitized  by  Google 


Eine  griechische  und  eine  lateinische  Etymologie. 


887 


mal  schon  verwischt  and  nähert  sich  bereits  der  späteren  „Jahr“.  So 
wenn  es  eig  iviavtöv  'anavta  (§  196)  heisst  oder  gar  bloss  iviavtöv 
anavta  ( o 455).  Den  Accusativus  iviavtöv  wird  man  jetzt  auch  in  dem 
Sinne  von  „ein  Jahr  lang“  aaffassen  (o  288:  rs  r«>  tgv%6fiev6g  tteg  hi 
xlairfi  iviavtöv),  ursprünglich  aber  kann  es  aach  einfaoh  der  Accusativus 
des  Ziels  gewesen  sein,  „bis  zur  Jahreswende“,  was  ja  der  Sache  nach 
genau  dasselbe  ist 

Auch  (M  15)  neg&eto  de  ügia/ioio  reo  hg  dexatip  ivtavtifi  be- 
sagt der  Dativ  von  iviavtög  nichts  anderes  als  der  von  hei  (B  328  f.) 
cög  fjfieig  toaaavt  hea  ntole/ii^o/iev  av&t,  zip  d exaz<[>  6k  nö'uv  algtj- 
aofiev  evgväyviav.  Aber  Troja  wurde  ja  wirklich  am  Schlüsse  des  zehnten 
Jahres  zerstört  in  diesem  Falle  ist  also  ein  Unterschied  zwischen  beiden 
Zeitbestimmungen  kaum  vorhanden.  Auch  ist  die  allgemeinere  tig  dexatig 
hu  ja  in  der  Weissagung  enthalten.  Es  kam  dem  Dichter  eben  oft  auf  eine 
peinliche  Unterscheidung  von  „Jahr“  und  „Jahrestag“  gar  nicht  an.  Z.  B. 
y 391  f.  o'ivov  ^dvnötoio,  töv  ivdexatqi  iviavtiö  weiter  ta/iltj  xai  and 
xgyötfivov  ehoe  oder  n 1 7 f.  lig  di  narrtg  öv  nalöa  (flla  tpgovitov  aya- 
näüf]  il&ovr  li;  änirfi  yalrtg  dexatiji  iviavtiß  ...  Es  handelt  sioh  hier 
um  rein  poetisch  formelhafte  Zahlen.  Ebenso,  wenn  Zeus  seiner  Ge- 
mahlin und  der  Pallas  Athene  androhen  lässt  dass  sie  die  Wunden,  die 
der  Blitz  schlägt  auch  in  zehn  Jahren  nicht  ausheilen  würden;  ovdi  xev 
lg  dexatovg  negitei.koftevovg  iviavtovg.  Ameis  erklärt  dies  für  „eine 
Vermischung  der  beiden  möglichen  Ausdrucksweisen“  ig  dixa  iviavtovg 
und  eg  dexatov  iviavtöv.  Aber  ich  glaube  nicht,  dass  die  erstere  Ver- 
bindung von  eviavtog  mit  einem  Cardinale  und  eg  bei  Homer  überhaupt 
denkbar  wäre,  sondern  halte  das  Ordinale  hier  für  das  einzig  mögliche. 
Aber  da  der  Singular  „bis  zum  zehnten  umrollenden  Jahrestag“  (eg  öbunov 
neginköfievov  iviavtöv)  nicht  ins  Metrum  passt,  trat  der  Plural  ein, 
indem  es  mit  der  Bedeutung  von  eviavtog  weniger  genau  genommen  wurde.1) 
Nur  einmal  noch  bietet  die  Uias  in  dem  Gleichnisse  von  dem  eisernen 
oöi.og  eine  Grundzahl  mit  evtavtovg,  aber  ohne  tig:  t£ei  für  xai  nevte 
negw/.ofiivovg  iviavtovg  ygeiöuevog,  „fünf  sich  herumdrehende  Jahre 
(eigentl.  Jahrestage)  wird  er  ihn  im  Gebrauch  haben“. 

So  sehen  wir  bei  Homer  zwar  die  alte  Bedeutung  von  eviavtog  „Jahres- 
tag“ im  allgemeinen  noch  wohl  erkennbar  und  seinen  Gebrauch  von  hog 

1)  Ebeling  fahrt  1 S.  4S7  b.  einen  Scholiasten  an,  der  neben  diesem,  dass  das 
abgeleitete  fexaxovg  für  das  einfache  iixa  stehe,  noch  eisen  anderen  Weg  der  Er- 
klärung bietet:  »j  *«rd  nagaxaoiv  eig  no/Mxg  dtxaäag  nnd  fügt  hinsn:  „quorum 
posterius  magis  piacet:  auf  Jahrzehnte“.  Ich  sehe  keinen  Anhalt,  den  der  Wortlaut 
dieser  Auslegung  bietet. 
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verschieden,  aber  doch  auch  bereits  den  Übergang  zu  der  späteren  Be- 
deutung vollzogen.  Aus  der  Sprache  der  Späteren  wäre  nur  der  Ausdruck 
piiyag  Iviavrog  zu  erwähnen,  der  unten  zur  Sprache  kommen  soll.  Aber 
das  muss  hervorgehoben  werden,  dass  auch  später  niemals  elg  hog  die 
Bedeutung  von  elg  htavrov  annehmen  konnte  oder  angenommen  hat  Elg 
kviavxov  heisst  „bis  zum  Jahrestag“,  „bis  Jahresschlnss“,  „bis  zum  Ablauf 
des  vollen  Jahres“,  wie  es  sehr  deutlich  auch  im  Hymnus  auf  Demeter 
v.  399  c£  hervortritt: 

el  inaow,  näXiv  alng  iovd  Ino  xev&eoi  yaiqg 
oixTjaug  wgwy  rgit  axov  /uipog  elgtviavtov, 
rag  dk  övw  nag  efioi  re  xa)  akloig  a&avarotaiv. 

„Wenn  du  gegessen  hast,  wirst  du  den  dritten  Teil  der  Horen  bis  zum 
Jahresschluss  (=  des  vollen  Jahres)  wieder  zurückkehrend  in  den  Tiefen  der 
Erde  wohnen,  zwei  Drittel  (sc.  öigag)  bei  mir  und  den  andern  unsterblichen 
Göttern“,  spricht  Demeter  zu  Persephone,  „tertiam  cuiusvis  anni  partem“ 
übersetzt  Ebeling  die  fraglichen  Worte  freier.  Wenn  es  dagegen  bei  Sophokles 
(Ant  340)  heisst  kr og  elg  krog  oder  bei  Theokrit  (18.  15)  eig  krog  kreog 
„von  Jahr  zu  Jahr",  so  handelt  es  sich  hier  nur  um  den  Übergang  von  einem 
Jahreslauf  in  den  andern,  nicht  um  die  Erreichung  des  Jahresabschlusses. 

Welches  ist  nun  aber  der  Ursprung  unseres  Wortes?  Um  das  recht 
deutlich  zu  erkennen,  müssen  wir  uns  die  Art  klar  machen,  wie  die 
homerische  Welt  sich  das  Enteilen  der  Zeiten  und  des  Jahres  veranschau- 
licht Diese  Anschauung  fusste  aber  ganz  auf  der  Beobachtung  der  Natur. 
„Die  Geschlechter  der  Menschen“,  sagt  Glaukos,  „sind  wie  die  der  Blätter. 
Die  einen  wirft  der  Wind  zu  Boden,  und  der  sprossende  Wald  lässt  andere 
wachsen,  wann  die  Frühlingszeit  kommt  So  wächst  das  eine  Geschlecht 
der  Männer  heran,  das  andere  entschläft“  — So  kommen  auch  im  Jahres- 
laufe immer  neue  Horen  (Zeitwellen,  wie  Lehrs  schön  übersetzt),  die  des 
Wintersturmes,  des  Lenzes,  die  Sommerhitze  und  der  gesegnete  Nach- 
sommer1), und  auch  in  der  Nacht  erscheinen  immer  neue  Gestirne,  von 

1)  ln  Delphi  und  danach  auch  in  Athen  waren  die  Monate  geteilt  zwischen  dem 
Lichtgott  Apollon  und  dem  winterlichen  Dionysos  (Curtius,  Gr.  Gesch.  1, 313;  Preller, 
Gr.  Myth.  I,  572).  Dazu  passt  wenig  die  neueste  Erklärung  des  zweiten  GOtternamens 
als  „Himmels-  oder  Lichterguss“,  die  Fick  gesucht  hat  (Die  griechischen  Personen- 
namen von  August  Fick,  2.  Auü.,  bearbeitet  von  Fritz  Bechtel  und  August  Fick, 
Gött.  1894,  8. 439).  Er  sagt,  „ursprünglich  eine  Form  des  Zeus,  dessen  Namen  er  in 
der  ersten  Hilfte  seines  NamenB  tragt : diri-owoog  aus  -ovvzjog.  Das  zweite  Ele- 
ment gehört  zu  väfw  aus  snavo,  fiiesse“.  Auch  lautlich  befriedigt  diese  Erklärung 
nicht,  weil  sie  die  attische  Form  Aiöwoog  mit  ihrem  o (nicht  tu)  nicht  erklärt.  Ich 
habe  tde  dial.  Thoss.  31)  zur  Erklärung  der  von  den  Dialekten  gebotenen  Formen  ein 
Nebeneinander  von  Jiooiozog  neben  Aioiozog  angenommen.  Wilh.  Schulze  (Quae- 
stiones  ep. 79)  stimmt  mir  darin  bei  und  fördert  unsere  Einsicht,  indem  er  in  dem 
amorginischen  JIEXYES2S  Jitivioai(i)  (Bechtel,  Ion.  Inschr.  31)  eine  andere  alte 
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denen  Homer  den  Hundsstern  als  den  des  Nachsommers  bezeichnet: 
äatfjQ  ontoQivög,  ög  re  fidhoxa  lafxztQov  naftzpairrjoi  Xehovfiivog’  iixea- 
volo.  (E  5 f.)  Aber  von  einer  genaueren  Beobachtung  des  Sonnenlaufes 
oder  einem  bestimmten  Jahresanfang  findet  sich  bei  Homer  noch  nichts. 
Wenn  es  0 404  heisst  ’Oqxvyitig  xa&vneg&ey,  o&i  xgonal  rjeUoio,  so  ist 
hier  bekanntlich  nicht  die  Sonnenwende  in  unserem  Sinne,  sondern  die 
tägliche  Wendung  der  Sonne  gemeint,  welche  sie  machen  muss,  um  von 
Westen  nach  Osten  zu  kommen. 

Die  späteren  Griechen  haben  viel  Mühe  darauf  verwendet,  den  Tag 
der  Sonnenwende  festzustellen.  Pherekydes  scheint  dazu  (nach  E.  Curtius, 
Griech.  Gosch.  II,  260)  eine  Felshöhle  benutzt  zu  haben,  die  Sonnenhöhle 
genannt  wurde.  „An  anderen  Orten  waren  es  Felsberge,  welche  dadurch, 
dass  sie  den  Horizont  mit  scharfen  Linien  schneiden,  die  Beobachtung 
des  nördlichsten  und  südlichsten  Aufgangspunktes  der  Sonne  sehr  erleich- 
tern. So  diente  den  Methymnäem  auf  Lesbos  der  hohe  Lepetymnos,  den 
Einwohnern  von  Tenedos  der  Ida;  hier  machte  Kleostratos,  dort  Matriketas 
astronomische  Forschungen.“  Den  Athenern  leistete  der  schroffe  Lyka- 
bettos  diesen  Dienst.  „Denn  man  sieht  am  längsten  Tage  die  Sonne  ge- 
rade aus  dem  Winkel  aufsteigen,  welchen  die  scharfen  Kanten  des  Lyka- 
bettos  und  die  dahinter  liegenden  Berglinien  des  Brilessos  miteinander 
bilden.“  Diesen  Vorzug  erkannte  ein  gewisser  Phaeinos,  und  dann  be- 
stimmte Meton,  ein  Zeitgenosse  des  Perikies,  mittels  eines  von  ihm  er- 
fundenen Instrumentes,  des  Heliotropions,  den  jährlichen  Sonnenlauf 
wissenschaftlich.  Der  Name  des  xivxaßtjxxög  aber  weist  darauf  bin,  dass 
der  Berg  ähnlichen  Zwecken  schon  lange  vor  Phaeinos  gedient  haben 
muss.  Grasberger  (Griech.  Ortsnam.  169  ff.,  citiert  von  Johansson,  Beitr. 
zur  griechischen  Sprachkunde  1891,  S.  15)  nennt  viele  ähnliche  Namen  aus 
deutschen  Gegenden  wie  Sonnjoch,  Sonnenwendstrin,  Milt agtj och.  Aller- 
dings kommt  Johansson’s  jüngste  Besprechung  der  Laute  von  Avxaßrjxxög 
und  i-vxaßag  noch  zu  keinem  ganz  feststehenden  Ergebnisse,  aber  dass 

Form  des  Genetive,  nämlich  dzrtg.  erkennt.  Vgl.  lat.  nominis  und  nominus.  Er  ge- 
steht aber,  dass  er  den  zweiten  Teil  von  Jixo{g\-vvaog  nicht  erklären  könne.  Den 
Versuch  der  Gebrüder  Gaunack,  den  Gottztun  „zweiklauigen“,  ötowxiog,  zu  machen 
(Inschrift  von  Gortyn  66.  Stud.  aufd.  G.  d.  Griech.  I.  71)  erwlhnt  er  wohl  mit  Absicht 
überhaupt  nicht  Denn  xj  müsste  ao  oder  rr  ergeben.  Ungezwungen  erkl&rt  sich 
das  0 aus  9j  wie  in  nioog  neben  medius.  Da  scheinen  mir  die  Glossen  des  Hesych 
>t9o>’ • o tftovov , axoruvov  und  vvStüäft  ■ oxoxtivwStg  sehr  zu  berücksichtigen. 

* Jisdi-m&joi  wäre  also  „Himmelsdunkel“  und  des  Gottes  Beziehungen  zum  Dunkel 
deB  Winters  und  der  Nacht  sind  bekannt  genug.  Er  heisst  z.  B.  1 VvxxiXiog  (von 
tvxzt/.iiv • iv  mxzl  Tei.civ , das  aus  ’wxuz ektv  zu  erklären,  wie  u/itpoptvi  aus 
nnd  auch  z.  B.  Scaevola  aus  Scaevovola  „Link-band“),  und  in  Delphi 
wurden  ihm  zur  Zeit  des  kürzesten  Tages  Opfer  an  seinem  Grabe  dargebracht. 
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der  Berg  Beit  alten  Zeiten  der  Beobachtung,  der  Feststellung  des  Jahres- 
kreises diente,  ist  eine  allgemeine  Annahme.  Curtius  I 671  Anm.  131 
nennt  ihn  den  „Jahresberg“.  Merkte  man  sich  auch  nur  den  Punkt  genau, 
wo  die  Sonne  hinter  „der  höchst  wunderlichen,  übermütig  schroffen, 
springenden  Gestalt“  des  Berges  an  einem  bestimmten  Morgen  hervor- 
trat, so  konnte  man  danach  den  iviavrög,  die  Zeit  „öber  Jahr  und  Tag“ 
erkennen  und  bestimmen,  auch  ohne  ein  bestimmtes  Kalendeijahr  fest- 
gesetzt zu  haben1). 

Für  Leute  ohne  Kalender  ist  ein  Jahr  zu  Ende,  wenn  der  Kreis  der 
Erscheinungen  in  der  Natur  und  am  Himmel  abgelaufen  ist,  wenn  man 
wieder  an  demselben  Punkte  angekommen  ist,  d.  h.  auf  griechisch 
ivi  ai Tip,  oder,  da  die  Präposition  und  ihr  Casus  ja  unter  einem  Ton 
gesprochen  wurden,  zusammengeschrieben  iviavnp  „am  Jahresschlüsse“. 

Nach  dieser  Deutung,  welche  den  Lauten  bis  auf  den  Accent  gerecht 
wird,  bedeutet  iviavrög  demnach  eigentlich  den  Punkt,  wo  der  Kreislauf 
wieder  zu  seinem  Anfänge  gelangt,  später  den  Kreislauf  selbst,  aber  nicht 
eigentlich  die  Jahresfrist  Ein  Gefühl  davon  hat  sich  bis  in  spätere  Zeit 
erhalten,  indem  iviavrög  auch  für  die  achtjährige  Periode,  die  öxratr^glg, 
und  sogar  für  den  neunzehnjährigen  Cyclus  des  Meton  gebraucht  wurde. 
Denn  in  neunzehn  Jahren,  sagt  Diodor  XII  36,  2,  ra  Sorga  rrjv  ano- 
xaraaraoiv  noulrai  xa'i  xa&aneg  iviavrov  rtvog  fieyalov  rdv  ava- 
y.vkt ouo v kafißctvei'  6io  xai  rtveg  avröv  Mir  oivog  iviavrov  ovo- 
fiäCovau  Man  sieht,  auch  hier  liegt  der  Schwerpunkt  auf  der  anoxa- 
raoraoig  rwv  aorgwv,  der  Wiederkehr  der  Gestirne  in  dieselbe  Stellung. 

Nur  drei  Punkte  bedürfen  vielleicht  noch  einer  näheren  Erörterung, 
nämlich  1)  abrög  ohne  Artikel  in  der  Bedeutung  „eben  derselbe“,  2)  die 
Entstehung  des  selbständigen  Substantivnms  iviavrög  aus  dem  präpositio- 
nalen  Ausdruck  ivl  avnp  und  endlich  3)  warum  dasselbe  gerade  ein 
Masculinum  geworden  ist 

Der  erste  Punkt  ist  sehr  bald  erledigt.  Bei  Homer  ist  der  Gebrauch 
des  Artikels  sehr  beschränkt,  er  hat  noch  hinweisende  Kraft,  fehlt  also 
auch  bei  abrög  ohne  weiteres  öfters  z.  B.  M 225  ob  xöauiu  naga  vav- 
cptv  ikevoöfxeii  abra  xikev&a  oder  x 159  og  ga  /.toi  vtpixegwv  ikaipov 
niyav  eig  oööv  abrfjv  qxev,  & 107  tfgye  di  rip  abrijv  bdbv,  rjvrreg  oi 
aXXoi,  <p  366  abrög  6 &ijxe  iptgwv  avrij  Ivi  yvjgij  „er  legte  (den  Bogen) 
an  denselben  Platz“. 

Das  Pronomen  abrög  „ipse,  idem“  ist  auch  ein  speziell  griechisches 
Wort,  das  man  teils  als  eine  Verbindung  zweier  Demonstrativs  (ab  in 
ai-ih  „dort“ : ai.  ava,  ab.  ava,  ksl.  otni,  jener“  und  ro-,  r ov  u.  s.  w.  — 

1)  Vgl.  Stengel,  Henne«  XVIII.  18S3.  305. 
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der  NominatiT  Mac.  nnd  Fern.  Sing,  ist  nach  der  Analogie  der  übrigen 
Kasus  geformt),  teils  aus  av  „wieder11  und  demselben  Pronomen  to-  er- 
klärt (z.  B.  Pott,  Etym.  Forsch.  II,  243).  Für  die  Bedeutung  „ipse“  ist 
vielleicht  die  erste,  für  die  Bedeutung  „idem“  gewiss  die  zweite  Annahme 
richtig.  Wenigstens  kann  man  an  mehreren  der  obigen  Stellen  „wieder 
der“  für  „derselbe“  sagen  und  auch  hl  avt<ji  lässt  sich  als  h't-av-np 
„an  wieder  dem  Punkte“  deuten. 

Kehrte  dieser  Punkt  etwa  zum  zehnten  Male  wieder,  so  lag  es  nahe, 
zu  iviavT<i>  das  Ordinale  mit  gleicher  Endung,  also  ienäup,  hinzuzusetzen. 
So  findet  man  bei  Homer  auch  Mexdrqi  und  hixoattp  biatmjj.  Hierin 
wurde  iviavrip  als  ein  Nomen  im  Dativus  gefühlt,  und  es  ist  nicht  wunder- 
bar, dass  man  dazu  den  Accusativus  bildete,  sobald  jener  Punkt  als 
Ziel  angenommen  wurde:  foiavxöv  oder  eig  hiavxöv.  An  diesen  Kern 
schlossen  sich  die  übrigen  Kasus  leicht  an. 

Diese  Erscheinung  nun,  dass  ein  adverbialer  Ausdruck,  besonders 
des  Orts  und  der  Zeit,  bei  der  Bildnng  eines  voll  durchfiektierten  Nomens 
zu  Grunde  gelegt  wird,  findet  sich  in  allen  Sprachen  häufig.  Wir  sagen 
„der  zufriedene  Mensch“,  „das  vorhandene  Material“,  „ein  behender  Junge“, 
und  doch  sind  die  hier  als  Attribute  verwendeten  Adjectiva  „zufrieden“, 
„vorhanden“,  „behende“  eigentlich  präpositionale  Ausdrücke  „zu  Frieden“ 
(Dat  Sg„  mhd.  mit  fridcn),  „bi  hende“  (Dal  Sg.  vgl.  ahd.  zi  henti  „so- 
fort“, „zur  Hand“),  „vor  Händen“  (Dat  Plur.).  Usener  hat  (Fleckeisen’s 
Jahrbücher  1S78,  71  ff.)  dies  „Hypostase“  oder  „Verselbständigung“ 
genannt  Er  führt  eine  Zahl  ähnlicher  Fälle  aus  mehreren  Sprachen  an, 
z.  B.  avaloyog  aus  ävä  ).6yov , irtidUgiog  aus  inl  ätSia , perfiduz  aus 
per  fidem,  und  meridic  aus  dem  Lokativ  meri  di <*,  womit  sich  unser 
„Mitternacht“  (ahd.  si  mitteru  naht)  vergleichen  lässt. 

Andere  Beispiele  giebt  Johansson  in  den  Beiträgen  zur  Kunde  der 
indogermanischen  Sprachen  Bd.  XHI,  lllf.  und  XTV,  164  f.  169  ff.,  bei 
dem  man  auch  einige  weitere  Litteratur  findet  Er  nennt  Ortsnamen 
wie  Amberg,  Amzteg , Imhof.  Ähnlich  sind  Freienwalde,  Rotenburg, 
Hohenstein,  Hartenfels  aus  den  adverbialen  Ortsbezeichnungen  „im  freien 
Walde“,  „auf  der  roten  Burg“,  „auf  dem  hohen  Stein",  „auf  dem  harten 
Fels“  entstanden,  indem  zwar  die  Präposition  wegblieb,  die  von  ihr 
regierte  Form  des  Attributes  aber  nun  in  allen  Kasus  beibehalten  wurde. 

Zu  allen  Zeiten  kann  man  solche  Hypostasen  beobachten.  In  den 
Worten  des  Achill  {A  SS) : ipti  Lwvrog  xai  t.-ri  yßov't  deqxopivoio  und 
den  ähnlichen  des  Eurymachos  («  439)  Cwovzog  y'ept&ev  xai  ini  y&ovl 
dtQxopivoio,  zeigt  sich  deutlich  der  Ursprung  des  homerischen  emy&6*iog 
„Erdenbewohner“.  So  erklären  sich  auch  ivdixog,  ivdo^og  und  nagäöo^og. 
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imöijUtos  und  inldrjftog,  fiexad^itiog  und  [lerädr^og  (Hesych.)i  peta- 
gl&piog,  pexavyiviog,  pexacpgevov  „ea  pars  dorsi,  quae  inter  qgivag  est“, 
V7tig&vgov  und  irteg&VQtov,  i'vvouog,  ivonlog  und  Ivön'uog,  iqruegog, 
Icpioxiog,  %vaXog  und  haXiog,  vtpaXog,  e^aXog,  epaXog. 

Dem  griechischen  i'vaXog  „im  Meere  befindlich“  ganz  anlog  gebildet 
ist  lat  iruula,  aus  * in  talo.  Dagegen  bei  dem  litauischen  talä  „Insel“ 
ist  die  Präposition  bei  der  Hypostase  nicht  mitgenommen,  wie  bei 
„Freienwalde“  oder  etwa  gr.  aXtog,  y&oviog,  ferner  auch  dixaiog,  axpaiog, 
fitoaiov . Qrßalog,  neprtxaiog , ioxegatog,  die  durch  Hypostase  der 
Lokative  *dixai  =**  tv  dixj],  Qrßat  in  &rißai-yevrlg,  * piaai  (vgl.  fxtaai- 
yew g,  gebildet  wie  „Freienwalde“),  *!cipnxait  tätigen  [^epot]  am  fünften, 
folgenden  Tage  entstanden  sind,  wie  ich  an  einem  andern  Orte  zeigen  will. 

Warum  hat  aber  das  lateinische  insula  das  weibliche  Geschlecht  an- 
genommen? Weil  man  das  neugeschaffene  Wort  auf  die  Mutter  Erde 
bezog.  Und  welches  männliche  Wort  oder  Wesen  hat  man  zu  eviavrog 
hinzu  zu  denken?  Kein  anderes,  meine  ich,  als  den  Vater  Zeus,  der 
selbst  auch  xeXeapogog  heisst,  als  dessen  Eigentum  Homer  ja  die  eviavxol 
ausdrücklich  bezeichnet.  Gewiss  klingt  das  für  den  sonderbar,  der  nur 
an  den  homerischen  Göttervater  in  seiner  ausgeprägten  Persönlichkeit 
denkt.  Aber  man  vergegenwärtige  sich,  was  Lehrs  in  dem  Aufsatze  über 
die  Horen  so  schön  auseinander  setzt,  nämlich,  dass  der  appellative  Ge- 
brauch und  der  personifizierte  oftmals  gar  nicht  zu  scheiden  sind.  Und 
als  Appellativ  hat  Zeus  einmal  „lichter  Himmel,  Tag“  bedeutet  Diese 
Deutung  verbürgen  uns  nicht  nur  das  Altindische  und  das  Lateinische, 
welches  uns  dies  Tag  — Zrjg,  Zeig  bietet  und  Diespiter  — Zeig  reaxig 
samt  dem  ursprünglichen  Vokativ  Juppiter  = Zev  nuxeg,  sondern  auf 
dem  Boden  des  Griechischen  ein  bisher  noch  nicht  genannter  Fall  von 
Hypostase.  “ Evöiog  heisst  „mittäglich“  und  „unter  freiem  Himmel“.  Ist 
das  * lang,  wie  bei  Homer,  so  steht  es  für  ivälsiog,  kurz,  wie  z.  B.  bei 
Apollonius  Rhodius,  für  Mtsog,  beide  Formen  aber  erwuchsen  aus  iv 
JifL  „im  Zeus,  im  lichten  Tage“,  wie  halog  und  häi.iog  aus  iv  aXl. 
(Vgl.  Legerlotz  Kuhns  Zeitschr.  VH,  299  und  Schaper,  quae  genera  compo- 
sitorum  apud  Homerum  distinguenda  sint,  Progr.  von  Coeslin  1S73  p.  4, 
nach  Schulze  Quaestiones  epicae  253  n.) 

Ich  will  mich  hiemit  keineswegs  in  einen  Gegensatz  zu  Lehrs  setzen, 
der  gezeigt  hat,  wie  falsch  es  ist,  die  griechische  Religion  als  Natur- 
religion zu  betrachten.  Aber  wenn  Lehrs  seinen  populären  Aufsätzen  die 
Erinnerung  voraufschickt,  dass  er  unter  Griechen  dasjenige  Volk  verstehe, 
das  in  Griechenland  gewohnt  und  Griechen  geheissen  habe,  durchaus 
keine  Nation  am  Ganges  oder  Himalaya,  so  muss  ich  hervorheben,  dass 
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es  sich  hier  nicht  am  den  Zeus  Homers  handelt,  sondern  am  einen  viel 
älteren.  So  gut  wie  iviavrog  bei  Homer  zwar  noch  Spuren  seines  Ur- 
sprungs, aber  auch  schon  die  spätere  Bedeutung  zeigt,  wie  wir  also  seine 
Entstehung  in  eine  viel  frühere  Zeit  zurück  verlegen  müssen,  ebenso  wenig 
dürfen  wir  das  Substantiv,  worauf  es  bezogen  zu  denken  ist,  den  ur- 
griechischen  Zeig,  oder,  wenn  man  lieber  will,  Dieus,  „Himmel,  Tag“  mit 
dem  homerischen  Göttervater  verwechseln.  Gewiss:  wir  können  das 
Griechentum,  also  auch  die  griechische  Sprache  und  Religion,  nur  aus 
den  Griechen  selbst  verstehen  lernen,  aber  ihren  Ursprung  und  ihre  Vor- 
geschichte erkennen  wir  nur  durch  die  Vergleichung  verwandter  Sprachen. 
Mit  Recht  giesst  der  grosse  Philologe  die  Schale  seines  Spottes  über  den 
aus,  der  divus  Augustus  „sanskritanisch“  erklären  wollte,  nicht  minder 
gerechtem  Spott  aber  verfällt  der  Philologe,  der  sich  jetzt  ohne  Kenntnis 
der  vergleichenden  Sprachwissenschaft  auf  Ursprungserklärungen  alter- 
erbten Sprachgutes  einlässt  Vermag  er  doch  nicht  einmal  zu  konstatieren, 
dass  ntQtxe'üopevog  das  regelrechte  Präsens  zum  Aorist  neginXöpevog 
ist  — Doch  ich  wollte  eigentlich  nur  sagen,  dass  ich  von  dem  richtigen 
Lehxsischen  Standpunkte  nicht  im  mindesten  abzuweichen  glaube,  wenn 
ich  zu  dem  durch  Hypostase  aus  hi  ainö  neu  entstandenen  Nomen  den 
Vater  Zeus  ergänze.  Denn  auch  „Vater“  heisst  er,  wie  bei  den  Griechen 
so  bei  Indem  und  Römern.  Und  damit  ist  auch  das  Geschlecht  von 
hiavxog  „Jahrestag“  erklärt. 

IL  Lat.  sospes. 

Früher  pflegte  man  sospes  mit  sänus  und  griechisch  odog,  owg  zu 
vergleichen.  S.  Vanicek,  Etymologisches  Wörterbuoh  der  lateinischen 
Sprache1  145.  Aber  seitdem  das  anlautende  o in  odog  aus  erklärt 
ist  (tvavos,  s.  Fick,  Vgl.  Wörterbuch  der  indogermanischen  Sprachen*  L 
449,  Vf.  Etymologisches  Wörterbuch  der  griechischen  Sprache  279),  ist 
die  zweite  Zusammenstellung  hinfällig  geworden.  Das  lateinische  sänus 
„gesund“  gehört  samt  an.  son,  ahd.  svona  nhd.  Sühne  zu  ]/  sä  „sättigen, 
befriedigen“  (Fick1  L 557).  Wie  man  aber  aus  dieser  auf  sospes  oder 
gar  sispes  kommen  will,  ist  nicht  abzusehen. 

Neuerdings  hat  A.  Zimmermann  einen  neuen,  interessanten  Versuch 
gemacht,  sospes,  seispes,  sispes  als  „sui  (com)  pos “ zu  erklären  (Programm 
des  Gymnasiums  zu  Celle  1893, 11).  Ohne  mich  aber  auf  die  formellen 
Bedenken,  die  dem  entgegenstehen,  einzulassen,  muss  ich  diese  Vermutung 
schon  der  Bedeutung  wegen  abweisen.  Aus  „seiner  mächtig“  kann  man 
vielleicht  zu  „heil“  gelangen,  aber  unmöglich  zu  „heilbringend“,  „rettend“, 
und  doch  ist  diese  Bedeutung  uralt,  wie  der  Beiname  der  Juno  Sispes 
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oder  Sospita  beweist  Vanicek  kommt  der  Grundbedeutung  viel  näher, 
wenn  er  das  Wort  mit  „heilschützend“  (zu  „y  pal  schützen“)  wiedergiebt, 
aber  deutlicher  und  klarer  noch  ergeben  sich  beide  Bedeutungen,  sowohl 
„wohlbehalten“  als  auch  „rettend“,  wenn  man  als  Grundbedeutung  „das  Heil 
besitzend“,  „Heilsherr“  ansetzt  Denn  wer  Herr  über  das  Heil  ist,  ist  selbst 
unversehrt,  kann  aber  als  Gott  auch  anderen  rettend  das  Heil  verleihen. 

Dann  kommen  wir  dazu,  im  zweiten  Teile  potis  „Herr“  (vgL  grieoh. 
nooig,  ai.  pälis,  lit  pät(i)s  „Ehemann“)  zu  sehen.  So  hat  man  hospes, 
das  Reimwort  zu  sospes,  schon  längst  ans  hosli-potis  erklärt  S.  Vanidek 
a.  a.  0.,  Brugmann,  Grundriss  der  vergl.  Gramm.  I.  74.  475.  Es  müsste 
dann  „Fremdenschützer“  heissen.  Freilich  macht  den  Auslaut  das  nicht 
ganz  klare  Verhältnis  zu  kirchenslavisch  gospodx  „Herr“,  gotpoda  „Herr- 
schaft, Bewirtung“  (s.  Fick  a.  a.  O.4  417)  einigermassen  unsicher.  S.  u.  S.  396. 
Aber  an  der  Möglichkeit,  -pes  aus  -potis  zu  erklären,  lässt  sich  nicht 
zweifeln.  Ebenso  wenig  daran,  dass  die  Schlusssilbe  des  ersten  Gliedes, 
-ti-,  verschwand,  indem  zunächst  das  i und  dann  natürlich  auch  das 
zwischen  s und  p geklemmte  t in  *host-potis  ausfiel.  Denn  in  drei-  und  mehr- 
silbigen Wörtern  fällt  ein  mittlerer,  von  Natur  kurzer  Vokal  regelmässig 
aus.  Vgl.  reppuli  repperi  aus  *repepuli  u.  8.  w„  cetle  aus  ce-date,  surgo  aus 
subrego,  ergo  und  ergä  aus  *e  rogö,  *1  rogä,  quindecim,  undecim,  praeco 
aus  *praevoco,  aetas  aus  *aicotäs  oder  * aivitäs.  So  steht  auch  saluber, 
Stamm  salabri  für  *salüti-bheri-s.  Denn  ich  meine  [mit  Corssen2  L 486, 
Vanii'ek2  299],  dies  Wort  ist  nicht  suffixal  erweitert,  sondern  ein  verdunkeltes 
Compositum,  zu  vergleichen  ai.-ve<L  saho-bhäris  „Kraft  (sähas)  bringend“- 

Ein  solches  Compositum  ist  auch  sospes.  Im  Altindischen  würde  es, 
wie  ich  glaube,  * suasti-patis  „Herr  des  Wohlseins“  lauten,  in  der  Laut- 
form der  Ursprache  * suesti-pot(i-)s.  Der  erste  Teil,  das  ai.  suasti-s,  svastis 
„Wohlsein,  Heil,  Segen“,  wird  schon  im  Rigveda  gern  zu  ähnlichen  Zu- 
sammensetzungen verwendet,  z.  B.  suasti-väh  „Segen  mit  sich  führend“, 
*suasti-dä  „Wohlsein  gebend“. 

Aus  *sueslipotis  ist  *suespotis  und  dies  regelrecht  zu  sospes  geworden, 
wie  *svesör  „Schwester“  zu  soror,  *svecrus  „Schwiegermutter“  zu  socrus, 
*svepnos  „Schlaf*  zu  somnus,  duenos  zu  bonus.  (Vgl.  Brugmann,  Grundr.  L 
§ 172).  Daneben  scheint  es  in  lateinischen  Wörtern  eine  andere  Ent- 
wickelung von  ste  zu  se  gegeben  zu  haben.  Indessen  sind  die  bei  Brug- 
mann, Grundr.  I.  § 170  angeführten  Beispiele  nicht  sicher  zu  beurteilen. 
Dass  si  „wenn“  mit  osk.  tvai,  svae,  umbr.  ste  „si“,  volsb.  se-pis  „si  quis“ 
zusammengehört,  ist  ja  wahrscheinlich,  aber  hier  wie  in  altlat  sis  = suis 
kann  auch  die  Tonlosigkeit  für  den  Verlust  des  r verantwortlich  gemacht 
werden,  wofür  wir  weiter  unten  Belege  kennen  lernen  werden.  In  se. v 
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war  der  ursprüngliche  Anlaut  nicht  st-,  sondern  noch  komplizierter,  viel- 
leicht ksv  (vgl.  griech.  §iatrtg,  Yf.  Etym.  Wörterb.  s.  v„  ab.  khsvas\  und 
er  zeigt  in  fast  allen  Sprachen  ein  verschiedenes  Aussehen.  Dass  terenus 
zu  ai.  svar  „Glanz,  Sonne“  gehört,  werden  Brugmann  nicht  viele  glauben. 
Man  vergleicht  mit  diesem  altindischen  Wort  vielmehr  »jätos,  und  so  hatte 
wohl  Warton  (Etyma  latina  1890,  S.  94)  Becht,  wenn  er  teremu  „dry", 
seresco  Lucr.  L 306  „get  dry"  als  unerklärt  betrachtete.  Gehört  es  zu  ÜJjpog, 
Itqög?  Aber  selbst  zugegeben,  dass  vre-  bald  so-,  bald  se-  geworden  sei,  es 
würde  doch  immer  auffallend  bleiben,  warum  grade  in  tospes-Sispes  beide 
Entwickelungen  neben  einander  liegen.  Diese  Thatsache  verlangt  ihre 
Erklärung.  Vielleicht  lässt  sie  sich  in  Lautverhältnissen  der  indoger- 
manischen Ursprache  finden;  denn  dieser  müssen  wir  das  Wort  vu- 
esti-s  „Wohlsein“  schon  zuschreiben.  Das  Praefix  tu-  „wohl“  hat  sich 
nämlich  sonst  im  Lateinischen  gar  nicht  erhalten,  nur  der  arische  Sprach- 
stamm und  der  keltische  zeigen  es  in  lebendiger  Verwendbarkeit.  Die 
Zusammensetzung  mit  dem  Abstractum  *et-li-s  „das  Sein“  kann  also  auf 
dem  Boden  des  Lateinischen,  überhaupt  des  Italischen,  nicht  mehr  voll- 
zogen sein,  muss  vielmehr  in  die  Ursprache  hinaufreichen.  Das  griechische 
eveatai  „Wohlsein“  ist  zwar  eine  ganz  entsprechende,  aber  unverkennbar 
speziell  griechische  Bildung.  Auch  das  Compositum  sotpes,  Sitpet  (*  tuest  i- 
potis)  passt  mit  seinem  feierlichen  Klange,  den  es  zweifellos  hat,  zu  der 
Annahme  so  uralten  Ursprunges  auf  das  beste.  Nun  ist  es  weiter  be- 
merkenswert, dass  die  Form  mit  i nur  als  Beiname  der  Juno  belegt  ist. 
Festus  bezeugt  sie  nur  als  solchen : „Sispitem  Iunonem,  quam  vulgo  Sos- 
pitem  appellant,  antiqui  usurpabant,  cum  ea  vox  ex  Graeco  videatur  sumpta, 
quod  est  auilttv“.  Es  ist  ferner  klar,  dass  das  Wort  als  Attribut  einer 
Göttin  oft  im  Anruf  als  Vokativ  gebraucht  wurde,  als  gewöhnliches  Ad- 
jectivum  aber  nicht.  Auf  diese  Verschiedenheit  der  Funktion  ist  mithin 
auch  der  Unterschied  in  den  Lauten  zurückzuführen,  der  das  gewöhnliche 
sotpes  von  dem  Götterbeinamen  Sitpet  scheidet 

Dass  die  Form  des  Vokativs  auf  die  Gestaltung  der  Göttemamen  von 
Einfluss  gewesen  sei,  ist  keine  neue  Annahme.  Oben  erwähnten  wir  den 
alten  Vokativ  Juppiter  = Zev  n areg,  der  im  Lateinischen  den  Nominativ 
Diespiter  ganz  verdrängt  hat  Das  o in  dem  Namen  des  Apollon  und 
des  arkad.  Iloooidävog  (vgl.  boöt.  Ilotoidaiyog)  habe  ich  (Beiträge  zur 
Kunde  der  indogerm.  Spr.  1865,  Bd.  IX,  327)  aus  dem  Vokativ,  in  dem  es 
regelrecht  durch  Ablaut  zu  e entstanden,  hergeleitet  Auch  Joh.  Schmidt 
erklärt  (K.  Z.  N.  F.  XII  327 1 das  o von  'Anölkoiv  aus  dem  Vokativ.1)  Der 

1)  Allerdings  schiftet  dieser  Meister  der  Sprachwissenschaft  einen  andern  Weg 
der  Erklärung  ein  und  hält  den  meinen  nur  unter  den  Voraussetzungen  für  gangbar: 
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"Vokativ  unterscheidet  sich  von  allen  übrigen  Kasus  durch  seine  Enklisis, 
die  für  das  Indogermanische  feststeht.  Auch  das  Verbum  finitum  war  in 
Hauptsätzen  enklitisch,  und  daraus  erklärt  sich  bekanntlich  sein  zurück- 
gezogener Accent  im  Griechischen.  So  hat  man  Behr  treffend  das  an 
zweiter  Stelle  stehende  igitur  „also“  als  eingeschobenes,  enklitisches  agitur 
„es  handelt  sich  darum“  erklärt.  (S.  Hartmann  K.  Z.  XXVII,  550  ff) 

I . dass  dieser  Name  fix  und  fertig  rub  der  Ursprache  stammte,  2.  dass  e hinter  dem 
Hochtone  zu  o wurde.  Beide  seien  jedoch  unerwiesen,  und  daher  erklärt  er  ’inolXov 
für  'AjteXXov  durch  Vokalassimilation.  Indessen  habe  ich  a.  a.  0.  nachgewiesen,  dass 
genau  dieselben  Ablautsverhftltn isse  wie  in  den  Namensformen  des  Apollo  sich  in 
denen  des  Poseidon  finden.  Es  ist  doch  nur  methodisch,  beide  ßeiben  'AnöXXtov, 
AniXXmv , thess.  ‘AtcXovv  und  Iloxiiödsatr , Ilaxoiiu-  und  üoaiäa-  auf  die  gleiche 
Art  zu  erklären.  Die  an  sich  bei  Apollo  mögliche  Erklärung  Scbmidt's  lässt  sich 
aber  für  llorotia-  nicht  verwenden.  Denn  Vokalassimilation  kann  hier  vor  dem  i 
und  dem  folgenden  a schlechterdings  nicht  ln  Frage  kommen.  Also  muss  ich  sie 
auch  für  Apollo  abweisen.  Die  Frage,  ob  ’AniXi.wv  ans  der  Ursprache  stamme, 
würde  nur  durch  Nachweis  einer  genauen  Entsprechung  in  einer  urverwandten  Sprache 
zu  beantworten  sein.  Aber  sie  lässt  sich  auch  keineswegs  verneinen.  Fröhde’s  schöne 
Deutung  dieses  Göttemamens  (Beiträge  zur  K.  d.  idg.  Spr.  XIX,  230  f.  bes.  240  ff.),  als 
des  „Kundthuenden“  hat  eine  recht  genaue  aussergriechische  Entsprechung  des  zweiten 
Teiles  in  got.  spiüa  „Verkünder“  naebgewiesen.  Als  urgriechisch  sieht  ja  Schmidt 
selbst  (s.  329)  und  auch  Fröhde  den  Namen  an.  "Wie  aber  die  Ablautsverhältnisse 
des  Urgriechischen  von  denen  der  Ursprache  abwichen,  wer  will  das  sagen?  Auch 
das  thessaiische  'AnXoiv  zwingt  uns  doch  zur  Annahme  alten  Ablautes  in  diesem  Worte. 

Die  zweite  Voraussetzung,  dass  e hinter  dem  Hochtone  zu  o,  e zu  ü gewor- 
den sei,  wird  von  vielen  Sprachforschern  als  richtig  anerkannt.  Gewiss  lässt  sie 
noch  viele  Schwierigkeiten  übrig,  und  es  ist  sehr  zu  bedauern,  dass  Bechtel  in  seinen 
„Hauptproblemen“  dieses  Problem  noch  bei  Seite  gelassen  hat.  Das  letzte  Wort  dar- 
über ist  jedesfalls  noch  nicht  gesprochen,  aber  wenn  Schmidt  die  Vokative  althpt, 
fiöxShjpt.  Tiovt/pf  anführt,  um  die  Unrichtigkeit  jener  Theorie  kurz  darzuthun,  kann 
er  mich  nicht  überzeugen.  Er  schliesst,  der  Vokativ  habe  ursprünglich  den  Accent 
durchweg  zurück  gezogen,  er  zeige  aber  allein  von  allen  lebenden  Casus  der  o Stämme 
f,  also  sei  er  genügend,  um  zu  versichern,  dass  die  Betonung  von  "AnoXXov  nicht  die 
einzige  Ursache  des  mittleren  o sei.  Indessen  kann  ich  die  Richtigkeit  der  ersten 
Prämisse  nicht  zngeben,  also  die  Richtigkeit  des  Schlusses  nicht  anerkennen.  Dass 
aStX<ff  wie  iionota  auf  alter  Enklise  beruht,  ist  klar.  Aber  kann  oder  muss  denn 
jeder  Vokativ  enklitisch  sein?  Der  alleinstehende  doch  nicht?  Ich  habe  bereits 
iGött.  gel.  Anz.  1SS6.  707i  auf  die  Möglichkeit  hingewiesen,  in  bmtv  und  Arjxol  den 
uralten  Typus  nicht  enklitischer  Vokative  zu  erkennen.  Was  aber  viel  wichtiger 
ist,  Bezzenberger  bat  (1989.  Beitr.  XV,  296  ff.)  aus  dem  Lettischen  und  Altindischen 
Vokative  auf  o von  o-  Stämmen  neben  denen  auf  -e  nachgewiesen  und  es  geradezu 
ausgesprochen,  dass  nicht  ai.  deva,  gr . ui tXtpt,  sondern  das  litauische  dete  „o  Gott“ 
die  grundsprachlichc  Betonung  erhalten  habe. 

Man  beachte  auch  folgendes:  Mit  den  Vokativen  sind  von  dem  Gesichtspunkte 
aus,  der  jedem  alten  Stamm  sowohl  nominale  wie  verbale  V erwendbarkeit  zuerkennt, 
die  Imperative  morphologisch  identisch.  Der  Voc.  oiXf  bedeutet  dasselbe  wie  der 
Imperativ  talvi-l  Auch  der  Imperativ  der  Verba  auf  -0  endigt  auf  -i.  Auch  er  zieht 
don  Accent  zurück  (z.  B.  rvxtt].  Nun  bat  man  erkannt,  dass  die  griechischen  Verbal- 
formen, die  nicht  infolge  früherer  Enklisis  den  Dreisilbenaccent  tragen,  den  urspracb- 
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Durch  Enklise  nun  wurde  im  Indogermanischen  der  Dativ  tvoi  „dir“ 
(ai.  tve,  ab.  thwdi,  gi.  ooi,  *tsol)  zu  toi  (aL  ti,  ab.  te,  töi,  apers.  taiy, 
gr.  tot,  ksl.  ti),  d.  h.  die  Enclitica  verlor  das  v hinter  dem  anlantenden 
Konsonanten,  ebenso  wurde  vielleicht  tvoi  „sibi“  zu  toi.  S.  Wackernagel 
K.  Z.  XXIV  592 ff.,  Brugmann  Qrdr.  I § 187.  Becbtel  (Hauptprobleme 
354  f.)  vermutet,  dass  das  verallgemeinernde  -xa  im  Westgriechischen  den 
dem  x folgenden  v-  Nachklang  in  der  Enklisis  verloren  habe.  J.  Strachan 
(Compensatory  lengthening  in  Irish.  Beitr.  zur  Kunde  der  idg.  Spr.  XX 
S.  8 Note)  macht  auf  die  Möglichkeit  aufmerksam,  das  auffallende  Neben- 
einander von  Verben  mit  und  ohne  v hinter  dem  anlautenden  Konso- 
nanten ( sveng - und  seng,  Ivenk-  und  lenk-,  tek  und  Itek)  durch  die 
alte  Enklisis  des  Verbs  zu  erklären. 

So  erklärt  sich  auch  der  Schwund  des  v in  dem  enklitischen  Vokativ 
Juno  * Setlipot  und  ausserdem  auch  der  sonst  ebenso  auffällige  Wandel 
des  Vokals.  Das  tonlose  e ist  zu  i geschwächt,  wie  das  i von  igitur  in 
der  Enklise  an  die  Stelle  des  a getreten  ist 

Durch  diese  Lautwandlungen  erklärt  sich  also  Sispes  als  eine  Ver- 
selbständigung des  alten  enklitischen  Vokativs.  Das  i war  etymologisch 
natürlich  kurz,  konnte  aber  im  Lateinischen  wegen  seiner  Stellung  auch  lang 
gesprochen  werden  (vgl  hestemus  u.  a.),  und  es  darf  deswegen  für  die  Ety- 
mologie aus  der  Schreibung  mit  ei,  welche  eine  alte  Inschrift  (Corpus  inscr. 
lat  I,  1110)  bietet  nichts  gefolgert  werden.  Denn  ei  bezeichnet  auch 
sonst  in  derselben  Inschrift  nur  das  lange  t.  Vgl.  Wharton  a.  a.  0.  XVII. 

Die  übrigen,  nicht  enklitischen  Casus  mussten  auch  im  Götterbeinamen 
im  Anlaut  so-  für  sve-  zeigen,  und  so  können  wir  nicht  erstaunt  sein, 

liehen  oder  wenigstens  vorgriechiscben  Accent  bewahren.  Vgl.  tpaneiv,  xpanioitai, 
Tpa7irjrai,  zpanelt,  ttrpapuiroi,  rpanov  aus  *rpairf'oo.  Und  diese  Formen  sprechen 
dafür,  dass  t dem  Hochton  zukam,  o der  nach  dem  Hochton  stehenden  Silbe!  Die 
Participia  xganuiv  und  tiiw;  können  hiergegen  nicht  anfgeführt  werden,  denn  sie  sind 
Produkte  der  Ausgleichung  von  e-Formen  mit  Endbetonung  und  o-Fonnen  mit  An- 
fangsbetonung.  Vgl.  vom  Part.  Aoristi  lat.  parentes,  vom  Participiam  Perfecti  den 
litauischen  Nom.  Sing,  büves  und  den  uralten  Nom.  Plur.  ’bhuuses,  der  sich  mir  mit 
Abfall  des  Schluss-!  (vor  sunt ) im  lat.  fuere  erhalten  zu  haben  scheint.  — Darnach 
muss  auch  die  Betonung  der  Imperative  ivpi,  Ui,  tlni,  iXOi,  ).aßi,  die  vermOge  ihrer 
Bedeutung  allein  stehen  können,  uralt  sein  (dies  nimmt  auch  Brugmann,  Grundr.  II. 
Ulli  an)  und  sie  passt  zu  dem  litauischen  Vokativ  I)eve.  Also  darf  man  enklitische 
und  nicbtenklitische  Vokativformen  für  die  Ursprache  annehmen,  und  es  liegt  kein 
Grund  vor,  Vokative  wie  ßpoxi  für  weniger  ursprünglich  zu  halten,  als  solche  wie 
ctieXcfc.  Dass  aber  "AnoV-ov  immer  enklitisch  gewesen  ist,  diese  Annahme  legt  die 
regelmässige  Verbindung  des  Namens  (der  ursprünglich  gewiss  nur  ein  Beiname  war) 
mit  <frolßoi,  Jioq  cio'c  u.  s.  w.  sehr  nahe.  Also  möchte  ich  meine  frühere  Erklärung 
auch  gegen  Joh.  Schmidt  aufrecht  erhalten.  Für  den  vorliegenden  Zweck  genügt 
aber  unsere  Übereinstimmung  darin,  dass  'Attoij.aiv  aus  ’Ani/üwv  durch  den  Ein- 
fluss des  Vokativs  ‘AnoU&v  hervorgegangen  ist. 
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neben  dem  archaischen  Sispes  anch  Sospita  als  Beinamen  der  Jono  za 
finden,  worauf  hospita  ebenso  reimt,  wie  hospes  auf  sSspes.  Die  abge- 
leiteten Yerba  hospitäri  „als  Gast  einkehren“,  sospitare  „retten“  zeigen  das 
Alter  des  a-Stammes,  der  sich  dem  griechischen  deo-norr^  „Hausherr“ 
vergleicht  und  ursprünglich  dem  Masculinum  ebenso  gut  wie  dem  Femi- 
ninum zukommt  Über  dieses  -a,  welches  ursprünglich  dem  prädikativ 
gebrauchten  Nominativ  der  Wurzelnomina  (als  Rest  des  Wurzelauslautes?) 
(hier  -pol-)  zukommt,  hat  jüngst  Neisser  interessante  Aufklärungen  ge- 
liefert (vgl.  Beiträge  zur  K.  d.  idg.  Spr.  XX,  S.  40  ff.).  Jedenfalls  darf 
man  sagen,  sorpet,  hospes  verhält  sich  zu  sospita,  hospita,  deonör ijg, 
ähnlich  wie  eques  zu  Innota , hircorr^.  Wie  für  eques  der  Stamm 
ekvot-  angesetzt  werden  muss,  so  ist  der  jener  Composita  wohl  als 
hos(ti)-pot,  sves(ti)-pot  (vgl.  compot-)  anzusetzen  Im  idg.  Auslaut  hat 
tenuis  mit  media,  t mit  d,  gewechselt,  und  so  erklären  sich  wohl  die  oben 
erwähnten  slavischen  Wörter  mit  d,  yospodt  und  gospoda. 

Unsere  Untersuchung  hat  uns  mehrmals  in  die  nebelhaften  Fernen 
hypothetischer  Urzeiten  geführt,  über  deren  Geistesleben  uns  gleichwohl 
die  Yergleicbung  der  indogermanischen  Sprachen  noch  einigen  Aufschluss 
zu  geben  vermag.  Wieviel  aber  bleibt  hier  der  Wissenschaft  noch  zu 
thun,  um  Vermutungen,  die  wir  jetzt  nur  andeuten  können,  festere  Be- 
gründung zu  geben ! Ein  sicheres  Resultat  aber  hat  sich  hoffentlich  aus 
dem  Obigen  ergeben:  das  urindogermanische  Wort  svestipot  „Herr  des 
Wohlseins“. 

Am  Schluss  meiner  Ursprungserklärung  dieser  beiden  den  klassischen 
Sprachen  angehörigen  Wörter  angelangt,  spreche  ich  Ihnen,  verehrter  Herr 
Geheimrat,  den  Wunsch  aus,  der  mich  zu  ihrer  Auswahl  bestimmt  und 
bei  der  Niederschrift  bewegt  hat:  Möge  Ihnen  im  Kreislauf  der  Jahre 
noch  oft  dieser  Jahrestag  wiederkehren  und  Sie  stets  im  vollen  Besitz 
des  Wohlseins  antreffen! 
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Nachträge  zum  Parallel -Homer. 

Von 

K.  Ed.  Schmidt  (Lötzen). 

Die  in  der  Vorrede  zu  meinem  „Parallel- Homer“  (Göttingen  1885) 
S.  VH  ausgesprochene  Vermutung,  dass  derselbe  möglichste  Vollständig- 
keit bieten  werde,  habe  ich  bei  einer  neuerlichen  Beschäftigung  mit  dem- 
selben Gegenstände  im  ganzen  bestätigt  gefunden;  nur  ab  und  zu  habe 
ich  einen  Ausdruck  oder  eine  Stelle  nachtragen  dürfen.  Indes  wenn  ich 
den  Begriff  des  Parallelismus  weniger  eng  fasse  (vgl.  S.  VI  der  Vorrede 
meine  Bemerkung  zu  den  Versen  IlätgoxXog,  neyäki]  de  nodii  Javaolai 
TtTvxrai  und  !Avt  Herzog,  fieyäi.rj  de  jco&r]  Tlvi.ioiatt  Ixvx&rj)  und  den 
Grundsatz,  nur  Ausdrücke  von  mindestens  6 morae  Umfang  aufzunehmen, 
wonach,  wie  bemerkt,  al/xa  nelav,  oijö  (Wu> g Aufnahme  finden  mussten, 
itü.av  alua,  ßelog  o$v  aber  nicht,  weniger  streng  festhalte,  so  würde  der 
Umfang  des  Werkes  nicht  unerheblich  wachsen.  Vielleicht  wird  es  sich 
bei  einer  Neuauflage  des  Parallel-Homer  ermöglichen  lassen,  einen  Homer- 
Teit  dazu  zu  drucken,  der  die  sich  wiederholenden  ganzen  Verse,  Halbverse 
und  kleineren  Verateile  in  gesperrter  oder  fetter  Schrift  zeigt,  wodurch  der 
Parallel-Homer  natürlich  an  Brauchbarkeit  gewinnen  würde. 

Eine  Neuauflage  müsste  für  die  kürzeren  Phrasen  und  Formeln, 
woran  ich  damals  schon  dachte,  jedesmal  auch  die  Verastelle  oder  Vers- 
steilen  angeben  sowie  Verweisungen  auf  eine  abweichende  Fassung  oder 
abweichende  Fassungen  einer  bekannten  Wendung.  Dass  viele  Formeln 
an  eine  bestimmte  Versstelle  gebunden  erscheinen  und  ausschliesslich 
oder  doch  fast  ausschliesslich  an  dieser  zu  finden  sind,  lehrt  eine  auch 
nur  oberflächliche  Beobachtung.  Ich  habe  besonders  das  Versende  einer 
Betrachtung  unterzogen  und  auf  den  folgenden  Seiten,  so  weit  es  der 
zugemessene  Baum  gestattete,  eine  Anzahl  von  Formeln  und  Ausdrücken, 
die  vorzugsweise  den  Versschluss  bilden,  daneben  aber  auch  ab  und  zu 
an  anderer  Versstelle  zu  finden  sind,  in  alphabetischer  Folge  zusammen- 
gestellt. Auch  einzelne  Worte  habe  ich  eingefügt,  die  häufig  das  Vers- 
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ende  einnehmen,  daneben,  aber  selten,  auch  innerhalb  oder  am  Anfang 
des  Verses  anzutreffen  sind.  Es  ist  beachtenswert  (und  znm  Teil  schon 
wie  auch  für  einzelne  Phrasen  und  Formeln  beobachtet),  wie  manche  Worte 
oder  auch  Wortformen  eine  besondere  Neigung  für  das  Versende  haben. 

50  sind  folgende  nur  hier  zu  finden  (vgl.  Sehers  Index): 

Aydgutyos  (in  verschiedenen  Formen)  8 mal  (davon  1 mal  in  der 
Odyssee),  ayxvJLofijjreu  'und  - rijg)  9 mal  (1  mal  Od.),  ayogevetv  (und 
-Mg)  47  mal,  äy/uiax^ral  7 mal  (nur  II.,  davon  6 mal  in  dem  Verse 
Tipweg  xai  A vxioi  xai  Jdgöavoi  a.),  aelgag  25  mal,  alxfitjxdwv  10  mal, 
ctficpnoi. vtpev  und  sämtliche  anderen  Formen  von  dfirpixakvnxw  26  mal, 
ä/jipiyvrjeis  11  mal,  ancpiiXiaoa  (in  verschiedenen  Formen)  19  mal, 
äfitpifteiaivai  (-t.alva g)  5 mal,  'AnoVkov  10  mal,  an oviea&ai  (und  die 
anderen  Formen  des  Verbums)  20  mal,  änovgag  10  mal  (nur  in  der  Ilias), 
‘Agyeupovxijs  (-*77,  -rrjv)  27  mal,  dgyvgotjMv  (-ijäoo)  19  mal,  aiäij  in 
verschiedenen  Kasus  21  mal,  ctyei ’mv  11  mal,  A%ükev  22  mal,  (i)ßeßtjxei 
34 mal,  ßvoooöofievov  {-(leviov)  7 mal  (nur  Od.),  yeytovws  6 mal,  ötioxtov 

9 mal  (nur  H.),  idwdi;  in  verschiedenen  Kasus  12  mal,  feines  38  mal, 
e'ißeiv  in  verschiedenen  Formen  10  mal,  Eiiel&via  in  verschiedenen  Kasus 
5 mal,  f/.atov  (-Xaiii))  25  mal,  l/.ia&ai  23  mal,  evoolx&iov  40  mal,  iogyag 
(-yev,  -ywg)  10  mal,  igv&gov  (-&go g)  10  mal,  irvx&ij  17  mal,  evgvfiexwnog 
in  verschiedenen  Kasus  7 mal  (2  mal  IL),  ioixtog  27  mal,  hbxu  12  mal. 

Von  den  zahlreichen  nur  am  Versende  zu  findenden  Formeln  führe 
ich  folgende  an  (alphabetisch  nach  dem  Schlusswort  geordnet): 

Ava*  ävdgwv  Ayafie/ivov  11  mal  (davon  10  mal  in  dem  Verse  Axgeldr> 
xüöioxe,  a.  d ‘Aß,  xgeiiov  Ayauiuviov  29  mal  (S.  unten),  evgvxgeLwv 
Ayafitfiviov  12  mal  (s.  unten),  fivtjaxfgeg  äyavol  (und  acc.)  14  mal, 
&v/uig  dyrjvioQ  24  mal,  i\qx  äyogeveiv  8 mal,  wg  äyogevu  (-eig)  18  mal, 
fnea  nxegoevx'  dycgevev  (~ov)  10  mal,  yXavxwms  Atfrqvr  78  mal  (davon 

51  mal  &eä  y.  %.),  IIa).).ds  A&rjvrj  41  mal,  nodaixeog  Alaxidao  10  mal, 
‘Oii.rjog  Tayvg  Alias  7 mal,  MeXdv&ios,  alnoi.og  (und  acc.)  aiyiüv  9 mal, 
■fruöv  aieiyevexaur  (und  dat)  12  mal,  naxgläos  at)jg  16  mal,  (pilonig 
alvrj  (und  acc.)  12  mal,  &ovgi6og  a/.xrjs  22  mal  (1  mal  Od.),  eSoyov  a/.iuuv 

10  mal,  i.otyov  d/ivvai  (und  andere  Formen  von  äuvvuj)  13  mal  (nur  II.), 
veog  dfKpte’liaarjs  und  veag  d.  1 0 mal  (1  mal  II.),  bgyattog  (-fiov)  avögiör 
15  mal,  nvoijjs  aveuoio  6 mal  (im  Parallelhomer  fehlen  il  342  o 98  e 46), 
H-rr^üv  äv&gwniuv  (und  1 mal  nom.,  1 mal  acc.)  9 mal,  xaxa&vrjxwv 
dv&Qwnwv  7 mal  (1  mal  IL),  fiegdmov  av&gianiov  9 mal  (2  mal  Od.), 
■9-v/jöv  anrjvga  7 mal  (t  mal  Od.),  anegeiai  anoiva  11  mal  (nur  IL), 
btioipvglois  ägagvias  5 mal  (nur  IL),  dtaxzogog  Agyeiqtovxrjg  13  maL 
*i(fog  agyvgorj/.ov  11  maL  äzd/.avzog  (-vor,  -zoi)  Agrß  11  mal  (nur  IL), 
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ßgoxokoiyiß  loog  (~oov)  Agrß  5 mal  (1  mal  Od.),  -^egdjtovzeg  (-rag)  Agrjog 

7 mal  (nnr  H),  o£og  (-yov)Agt]og  10  mal  (nur  H.),  oßgiuog  Agr\g  6 mal 
(nur  IL),  yahieog  Agrjg  5 mal  (nur  11.),  tj'rtg  dglaxt]  7 mal  (1  mal  IL), 
Ciiäwgov  ägovgav  (und  nom.)  12  mal  (3  mal  H.),  ovgavov  äoxegoevxog 
(auch  acc.  und  1 mal  dat)  11  mal,  Ayafilfivovog  Axgiidao  13  mal,  Jiog 
xlxog,  Axgvxwvy  7 mal  (2  mal  Od.),  äevxegov  avxig  5 mal  (1  mal  IL), 
diog  &vydxrjg  Atpgodixrj  9 mal  (1  mal  Od.),  (pilofifinörjg  Atpgoäixr] 

5 mal  (1  mal  0<L,  s.  unten  di’  Atpgodixt]) , avxäg  Ayaioi  (-olg,  -ovg) 

21  mal  (nur  IL),  Ivxvrjfxideg  Ayaioi  (und  acc.)  36  mal  (5  mal  Od.), 
xagrjxouoiovxeg  Ayaioi  (und  acc.)  29  mal  (3  mal  Od.),  ndvxeg  Ayaioi 
(und  acc.)  23  mal  (9  mal  Od.),  ^gioag  ’Ayaiovg  (und  nom.)  10  mal  (2  mal 
Od.),  xoögoi  Ayauöv  9 mal  (2  mal  Od.),  xvdog  Ayaiwv  10  mal  (3  mal  Od.),  * 
inl  vrjvolv  Ayanöv  10  mal  (1  mal  Od.),  vltg  (-ag)  Ayauöv  64  mal 
(11  mal  Od.),  6iog  Ayikievg  55  mal  (davon  21  mal  noddgxrjg  d.  A.), 
arxvg  AytXhvg  36  mal  (davon  30  mal  noäag  u.  A.),  noxafiog  ßa&vdivtjg 

5 mal  (nur  II.),  dioxgnpltg  ßatni.rjeg  (und  andere  Kasus)  12  mal,  dibc 
fieyagoio  ßeßrjxn  7 mal  (nur  Od.),  olllvtl  ßhueaivwv  (-y«r)  6 mal  (nur 
IL),  aglorrj  ipaivexo  ßovhr]  9 maL  naxglda  yalav  62  mal  (davon  50  mal 
ig  ft.  y.),  Ir ri  yalrj  12  mal  (3  mal  Od.),  dlioio  ylgovxog  8 mal,  nxoi-lfioio 
( noL ) ynpvgag  5 mal,  dier  yuvaixwr  15  mal  (4  mal  IL),  dftcpinöi.oioi 
yvvatljlv  14  mal  (nur  OdL),  Igtxväla  äaixa  5 mal  (1  mal  IL),  navoavxo 
novov  xexvxovxd  x e daixa  5 mal  (3  mal  IL),  Inaglgdfievoi  (-^ao&io)  dind- 
laatv  7 mal,  ly  alvfj  ärßoxrjxi  10  mal  (3  mal  Od.),  niovi  drjfuo  8 mal 
(davon  6 mal  lv  n.  d.),"Exxogi  diip  11  mal,  ovdi  dofioväe  8 mal  (1  mal 
H.),  6S.ii  öovgl  11  mal  (nur  D.),  ovxaoi  dovgi  12  mal  (nur  II.),  ya/jirjgei 
(-a)  dovgi  ( dovga ) 7 mal  (3  mal  Od.),  ixexo  dwua  8 maL  fieUuvov  fyyog 

6 mal  (nur  H.),  oßgi/xov  lyyog  13  mal  (nur  IL),  ovd’  läivavxo  7 mal 
(1  mal  Od.),  xvdog  idaixev  (~xav)  7 mal,  fii&ov  lv  Agyilotoiv  innev 

8 mal  (nur  in  IM  s.  Parallelh.  xoi  ftr&ov  lv  A.  ?.),  xaxd  fxoigav  innig 
14  mal  (x.  fi.  inmv  4 mal  nur  Od.),  fiv&ov  inmv  (-neg,  - nov ) 52  mal 
(davon  5 mal  fiexd  fiv&ov  inniv  nur  II.,  32  mal  ngog  fti&ov  letniv, 

7 mal  noiov  xov  fiv&ov  'innig  nur  II.),  olov  innig  7 mal  (1  mal  Od., 
noiov  innig  3 mal  Od.,  1 mal  II.),  daxgvov  i'ißnv  (in  verschiedenen 
Formen)  10  mal,  (daxgva  i.tißwv  8 mal,  dazu  einmal  d.  keißov),  otfg  iv 
tldiö  8 mal  (1  mal  H.),  oipg‘  ev  ildfjg  5 mal  (1  mal  Od.),  ifimdog  eit] 

7 mal  (davon  6 mal  ßit]  dl  [«']  fioi  [vor]  i.  e.),  xlgdiov  eit]  9 mal 
(s.  Parallelh.  xe  xlgdiov  e.  und  noi.ii  x.  «.),  xlgdiov  elvai  (>]rv)  17  mal, 
o’rrt  xtv  einw  13  mal  (4  mal  IL,  wo  auch  2 mal  o.  x.  linij  und  1 mal 
6.  x.  eint] g),  rijag  Haag  (und  andere  Kasus)  20  maL  Aidog  liaw  12  mal 
(davon  9 mal  äofiov  A.  «.),  ’ iuov  eiow  8 mal,  xii.Tjiaoag  kxaxofißag  8 mal, 
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iegijv  Ixatofißrp  5 mal  (1  mal  Od.),  xXeir^v  ixatöfißtjv  5 mal  (nur  E,  wo 
auch  2 mal  xXeiräg  ixaro/ußag),  aXXd  extjXog  (-Xoi)  9 mal,  tpaiäifiog 
"Exrtog  29  mal  (nur  IL),  Xln  IXalqi  8 mal,  xQiaav  (~aer,  -ov,  -ex)  IXahg 

9 mal,  x°Xxöx  iXaoaev  (-oav,  - Xaooai ) 9 mal  (davon  6 mal  öiangö  di  %■  £., 
2 mal  otd«  öiango  dvvrjocrto  %•  £)>  «S  * lAeij ajj(s)  7 mal  (1  mal  Od.), 
Iyyv9ev  IX&wv  8 mal,  xXvrog  kvvoaiyaiog  (und  acc.)  9 mal  (2  mal  Od.), 
yai^oyog  Iwootyatog  (und  dat  und  acc.)  8 mal  (1  mal  Od.),  xgtiwv 
Ivooixfhav  7 mal,  Ilooeidäcov  Ivooix&wv  24  mal,  iS,  igov  evro  22  mal 
(8.  unten),  b/yvg  lovra  10  mal  (und  1 mal  l.  loyrag),  fiovvoy  lovra  7 mal, 
&eol  aiiv  löv reg  8 mal,  nörfioy  Inionov,  (-ontv,  knlonrfi,  -onrt,  -onoi, 
-oneiv,  hplxpeiv,  -xpeig)  23  mal,  otd’  (otx)  (mxtvato  10  mal  (2  mal  IL), 
Tjd’  hxlxovgot  (-xovgwv)  10  mal  (s.  unten),  firtdero  i'gya  5 mal  (dazu 
2 mal  ftr,oaro  i'gya,  1 mal  fi.  igyov),  noXturjia  igya  6 mal  (nur  II.), 
onug  iorat  rade  igya  7 mal,  fieraXXrjaat  xal  Igeo&at  5 mal  (nur  Od.), 
al&ovo rjg  Igidovnov  (und  dat.)  8 mal  (1  mal  IL),  olvov  Igv&gov  6 mal 
(dazu  1 mal  nom.),  rcoXXd  xai  lo&Xa  7 mal  (1  mal  E.),  rer eleoftlroy  total 
14  mal,  ctficpi  ä’  eralgoi  8 mal,  Igltjgeg  eralgoi  (und  acc.)  19  mal  (5mal 
IL),  lo&Xol  eralgoi  7 mal  (dazu  5 mal  lo&Xöv  ixalgov),  ntarox  iraigov 
(und  nom.)  8 mal  (1  mal  Od.),  ndvtag  iraigov g (und  nom.)  16  mal  (nur 
Od.  im  Parallelh.  fehlt  ß 174),  i&yog  tralgwv  6 mal  (nur  IL),  äm&toig 
Itagoiaiv  5 mal  (nur  Od.),  ovdl  rig  erXtj  9 mal,  douovg  elyaierdovrag 

10  mal  (1  mal  auch  gen.),  tgocpog  EigiixXeia  10  mal  (davon  9 mal  tplXtj 
x.  E.,  5 mal  acc,  davon  lmal  ipiXrjv  r.  E),  aXye  ixovra  5 mal  (lmal  B.), 
QXvuma  diituar  ixovteg  (~xovoai,  -ydyrtuy)  13  mal,  oi  (toi)  "OXvfirroy 
ixovoiy  10  mal. 

Das  nnn  folgende  Verzeichnis  ist  nur  brauchbar  für  den,  der  meinen 
Parallel-Homer  und  Sehers  Index  in  der  Hand  hat,  die  mich  der  Mühe 
überheben,  bei  den  einzelnen  Ausdrücken  und  Worten  sämtliche  Stellen 
angeben  zu  müssen. 

hanrov;  yiigcts  s.  Xl!Pat  aänrovg. 
ayoxtenijs  hxttzofißrjs  s.  xXuTrjV  kxaroußriv. 

iiydfit/ivov  12mal  (2  mal  Od.)  Schlusswort  (davon  11  mal  mit  vorangehendem  avas 
ävigiüv),  lmal  (<u  186)  2.  3.  Filii. 

A yaulfi vo ri  öiui  3 mal  Versschlass,  lmal  (^25?)  ’Ayafiipvovt  nivit  rli’or  Verasch!  U6S; 
hyafiiftrova  iiov  2mal  Versschlass,  2mal  ( H 312  V 36)  elf  Äyafxiuvova  iloy 
dyov  Versau  fang. 

dyXait  iwga  13mal  Versschloss  (davon  5 mal  iöaav  a.  <f.),  fimal  (J  97  77  86  2.357 
er  279  r 460  w 314)  4.  5.  Fuss,  lmal  {61  447)  ayXaa  6wg  4.  5.  Fass. 
äyv«xi  7 mal  in  dem  Verse  ivotro  r rjtXiog  axtoturz o rc  näocu  d.  (nnr  Od.),  2 mal 
cyvtag  (II.),  lmal  ayvij  (Od.)  Schlusswort;  ¥ 254  dyviav  4.5.  Fass. 
ai  x'  laiXyatla  6mal  Versschlass,  4mal  lö  471  K 260  T 147  a»5U)  2.3.  Fase;  at 
x'  ldi)^oi(r)  4msl  Versschluss,  lmal  (J£T  306)  2.  3.  Fuss,  lmal  {N  74)  Vers- 
anfang;  ai  x'  IdiXrjXt  2mal  Versschlass;  ai  x'  i&(Xa>/u  lmal  VerBschloss;  at 
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x’  i9ika>ot(v)  H 375  Veraachluss,  7 255  2.  3.  Fusa;  ai  x‘  i&ikgt  n.  afx'  iSikaxz' 
je  lmal  Versanfang;  at  x’  i&ikgo'  lmal  Veraanfang,  lmal  fi  520)  2.  3.  Foas: 
öc  (öV)  *’  i&ikgoiv  4mal  Veraachluss,  lmal  ter  280)  2.3.  Faaa;  <ß  x'  i&ikqoiv 
2 mal  Veraschluaa,  <L  x’  i9ik$o9a  je  lmal  Veraachluss  (52  335)  nnd  2.  3.  Fuaa 
(a  270). 

aißa  ßikav  2 mal  Veraanfang  (>.  Parallelh.  änb  i’  ’ikxtot . .),  2mal  3.4.  Fuaa 
(a.  Parallelh.  xetto  zafhlt  . .);  ßikav  aißa  3 mal  Veraschluaa  (a.  Parallelh.  6iä 
r'  tvrfo  xal  ß.  o.),  3 mal  (J  149  £583  y 455)  2.  3.  Fuaa,  1 mal  (F  470)  4.5. 
Fuss;  H 262  ßikav  i'  ävfxjjxifv  aißa  Yeraschluas. 
alxpa  i'  inttza  s.  at-rip  tnetza. 

’Akxivdoio  iaifpoyoz  2 mal  2.-4.  Fuaa,  0 8 öaitppovot  Akxivöoio  Veraachluss ; kk- 
xivooio  26mal  Schlusswort,  4mal  (7  132  0 13.56.418)  2.  3.  Fuaa;  hkxivoov 

3 mal  Versanfang,  1 mal  (!;  139)  2.  3.  Fuaa. 
äkk'  äyf  ßoi  zoit  . . . s.  azQixitnt  dyOQtvato. 
äkkot  Ä/c.iivy  a.  ka'ov  Ayannv. 

äkkviit  äkkot  (u.  a.  Formen)  9mal  Veraschluaa,  3mal  (A  745  £ 133  4 25)  2.  3.  Fuaa; 
äkko&ev  äkkot  9mal  Veraschluaa  (2mal  11.),  2mal  ( B 75  I 671)  2.  3.  Fusa,  I mal 
iß  392)  a.  äkkov  2.  3.  Fuaa. 

äkot  äzgvyizoto  6 mal  Veraschluaa,  1 mal  (a  72)  3.— 5.  Fuaa,  1 mal  226)  criöc  groov 
d.  Veraachluss;  lmal  (£204)  dzpvyhoio  ikakdaOTjt. 
äßißiov  I6mal  Schlusswort,  lmal  (Z  190  £508)  3.  4.  Fusa,  lmal  (t  332)  1.  2.  Fuaa. 
äßtptvißovto  7 mal  Schlusswort  (in  B),  lmal  (ß  655)  2.3.  Fuaa;  äßipivißovxai  £188 
r 132  Schlusswort. 

dßipinivovzo  6 mal  Schlusswort,  lmal  (A  220)  2.  3.  Fusa;  dßfunevovzai  17  28  Schluss- 
wort. 

äßtfiyvijtt;  a.  ntgixkvxät  d. 
äßfiyvoioiY  a.  eyytoiY  o. 
äßtpixvnekkov  a.  Unat  äßtp- 
ußif  inökoioi  ywat(iv  a.  ovv  äßtpm.  y. 

dßtpozigo>9tv  9mal  Veraschluaa,  8mal  2.3.  Fuaa;  äßifoxigwot  2mal  Veraachluss, 
1 mal  2.  3.  Fusa. 
ävä  irjuov  B.  xaza  iijßov. 

dväyxrj  29mal  Veraachluss,  2mal  (im  gleichen  Verse,  a.  Parallelh.  ätp p«  ßoi  (oi) 
iv  v . . .)  3.  4.  Fusa;  äväyxtj  6 mal,  stets  VersBchluaa,  dgl.  äväyxrjt  3 mal. 
ävaxza  ISmal  Veraschluaa,  8mal  2.3.  Fuaa;  ävaxxfg  3 mal,  stets  Veraachluss;  ävaxu 
24 mal  Veraachluss,  2mal  2.3.  Fusa;  ävaxxot  58mal  Veraschluaa,  13mal  2.3. 
Fuaa  (davon  nptaßoto  ävaxzof  8mal  Veraschluaa,  lmal  1. — 3.  Fusa);  äväxzatv 

4 mal  Veraschluaa,  2 mal  (v  223  p 189)  3.  4.  Fusa. 

äva$  avöpiüv  Ayaßißvwv  35 mal  (nur  11.),  lmal  (977)  ßißi  i'  dvipiüv  k.  Veraschluaa. 
ävipa  txaozov  9 mal  Veraachluss  (im  Parallelh.  fehlen  K 68  X 415  x 173.  547  ß 207), 
lmal  (9  127)2.3.  Fuaa;  aviai  ixdazv  3mal  Veraachluss,  lmal  (v  7)  2.3. 
Fusa;  2mal  (£37  17  351)  äväpa  i’xaozot  Veraschluaa;  2mal  ixaaxot  avr/p  2.3. 
Fusa. 

dviaxav  5 mal  Veraschluaa  (rgl.  Parallelh.  nrdvtfc  äviazavi,  lmal  (9  118)  äv  t’  ioxav 
Versanfang;  dviazxj  18mal  Veraachluss,  3 mal  (0  287  £305  0 380)  3.4.  Fuaa. 
dvijxtv  a.  (hißot  dvrjxev  u.  ykvxvt  vnvot  o. 

avztßokrjotv , avxißokrjoat  u.  a.  Formen  ron  ävxtßäkriaa  21  mal  Veraschluaa,  3mal 
(77  114  17  19  % 360>  2-  *•  huss. 

ävxrjv  16mal  Schlusswort,  4 mal  (M  152  T 15  X 109  £ 221)  Anfangswort. 
ävaya  S.  Itl'pot  dvuiyu. 

dntipova  yaiav  5mal  Veraschluaa,  3mal  (im  gleichen  Verse  52  342  a 98  «46)  1 ]S' 
in’  an.  y.  Veraanfang;  7 mal  in’  ä.  y.,  nur  p418  xat’  d.  y. 

26* 
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dnrjvpa  18mal,  änrjiptov  5mal,  dmjvgat  lmal  Schlusswort;  1 mal  IS  646)  dnrjvpa, 

I mal  (A  43(1)  anrpipmv  («.  Parallelh.  ßlp  dixovxot  an.)  3.4.  Foii ; änotpa; 
10 mal,  steti  Schlusswort. 

M«  Ihfior  SXatfiat  I-Xotftrjv,  -Xotxo,  ■ Xio&at)  8mal,  1 mal  (PIT)  emo  Sh  ßfXtr/Sia 
Dvfi'oy  t'Xwfiat  Versächluss , ix  Bvftbv  fijjxat  (- Xoio , -Xoiro,  -Xla&atl  8 mal  Yera- 
ichlusi. 

anotva  23mal  Schlusswort  (nur  H.),  2 mal  (<t<  99  32  139)  2.3.  Fuü,  lmal  (A  20) 
4.  8.  Fuss;  dnolvwv  A 106  Versschluss,  sonst  das  Wort  nirgend. 

AnoXXtuv  103mal  Schlusswort,  3mal  IB  827  17  843  </>  596)  3.4.  Fass,  5 mal  (32  605 
u.  s.  'An.  4>oZßop ) 1.  2.  Fass. 
knöXXwv  4‘oißot  s.  ‘Poißot  knoXXatv. 

apapvia  4mal,  dpagviat  6mal,  dpapvZav  10 mal,  apopufa;  13 mal  Schlusswort,  lmal 
(T396)  apapviav  2.  3.  Fuss. 
dpyaXiov  Si  4 mal  Yersschluss,  4 mal  Yersanfang. 
dpyvpdxofog  knöXX.atv  8 mal  Yersschluss,  1 mal  (o  410)  2.-4.  Fuss. 
agtoxov  'Ayattüv  8.  Xaöv  Axatmv. 

äanlta  ndxxoa’  itorjv  14  mal,  daniit  navxoa’  itap  1 mal  Versschluss,  2 mal  daniia 
fthv  n po'o8’  loytxo  navxoa'  ilar/v  (sAmtl.  IT  Stellen  II.);  Satxog  itatjp  10  mal 
(davon  nur  2 mal  Od.,  9 mal  mit  voranagehendem  iSevtxo),  1 mal  auch  (I  185) 
ialxaq  itoat  Versschluss,  1 mal  II 225)  Saixop  fthv  tiarjp  2. — 4.  Fuss;  vrjas  iiaaq 
12  mal  (3  mal  Od.),  V70;  itarjs  5 mal  (1  mal  11.),  vijr;  iiaat  2 mal  (Od.),  vrjvalv 
itaps  1 mal  IS  578)  Yersschluss;  itarj  in  verschiedenen  Kasus  52  mal  Schluss- 
wort und  nur  I mal  (7  225)  3.  4.  Fuss. 

aaxv  ßiya  Tlpidfioio  l-ftov)  7 mal  3. — 5.  Fuss,  2 mal  (7  136.  278  im  gleichen  Verse ) 
Yersanfang , 1 mal  (JT  251)  2. — 4.  Fuss;  npoxl  aaxv  ßiya  2 mal  (P  160  X 21) 
2.-4.  Fuss,  1 mal  (0  681)  ßiya  npoxl  aaxv  3. — 5.  Fuss;  ftiya  aaxv  2 mal 
IZ  392  7 589)  Yersschluss. 

dxgtxitop  dyopfvaw  (mit  vorausgehendem  ßdX'  s,  Parallelh.  r otyäg  iyw  xot . .)  8 mal 
(nur  Od.),  äxpxxiaif  xaxaXi(w  4 mal  (3  mal  mit  vorausgehendem  ftdX’)  Vers- 
schluss (2  mal  II.);  dxgtxlait  xaxdXt^ov  (in  dem  Verse  di U’  äyt  ßot  xöSe  fine 
xal  d.  x.)  17  mal  (4  mal  II.). 
dxgvyizoto  80X0007;  B.  0X0;  a’rp. 

avxdp  .’l/iX/fv;  17  mal  Yersschluss,  5 mal  (7  663  £ 203  32  59.  511.  675)  Yersanfang; 
noSai  wxii(  MytXXfvt  30  mal,  noSagx 7;  Slop  ’A.  2 mal  Yersschluss,  1 mal  (2  234) 
noSalx 7;  t'uifr’  hjrtXXtv;  Versschluss.  /1/iXXri;  162  mal  Schlusswort,  10  mal 
(auBser  jenen  5 Stellen  noch  V 26  ¥'  155.  491.  734.  748)  1.  2.  Fuss;  kyJUtv 
22  mal,  stets  Yersschluss.  S.  auch  kythija  n.  r. 
avxdp  üytoye  11  mal  Yersschluss  (davon  3 mal  II.),  2 mal  ly  182  x 438  X 204  avxdp 
£ywy‘)  2.  3.  Fuss. 

avxdp  Inetxa  26  mal  Yersschluss,  9 mal  Yersanfang  (A  422  .V  187.  193  77  497.  534 
T 179  S 457  X 438.  452),  3 mal  (im  gleichen  Verse  P 335  77  136  T 373)  2.  3.  Fuss; 
avxdp  Infix'  12  mal  Yersanfang;  avxlx’  Intixa  2 mal  Yersschluss,  3 mal  Yers- 
anfang, 5 mal  IB  322  /’  267  ft  261.  394  p 120)  2.  3.  Fuss;  avxlx * in  ft  if  l-nfix) 

II  mal  Yersanfang;  ahpa  d’  tnetxa  2 mal  Yersschluss,  1 mal  (32  7 83)  2.  3.  Fuss; 
altpa  6'  Inttü'  (-xfir’)  6 mal  Versschluss,  1 mal  (ai  466)  2.  3.  Fuss;  fv&a  d' 
Infix a 3 mal  Yersschluss,  2 mal  ly  108  v 106)  2.  3 Fuss;  ol  ßhv  Inttxa  6 mal 
Yersschluss,  ) mal  {tu  220)  Yersanfang,  ol  ßhv  Infix  ’ (-8’)  7 mal  Yersanfang. 

avxlx’  Infix a s.  avxdp  fnttxa. 

avyiva  ßiaaov  fXaoatv  2 mal  Yersschluss,  1 mal  IS  497)  Versanfang;  1 mal  (o  96) 
avxix  IXaaafx  2.  3.  Fuss. 

’AtppoSixrj  s.  Sl'  'AippoSixrj. 

.4/a<o(,  kyatoli,  .kyatovf,  'Ayatwv  s.  xoxppa  S'  Aya  toi  u.  X adv  'Ayativv. 
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'AlO-ijc.  notag  z azirv  3 mal  2.-4.  Fum,  1 mal  (2  354)  nötag  zazvr  äfuf  kyiX^a, 
1 mal  (2  89)  blote  1071»’  apup  'A.  Versschluss;  h/iM;a  1 mal  Schlusswort,  15  mal 
2.  3.  Fass  und  je  1 mal  1.  2.  Fuss  (Z99)  und  4.  5.  Fuss  (Si  434);  jlgUq?  8 mal 
Schlusswort,  20  mal  (vgl.  Parallelh.  Jl.  iaitppovi  u.  Ilr/Xtlig  14.)  2.  3.  Fuss,  5 mal 
(/  164  X 36.  55  Si  154.  183  der  gleiche  Vers)  4.  5.  Fuss;  Tltjltjidiiu)  kxiijjog 
8 mal,  stets  Versschluss,  Ihjljiöf  ai  AyilS/og  1 mal  (3  75)  Versschluss,  3 mal  Yers- 
anfang;  k/ill/og  18  mal  Versschluss,  12  mal  (vgl.  noch  Parallelh.  ’A.  dptifiovog I 
2.  3.  Fuss,  2 mal  ( Y 324  ä 510  7rpoKepo<8f  noiwv  Ä.,  was  im  Parallelhomer 
nachzutragen)  4.  5.  Fuss. 

ßäXt  tovpl  8 mal  Versschluss  (J  501.  527  A 108  A'  186.  387.  518.  567  O 420),  3 mal 
(H  14  M 189  P 15)  2.  3.  Fuss,  1 mal  {E  537)  Sovpl  ßdlt  3.  4.  Fuss. 
ßaotXrjeg  A/auöv  t.  Äaov  Ayaiüv. 

BiXXtpoipovxTjg  (-rp,  -riyvl  6 mal  Versschluss,  1 mal  (Z  220)  Versanfang. 
ßoi j»  dya&ög  Jio/jijtijg  21  mal  (nur  H.),  1 mal  (K  559)  ohne  ßoqv  Versschluss. 
ßovxtkog  eVijp  t.  flowv  inißovxoXog  d. 

ßowv  inißovxoXog  dvrjp  5 mal  Versschluss  (nur  Od.),  7 292  II  pa  ßocöv  hXixtov  int- 
ßovxoXog  Versanfaug  (imß.  sonst  nirgend);  ßovxoXog  dy/jp  <P  845,  ßovxoXoi 
ävipig  N 571  Versschluss. 

ylvxve  Smog  dvrjxtv  3 mal  Versschluss,  1 mal  (t  551)  puXitjirig  v.  e. 
yovvaz'  fXvotv  10  mal  (2  mal  Od.),  y.  iXvoa(v)  2 mal  Versschluss  (Od.),  1 mal  (X  335) 
y.  IXvoa  2.  3.  Fuss. 
yvZa  Xdßp  xdfiazog  t.  Xvat  it  yvla. 

tatpiaiv  36  mal  Schlusswort,  2 mal  (0  468  6 275)  Anfangswort  und  je  1 mal  1.  2.  Fuss 
(p  444)  und  2.  3.  Fuss  (7  27). 

Aattög  iiarjg  s.  dani&a  navxoo'  iiarjv. 
daifpovog  kXxivöoio  s.  kXxivöoio  S. 

tzndzooiv  13  mal  Schlusswort,  1 mal  (ij  137)  onMovzag  i.  Versanfaug,  1 mal  (O  86) 
ibiaoaiv  Schlusswort 

iinag  dpupixvneXXov  9 mal  Versschluss,  3 mal  xsl  Atna(g)  dpuptxxmtXXov  (-da)  Yers- 
anfang,  1 mal  (0  102)  iinag  Xdßtv  d-,  1 mal  (’P  663)  iinag  oioezai  d.  Versschluss. 
dpi'otijroc  (-ti,  -re)  28 mal  Schlusswort,  fr/ioznza  Anfangswort  £ 203,  (Sijtorijroj 
2.  3.  Fuss  M 248. 
ttjMV  ivil)  8.  xazit  tr,pov. 

di’  4<ppotixtj  5 mal  Versschluss  (1  mal  Od.),  lmal  (»73)  k<ppoiitg  Ha  1. — 3.  Fuss; 
7p voiy  k<ppotizy  6 mal  (2 mal  11.,  s.  oben),  zpt loiijg  k.  2 mal,  gpvofj;  u.  -r/v  'A 
je  lmal  Versschluss,  lmal  (/  389)  /pvoe/p  kippotizy  2.— 4.  Fuss.  'Atppoiizrj  (-zrjg, 
■xf,  -zrjv)  40 mal  Schlusswort  und  nur  je  lmal  3.4.  (Z 389)  und  1.  2.  Fuss  (v  73). 
diög  alyioyOLO  22  mal  Versschluss,  1 mal  (B  787)  ndp  A.  a ly.  Versanfaug,  1 mal  (t  275) 
diog  alyioyov  3.-5.  Fuss. 

ioaoaazo  xipitov  tlvai  lOmal,  1 mal  ietoazo  x.  c.  (ß  320),  lmal  (tpulvixo  x.  t.  (s  355) 
Versschluss. 

toXizooxiov  iyyog  24mal  Versschluss  (davon  4mal  Od.),  1 mal  (Z  126)  3.-5.  Fuss, 
lmal  17  97)  iyyog  avtXxöpitvov  ioMyoaxiov  Versanfang. 
toi ipt  ivui  s.  tvo  fovpe. 

tvo  iovpe  (s.  Parallelh.  xal  tvo  iovpt)  5 mal  Versschluss  (nur  Od.),  davon  a 256 
doniia  xal  t.  i.,  lmal  (ff  76)  aonlg  xal  tvo  tovpa  Versanfang,  ausserdem  je 
1 mal  tvo  tovpf  2.  3.  Fuss  (<f  145)  und  4.  5.  Fuss  [M  298);  3mal  toüpf  tva> 
xtxopv&fidva  yaXxy  Versschluss. 

tyyicnv  dpupiyvoioiv  8 mal  Versschluss  (s.  Parallelh.  xal  fyy.  e’.),  lmal  (0  386)  tyzioiv 
apuptyvoig  V ersanfang. 

itintv  (-nrfc,  -xov)  b.  fivHov  iv  kpytlotaiv  foattv. 
ieioazo  xipitov  elvat  s.  ioaoaazo  x.  t. 
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l&rpttv  s.  fvrwrrov  ithpcev. 

dXrjXov&a  (Sat.  -&tv,  -9ßtv,  -XovBci,  -XovSalf)  30mal  Veraschlaas;  1 mal  ffAji'AovOa 
(v  257),  1 mal  dXtjXov&e  (v  191)  4.  5.  Fa«. 

tlXlnoiat  i'Xixat  ßoit  5 mal  Veraachlusa,  lmal  (4*  445)  2.-4.  Fu*»;  t IXinoiat  ßoit 
2 mal,  i'Xixat  ß.  (ohne  elX.)  3 mal  Veraschiaas. 
tlr  ktSao  Abpoiatv  8mal  Vemchlaaa,  <o  204  clv  ‘AiAao  iißoit  2.-4.  Fase;  f(v 
Atiao  X 389  V eraicblass,  X 211  2.  3.  Fass;  dt  'AiAao  Aöpovt  4 mal  Veraanfang, 
ohne  Aofiovt  2 mal  (X  164.  425)  Veraachloaa,  5mal  2.  3.  Fnsa;  dt  ktieat  2mal 
2.  3.  Fass,  dt  ’Aiiof  2mal  Veraanfang. 
dt  aXa  Üav  11  mal  Veraachlusa,  lmal  (0  223)  2.  3.  Fuaa. 

dt  iviavtov  7mal  VeraachluBa  (2 mal  FL),  2mal  (6  595  X 356)  2.  3.  Fass,  1 mal  ({  196) 
4.  5.  Fnsa. 

dost,  dar/  n.  a.  w.  8.  äonlAa  nävxoo'  dotjv. 
tx  ( Hsuov  ihjtai  a.  in'o  &vft'ov  ÜXrnßai. 

ixätpyot  knoXXtav  10 mal  Versschluaa  (lmal  Od.),  1 mal  (I  564)  ixatpyof  äv^pnaoe 
•Polßos  ’AnoXXtov  Veraschlaaa. 
txaozot  äv'qp  a.  ävApa  i'xaorov. 
txaTOfißtts  xXtttrjv  ixat6ßßt;v. 

"Exxopa  Aiov  19mal  VeraachluaB  (nur  II.),  2 mal  (Z5t5  0 15)  Veraanfang,  4mal  395 
WH  Si  22.  50)  2.  3.  Fass,  2 mal  (JV  129  fl  593)  4.  5.  Fugs;  "Extopi  Um  11  mal 
Veraachloaa. 

'Exxopot  ilvipotf  ovoio  6 mal  Veraachlnaa,  3mal  (Z  498  £638  fl  724)  Veraanfang. 
iv  naxpiii  yuly  6 mal,  lmal  (oi  266)  ivl  n.  y.  Veraachloaa. 
jva  Üvßöv  tyorxit  a.  Sv/iov  l/ovrec- 

Uvapa  ßpoToivra  5mal  Veraachlusa  (nur  H.),  3mal  (8  534  K 570  X 245)  3.— 6.  Fuaa. 
ivAo v iovta  8 mal  (daaon  2mal  tpiXov  nooiv  t.  £.),  5mal  t.  iovtatv,  3mal  i.  iovtot, 

1 mal  ?.  dovrat  Veraachlnaa;  1 mal  (ip  71)  ij  nooiv  t.  iovta  Veraanfang,  2mal 

1.  iovtct  2-  3.  Fass. 

rv»a  xal  iv&a  21  mal  Veraachlnaa , 9 mal  (£  779  E 223  8 107  P 394  <p  11  ß 213  u 28 
<p  246.  400)  2.  3.  Fass,  2 mal  (B  462  O 345)  Veraanfang,  lmal  (Z  2)  (v&a  xal  fr»’ 

2.  3.  Fnsa. 

iv#a/’  iövtat  2mal,  i.  iövtft  lmal  Veraachlusa;  2mal  i.  iovxit  (N  779  1 178),  je 
1 mal  i.  iovxi  (£  634)  und  i.  iovtot  (v  232)  2.  3.  Fnsa. 
ivl  Aijptp  a.  xaxä  Aijftov. 

iwoolyaiot  (auch  dat.  n.  acc.  8.  oben  xXvxot  iw.  n.  yaitjoyot  k.)  18  mal  Schluss- 
wort; je  lmal  iwoolyaiot  (llf  27),  iwoolyaiov  (A  102),  iwooiyaie  (F 20)  2.  3.  Fnsa; 
2 mal  iwoalyat  * Veraanfang  (V  310  <t>  462),  3mal  (H  455  8 201  v 140)  2.  3.  Fnsa. 
i{  f pov  Svt o 21  mal  mit  vorauagehendem  nooiot  xal  iArjtvoc,  1 mal  (ai  489)  mit  voraua- 
gehendem  olroio  ptXUppovot- 

i&jp/t  yooio  6 mal  (nur  U.),  lmal  (fl  723)  ijpxe  y.  Veraachlnaa. 
in  dnilpova  yalav  8.  andpova  y. 
in ‘ ätQvyixov  novtov  a.  novrov  ^7i  a 
ini  vfjat  kxatüiv  a.  Xa'ov  Ayaiwr. 

inlSovto  17  mal  Schlusswort  (im  Seher  fehlt  $ 247),  I mal  (V'  249)  2.  3.  Fuaa. 
inixovpwv  12 mal,  {ntxovpovc  2mal,  stets  Vera Bchluaa;  inixovpot  15mal  Veraachlnaa, 
lmal  (£  477)  4.  5.  Fuaa;  inixovpot  3 mal  (i>  431 , 2mal  im  gleichen  Halbrerse 
r 188  E 478)  2.  3.  Fnsa. 

ipyov  dtixif  6 mal  Veraachlusa  (lmal  D.),  lmal  (T  133)  Veraanfang. 
io9X'ov  iovta  4 mal  Veraachlnaa  (nur  II.),  lmal  (IV  461)  2.  3.  Fuaa. 
so  däwt  11  mal  Veraachlusa  (nur  ImalOd.),  daron  6mal  mit  Torausgehendem  ro'foir 
(rojcuv  cv  dibtet  B 720  2 —4.  Fass),  lmal  M 385)  Veraanfang,  2mal  (rf  818  e 250) 

3.  4.  Fnsa,  lmal  (.V  665)  öf  <)’  tv  dimt  Veraanfang;  s.  auch  oipp'  tv  did i. 
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£vp vxbtta  15  mal  Schiasswort,  Eipixitt  3 mal  Anfangswort  (im  gleichen  Verse), 
1 mal  BigücXtut  2.  3.  Fass;  Evgixijicr  5 mal  Schlusswort,  davon  3 mal  npoaiipri 
x QO<pov  £.,  1 mal  npooitaxr  <pi)jy  r (xxf  ov  E.,  1 mal  (v  128)  npöc  b‘  Evpvxitiav 
htntv. 

tvgvxgelatv  ‘Aya/xifivtov  s.  xgtiaiv  ivoaI/9av. 

tvgvxgtiwv  ivoolyllaiv  s.  xgtiwv  i. 

evxvxxov  ithjxcy  5 mal  Vorsschloss,  davon  4 mal  mit  vorausgehendem  xwirjv  (i.  Pa- 
rallelh.  xpazl  b‘  in’  1 mal  (3 123)  mit  voraasgehondem  xuolr,v\  IthjxtM 

44  mal  Schlusswort,  19  mal  (£319  £122  2139  7 483  D/450  iV  Gl  P470  T 407 
<p  172  V'332.  568.  772  t 265  v 163  { 312.  448  n 208  <r  152)  2.  3.  Fass,  2 mal 
(9  193  2 546)  3.  4.  Fuss;  (9r)xa  2 mal  Schlusswort,  Imal  (/  481)  2.  3.  Fuss;  s#ij xat 
3mal  Schlusswort,  1 mal  (x  338)  2.  3.  Fuss;  iihjxav  3 mal  Schlusswort,  2mal 
(2  300  y>  167)  2.  3.  Fuss,  1 mal  (o»519)  4.  5.  Fass;  tfh/x'  und  i9ijx‘  je  1 mal 

2.  3.  Fuss. 

fü/o/roi  eltai  14  mal,  tvytai  tlvai  3 mal,  txjrxat  tlvcu  10  mal,  tvyo/ii9'  tlvai  6 mal 
Versscbluss;  1 mal  tbyonai  tlvai  ( (P  669),  lmal  tvxtxai  tlvai  (£  173)  4.  5.  Fuss. 

itpaivtxo  xigiiov  tlvai  s.  Soäaaato  x.  t. 

tj  9t ’fut  iaxlv  5mal  Versschiuss,  4mal  17  33.  276  T 177  {130)  Versanfang,  lmal 
{y  197)  2.3.  Fuss;  je  lmal  a r t chVoi;  9.  i.  (A  779)  und  Ijxt  itlvaiv  9.  i. 
(i  268)  Versschiuss. 

i jt/Uifi  dviövxi  3mal  Versschiuss  (s.  Paraüelh.  äfia  /'  ij.  o.),  tjtl/ov  dviovxo;  lmal 
135)  Versschiuss,  1 mal  (Ö  539)  Versanfang. 

‘Htü  biav  9 mal  Versschiuss,  2 375  r,iä  Her  2.  3.  Fuss. 

9tiof  doibo;  9 mal,  9tlov  doibov  3mal  Versschiuss,  lmal  (ip  133)  9tio{  aoibo g 2. 

3.  Fuss. 

ßixit  dgyvgont^a  9mal,  acc.  1 mal  Versschiuss;  ägyvgönt^a  8hi{  3 mal  Versanfang. 

9ovgov  ’Agtju  7mat  Versscbluss  (nur  D.I,  2mal  (£454  tf-  406)  2.  3.  Fass;  d(iv 
Agrja  6 mal  Versschiuss  (nur  11.),  lmal  (P721)  2.  3.  Fuss. 

9vftäv  kyovTfi  ( ixovaaf  u.  a.  Formen)  12mal,  davon  3mal  tva  9v/xbv  ixovrtt, 
lmal  (IV  487)  tva  <fgtai  9vfi'ov  rpoirff  Versschiuss;  lmal  (y  126)  a’22‘  tva 
9vuov  fyovts  Versanfang,  lmal  (T  229)  9.  lyovra,  2.  3.  Fuss;  yfpoiv  fyoxrtc 
(-ra,  -ru«.  -yovaa)  lOmal  Versschiuss,  3mal  (il/422  O 447  ¥ 420)  2.  3.  Fuss. 

9v(iii  avijxi{v)  6mal  Versscbluss,  1 mal  (H  152)  2. 3.  Fuss;  dvrjxe(vj  17  mal  Versschiuss, 
4 mal  (£405  H 152  Z362  9 73)  2.  3.  Fass,  lmal  (F  118)  3.  4.  Fuss;  lmal  «r’wj- 
xa c Versschiuss. 

9vn'oi;  dvwyti  {-yrj,  -yoi  s.  Parallelh.  naiv,  oxt  9.  a.)  12mal  Versschiuss,  lmal 
{{246)  3.4.  Fuss;  9vfib(  dvarytv  imal  Versschiuss,  2mal  (Z  444  a 409)  2.3. 
Fuss;  <pgdZta9at  dvmya  5mal  Versschiuss  (nur  Od,),  lmal  (g  129)  <p.  dviuyti 
2.-4.  Fuss;  ävtoya  12mal  Schlusswort,  lmal  (v  364)  2.3.  Fass;  avaiyat  3 mal 
Schlusswort,  3mal  (2  382  Z 262  p395)  2.3.  Fuss;  üv<uyf{v)  16 mal  Schlusswort, 
9 mal  (2  444  32  90  d 492  f 276  o 97  p 582  a 409  v 139  tp  368)  2.  3.  Fuss;  dvtoyov 
3maJ  Schlusswort,  lmal  (£805)  2.3.  Fuss;  dvaix9i  8mal  Schlusswort,  3mal 
(O  160  T 160  x ^63)  2.  3.  Fuss,  lmal  113)  3.  4.  Fass;  avojyti(v)  36mal  Schluss- 
wort, 9 mal  (£  899  y 141  i 531  fi  158.  227  { 246  n 339  tp  80  x 129)  3.  4.  Fuss; 
dvuiyji  4 mal  Schlusswort,  lmal  i/703)  3.  4.  Fuss. 

<C  dvi/uuo  4mal  Versschiuss,  if  dvi/iov  0 383  Versanfang. 

xaxa  tgya  9 mal  Versschiuss,  2 mal  xaxa  bi  tpgtol  pajbtxo  igya,  lmal  (ai  199)  xaxa 
prjoaxo  igya  Versschiuss. 

xai.bv  dbttoov  lmal  (32  429)  Versschiuss,  2 mal  2.  3.  Fuss. 

xdfiazoQ  xaxa  yvia  idßgoiv  s.  xvof  df  jaie. 

xaxa  b'  6<f9ai(iwv  xiyfx ’ aykvt  2mal,  lmal  xax ‘ o<p9aX/itäv  b’  ly« ’ öyWc  Vers- 
schiuss, Y 421  xdg  gu  ol  Ötp9aipuiv  xtyyt’  uyxvc  Versanfang. 
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xaxa  drjfiov  17  mal  (nur  Od.),  davon  9mal  (£  34.  274.  233  v 14  p 227.  558  a 363  tp  331 
X 55)  VeraBchluss,  b mal  iß  101  6 167.  530.  652  9 36  r 146  tp  268  x 52)  2.  3.  Fass; 
avä  ütjptov  6mal  (nur  Od.),  davon  4 mal  (y  215  n 96  r 73.  273)  2.  3.  Fass,  2mal 
(,8  291  6 666)  4.5.  Fuss;  Tptütuv  ivl  öqfitp  1 mal  (a  237)  Versscbluss,  6r)pttp 
ivt  Tptütuv  Smal  (nur  Od.)  Verganf&ng;  TduxriP  ivl  St]pttp  tu  284  Versschluss, 
a 103  1. — 3.  Fuss;  äXXodantü  ivl  üypttp  T 324  Versscbluss,  8 211  Üi\ptw  iv  txXXo- 
Santp  Versanfang;  ivl  Arj/ttv  9 mal  Versschluss  (davon  2mal  11),  2mal  (a  103 
tp  307)  2.  3.  Fuss. 

xXptx t'i v kxax iptßrjv  5 mal  (nur  II.),  2 mal  (H  450  M 6)  xXetxaq  bxaxo/ißaq  Versscbluss; 
je  I mal  txyaxXttxrjt  kxaxoftßrjq  (y  59)  und  dyaxXetxbq  ixaxoftßa;  (17  202)  VerB- 
scbluss;  bcaTOftßijq,  -ßt)v,  -ßaq  37 mal  Schlusswort,  lmal  (A  438)  ix  i'  ixu- 
xoptßrjv  ßijoav  Versanfang. 
xXvxbq  upptyvtjetq  s.  neptxXvxbq  a. 

xopv9aloXoq"Exxajp  37  mal  Versschluss  (nur  11,  12  mal  mit  vorausgehendem  ptdyaq), 
lmal  (.T471)  xoQväaloXoq  1 jyttytB’  Exxtup  Versschluss. 
xpaxipoq  Aiopt^ir/q  19mal  Versschluss  (nur  II.),  lmal  (Eibl)  2.-4.  Fuss. 
xptiajv  ivoaiyßtuv  7 mal  Versschluss,  lmal  iA  7511  tüpvxpelwv  i. ; xptiajv  kyapU- 
ptvtuv  29mal,  evpvxptituv  Ä.  12mal  (davon  llmal  mit  vorausgehendem  kxpti- 
617  ;)  Versschluss;  je  lmal  xpeitov  kyantjveop  (B  609),  x.  ‘EXtxäatv  (T  123) , x. 
'EXttfrrjvwp  iA  463),  x.  Ev/xijXoq  (¥  354),  x.  Erfajvfxq  (<J  22)  Versschluss;  lmal 
(d  194)  xpettvv  kyfXtüiot  2. — 4.  Fass  (sonst  xptltuv  nirgend). 

Kpovov  natq  äyxvXoptr/xfat  "mal  (ImalOd.),  A 59  Kpovoq  ayxvXoptTjxTjq  Versschluss. 
xvöoq  äpiaSat  7 mal,  x.  apoto  2 mal,  x.  cpotxo  2 mal,  x.  apxctt  1 mal,  x.  apr/xat  1 mal 
Versschluss,  lmal  (1788)  xvioq  apioSat  2.  3.  Fuss  (d.  Ausdruck  nur  lmal  Od.). 
xvdo;  Ayattüv  s.  Xaöv  ’Ayattüv. 

Xaße  yoivtuv  (im  Parallelh.  nachzutragen),  7 mal  iA  500.  557  d»6S  x 323  y 310.  342. 
365),  lmal  (A407)  Xaße  y.  Versschluss. 

Xaov  ’Ayattüv  20mal  (nur  II.),  davon  )5mal  Versschluss,  5mal  (B  163.  179  A 199  0 76 
0 56)  3.  4.  Fuss,  Xabq  A.  4 mal  (nur  II  ),  stets  Versschluss;  aXXoq  (-Xov)'Ayattüv 
6 mal  Versschluss,  3 mal  (£90  P 586  Y 339)  3.  4.  Fuss,  5 mal  {B  80  J 334  i 391 
P 475  £ 493)  Ayatdiv  aXXoq  (-Xov)  3.-5.  Fuss;  kyaitüv  oaxiQ  äptoxoq  5 mal 
Versschluss,  aptoxov  ( axoq)  ’Ayattüv  2mal  iE  44  . V 313)  Versschluss,  6 mal  3.4. 
Fass,  lmal  (8  78)  äptaxot  U.;  ßaotXrjiq  ’Ayattüv  3mal  Versschluss  (nur  11.),  lmal 
|a  394)  2.-4.  Fuss;  inl  vijaq  kyattüv  23mal  inur  11.),  davon  lhmal  Versschluss, 
5mal  (A  371  £ 354  O 305  Si  203.  519)  2. — 4.  Fuss,  ohne  inl  noch  13mal  (nur 
11.),  davon  lOmal  Versschluss,  3 mal  mit  folgendem  yaXxoytxtüvtuv  Versschluss, 
lmal  ( N 31)  kyattüv  vrjaq  1. — 3. Fuss;  vtjvalv  Ayatdiv  15mal  (nur  lmal  Od.), 
davon  14mal  Versschluss,  lmal  (&  225)  mit  folgendem  yaXxoytxtüvtuv  Vers- 
schluss, lmal  ( JV  668)  kyattüv  vrjvclv  1. — 3.Fuss;  ptiya  xvioq  Ayatdiv  9mal, 
ohne  ptiya  lmal  Versschluss;  vooxov  kyattüv  lmal  (x  15)  Versschluss,  lmal 
(a  326)  kyattüv  vöoxov  3. — 5. Fuss;  ovriq  kyattüv  S 106  3.  4.  Fuss,  kyattüv 
ovxtq  tp  344  3.-5.  Fuss;  wiipyot  kyattüv  lmal  (A  347)  Versschluss,  nvpyoq 
i-yov)  4.  A 334  M 333  3.  4.  Fuss;  axpaxov  eipvv  kyattüv  8mal  (nur  II.),  davon 
7 mal  Versschluss,  lmal  {A  3B4)  2.-4.  F'uss;  xtlyoq  kyattüv  lOmal  (nur  11.), 
davon  7mal  Versschluss,  3mal  (M  12.  257.  352)  3.  4.  Fuss;  Tptütuv  xal  kyattüv 
tpvXontv  aivijv  '2 mal,  I mal  T.  x.  ’A.  tpiXontq  alvtj,  I mal  tZ  1)  Tptütuv  ä'  oltüBr/ 
xal  kyattüv  tpiXontq  atvxj\  Tptütuv  xal  kyattüv  I3mal  (nur  lmal  Od),  davon 
lmal  (J7  431)  Versschluss,  12 mal  (ausser  den  im  Parallelh.  angeführten  Stellen 
noch  r 274  A 471  tu  38)  2.-4.  Fuss,  ämal  kyattüv  xt  Tptütuv  re  Versschluss; 
vit;  kyattüv  40 mal  (stets  Versschluss,  s.  oben),  lmal  K»  38)  kyattüv  vif;  3.-5. 
Fass;  kyattüv  äyytXoq  K 2S6  3.-5.  F'uss,  £ 803.  4 Schlusswort  eines  und 
Anfangswort  des  andern  Verses;  kyattüv  rjyipiäovxo  T 303  Versschluss,  7(303.  4 
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Schlusswort  eines  und  Anfangswort  des  andern  Verses.  Xyatiüx  275  mal 
, Schlusswort,  89  mal  (ausser  den  47  eben  und  den  24  bei  kyattix  yaXxoztxtuvwx 
angeführtem  Stellen  noch  A 71  A 156.  333.  417  Z 98  H 289.  406  / 198  A 247 
4*  358  ß 87.  128  y 185  » 489  a 286.  301  t 240  v 160)  3.  4.  Fuss,  5mal  (ö  73 
l\f  31.  668  P 552  V 394)  1.  2.  Fuss.  S.  auch  r oeppa  d*  A'/Ctio  i . 
ivat  di  yvia  8 mal,  2 mal  imiXvat  Sh  yvia , Z 27  imiXvoe  ßixa(  xal  tpalStpa  yvia, 
P 524  Ave  yvia,  2mal  (H  16  O 435)  Xvvzo  di  y„  ff  341  WAwro  di  y.,  2mai 
ix'&tv  6'  im 6 yvia  hxdoxift,  ff  805  XvSix  f ino  yatStua  yvia,  ff  6 xaßdxy  6‘ 
vizo  yvia  XiXwzat,  o 238  XiXvxxo  di  yvia  hxdoxov,  3 mal  (fiXa  yvia  XiXvno 
l-roe,  K 85  mit  Torausgehendem  xapaxw)  Versschluss;  J 230  yvia  Xdßg  xdpaxo; 
Versanfang,  a 192  xdpaxoq  xaxd  yvia  Xdßgatv  Versschluss,  E 811  xduaxo; 
noXväig  yvia  Siivxtv  Versschluss;  3mal  im 6 (re)  rpo>o«  IXXaßi  yvia,  Imal 
(ohne  vno)  xpoßot  IXXaßi  yvia,  Q 452  xpoßot  iXXaßi  tpalStpa  y.  Versschluss; 
2mal  (ff  215  Y 44)  Tpwaq  di  xp oftof  alvot  imyXv&e  yvia  hxaoxov;  K 390  im'o 
d Ixpipi  y.,  X 527  xpißox  »’  vnö  y.  hxdoxov,  K 95  xpofiiu  d’  Im'o  tpalStpa 
y.  Versschluss. 

fiaxpöv  ävaas  14  mal  Versschluss  (nur  D.),  ßaxpöx  diortv ) 5 mal  (nur  II.),  u.  avoax 
lmal  (g  117)  2.  3.  Fuss. 

fiiya  Stift«  8 mal  Versschluss  (s.  Parallelh.  d«  piya  d.  und  vmepea;ic  uiya  d)  3mal 
(*  434  y 146.  151)  2.  3.  Fuss. 
ftiya  xiöoi  Ayauix  s.  Xaöv  ‘iyattüv. 
fiiya  ngozl  üoxv  s.  aorv  ftiya. 
ftiXav  aifta  s.  alfta  ftiXav. 

ftjfpr  txxfa,  fl.  ixTjiv  und  ft.  ixgar  je  2 mal,  ftrjpla  xaiatv  und  ft.  xaltv  je  1 mal  Vers- 
scbluss;  3 mal  (52  34  y 273  p 241)  ftnel'  txift,  je  1 mal  mft  her,’  (t  366).  p.  btatt 
(A  773)  und  ft.  txaiox  (i  553)  2.  3.  Fuss. 

ftv&ov  ix  kpyiiototv  hmiv  (s.  Parallelh.  xal  pv&ov  iv  k.  f.)  8mal  (nur  in  ¥•), 
lmal  (!P  781)  filzet  d’  Äpyiiototv  htntv  Versschluss;  piäov  htntv  (s.  oben) 
ohne  TorauBgehendes  fttxä  oder  npös  6mal  (/  173  K 318  a 422  y 207  tu  213. 
513);  htntv  77 mal  Schlusswort,  12mal  (IV  666  P 410  ß 108  d 349.  677  n 356. 
412  p 140.  172.  248  y 273  tu  144)  2.  3.  Fuss,  lmal  (1P  617)  4.  5.  Fuss;  ferne« 
38 mal,  stets  Schlusswort;  fetnov  6 mal  Schlusswort,  lmal  (je  445)  2.3.  Fuss. 
vrjat  itoat  8.  äanlSa  ndvxoa'  itar/v. 
vrjat  und  vrjvalv  kyattix  s.  Xa'ov  kyattix. 

vr/fttpxh t iviontt  7mal  (lmal  IL,  5mal  mit  yorausgehendem  pot),  je  lmal  v.  ivi- 
onjj  (y  327)  und  x.  iviytt  (2  148)  Versschluss;  lmal  (d  642)  vtjßtpxit  ftot  ixtGTti 
Versanfang. 

vooxov  kyauüv  s.  Xa'ov  'Ayauüv. 

xv£  ixdXvytv  6mal  Versschluss,  lmal  (*■  439)  Versanfang. 
oi  d’  afi  inovto  s.  rol  d’  äß'  f. 
ol  fihx  tnttxa  s.  avxap  inttxa. 

olia  xal  ot-rö«  5 mal,  2 mal  oio&a  (olia)  xal  avxtj  Versschluss,  lmal  IT  421)  otSa 
xal  avxof  2.  3.  Fuss. 
o£vv  ’Aprfa  s.  öoipox  ’Aptfa. 

onndxt  xtv  Slj  5 mal  Versschluss,  4 mal  U 127  v 155.  394  y 274)  Versanfang. 
öntui  oy  aptoxa  yixoixo  l-xrfxai)  4 mal  Versschluss  (nur  Od.),  lmal  (/MIO)  o.S.ä. 
ßix'  dßtf  oxipotot  yivtjxat  Versschluss. 

öpot  almv  4 mal  Versschluss  (P  603.  829  y 287  d514),  lmal  (r  431)  ainv  d’  opoc 
2.  3.  Fuss. 

ö{  x‘  iäiXgotv  s.  ai  x'  iSiXgalfa. 

oaoot  dptoxot  7 mal  Versschluss,  1 mal  (O  296)  2.  3.  Fuss,  1 mal  (P  377)  Versanfang 
oone  dptoxot  6 mal  Versschluss,  lmal  (v335)  2-3.  Fuss. 
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oiSi’  2 mal  (A  220  jW329),  oii'  cmih}oei  1 mal  ( W 1 29)  Versschlass,  23mal 

ot!i’  änllhiati v)  2.  3.  Fass  (a.  Parallelh.  "flj  ftpax’,  oii  ‘ oh.). 
ovi’  cp’  i/itXXuiv)  4 mal  Vera  Schluss,  1 mal  (.>?  113)  2.  3.  Fuss;  ovi'  cp’  %/xtXAov 
lmal  Versschluss,  1 mal  ( P 497)  2.  3.  Fuss;  ovx  dp’  IpsAJUj  2 mal  Versschluss, 
1 mal  9 475)  2.  3.  Fass 

ovi’  dp  ’ hi  irjv  6 mal  ( 1 mal  auch  ovi  ’ Sv  Izi  Sijv)  Veragehlass,  1 mal  iß  36)  Veraanfang, 
ovi’  ätpäfiaprev  4 mal  Versachlnas,  2mal  xal  ßäXtv,  ovi’  d.  Versanfang. 
ovii  ioutt(v)  lGmal  Versschlnss,  2mal  (Z212  9 358)  2.  3.  Fass. 
ovii  ne  aXXoc  lümal  Versachluss,  2 mal  (9  32  X 327)  ovis  yag  o.  r.  d.  Versanfang. 
ovx  i&eXijoco  (-oh;.  -oii)  4 mal  Versschlnss  (s.  Parallelh.  u.  9 223  o 362);  ovx  i&c- 
Xovop  (-oi){)  3 mal  Veraschluss;  ovx  ißiXovza  5 mal  Versschlnss,  4 mal  (A  224  Y 87 
<J*48  o 72)  4.  5.  Fass,  1 mal  (JV 572)  2.  3.  Fass;  oii*  i!HXovat{v)  lmal  (N  1091  Vers- 
schluss,  2 mal  <r241  Df  171)  2.  3.  Fass,  1 mal  (£90)  4.  5.  Fass;  ovx  i&tXmaiv 
r 289  2.  3.  Fuss;  ovi’  i9Wovoi(v)  2mal  Versachluss,  lmal  (Z 51)  Versanfang, 
lmal  (£125)  2.  3.  Fass. 

ovx  ivorjotvi-oav,  -oc)  7 mal  Versschlnss,  lmal  (Z 637)  2.  3.  Fass, 
ovpavöv  svpvv7mal  Versschlnss  1F 364  £867  H 178.201  T257  <P  272  t 303),  23mal 
(4 mal  II.)  4. 5.  Fass  (8  74  <P  522  9 74  pr  73  r 108  und  a.  Parallelh.  o?  ovp.  sv’p.  {■ 
yovoiv  and  rol  ovp.  tv p.  ?.),  1 mal  (0  192)  2.  3.  Fass  (im  Parallelh.  ist  bei  ov- 
pcvov  evpvv  'P  267  nachzutragen). 

ö(pQ  ev  tlS<i  8mal  (nur  lmal  II.),  oVp’  cv  f/ipc  5mal  (nur  lmal  Od.)  Versschlnss; 

2 mal  o^pp ’ tiiic.  lmal  öfp  tliiw  Versanfang. 
natc  'Ayyioao  (s.  Parallelh.  üc  n.  ’.-i . ) 3 mal  Versschlnss,  y 112  Ayyioao  na  Li  2. — 4. 
Fuss. 

navzcc  cpioroi  5mal  (2mal  II.),  navtac  äpioxov;  11  mal  (lmal  Od.)  Versschlnss, 
lmal  (iV  117)  Tiävtfi  cpioroi  Versanfang. 

nazpos  ifioio  3mal  Versachluss,  lmal  (o  417)  2.  3.  Fass,  2mal  n.  i.  nazrjp  Vers- 
anfang. 

nazpoc  ioto  4 mal  Versschluss,  lmal  (£662)  2.  3.  Fass,  lmal  (£177)  Versanfang; 
lmal  (i 714)  naxgbs  iov  Versanfang. 

ntfixXvxbc  dfttpiyvijfic  9mal,  lmal  (2' 614)  xXvxbq  afuptyvr)fic  Versschluss;  iroic  d. 

£'239  Versachluss,  sonst  äpup.  nirgend. 
nrjXtliiw  u.  Ut]XtjiäSKu  'AyLXijoi  8.  'AyiXija  n.  X. 
noiac  aixvc  u.  noiapxtjc  Hoc  AyiXXtvc  s.  avrap  AyiXXtvc. 

noXitc  zt  xal  io&Xol  4 mal,  noXiag  re  xal  ioOXovc  4 mal,  noXXol  r t xal  ioäXol 
2mal  Versschluss;  lmal  (£624)  o'i  noXXol  zt  xal  ia&Xoi  Versanfang. 
noXX'  {fioyrjaa  i-oac,  - ocv ) 5 mal  Versschluss,  1 mal  IA  162)  n.  ifxoytjaa  2.  3.  Fuss. 
ttoAA’  inhtXXov  (- Ae v)  6mal  Versschluss,  davon  4mal  mit  vorausgehendem  putAc; 

J 229  T<jt  ( laXa  noXX'  iniztXXt,  I 179  xolot  ie  n.  i.  Versanfang. 
noXXov  ä/xthwv  5mal  Versschlnss,  lmal  iß  180)  3.  4.  Fass. 

novzov  in  azpvytzov  7 mal  (nur  Od.),  lmal  (0  27)  ni/xwac  in  azpvytzov  növxov 
Versanfang. 

npoaiipij  rp öifov  EvpvxXtiav  s.  EvpvxXeia. 
npoxi  dorv  pUya  s.  aaxv  ftiya. 

nväfiiv  iXaltjs  2mal  Versschlnss,  lmal  (v  122)  3.4.  Fuss. 

Jtvp yog  'Ayauiv  s.  Xa'ov  kyanüv. 

nvpof  alßopivoto  9mal  Versschluss  (lmal  Od.),  3mal  (£182  Z 396  X 220)  nvpog 
vom  Schlusswort  o(9.  durch  ein  oder  mehrere  Worte  getrennt;  X 135  rj  nvpog 
ulßoßivov  Versanfang. 

oxlyag  dvipwv  1 4mal,  1 mal  oziyec  d.  Versschluss,  2mal  er.  d.  neiprjzi%u>v  Versschluss. 
ozparov  svpvv  kyatwv  s.  Xaov  Ayaiwv. 

avv  auy indXouu  ywai&v  13 mal  (nur  Od.),  lmal  (iy  300)  fitz'  a.  y. 


Nachträge  zum  Parallel  - Homer. 


411 


Tfijroc  kxaiäiv  s.  X.aöv  kyaiwv. 

TeXaßwvtog  Ate tg  21  mal,  2 mal  (s.  Parallelh.  aller  Tifp  olog  . .)  T.  akttpoq  Alag 
Yersschluss,  3 mal  Aiag  dl  (da)  npwzog  TeXa/uüvtog  Vers  an  fang, 
ror  d’  äß  Fitovro  7 mal,  ol  d’  nß  £.  lmal  Yersschluss,  lmal  (P  735)  2.3.  Fass. 
xoiyitp  iyw  rot  . . . 8.  äzpexiwg  dyopevaw. 

xo<ppa  d’  ijraroi  lmal  (0  343)  Yersschluss,  lmal  (F  42)  Versanfang;  ,1  / a £ o i also 
lmal  1.2.  Fugs,  5 mal  (A  70  S 5»  0 235  17  770  T61  vgl.  Parallelh.  <S«  Tpä  eg 
xal  X.)  2.  3.  Fugs,  1 1 mal  (ausaer  den  4 Stellen  Parallelh.  kyatol  re  Tpwig  xe 
noch  A 147  S 484  Z 229  77  780  T 85  v 166  <p  418)  3.  4.  Fubs,  ausserdem  182mal 
Schlusswort;  kyaiolg  7 mal  Schlusswort,  2 mal  (77  174  V 792)  3. 4.  Fass;  ’A%aioit 
122 mal  Schlusswort,  lmal  (7s  862)  k.  re  Tpdag  re  Yersschluss.  S.  auch  Xaör 
kyauSv. 

xpfpov  imö  yvia  kxäazov  s.  Xvae  di  yvia. 
x pifiof  tXXaße  yvia  s.  Tiers  di  jaia. 

Tpweg  xal  ’iyaiol  8.  r i<ppa  6’  -lyatoi. 

Tpwwv  xal  iyattöv  s.  Xaöv  kyateüv. 

xvzödv  iovza  7 mal  YersschlusB,  2mal  (1P85  v 210)  2.3.  Fass. 
vl t g kyaiwv  s.  Xaöv  kyaiwv. 
vxeXvae  di  yvia  s.  Aioe  di  y. 

ntvov  eyeveiv)  7 mal  Yersschloss,  lmal  (32  445)  2.  3.  Fass. 
vnö  zpvfiog  (XX aße  yvia  s.  Xvae  di  yvia. 

vif/'  'ipepov  ulpae  yooio  7 mal,  lmal  !n  215)  v<p’  tuepog  wpzo  yooto  Yersschloss. 
ifiXa  yvia  Xt/.vvzat  S.  Xvae  di  yVia. 

<Poißo g 'AnoXXwv  34  mal  Yersschluss  (2  mal  0d.),  4 mal  ’AnoXX <ov  <Polßog  1.— 3.  Fuss 
(nur  D.). 

ydXxeov  tyyog  22  mal  Yersschluss  (davon  5 mal  Od. ) und  nur  lmal  (#393)  Vers- 
anfang,  2 mal  (O  126.  27  >V  285.  86)  (yyog  und  yaXxeov  in  2 aufeinander  folgen- 
den Versen. 

Zeipat;  adnzovg  10  mal,  yeipeg  äanxoi  3 mal  Yersschluss,  lmal  (A  567)  ddnzov; 

yeipag  4.  5.  Fass. 
yepoiv  eyovzeg  s.  f hi/iiv  tyovxeg. 
ypvaijj  'Afpotlzy  8.  de’  'Aippodlxrj. 

(y  x‘  (Ah'Xyatv  s.  ai  x * (öiXtja&a. 

wg  (xfXeveg  2 mal,  tag  ixlXevev  5 mal,  wg  (xelevov  3 mal,  tue  ixlXevoev  5 mal  Vers- 
schluss;  1 mal  (x  251)  wg  txeXeveg,  1 mal  (27278)  <05  (xeXeve,  lmal  iß 415)  u>g  ixe- 
Xevaev  2.  3.  Fuss. 

Die  Zahl  der  von  Ellendt  ln  seinen  „drei  homerischen  Abhandlungen“  (Leipzig 
1664)  beigebrachten  Farechesen  vermehre  ich  um  folgende: 

[ Aiög  viov  (-o{)  alytoyoio  6mal. 

< „ toßov  „ Ö375. 

( „ xTvnov  „ 0 379. 

{(Ilpiduoio)  Tiöiuv  itenipaaue v atTzrjv  3 mal. 

„ xepaiiepev  „ 0 516. 

{(dra  r’l  evxea  xal  pe’Xav  atfta  3 mal  Yersschluss. 

lyxaza  „ „ „ £583  Vers  an  fang. 

(vno  xijpag  t xXvgag  M 113. 

„ yeipag  „ TV 395. 

{01  Xdpov  dyupevenovzo  77634  Yersschluss. 

„ Poiov  „ 77655  Versanfang. 
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«vhq  rßyayov  aßtpttktaaat  rj9. 

„ >'kv»ov  „ IV  174  0649. 

{ßtve ' dvipwv  J 447  0 61  4363. 
ßbtv  „ X 458. 
ßivoq  „ B 387. 

{fniQxoßtvov  n okiiv  avöpwv  X 471. 

ineaoißtvov  noluv  „ P 737. 


1y>pd£eo&ai  ävarya  5 mal. 
ayifta&m  dvaiya  fl  3S5. 
ivflioüat  „ fl  8. 

Xd&o&ai  „ P 367. 

{ßikoq  ‘Avtivöoto  p 464. 
ßivoq  „ o 34. 

(äyxvkov  dpßtx  Z 39. 
xaßnvkov  „ E 231. 

{Xßßadtq  frie,  Seve  ih  yalav  t 290. 

» *«,  » » ^220. 

{napfZvo  xal  kaßh  yovviov  A 407. 
napQcro  „ küßt  „ „ 557. 

xaM&xo  „ „ „ „ 500. 

{xkioirjv  evxvxx ov  iihjXfv  S 123. 
xwiijv  „ „ 4 mal. 

I ivl  xkialgoiv  I&rjxfv  0 478. 

| Jitpl  xvrjßj/otv  „ 4mal  (a.  Parallel!).  xvijßlSaq  . . .). 

{vrflov  tivai  N 391  17  484. 
vtjntov  „ i 419. 

fetvrjiov,,  2 mal  (a.  Parallel!),  daixe  {...). 

{otpiaq  floaifJxrjxat  i-xotTo)  5 mal. 
onioq  „ ß 84. 

{Jioli  (fipTipoi  tloiv  4 mal  (b.  Parallel!)  intirj  n . . .). 
npotftpioTtpal  „ K 352. 

npoycviaxtpol  „ ß 29. 

{naxot  cloopdtaa&ai  i 324. 

<paoq  „ S 345. 

( Sößov  nrjkjflov  (toeo  E 60.  441. 

\ Tlikov  N^kifiov  „ A 682. 

(f'ißax  * ixEtro  <f  52. 
xtrjßcn'  „ { 291. 


oq  innoovvg  ixfxaoxo  W 289. 

„ pavzoavvy  „ i 509. 

Sq  7jkixlr]V  ixixaoxo  II  808. 

Oßrjkixirjv  2 mal. 

ixcov  >i<J’  ixiktvov  x 17. 

inyvtov  „ „ 4 mal  (8.  Parallelh,  “Siq  £<pa&  \ ol  /’  äpa  n.  «.). 

üovkvidßaq  i'  Ixnaykov  intx i$axo  Z 453. 
xil  6'  ’Axdßaq  „ „ „ 478. 
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{neptiQon{<uv  iviavxöt  B 295. 

iviavtwv  B &51. 

{voot  alev  iövreav  y 147. 
yoXov  „ „ S 583. 

{üarittv  xal  noz/iov  intanslv  5 mal. 
Bävatov  „ „ „ ai  31. 

(xal  tv pvayvta  Mvx^vij  J 52. 
n evpvayviav  klhjvijv  ij  80. 

I ’l&oC  ivpvptov to(  B 849  fl  288  <#>  157. 
| ÄiiOf  fvpvpte&po;  <p  141. 
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XIX. 

Chthonischer  nnd  Totenkult. 

Von 

Pani  Stängel  (Berlin). 

In  seiner  Psyche  S.  220  sagt  Erwin  Rohde  am  Schloss  der  lehr- 
reichen Untersuchung  Ober  den  Kult  der  chthonischen  Gottheiten,  der 
Heroen  und  Toten:  „Der  Kult,  den  die  Familie  den  Seelen  ihrer  Vor- 
fahren widmet,  unterscheidet  sich  von  der  Verehrung  der  unterirdischen 
Götter  und  der  Heroen  kaum  durch  etwas  anderes  als  die  viel  engere 
Begrenzung  der  Kultgemeinde.“  Ähnlich  äussern  sich,  um  von  Älteren 
abzusehen,  Ed.  Meyer  Gescb.  des  Altt  II  427  und  Deneken  unter  Heros 
in  Roschers  Mythol.  Lei.  2452.  Wenn  ich  hier  versuche  noch  andere 
Unterschiede  darzulegen,  so  kann  dabei  von  einer  Polemik  gegen  Rohde 
nicht  die  Rede  sein,  auch  kaum  von  einer  berichtigenden  Ergänzung 
seiner  Ausföhrungen,  denn  sie  gehen  überhaupt  nicht  so  ins  Detail,  und 
im  grossen  und  ganzen  werden  auch  meine  Bemerkungen  nur  zu  ihrer 
Bestätigung  beitragen;  ich  lege  sie  hier  vor,  weil  erfahrungsmässig  ge- 
rade die  genaueste  Beobachtung  des  Kultus  und  der  Opfergebräuche  oft 
erhellt  und  erklärt,  was  sonst  unverstanden  bliebe.  Das  hat  ja  Rohdes 
Buch  selbst  am  glänzendsten  gezeigt  (Vgl.  auch  E.  Curtius  Gesammelte 
Abhandlungen  II  23.) 

A priori  hat  die  Ähnlichkeit  zwischen  dem  Kult  der  chthonischen 
Gottheiten  und  dem  der  abgeschiedenen  Seelen  gerade  so  viel  Auffallendes 
als  die  Verschiedenheiten.  Beide  sind  dem  Reich  des  Lebens  entrückt 
und  können  aus  der  Tiefe  auf  die  Oberwelt  hin  wirken,  aber  den  Gott 
versöhnt  man  durch  Sühn-  und  Bussopfer  und  erfleht  seine  Gnade  und 
seinen  Segen  durch  demütige  Gaben,  durch  die  man  ihm  seine  Verehrung 
bezeugt  den  Toten  nährt  man1)  mit  Spenden  und  Opfern,  die  man  ihm 

1)  Luk.  nepl  nit-9.  9:ol  y.-v^eri  zytiponat  tai(  Ai*cb.  Cho,  493  ff.  und 

mehr  bei  Rohde  222  f. 
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an  Beinern  Grabe  darbringt,  und  erwartet  erst  in  zweiter  Linie  für  sich 
selbst  davon  Gates.  Dem  chthonischen  Gott  sollen  die  Gaben  nicht  ein 
Genuss  sein:  der  Tote  würde  darben  and  entbehren,  wollte  man  sie  ihm 
vorenthalten  (Rohde  627,  633  A.  4). 

X&oviog  heisst  „im  Innern  der  Erde  bansend“  (Rohde  190).  Das 
würde  für  die  Seelen  der  Toten  ebenso  gat  passen,  wie  für  die  Unter- 
weltsgottheiten, and  doch  werden  nar  diese  X&övioi  genannt  Ja  der 
Name  wird  auf  Gottheiten  wie  Dionysos,  Hermes  u.  a.  übertragen,  deren 
Wesen  doch  von  dem  der  Unterirdischen  sehr  verschieden  ist  aber  nicht 
auf  die  Toten.  Non  haben  die  chthonischen  Gottheiten  aber  einen  dop- 
pelten Charakter:  sie  sind  einmal  anheimliche  Wesen,  vor  denen  man 
sich  fürchtet  and  denen  man  Gaben  darbringt,  nar  am  ihrem  Zorn  za 
entgehn,  andrerseits  segnen  sie  den  Ackerbau  and  das  Gedeihen  der 
Feldfrüchte ').  Der  eine  entwickelt  sich  mehr  nach  dieser,  der  andere 
mehr  nach  jener  Seite  hin.  Hekate,  die  Erinyen,  die  Winde  bleiben 
schreckhaft;  Persephone  wird,  namentlich  seitdem  sie  in  engste  Beziehung 
za  Demeter  getreten  ist,  za  einer  Spenderin  ländlichen  Segens,  selbst 
Hades  wird  als  Platon  angerufen,  and  der  Kreis  der  in  Eleusis  verehrten 
Götter  ist  nar  durch  Verschmelzung  beider  Eigentümlichkeiten  za  ver- 
stehn. Ja  fast  alle  Götter  participieren  an  der  einen  oder  der  andern. 
Zeus  Cbthonios  ist  in  vielen  Gegenden  ein  Gott  des  Ackerbaus  (Hes. 
erg.  465,  Dittenberger  SylL  373,  26),  Dionysos  ist  „Herr  der  Seelen“ 
(Rohde  306)  and  zagleich  „Schützer  and  Förderer  alles  Wachstums  and 
Gedeihens  im  Pflanzenreiche“  (Rohde  332);  Apollon  and  Artemis  wiederum 
empfangen  Sühnopfer  wie  die  Götter  der  Unterwelt  (Kaibel  epigr.  gr.  1034. 
Paus.  VIII  38,  6.  II  24,  1 u.  s.  w.),  und  dem  Poseidon  versenkt  man  Tiere 
in  die  Fluten  (Arr.  anab.  VI 19,  5.  Cass.  Dio  XLV1II  48.  Paus.  VIII  7,  2. 
Athen.  VI  261  D u.  s.  w.)  und  spendet  ihm  vrjtpa/ua  wie  den  Winden  und 
Zeus  Georgos  (CIA  HI  77). 

Eine  Doppelnatar  haben  auch  die  Heroen.  Urnen  kann  wg 
d.  h.  wie  einem  himmlischen  Gott  oder  wg  fotoi  d.  h.  wie  den  Unter- 
irdischen geopfert  werden  (Stengel  Griech.  Kultusaltt  98).  Das  Letztere 
ist  das  Gewöhnliche. 

Anders  die  Toten.  Auch  sie  können  freundlich  sein  and  zürnen, 
wie  jeder  Gott  and  jeder  Mensch,  aber  die  Auffassung  ihres  Wesens  und 
ihr  Kalt  bleiben  trotz  der  Veränderungen,  die  sich  im  Laaf  der  Jahr- 
hunderte vollziehen,  immer  einheitlich  und  schliessen  eine  /xetaßaaig  elg 

1)  S.  namentlich  Rohde  190  ff.  Lehre  Pop.  Anf*.’  298  (.,  auch  Preller-Robert 
üriech.  Myth.  I 130  a.  633.  Töpffer  Att.  Geneal.  260.  O.  Kern  Arch,  Ana.  IX. 
(1894)  S.  81. 
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aUo  yivog  (vgl.  Rohde  696)  oder  aach  nur  eine  Vermischung  mit 
Andersartigem  aus. 

Aus  dieser  Vorstellung  von  den  in  der  Hefe  wohnenden  und  wal- 
tenden Mächten  erklären  sich  denn  auch  die  Unterschiede  in  der  Art 
ihrer  Verehrung.  Die  Opfer  für  chthonische  Gottheiten  haben  durchaus 
den  Charakter  von  Sühnopfern').  Sie  sind  ein  Zeichen  demütiger 
Unterwerfung  und  angstvollen  Suchens  nach  gnädigem  Erbarmen.  Des- 
halb finden  wir  Menschenopfer,  deshalb  auch  Opfer  nicht  essbarer  Tiere 
im  Kult  der  Unterirdischen.  Denn  chthonisch  ist  der  Kult  des  Zeus 
Lykaios  in  Arkadien,  chthonisch  namentlich  auch  der  Kult  der  Winde. 
<5ß£  di  xa'i  a/j.a  artogprjTa  elg  ßo&QOvg  xiooctQag*),  erzählt  Pausanias 
II 12, 1 von  dem  Priester  in  Titane  bei  Sikyon,  der  dort  alljährlich 
nacht 8 den  Winden  opfert;  in  Methone  vergräbt  man  ihnen  einen 
Hahn  (Paus.  II  34,  3),  und  auch  sonst  ist  ihr  Kult  durchaus  dem  der 
Unterirdischen  entsprechend.  Unter  ihren  Opfern  aber  finden  wir  Men- 
schen, Pferde,  Esel  (Hermes  XVI  348  ff.).  Bekannt  sind  ferner  die  Hunde- 
opfer für  Hekate.  Solche  Gaben  durfte  man  den  Toten  nicht  bringen’), 
wenigstens  nicht  mehr  in  einer  Zeit,  wo  die  Angst  vor  einer  Wiederkehr 
der  nicht  befriedigten  Seele  und  der  dadurch  bedingte  apotropäische 
Charakter  des  Totenbultus  zurückgetreten  war  hinter  der  Pietät,  die  um- 
gekehrt durch  den  Kult  ein  Band  zwischen  den  Zurückgebliebenen  und 
dem  Geschiedenen  knüpfen  wollte.  Hier  dienen  „Weingüsse  und  Brand- 
opfer der  Nahrung  der  hilflosen  Seele“  (Rohde  627).  Man  kann  ihnen 
also  nur  opfern,  was  man  selber  ass  und  trank.  Dem  scheint  eine 
Stelle  zu  widersprechen:  bei  Euripides  opfert  Neoptolemos  Polyxena  auf 
dem  Grabe  des  Achilleus  und  ruft  seine  Seele  an,  ihr  Blut  zu  trinken 
(Hek.  535  ff.).  Das  ist  in  der  That  sehr  auffallend.  Schon  die  Hiupersis 
hat  erzählt,  die  Griechen  hätten  vor  ihrer  Abfahrt  dem  Achill  die  Jung- 
frau an  seinem  Grabe  geopfert(Mythogr.  gr.  ed.  Wagner  1 245,  vgL212).  Hier 
im  Epos  kann  das  Opfer  keinen  andern  Sinn  und  Zweck  gehabt  haben,  als 
die  Psyche  des  Helden  durch  ein  auch  ihm  von  der  Beute  dargebrachtes 
yigag  zu  befriedigen.  So  verspricht  Achill  selbst  nach  der  Rückgabe  der 
Leiche  Hektors  der  Psyche  des  Patroklos  ihren  Anteil  von  den  LöBegeschen- 
ken,  die  er  empfangen  hat,  damit  sie  ihm  nicht  zürne  (ß  592  ff.).  Solche 
Vorstellungen  sind  der  Zeit  des  Euripides  fremd  geworden,  und  dem  auf- 

1)  Rohde  24$  ff.  Diels  Sibyll.  Blatter  39.  Stengel  a.  a.  0.  87. 

2)  9tol  (ihv  yäp  yßovtoi  ßoÜQOvq  üonuCovrat  xal  ztxv  xoily  rj  yy  öpwfttva 
(Philostr.  vit.  Apoll.  VI  11,  18). 

3)  Toxaris  ist  ein  skythischer  Heros  (Lok.  Skyth.  2),  nnd  bei  den  Skythen  sind 
Pferdeopfer  gewöhnlich.  (Strab.  IX  8.  p.  513.  Herod.  I 218,  IV  61.  Vgl.  Paus.  I 20,  8 
und  Arr.  anab.  VI  29,  7). 
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geklärten  Sinn  des  Dichters  vollends  mussten  sie  noch  mehr  als  „die 
alten  Sagen,  die  in  dem  Blntrecht  der  Seelen  wurzeln,  ein  Gräuel“  sein 
(Bohde  543).  Aber  die  Sage  fand  er  vor  and  musste  sich  mit  ihr  ab- 
finden.  Und  sie  war  ihm  zur  Bühnenwirkung  recht  (vgL  Bohde  543  ff.). 
Doch  was  ist  bei  ihm  der  Zweck  des  Opfers?  Achill  wird  angefleht, 
günstige  Fahrt  zu  verleihen,  und  nachdem  die  Jungfrau  geschlachtet  ist, 
treten  wirklich  günstige  Winde  ein  (Hek.  1289  t vgl.  900  f.  und  Ovid  met 
Xm  439  t).  Wie  völlig  anders  die  Vorstellung  von  der  Macht  eines 
Toten  als  in  homerischer  Zeit,  ja  wohl  auch  in  des  Dichters  eigener  Zeit! 
Aber  ihm  und  seinem  Publikum  ist  Achill  hier  schon  Heros,  und  dass 
man  diesen  Menschenopfer  bringt  ist  nicht  unerhört  (Plut.  Pelop.  21  f. 
Philop.  21).  Dazu  kommt  ein  Anderes.  Wie  Themistokles  vor  der  Schlacht 
bei  Salamis  Menschen  geopfert  hatte  (Plut  Them.  13,  Arist  9),  und  das 
Heer  vor  der  Entscheidung  bei  Leuktra  dasselbe  von  Epameinondas  ver- 
langte (Plut  Pelop.  21,  vgl.  Bohde  637),  so  wusste  man  von  Menschen- 
opfern auch  vor  Antritt  gefährlicher  Seefahrten.  Aischylos  hatte  auch 
Iphigeneia  navadvtuog  &voia  (Ag.  214)  und  knutiog  Qfjjxian/  atj/näfiov 
(Ag.  1418)  genannt,  Herodot  erzählt,  dass  Menelaos,  in  Aigypten  durch 
Windstille  festgehalten,  Kinder  geopfert  habe  (II  119),  und  wenn  dafür 
später  auch  andere  oqiayia  eintraten  (vgl.  Plut.  Ages.  6),  so  war  man  sich 
doch  auch  damals  sehr  wohl  bewusst,  dass  diese  eigentlich  nur  ein  Er- 
satz waren,  mit  dem  sich  zufrieden  zu  geben  man  die  Götter  anflehte. 
Ob  solche  Opfer  aber  der  Artemis  (8.  d.  ongef.  Aischylosstellen)  oder  dem 
Poseidon  (Arr.  anab.  VI  19,  5.  App.  bell.  Mithr.  70  p.  480  u.  s.  w.)  oder  den 
Winden  (Herod.  II  119,  VII 191)  dargebracht  wurden,  war  im  Grunde 
gleichgiltig.  Das  Opfer  der  Polyxena  also,  wie  es  Euripides  schildert, 
ist  in  der  That  mit  den  sonst  üblichen  Totenopfern  nicht  in  eine  Beihe 
zu  stellen.  Viel  eher  ist  es  mit  dem  oydyiov  zu  vergleichen,  das 
Epameinondas  statt  des  verlangten  Menschenopfers  den  Heroinen  des  Orts, 
den  Töchtern  des  Skedasos,  thatsächlich  darbringt  (Plut  Pelop.  21  f.). 
Dass  Euripides  aber  Neoptolemos  den  Schatten  des  Vaters  anrufen  lässt, 
heraufzukommen  und  das  Blut  zu  trinken,  ist  nur  insofern  auffallend, 
als  es  eben  Menschenblut  ist,  denn  dass  die  Toten  sich  am  Blut  von 
Opfertieren  erquicken,  ist  auch  zu  des  Dichters  Zeit  noch  nicht  ver- 
schwundener, wenn  auch  von  ihm  natürlich  nicht  geteilter  Glaube  (vgl 
z.  B.  Plut  Arist  21);  er  folgt  der  Sage  kaum  in  der  Meinung,  die  graue 
Vorzeit  sei  so  roh  gewesen,  dass  ihr  auch  solche  Vorstellungen  zuzutrauen 
gewesen  seien  — eine  historische  Treue  streben  die  griechischen  Drama- 
tiker nicht  an  — , sondern  in  einer  Art  Gleichgiltigkeit  gegenüber  Stoffen, 
die  eine  so  weite  Kluft  von  seinem  Glauben  und  Fühlen  trennte. 

27 
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Aach  die  Spenden  sind  verschieden.  Wein  and  öl  fehlen  im  Kalt 
der  chthonischen  Gottheiten'),  während  die  Totenspenden  häufig  öl*)  and 
fast  regelmässig  Wein  enthielten1 2 3).  Ebenso  finden  wir  bei  Reinigungen 
von  Schuldbefleokten  (Apoll.  Rhod.  IV  702  ff.)  and  HeiligtOmern  (Paton 
n.  Hicks  loser,  of  Cos  S.  81  ZI.  34  f.)  vrjtpaha  and  fiellxfator  ange- 
wandt, aber  weder  Wein  noch  ÖL  Dem  widerspricht  nicht,  dass  Oidipas 
bei  seinem  Opfer  für  die  Eumeniden  (Soph.  0.  K.  483)  27  Ölzweige  aaf 
den  Boden  legen  soll,  er  ist  ein  Flehender,  and  der  Ölzweig  geziemt  den 
Ixitai,  auch  nicht,  dass  flberhanpt  bei  S&hnceremonien  der  kathartische 
Ölzweig  eine  Rolle  spielt  (Diels  Sib.  BL  120f.);  ebenso  wenig,  dass  Atossa 
Aisch.  Pers.  617  auch  öl  spendet,  denn  diese  Spende  ist  für  die  Toten 
bestimmt  (609  f.).  Der  Ölzweig  ist  also  keine  Darbringung  an  die  Unter- 
irdischen, sondern  ein  Symbol,  dass  man  sich  ihnen  als  Hilfesuchender 
nahe,  ein  Symbol  wie  der  Kranz,  den  man  bei  Opferfeiern  der  himmlischen 
Gottheiten  trägt,  sich  dadurch  unter  ihren  besondem  Schutz  stellend4). 
Der  Grund  für  das  Fehlen  von  Wein  und  öl  ist  nicht  schwer  zu  finden : die 
chthonischen  Kulte  reichen  in  eine  Zeit  zurück,  wo  man  beides  noch  nicht 
hatte  (vgL  E.  Curtius  Gesamm.  Abhandlungen  II 22 ff.),  und  später  scheute 
man  sich,  etwas  zu  ändern  (vgl.  Hermes  XXIX  286 f.).  Wahrscheinlich 
stammt  aber  auch  der  Totenkult  aus  so  alter  Zeit  Ist  dies  der  Fall, 
dann  hat  er  sich  eben  ursprünglich  auch  hierin  vom  chthonischen  nicht 
unterschieden.  Interessant  ist  nun,  dass  man  Wein  und  Ol  in  den 
Totenkult  sofort  einführte,  nicht  aber  in  den  der  Unterirdischen.  Ja  man 
bettete  die  Toten  auf  Wein-  und  Olivenlaub  (Athen.  Mitt  XVm  184 f. 
vgl.  Artem.  Oneir.  IV  57),  und  verbrannte  die  Opfer  für  chthoniscbe  Gott- 
heiten vrjtpalioig  ijvXotg  (Hesych.  u.  vqtpäXia  Evia  und  aoiva\  vgl.  Band 
die  Epikleidia  Progr.  der  Margarethenschule  Berlin  1887  S.  12f.).  Und 
das  ist  kein  ZufalL  Ehe  man  selber  Wein  und  Ol  anbaute,  importierte 
man  es.  Noch  in  homerischer  Zeit  giebt  es  keine  Ölkultur  in  Griechen- 
land, und  doch  stellt  bereits  Achilleus  dem  Patroklos  Krüge  mit  Ol  auf 
den  Scheiterhaufen  (*P  170.  vgl.  w 67),  den  chthonischen  Gottheiten  aber 
scheute  man  sich  etwas  zu  bieten,  was  sie  selber  nicht  aus  dem  Boden 
hervorwachsen  liessen,  und  dass  man  an  dem  alten  Brauch  festhielt,  ist 


1)  Aisch.  Eum.  107.  Sopb.  Oid.  Eol.  100  n.  4SI  mit  Schol.  CIA  I 4.  Paus.  VI  20, 
3 u.  s.  w.  Vgl.  Stengel  Jahrb.  f.  Phil.  1887  8.  650  f.,  Hermes  XXIX  287;  Oriech.  Kul- 
tusaltt.  81.  v.  Fritze  de  libat.  Graec.  Berl.  Dissert.  1893  S.  77. 

2)  Dittenberger  Syll.  468,  10.  Soph.  Frgm.  366  Kauet1  S.  218.  Plut  Arist  2t. 
Poll.  IX  65.  Hesych.  u.  anovStlov.  Vgl.  Artemid.  Oneir.  IV  57. 

3)  Stengel  Philol.  XXXIX  379  ff.,  v.  Fritze  a.  a.  O.  75  f. 

4)  Vgl.  Diels  Sib.  Bl.  120.  Stengel  Eultusaltt.  76  f. 
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gerade  in  diesem  Kalt  sehr  erklärlich.  Die  andern  Götter  lad  man  beim 
Opfer  zam  Mahl  oder  fingierte  vielleicht  amgekehrt,  dass  man  bei  ihnen 
za  Gaste  gehe,  die  chthonischen  versöhnte  man  durch  eine  Abgabe  von 
dem  eigenen  Gewinn;  es  war,  wenn  auch  nicht  bloss  in  der  Kot  and 
aas  Furcht  dargebracht,  doch  immer  eine  Art  Sühnopfer,  von  dem  man 
selber  nichts  genoss.  Dies  scheint  nun  freilich  auch  für  die  Totenopfer 
zuzutreffen,  aber  der  wesentliche  Unterschied  ist,  dass  man  den  Toten 
mit  der  Opfergabe  selber  einen  Genuss  bereiten  wollte,  und  einen  solchen 
Zweck  haben  Sühnopfer  niemals  (vgl.  meine  Grieoh.  Kultaltt  88,  93). 
Wollte  man  die  Toten  aber  laben,  so  musste  man  ihnen  bieten,  woran 
sie  sich  einst  im  Leben  erfreut  hatten.  So  werden  Wein  und  öl  gleich- 
zeitig als  Nahrungsmittel  und  als  Totenspende  eingeführt  sein  — das 
ftekixQcnov  allein  ist  verhältnismässig  selten  — , die  X&ovioi  aber  er- 
halten nach  wie  vor  vi]cpaha. 

Aach  der  nikavog,  ein  Mehlbrei,  der  auf  eine  Zeit  za  weisen  scheint, 
in  der  man  festes  Brot  noch  nicht  zu  backen  verstand,  blieb  im  Kult  der 
Xöovtoi,  begegnet  aber  nicht  in  dem  der  Toten;  wo  das  Wort  hier  an- 
gewandt wird,  bedeutet  es  einfach  Spende  (Hermes  XXIX  284  ff.).  Höch- 
stens X 28,  wo  Odysseus  ausser  den  Spenden  Int  d'  aXtpixa  Aei-xö  näXwsv, 
könnte  man  etwa  an  ähnliches  denken,  aber  abgesehen  davon,  dass  Odys- 
seus auch  dem  Hades  und  der  Persephone  Ehren  erweist  (X  45  f.),  würde 
es  sich  hier  immer  nur  um  eine  Vergangenheit  handeln,  die  für  die  spä- 
tere Zeit  nichts  beweisen  und  nur  ein  ferneres  Beispiel  für  Änderungen 
im  Totenkult  und  Entfernung  vom  chthonischen  Ritus  liefern  könnte. 
Aisch.  Pers.  523  f.  aber  ist  der  niXavog  für  die  Unterirdischen  (FgL  203  ff.) 
bestimmt,  die  Spenden  dagegen  für  die  Toten  (609  f.). 

Aus  der  Bedeutung  und  Absicht  der  Opfergaben  erklärt  sich  ferner, 
dass  — obwohl  dies  seltene  Ausnahme  ist  — von  Opfern  für  Heroen  und 
chthonische  Gottheiten  unter  Umständen  gegessen  werden  darf.  Es  kommt 
auf  den  Grad  der  Scheu,  auf  die  Auffassung  des  Charakters  der  chtho- 
nischen Gottheiten  an.  Sieht  man  in  ihnen  nur  die  Förderer  des  Acker- 
baus, so  liegt  kein  Grund  vor,  ihnen  nicht  auch  ein  Speiseopfer  darzu- 
bringen. In  fruchtbaren  Gegenden  mit  ausschliesslich  Ackerbau  treibender 
Bevölkerung  finden  wir  Tempel,  Altäre,  heilige  Bezirke  des  Hades  (in  Elis 
Paus.  VI  25,  3.  Strab.  VIII  344),  eine  Inschrift  aus  Aphrodisias  nennt 
einen  Priester  des  Pluton  und  der  Kore  ( Mova . xrjg  EvayyeX.  a%oX. 
1880  S.  180),  und  auch  für  andere  Städte  Kleinasiens  ist  seine  Verehrung 
bezeugt  (Strab.  XIV  649  XIII  629  und  mehr  bei  Preller-Robert  Griech. 
Myth.  802  Ä.  1);  attische  Urkunden  erwähnen  einen  ßa>n6g  nXovTtnrog 
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neben  Altären  für  die  $tai  (CIA  834  b,  col.  2 ZI.  4 f.) ')  und  eigene  ßoipwl 
vytpahoi  für  Gottheiten,  die  nüchterne  Spenden  verlangen  (CIA  II 1651). 
Das  setzt  eine  Verehrung  voraas,  die  der  der  Himmlischen  näher  steht 
als  der  sonst  in  chthonischen  Kulten  üblichen.1 2 *)  Der  Opferkalender  von 
Mykonos  liefert  denn  auch  thatsächlich  Beispiele  von  Speiseopfern,  die 
man  chthonischen  Gottheiten  darbrachte.  Dittenberger  Syll.  373, 25 : vn'tQ 
xa(p)r rwv  Jit  X&oviau  xal  rijc  X&ovirti  dtQxä  fieÄava  Izroia  ’ £,ivuu 
ov  üeutg.  daivva&otv  avxov  (vgl.  dazu  Hermes  XXVII  166 ff.).  In 
derselben  Inschrift  heisst  es  ferner  kurz  vorher:  Sefziktji  hrjoiov  roi-ro 
hcneverai.  Auch  Semele  wird  man  zu  den  chthonischen  Gottheiten 
rechnen  müssen.1)  Ist  aber  meine  Erklärung  von  ivazeverai  (Berliner 
Philolog.  Wochenschrift  1893  Sp.  1365)  richtig,  so  hat  man  auch  von 
diesem  Opfer  gegessen.  Und  Irarevtiai  wird  in  der  That  nichts  anderes 
heissen  können  als:  der  neunte  Teil  wird  dargebracht.  Das  übrige  ver- 
zehrte man  also,  ösxaxtveiv  ist  ja  bekannt,  hier  ist  gerade  die  Neun- 
zahl charakteristisch,  sie  beweist  auch,  dass  der  Kult  ein  chthonischer 
war  (s.  Diels  Sib.  Bl.  40  ff.).  Das  Verfahren  selbst  erinnert  an  Od.  £ 434  ff., 
wo  Eumaios  den  Eber  in  sieben  Stücke  zerlegt,  deren  eines  er  dem  Hermes 
und  den  Nymphen  weiht  Hierzu  ist  neuerdings  eine  Inschrift  aus  Magnesia 
am  Maiandros  gekommen  (behandelt  von  0.  Kern  Arch.  Anz.  1894  S.  78  ff.), 
die  sich  auf  den  Kult  des  Zeus  Sosipolis  bezieht,  von  dessen  auf  der 
Agora  gelegenem  Tempel  vor  zwei  Jahren  die  Fundamente  blossgelegt 
worden  sind.  Kern  hat  S.  81  die  Gründe  dargelegt,  die  es  unzweifelhaft 
machen,  dass  wir  es  hier  mit  einer  chthonischen  Gottheit  zu  thun  haben.4) 


1)  Vgl.  'Ewfi.  UQX.  1883  S.  115.  1890  S.  83  nr.  51.  auch  CIA  II  948  ff.  III  145 
und  Foucart  im  Bull,  de  corr.  hell.  VII  387  ff. 

2)  Vgl.  auch  Eur.  Frgm.  912  Nauck*  S.  655: 

aol  tiä  näv zwv  /itötovzi  x°h 1 
nii.avov  Tf  (fipai,  Zfig  ffi)’  'Äi&r/; 
ö voua^our ro  > axipyttg-  er  dz  fioi 
ihxjiav  änvQOV  nayxapTztiag 
iifai  n/.rtQrj  npoyi'Jticay. 

31  Vgl.  Rohde  306  A.  Sam  Wide  de  sacr.  Troezen.  42  ff.  Preller-Robert  ßrieeb. 
Myth.  I 660  A. 

4)  Vgl.  auch  Robert  Athen.  Mitt.  XVIII  37  ff.  über  den  elischen  Sosipolis.  — 
Das  Zeuskind  (vgl.  Kern  811  möchte  ich  ihr  Magnesia  lieber  aus  dem  Spiel  lassen. 
Auch  wurde  ich,  wenn  mau  athenische  Kulte  zum  Vergleich  heranziehen  will,  nicht 
mit  Kern  (S.  81)  zuerst  an  den  Meiiicbios  und  Eubuleus  denken,  sondern  an  Zeus 
Folieus.  Der  nsAavor  und  die  xaQnoi  (Porpb.  de  abst.  H 10.  Tbeophr.  ebenda  U 
29.  Vgl.  Paus.  I 24,  4:  xpi&ag  xatclUvzt;  ini  tör  ßw/ibr  /tffuyfteva;  nvpots  und 
dazu  Hesych.  unter  svjiZoxto»'  xavoiv ),  die  ihm  dargebracht  worden,  sind  Opfer  für 
chthonische  d.  h.  Ackerbaugötter.  Auch  bat  er  sicherlich,  so  lange  man  ihm  noch 
keine  Blutopfor  brachte,  nüchterne  Spendeu  empfangen,  wie  sie  im  Kult  des  Zeus 
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Alljährlich  soll  ihm  aQyonivov  otioqov  im  Monat  Kronion  ein  Stier  ge- 
weiht und  als  ihm  gehöriges  Opfertier  gezeichnet  werden,  und  gebetet 
vneg  ahov  (pogäg  xai  tüv  alhov  xagitiöv  nävuiiv  xoi  % wv  xnjvojv.  Also 
ganz  ähnlich  wie  in  Mykonos.  Wie  dort  Zeus  Ghthonios  zusammen  mit 
Ge  Chthonia  seine  Opfer  empfängt,  so  hier  Zeus  Sosipolis  mit  Artemis  Leuko- 
phryene  und  Apollon.  Das  erklärt  sich  daraus,  dass  Artemis  in  Magnesia 
die  Hauptgöttin  ist,  wie  in  Ephesos,  und  dass  Apoll,  wie  andere  Inschriften 
zeigen  (Kern  Arch.  Anz.  1894  S.  124)  hier  besonders  eng  mit  ihrem  Kult 
verbunden  ist.')  Zeus  Sosipolis,  dem  das  am  12.  Artemision  begangene  Fest 
vor  allem  gilt,  erhält  ausser  dem  Stier  einen  Widder,  Artemis  eine  Ziege, 
Apollon  einen  Bock.  Das  Fleisch  aller  Tiere  aber  wird  gegessen.  Nachdem 
die  Priester  die  ihnen  zustehenden  Anteile  empfangen  haben,  sollen  die 
Oikonomoi  das  Fleisch  des  Stieres  unter  die  Teilnehmer  am  Festzuge,  das 
der  drei  kleineren  Tiere  unter  den  Stephanepboros,  die  Priesterin,  die  Pole- 
marchen,  Proedren  u.  s.  w.  verteilen.  Die  heilige  Handlung  soll  von  Flöten-, 
Syringen-  und  Citherspiel  begleitet  sein,  und  die  bei  allen  Speiseopfern 
übliche  Flötenmusik  (Griech.  Kultusaltt.  77)  werden  wir  auch  für  das  Opfer 
in  Mykonos  anzunehmen  haben.  Opfer  aber  für  chthonische  Gottheiten 
mit  unheimlichem  Charakter,  wie  Zeus  Lykaios  oder  die  Eumeniden,  sind 
sicherlich  ohne  Musikbegleitung  vollzogen  worden.  Das  beweist  für  den 
ersteren  der  Umstand,  dass  man  ihm  h ajioQQ^xip  opfert  (Paus.  VIH  38,5), 
für  die  Eumeniden,  dass  man  das  Voropfer  dem  Daimon  des  Schweigens, 
Hesychos,  darbracbte  (Polemon  im  SchoL  zu  Soph.  0.  E.  100.  Vgl.  Töpffer 
Att.  GeneaL  172).  Auch  würde  Aischylos  (Eum.  332)  sie  sonst  kaum  ihren 
eigenen  Gesang  haben  aq>6g/^iyxrog  nennen  lassen.  Dasselbe  ist  aber  für 
die  Opfer  der  Windgottheiten,  die  Eidopfer  und  alle  otpayia  vorauszusetzen. 

Dass  man  ebenso  bisweilen  von  Opfern  für  Heroen  zu  essen  wagte, 
auch  wenn  ihnen  nicht  wg  &tt[>  geopfert  wurde,  lehren  Pausanias  X 4,  7 
und  V 13,  2 (vgl.  Hermes  XXVII  165  ff.),  wo  der  Ausdruck  &ieiv  für  iva- 
ylCuv  keine  Nachlässigkeit  ist  Aber  es  handelt  sich  in  diesen  Fällen 
nicht  um  heroisierte  historische  Persönlichkeiten,  wie  beispielsweise  Bra- 
sidas  (Thuk.  V 1 1)  oder  der  Olympionike  Philippos  aus  Kroton  (Herod.  V 47) 
es  wären,  sondern  um  Pelops,  Telephos,  Xanthippos,  die  ihr  eigenes  Heilig- 
tum haben  (Paus.  V 13,1)  oder  ausdrücklich  als  äQxriyhai  bezeichnet 

Hypatos,  der  auch  später  die  Tieropfer  ausschloss,  immer  beibebalten  wurden 
(Paus.  1 26,  6.  Im  Übrigen  vgl.  Hermes  XXVIII  489  ff.,  auch  XXIX  285  ff.). 

1)  Artemis  mit  Kern  S.  SO  für  eine  chthonische  Göttin  zu  erklären,  weil  auch 
ihr  Tempel  nach  Westen  gerichtet  war,  und  der  Name  nach  Boberts  sehr  wahrschein- 
licher Erklärung  (Preller  Griech.  Myth. ‘ I 296  A.)  „die  Schlächtern“  bedeutet, 
kann  ich  mich  nicht  entschliessen,  aber  sie  wie  Apollon  empfängt  Sühnopfer  ja  sehr 
häutig  iKaibel  Epigr.  gr.  1034  und  mehr  in  meinen  Kultusaltt.  92  f). 
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werden  (Fans.  X 4,  6),  die  also  den  Göttern  näher  stehen  als  den  gewöhn- 
lichen Toten. 

Bemerkenswert  und  charakteristisch  für  die  Opfer  in  Mykonos,  Mag- 
nesia und  für  die  erwähnten  Heroen  ist  ferner,  dass  sie  am  Tage  stattfin- 
den, während  man  sonst  chthonischen  Gottheiten  und  Heroen  nachts  opfert1 2 3) 

Von  Totenopfem  geniesst  man  niemals  etwas,  und  auch  die  Musik 
fehlt  bei  ihnen  selbstverständlich  immer,  aber  man  bringt  sie  — und  das 
führt  uns  auf  einen  neuen  Unterschied  des  chthonischen  und  des  Toten- 
kultes — am  Tage  dar.  Wenn  das  bisher  verkannt  worden  ist’),  so 
waren  die  Zeugnisse  der  Alten  daran  eigentlich  nicht  schuld,  denn  aus 
den  Bemerkungen  des  Proculus  zu  Hes.  erg.  763  — vielleicht  nach  Philo- 
choros,  s.  Lobeck  AgL  412  A.  a — , des  Scholiasten  zu  Pindar  Isthm.  IV  1 10, 
des  Etym.  M.  468,  34,  des  Scholions  zu  H.  & 66  (auch  Eustatb.  zu  der 
Stelle,  vgl.  ferner  zu  A 84)  und  zu  Apoll.  Rhod.  I 687  war  es  nicht  zu 
entnehmen.  Die  beiden  ersten  Stellen  sagen  nur,  xolg  rjgwai  habe  man 
im  Gegensatz  zu  x olg  &eolg  am  Abend  geopfert  das  Etym.  M.  rote  xaxa- 
X&oviotg,  also  X &ovloie‘),  und  nur  das  Ilias-  und  Apolloniosscholion  haben 
x olg  xaxotxofievois-  Da  das  letztere  diese  den  Ovgavidaig  gegenüber- 
stellt, ist  klar,  dass  xaiotxonevot  hier  auch  nichts  Anderes  bezeichnen 
soll  als  X&övioi.  Auch  in  dem  Iliasscholion  ist  der  Gegensatz  rote  &tolg. 
Man  würde  also  auch  hier  berechtigt  sein,  xcaoixofievot  nur  auf  die  Heroen 
zu  beziehen  oder  es  einfach  als  „Unterirdische“  zu  erklären  (vgl.  Schol. 
zu  Eur.  Phoin.  274).  Aber  es  bedarf  dessen  vielleicht  nicht  einmal;  denn 
wenn  der  Kommentator,  der  an  W 220  f.  und  i.  12  f.  gedacht  haben  wird, 
seine  Bemerkung  nur  auf  das  Epos  bezieht  und  allein  für  dieses  gelten 
lassen  will,  so  hat  er  recht.  Doch  später  herrscht  ein  anderer  Brauch. 
Neoptolemos  opfert  Polyxena  am  Morgen  (Eur.  Hek.  521  ff.),  Atossa  bringt 
die  Opfer  am  Grabe  des  Dareios  morgens  dar  (Aisch.  Pers.  609  ff.),  ebenso 
Elektra  und  die  Choephoren  am  Grabe  Agamemnons  (Aisch.  Cho.  Anf.  u.  149), 
Chrysothemis  im  Aufträge  Klytaimestras  (Soph.  El.  326ff.,  405, 431, 883 ff.) 
und  Helena  am  Grabe  der  ermordeten  Schwester  (Eur.  Or.  1 14).  Die  grossen 
Totenopfer,  die  alljährlich  die  Plataier  (Plut  Arist.  21,  vgl.  Thuk.  HI  58) 


1)  Der  Beweisstellen  sind  unzählige.  Eine  kleine  Auswahl  s.  in  meinen  Kultus- 
altt.  102.  Sehr  interessante  Beispiele  haben  auch  die  nenerdings  gefundenen  Akten 
der  römischen  Säkularfeier  unter  Augustus  gebracht  (Ephem.  epigr.  1891  S.  225  ff.). 

2)  So,  tun  nur  das  Neueste  zu  nennen,  von  Robert  in  Prellers  Griech.  Mjth.4 
I 820  und  von  mir  selbst  Griech.  Eultusaltt.  102.  Wir  haben  nach  dem  Vorgang 
anderer  (vgl.  z.  B.  Schoemann  Griech.  Altt.’  II  242)  Heroen-  und  Totenkultus  zusam- 
mengeworfen. 

3)  Vgl.  Robde  191  A.  2.  Von  ferneren  Zeugnissen  Diog.  Laert.  VIII  33,  Plut. 

Quaest.  rom.  34  p.  332. 
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und  die  Megarer  (Simon,  frgm.  107  Brgk.'  Dittenberger  CIG  I 53)  den 
Helden  der  Perserkriege,  die  Athener  an  dem  Polyandrion  in  Uarathon 
(Paus.  1 32, 4.  CIA  II 471),  die  Arkader  in  Phigalia  (Pans.  VHI41, 1)  bringen, 
finden  natürlich  anch  am  Tage  statt,  und  dass  die  Genesia,  die  jede  Fa- 
milie ihren  Toten,  und  wahrscheinlich  alle  hellenischen  Völker  ausserdem 
von  Staatswegen  an  einem  bestimmten  Jahrestage  feierten  (Rohde  21 5 f.), 
in  der  Nacht  begangen  sein  sollten,  ist  ja  ganz  undenkbar.  Dem  gegenüber 
darf  man  sich  nicht  auf  Eur.  El.  90  ff.  berufen : 

vvxxog  de  xijods  ngög  xaepov  fiohir*  -taxgbg 
nvQCf  t lixio<pa£  alua  firjlelov  iporov 
Xafhuv  jvQavvovg,  o?  xgatovoi  xfjadt  yrjg. 

Bei  Sophokles  hat  Orestes  seine  Spenden  am  frühen  Morgen  auf  das 
Grab  gegossen  (El.  S93ff.,  vgl.  84),  bei  Euripides  bringt  es  der  Gang  der 
Handlung  mit  sich,  dass  dies  Opfer  bereits  am  frühen  Morgen  vollzogen  ist 
So  wird  den  Eumeniden  nachts  geopfert,  trotzdem  giesst  Oidipus  in  Soph. 
0.  K.  ihnen  die  Spenden  am  Tage.  Totenspenden  sollen  nur  am  Grabe 
des  Verstorbenen  dargebracht  werden,  trotzdem  giesst  Iphigeneia  in  Taurien 
dem  Orest,  den  sie  tot  wähnt,  dort  die  Spenden,  weil  sie  es  an  seinem 
Grabe  nicht  kann  (Eur.  LT.  170 ff,  ähnliches  Soph.  El.  932 f,).  Die  Um- 
stände können  natürlich  solche  Abweichungen  von  dem  Gewöhnlichen  recht- 
fertigen,  ja  sie  notwendig  machen.  Den  Söhnen  des  Herakles  aber  opfern 
die  Thebaner  als  Heroen  (Pind.  Isthm.  HI  79  [IV  61 J)  und  ebenso  die  Ar- 
gonauten dem  Dolops  (Apoll.  Rhod.  1 587,  vgl.  Deneken  unter  Heros  in  Roschers 
Myth.  Lex.  2512f.).  Auch  die  Tageszeit  erklärt  sich  durch  den  Charakter  des 
Kultes  und  die  Vorstellung,  die  man  von  den  Wesen  hatte,  denen  er  ge- 
widmet war.  Wenn  der  Totenkult  ohne  Zweifel  auch  in  späterer  Zeit  bis- 
weilen Züge  apotropäischen  Charakters  zeigt,  so  ist  er  ebenso  unzweifel- 
haft im  Unterschied  vom  chthonischen  ’)  doch  mehr  und  mehr  freundlich 
geworden,  und  hat  einem  frommen  Herzensbedürfnis  genügt  Das  be- 
weisen die  Darstellungen  auf  den  Grabreliefs  (Rohde  220  ff,  Wolters  Athen. 
Mitt.  XVI  404  f.),  das  die  wiederholten  Totenopfer  und  Feiern,  namentlich 
auch  an  den  Geburtstagen  der  Verstorbenen;  ja  der  Lebende  scheut  Bich 
bisweilen  nicht,  auf  der  Grabvase  seinen  Namen  neben  den  des  Toten  zu 
setzen  (Brückner  Sitzungsber.  der  Wiener  Akad.  CXV1  533),  den  man  noch 
so  gern  im  Kreis  der  Familie  sähe  und  denkt  „Man  sieht  wohl,  dass 
zwischen  Leben  und  Tod  keine  unüberschreitbare  Kluft  liegt;  es  ist,  als 
wäre  das  Leben  gar  nicht  unterbrochen  durch  den  Tod“  (Rohde  215). 

Diesen  Wandel  im  Empfinden  zeigt  recht  deutlich  noch  ein  anderes 

1)  Ygl.  auch  aus  spaterer  Zeit  Scbol.  Luk.  Ikarom.  24.  Zosimus  bei  Diels 
Sib.  Bl.  134  ZI.  7. 
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unterscheidendes  Merkmal.  Bei  Homer  (x  528)  soll  Odysseus  sich  um- 
wenden, wenn  er  die  Totenopfer  darbringt,  wie  es  bei  Sühn-  und  Eei- 
nigungsopfem  stets  geschah  (Rohde  377.  Apoll.  Bhod.  HI  1029  ff.):  bei 
Ai8chylos  klagt  Elektra,  als  sie  sich  scheut,  die  von  Klytaimestra  gesandten 
Spenden  auf  das  Grab  des  ermordeten  Vaters  zu  giessen  (Cho.  87 ff.): 
zaipqi  %iovaa  zdaöe  xtjäelovg  xodg 
ning  tvcpQor  e’inio,  ndig  xazei Sofxai  nazgi; 

n oiy  äziuwg,  wOtiiq  ovv  dncixezo 
narijg,  zdd ’ ixxiaaa,  ydnozov  %v<3iv, 
azeixio,  xafraQuatf  i'ug  zig  Ixniß  xpag  ndi.iv 
öixoiaa  zetyog  dotQocpoioiv  ofxuaaiv ; 

Hier  also  ängstlich  schweigendes  Sichabkehxen , schnelles  Fliehen  des  un- 
heimlichen Orts,  dort  freundliches  Begrüssen  einer  lieben  Stätte.  Und  so 
überall  bei  den  Tragikern  und  später  (z.  B.  Plut.  Arist  21). 

Auch  dass  wir  im  Kult  der  Unterirdischen  die  Farbe  des  Blutes,  den 
Purpur,  finden  (Aisch.  Eum.  1028.  Lys.  g.  Andok.  51  und  mehr  bei  Diels 
Sib.  Bl.  69  f.),  im  Kult  der  Toten  die  Farbe  der  Trauer  (schon  U.  fl  94), 
das  düstere  Schwarz  (z.  B.  Aisch.  Cho.  4t,  Eur.  Hel.  105S;  vgl.  Eur.  Alk.  844 
u.  Eohde  142A),  ist  nicht  ohne  Beziehung  auf  die  Eigenart  beider. 

Ein  weiterer  Unterschied  scheint  zu  sein,  dass  man  den  chthonischen 
Gottheiten  vorzugsweise  männliche  Tiere  opferte'),  den  Heroen  wohl  aus- 
schliesslich, den  Toten  dagegen,  wenn  wir  den  Angaben  der  Scholiasten  und 
Lexikographen  trauen  dürfen5),  nur  weibliche  oder  verschnittene  Tiere.  Einen 
Grund  weiss  ich  weder  für  das  eine  noch  für  das  andere  anzuführen.  Für 
Heroenopfer  sind  männliche  Opfertiere  vielfach  bezeugt  (Jahrb.  f.  Phil.  1886 
S.  329),  von  chthonischen  Gottheiten  erhalten  die  weiblichen  oft  auch  weib- 
liche Tiere  zum  Opfer;  so  die  Eumeniden  (Istros  im  Schol.  zu  Soph.  O.K.42), 
Persephone  in  Kyzikos  (Plut.  Luc.  10),  Gaia  (ausser  II.  r 103  Sibyll.  Orakel 
bei  Zosimus  lOf.  Diels  Sibyll.  Bl.  134),  die  Moiren  (ebenda  ZI.  8 f.).  Be- 
merkenswert aber  bleibt,  dass  man  zu  Eidopfern  ausschliesslich  männ- 
liche verwendet5),  und  die  haben  rein  chthonischen  Charakter  (s.  meine 
Kultusaltt.  60  f.  u.  94  f.).  Was  nun  die  Totenopfer  angeht,  so  erleiden  die 
hierauf  bezüglichen  Angaben  der  Scholiasten  zum  mindesten  Einschrän- 
kungen. Sicher  ist,  dass  man  allen  Toten  Hähne  opferte ; Stiere,  Widder, 

1)  Dittenberger  Syll.  373,  17.  CIG  1404.  lnschr.  v.  Magnesia  bei  Kern  a.  a.  O. 
ZI.  35,  50  f.  Vgl.  Kaibel  Epigr.  gr.  1034. 

21  Schol.  zu  Od.  ).  30  und  x 522.  zu  Apoll.  Rhod.  1 5S7.  Suid.  u.  { vzo/iiiai . 
Etym.  M.  u.  ivxouti.  Vgl.  Schoemann  Griech.  Altt.3  11  236l. 

3)  Stengel  Jahrb.  f.  Phil.  1SS3  S.  376  f.  Griech.  Kultusaltt.  96.  II.  r 103  kann  als 
einzige  Ausnatuno  unter  zahllosen  Beispielen  nicht  das  Gegenteil  beweisen.  Vgl. 
darüber  Griech.  Kultusaltt.  104  A.  10. 
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Eber  sind  wenigstens  für  die  ältere  Zeit  bezeugt,  and  such  später  hat 
man  an  den  Massengräbern  der  im  Kampf  Gebliebenen  Stiere  geopfert, 
wie  dies  am  Grabe  heroisierter  Helden  Sitte  war.’)  Da  ist  allerdings  An- 
näherung an  Heroenkultus  unverkennbar  — wissen  wir  doch  auch,  dass 
die  bei  Marathon  Gefallenen  ausdrücklich  als  Heroen  angerufen  wurden 
(Paus.  I 32,  4)  — , aber  es  bleibt  doch  immer  im  Widerspruch  mit  jenen 
Zeugnissen.  Wollen  wir  sie  nicht  ganz  verwerfen,  so  werden  wir  doch 
den  Grund,  den  sie  für  den  angeblichen  Brauch  anführen : wg  äyova  xoig 
uyovoig,  uns  nicht  aneignen ; man  wäre  wohl  nie  darauf  gekommen,  hätte 
man  sich  nicht  über  die  axelga  ßovg  Od.  I 30  den  gelehrten  Kopf  zer- 
brochen (vgl.  Jahrb.  t Phil.  1881  S.  80). 

Wichtiger  als  alle  bisher  berührten  Unterschiede  ist,  dass  der  Toten- 
kult im  Laufe  der  Zeit  Wandlungen  erfuhr,  während  der  chthonische  un- 
verändert blieb.  Er  hat  keine  Geschichte,  in  jenem  können  wir  eine  inter- 
essante und  lehrreiche  Entwicklung  verfolgen. 

Die  älteste  Kunde  verdanken  wir  den  Gräbern,  hauptsächlich  in 
Mykenä  und  Nauplia.  Die  ersteren  sind  senkrecht  in  den  Felsen  getrie- 
bene Schachte,  schon  durch  diese  Anlage  das  höchste  Alter  beweisend. 
Die  Leichen  sind  in  ihnen  beigesetzt,  nicht  verbrannt  (s.  Helbig  Homer. 
Ep.2  52  f.).  Jedes  Grab  enthielt  mehrere  Leichen,  wie  dies  überhaupt  in 
allen  sehr  alten  Gräbern  der  Fall  ist  (s.  U.  Köhler  das  Kuppelgrab  von 
Menidi  1880  S.  53).  Offenbar  sind  die  Angehörigen  einer  Familie  oder 
eines  Geschlechtes  zusammen  bestattet  worden  (vgl.  Köhler  a.  a.  0.  und 
Lölling  ebenda  S.  17  A.).  Den  Toten  sind  kostbare  Schmucksachen,  Waffen 
und  andere  Gegenstände  in  grosser  Menge  mitgegeben,  und  alle  Gräber 
weisen  unzweifelhafte  Spuren  von  Tieropfern  auf,  die  man  vor  und  nach 
der  Bestattung  dargebracht  hat’);  über  dem  vierten  befand  sich  sogar 
eine  Opfergrube  (Schliemann,  Mykenä  246  f.,  vgl.  Plan  F).  Ähnlich  sind  die 
Befunde  aller  anderen  ältesten  Grabanlagen.  Das  Kuppelgrab  zu  Dimini 
enthielt  Kohlen  und  Aschenreste,  „die  nur  von  Totenopfem  herrühren 
können“,  da  die  Leichen  auch  hier  nicht  verbrannt  sind  (Lölling  u.  Wolters 
Athen.  Mitt.  XH  138),  und  neben  den  menschlichen  fand  man  Tierknochen 
(Athen.  Mitt  XI  437).  Auch  in  dem  Kuppelgrab  des  Minyas  in  Orcho- 
menos  entdeckte  man  mehrere  auf  einander  folgende  Aschenschichten,  die 
deutlichen  Spuren  von  Totenopfem  (Schuchhardt  a.  a.  0.  337),  ebenso  in 
dem  Eingang  zu  dem  Grab  in  Yafio  am  Ende  des  Dromos  eine  Grube, 
auf  deren  Grund  eine  zehn  Centimeter  dicke  Aschenschicht  lag  (Eipr.u.  agy. 

1)  Paus.  IV  32,3.  Philostr.  Her.  XIX  p.  741.  Paus.  VIII  41,  1 u.  s.  w. 

2)  Helbig  a.  a.  0.  Kohde  31  ff.  Schuchhardt  Schliemanns  Ausgrabgg.  182,  lSSf., 
331.  Beiger  die  myken.  Lokalsage  Progr.  des  Friedrichsgymnas.  Berlin  1893  S.  32  f. 
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1889  S.  143.  Vgl.  Winter  Arch.  An*.  V 102).  Wenn  diese,  wie  za  vermuten 
ist,  von  Opfern  herrührt,  wird  man  anznnehmen  haben,  dass  nur  das  Blut 
der  Tiere,  die  eigentliche  Gabe  für  die  Toten,  an  die  Stelle,  wo  die  Leichen 
ruhten,  hingeschafft  worden  ist,  die  Leiber  aber  hier  verbrannt  worden.  Nicht 
mehr  za  bestimmen  waren  die  Knochenfunde  in  dem  Grabe  am  Heraion  bei 
Mykenä,  doch  fand  man  auch  hier  Eberzähne  (Athen.  Mitb  III  285).  Am 
lehrreichsten  sind  die  Gräber  von  Nauplia  am  Palamidi ') , nicht  bloss  des- 
halb, weil  auch  sie  uralt  sind,  sondern  weil  hier  im  Unterschied  von  den  er- 
wähnten arme  Leute  bestattet  sind.’)  Es  sind  kleine  Grabkammera,  in  den 
Felsen  gearbeitet.  Aber  auch  hier  „lagen  zu  Häupten  der  Toten  dünn  gesät 
Knochen,  die  von  Schafen  oder  Ziegen  herrühren;  solche  waren  vereinzelt 
auch  über  die  Stätten  der  Leichname  zerstreut“,  und  in  einem  halb  offen 
stehenden  Grabe  fand  man  Ziegenknochen  und  Hörner  (Lölling  Athen.  Mitt 
V 155).  Auch  die  Gräber  in  Spata  enthielten  zahlreiche  Kohlen,  Eberzähne 
und  Tierknochen  (Athen.Mitt  II  84.262).  Konnte  man  hier  den  Toten  nicht 
Schätze  mitgeben,  wie  in  Mjkenä,  so  sollten  sie  die  Wohlthat  der  Opfer  we- 
nigstens nicht  entbehren.  Der  Reichtum  jener  aber  hat  mit  Recht  Staunen 
erregt  Das  waren  wirkliche  v.ztQsa ! (s.  Rohde  23  A„  19  A.  1).  Zeigt  sich 
in  diesem  Mitgeben  des  Besitzes  eine  Übereinstimmung  mit  den  Vorstel- 
lungen und  Gebräuchen,  wie  sie  uns  im  Epos  entgegen  treten,  so  weicht 
die  Sitte  einer  wiederholten  Darbringung  von  Totenopfem  von  der  home- 
rischen ab.  Denn  niemand  wird  das  Versprechen  Achills,  dem  geschie- 
denen Freunde  seinen  Teil  von  den  Geschenken  für  Hektors  Leiche  zu- 
kommen zu  lassen  (S2  592  ff.),  oder  das  Opfer  der  unfruchtbaren  Kuh,  das 
Odysseus  dem  Teiresias  nach  seiner  Heimkehr  in  Ithaka  bringen  will  ().  30), 
für  eine  Fortsetzung  des  Totenkultes  noch  lange  nach  der  Bestattung  er- 
klären wollen.  Zwar  dass  Achill  für  möglich  hält,  die  trotz  aller  ange- 
wandten Mittel  vielleicht  doch  noch  nicht  ganz  von  dem  Reich  des  Lebens 
abgeschnittene  Psyche  des  Fatroklos  könnte  ihm  zürnen  und  schaden, 
wenn  er  sich  gerade  dieses  Besitzes  freue,  der  dem  Mörder  die  Wohlthat 
•der  Bestattung  erkaufte,  wäre  echt  homerische  Vorstellung,  aber  es  be- 
darf der  Annahme  nicht,  Aohill  fürchte  die  Rache  des  Toten.  Er  hat  dem 
Freunde  eigentlich  ein  Versprechen  gebrochen,  indem  er  die  Leiche  des 
Todfeindes  den  Semigen  zurückgab  CP  182  f.),  da  ist  die  Busse,  die  er  sich 
selbst  auferlegt,  aus  rein  natürlicher  Empfindung  voll  verständlich.  Und 
schliesslich  ist  diese  Gabe  immer  noch  kein  Totenopfer.  Ein  fern  von 
seinem  Grabe  aber  dem  Teiresias  dargebrachtes  Totenopfer  ist  eigentlich 
ein  Unding  und,  wie  Rohde  54  f.  ausgeführt  hat,  nur  aus  einer  gedanken- 

1)  Ausgrabun  gaberichte  im  /tfrrjvator  VII  183  ff.  VIII  515  ff. 

2)  Lölling  Athen.  Mitt.  V 154  f.  Köhler  d.  Kuppelgrab  v.  Menidi  50. 
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losen  Keminiscenz  des  Dichters  an  eine  ihm  fremd  gewordene  Vergangen- 
heit zu  erklären,  vergleichbar  der  merkwürdigen  Anwendung  des  Wortes 
zaQxvvHv  (ff  85,  JI 456, 674),  das  auch  übernommen  ist  in  eine  Zeit,  wo 
es  keinen  Sinn  mehr  hatte  (vgL  Helbig  a.  a.  0.  55  f.).  Aber  auch  an  posi- 
tiven Zeugnissen  für  das  Fehlen  jedes  den  Toten  noch  nach  der  Bestat- 
tung gewidmeten  Kultes  fehlt  es  in  den  Epen  nicht 

tovto  vv  mal  yegag  olov  di&QOioi  ßgozoloiv 
xeiQao&al  re  xoftrjv  ßaiittv  % and  daxpv  nagecwy 
sagt  Peisistratos  (6  197  f.  vgl.  V 46  u.  141),  und  das  Errichten  von  rvftßog 
und  aiijÄrj  ist  die  einzige  Ehre,  die  mau  ihnen  sonst  noch  zu  erweisen 
weiss  (JT  457,  n 14  u.  s.  w.). 

Angst  vor  der  Wiederkehr  der  Psyche  des  Verstorbenen  haben  wir 
auch  für  die  vorhomerische  Zeit  vorauszusetzen,  solche  Vorstellungen  sind 
gerade  Naturvölkern  oder  dem  Kindesalter  der  Nationen  eigen1).  Aber 
man  kann  sich  auf  verschiedene  Weise  davor  sichern.  Giebt  man  dem 
Toten  alles  mit,  was  er  bedarf,  baut  man  ihm  eine  Wohnung  und  labt 
ihn  durch  immer  wieder  dargebrachte  Opfer,  so  hat  die  Seele  keine 
Veranlassung,  grollend  und  ihr  Recht  eintreibend  auf  der  Oberwelt  zu 
erscheinen.  Das  ist  das  Mittel,  welches  die  mykenische  Zeit  anwendet 
Die  gewaltigen  Kuppelbauten  mit  ihrer  Pracht  konnten  den  Fürsten  ein 
Ersatz  sein  für  ihren  Palast,  den  sie  andern  hatten  lassen  müssen1), 

1)  Sparen  von  einer  Furcht  vor  dem  Groll  der  Toten  leugnet  auch  für  die 
homerische  Zeit  Ed.  Meyer  iGesch.  des  Altt.  II  119  f,  425),  wie  ich  glaube  mit 
Unrecht  Vgl.  Rohde  15,  20  ff.  216  and  Diels  Sib.  Bl.  namentlich  S.  72  A. 

2)  Nor  diese  Bedeutung  können  meiner  Ansicht  nach  die  Gewölbe  gehabt 
haben.  Um  einen  Raum  zu  haben,  wo  man  die  Totenopfer  darbringen  d.  h.  Tiere 
schlachten  und  verbrennen  konnte  (so  Rohde  33,  Schuchhardt  a.  a.  0.  175  u.  A.), 
hat  man  sicherlich  solche  Bauten  nicht  anfgefQhrt.  Zwar  die  Möglichkeit,  dass 
man  hier  auch  Opfer  vollzogen  hat,  ist  zuzageben,  denn  ln  einigen  hat  man  Kohlen- 
resto  and  Asche  gefunden,  deren  Vorhandensein  sich  so  am  einfachsten  erklären  würde. 
(Vgl.  Beiger  Berl.  Phil.  Wochenschr.  1891  Sp.  70).  Aber  Kohlen  and  Asche  fanden  sich 
auch  in  gewöhnlichen  Gräbern.  wo  eine  Verbrennung  der  Leiche  selbst  im  Grabe  nicht 
anzunehmen  war.  Da  liegt  der  Schloss  doch  nabe,  daeg  die  Tiere  wie  neben  dem  Grabe, 
so  hier  neben  dem  Gewölbe  geschlachtet  and  verbrannt  wurden,  dann  aber  nicht  nur  das 
Blut,  sondern  auch  die  anderen  Teile  and  Oberreste  des  Opfers  hineingeschafft  wor- 
den, gerade  so  wie  in  die  nicht  mit  Erde  ausgefüliten  Gräber  von  Mykenä  und  Nauplia 
(Schachhardt  a.  a.  0.  183  ff.).  Dafür  spricht  auch  der  Umstand,  dass  selbst  im  Atreus- 
grab  Sparen  von  Altären  nicht  entdeckt  sind,  wie  sie  doch  in  dem  Fall,  dass  das  Gewölbe 
zur  Darbringung  von  Totenopfern  bestimmt  war,  vorausgesetzt  werden  sollten;  ferner 
auch,  dass  die  Grobe  mit  der  Aachenschicht  beim  Grabe  von  Vaiio  sich  vor  dem 
Eingang  im  Dromos  befand.  Der  ganze  Kappelbau  wurde  offenbar  als  ein  Grab 
betrachtet.  Das  Grab  nimmt  die  Opfer  anf,  denn  in  ihm  wohnt  der  Tote,  aber  die 
Opferhandlung  vollzieht  sich  daneben.  Jedenfalls  waren  die  Dome  dazu  nicht  nötig, 
denn  Opfer  konnte  man  an  den  bescheidensten  Grabstätten  ebenso  gut  darbringen 
und  hat  sie  dargebracht,  wie  es  uns  die  Schachtgräber  von  Mykenä  und  die  Felsen- 
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Diener  und  Sklaven  schlachtete  man  am  Tage  ihrer  Bestattung,  sie 
sollten  ihnen  folgen  und  weiter  dienen  (Schuchhardt  a.  a.  0.  240,  331. 
Beiger  a.  a.  0.  33),  Gold  und  Juwelen  schmückten  sie  so  reich  wie  kaum 
im  Leben  (Schuchhardt  z.  B.  204),  Waffen  und  Geräte  gab  man  ihnen  in 
überraschender  Fülle  mit  (vgL  Athen.  Mitt  III  9 t),  dann  brachte  man 
die  Opfer  — was  konnte  der  Tote  da  entbehren,  was  ihn  zum  Lichte 
zurückziehn?  Und  bescheidener,  wie  er  es  vermag,  aber  sonst  ganz  in 
derselben  Weise  sorgt  der  Arme  für  seine  Toten,  wie  die  Grabstätten 
am  Palamidi  es  uns  gezeigt  haben.  — Ein  anderes  Mittel  wendet  die 
homerische  Zeit  an.  Zwar  ist  nicht  völlig  mit  der  Vergangenheit  ge- 
brochen, auch  an  Patroklos’  Grabe  bluten  Menschen,  Pferde  und  Hunde 
werden  mit  ihm  verbrannt,  und  auch  die  Waffen  dürfen  dem  Krieger 
nicht  fehlen  (Ä  74),  aber  das  /.ttoea  xregeiLeir  ist  doch  schon  formelhaft 
geworden,  ein  Anderes,  als  den  Toten  durch  reichlichste  Gaben  zu  be- 
friedigen, ist  wichtiger  geworden:  man  will  der  Psyche  eine  Bückkehr 
überhaupt  unmöglich  machen.  Darum  begräbt  man  den  Leichnam  nicht 
mehr,  man  verbrennt  ihn ; denn  bei  völliger  Zerstörung  ihrer  Behausung, 
des  Leibes,  denkt  man  sich  das  Wiedererscheinen  der  Seele  auf  der 

gräber  von  Nauplia  gleicherweise  zeigen.  Denkt  man  sic  sich  aber  etwa  dazu  be- 
stimmt, spater  am  Todestage  des  Bestatteten  oder  an  sonstigen  Gedenktagen  eine 
Versammlung  der  Angehörigen  aufzunehmen  — was  sollen  diese  dort  gethan , was 
für  eine  Gedächtnisfeier  vorgenommen  haben?  Heute  würde  vielleicht  ein  Gottes- 
dienst stattfinden,  damals  wäre  nur  an  ein  Mahl  zu  denken.  Aber  sollte  das  wirklich 
hier  bereitet  und  genossen  werden?  ln  dem  unterirdischen  Kaum,  den  geheimnis- 
volles Halbdunkel  und  ewiges  Schweigen  erfüllten,  wie  es  die  Toten  liebten,  die 
Lobenden  flohen,  im  Grabe?  Wahrlich  nicht  bloss  der  Abergläubische  hätte  ein 
Grauen  empfunden.  — Gewölbe  und  daneben  Thalamos  sind  nur  in  Mykenä  und 
Orchomenos  aufgefunden  worden,  die  meisten  der  aufgedeckten  Kuppelgräber  haben 
keine  besondere  Grabkammer.  Hier  musste  den  Toten  ein  Baum  genügen.  Aber 
,.die  räumliche  Disposition  ist  überall  dieselbe“,  ja  „auch  unter  den  Gräbern  von 
Nauplia  ahmen  wenigstens  einige  die  Kuppelform  in  roher  Weise  nach“  (KOhler 
a.  a.  0.  52),  und  noch  deutlicher  sieht  man  dies  bei  den  wohl  gleich  alten  und  gleich 
dürftigen  Gräbern  in  Epidanros,  die  auch  des  Dromos  nicht  entbehren  iJfJ.T.  äpy. 
1888  S.  156  f.).  Hier  kann  aber  von  einer  Versammlung  der  Familienmitglieder 
nicht  die  Kode  sein.  So  spricht  also  alles  dagegen,  dass  die  grossen  Kuppeldome 
einen  Zweck  gehabt  haben,  den  nicht  auch  jede  andere  Grabanlage  erfüllen  konnte 
und  sollte,  d.  i.  dem  Toten  eine  Stätte  zu  sein,  wo  er  wohnte  und  Opfer  empfing.  — 
Auch  die  Annahme,  oass  etwa  eine  aus  Asien  stammende  Dynastie  zuerst  die  dort 
übliche  Kuppel  mit  dem  griechischen  Thalamos  vereinigt  habe,  würde  an  der  Sache 
nichts  ändern.  Einen  Zweck  muss  man  bei  all  diesen  Bauten  gehabt  haben , und 
der  kann,  wie  gesagt,  nur  gewesen  sein,  dem  Toten  eine  Wohnung  zu  schaffen,  dem 
König,  der  einen  Palast  bewohnt  hat,  eine  prächtigere  als  dem  Armen,  dem  eine 
Hütte  Obdach  gewährte.  Ja  wenn  Adlers  (Einl.  zu  Schliemanns  Tiryns  Uf.|  Ver- 
mutung richtig  ist,  dass  die  Bauart  aus  Phrygien  stammt,  wo  nach  Vitruva  Zeugnis 
(II  1, 4 p.  35  Rose)  die  Thalbewobner  in  ähnlichen  unterirdischen  Bäumen  lebten, 
würde  die  Herleitung  von  dort  eine  Stütze  meiner  Ansicht  sein. 
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Oberwelt  noch  schwieriger,  noch  eher  anmöglich  (Rohde  28  ff.).  Vielleicht 
sollten  such  die  gewaltigen  Erdmassen,  die  man  über  den  Gräbern  türmte, 
neben  dem  Rahme  der  Toten  noch  diesem  Zwecke  dienen.  Opfer  aber 
bringt  man  ihnen  nach  der  Bestattung  überhaupt  nicht  mehr,  denn  durch 
Blutgüsse  und  Spenden  lockt  man  die  Seelen  der  Toten  herauf,  und 
gerade  das  will  man  vermeiden.  So  schiebt  sich  die  homerische  Zeit  ein 
zwischen  Vergangenheit  und  Folgezeit  als  ein  Besonderes  (vgl.  Rohde  103), 
denn  der  Kultus  der  folgenden  Jahrhunderte  zeigt  weit  mehr  Ähnlichkeit 
mit  dem  in  der  mykenischen  Periode  üblichen.  Wiederum  begräbt  man 
die  Toten.  Unter  neunzehn  aufgedeckten  Dipylongräbern  des  8. — 7.  Jahr- 
hunderts hat  man  nur  ein  jüngeres  gefunden,  wo  die  Leiche  verbrannt 
war  (Brückner  und  Pemice  Athen.  Mitt.  XVIII 104  ff.  >.  Waffen,  Schmuck, 
Geräte,  wie  man  sie  im  täglichen  Leben  braucht,  eine  förmliche  „Aus- 
stattung“ wird  dem  Toten  mitgegeben  (Brückner  Arch.  Anz.  VH  20, 
Athen.  Mitt.  XVIII 141  f.),  noch  immer  erinnernd  an  die  alten  xrigea, 
ja  Kochtöpfe  und  Speisen  und,  was  das  auffallendste  ist,  in  einer  Anzahl 
von  Gräbern  haben  sich  gewaltige  Lutrophoren  gefunden,  Hydrien,  die 
man  mit  Wasser  gefüllt  ins  Grab  senkte,  damit  der  Tote  auch  des  Bades 
nicht  entbehre1).  Und  wiederum  setzt  man  die  Totenopfer  auch  nach 
der  Bestattung  fort.  Der  obere  Teil  des  Grabes  ist  nicht  zugeschüttet, 
so  dass  eine  Grube  blieb,  wo  man  sie  darbringen  konnte  (Brückner 
Arch.  Anz.  VII  20;  Athen.  Mitt  XVIII  151, 155  u.  415),  und  es  haben 
sich  auch  Stierknochen  dort  gefunden  (Athen.  Mitt  XVIII  147).  Ebenso 
weisen  die  sehr  alten  Gräber  von  Eleusis,  die  Fhilios  aufgedeckt  hat, 
Spuren  von  Brandopfern  auf  (Eiprj^i.  oqx-  1889  S.  173).  Anders  sieht 
es  bereits  auf  dem  attischen  Friedhof  in  der  Piräusstrasse  aus,  deu 
Brückner  und  Pernice  untersucht  und  beschrieben  haben  (Athen.  Mitt 
XVin  73 ff.).  Neben  Gräbern,  in  denen  die  Leiche  beerdigt  ist,  finden 
sich  viele  „Brandgräber“,  d.  h.  solche,  in  denen  sie  „an  Ort  und  Stelle 
verbrannt  worden  ist“  (S.  7S).  Die  Gaben,  die  man  den  Toten  mitgiebt, 
werden  spärlicher,  sogar  die  Waffen  fehlen  den  Männern  (S.  147),  zahl- 
reiche Lekythoi  sind  fast  das  einzige,  was  die  Gräber  noch  enthalten. 
Und  wie  der  Glaube  schwand,  dass  der  Tote  den  Besitz,  den  er  hinter- 
lassen hatte,  selber  noch  brauchen  könnte  und  dem  Lebenden,  der  ihn 
zurückhielt,  missgönnte11),  so  auch  der,  dass  die  Seele  vor  allem  Blut 

1 1 Brückner  a.  a.  0.  hält  für  mSglicb,  dass  nur  Unverheiratete  die  Lutrophoros 
mitbekamen.  (Vgl.  Kohde  292  A.  1 Dieterich  Nckyia  70.  Wolters  Athen.  Mitt  XVI 
387,  392  ff.  I Sie  fanden  sich  in  fünf  von  neunzehn  Gritbern. 

2)  Ein  Obergangsstadium  zeigen  bereits  die  Dipylongrüber.  insofern  sie  weniger 
Kostbarkeiten  enthalten  als  die  U rüber  aus  der  früheren  Periode,  und  der  Zweck 
der  Ausstattung  hier  sichtlich  mehr  der  ist,  „dass  der  Tote  im  Jenseits  seinen  Haus- 
halt weiter  führen  könne“  iBrückner  Arch.  Anz.  VII  20). 
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verlange  and  sich  daran  am  meisten  erlabe.  Anf  dem  Friedhof  haben 
sich  Sparen  and  Reste  einer  ausgedehnten  nvQa  (vgl.  Enr.  El.  325, 
Plut  Arist.  21)  aas  dem  Aasgang  des  6.  Jahrhunderts  gefunden  (Athen. 
Mitt  XVIII  79 f.,  92, 151  ff.),  wo  alle  Tiere,  die  den  dort  ruhenden  Toten 
geopfert  worden,  verbrannt  zu  sein  scheinen,  nachdem  man  das  Blot 
vorher  in  die  Amphora  gegossen  hatte,  die  in  das  Grab  eingelassen 
war  (vgl.  8.  155).  Und  diese  nvgä  ist  nicht  vereinzelt,  „derartige 
Opferschichten  sind  eine  typische  Erscheinung  auf  allen  Grabstätten“ 
(S.  90  Anm.).  Eine  solche  gemeinsame  Opfer-  oder  richtiger  Ver- 
brennungsstätte statt  der  alten  Opfergraben  auf  den  einzelnen  Gräbern 
ist  an  Bich  nicht  auffallend.  Als  man  tnmuli  auf  den  Gräbern  auf- 
schüttete oder  diese  wenigstens  bis  zur  Höhe  des  Erdbodens  schloss, 
war  hier  kein  Platz  mehr  zum  Verbrennen  der  Tierleiber,  und  wäre  er 
vorhanden  gewesen,  so  musste  die  Rücksicht  auf  die  Monumente,  die 
jetzt  die  Gräber  schmückten,  das  Verbrennen  von  Opfern  in  unmittel- 
barster Nähe  verbieten  (vgl.  S.  159).  Aber  merkwürdig  ist,  dass,  wie 
Brückner  mir  mitteilt  (vgl  Athen.  Mitt.  XVIH  89),  sich  hier  bloss  kleinere 
Knochen  gefunden  haben,  in  denen  er  nur  Überreste  verbrannten  Ge- 
flügels erkennen  könne.  Dass  Hähne  ein  häufiges  Totenopfer  waren,  ist 
auch  sonst  bekannt  (vgl.  Rohde  221),  vor  allem  beweisen  es  auch  die 
zahlreichen  Darstellungen  auf  bakchischen  Sarkophagen,  aber  in  alter 
Zeit  hatten  sich,  wie  die  Funde  von  Nauplia  lehren,  nicht  einmal  die 
Armen  damit  begnügt.  Mit  diesen  Befunden  stimmt  die  Nachricht  über- 
ein, Solon  habe  verboten,  ein  Rind  als  Totenopfer  zu  schlachten  (Plut. 
Sol.  21).  Er  hätte  es  kaum  verbieten  können,  wenn  die  alte  Sitte,  den 
Toten  grössere  blutige  Opfer  darzubringen,  nicht  schon  zu  schwinden 
begann  (vgl.  Rohde  205  A.  4).  Denn  schwerlich  würde  sich  damals,  wo 
der  Totenkult  heilige  Pflicht  war,  eine  solche  Neuerung  durch  ein  Dekret 
haben  durchsetzen  lassen,  wenn  es  dem  Glauben  und  den  religiösen 
Bräuchen  des  Volkes  wirklich  noch  widersprach  und  sie  verletzte.  Es 
war  etwas  anderes,  wenn  Demetrios  fast  drei  Jahrhunderte  später  die 
Grabstelen  verbot  (Brückner  a.  a.  0.).  Das  war  ein  Schmuck,  der  Tote 
litt  nicht,  wenn  er  ihn  entbehrte;  es  war  eine  schöne  Sitte,  die  die  Zeit, 
wo  die  Kunst  alles  schmüokte  wie  nie  und  nirgends  mehr,  mit  sich  ge- 
bracht hatte,  mit  dem  Kultus  hatte  sie  eigentlich  nichts  zu  thun.  Solon 
wird  nur  dem  Zuge  seiner  Zeit  gefolgt  sein,  wird  vielleicht  durch  sein 
Verbot  bloss  der  Prahlerei  und  Verschwendung  Einzelner  haben  steuern 
wollen.  Denn  im  nächsten  Jahrhundert  schon  unterbleiben  nicht  die 
Rinderopfer  allein.  Das  beweisen  nicht  bloss  die  Gräber.  Wie  die 
gleichzeitige  Litteratur  lehrt,  war  bereits  im  fünften  Jahrhundert  das  bei 
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weitem  gewöhnlichste,  das  eigentliche  Totenopfer  die  x°V>  die  Spende, 
die  durch  den  offenen  Fass  der  auf  dem  Grabe  Btehenden  Amphora  ins 
Erdreich  floss.  Blutige  Opfer  für  gewöhnliche  Tote  werden  sehr  selten 
erwähnt,  nur  an  den  Gräbern  der  fürs  Vaterland  gestorbenen  Helden 
dauern  sie  fort  (vgl.  S.  424  f.).  Erklären  lässt  sich  diese  allmählich  sich 
vollziehende  Änderung  im  Kult  der  Toten  nicht  aus  schwindender  Pietät, 
gerade  das  Gegenteil  scheint  der  Fall  gewesen  zu  sein,  wohl  aber  dadurch, 
dass  der  anfangs  durchaus  apotropäische  Charakter  der  Totenopfer,  wie 
wir  schon  aus  andern  Erscheinungen  schlossen,  einem  traulichen  Kult 
der  Familie,  die  nicht  mehr  mit  Angst,  sondern  mit  Liebe  des  Hin- 
gegangenen dachte,  Platz  machte,  denn  blutige  Opfer,  die  man  ganz  hin- 
giebt,  haben  immer  hilastisch-kathartische  Bedeutung.  Dass  sie  nicht 
ganz  aus  dem  Totenkult  verschwanden,  ist  natürlich,  denn  ganz  hat  auch 
jene  ursprüngliche  Vorstellung  von  der  fxrjvig  der  Toten,  die  Versöhnung 
heische,  niemals  aufgehört1),  und  oft  genug  mag  sie  durch  Träume  etwa 
oder  sonstige  beängstigende  Zeichen  geweckt  worden  sein.  Dass  Klytai- 
mestra  zum  Grabe  Agamemnons  nur  Spenden,  nicht  Opfertiere  sendet, 
ist  gewiss  den  Forderungen  der  Bühne,  nicht  des  vöfunov  zuzuschreiben. 
Aber  dass  die  Tragiker  sich  selbst  in  solchem  Falle  mit  der  Spende  be- 
gnügen durften,  beweist  auch,  wie  diese  damals  schon  das  Totenopfer 
xar  i£oxr;t>  war.  Umgekehrt  war  bei  Sühnopfern,  wie  man  sie  den 
X&ovioi  darbrachte,  das  Blut  des  Tieres  unentbehrlich,  bei  den  eigent- 
lichen atpayia  fehlten  die  Spenden  sogar  ganz*).  Aber  bei  der  zunehmenden 
Vereinfachung  und  dem  Aufhören  jeder  Extravaganz  im  Totenkultus 
(vgl.  auch  Rohde  204ff.)  fand  die  Pietät  ein  anderes  Mittel,  die  Verstor- 
benen zu  ehren:  dieser  Zeit  entstammen  die  sohönen  Grabreliefs,  die  den 
Abgeschiedenen  und  die  Hinterbliebenen  innig  vereint,  wie  im  Leben, 
darstellen.  Nichts  aber  beweist  mehr  die  Veränderung,  die  sich  in  den 
Anschauungen  vollzogen  hat,  als  die  Sitte  der  negläamva,  der  Toten- 
mahle, die  man  zu  Ehren  des  Veratorbenen  veranstaltete.  Hier  denkt 
man  sich  den  Toten  teilnehmend,  ja  als  Gastgeber  (Rohde  212  ff.).  Wie 
anders  das  tacpov  daivvvai  bei  Homer!  (!P  29.  y 309).  Gerade  diese 
Vergleichung  des  scheinbar  Ähnlichen  ist  lehrreich.  Achill  bewirtet  die 
Myrmidonen  vor  der  Bestattung  des  Patroklos  und  nimmt  selber,  wie 
es  scheint,  am  Mahle  gar  nicht  teil  (vgL  die  ff.  Verse,  namentlich  W 48, 

1)  Ausser  Hähnen  kommen  als  Opfertiere  noch  am  häufigsten  Widder  und 
Schwein  vor;  das  sind  aber  die  Tiere,  die  man  zu  Sahn-  und  EeinigungBopfern  ver- 
wandte (vgL  Rohde  221  A.). 

2)  S.  Hermes  XXII  647  ff.  Berl.  Philol.  Wochenschr.  1893  Nr.  24  Sp.  751  f.  Vgl. 
auch  Hermes  XXI  308  f.  XXV  322.  Jahrb.  f Phil.  1891  S.  421. 
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ferner  auch  i2  665),  und  Orestes  wird  die  Psyche  des  Aigisthos  und  der 
Selbstmörderin1)  KJytaimestra  natürlich  auch  nicht  zum  Schmause,  den 
er  den  Argivem  giebt,  geladen  haben. 

Die  Unterschiede  zwischen  chthonischem  und  Totenkult  sind  also 
nicht  ursprünglich,  sondern  erst  geworden.  Der  Psyche  des  Patroklos 
werden  Menschen,  Pferde,  Hunde  geopfert,  um  ihre  /tijKS  zu  beschwich- 
tigen, Polyxena  aus  demselben  Grunde  dem  Achilleus;  nach  Sonnen- 
untergang opfert  Odysseus  abgewandten  Blicks  den  Toten,  und  die  ganze 
Nacht  hindurch  giesst  Achill  dem  Freunde  die  Spenden  — das  ist  rein 
chthonischer  Kult  Anders  wird  die  Verehrung  der  Toten  erst,  als  die  angst- 
volle Scheu  vor  ihnen  schwindet,  und  man  sie  nicht  mehr  aus  dem  Reiche 
des  Lebens  zu  bannen,  sondern  sie  hineinzuziehen  strebt  Die  nsqlÖBinva 
vereinigen  den  Hingegangenen  und  die  Zurückgebliebenen  zu  gemein- 
schaftlichem Mahle  in  den  Räumen,  die  beide  zusammen  bewohnt,  und 
die  Gräber  orientiert  man  nicht  mehr  wie  in  ältester  Zeit  gleich  den 
Heiligtümern  der  cbthonischen  Gottheiten’)  ängstlich  „nach  dem  Schatten- 
lande, dem  Westen“  (Beiger  a.  a.  0.  38),  sondern  beliebig,  wie  die  räum- 
lichen Verhältnisse  es  am  zweckmässigsten  erscheinen  Hessen1). 

Es  lässt  sich  aus  diesen  Thatsachen  ein  Schluss  auch  auf  die  Art 
und  Form  der  Seelenverehrung  vor  Homer  ziehn,  wie  Rohde  ihn  auf 
ihre  Stärke  und  Bedeutung  gezogen  hat:  in  den  älteren  Jahrhunderten 
muss  der  Totenkult  noch  viel  finstrer  und  unheimlicher  gewesen  sein, 
wahrscheinüch  bei  allem  Pomp  grauenhaft. 

t)  Vgl.  Robert  Bild  und  Lied  163.  Glaser  Klytaimncstra  in  d.  griech.  Dichtung 
Progr.  von  Büdingen  1890  8.  7. 

2)  Des  Zeus  Sosipolis  in  Magnesia  iKcrn  Arch.  Anz.  1894  S.  81),  des  Pelopg 
in  Olympia  (Paus.  V 13,  1). 

3)  Vgl.  die  von  Brückner  und  Pemice  ihrer  Abhandlung  in  den  Athen.  Mitb 
XVIII  beigegebenen  Karten  Taf.  VI  und  VII. 
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De  primo  artis  amatoriae  oyidianae  libro. 

Scripiit 

Ioannea  ToLkiehn  (Begimontii  Boniss.). 

P.  0 vidi  um  Nasonem  etsi  sennone  puro  atqae  eleganti,  aequaliter 
constanterque  ingrediente  inter  Latinorum  poetas  mazime  excellere  est 
concedendum,  tarnen  e andern,  cum  ingenio  sao  nimis  indulgeret,  in  carmini- 
bos  componendis  aliqaanto  minora  quam  par  erat  effecisse  haad  facile 
quisquam  negaverit1).  8ed  haec  non  in  eam  sententiam  dicta  volo,  nt 
fere  omnia,  quaecumque  in  vatis  salmonensis  operibus  non  satis  perfecta 
esse  videantar,  ipsius  culpae  tribuenda  putes.  Neque  enim  ullo  modo  fieri 
potest,  ut  evolventibns  nobis  artem  amatoriam,  cuius  argumentum  certa 
quadam  ratione  dispositum  esse  ex  verbis,  quae  leguntar  1 35  sqq.  263  sqq. 
771  sqq.  II  337  sqq.  HI  381  sqq.,  lucide  appareat,  eos  locos,  nbi  aut 
ordinem  rerum  prooemio  libelli  institutum  non  servari  aut  sententias  plane 
diversas  adiongi  videmus  aut  alia  id  genus  menda  deprehendimus,  ita 
ut  nunc  sunt,  ab  Ovidio  profectas  esse  persuadeamus.  Quodcontra  haud 
scio  an  pristina  illios  carminis  forma  posteriore  demum  aetate  sive  libra- 
riorum  incuria  sive  casu  aliquo  infesto  sit  immutata.  Quae  iam  paullo 
fusius  exponere  non  ieiunum  fore  arbitror. 

Initio  primi  libri  inde  a versu  trioesimo  quarto  usque  ad  versum 
duodequadragesimum  poeta  ipse  se  omnem  materiam  in  tres  partes  tribu- 
turum  esse  confirmat,  cum  primum,  nbi  quis  amicam  reperire  possit,  deinde 
quibus  artibus  'placita  puella  sit  exoranda’,  postremo  quo  modo  recens 
amor  quam  constantissimus  futurus  sit  veile  sese  demonstrare  profitetur. 
Atque  primam  quidem  partem  versibus  41 — 262,  alteram  w.  263—772 
primi  libri,  tertiam  libro  secundo  contineri  nemo  non  intelleget,  qui  artem 
amatoriam  diligenter  inspexerit  Dispositione  tarn  perspicua  magnopere 

1)  Cf.  cum  alia  tum  notisaimum  de  eo  Quintiliani  iudicium,  qaod  eistat  Inst. 
Or.  X 8,  98  et  ea  qnae  Alexander  Biese  editionis  Ovidii  praef.  p.  IX  exposuit  et 
quae  ipse  dixi  Quaestioo.  ad  heroid.  ovid.  spect.  p.  38  et  Berlin.  philoL  Wochenschr. 
IX  (1889)  p.  147. 
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mirari  debemus,  si  Ovidium  re  pente  extra  hos  cancellos,  quos  sibi  ipse 
circumdedit,  egressum  in  ea,  quam  primam  esse  modo  diximus,  parte 
vv.  136 — 163  praecipere  animadvertimus,  quomodo  animi  puellarom  idque 
in  oirco  temptari  possint,  cum  constet  ei  propositum  foisse  posteriore  demum 
loco  (w.  263 — 770)  de  excitando  amore  agere.  Unde  effici  mibi  videtur, 
ut  illi  versus  eo,  ubi  hodie  exstant,  minime  quadrent  Quibus  deletis  versus 
135  et  164  aptissime  inter  se  cohaerere  apparet  Etenim  postquam  poeta 
usque  ad  versum  154  in  theatrum  magnum  undique  bellarum  mulierum 
numerum  concurrere  ostendit,  versu  135  ‘nee  te  nobilium  fugiat  certamen 
equorum’  circum  neglegi  vetat,  quem  versum  a centesimo  sexagesimo  quarto 
‘sparsaque  sollicito  tristis  harena  foro\  quibus  verbis  amphitheatrum  signi- 
ficare  vult,  optime  excipi  non  est  cur  pluribus  disseramus.  Duobns  igitur 
bis  versibus  inter  se  colligatis  quin  sententiarum  conexus  quam  rectissime 
procedat,  quis  dnbitare  ausus  sit? 

Sed  haec  hactenus.  Iam  ad  alteram  partem  carminis  transeamus,  qua 
primum  'praeceptor  ille  Amoris’  ’)  feminarum  libidinem  tantam  esse  legentes 
docere  conatur,  ut  facile  se  voluptatis  illecebris  irreüri  patiantur  Cv.  269  sqq.). 
Ad  quae  illustranda  cum  decem  exempla  ex  bistoria  Graecorum  fabulari 
ponantur,  in  eo  offendamur  necesse  est,  quod  non  decima  sed  tertia  fabula, 
qua  Fasiphaae  amor  tractatur,  duodequadraginta  versibus  (289  — 326) 
uberius  enarretur,  reliquis  fabulis  unum  vel  duo  disticha  complectentibus. 
Ea  autem  ratio  a legibus,  quas  Ovidius  in  carminibus  suis  sequi  solet, 
videtur  esse  alienissima.  Verum  ita  se  res  habet,  ut  in  arte  amatoria  una 
fabula  referatur,  si  ornandi  causa  copiose  et  abundanter  peragitur5),  praeter- 
quam  quod  primi  libri  versibus  679—704  tria  obviam  fiunt  exempla,  quo- 
rum  primum  et  secundum  uno  disticbo  terminantur,  tertium  numerum 
viginti  quattuor  versuum  explet.  Idem  fere  factum  est  Remed.  w.  261 — 268, 
ubi  Medeae  breviter  mentio  inicitur,  de  Circe  viginti  sex  versibus  agitur, 
et  w.  589—608,  ubi  amicitia,  quae  erat  inter  Orestem  et  Pyladem,  uno 
disticho  absolvitur,  Pbyllidis  exitus  duodeviginti  versibus  depingitur.  Ad 
quae  addas,  si  placet,  duo  illa  exempla,  quae  legimus  Trist  HI  11,  39—54, 
quornm  secundum  quindecim  versibus  continetur.  Simillimi  vero  illius 
Artis  amatoriae  loci  a nobis  addubitati  exstant  versus  Amor.  III  6,  25—82, 
quibus  novem  fabulas  poeta  ita  comprehendit,  ut  sex  singulis,  sexta  atque 
sepüma  binis  disticbis  attingantur,  nona  duodequadraginta  versibus  verbose 
circumscribatur5).  Omnibus  iis  locis,  quos  attulimus,  quod  certam  quan- 

1)  Cf.  Art.  1 17. 

2)  Esthisce  locis:  1 101-130. 527— 564.  647— 654.  11  21-96.  123-142.399-408. 
467—488.  561—592.  III  685-746. 

3)  Ceteri  Kom&nonuu  lyrici  bistoria  fabulari  ad  buuc  modum  non  otontur. 
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dam  legem  in  mythologicis  tractandis  constanter  observari  apparet,  veri 
est  simillimom  etiam  inter  decem,  qnae  eommemoravimus,  exempla  Artis 
amatoriae  (I  283—340)  in eioodior,  quod  vocant  Qraeci,  novissimam  fuisse, 
ita  ut  versus  289 — 326,  quibus  Pasiphaae  amorem  describi  diximus,  post 
versum  trecentesimum  quadragesimum,  quo  breviora  exempla  clauduntur, 
quondam  positos  fuisse  existimemus.  Versibus  igitur  327 — 340  et  280—326 
inter  se  mutatis  hasce  deinceps  feminas  videmus  enumerari:  Byblida 
tv.  283  sq.),  Myrrham  (v.  285—288),  Aeropam  (v.  327 — 330),  Scyllam 
(v.  331  sq.),  Glytaemestram  (v.  333  sq.),  Medeam  (v.  335  sq.),  Amyntoris 
paelicem  (v.  337)'),  Phaedram  (v.  338),  Idaeam  (v.  339  sq.),  Pasiphaam 
(v.  289—326).  Quarum  varios  casus  si  percensebimus,  in  baue  facile 
ducemur  sententiam,  ut  etiam  versus  283 — 285  post  versum  340  locandos 
esse  suspicemur.  Iis  enim  ita  locatis  habemus  gradationem,  qua  melior 
cogitari  non  possit,  cum  leviora  atque  infirmiora  argumenta  (v.  327—340) 
gravioribus  atque  immanioribus,  quibus  feminas  libidine  ad  incestum 
(v.  283  sq.  et  285—288)  aut  ad  concubitum  cum  bestiis  (v.  289 — 326) 
interdum  impelli  poeta  demonstrare  studet,  rhetorice  praeponantur.  Itaque 
non  solum  eam,  quae  Ovidii  propria  est,  renun  componendarum  atque 
digerendarum  accurationem  hoc  quoque  loco  licet  admirari,  sed  etiam 
sententiae  aliquante  melius  videntur  inter  se  necti  atque  coniugari. 

Sed  restant  etiam  graviora,  ad  quae  iam  nos  convertamus. 

Poeta  ubi  in  libidine  feminarum  patefacienda  paullo  uberior  fuit, 
puellae  alieuius  gratiam  sibi  conciliare  cupienti  suadet,  ut  ancilla  eius 
corrupta  (v.  351  — 398)  et  conservatis  temporibus  (v.  399  — 436)  ipsam 
prim  um  per  epistulam  de  amore  adeat;  quo  facto  eidem  commendat,  ut 
dominae  semper  praesto  sit  et  in  viis  publicis  (v.  487 — 496)  et  in  theatro 
(v.  497 — 524)  et  in  conviviis  (v.  525  sqq.).  Quas  omnes  res,  quae  insunt 
in  hac  libelli  particula,  primae  partis  versibus  67 — 252  respondere  facile 
perspicitur,  ubi  Ovidius  quibus  locis  cum  puellis  commercia  haberi  possent 
indicavit  Ibi  enim  nominantur  1.  viae  publicae  atque  communia  spatia 
(v.  67—88)  2.  theatra  (v.  89—134)  3.  circus  (v.  135)  4.  amphitheatrum 
(v.  164 — 176)  5.  triumphi  (v.  177—228)  6.  convivia  (v.  229 — 252).  Ex 
quo  quivis  intellegit,  posteriore  loco  circum,  arenam,  triumphos  omittL 
Minime  autem  mirum  est,  si  arena  et  triumphi  aeque  ac  simillimo  tertii 
libri  loco  — est  v.  387—396  — triumphi  non  commemorantur,  hoc  loco 
desunt,  cum  naumachiae  spectaculum  ab  Augusto  editum,  cuius  1 171  sqq. 
mentio  fit,  unicum  sit  et  una  cum  triumpho  a poeta  subinde  descripto, 

II  Nomen  ei  Phthiae  fuisse  ex  Apollodori  Bibi.  UI  13,  8,  3 accepimus.  Eundem 
auctorem  atque  Apoliodorus  Ovidius  hoc  loco  et  Propertius  II  1,  00  videntur  sequi. 
Ceterum  ab  Homero  quoque  H.  IX  147  sqq.  nomen  illud  omittitur. 

28* 
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qui  condum  actus  erat,  sed  quem  Ovidius  e Parthis  actum  in  vaticinatur, 
non  nisi  ad  domum  principis  celebrandam  pertineat,  ut  ea  postea  repetere 
opus  non  esset.  De  circo,  de  quo  inter  versum  524  et  525  agendum  erat, 
idem  dici  non  potest.  Forsitan  quispiam  contenderit  v.  487  e ludis  publicis 
scaenicos  solos  commemorari  satis  esse,  quippe  quod  eadem  amatoria 
praecepta  et  ad  circum  et  ad  arenam  v&leant  Quod  quominus  credam, 
cum  ille  tertii  libri  locus,  quem  supra  laudavimus,  tum  ea  maxime  res 
adversatur,  quod  constat  ipsos  ludos  scaenicos  Augusti  aetate  non  promiscue 
spectatos  esse,  sed  feminas  a viris  secretas  in  superioribus  subselliis  sedisse'}, 
ut  bi  cum  illis  colloqui  non  possent,  quare  v.  500  oculorum  Tel  digitorum 
notis  uti  inbentur.  Quae  cum  ita  sint,  fieri  non  potest,  quin  inter  t.  524 
et  t.  525,  ut  iam  dixi,  praecepta  vehementer  requiramus,  quibus  de  animis 
puellarum  in  circo  pertemptandis  legentes  instruantur.  Talia  autem  Ln- 
sunt  in  eiusdem  libri  versibns  136—163,  quos  initio  statim  quaestionis 
nostrae  eo  loco,  quo  traditi  sunt,  movendos  esse  statuimus.  Ibidem  in 
circo  istls  notis  posse  supersederi  plane  aperteque  poeta  testatur  his 
versibus  (137  sqq.). 

'nil  opus  est  digitis,  per  quos  arcana  loquaris, 
nec  tibi  per  nntus  accipienda  nota  est: 
proximus  a d omina  nullo  prohibente  sedeto’ 

et  iis,  quae  deinceps  sequuntur.  Quae  verba  cum  commodissime  opponantur 
versui  500  iam  laudato:  ‘multa  supercilio,  multa  loquare  notis’  (in  theatro 
videlicet),  spero  fore,  ut  multis  certe  probetur,  versus  136 — 163  antiquitus 
post  versum  524  positos  fuisse,  deinde  cum  nescio  quo  pacto  excidissent, 
in  margine  esse  adscriptos  et  postremo  duobus  versibus,  primo  hexametro 
et  ultimo  pentametro,  sublatis  primae  partis  loco,  quo  item  de  circo  agi- 
tur,  esse  insertos.  Quodsi  igitnr  versus  136—163  ad  eam,  quae  decet, 
sedem  transtulerimus,  hae  sententiae  continuatae  erunt:  Quotiens  domina 
tua  se  in  theatrum  conferet,  fac  eodem  venias,  ut  multa  cum  ea  clam 
communiees  (v.  497 — 504).  Sed  etsi  cavendum  tibi  est,  ne  formam  atque 
habitnm  corporis  excoiere  neglegas,  tarnen  noli  nimis  lecto  amoenoque 
cultu  prodire  (v.  505 — 524).  Etiam  maiora  commoda  quam  theatrum  dat 
circus,  quippe  cum  iuxta  puellam.  cuius  ainore  teneris,  sedens  permultis 
beneficiis  benevolentiam  eius  possis  allicere  (v.  136—163).  Nec  vero 
in  conviviis  deest  commoda  atque  idonea  occasio  amoris  excitandi.  quod 
Liber  ipse  amantibus  favet  (v.  525  sqq.).  Ita  versus  136 — 163  propter 

1)  Cf.  ea  quae  exposuit  Ludovicus  Friedlaender  praeclari  illius  libri,  qui  inscri- 
bitur  ‘Darstellungen  aus  der  Sittengeschichte  Roms'  vol.  11*  p.  324  et  in  Marquardt. 
Enchir.  Antiq.  Rom.  III1  p.  535  n.  3. 
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res,  quae  iis  tractantur,  non  solum  ad  hnnc  locom  referri  poase,  verum 
etiam  necessitate  quadam  imposita  referendos  esse  videtur  apparere.  Atqne 
nt  breviter  complectar,  qnae  usqne  adhuc  disputavi,  in  primo  Artis  ama- 
toriae  libro  hone  pristinum  fuisse  versuum  ordinem  demonstrare  conatussnm : 

1 — 135. 

164  — 282. 

327  — 340. 

283  — 326. 

341  —524. 

136  — 163. 

525  — 772. 

Iarn  contemplantibus  nobis  snmmam  versäum,  qni  singnlis  illis  carminis 
particnlis  continentur,  mira  licet  observare.  Hasoe  enim  ratiunculas  sub- 
duci consentaneum  est:  snntv.  1 — 135=9X15,  seqnnnturv.  136 — 163=28, 
adnnmeratis  autem  duobus  versibus,  quos  evanuisse  supra  contendinins, 
30  = 2X15;  item  sunt  v.  164 — 282  — 119=7X15+1X14,  post  quos 
v.  327—340=1x14  eicidisse  et  post  v.  283  — 326  = 2x15  + 1x14  lo- 
eatos  esse  probare  studuimus;  sunt  etiam  v.  341—524,  post  quos  versus 
136 — 163  eiectos  esse  puto,  =184  = 2x15+11X14;  v.  164  — 524  vero, 
quibus  versus  136 — 163  falso  praepositos  esse  mihi  persuasi,  sunt  =361  = 
11X15  + 14X14.  Quae  si  diligenter  perpenderimus,  non  aberit  suspicio, 
quin  Ars  amatoria  quondam  in  codice  quodam  fuerit  ezarata,  in  cuius 
singulis  paginis  quatemi  deni  vel  quini  deni  versus  perscripti  essent,  nnde 
illam,  quam  detexisse  mihi  videor,  ordinis  immutationem  profectam  esse, 
veri  est  simillimum. 
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Über  Platos  Entliyphron,  zar  Frage  seiner  Echtheit 
nnd  zn  seiner  Erklärung. 

Von 

Ernst  Wagner  (Königsberg  L Pr.). 

Verzeichnis  der  benutzten  und  verglichenen  Schriften  in  chrono- 
logischer Reihenfolge. 

I.  Fr.  Fischer,  Platonis  Euthyphro  etc.  Lipsiae  1783. 

D.  Tiedemann,  Dlalogorum  Platonis  argumenta.  1786. 

D.  Chr.  Grimm,  Flatonicae  s&pientiae  flores  ex  Euthyphrono.  Annaberg  1766. 

C.  Nürnberger,  De  consilio  Platonis  in  scribendo  Enthyphrone.  Dies,  inaug. 
Erlangen  1787. 

W.  G.  Tennemann,  System  der  platonischen  Philosophie.  Leipzig  1792—1794. 
Ast,  Platons  Leben  und  Schriften.  Leipzig  1816. 

Socher,  Über  Platons  Schriften.  Manchen  1820. 

G.  Stallbaum.  Platonis  Euthyphro  (Spezialausgabe).  Leipzig  1823. 

A.  Balsam,  De  Euthyphronis  Platoniei  consilio  et  auctoritaie.  Progr.  Hirschberg  1 825. 
A.  Kapp,  Platon’s  Erziehungslehre.  Minden  und  Leipzig  1833. 

A.  Arnold,  Platon’s  Werke  einzeln  erklärt  und  in  ihrem  Zusammenhänge  dar- 
gestellt. Berlin,  PoBen  und  Bromberg.  1 H.  1835. 

K.  Fr.  Hermann,  Geschichte  und  System  der  Platonischen  Philosophie.  Heidel- 
berg 1839. 

Yxem,  Über  Platon's  Euthyphron.  Progr.  des  Kgl.  Friedrich- Wilhelms-Gymn. 
Berlin  1812. 

Hieron.  Müller,  Platon's  simmtliche  Werke  mit  Einleitungen  von  K.  Steinhart. 
Leipzig  1851. 

F.  Schleiermacher,  Platos  Werke.  3 A.  Berlin  1855. 

E.  Struve,  Quid  Socrati  pium  videatur  in  Euthyphronc.  Görlitz  1855. 

Jöns  Sommar  Bruzelius,  Euthyphron  Dialog  af  Platon.  Öfvers&ttning.  Akademisk 
Afhandl.  Lund  1856. 

E.  Munk,  Die  natürliche  Ordnung  der  platonischen  Schriften.  Berlin  1857. 

F.  Susemihl,  Genetische  Entwickelung  der  Platonischen  Philosophie.  2 Bd.  1857. 
W.  Mtlnscher,  Inhalt  und  Erklärung  des  platonischen  Dialogs  Euthyphron.  Progr. 

des  Kurf.  Gymn.  Hersfeld  1859. 

Fr.  Michelis,  Die  Philosophie  Platons  in  ihrer  inneren  Beziehung  zur  geoffenbarten 
Wahrheit.  Münster  1859. 

F.  Überweg,  Untersuchungen  über  die  Echtheit  und  Zeitfolgc  Platonischer 
Schriften.  Wien  1861. 
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H.  v.  Stein,  Vorgeschichte  und  System  des  Platoniimuz  (Bd.  I der  7 Bücher  zur 
Gesch.  d.  Flat)  Güttingen  1862. 

G.  Grote,  Plato  and  the  otber  companions  of  Socrates  Vol.  I.  London  1863. 

S.  Blbbing,  Genetische  Darstellung  der  platonischen  Ideenlehre.  Leipzig  1863  u.  64. 

C.  Scbaarschmidt , Die  Sammlung  der  platonischen  Schriften,  znr  Scheidung  der 
echten  ton  den  unechten.  Bonn  1866. 

K.  Lehre,  Platos  Phädrui  und  Gastmabl.  Obere,  mit  einl.  Vorwort.  Leipzig  1869. 
(pag.  XVI  und  XVII.) 

Collmann,  Ober  den  platonischen  Dialog  Euthypbron.  Progr.  Marburg  1870. 

Bud.  Schnitze,  Über  Platons  Euthypbron.  Progr.  Wittstock  1870. 

E.  Urban,  Ober  Platos  Verhältnis  zur  griechischen  Volksreligion.  Progr.  Gürlitx  1871. 

8t.  W^dewsld,  De  Platonia  Euthyphrone.  Progr.  Conitz  1875. 

E.  Zeller,  Die  Philosophie  der  Griechen.  II.  Teil,  1.  Abt.  Leipzig  1875. 

G.  Auermann,  Platons  Cardinaltugenden  vor  nnd  nach  Abfassung  des  Euth.  Dias, 
inang.  Jena  1876. 

Lechtbater,  Die  0010117;  (Frömmigkeit)  bei  Platon  mit  Bückaicht  auf  Schaar- 
schmidts Athetese  des  Dialogi  Euthypbron.  Progr.  Meran  1879. 

M.  Wohlrab,  Platons  Eutbyphron.  2.  A.  Leipzig  1880. 

Bieaer,  De  Platonia  Euthyphrone.  Diss.  inaug.  Bern  1880. 

J.  Nusser,  Inhalt  und  Beihenfolge  toc  7 platonischen  Dialogen.  Amberg  1882. 
Diss.  inaug.  und  Programm  des  Gymn.  in  Würzburg. 

Leopold  Schmidt,  Die  Ethik  der  alten  Griechen.  Bd.  I.  Berlin  1882. 

C.  Schmelzer,  Platos  ausgewühlte  Dialoge.  Bd.  C.  Berlin  1883. 

Josef  Wagner,  Zur  Athetese  des  Dialogs  Eutbyphron.  ProgT.  Brünn  1883. 

B.  Bonitz,  Platonische  Studien.  3.  A.  Berlin,  Vehlen  1886. 

M.  Schanz,  Sammlung  ausgewählter  Dialoge  Platos  mit  deutschem  Kommentar. 
Bd.  I.  Eutbyphron.  Leipzig  1887. 

Sumann  (Laibach),  Beitrag  zur  Erklärung  des  Platonischen  Dialoges  Euthypbron. 
Zeitschrift  für  die  Osterr.  Gymnasien.  Jahrg.  1894.  S.  681  ff. 

Das  neueste  französische  Werk  von  Cbr.  Huit,  La  sie  et  l'oensre  de  Platon. 
2tomes.  Paris  1893  und  drei  Altere  Gymnasialprogramme:  Kapp,  Über  Platos 
Euthyphro,  Berlin  1842,  Marescb,  Einleitung  zu  Platons  Euthyphro.  Pressburg  1859 
und  Walser,  Platons  Euthyphro.  Hermannstadt  1865/66  sind  mir  nicht  zugänglich 
gewesen. 

Es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  die  von  Ast,  Schaarschmidt  nnd 
Überweg  gegen  die  Echtheit  einiger  von  den  kleineren  platonischen 
Dialogen  unternommenen  Angriffe  im  ganzen  als  siegreich  abgeschlagen 
zu  betrachten  sind.  Litterarhistoriker,  Erklärer  nnd  Herausgeber  fahren 
fort,  sie  als  platonisch  zu  behandeln,  und  begnügen  sich  damit,  die  er- 
hobenen Einwendungen  zu  registrieren  mit  dem  Bemerken,  dass  sie  nicht 
überzeugend  oder  durch  Bonitz  und  andere  Verteidiger  geradezu  wider- 
legt seien.  Insbesondere  gilt  dies  auch  von  dem  kleineren  Gespräche 
über  die  Frömmigkeit,  das  den  Namen  des  Eutbyphron  trägt,  trotz  der 
leidenschaftlichen  Polemik,  die  Joseph  Wagner  in  dem  Programm  des 
ersten  deutschen  Gymnasiums  zu  Brünn  vom  Jahre  1883  gegen  die 
Echtheit  dieses  Dialoges  voll  heftigen  Kampfeseifers  aufs  neue  be- 
gonnen hat. 
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Somit  könnte  es  als  wenig  zeitgemäss  erscheinen,  wenn  in  dem 
Folgenden  die  Frage  noch  einmal  behandelt  werden  soll,  ob  wir  wirklich 
genötigt  sind,  das  Gespräch  über  die  Frömmigkeit  für  ein  unechtes  Mach- 
werk zu  halten,  oder  wenigstens  mit  der  Möglichkeit  zu  rechnen,  dass  es 
untergeschoben  sei.  Das  Unternehmen  einer  erneuten  Untersuchung 
darüber  rechtfertigt  sich  indessen  durch  folgende  Überlegung:  Da  der 
Euthvphron  nicht  zu  der  Zahl  derjenigen  Dialoge  gehört,  die  durch 
unzweifelhafte  Citate  bei  Aristoteles  geschützt  sind,  so  giebt  es  einen 
strikten  Beweis  für  seine  Echtheit  nicht  Vielmehr  liegt  äusserlich  die 
Möglichkeit  vor,  dass  bald  nach  Platos  Tode  die  Arbeit  eines  Sokratikers, 
für  den  Überweg  den  Namen  des  Pasiphon  von  Eretria  bereit  hält,  auch 
ohne  die  Absicht  einer  Fälschung  unter  die  Masse  der  echten  Schriften 
geriet  und  bereits  durch  Aristophanes  von  Byzanz  in  seine  Trilogien 
aufgenommen  wurde.  Mag  nun  die  Beweiskraft  der  einzelnen  Gründe, 
durch  die  unser  Glaube  an  Platos  Urheberschaft  erschüttert  werden  soll, 
noch  so  gering  sein,  so  wird  der  Zweifel  dennoch  sich  immer  wieder  aufs 
neue  regen,  solange  es  nicht  geglückt  ist  zu  einem  völlig  befriedigenden 
Verständnis  des  Dialoges  zu  gelangen.  In  der  That  herrscht  aber  über 
die  Frage,  was  der  eigentliche  Zweck  des  Gespräches  sei,  und  wieweit  er 
darin  erreicht  werde,  unter  den  zahlreichen  Erklärem  die  grösste  Ver- 
schiedenheit der  Meinungen,  und  wenn  schliesslich  eine  Art  von  Einigung 
darüber  zu  Stande  gekommen  zu  sein  scheint,  so  wird  es  sich  zeigen, 
dass  sie  immer  doch  nur  für  einen  Teil  des  Gespräches  besteht,  und 
dass  es  für  die  letzte  Wendung,  die  es  nimmt,  an  einer  befriedigenden 
Erklärung  überhaupt  noch  fehlt  Es  erscheint  somit  völlig  begreiflich, 
dass  immer  wieder  die  Meinung  laut  wird,  einem  Meister  wie  Plato  sei 
ein  so  unvollkommenes  Werk  nicht  zuzutrauen.  Gelänge  es  aber,  der 
Absicht  des  Verfassers  von  Anfang  bis  zu  Ende  in  jeder  Hinsicht  zu 
folgen  und  zu  erweisen,  dass  die  begonnene  Untersuchung  über  die 
Frömmigkeit  bis  zum  Schlüsse  des  Dialoges  folgerichtig  weitergeführt 
ist,  so  würde  dem  Zweifel  der  Boden  entzogen  sein. 

Betrachtet  man  die  unternommenen  Erklärungsversuche  historisch 
in  ihrem  allmählichen  Fortschreiten,  so  ist  es  merkwürdig  zu  sehen,  wie 
die  Erklärer  bald  hier,  bald  dort  Halt  machen,  weil  sie  den  eigentlichen 
Kernpunkt  des  scheinbar  resultatlosen  Gespräches  gefunden  zu  haben 
glauben,  und  wie  der  unbefriedigende,  für  rein  negativ  erklärte  Best 
immer  kleiner  und  kleiner  wird,  ohne  doch  ganz  zu  verschwinden.  Das 
Thema  des  Gespräches  zwischen  Sokrates  und  Euthyphron  ist  unstreitig 
in  der  Frage  des  ersteren:  xi  rf>)g  elvai  xd  öaiov  xai  xb  ävo'oiov;  (p.  5 d) 
enthalten,  und  ebenso  unzweifelhaft  ist  es,  dass  eine  zufriedenstellende 
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Beantwortung  dieser  Frage  nicht  erfolgt,  da  Euthyphron  den  unermüd- 
lichen Versuchen  des  Sokrates,  der  Sache  auf  den  Grund  zu  kommen, 
schliesslich  unter  einem  nichtigen  Vorwände  sich  entzieht  Man  suchte 
daher  zunächst  nach  Gründen,  die  den  Verfasser  veranlasst  haben  könnten, 
der  begonnenen  Untersuchung  einen  so  unbefriedigenden  Ausgang  zu 
geben.  Auch  wer  nicht  Plato,  sondern  irgend  einen  Nachahmer  dafür 
verantwortlich  machen  will,  dürfte  sich  der  Beantwortung  dieser  Frage 
nicht  entziehen.  Oder  ist  es  etwa  die  Art  der  Nachahmer  und  Fälscher, 
ihre  Leser  in  dieser  Weise  zum  Besten  zu  halten?  Die  nächstliegende 
Erklärung  ist  offenbar  die,  es  sei  gar  nicht  der  wahre  Endzweck  des 
Verfassers  gewesen,  eine  erschöpfende  Definition  des  Begriffes  der  Fröm- 
migkeit zu  geben,  sondern  das  Gespräch  sei  in  einer  andern  Absicht 
wiedererzählt  oder  erfunden.  Eine  solche  bot  sich  handgreiflich  dar  in 
dem  sichtlichen  Bestreben,  die  gegen  Sokrates  erhobene  Anklage  als  un- 
gerechtfertigt erscheinen  zu  lassen. 

Dass  diese  Absicht  besteht  und  erreicht  wird,  ist  nicht  zu  bestreiten. 
Ein  Mann,  dessen  Reohtgläubigkeit  über  jeden  Zweifel  erhaben  ist,  er- 
scheint als  eng  befreundet  mit  dem  der  Gottlosigkeit  bezichtigten  Sokrates. 
Der  fromme  Gottesgelehrte  ist  unwillig  über  die  Anklage  und  befürchtet 
davon  Unheil  für  den  Staat.  Er  erkennt  das  öatfiovtoy  des  Sokrates, 
gegen  das  die  Anklage  vorzugsweise  sich  richtet,  bereitwillig  als  eine 
göttliche  Sehergabe  an  und  stellt  sie  in  Vergleich  zu  seinem  eigenen 
prophetischen  Wissen.  Auoh  zweifelt  er  gar  nicht  an  der  Freisprechung 
des  Sokrates.  An  diesem  haftete  aber  nicht  nur  der  Vorwurf  des  Un- 
glaubens, sondern  auch  der,  dass  er  die  Jugend  verderbe,  und  zwar  grün- 
dete sich  dieser  zweite  Klagepunkt  auf  die  Vorstellungen,  die  der  gemeine 
Mann  in  Athen  sich  von  der  Lehre  des  Sokrates  nach  den  Karikaturen 
der  Komiker  machte.  Jeder  kannte  die  Art,  wie  der  brave  Pheidippides 
in  den  Wolken  die  Lehre  des  aristophanischen  Sokrates  gegen  seinen 
Vater  praktisch  verwertet,  und  viele  beurteilten  seine  Thätigkeit  sicher- 
lich danach.  Was  lässt  sich  also  zur  Widerlegung  dieser  Verleumdung 
Wirksameres  denken,  als  wenn  es  sich  zeigt,  dass  gerade  der  fromme 
Euthyphron  aus  seinem  Götterglauben  nicht  nur  das  Recht,  sondern 
sogar  die  Pflicht  ableitet,  seinen  eigenen  Vater  zu  verklagen,  durch 
Schlussfolgerungen  über  das  Verhältnis  des  Zeus  zu  Kronos  (p.  5e—  6 a), 
die  sich  wirklich  in  den  Wolken  wiederfinden  (Aristoph.  Nubes  v.  904), 
während  Sokrates  sein  Befremden  darüber  äussert  und  die  Unhaltbarkeit 
des  Standpunktes  nachweist,  von  dem  aus  sie  gezogen  werden  konnten! 
Wenn  nun  aber  einige  Erklärer  (Nürnberger,  W^clewski,  Zeller,  schliess- 
lich entscheidet  sich  auch  Schleiermacher  dafür)  geradezu  annehmen. 
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das  Gespräch  sei  eine  Flugschrift  nnd  zur  Zeit  des  Prozesses  selbst  ver- 
fasst, um  auf  die  öffentliche  Meinung  einzuwirken,  so  ist  von  anderer 
Seite  bereits  zur  Genüge  darauf  hingewiesen,  wie  ungeeignet  es  zu  diesem 
Zwecke  erscheint  Die  Kühnheit,  mit  der  hier  der  Spiess  umgedreht 
ist,  verfehlt  ihre  Wirkung  auf  das  Urteil  der  Nachwelt  nicht,  für  die 
leidenschaftliche  Erregung  des  Angenblickes  hätte  sie  sicher  einen  Guss 
öl  ins  Feuer  bedeutet 

Dazu  kommt,  dass  die  erwähnten  Beziehungen  auf  die  ungerechte 
Verurteilung  des  Sokrates  sich  auf  das  erste  Drittel  des  Dialoges  be- 
schränken, und  dass  somit  das  an  diese  Einleitung  sich  anschliessende 
Gespräch  über  die  Frömmigkeit  durch  die  erwähnte  Absicht  noch 
keineswegs  gerechtfertigt  sein  würde.  Man  hat  sich  daher  auf  das  sokra- 
tische  Nichtwissen  berufen  (Grote)  und  den  Zweck,  rein  negativ,  darin 
gesucht,  dass  die  Unhaltbarkeit  des  Volksglaubens  bewiesen  und  die 
landläufigen  Vorstellungen  von  der  Gottheit  ad  absurdum  geführt  werden 
sollten.  Zugleich  werde  gezeigt,  dass  die  Richter  des  Sokrates  sich  die 
Entscheidung  über  Fragen  angemasst  hätten,  über  die  noch  völlige  Un- 
klarheit herrsche.  Dadurch  würde  es  zwar  begreiflich,  dass  ein  positives 
Resultat  schliesslich  nicht  gefunden  wird,  aber  es  ist  leider  im  Verlauf 
der  Untersuchung  von  dem  „Volksglauben  und  den  landläufigen  Vor- 
stellungen über  die  Götter“  so  gut  wie  gar  nicht  die  Rede,  und  zudem 
erscheint  der  Sonderling  Euthyphron  als  ein  recht  ungeeigneter  Vertreter 
des  athenischen  Volkes.  Wie  er  durchaus  in  Gegensatz  zu  der  grossen 
Menge  sich  stellt,  so  konnte  kein  Leser  sich  durch  die  Widerlegung  eines 
so  übertriebenen  Standpunktes  selbst  getroffen  fühlen. 

In  der  Untersuchung  über  das  Wesen  der  Frömmigkeit,  die  doch 
nun  einmal  zweifellos  begonnen  ist,  handelt  es  sich  zunächst  um  Logik. 
Euthyphron  giebt  statt  einer  Definition  des  Begriffes  erst  ein  Beispiel 
(p.  5 d),  in  dem  er  sein  eigenes  Vorhaben  und  den  Grundsatz,  auf  dem 
es  beruht,  als  fromm  bezeichnet  Dann  lässt  er  sich  zu  der  Erklärung 
durch  einen  synonymen  Begriff  (d-eorpitig)')  herbei  (p.  7a):  tau  xolwr 
rö  fiev  rolg  &eotg  rtQoatf  ülg  naiov,  tu  de  fei]  ttgoocpii. eg  avöoiov ; allein 
zu  einer  Wesensbestimmung  ist  auch  sie  nicht  zu  verwerten,  weil  sie  sich 
statt  auf  eine  substantielle  (ovoia),  auf  eine  accidentielle  Eigenschaft 
(rrödos)  des  Frommen  gründet.  Wie  man  definieren  muss,  zeigt  nun- 
mehr Sokrates  selbst,  indem  er  den  zu  bestimmenden  Begriff  auf  das 
genus  proiimum  des  dUaiov  zurückführt  und  als  unterscheidendes  Merk- 
mal, differentia  specifica,  die  Beziehung  auf  die  Götter  anfuhrt  (p.  12  e) : 

1)  Man  vergleiche  die  Feststellungen  L.  Schmidts  Ober  die  Begriffe  öoiov, 
Sixaiov,  tvaeßig,  ; u.  8.  w.  (a.  a.  0.  S.  33$  u.  304  f.) 
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xovxo  xolvvv  6ov.il  ib  ftigog  xov  dixaloo  elrai  evoeßis  *at  ootov  16 
TttQL  xr/v  xwv  &eaiv  Seganelav. 

Aach  hierin  hat  man  den  eigentlichen  Zweck  des  ganzen  Dialoges 
erkennen  wollen  (R.  Schnitze,  Anermann),  nachdem  Schleiermacher  darauf 
hingewiesen  hatte,  dass  „der  Begriff  der  Frömmigkeit  aus  der  Reihe  der 
Tier  Hanpttugenden,  denen  er  im  Protagoras  noch  beigesellt  ist,  in  den 
übrigen  platonischen  Werken  verschwinde“  (S.  38).  Die  Beobachtung  ist 
gewiss  richtig  und  wird  als  Argument  für  die  Echtheit  des  Euthyphron, 
sowie  für  die  Stelle,  die  ihm  unter  Platos  Gesprächen  anzuweisen  ist, 
verwertet  werden  dürfen,  aber  es  bleibt,  wenn  das  Ziel  hier  bereits  er- 
reicht sein  soll,  immer  noch  ein  beträchtlicher  Teil  deB  Dialoges  ohne 
genügende  Erklärung;  denn  die  Untersuchung  schreitet  fort  Da  Sokrates 
die  Führung  behält,  so  kann  auch  in  dem  Folgenden  nicht  eine  rein 
negative,  polemische  Absicht  zu  Grunde  liegen,  sondern  es  wird  vielmehr 
ernstlich  an  der  völligen  Bestimmung  des  Begriffes  der  Frömmigkeit 
weiter  gearbeitet 

Sokrates  findet  den  Ausdruck  faganela  noch  nicht  klar  genug,  in 
sofern  als  er  dabei  die  Angabe  ihres  Zweckes  noch  vermisst  Er  weiss 
das  Gespräch  so  zu  leiten,  dass  sie  in  Parallele  gestellt  wird  zu  der 
Dienstbarkeit,  die  der  Herr  (etwa  ein  Arzt  oder  Schiffszimmermann)  zur 
Ausführung  seines  Werkes  von  seinem  Sklaven  erwartet  and  richtet  dann 
an  Euthyphron  die  Frage,  welches  Werk  denn  nun  die  Götter  mit  Hilfe 
der  Menschen  zu  vollbringen  gedächten:  xi  noz  Laziv  ixelvo  xb  näyxa- 
iov  cp yov,  o o’i  vtfoi  anepyaLonai  fj/xlv  vnr.pixai;  ygwuevoi;  (p.  13  e). 
Eine  genügende  Antwort  erhält  er  nicht,  da  Euthyphron  zunächst  ganz 
allgemein  erwidert:  nolXa  xal  xala , und  dann  von  dem  Wege,  den 
Sokrates  ihn  geführt,  abspringend,  die  Frömmigkeit  darin  finden  will, 
dass  man  verstehe,  den  Göttern  wohlgefällig  zu  handeln  und  zu  reden  bei 
Opfer  und  Gebet;  das  diene  dann  zur  Erhaltung  und  zum  Wohle  des 
Einzelnen  wie  des  Staates.  Dass  Sokrates  aber  ein  ganz  bestimmtes  Ziel 
vor  Augen  hat,  offenbart  sich  aufs  deutlichste.  Die  hauptsächlich  von 
Grote  vertretene  Meinung,  der  platonische  Sokrates  fingiere  seine  Un- 
wissenheit gar  nicht,  sondern  suche  wirklich,  was  ihm  selbst  noch  nicht 
klar  sei  (p.  325),  die  Überweg  (S.  103)  mit  dem  Hinweis  auf  „die  Vir- 
tuosität der  Gesprächsleitung“  bekämpft,  findet  hier  ihre  volle  Widerlegung. 

Schon  der  Ausdruck  txeivo  xb  nayxakov  tgyov  in  der  Frage  deutet 
darauf  hin,  dass  ihm  etwas  Bestimmtes  vorschwebt,  und  mit  klaren  Worten 
ist  es  gesagt  in  der  Erwiderung  auf  den  Seitensprung,  durch  den  Euthy- 
phron die  Untersuchung  kurz  vor  ihrem  Ziele  unterbricht:  !ff  nokv  /xoc 
6ia  ßgayvxioiov,  w Ev&.,  cl  Ißov/.ov,  einet;  av  xb  xccpaV.aiov  t]>y  rigibxtav, 
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und  weiter:  vvv  ircnöfj  ln’  avziö  ro9a , arcerQanov  o el  anexqlvw, 
Ixavwg  av  rdrj  jrapa  aoC  zfjv  Saiorrjza  Ifxtfxa&^xr].  Dass  dieser  ihm  die 
Antwort  schuldig  bleibt,  kann  sich  Sokrates  nur  durch  Mangel  an  gutem 
Willen  erklären:  ax/ö  yaq  oü  nqo&vfiog  tie  el  didä^at,  drjlog  el.  Ist  das 
nicht  ein  deutlicher  Hinweis  darauf,  dass  hier  von  dem  denkenden  Leser 
die  Ergänzung  des  Fehlenden  erwartet  wird,  wenigstens  von  einem  Leser, 
dem  es  ernstlich  darum  zu  thun  ist,  zur  Klarheit  zu  kommen?  Schleier- 
macher (Ii  S.  285,  Anmerkung  zu  Euth.  S.  55,  Z.  41)  findet  hier  „den  ein- 
zigen Wink  fast,  der  einen  aufmerksamen  Leser  zu  einer  Erklärung  der 
Frömmigkeit  in  dem  Sinne  des  Platon  hinführen  könnte“.  Welche  Fas- 
sung er  derselben  geben  würde,  darüber  äussert  er  sich  nicht  Eine 
grosse  Zahl  von  Erklären  erkennt  dagegen  hier  mit  Bestimmtheit  den 
Schlüssel  zu  dem  gesuchten  positiven  Resultat  und  versucht  demgemäss 
die  fehlende  Antwort  zu  geben.  Munk  (S.  455),  dem  sich  Schnitze  und 
Wohlrab  anschliessen,  begeht  dabei  den  offenbaren  Fehler,  auf  die  aus- 
weichende Antwort  Eutbyphrons  zurückzugehen,  und  erkennt  in  dem  Werke, 
für  dessen  Vollendung  die  Götter  den  Dienst  des  Menschen  in  Anspruch 
nehmen,  die  Erhaltung  des  Staates  und  des  Einzelnen : awZit  ra  roiavra 
tote  tt  idiovg  oixoig  xal  ra  xoivä  rwv  noXeajv  (p.  14  b).  Es  ist  ihm 
mit  Recht  eingewendet  worden,  dass  Sokrates,  wenn  das  die  richtige  Ant- 
wort wäre,  keinen  Grund  haben  würde,  mit  Euthyphron  unzufrieden  zu  sein. 
Alle  übrigen  Erklärer,  die  hier  einsetzen,  bezeichnen  mit  geringen  Ab- 
weichungen im  Wortlaut  als  das  Werk  der  Götter  „das  vollkommen  Gute“ 
(Socher,  Yxem,  Bonitz,  Münscher,  Collmann,  Steinhart,  Lechthaler,  Schanz, 
Nusser  u.  s.  w. ; Arnolds  Ergänzung  „das  Vernunftreich  auf  Erden  (Himmel- 
reich)“ besagt  im  Grunde  dasselbe,  und  etwas  Ähnliches  doch  auch  die 
älteste,  die  überhaupt  versucht  ist,  von  J.  Fr.  Fischer  (1783):  ad  quod  opus 
dei  ministra?  ad  conversionem  animae).  Sollte  diese  Übereinstimmung 
nicht  dafür  sprechen,  dass  hier  in  der  That  die  Absicht  Platos  richtig  er- 
kannt und  die  Untersuchung  auch  weit  genug  geführt,  der  Weg  deutlich 
genug  gewiesen  sei? 

Freilich  schliesst  das  Gespräch  auch  hier  noch  nicht  Da  Euthyphron 
den  letzten  Schritt  nicht  thun  will,  sieht  Sokrates  sich  genötigt,  ihm  auf 
dem  neuen  Wege,  den  er  einschlägt,  zu  folgen.  Er  knüpft  also  an  die 
Worte  seines  Gegners:  lav  xtyaqiotziya  zig  kniarr>xai  zolg  iteoig  Xiyeiv 
ze  xal  TCQazzeiy  riyouevog  re  xal  &vcov  an  und  schlägt  eine  neue  Defi- 
nition der  Frömmigkeit  vor  mit  den  Worten:  zi  d»)  av  tiyeig  zo  öaiov 
elvat  xal  rrjv  oawrijra;  olyl  Irtiortj/eijv  riva  zov  ieiv  re  xal  evyeo&ai; 
Da  jener  sie  gelten  lässt,  so  geht  es  sofort  an  die  Prüfung  der  Ausdrücke, 
Opfer  und  Gebet,  wofür  die  allgemeineren,  ßooig  und  aiz^aig,  eingesetzt 
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werden.  Die  Definition  laatet  also  jetzt:  irtiavrjixi]  aga  alrtjoecog  xai 
ööoewg  &eoig  oatönje  av  eirj.  Weiter  wird  dann  untersucht,  welcher 
Gaben  der  Mensch  von  Seiten  der  Götter  bedürfe,  nnd  wessen  die  Götter 
wiederum  von  den  Menschen,  und  so  würde  die  Frömmigkeit  also  eine 
Kunst  des  Handelsverkehrs,  kfinogixi]  rdxvrj,  zwischen  beiden  Teilen  sein. 
Da  es  nun  klar  sei,  so  schliesst  Sokrates  weiter,  dass  der  Mensch  von 
den  Göttern  alles  Gute  zu  erbitten  habe,  so  bleibe  nur  noch  zu  erforschen, 
welcher  Art  die  Gaben  seien,  die  er  den  Göttern  schulde,  damit  diese  nicht 
im  Nachteil  bei  dem  erwähnten  Handel  bleiben.  Da  Euthjphron  jeden 
materiellen  Nutzen  dabei  ausschliesst  nnd  die  Opfergaben  der  Menschen 
als  den  Göttern  nicht  nützlich,  sondern  nur  wohlgefällig  bezeichnet,  so 
macht  Sokrates  ihn  darauf  aufmerksam,  dass  er  damit  wiederum  bei  seiner 
zweiten,  anerkanntermassen  verfehlten  Definition  angelangt  sei  Gegen- 
über der  Aufforderung,  die  Untersuchung  unermüdlich  aufs  neue  zu  be- 
ginnen, schützt  er  eine  dringende  Abhaltung  vor  und  entzieht  sich  wei- 
teren Fragen  durch  eine  förmliche  Flucht. 

Die  meisten  Erklärer  sehen  in  dieser  vierten  Definition  einen  Rück- 
fall des  Euthjphron  in  die  landläufige,  rein  äusserliche  Vorstellung  von 
der  Frömmigkeit.  Sie  meinen,  Sokrates  gehe  darauf  ein,  um  die  einge- 
bildete Weisheit  des  selbstgefälligen  Frömmlers  immer  rettungsloser  zu 
blamieren.  Wenn  das  richtig  wäre,  wenn  der  Dialog,  nachdem  zwei  ver- 
fehlte Versuche  des  Gegners  abgewiesen  und  mit  dem  dritten  Ansatz  die 
Wahrheit  erfasst  ist,  nun  wirklich  wieder  zur  Kritik  des  Unrichtigen  zu- 
rückkehrte, so  würde  er  in  der  That  schon  um  seiner  schlechten  Dispo- 
sition willen  eines  Plato  nicht  würdig  sein.  Dem  ist  aber  durchaus  nicht 
so,  sondern  den  beiden  verfehlten  Definitionen  des  ersten,  negativen  Teiles 
entsprechen  genau  zwei  ernsthaft  gemeinte  und  durchaus  positive  Ansätze 
zur  Bestimmung  des  gesuchten  Begriffes  im  zweiten.  Zuerst  hat  Hermann 
erinnert,  dass  die  Definition  einer  Tugend  als  imonj/u]  doch  zu  echt 
sokratisch  sei,  als  dass  sie  nur  ironisch  gemeint  sein  könne.  Er  bezeichnet 
sie  vielmehr  als  die  endgültig  festgestellte  Begriffsbestimmung.  Ihm  folgen 
darin  nur  Susemihl  und  Rieser.  Die  Frömmigkeit  würde  danach  also  in 
dem  Wissen  bestehen,  was  der  Mensch  von  den  Göttern  erbitten  solle, 
und  was  er  ihnen  seinerseits  darzubringen  habe.  Natürlich  entsteht  auch 
hier  wiederum  die  Frage,  was  denn  dies  nun  sein  kann,  und  wenn  Schanz 
mit  vollem  Rechte  in  den  hier  gesprochenen  Worten:  ovdb  r^iv  kaxiv 
äya&ov,  oxi  av  fiij  iv.tlvoi  dütatv  (p.  14  e)  einen  Fingerzeig  schon  für 
die  Ergänzung  jener  dritten  Definition  findet,  so  ergiebt  sie  sich  hier,  wo 
sie  stehen,  aus  ihnen  noch  ungezwungener  für  die  vierte.  Gegenstand 
des  rechten  Gebetes,  wie  des  rechten  Opfers  kann  und  darf  nur  das  Gute 
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sein.1)  Der  Nachweis,  dass  dieser  Gedanke  dorchans  sokratisch  und  platonisch 
ist,  braucht  hier  nicht  geführt  zu  werden,  er  ergiebt  sich  aus  allen  Äusse- 
rungen des  Sokrates  über  Opfer  und  Gebet,  die  Plato  und  Senophon  uns 
überliefern  (vgl.  die  bei  Rieser  und  Lechthaler  gesammelten  Stellen). 

Verfehlt  ist  es  nun  freilich,  wenn  Hermann  (S.  640,  Anm.  409)  in  ein- 
seitiger Betonung  seines  Standpunktes  wiederum  die  dritte  Definition  ver- 
werfen will,  weil  ihr  „die  rechte  Reduktion  auf  den  Oberbegriff  der  Ge- 
rechtigkeit“ abgehe.  Sie  kann  schon  um  der  erwähnten  Hervorhebung 
willen,  die  Plato  ihr  zu  teil  werden  lässt,  nicht  anders  als  ernstlich  ge- 
meint sein.  Susemihl  lässt  beide  Bestimmungen  des  Begriffes  der  Fröm- 
migkeit gelten  und  findet,  dass  die  vorliegende  letzte  eine  unentbehrliche 
Ergänzung  zu  jener  dritten  enthalte,  insofern  sie  zu  dem  Willen  ( äixaio - 
oivi ;)  das  Wissen  (Izrtcrij/rij)  füge,  ohne  welches  die  Frömmigkeit  unmög- 
lich sei.  Ob  das  platonisch  ist,  erscheint  zum  mindesten  fraglich,  da 
Plato  dem  Willen  wie  überhaupt,  so  auch  in  der  Gerechtigkeit  neben  dem 
Wissen  keine  Bedeutung  beimisst,  sondern  ihn  als  selbstverständlich  vor- 
aussetzt. 

Lassen  wir  das  Verhältnis  der  beiden  Definitionen  zu  einander  zu- 
nächst einmal  dahingestellt,  so  bleibt,  wenn  sie  als  richtig  ergänzt  und 
positiv  anerkannt  werden,  immer  noch  eine  Schwierigkeit  übrig,  für  die 
auch  die  Erklärer,  denen  wir  so  weit  zustimmten,  Hermann,  Susemihl  und 
Rieser,  keine  Lösung  finden.  Es  scheint  nämlich  bei  der  Prüfung  jener 
letzten  Begriffsbestimmung  zunächst  nicht  Euthyphron  zu  sein,  der  einen 
vollkommen  befriedigenden  Abschluss  der  ganzen  Untersuchung  unmög- 
lich macht,  sondern  Sokrates  selbst  Hermann  geht  auf  die  Frage,  was 
dieser  denn  nun  weiter  beabsichtige  und  erreiche,  gar  nicht  ein.  Suse- 
mihl und  Rieser  fassen  den  Schluss  des  Gespräches,  ähnlich  wie  ein  grosser 
Teil  der  übrigen  Erklärer,  so  auf,  als  ob  Sokrates  den  Euthyphron  absicht- 
lich auf  eine  falsche  Bahn  leite,  wonach  die  Opfer  den  Göttern  in  gewinn- 
süchtiger Absicht  dargebracht  würden,  so  dass  der  Verkehr  mit  ihnen  als 
eine  Art  von  Handelsgeschäft  oder  sogar  als  ein  Bestechungsversuch  er- 
scheine. Es  ist  wirklich  schwer  zu  sagen,  was  für  einen  Zweck  ein  solches 
Verfahren  am  Schlüsse  einer  Untersuchung  haben  sollte,  die  soeben  bei- 
nahe bis  ans  Ziel  geführt  war.  Sollten  die  unklaren  und  durch  Aber- 
glauben getrübten  Vorstellungen  der  Menge  dadurch  schliesslich  noch 
widerlegt  oder  lächerlich  gemacht  werden,  so  ist  kaum  zu  bestreiten,  dass 
der  Versuch  dazu  als  recht  ungeschickt  und  missglückt  betrachtet  werden 
muss.  Die  Entartungen  des  Volksglaubens  sind  kaum  gestreift,  und  über- 

I)  Fischer  ergänzt  a.  &.  0.  Quid  deo  dat?  se  ipsum  etc.  — dat  ratur&m  suam 
Ideae  partlcipem. 


Digitizecf  by  Google 


Über  Platos  Euthyphron,  rar  Frage  seiner  Echtheit  und  ru  seiner  Erklärung.  447 

dies  erscheint  Euthyphron,  wie  bereits  bemerkt,  als  ein  sehr  wenig  geeig- 
neter Vertreter  der  Menge,  die  ihn  verlacht,  und  über  die  er  sich  weit 
erhaben  dünkt  Zudem  ist  es  ganz  mit  Recht  unpassend  gefunden  worden 
(Josef  Wagner),  wenn  dem  Sokrates  in  seiner  ernsten  Lage  ein  solches 
Benehmen  angedichtet  werde  gegenüber  einem  Manne,  der  ihm  freund- 
liche Gesinnung  und  warme  Teilnahme  für  sein  Geschick  bewiesen  habe. 
Man  vergleiche  die  Worte,  mit  denen  er  das  Unternehmen  des  Meietos 
verurteilt  (p.  3 a) : axeyvwg  fioi  5oy.il  cup  'Eoxlag  agyia&ai  xaxovgyelv 
t rjv  7i6i.iv,  iTuyeigiöv  ädr/.iiv  oi,  und  man  wird  beleidigt  sein  von  der 
Vorstellung,  dass  Sokrates  denselben  Mann,  der  so  gesprochen,  durch  Hohn 
und  Spott  von  sich  treibe. 

Aber  geschieht  denn  das  wirklich?  Anlass  zu  dieser  Auffassung  bieten 
offenbar  nur  zwei  Worte,  die  aber  im  Munde  des  Sokrates  wohl  gar  keinen 
höhnischen  Sinn  haben,  nämlich  die  Bezeichnung  der  Frömmigkeit  als 
einer  Ifirtogtxij  x ixvrj  und  die  Erwähnung  des  Vorteils,  der  in  diesem 
Handel  auf  Seiten  der  Menschen  zu  sein  scheine : ij  xoaovxov  avxtöv  nlto- 
viv.Toöfuv  xaxa  xr,v  iurcogtav — ; Es  ist  unzweifelhaft,  dass  das  blosse 
Wort  Handel  bei  uns,  wo  ethische  Begriffe  in  Frage  kommen,  ganz  von 
selbst  einen  sehr  unedlen  Nebensinn  annimmt.  Dürfen  wir  das  aber  ohne 
weiteres  auch  für  das  Griechische  voraussetzen ?')  Das  Wort  lunogla  ver- 
einigt in  seiner  Grundbedeutung  zunächst  nur  die  Begriffe  der  Einfuhr 
und  Ausfuhr  und  bietet  sich  daher  ganz  passend  dar  zur  sinnbildlichen 
Bezeichnung  für  die  Kunst  des  og&wg  aixelv  und  ogd-wg  didovai , inso- 
fern es  dabei  auf  die  Überlegung  ankommt,  welche  Bedürfnisse  auf  der 
einen,  wie  auf  der  anderen  Seite  vorhanden  sind;  denn  auch  der  Rheder 
muss  für  sein  Schiff  auf  passende  Fracht  zur  Ausfahrt  wie  zur  Heimkehr 
bedacht  sein.  An  der  ganz  ähnlichen  Stelle  Politicus  p.  290  c : xo  xwv 
icgitiv  yivog,  lüg  tb  vofuftov  (prjat,  naga  ftkv  Tjfiwv  iwgeäg  &eoig  diä 
dvoubv  iniaxijfiov  ioxi  xaxä  voiv  Ixelvotg  Öwgeioüai,  rcagä  5e  ixtlvwv 
i;niv  eljalg  xxijotv  aya&wv  aixijoao&ai,  liegt  jene  ironische  Missbilligung 
fern,  und  das  Bild  von  der  IfiTiogia  nötigt  uns  noch  nicht,  hier  eine  solche 
anzunehmen.  Natürlich  ist  es  des  hohen  Gegenstandes  nicht  würdig,  weil 

1)  Die  Schwierigkeit,  sich  des  modernen  Standpunktes  za  entiussern,  fahrt 
gerade  bei  religiösen  und  ethischen  Fragen  leicht  auf  Abwege.  So  bemerkt 
A.  Fouillde  (La  Philosophie  de  Platon.  Tome  II.  Paris  1888  p.  216):  Platon  dit  dans 
l’Euth. : il  y a une  saintetd  qui  resaite  de  la  nature  essentielle  des  choses,  une  Idde 
de  la  saintetd  supericurc  aux  rdligions  et  qui  les  juge,  les  condamne  ou  les  abaout, 
loin  d’dtre  jugde  par  eiles.  Der  Gedanke,  dass  von  dem  Begriff  des  Heiligen  aus 
die  Berechtigung  verschiedener  Religionen  zu  beurteilen  sei,  ist  offenbar  ganz 
ungriechisch  und  rein  modern.  Der  Grieche  kennt  eine  Vielheit  von  Göttern,  die 
Vorstellung  einer  Vielheit  von  Religionen  ist  ihm  fremd. 
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es  einer  wenn  nicht  niedrigen,  so  doch  allzu  nüchternen  Sphäre  angehört, 
aber  wir  sollten  es  doch  von  Sokrates  gewöhnt  sein,  dass  seine  Beden  so 
„verkleidet“  sind  (xoiavxa  xal  ovouaxa  xal  fäftaxa  nsgiauni%oxxai  Symp. 
p.  221  e).  Enthyphron  findet  daher  den  Ausdruck  zwar  wunderlich,  aber 
nicht  anstössig ; er  will  ihn  zulassen,  wenn  es  denn  dem  Sokrates  so  lieber 
sei.  Die  Antwort,  die  er  erhält:  akX  oldev  rjdiov  fyoiye,  d firj  %vy%avex 
äkrj&hs  ov,  beweist  ebenfalls  deutlich,  dass  es  diesem  auf  eine  ernst  ge- 
meinte Untersuchung  ankommt,  nicht  darauf,  seinen  Partner  aufs  Glatteis 
zu  führen.  Von  unsittlicher  Gewinnsucht  und  Eigennutz  im  Gottesdienst 
ist  dabei  gar  nicht  die  Bede.  Erst  als  Enthyphron  keinen  Nutzen  zu  nennen 
weiss,  der  den  Göttern  aus  den  Gaben  der  Menschen  erwachse,  fragt 
Sokrates  verwundert,  ob  denn  die  Menschheit  bei  diesem  Austausch  so 
weit  im  Vorteil  sei,  dass  sie  von  den  Göttern  alleB  Gute  erlange,  jene 
aber  von  ihr  nichts.  Eine  ironische  Absicht  liegt  auch  hier  nicht  vor,  es 
wird  nur  darauf  hingewiesen,  dass  die  Götter  allerdings  eine  totpekia  — 
der  Ausdruck  muss  vorläufig  unübersetzt  bleiben  — von  Seiten  der  Men- 
schen erwarten. 

Welches  ist  denn  nun  aber  der  Zweck  dieser  letzten,  auf  die  vierte 
Definition  noch  folgenden  Erörterung  zwischen  Sokrates  und  Enthyphron  ?') 
Es  kann  doch  nur  der  sein,  die  Untersuchung  nach  dem  Seitensprunge, 
den  der  letztere  verschuldet,  wieder  auf  den  Punkt  zu  führen,  wo  sie  — 
ihrem  Ziele  schon  ganz  nahe  — unterbrochen  wurde,  oder  mit  anderen 
Worten,  zwischen  den  beiden  gefundenen  Definitionen  eine  Einheit  her- 
zustellen. Dass  Sokrates  auf  dem  Wege  dazu  ist,  offenbart  sich  ganz 
deutlich  gleich  durch  seine  erste  Frage:  xlg  avxrj  ij  vnrrjgeaia  iaxl  xolg 
&eolg ; aixelv  xe  qtf,g  aixovg  xal  didovai  Ixdvoig ; (p.  14  d).  Der  Aus- 
druck vntjQtaia,  Dienstbarkeit,  für  das  Bitten  und  Geben  müsste  aufs 
Höchste  befremden,  wenn  wir  nicht  wüssten,  dass  damit  an  jene  &tgcf 
neia  vnrjQtxixtj,  deren  Zweck  noch  zu  bestimmen  blieb,  unmittelbar  wieder 
angeknüpft  wird.  Zugleich  wird  aber  das  Ziel  der  Untersuchung  hier 
schon  angedeutet;  denn  wenn  Euthyphron  zunächst  gedankenlos  zugiebt, 

I)  Eine  positive  Absicht  darin  zu  erkennen  hat  nur  Sumann  versucht,  dessen 
oben  citierter  „Beitrag  zur  Erklärung  des  Platonischen  Dialogs  Enthyphron“  erst 
nach  dem  Abschluss  obiger  Untersuchung  veröffentlicht  ist.  Er  glaubt  in  der  letzten 
Frage  des  Sokrates:  xt^agiafihov  äga  iaxlv,  tu  Ev&.,  x'o  öaiov,  äiJ.’  ov/l  tüfihgov 
ovdl  tplkov  x ott  (ttoif;  (p.  15b)  dessen  wahre  Meinung  zu  erkennen  und  will  unter 
y.agti  und  xtxagiauivov  soviel  wie  Huldigung  verstanden  wissen.  Das  Resultat  wird 
(S.  692)  folgendennassen  formuliert:  „Die  Frömmigkeit  ist  die  Buldigungsbezeugung 
gegen  die  Gottheit  als  ein  ethisch  vollkommenes  Wesen.“  Daran  knüpft  sich  die 
Begründung:  der  Gedanke  erinnere  an  die  christlichen  Satze:  Liebe  Gott  über  alles 
und  halte  seine  Gebote,  er  sei  demnach  (siel)  Flatos  würdig  und  er  liege  in  den 
Worten  xt/apiogtvov  äga  xö  öator.  Einer  Widerlegung  bedarf  diese  Logik  wohl  nicht. 
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dass  der  Dienst,  den  der  Mensch  den  Göttern  schuldet,  ein  Bitten  and 
Geben  sei,  so  wird,  wenn  dieser  Satz  richtig  sein  soll,  doch  wohl  auch 
die  Umkehrung  zntreffen  müssen,  dass  die  rechte  Gabe  in  thätiger 
Dienstleistung  zu  suchen  sei  Die  folgenden  Fragen  des  Sokrates  be- 
mühen sich  demgemäss  auch  nur  darum,  festzustellen,  was  für  Gaben  die 
Götter  von  den  Menschen  erwarten,  und  führen  mit  Notwendigkeit  dahin, 
dass  aus  denselben  eine  wtpeUa  hervorgehen  müsse.')  Ganz  ähnlich  wie 
auf  dem  Wege  zur  dritten  Definition  (p.  13  b c d e)  festgestellt  wurde,  dass 
die  &eganeia  nicht  eine  Pflege  sei,  um  die  Götter  besser  zu  machen,  wie 
die  Rinder  und  Hunde  und  Pferde  durch  Pflege  besser  würden,  sondern 
dass  sie  der  Dienstleistung  eines  Sklaven  zur  Hervorbringung  eines  Werkes 
gleiche,  so  würde  auch  hier  unpüla  nicht  Nutzen  im  gewöhnlichen  Sinne, 
sondern  Beistand  bedeuten.  Der  Tauschverkehr  Upnogia)  zwischen  Göttern 
und  Menschen  würde  damit  auf  das  treffendere  Bild  von  der  Dienstleistung 
( InrjQeaia ) wieder  zurückgeführt  sein.  Was  Euthyphron  in  Übereinstim- 
mung mit  dem  Volksglauben  für  das  eigentliche  Wesen  des  Opfers  an- 
sieht : ftfitj  xt  xai  ytqa g xai  yagig,  verwarfen  ja  bekanntlich  auch  Sokrates 
und  Plato  nicht,  allein  es  genügte  ihnen  nicht,  und  darum  ist  Sokrates 
mit  dieser  Antwort  Eutbyphrons  nicht  zufrieden.  Sie  vereitelt  die  Mög- 
lichkeit, die  vierte  Definition  mit  der  dritten  in  Übereinstimmung  zu  bringen, 
und  führt  statt  dessen  auf  die  längst  überwundene  zweite  zurück. 

Sehen  wir  also  Sokrates,  ohne  Ironie  und  Polemik,  bis  zum  Schlosse 
ernstlich  bemüht,  der  aufgeworfenen  Frage  auf  den  Grund  zu  kommen, 
so  bliebe  immer  noch  eine  Erklärung  dafür  zu  suchen,  zu  welchem  Zwecke 
der  Verfasser  unseres  Dialoges,  anstatt  bei  der  einmal  gewonnenen  Defi- 
nition zu  verbleiben,  durch  eine  unvermittelte  Seitenwendung  noch  eine 
weitere  aufstellt,  so  dass  es  erneuter  Bemühungen  bedarf,  um  beide  zu 
vereinen.  Offenbar  ist  sie  überflüssig,  wenn  sie  nicht  etwas  Neues  bringt, 
was  aus  jener  anderen  nicht  ohne  Weiteres  zu  gewinnen  war.  Nun  zeigt 
sich  bei  einem  Vergleiche  zunächst,  was  merkwürdiger  Weise  bisher  nicht 
beachtet  ist,  dass  der  Begriff^  der  bestimmt  werden  soll,  gar  nicht  einmal 
in  beiden  derselbe  ist.  Das  erste  Mal  hiess  es : xovxo  zu  utgog  zov  dixaiov 
doxii  tivat  tiaefieg  tt  xai  iioiov  xiL  tp.  12  e),  und  dann:  iTCtaztjftrj 
äga  aizrjoiwg  xai  dootutg  itcoig  öoiotrg  uv  itt]  (p.  14  d)’).  Dort  ist 

1)  Aach  die  kurze  Inhaltsangabe  von  Urban  (a.  a.  0.  S.  7),  die  sonst  der  hier 
dargelegten  Auffassung  am  nächsten  kommt,  weicht  hier  ab : „Gebet  and  Opfer  kann 
nur  ein  Ehrenpreis  sein,  der  den  Göttern  nicht  nutzt,  sondern  nur  wohlgefällig  ist.“ 
Das  ist  aber  Euthypbrons  Standpunkt,  nicht  der  des  Sokrates. 

2)  beide  Definitionen  nebeneinander  finden  wir  übrigens  bei  Cicero  citiert,  de 
nat  deorum  I 41,  110:  est  pietas  iuatitia  adversum  deos  - sanctitas  scientia  colen- 
dorum  deorum,  wo  pietas  doch  wohl  das  platonische  tzaißis  re  xai  ootor,  sanctitas 
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also  der  objektive  Begriff  des  Frommen  (oaiov)  definiert,  der  auf  ein 
Wissen  zurückgeführt,  aber  nnmöglich  selbst  als  ein  solches  bezeichnet 
werden  kann,  während  hier  die  subjektive  Eigenschaft  der  Frömmigkeit 
(oatdrijg)  erklärt  wird,  die  wiederum  in  die  erste  Definition  nicht  hinein- 
passt Es  kann  wohl  der  Begriff  des  öaiov,  der  alle  frommen  Handlangen 
einschliesst,  als  ein  Teil  des  dlxaiov  bezeichnet  werden,  nicht  aber  jene 
Beschaffenheit  der  ooiön jg  als  ein  Teil  der  dixaioairrj,  da  sie  doch  die- 
selbe und  nnr  eine  bleibt,  ob  sie  sich  den  Mitmenschen  oder  der  Gott- 
heit gegenüber  äussern  mag.  So  wird  ja  auch  im  Protagoras  festgestellt, 
dass  beide  Tugenden  eins  sind. 

Aber  auch  abgesehen  davon  braucht  man  nur  beide  Definitionen,  in 
einem  Satze  endgültig  formuliert,  nebeneinander  zu  stellen,  um  zu  er- 
kennen, warum  die  neu  gewonnene  neben  der  älteren  nicht  überflüssig  ist: 

I.  Das  Fromme  ist  derjenige  Teil  des  Gerechten,  der  sich  auf  das 
Dienstverhältnis  der  Menschen  zu  den  Göttern  bezieht,  dessen  Zweck  die 
Verwirklichung  des  Guten  ist. 

II.  Die  Frömmigkeit  ist  die  Erkenntnis,  dass  der  Mensch  die  Götter 
[nur]  um  das  Gute  bitten  und  ihnen  das  Gute  darbringen  soll. 

Die  letztere  Fassung  ist  nicht  nur  bei  weitem  klarer,  sondern  sie  ist 
auch  weiter,  denn  sie  schliesst  die  rechte  Art  des  Gebetes,  die  kaum  zu 
entbehren  ist,  mit  ein,  während  dort  dafür  nicht  Raum  bleibt  Um  die 
Einheit  völlig  herzustellen,  müsste  man  die  Gerechtigkeit  als  eine  Wissen- 
schaft des  Bittens  (Forderns)  und  Gebens  im  weitesten  Sinne,  also  als  Er- 
kenntnis der  Rechte  und  Pflichten  auffassen. 

Allerdings  sind  ja  nun  diese  Gedanken  in  dem  Gespräche  nicht  aus- 
geführt, sei  es  weil  Plato  sie  eben  nur  anregen  wollte,  sei  es  weil  nach 
der  ganzen  Anlage  desselben  die  Unterhaltung  mit  dem  beschränkten 
Euthyphron  zu  einem  positiven  Resultat  nicht  führen  konnte.  Dass  sie 
aber  im  besten  Einklänge  mit  allem  stehen,  was  wir  von  Platos  Lehre 
über  das  Verhältnis  der  Menschen  zu  den  Göttern  wissen,  ist  von  den 
zahlreichen  Erklärem  des  Dialoges  zur  Genüge  dargethan,  insbesondere 
ist  mit  Recht  darauf  hingewiesen  (vgl.  Lechthaler  S.  31),  dass  die  Thätig- 
keit  des  frommen  Menschen  im  Dienste  der  Gottheit  mit  offenbarer  Be- 
ziehung auf  den  Euthyphron  in  der  Apologie  geschildert  ist  Man  lese 
doch  nur,  wie  Munk  es  verlangt  — für  diese  beiden  platonischen  Werke 
gewiss  mit  Recht  — , die  Apologie  unmittelbar  nach  dem  Euthyphron,  und 
man  wird  bei  p.  29  und  30  über  den  Gottesdienst,  wie  Plato  ihn  fordert, 
keinen  Zweifel  mehr  hegen. 

das  einfache  dawrrjt  wiedergeben  soll.  Nach  Cicero  würde  also  die  erste  Definition 
der  evoißtia  gelten. 
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Soviel  Aber  den  Dialog,  als  ein  Ganzes.  Auf  die  Einwände  gegen 
seine  Echtheit,  die  sich  an  Einzelheiten  knüpfen,  einzugehen,  scheint  nach 
allem,  was  von  seinen  Verteidigern  (Stallbaum,  Bonitz,  Lechthaler  u.  a.) 
zu  ihrer  Widerlegung  gesagt  ist,  nicht  erforderlich.  Nur  drei  Punkte 
seien  berührt,  weil  sie  bisher  noch  nicht  in  das  rechte  Licht  gerAckt  zu 
sein  scheinen.  Zunächst  hat  Schaarschmidt  ein  Bedenken  an  die  Zeit 
geknüpft,  in  welche  das  Gespräch  verlegt  ist  Aus  den  Schlussworten  des 
Theätet,  mit  denen  Sokrates  dieses  Gespräch  abbricht:  Nvv  fth  ovr 
anavxi}xiov  /tot  e lg  t rtv  tov  ßaaüiwg  axoav  int  tijv  rov  Mehjtov 
YQatpriv,  tjv  fie  yiyQanzat'  ’ew&ev  di,  io  QeöäwQe,  dtigo  naXtv  anayrwftev, 
scheint  ihm  hervorzugehen,  dass  das  Gespräch  mit  Euthyphron , dessen 
Scene  ja  die  Halle  des  Königs  bildet,  unmittelbar  nach  dem  Theätet  ge- 
führt werde,  also  in  der  Zeit  zwischen  diesem  und  den  beiden  Dialogen, 
welche  die  für  den  nächsten  Tag  verabredeten  Fortsetzungen  enthalten, 
Sophistes  und  Politikus.  Aber  nicht  bloss  der  Euthyphron  fällt  nach  seiner 
Ansicht  in  diese  Zwischenzeit,  sondern  auch  der  Kratylus,  weil  Sokrates 
dort  (p.  396  e)  am  Morgen  desselben  Tages  mit  Euthyphron  zusammen 
gewesen  und  von  seiner  Weisheit  noch  ganz  erfüllt  zu  sein  behauptet 
Dass  Plato  in  dieser  Weise  fünf  Gespräche  (Theätet  Euthyphron,  Kratylus, 
Sophistes  und  Politikus)  auf  zwei  Tage  zusammengedrängt  haben  würde, 
an  denen  Sokrates  noch  dazu  durch  seinen  Prozess  ernstlich  in  Anspruch 
genommen  sein  musste,  hält  Schaarschmidt  für  unmöglich.  Zugegeben 
aber,  dass  das  unwahrscheinlich  ist,  so  lässt  sich  doch  zweierlei  gegen 
seine  Beweisführung  einwenden.  Zunächst  deutet  der  Zusammenhang  der 
betreffenden  Stelle  im  Kratylus  auf  alles  andere  eher,  als  gerade  auf  das 
uns  vorliegende  Gespräch  zwischen  Euthyphron  und  Sokrates,  das  diesen 
unmöglich  begeistern  und  zu  tiefsinnigen  Untersuchungen  über  die  Götter- 
namen anregen  konnte.  Dagegen  erscheinen  die  beiden  Männer  hier  als 
alte  Bekannte,  und  so  liegt  kein  Grund  vor,  die  Stelle  im  Kratylus  gerade 
auf  diese  Begegnung,  in  der  Halle  des  Archon  König,  zu  beziehen.  Dazu 
kommt  aber,  dass  wir  durchaus  auch  nicht  einmal  genötigt  sind,  die  un- 
mittelbare Aufeinanderfolge  des  Theätet  und  des  Euthyphron  gelten  zu 
lassen,  denn  die  Voruntersuchung  {avaxgtaig),  zu  welcher  Sokrates  hier 
wie  dort  die  Halle  des  Königs  aufsucht,  kann  eine  ganze  Beihe  von 
Terminen  umfasst  haben,  die  auch  gar  nicht  unmittelbar  aufeinander  zu 
folgen  brauchten.  Für  Klagen  wegen  Mordes  waren  gesetzlich  drei  Termine 
in  drei  aufeinander  folgenden  Monaten  vorgeschrieben  (Meier  und  Schömann, 
Der  attische  Prozess.  Neu  bearb.  v.  Lipsius  S.  903),  und  der  Prozess  des 
Sokrates,  zu  dem  die  drei  Kläger  gewiss  ein  umfangreiches  Material  bei- 
brachten, wird  kaum  besonders  schnelle  Erledigung  gefunden  haben.  So 
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hindert  uns  nichts,  eine  Frist  von  mehreren  Wochen  zwischen  dem  Euthy- 
phron  und  der  Gruppe  jener  drei  Dialoge  anzunehmen,  und  damit  fällt 
jenes  Bedenken  in  sich  zusammen. 

Ein  anderer  Einwand,  den  J.  Wagner  in  leidenschaftlichem  Tone 
geltend  macht,  richtet  sich  gegen  die  Person  des  Euthyphron  und  seinen 
wunderlichen  Prozess.  Es  ist  ja  nicht  zu  leugnen,  dass  Steinhart  (S.  191) 
und  andere  Erklärer  stark  fibertreiben,  wenn  sie  den  Euthyphron  „unter 
den  gelehrten  Mythologen  oder  Theologen  jener  Zeit  wohl  den  bedeutend- 
sten“ nennen,  aber  ebenso  fibertrieben  ist  es  wiederum,  wenn  man  aus 
seiner  Bemerkung : xal  i/xov  ydq  xoi,  öx av  ti  leyui  tr  tjj  Ixx/bjaip  itiqi 
xwv  9ü(i)v,  itQoXiy uv  avxoig  xä  fii/üiovxa,  xaxayeXwoiv  iog  fiatvofiirov 
(p.  3 c)  herauslesen  will,  dass  wir  einen  ausgemachten  Nairen  vor  uns 
haben,  mit  dem  ein  ernsthaftes  Gespräch  zu  führen  unmöglich  und  eines 
Sokrates  unwürdig  sei.  Auch  seine  Anklage  gegen  den  eigenen  Vater  be- 
ruht zwar  auf  einseitig  übertriebenen  religiösen  Vorstellungen,  ist  aber 
darum  noch  nicht  die  That  eines  Wahnsinnigen.  Es  ist  mit  Recht  von 
Wilamowitz  (Philol.  Untersuchungen  I 219  Anm.j  darauf  aufmerksam  ge- 
macht worden,  dass  Euthyphron  genau  so  handelt,  wie  es  Sokrates  selbst 
im  Gorgias  (p.  480)  ironisch')  empfiehlt  Dort  wird  nämlich  auseinander- 
gesetzt: Da  eine  gerechte  Strafe  etwas  Gutes  sei,  so  handele  derjenige 
verkehrt,  der  seine  Gewandtheit  im  Reden  dazu  benutze,  sich  selbst  oder 
Angehörige  vor  einer  Strafe  zu  bewahren ; vielmehr  müsse  man,  falls  ein- 
mal eine  Schuld  begangen  sei,  alles  daran  setzen,  sich  und  seine  Ange- 
hörigen durch  söhnende  Strafe  von  diesem  grössten  aller  Übel  zu  befreien. 
Statt  also  sich  selbst  und  seine  Freunde  mit  Rednerkniffen  vor  Gericht 
zu  verteidigen,  thue  man  besser,  gegen  sich  und  seinen  Nächsten  im  Falle 
der  Schuld  Klage  zu  erheben.  Es  erscheint  ganz  unzweifelhaft  dass  der 
eigentümliche  Rechtsfall  des  Euthyphron  zu  dem  Zwecke  erfunden  oder 
benutzt  ist  uni  üblen  Deutungen  jener  Auseinandersetzung  vorzubeugen, 

1)  Wilamowitz  gebt  zu  weit,  wenn  er  sagt:  „wo  Sokrates  noch  vorschreibt  man 
müsse  seine  Verwandten  selber  anklagen“.  Es  ist  unverkennbar,  dass  Sokr.  an  jener 
8telle  nur  den  vermeintlichen  Nutzen  der  Redekunst  ironisiert  Wollte  man  die 
betreffenden  Worte  als  seine  ernste  Meinung  auffassen , so  müsste  man  ebenso  gut 
auch  ihre  Umkehrung  ernst  nehmen  (p.  481a),  wo  es  heisst  man  müsse  seine  Feinde 
von  den  Richtern  fern  halten;  wenn  sie  verklagt  würden,  sie  verteidigen;  wenn  eie 
einen  Raub  begangen  hätten,  dafür  sorgen,  dass  sie  sich  seiner  in  Sicherheit  erfreuen 
konnten,  und  wenn  einer  von  ihnen  eines  todeswürdigen  Verbrechens  Bich  schuldig 
gemacht  habe,  darauf  bedacht  sein  onwg  /U’i  üno&artl xai,  (idXioxa  /uhv  ftr/ienoxt, 
d U.’  d&dvaxot  total  novijpo;  wv.  Allerdings  wiederholt  er  die  erste  Forderung, 
um  die  es  sich  handelt,  noch  einmal  (p.  507 dl  in  ernstem  Tone,  doch  ist  dort  von 
keiner  gerichtlichen  Klage  die  Rede,  sondern  es  heisst  nur  allgemein:  iiu&ttiov 
Mxrjv  xal  xoiaoxiov. 
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ja  vielleicht  Angriffen  zu  begegnen,  die  daraufhin  bereits  gemacht  sein 
mochten.  Euthyphron  handelt  also  zwar  verkehrt,  aber  weder  im  Wahn- 
sinn, noch  in  ruchlosem  Fanatismus,  sondern  er  glaubt  seinem  Yater 
einen  Dienst  mit  der  Anklage  zu  erweisen  (vgl.  p.  4 c.  Xaov  yaq  xo  uiaaua 
-/iyvetai,  iav  Zvvjjg  xtii  xoiovxqi  xai  (ir<  atpoaiolg  aeavxov  re  xal  bteivov 
xij  dlxj]  ineSiiov). 

Eine  Verurteilung  des  Vaters  war  auf  den  Thatbestand  hin  wohl 
kaum  zu  erwarten  und  am  allerwenigsten,  wie  viele  Erklärer  übertreibend 
annehmen,  eine  Verurteilung  zum  Tode.  Es  ist  durchaus  wahrscheinlich 
(vgl.  Schleiermacher  S.  39  u.  a.),  dass  die  Anklage  einem  wirklich  vorge- 
kommenen Falle  nachgebildet  ist;  wenn  sie  aber  erfunden  sein  sollte,  so 
hat  Plato  den  Vorgang,  auf  den  sie  sich  gründet,  absichtlich  so  kon- 
struiert, dass  die  Schuld  des  Vaters  so  gering  als  möglich  erscheinen 
sollte.  Das  konstatieren  selbst  die  Gegner  unseres  Dialoges,  indem  sie 
auf  die  Stelle  der  „Gesetze“  (Leges  p.  865)  verweisen,  wo  für  unbeab- 
sichtigte Tötung  eine  mildere  Bestrafung  in  Aussicht  genommen  wird, 
allein  sie  ziehen  daraus  nicht  den  richtigen  Schluss.  Das  Unrecht,  das 
Euthyphron  begeht,  wächst  nämlich  dadurch  nicht,  sondern  es  wird  im 
Gegenteil  verringert.  Es  würde  in  der  That  eine  ungeheuerliche  Ver- 
irrung sein,  wenn  es  sich  um  „eine  Anklage  auf  den  Tod“  gegen  den 
eigenen  Vater  handelte,  dagegen  wird  die  Handlungsweise  des  Sohnes  um 
so  begreiflicher,  je  leichter  die  Schuld  und  demgemäss  auch  die  zu  er- 
wartende Strafe  erscheint.  Ohne  Zweifel  würde  auch  durch  ein  freisprechen- 
des Urteil  der  Absicht  Euthyphrons,  die  Blutschuld  zu  sühnen,  Genüge 
geschehen,  aber  allerdings  ist  aus  den  Worten : av  xe  xorr a vovv  aywviti 
xi]v  <5tx»jv,  olf-iai  di  xal  eycii  xrjv  e/iijv  (p.  3 e)  wohl  kaum  zu  entnehmen, 
dass  er  selbst  ein  solches  erwartet').  Wir  müssen  vielmehr  voraussetzen, 
dass  Euthyphron  auf  die  Verurteilung  seines  Vaters  rechnet  Aber  welche 
Strafe  stand  diesem  denn  nach  attischem  Hechte  bevor?  Es  ist  verwunder- 
lich, dass  noch  niemand  dieser  Frage  nachgegangen  ist  „Den  unfrei- 
willigen Totschläger  traf  zeitweilige  Verbannung,  in  die  er  innerhalb  be- 
stimmter Frist  und  auf  bestimmtem  Wege  sich  zu  begeben  hatte.  Die 
Dauer  seiner  Verbannung  lag  in  der  Hand  der  Verwandten  des  Getöteten, 
deren  Verzeihung  (aidsotg)  zur  Rückkehr  erforderlich  war“  (Meier  und 
Schömann  a.  a.  0.  S.  379.  Vgl.  G.  Busolt,  die  griechischen  Staats-  und 
Rechtsaltertümer.  2.  A.  1892,  S.  273).  Es  würde  sich  also,  wie  es  scheint, 
um  eine  kurze  Reise  ins  Ausland  und  etwa  um  ein  kleines  Geldopfer  an 

1)  Es  ist  unverständlich,  wie  R.  Schultze  daraus  folgern  kann:  „Wie  Euth. 
die  Verurteilung  des  Sokrates  nicht  erwartet,  so  wünscht  er  auch  die  seines  Vaters 
nicht“  (S.  7 Anm.  3j.  Eber  beweisen  sie  das  Gegenteil. 
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die  Verwandten  des  verstorbenen  Tagelöhners  gehandelt  haben.  Ist  es 
mm  wirklich  eine  so  angehenerliche  Ruchlosigkeit,  wenn  Euthyphron  seinen 
Vater  nötigen  will,  zur  Sühne  seiner  Schuld,  was  das  Gesetz  vorschrieb, 
über  sich  ergehen  zu  lassen? 

Man  wende  nicht  ein,  dass  Euthyphrons  Verfahren  von  seinen  Ver- 
wandten als  ävoaiov  bezeichnet  wird,  und  dass  auch  Sokrates  diese 
Auffassung  zu  teilen  geneigt  sei.  Es  widerstrebte  ohne  Zweifel  dem  sitt- 
lichen Gefühle  jener  Zeit,  den  Sohn  überhaupt  als  Ankläger  des  Vaters 
auftreten  zu  sehen,  mochten  die  Folgen  sein,  welche  sie  wollten,  ebenso 
wie  auch  heute  jeder  Unbefangene  seine  Handlungsweise  für  unnatürlich 
und  verkehrt  erklären  würde.  Sokrates  hat  ganz  recht,  wenn  er  meint, 
der  gewöhnlichen  Auffassung  des  Frommen  und  Heiligen  entspreche  sie 
nicht,  und  es  gehöre  wohl  eine  besondere  Weisheit  auf  diesem  Gebiete 
dazu,  um  ihre  Berechtigung  zu  begreifen.  Führen  wir  aber  die  Schwere 
der  Klage  auf  ihr  richtiges  Mass  zurück,  so  fallen  damit  auch  alle  Be- 
denken, die  Schaarschmidt  und  Josef  Wagner  daran  knüpfen.  Wir  brau- 
chen dann  an  dem  heiter  scherzenden  Ton  des  Gespräches  keinen  Anstoss 
zu  nehmen  und  haben  kein  Recht,  ihn  frivol  zu  nennen').  Es  ist  auch 
durchaus  nicht  so  unbegreiflich,  dass  Sokrates  nicht  ernsthafter  bemüht 
ist,  das  Vorhaben  des  verblendeten  Frömmlers  zu  bekämpfen,  sondern  es 
genügt  vollkommen,  wenn  in  seine  anmassende  Überzeugung,  allein  auf 
dem  rechten  Wege  zu  sein,  Bresche  gelegt  wird.  Sie  ist  das  eigentliche 
Übel,  nicht  die  beabsichtigte  Anklage,  an  die  das  Gespräch  anknüpft. 
Nun  findet  Schaarschmidt,  dass  die  Verletzung  der  Kindespfiicht,  die 
Euthyphron  sich  zu  Schulden  kommen  lässt,  mit  dem  Unglauben  oder 
Irrglauben,  dessen  Sokrates  angeklagt  ist,  gar  keine  Beziehung  habe,  und 
dass  künstlich  ein  rein  äusserlicher  und  erzwungener  Zusammenhang 
durch  den  mezzo  termine  des  avootov  hergestellt  sei,  der  nun  erst  den 
Übergang  zu  dem  Gespräch  über  die  Frömmigkeit  ermögliche.  Lechthaler 
verweist  demgegenüber  darauf,  dass  beides,  die  Pietätlosigkeit  wie  der 
Unglaube,  in  der  That  unter  den  Begriff  des  ävöaiov  falle,  allein  das 
hatte  Schaarschmidt  gar  nicht  geleugnet,  und  J.  Wagner  hat  ganz  recht, 
wenn  er  diesen  Einwand  nicht  gelten  lässt.  Dagegen  beachten  beide, 

1)  Ein  eigenes  Missgeschick  ist  hier  J.  Wagner  widerfahren.  Man  vergleiche 
seine  beiden  Anmerkungen  S.  31 : „Gegen  eine  solche  Ansicht  (Susemihl)  hatte  schon 
Hermann  und  zwar  mit  Recht  eingewendet,  dass  zu  viel  philosophischer  Emst  und 
Bitterkeit  in  unserem  Gespräche  enthalten  sei“,  und  S.  44:  „Wenn  Hermann  seine 
Ansicht  damit  zu  motivieren  sucht,  dass  das  Gesprüch  auf  der  einen  Seite  zu  viel 
Emst  u.  s.  w.  enthalte  — , so  hat  schon  Steinhart  dagegen  bemerkt,  dass  dies 
Orteil  schwerlich  auf  Zustimmung  rechnen  könne,  da  im  Gegenteil  ein  beiter 
scherzender  Ton  darin  herrsche.“ 
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Schaarschmidt  and  Wagner,  nicht,  dass  es  eben  anrichtig  ist,  Eathjphron 
ohne  weiteres  Mangel  an  Kindesliebe  vorznwerfen;  er  glaubt  vielmehr 
nur,  dass  sie  vor  seiner  vermeintlichen  religiösen  Pflicht  zurücktreten 
müsse.  Der  bemängelte  Mittelbegriff  ist  also  keineswegs  gewaltsam 
herbeigezogen '),  sondern  auf  ihn  gründet  sich  gerade  das  treibende  Motiv 
für  Eutbyphrons  Thun,  und  es  ist  nebensächlich,  dass  seine  Verkehrtheit 
sich  in  dem  vorliegenden  konkreten  Falle  gerade  in  einer  Verletzung  der 
Kindespflicht  und  nicht  irgendwie  anders  äussert 

Endlich  sei  noch  eine  Bemerkung  über  die  vielbesprochene  Stelle 
(p.  5 d)  gestattet,  wo  die  Ideenlehre  Platos  gestreift  wird : ij  ov  xavxov 
loxiv  iv  naajj  -cgaS,tt  xb  ooiov  avxb  ain p,  xal  ro  avooiov  ctv  xov  ft'ev 
ooiov  n äv  xovvavxiov,  avxu  öe  avxiii  bfioiov  xal  ’eyov  fiiav  xiva  ideav 
xaxä  zijv  ävoatoTTjxa  näv,  u xi  ntQ  ov  fiili.fi  avooiov  elvai;  Überwegs 
Bedenken  gegen  dieselbe  hat  Bonitz  (S.  227)  mit  Recht  zurückgewiesen 
und  den  Ausdruck  fiiav  iyov  iöiav  auf  Menon  ip.  72  c)  kV  yl  xi  elöog 
xavxöv  artaaai  iycn  ot  (al  ägexal).  sowie  auf  Politikus  (p.  262  b)  äk'ka  xd 
fiigog  äu a tlöog  lyexui , gestützt  Nun  hat  freilich  Überweg  in  der 
That  den  Ausdruck  an  sich  gar  nicht  angegriffen,  sondern  nur  behauptet, 
er  könne  zwar  von  Einzeldingen  ausgesagt  werden,  dagegen  passe  er  nicht 
zu  dem  Subjekt  avooiov,  das  vielmehr  selbst  eine  Idee  sei  Da  es  sich 
in  beiden  Belegstellen  um  Einzeldinge  handelt,  so  würden  sie  also  gegen 
Überwegs  Zweifel  nichts  beweisen,  wenn  jenes  Prädikat  hier  wirklich 
von  dem  Begriffe  selbst  ausgesagt  wäre.  Das  ist  aber  gar  nicht  der  Fall, 
sondern  wenn  es  unzweifelhaft  richtig  ist,  dass  das  erste  Prädikat,  avxo 
aixtp  bfioiov,  von  dem  Begriff  gilt,  so  ist  es  ebensowenig  zu  bestreiten, 
dass  das  zweite,  fiiav  xtvä  eyov  ideav,  sich  nicht  auf  den  Begriff  sondern 
auf  die  Gesamtheit  aller  einzelnen  anfrommen  Handlungen  bezieht,  denn 
das  gemeinsame  Subjekt,  xb  avooiov,  das  an  sich  beides  bedeutet,  wird 
ja  für  diese  zweite  Hälfte  des  Satzes  ausdrücklich  noch  erklärt  als  7täv 
oxi  av  fiikh,  avooiov  elvai.  Dass  Sokrates  sich  genötigt  sieht,  diesen 
Zusatz  zu  machen,  darf  als  ein  hübscher  Beleg  für  die  Beobachtung 
Überwegs  betrachtet  werden,  aber  derselbe  Zusatz  entkräftet  zugleich 
die  daraus  gezogenen  Schlüsse. 

1)  Vgl.  übrigens  die  Beobachtung  von  L.  Schmidt  a.  a.  0.  S.  400.  Anm.  61: 
„Bemerkenswert  ist,  wie  Berodot  die  Formel  ot’x  öoiov,  ebenso  wie  das  Adjectivum 
aröoiot  gern  auf  die  Verletzung  der  Pflichten  gegen  nahe  Anverwandte  bezieht“. 
3,  19.  3,65.  4,  145. 
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Quaestio  Thucydidea. 

Scripdt 

Max  Wieaenthal  (Barmen). 

Thucydidis  historias,  quales  quidem  et  ad  nos  pervenerunt  et  iam 
Xenophonti  notae  fuerunt,  fragmentum  tantnm  esse  ingentis,  quod  scriptor 
susceperat,  operis,  Tel  inde  intellegitur,  quod  in  extremo  libro  octavo  nulla 
probabili  causa  narrare  desiii  Praeterea  Thucydides  ipse  satis  indicat,  se 
historiam  totius  belli  Peloponnesiaci  scripsisse  vel  scribere  voluisse;  nam 
boc  modo  et  autiqui  viri  docti  et  nostratium  plerique  eins  verba  I,  1 : 
Qovxvdlötjg  !d.\hrjvalog  Hvvfygatpe  x ov  nökt/xov  xwv  Ih/.onovrrioiwr 
xal  l4&rtvaluiv  wg  tnolUfiTjaar  ngug  a)J-i)i.ovg  atque  V,  26:  yiygaqt  öl 
xa'i  xavxa  6 aitxög  Govxvölör, s 'Adrpaiog  e^rjg,  wg  exaaxa  lycvexo  inter- 
pretari  solebant  Ab  eorum  sententia  nuper  dissedit  H.  Müller- Ströbing 
(Thukyd.  Forschungen,  Wien  1881,  p.  73sqq.),  cum  ipsius  Thucydidis  verbis 
nisus,  quin  Thucydides  opus  suum  perfecerit,  non  dubitandum  esse  putaret. 
Qua  in  re  A.  Ludwigium  Prabensem  (Fleckeisen.  ann.  1867  (95),  p.  152.  cf. 
M.-Str.  1. 1.  p.  259)  secutus  est,  qui  e perfecto  ylygayt  collegit,  opus  ad 
finem  perductum  fuisse,  quod  aliter  scriptor  hac  forma  verbi  uti  non  po- 
tuisset.  Eiusmodi  enim  prooemia,  ait,  tum  dem  um  componi  consentaneum 
esse,  cum  opus  aut  perfectum  sit  aut  in  eo  ait,  ut  perficiatur.  Sed  omnino, 
quaeso,  fieri  non  potest,  ut  scriptor  exordium  scribat,  cum  magna  quidem 
pars  historiae  nondum  satis  eleganter  composita,  sed  silva  rerum  compa- 
rata  dispositaque  finis  operis  quasi  in  conspectu  est?  Nonne  illum  ad  locos 
insignes  perpoliendos  horae  et  Musae  favore  uti  Terisimillimum  est?  Cui 
bic  non  in  mentem  veniat  notissimae  tragicorum  nostrorum  rationis,  qua 
eos  fabulas  non  ex  ordine  scenarum,  sed  delectu  habito  conscripsisse  con- 
stat  Quodsi  simili  ratione  Thucydidem  usum  esse  existimabis,  nonne 
facile  cogitari  potest,  eum  pro  yQatpet  anticipando  dixisse  ylygaqc  vel  Swl- 
ygaxpt  Qovxvölöijg?  Nihil  enim  ad  hane  quaestionem  interest,  utrum  loco 
laudato  perfectum  an  aoristum  babeamus,  quippe  quod  in  aoristo  quoque 
tempore  inest  vis  anticipandi  cf.  Thuc.  biogr.  anon.  § 8,  W.  Roscher,  Leben, 
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Werk  u.  Zeitalter  des  Thuk.  p.  354, 1.  Rarior  sane  fuerit  in  libris  histo- 
ricis  antieipatio,  qnae  eadem  in  epistolis  nsitatissima  erat:  nom  idcirco 
remm  scriptor  ea  figura  uti  non  debnit,  qnod  propter  reram  bamanarnm 
inconstantiam  ei  verendum  erat,  ne  vates  evaderet  falsus?  Qois  vero  contra 
e Sailnstii,  Livii , aL  verbis:  „bellum  scripturus  sum“  vel  e nostratium 
praefationibus , si  invenerit  rerba:  „es  soll  dargestellt  werden“,  colligat, 
haec  verba  scripta  esse,  priusquam  auctor  res  gestas  narrare  coeperit ? 
E perfecto  ytyQaqse  igitur  opus  Thucydideum  confectum  et  absolutnm  fuisse 
non  colligendum  est;  nam  plane  aliam  vim  habet  yiygacpE  de  xal  za  via 
a alias  QovxvdLdrjs  i.  e.  huius  quoqne  partis  scriptor  idem  est  Thucy- 
dides,  atque  illnd  qnod  paulo  sopra  V,  24  extr.  invenimus  perfectum 
ytyqamai  i.  e.  narratio  ad  finem  perducta  est  yzy^amai  enim  partem 
operis  confectam  esse  docet,  yiyqaye  di  xal  zavza  x.  %.  i.  initio  alterius 
partis  auctorem  eundem  atque  prioris  esse  confirmat,  id  quod  recte  mea 
quidem  sententia  Classenus  statuit.')  Ceterum  omnino  cavendum  est  ne 
prementes  unius  verbi  formam  talia  coniciamus.  Fundamentum  igitur 
sententiae  Ludwigi  et  Mülleri-Str.  minus  firmum  esse  videtur  neque  habe- 
mus,  cur  perfectum  Thucydidis  opus  unquam  exstitisse  credamus.  Quo- 
modo  enim  partem  extremam  annalium  periisse  putemus?  Casu  quodam 
tristissimo’  inquit  Ludwigius.  Qui  ille  casus  fuerit,  Müller -Str.  unus 
omnium  mortalium  repperit:  de  industria  eos  libros  deletos,  ereptos  esse 
Thucydidi,  quin  etiam  necatum  esse  illum,  ut  auferri  possent  quod  seelus 
patravissse  socios  triginta  tyrannorum,  quippe  quorum  permultum  inter- 
esset,  ne  novissimorum  belli  Peloponnesiaci  annorum  bistoria  in  lucem 
ederetur.  Totum  opus  nimirum  eos  delevisse  praeter  libros  iam  prius 
editos,  sed  casu  benigno  factum  esse,  ut  magnae  annalium  partis  eiem- 
plar  nescio  quo  loco  servaretur;  quod  fortasse  in  Scaptensula  relictum 
fuisse  apud  illius  filiam  — sed  quid  multa?  Credat  Iudaeus  Apella! 

At  cum  dicit  opus  Tbucydidis  deletum  esse  praeter  partem  iam  antea 
editam,  Müller-Strübing  aliam  de  fatis  annalium  sententiam  indicat  quae 
aliquam  speciem  verisimilitudinis  prae  se  ferre  videtur.  Primum  eam  in 
medium  protulit  quamvis  argumentis  non  additis  in  doctissima  illa  quam 
de  Pseudo-Xenophontis  libello,  qui  inscribitur  de  Atbeniensium  re  publica, 
composuit  dissertatione  [Philol.  Suppl.  IV  (1880),  p.  129J.  Priorem  enim 
belli  Archidamici  a Thucydide  scripti  editionem  a nostris  libris  admodum 
diversam  exstitisse  sibi  persuasit,  quam  baud  ita  multo  post  Nidae  pacem 
in  lucem  ille  emisisset  Tribus  autem  rationibus  huius  modi  coniecturae 

1)  Id  edit.  1.  1.  Yerba  „wie  das  yiygantai“  perverse  dicta  esse  a Claaseoo 
recte  quidem  M aller- Str.  admoruit,  cetera  antem  explicatio  miro  hoc  riri  docti  errore 
non  labefactatur. 


Digitized  by  Google 


458 


Max  Wixsxxthal 


fides  addi  potest:  aut  veterum  scriptorum  testimonia  adhibenda  sunt  ant 
demonstrandum  est,  aequales  vel  posteriores  ea  editione  usos  esse  aut 
vestigia  et  indicia  eins  rei  ex  ipsius  scriptoris  rerbis  colligenda  sunt.  Atque 
omnes  quidem  veteres,  cum  tacent,  eam  editionem  nunquam  fuisse  con- 
fitentur.  Qnamvis  enim  tot  libris  amissis  cavendum  sit,  ne  temere  e silentio 
eorum,  qui  ad  nostram  aetatem  pervenerunt,  argumentum  sumamus,  tarnen 
fieri  potuisse,  ut  nihil  de  ea  re  nobis  traderetur,  quis  est,  qui  credat? 
Herodoto  soli  igitur  conti  git,  ut  prima  historiarum  eins  recitatio  viris  doctis 
memoria  digna  esse  Tideretur?  Perlegas,  quaeso,  qnae  ipse  Mueller-Str. 
in  Fleckeiseni  Ann.  131  (1885),  p.  338  uberrime  atque  optime  dixit  de 
ingenti  admiratione,  quae  tali  opere  sub  pacem  Nicianam  in  lucem  edito 
moveri  debebat:  rem  eam  futuram  fuisse,  ait,  in  Graecorum  litterarum 
historia  celeberrimam,  qualis  inde  a clarissima  illa  Herodoti  recitatione 
accidisset  nulla.  Recte  quidem  vir  ille  doctus  id  disseruit,  sed  nescio  an 
eo  magis  inde  colligendum  sit,  non  temere  nec  casu  factum  esse,  ut  ex 
antiquis  scriptoribus  ne  unus  quidem  eius  rei  scientiam  habest.  Itaque, 
quoniam  nihil  de  ea  re  traditum  est,  fingamus  casu  quodam  tristissimo 
omnia  veterum  testimonia  extincta  atque  deleta  esse. 

Deinde  igitur  quaerendum  est,  num  concentus  ille,  qui  intercedit  inter 
locos  aliquot  operis  Thucydidei  et  libelli  de  re  publica  Atheniensium  scripti, 
eiusmodi  sit,  ut  satis  explicari  nequeat,  nisi  statuamus  Pseudo- Xenophontem 
usum  esse  Thucydidis  de  bello  Archidamico  historiis.  Iam  licet  locos,  de 
quibus  agitur,  in  unum  componere.  cf.  Phil,  suppl.  IV,  p.  129  adn. 

Thuc.  I,  143,  5 in  oratione  Periclis:  % rjv  ze  ökoipvgo  iv  fir,  oixiwv  xal 
yijg  zzoi  eio&at. 

R.  A.  II,  14:  yiyvwoxovzeg  Sxt  el  avztjv  (sc.  zrjv  Azzixtjv  yijv)  lAetj- 
o ovo iv,  izigwv  äya&wv  utiZo vwv  ozegtjoovzat. 

Thuc.  I,  143,  5:  ei  juev  yäg  rjfiev  vtjotwzai,  zlveg  av  äAynzözegoi 
rjaav ; 

R.  A.  II.  14:  el  yäg  vijoov  olxovvzeg  Sai.azzoxgazoQeg  rjaav A\hj- 
vaiot,  vnfjQxev  oizoig  noieiv  fiiv  xaxwg,  . . . iiaayeiv  <5<  firjöiv 
cf.  II,  15. 

Thuc.  I,  81,2  in  oratione  Archidami : ix  &ai.aoor]g  wv  Öiovzai  Inä- 
\ovzai. 

R.  A.  U,  6 äipißovia  wv  öiovzai  äip)ixveizai  zoig  zijg  itaAazzrjg 
Sqxovoiv. 

Thuc.  II,  1 3, 2 in  oratione  Periclis : HegixA^g . . jragjjvei . . za  zwv  ^vfifxäxwv 
öia  xeigög  ix £IV'  vijv  layvv  avxoig  änö  xovzwv  elvai 

z (5  v xQzi,uäz  wv  zijg  zrgooööov. 
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Thuc.  III,  39,  8 in  oratione  Cleonis : xijg  irctixa  ngooödov,  di  rjv 
loxvofiev,  x 6 hnnov  oxeQtjOeo&e. 

Thuc.  IH,  46,  3 in  oratione  Diodoti:  xijg  ngooodo v xo  lotnov  an 
airxijg  oxigeo&ai'  iaxvofxev  öi  ngog  xovg  nol*fdovg  xq)6e. 

R.  A.  I,  15  lo%vg  lat tv  avxt]  li&ijvalwv,  eö»  ol  aiu.fj.axoL  övvcrxol 
woi  xgrjfjara  tlacplgetv. 

Thac.  n,  64,  5 in  oratione  Fericlis:  % 6 de  fiioeio&ai  . . näai  n'tv 
vnrjg^e  di]  oooi  exegoi  Ixlgwv  r^iwaav  oqxbiv. 

K A.  II,  14:  oxi  fitoelo&ut  fiev  avdyxrj  xov  agxovxa  vnö  xov 
agxofilvov. 

Thuc.  I,  84,  3 in  oratione  Archidami:  afia  & iaxegov  xwv  vöuwv  xijg 
ircegoxpiag  rtaidevofievoi. 

Thuc.  DI,  37,  3 in  oratione  Cleonis:  afia&ia  fiexa  owtpgoovvrjg 
wLf  i/.ifiwxiQov  . . . j i dfiioxrjg  fisxct  axoXaolag. 

Thuc.  UI,  37,  5 in  oratione  Cleonis:  ol . . . dfia&eaxEQot  xwv  vöfiwr 
d^tovvxeg  elvai  . . . og&ovvxai  xa  nktlixi. 

R.  A.  I,  7 t]  xovxov  äua&la  xal  novijgla  xa'i  avoia  [v.  L tvvoia] 
uäk/.ov  if.voix0.ei  yj  rj  xov  xgrjoxov  dgerrj  xal  oocpia  xal  xaxovoia. 
Thuc.  UI,  47,  1 in  oratione  Diodoti:  vvv  fitv  ydg  vfiiv  6 dijßog  lv 
rcaoaig  xaig  noleaiv  evvovg  toxi  cf.  VHI,  9,  3.  21, 1.  48,  5. 
R.  A.  m,  10  xo  xdxioxov  lv  Ixdoxrj  toxi  nokei  evvotv  xtf 
(xwv  ’ilhqvalwv). 

Thuc.  £1,  38,  2 in  oratione  Periclis : Ineaigxexai  de  diö  fiiyeHog  xijg 
no/.e wg  ix  rtaarjg  yijg  xd  nctvxa. 

R.  A.  II,  7 (cf.  ü,  11)  xavxa  navxa  elg  ev  ij &golo&ai  öid  x r/v 
dgyrjv  T(s  &aXaxxrjg. 

Quis  est,  cui  mirum  non  esse  videatur,  omnes  sententias  cum  locis 
libelli  de  re  publica  Atheniensium  congruentes  apud  Thucydidem  non  in- 
veniri  nisi  in  orationibus?  Licet  igitur  Fseudo-Xenophontis  illa  ad  verbum 
congruant  cum  Thucydide,  tarnen  duabns  aliis  atque  Müller-Strübing 
censuit  de  causis  id  fieri  potuisse  concedendum  eriti  Etenim  aut  communem 
utrumque  fontem  habuisse  — orationes  a Pericle,  Cleone,  ceteris  habitas 
dico  — aut  Thucydidem  potius  libello  de  Atheniensium  republica,  quem 
ante  cladem  in  Sicilia  acceptam  scriptum  esse  constat,  usum  esse,  prae- 
sertim  cum  consensus  ille  tantum  appareat  in  orationibus,  quas  postre- 
mas  ne  dicam  compositas,  at  in  eam  quam  nunc  praebent  formam  redactas 
esse  satis  verisimile  est.  Quodsi  accuratins  eas  similitudines  considera- 
Terimus,  duo  earum  esse  genera  confitebimur,  quorum  alterum  continet 
sententias  universales  vel  locos  communes,  alterum  argumentationis  gratia 
versatur  in  iis  rebus,  quae  illis  temporibus  cum  alibi  tum  Athenis  omni- 
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bas  notissimae  fuerunt  velut  opes  Atheniensiom  niti  vectigalibos  sooioram 
vel  in  omnibas  oppidis  populäres  rei  publicae  Atheniensinm  favere,  vel 
AthenieDses  navibos  praepotentes  minime  argen  agris  devastatis.  Recte 
iudicaveris  talia  argumenta  tum  omninm  oratorum  quasi  in  supellectile 
fuisse.  Prava  igitur  opinio  eins  esse  videtur,  qui  ex  illa  sententiarum 
congruentia  colligat  auctori  Ullas  libelli,  quisquis  fuit,  Thucydidis  historiam 
belli  Archidamici  in  manibus  fuisse.  At  mirum  esse  dixerit  quispiam, 
quod  omnes  illae  similitudines  ad  priores  tres  annalium  libros  pertineant 
Minime.  Omnibus  enim,  quos  contuli,  locis  id  agitur,  ut  Atheniensinm 
opes  illustrentur,  id  quod  optime  in  principio  belli  describendi  locum  habere 
videtur.  E posterioribus  libris  sola  Alcibiadis  apud  Lacedaemonios  verba 
VI,  89,  3:  et  zig,  dtort  xai  riß  örfita  ngooexelfiyv  fiäkXov  xeiqw  ,«« 
homle  quodammodo  conveniunt  cum  A.  R.  II,  20:  Sang  di  firj  wv  zov 
dtjfjov  et/.ero  ev  dtjuoxQcrtotfiivt)  nöiei  olxeiv  /uäX/.ov  rj  er  öXiyapxot— 
[ttvTj  äätxelv  nageoxevdaaro , sed  haud  scio  an  rectius  inde  colligatur, 
Thucydidem  libelli  de  re  publica  Atheniensinm  rationem  habuisse').  Quam- 
quam  longe  abest,  ut  ego  id  credam,  cum  consensum  illum  sententiarum 
atque  verborum  e similitudine  rerum  natam  esse  mihi  persuaserim.  Itaque 
satis  demonstrasse  mihi  videor  solis  his  locis  coniecturam  Muelleri-Strue- 
bing  de  priore  Thucydidis  editione  confirmari  non  posse. 

Deinde  Aristophanesin  A vibus  iocatus  esse  in  Thucydidem  Muellero- 
Struebing  videtur  [Fleckeis.  Ann.  131  (1885)  p.  336  sqq.].  Nonnullos  enim 
locos,  quos  ad  id  tempus  interpretes  omnes  ad  Herodoti  historias 
spectare  putaverant,  ad  illum  revocare  conatus  est.  Sed  ea  sententia 
doctorum  virorum  landem  vix  ferat,  quoniam  Aristophanes  vv.  552  sq.: 
xäneiza  zov  alqa  navza  xvxho  xai  näv  zovzi  zo  fieza^v 
rttQizeixl&tv  ntyaXaig  niivSoig  onzaig  alaneg  BaßvXüva. 
verbis  wenig  BaßvXwva  additis  tantum  non  nomine  appellat  Herodotum. 
Quos  versus  Mueller-Str.  comparat  cum  Thucydidis  narratione  de  Plataeis 
fossa  et  muro  a Peloponnesiis  circumdatis  (Thuc.  H,  78, 1 negier elyt- 
tov  zrjv  ndXiv  xvxXiy  . . . zaepgog  dl  Ivzog  ze  tjv  xai  i'Sw^ev , 
InXiv&evovto).  Nimis  creduli  esse  dicit  putare,  rem,  quae  revera 
nunquam  acciderit,  iisdem  ab  utroque  verbis  temere  ac  nulla  ratione 
narratam  esse.  Nam  Plataearum  quoque  circumvallationem  non  ita  factam 
esse,  ut  Thucydides  narrat,  sed  cogitatione  a scriptore  depictam  esse  sibi 
persuasit.  At  sine  ullo  dubio,  quaeso,  verba  nXiv&oi  et  xvxXw  in  de* 
scribenda  moenium  aedificatione  adhibita  tarn  insignia  sunt,  ut  sponte 
utrumque  scriptorem  iis  usum  esse  nullo  modo  credi  possit?  Nonne 

1)  Cf.  Thuc.  VIII,  64, 3.  A R.  III,  11.  Ipsc  Müller-Str.  1.  1.  p.  121  non  dubitat, 
quin  Thucydides  exemplar  orationis,  quam  I'hryr.ichi  esse  arbitratur,  sibi  paraverit. 
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Maelleri  sententiae  assentiri  etiam  magis  creduli  esset?  Quodai  hos  veraas 
ad  Thucydidem  pertinere  vis  quisqaam  aibitrabitur , ceteiis  qaoqae  locis 
Aristophaneis,  qaibus,  nititur  Mueller-Str.,  Herodotam  derideri,  non  belli 
Peloponnesiaci  scriptorem,  manebit  iudicium.  Num  enim  Aristophanes 
incommodius  quidquam  facere  potuit,  si  Av.  v.  1130: 

to  öl  nijx.bg  iati,  xat  yäg  i uftgro  avt  kyw 
kxatovxogbyvtov 

spectatores  admonere  voluisset,  quomodo  Plataeenses  altitudinem  muri 
hostium  mensi  essent,  com  apud  Herodotam  II,  127  de  pyramide  inveni- 
rentur  verba  tavta  yäg  wv  xat  ijfieiS  eftetgtjaa/jevf 

Quod  attinet  ad  Thue.  I,  93  verba:  xal  ijixodbfj-rjoav  tjj  Ixelvov 
yvwfii]  to  näyog  tov  tetyovg  oneg  rvv  i’ti  öijkov  iozi  negt  tbv  Iletgaiä ' 
öio  yag  ä/uaiat  evavtlai  äi.Xjiaig  tovg  XUXovg  enrjyov , Kruegeri  et 
Herbstii  argamentis  nisus  glossema  ea  esse  iadico  neqae  Mueller-Struebing 
mihi  persuasit  ea  satis  defendi  Aristophanis  versibas  Av.  1126sqq.: 
wot  av  trtävw  für  IlgoievldijS  b Koiucaatig 
xat  Qtoyivrtg  ivavtiut  dv'  äguate 
'iuniov  vnbvtiov  [ti-ye&og  ooov  b dovgiog ') 
vtcb  tov  rtXuxtovg  av  nage/.aoaitrjv. 

Etiamsi  enim  cum  poetam  his  versibas  iocari  concedamus  in  scriptoris 
alicuius  verba,  id  quod  factum  esse  at  potest  ita  minime  necesse  est, 
tum  patemus  illis  apad  Thucydidem  verbis  eandem  vim  inesse  ac  si 
dixisset  aactor : nageXaoaltyv  av,  id  quod  intellegi  nequit,  tarnen  nt  Thucy- 
didem, non  Herodotum  (1, 179),  id  quod  adhuc  interpretes  opinati  sunt, 
hoc  loco  perstringi  credamus,  certioribus  indiciis  et  testimoniis  opus  est. 
Ceterum  qui  cum  Muellero-Str.  facit,  cogitur  existimare,  Thucydidis  histo- 
rias  tum  non  modo  viris  doctis,  sed  toti  volgo  notissimas  fuisse;  quae 
opinio  nihil  verisimilitudinis  habet,  quandoquidem  posteriore  aetate  Thucy- 
didem ut  auctorem  ad  sensum  populärem  parum  accommodatum  neglectum 
esse  videmus. 

De  altero  vero  epope  Aristophaneo  (cf.  v.  280  sqq.)  Mueller-Str.  quae- 
rere  non  debuit,  num  propter  Thucydidis  dissertationem  de  Tereo  et  Tera 
inventus  sit;  ipse  enim  poeta  proxünis  versibüs  omnem  dubitationem  amovet: 
äXX’  ovtog  uiv  ioti  0 iXoxXiovg 
ei  enonog  xtX. 

Deridetur  igitur  hoc  loco  Philoclis,  poetae  tragici,  fabula,  qua  Sophoclis, 
ut  videtur,  exemplum  imitatus  Tereum  in  scenam  produxerat.  cf.  schol. 

1)  Mueller-Str.  hunc  equum  celeberrimum  iutellegit  „equum  aeneum  Duridi»“. 
Sed  cf.  Od.  vru,  507  xoV.ov  togv,  ib.  VIII,  493.  Eur.  Tr.  14.  Ath.  XIV,  610,  c.  Lucil.  95. 
(Aatb.  XI,  259);  Dion.  Hai.  1, 46. 
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Sed  maioris  momenti  prima  quidem  specie  eBse  videtur,  quod  Mueller- 
Str.  in  Aristophanis  verbis,  quibua  lepidissime  namtur,  quomodo  aves 
moenia  aedificaverint , n agaiölav,  qnae  dicitnr,  inesse  suspicatus  est 
celerrimae  illius  munitionis  oppidi  Pyli,  quam  deseripsit  Thuc.  IY,  5. 
Immane  absurdum  esse,  ait,  existimare,  Pithetaerum  auctorem  ipsum 
rerum  in  ea  comoedia  gestarum,  in  qua  et  locorum  et  temporum  ratio 
plane  neglecta  sit,  muri  aedificationem,  in  qua  reliqua  fabula  nitatur, 
mendacium  esse  ob  eam  causam  dicere  posse,  quod  opus  tarn  celeriter 
confectum  sit.  cf.  v.  1164sqq. 

Xoqog'.  ouxog  x L noteig;  aQa  itavfiäteig  oti 
oixot  xv  xeiyog  evxexeiytoxat  xayu; 

JIei&.:  vrj  xoi-g  &eoig  eyoiye ‘ xa'i  yäg  aiiov ' 

‘ioa  yaQ  a/.r]& wg  rpairexai  ftoi  xptuöeoiy. 

Qua  de  causa  crimen  mendacii  non  pertinere  ad  nuntii  verba,  sed  ad 
narrationem  quandam  de  moenibus  conditis,  quam  eo  loco  poeta  in  risus 
deflexerit.  Exagitari  igitur  Thucydidem,  quippe  qui  in  communienda  Pylo 
milites  opera  alias  fabris  commissa  suis  manibus,  quin  etiam  sine  instru- 
mentis  exstruxisse  auctor  sit;  eodem  enim  modo  aves  urbem  suam  commu- 
nire.  At  suo  iure  quaesiverit  quispiam  quonam  alio  modo  poeta  salva 
comoediae  vi  eas  aedificantes  faceret?  Hic  vereor  ne  vir  ille  elegantissimus 
notitia  sua  salum  Aristopbaneorum  fretus  nimium  sub  bis  verbis  inde 
a versu  1132  latere  coniecerit  Iterum  atque  iterum  deliberanti  mihi  non 
caTillatio  quaedam  bic  latere  videtur,  quippe  quae  occultior  fuisset,  quam 
nt  ipsi  Atbenienses  eam  statim  intellegere  possent,  sed  acumen  illorum 
versuum  1164sqq.  genere  quodam  facetiarum  constare  potius  iudicaverim, 
quo  persaepe  comicorum  ille  princeps  usus  est  Namque  poeta  postquam 
spectatorum  animos  atque  sensus  eo  adduxit,  ut  fabulam  in  scena 
actam  paene  re  vera  accidere  putent,  ipse  praeter  omnium  exspectationem 
repente  eam  animi  affectionem  delet,  cum  talia  per  histrionem  dicenda 
curat,  qualia  ieiuni  et  fastidiosi  spectatores  iudicare  solent.  Fraeterea 
autem  is,  quo  maxime  nititur  Mueller-Struebing,  locus  v.  1149  Bq.  Mein, 
xai  vrj  di  al  vijxxai  ye  niQU^wouevai 
irtltVxfotpcQOiV  civiu  dt  xov  vnayioyia 
inixovx'  iyovaai  ncnöiciv  .... 

oiarctQ  naiöia 

xov  rirj/MV  tv  xoig  OxofiaOiv  ui  yt/.iäortg 

corruptus  est 

Neque  vox  vnaywyevg  cum  Muellero  vertenda  esse  alveus  ad  lutum 
portandum  (Lehmmulde),  sed  cum  scholiastis  trulla  (Maurerkelle)  potius 
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intellegenda  esse  videtur  (of.  Poll.  VII,  125),  ita  nt  de  militibus  Demo- 
sthenis  lutnm  sine  alveis  portantibus  nullo  modo  cogitari  possit.  Qua  de 
causa  similitudo,  quamvis  exigua,  qnae  interoedit  inter  Thucydidem  et 
Aristophanem,  similitudini  cuidam  argumenti  deberi  mihi  videtur  neque 
coniecturam  iliam,  qua  Mueller-Str.  poetam  derisisse  rerum  acriptorem  sibi 
persuasit,  solidem  tantae  hypotheseos  de  priore  annalium  Thucydidearum 
editione  fundamentum  esse  facile  quisquam  arbitretur. 

Alteram  probationis  rationem  secutus  est  Mueiler-Str.  in  Quaest  Thu- 
eydideis  (Thnb.  Forsch,  p.  43sqq.).  Quae  inde  conclusit  quod  Thucydides 
de  Rhenea  insula  cum  Delo  a Nicia  ponte  coniuncta  tacet  quaeque  ipsi 
viro  docto  parum  auctoritatis  habere  videntur,  licet  hic  praetermittere, 
si  modo  ceteris  argumentis  inest  vis  probationis.  Mueller-Struebing  igitur 
fieri  potuisse  negat,  ut  Thucydides  post  Niciae  pacem,  quin  etiam  inter 
bellum  decem  annorum  nihil  aliud  faoeret  nisi  silvam  rerum  ad  conscri- 
bendas  historias  compararet  Neque  enim  dubium  esse,  quin  ea  quasi 
materia  plebiscitorum  et  nuntiorum  a viro  illo  ditissimo  et  amplissimo 
facile  colligi  potuerit,  quare  eum  scribendo  res  gestas  subsequi  potuisse. 
Quodsi  singulas  res  commentariorum  in  modum  composuerit,  pace  a Nicia 
facta  nihil  reliquum  fuisse  nisi  ut  manus  extrema  operi  accederet  Con- 
cedendum  nobis  erit,  fieri  potuisse,  ut  Thucydides  haud  multo  post  Niciae 
pacem  commentarios  de  bello  Archidamico  et  conficeret  et  in  lucem  ederet. 
At  Muellero  demonstrandum  est,  re  vera  Thucydidis  opus  illo  tempore 
foras  datum  esse.  Secundum  humani  ingenii  rationem  aliter  cogitari  non 
posse,  ait  Mueller.  Num  enim  rerum  scriptorem  nllum  historiam  belli 
Gennanorum  et  Francogallornm  ob  eam  causam  emittere  dubitaturum  esse, 
quod  duobus  populis  debellatum  non  esse  intellexisset?  Praeterea  pace 
Niciana  historico  finem  operis  aptissimum  arteque  epici  poetae  dignum 
praebitum  esse.  Cni  hominum  his  argumentis  id  persuadere  Mueller  sibi 
videtur?  Prae  humani  animi  ratione  alius  aliud  fieri  non  posse  confidit. 
Num  Graecorum,  num  Thucydidis,  quippe  qui  xx^fta  lg  äe't  ftäkkoy  rj 
cr/un  tofia  lg  tu  axoveiv  conscribere  in  animo  haberet,  tantum 

intererat  novissima  quaeque  narrando  explicare  quantum  nostrae  aetatis 
hominum  celerrimis  actorum  diumorum  nuntiis  ut  ita  dicam  corruptorum? 
Nonne  maxime  id  agebant,  ut  opera  quam  maxima  arte  perpolirent?  Nonne 
si  Thucydidem  in  sermone  laborare  videmus,  eum  Horatii  potius  prae- 
ceptum:  „nonum  prematur  in  annum“  secuturum  fuisse  verisimile  est? 
Quis  vero  de  re  tarn  obscura  certius  quid  quam  iudicare  potest? 

Meliore  ratione  Mueller  priorem  exstitisse  Thucydidis  editionem  ex 
ipsius  scriptoris  verbis,  sed  item  mea  quidem  sententia  frustra  demonstrare 
conatus  est.  Cum  initio  operis  scriptum  legatur:  &ovxvdidt]g  !Alh]vaiog 
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’iygaipe  rav  nöXe/xov  zwv  IleXonovvijatiav  xai  'Afh)valu)v  dg  kn o- 
Xtfirjaav  ngög  äXXijXovg  äg^äfievo g ev&vg  xa&ioza  fiivov , Thucy- 
didem  dicere  voluisse  pntat,  se  ab  initio  belli  statim  singulas  res  gestas 
referre  coepisse,  non  modo  materiam  comparasse,  ut  reliqui  interpretes  ea 
verba  inteliegunt  Deinde  «um  res  gestas  soribendo  prosecutum  esse, 
Moellero-Str.  apparere  videtur  e verbis  wg  enoXifitjaav  ngös  äXXrjXovg, 
qaae  ita  vertit  in  nostram  linguam : Thukydides  hat  den  Krieg  der  Pelo- 
ponnesier  und  Athener  geschrieben,  nicht  anf  einmal,  sondern  wie 
sie  ihn  fflhrten,  Schritt  haltend  mit  den  Ereignissen,  gleich 
beim  Beginn  desselben  anfangend.  Recte  v.  d.  contendit  verba  wg  eao- 
XiftrjOav  non  negioaoXoylav  quandam  continere,  sed  comparanda  esse  cnm 
locis  similibns:  V,  26,  1.  riygacpe  öe  xai  zavza  b avzög  Qovxvdiöijg 
'Afhjvalog  dg  iv.aoza  iyivezo')  xaza  &tgi]  xai  yeifnävag  et  V,  26,  6 
xal  za  tnetza  dg  inoXefir/dri  i^rjy^aouai.  Addere  licet  II,  1 yiygaTtzai 
öe  tbg  ixaoza  iytyvezo  xazu  &tgog  xai  yei/idva.  Etiamsi  vero  par- 
ticulam  dg  his  locis  eadem  fere  vi  adhibitam  esse  atque  g dg  conce- 
damus,  tarnen  inde  de  ratione,  qua  Thucydides  in  libris  conscribendis  usus 
sit,  non  ea  concludenda  sunt,  quae  Mueller-Struebing  conclnsit  Quicum- 
que  enim  ipsa  scriptoris  verba  secutus  non  opinionem  praeiudicatam  iis 
probare  studet,  non  eam  sententiam  subesse  reperiet,  Thucydidem  hoo  opns 
non  uno  tenore  scripsisse,  sed  facile  ita  ea  verba  intelleget,  scripgisse  eum 
bellum  quomodo  gestern  sit  vei  eo  ordine  quo  gestum  sit  Neque  igitur 
coniunguntur  narrando  ea  quae  eodem  loco  gesta  sunt  vel  ea  facinora, 
quae  similitudinem  quandam  praebent,  sed  auctor  in  digestione  rerum 
ordinem  anni  cuiusque  annalium  aut  faste  rum  modo  servare  studet  Quam- 
vis  autem  perspicua  haec  interpretatio  mihi  videatur,  eam  assensu  TJ.  de 
Wilamowitz-Moellendorff  (Curae  Thucyd.  p.  19)  et  L.  Herbsti  (Phil.  40 
p.  337—340),  viri  sermonis  Thucydidei  inter  nostrates  peritissimi,  confir- 
mari  gaudeo.  Denique  ut  verba  iygaipe  zvv  noXeuov  dg  inoXi/iTjaav 
intellegi  possint,  scripsisse  eum,  ut  Muelleri-Str.  verbis  utar:  „schritthal- 
tend mit  den  Ereignissen“,  tarnen  ea  re  nullo  modo  demonstratur  id,  quod 
Mueller-Str.  demonstrare  vult  Thucydidem  librum  de  bello  Archidamico 
post  Niciae  pacem  etiam  edidisse. 

lllud  quoque,  quod  Thucydides  V,  20  in  prooemio  alterius  partis 
operis  sui  eam  temporum  rationem,  quam  iam  priore  parte  servavit,  pro- 
bare studeat,  alia  causa  illustrari  non  posse  Mueller-Struebing  opinatus 
est  nisi  ea  ratione  post  priorem  librum  editum  ab  aequalibus  vituperata. 
Qua  in  re  vir  ille  doctus  in  errorem  incidit , cum  in  prooemio  alterius 


1)  Mueller-Str.  cum  Claateno  { yiyveto . 
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partis  inesse  eam  digressionem  dicit;  immo  loco  aptissimo,  abi  prioris 
belli  spatiom  computatur,  in  eitrema  parte  priore  tradita  est ; altera  pars 
initinm  capit  ab  V,  25.  At  forsitan  quaesiverit  quispiam,  qnanam  causa 
addnctos  Thucydides  snam  temporum  rationem  defendere  stnduerit  £a 
videlicet,  quod  Thucydidis  ratio  differebat  ab  aeqnalinm  velut  Hellanici, 
quem  illo  loco  perstringi  facile  crediderim.  Nullo  vero  argumento  nitätur 
ea  opinio,  Pisistratidarom  historiam  bis  enarratam  esse,  quod  prior  illius 
facinoris  descriptio  post  opus  publici  iuris  factum  a nonnollis  vituperata 
esset').  Quo  verisimilius  sit  Thucydidem  post  Niciae  pacem  historiam 
prioris  belli  ad  finern  perducere  potuisse,  MueUer-Struebing  ea  quoque, 
quae  A.  Schoene  [Bursian,  Jahresb.  HI  (1875)  p.  859]  optime  disseruit 
de  difficnltatibos,  quae  obstabant  Thucydidi  in  comparanda  materia  histo- 
riarum,  infirm are  studet  Sed  id  nihil  curat,  Thucydidem,  etsi  colligendi 
plebiscita,  nuntios  etc.  facultas  ei  esset,  tarnen  variis  rebus  impeditum 
fuisse,  ne  tantum  opus  inter  ipsum  bellum  elaboraret  et  tamqu&m  ein- 
cubraret,  quoniam  rebus  publicis  interfuit  atque  eum  non  modo  anno  424 
praetorem,  sed  etiam  aliarum  expeditionum  socium  fuisse  ipse  MueUer- 
Struebing  vix  negaverit 

Cum  autern  ex  illis  quos  supra  commemoravimus  locis  Avium  Aristo- 
phanearum  satis  apparere  sibi  persuaserit,  Thucydidem  historiam  prioris 
belli  initio  anni  415  edidisse,  vestigia  illius  editionis  repperisse  sibi  vide- 
tur  in  Thucydidis  ratione  tractandi  discordias  Corcyraeorum,  quae  narran- 
tur  in  U.  III.  et  IV.  [Fleckeisen.  Ann.  1886  p.  585  sqq.J.  Libro  enim 
de  bello  Archidamico  edito  nonnuUos  — maxime  de  Cratippo  cogitat 
Mueller-Struebing  p.  613  adn.  — eam  quoque  narrationem  vituperasse, 
quibus  auditis  Thucydidem  eum  locum  retractavisse  et  correxisse.  Quam  rem 
retractatam  post  Thucydidis  mortem  inter  commentarios  repertam  et  ab 
„editore“,  qui  summa  quidem  pietate,  sed  idem  non  minore  stupiditate  id 
studeret,  ne  quid  commentariorum  Thucydidis  periret,  velut  pars  altera 
discordiarum  esset,  libro  IV.  insertam  esse,  cum  eam  particulam  operis 
ab  auctore  retractatam  esse  parum  inteUegeret 

Sed  tota  ea  res  et  quasi  circulus  coniecturarum  vacillat  et  claudicat 
Vix  enim  quisquam  ex  iis,  quae  supra  disseruimus,  credat,  demonstratum 
esse  a Muellero-Struebing,  priorem  illam,  quam  statuit,  editionem  annalium 
re  vera  sub  pacem  Nicianam  publici  iuris  factam  esse.  Igitur  hoc  loco 
retractationis,  quam  factam  esse  Mueller-Struebing  coniecit,  causam  fuisse 
vituperationem  aequalinm,  quis  est.  qui  credat?  praesertim  cum  nova  de 

1)  De  dittographiis , quas  vocaot,  apud  Thuc.  facio  cum  Herbstlo  Philol.  40, 
p.  294  sqq. 
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editore  annalium  Thueydideorum  coniectura  opns  sit,  nt  ratione  compre- 
hendere  possimus,  qnonam  modo  res  et  tractatae  et  retractatae  operi  Thucy- 
dideo  insertae  sint  Qoibos  rebua  omnibns  perpensis  non  habere  nobis  vide- 
mnr,  cur  librum  de  bello  decem  annorum  a Thncydide  sub  pacem  Nicianam 
separatim  editnm  esse  Muellero-Stroebing  credamus,  sed  omnibns  praeser- 
tim  veteribus  scriptoribns  taeentibus  eam  editionem  omnem  in  opinione 
Mnelleri-Strnebing  esse  rectius  nobis  persuaserimns. 
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Bezogener  Gebrauch  scheinbar  selbständig  gebrauchter 
Präterita  im  Lateinischen. 

Von 

Emil  Zimmermann  (Rastenbarg). 

A.  Vorbemerkungen. 

Nach  dem  Vorgänge  von  L Lattmann  und  EL  D.  Müller  in  ihrer 
lateinischen  Grammatik,  Göttingen  1864,  lehren  jetzt  auch  verschiedene 
andere  Grammatiker,  dass  alle  sechs  Tempora  der  lateinischen  Sprache 
sowohl  in  selbständiger  als  auch  in  bezogener  Anwendung  Vor- 
kommen können.  Diese  Lehre  suchen  namentlich  H.  Lattmann  und 
M.  Wetzel  zu  stützen,  so  in  ihren  gleichnamigen  Schriften:  „Selbständiger 
und  bezogener  Gebrauch  der  Tempora  im  Lateinischen“,  Göttingen  1890 
und  Paderborn  1890.  Ihren  Ausführungen,  soweit  sie  sich  auf  den  selb- 
ständigen Gebrauch  des  Imperfekts  und  des  Plusquamperfekts 
beziehe,  bin  ich  bereits  in  meinen  Besprechungen  der  genannten  Schriften 
in  der  „Neuen  Philologischen  Rundschau“  1891,  Nr.  12,  S.  177  ff.  und 
1892,  Nr.  20,  S-  312  ff.  entgegengetreten.  Da  das  dort  aber  nur  in  sehr 
knapper  Weise  hat  geschehn  können,  so  will  ich  hier  meine  verschiedenes 
Neue  bietenden  Ansichten  über  den  bezogenen  Gebrauch  mancher  schein- 
bar selbständig  gebrauchten  Imperfekte,  historischen  Infinitive  und  Plus- 
quamperfekte,  namentlich  solcher,  die  von  jenen  Grammatikern  als  selb- 
ständig gebrauchte  betrachtet  werden,  etwas  näher  auseinandersetzen. 

Der  Auseinandersetzung  schicke  ich  einige  allgemeineAngaben 
über  den  selbständigen  Gebrauch  des  Perfekts  und  den  bezoge- 
nen des  Imperfekts,  des  historischen  Infinitivs  und  des  Plus- 
quamperfekts in  der  Zeitsphäre  der  Vergangenheit  sowohl  hei  paratak- 
tischem als  auch  bei  hypotaktischem  Satzbau  voran.  Die  Angaben  stim- 
men mit  solchen  H.  Lattmanns  in  verschiedenen  Punkten  überein. 

Nicht  die  Form  der  Sätze,  sondern  ihr  Inhalt  entscheidet  über 
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den  Gebrauch  der  Tempora.  Daher  kann  zum  Ausdrucke  vergangener 
Handlungen  und  Zustände  sowohl  in  Haupt-  als  auch  in  Hebensätzen 
sowohl  das  Perfekt  als  auch  das  Imperfekt,  der  historische  Infinitiv  und 
das  Plusquamperfekt  stehn.  Es  kommt  für  die  Wahl  der  Tempora  nur 
darauf  an,  ob  Handlungen  oder  Zustände  lediglich  vom  Standpunkte  in 
der  Gegenwart  aus  als  der  Zeitsphäre  der  Vergangenheit  angehörig  oder 
ob  sie  zugleich  andern  Handlungen  oder  Zuständen  jener  Zeitsphäre  als 
gleichzeitig  oder  vorzeitig  hingestellt  werden  sollen.  In  jenem  Falle  tritt 
das  selbständig  gebrauchte  Perfekt,  in  diesem  das  bezogen  gebrauchte 
Imperfekt,  der  bezogen  gebrauchte  historische  Infinitiv  oder  das  bezogen 
gebrauchte  Plusquamperfekt  ein.  Das  Imperfekt  und  der  historische  In- 
finitiv bezeichnet  dabei  die  Gleichzeitigkeit  einer  Handlung  oder  eines 
Zustandes,  das  Plusquamperfekt  die  Vorzeitigkeit  einer  Handlung  oder 
eines  Zustandes  oder  die  Gleichzeitigkeit  eines  Zustandes,  welcher  ans 
einer  Handlung  der  Vergangenheit  hervorgegangen  ist,  im  weitesten 
Sinne.  Der  Inhalt  der  Sätze  ist  entweder  so,  dass  er  gerade  selbständig, 
oder  so,  dass  er  gerade  bezogen  gebrauchte  Tempora  erfordert,  oder  so, 
dass  sowohl  selbständig  als  auch  bezogen  gebrauchte  Tempora  gesetzt 
werden  können.  Diejenigen  Handlungen  oder  Zustände,  auf  welche  sich 
andere  beziehn,  können  selbständig  hingestellt,  aber  auch  ihrerseits  schon 
bezogen  sein,  können  mit  den  auf  sie  bezogenen  denselben,  aber  auch 
verschiedenen  Perioden  angehören,  können  ihnen  vorausgehn  oder  nach- 
folgen,  können  von  ihnen  durch  dazwischen  erwähnte  Handlungen  oder 
Zustände  getrennt  sein.  Meistens  sind  diejenigen  Handlungen  oder  Zu- 
stände, auf  welche  sich  andere  beziehn,  deutlich  durch  verba  finita  aas- 
gedrückt; doch  tritt  auch  ziemlich  häufig  der  Fall  ein,  dass  man  sie 
aus  Andeutungen  oder  nur  aus  dem  Zusammenhänge  ergänzen  muss, 
da  der  Eedende  oder  Schreibende  entweder  unabsichtlich  einen  Gedanken- 
sprung gemacht  oder  absichtlich  etwas  als  sich  leicht  von  selbst  ergebend 
und  darum  überflüssig  fortgelassen  hat 

Endlich  bemerke  ich  hier  noch,  dass  ich  in  der  folgenden  Darstellung 
die  von  den  genannten  Grammatikern  angeführten  Beispiele,  daneben 
aber  den  reichen  Stoff,  der  in  meinen  vier  Programmen  de  epistulari 
temporum  usu  Ciceroniano,  Bastenberg  1886.  87.  90.  91,  niedergelegt  ist, 
und  meine  sonstigen  nicht  unbedeutenden  Sammlungen  benutze. 

B.  Bezogener  Gebrauch  scheinbar  selbständig  gebrauchter  Im  per- 
fekte, historischer  Infinitive  und  Plusquamperfekte. 

Die  vielen  Fälle,  wo  wir  bei  lateinischen  Schriftstellern  Handlungen 
oder  Zustände  im  Impf,  im  historischen  Infinitiv  oder  im  Plpf.  in  eigen- 
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tümlicher  Weise  auf  solche  im  Perf.  oder  in  einem  gleichwertigen  Präsens 
oder  anf  solche  im  Impf.,  im  historischen  Infinitiv  oder  im  Plpf.,  die 
ihrerseits  schon  auf  Perfekte  oder  gleichwertige  Präsentia  bezogen  sind, 
bezogen  finden,  lassen  wir  hier  beiseite.  Non  treffen  wir  aber  nicht 
selten  Imperfekte,  historische  Infinitive  und  Plusquamperfekte  an,  wo 
wir  weder  Handlungen  oder  Zustände  im  Perf.  oder  einem  gleichwertigen 
Präsens  noch  auf  solche  bezogene  im  Imperf.  oder  historischen  Infinitiv 
oder  Plpf.  vorfinden,  auf  welche  die  durch  jene  Tempora  ausgedrfickten 
Handlungen  oder  Zustände  bezogen  sein  können.  Dann  scheinen  jene 
Tempora  selbständig  gebraucht  zu  sein;  bei  genauerer  Betrachtung  und 
Vergleichung  derartiger  Stellen  merkt  man  jedoch,  dass  sich  die  Sache 
ganz  anders  verhält 

I.  Beziehung  auf  vorschwebende  und  in  der  Form  des  Perfekts  oder 
des  Präsens  hinzuznergänzende  Handlungen  oder  Zustände  der 

Vergangenheit 

Der  Schreiber  oder  Sprecher  begnügte  sich  zuweilen  in  der  erzählen- 
den Darstellung  damit,  die  wichtigsten  Handlungen  oder  Zustände 
der  Vergangenheit  durch  Perfekte  oder  diesen  gleichwertige  Präsentia 
zum  Ausdrucke  zu  bringen,  und  liess  die  minder  wichtigen  fort, 
obgleich  der  genaue  Zusammenhang  ihren  Ausdruck  ebenfalls  durch 
Perfekte  oder  diesen  gleichwertige  Präsentia  erfordert  hätte.  An  solchen 
Stellen  aber  finden  wir  zuweilen  auch  Imperfekte,  historische  Infinitive 
und  Plusquamperfekte  vor,  deren  Beziehung  sofort  vollständig  klar  ist, 
wenn  wir  uns  die  fortgelassenen,  aber  vorschwebenden  Handlungen  oder 
Zustände  der  Vergangenheit  in  der  Form  des  Perfekts  oder  des  Prä- 
sens hinzuergänzen,  zumal  sich  diese  Ergänzungen  ausserordentlich 
leicht  aus  Andeutungen  oder  nur  aus  dem  Zusammenhänge  ergeben. 

a)  Beziehung  durch  Imperfekte  oder  historische  Infinitive  aus- 
gedrückter  Handlungen  und  Zustände  und  durch  Plusquamperfekte 
ausgedrückter  Zustände  der  Gleichzeitigkeit 

Wir  achten  zunächst  auf  Stellen,  wo  leicht  Handlungen  oder  Zustände 
im  Perfekt  oder  in  einem  gleichwertigen  Präsens  zu  ergänzen  sind, 
auf  welche  die  durch  Imperfekte  oder  historische  Infinitive  aus- 
gedrückten Handlungen  oder  Zustände  oder  die  durch  Plusquamper- 
fekte ausgedrückten  Zustände  der  Gleichzeitigkeit  sich  beziehn. 

So  ist  leicht  zu  ergänzen,  dass,  wenn  ein  Feldherr  einen  Beschluss 
fasste  oder  bewirkte,  er  ihn  auch  ausführte.  Caes.  b.  G.  H,  8,  1 : 
Caesar  . . . proelio  supertedere  statuit  (sc.  et  supersedit) ; cotidie  tarnen 
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equestribus  proeliis  . . . periclitabatur.  Vgl.  HI,  3,  4.  4,  1 ff.  Und  wenn 
ein  Feldherr  einen  Befehl  gab,  ergänzt  man  ebenfalls  leicht,  dass  dieser 
zur  Ausführung  kam  (vgl.  b.  G.  III,  6,  1).  b.  c.  I,  41:  Caesar  . . , fossam 
ficri  iussit  (sc.  eaque  facta  est).  Prima  et  secunda  acies,  nt  ab  initio 
constituta  erat,  permanebat ; post  hos  opus  in  occulto  a tertia  acie  fiebat. 
Ebenso  ergiebt  sich  leicht,  dass  die  Befehle  des  Tyrannen  Dionysius 
ausgeführt  wurden.  Tusc.  V,  21,  61  f.:  Tum  ad  mensam  eiimia  forma 
pneros  delectos  iussit  consistere  eosque  nutom  illius  intuentes  diligenter 
ministrare  (sc.  qui  constiterunt  et  ministraverunt).  Aderant  unguenta, 
coronae,  incendebantur  odores,  mensae  conquisitissimis  epulis  exstruebanlur. 
Fortunatas  sibi  Damocles  videbatur.  In  hoc  medio  apparatu  fulgentem 
gladium  e lacunari  saeta  equina  aptum  demitti  iussit,  ut  impenderet  illius 
beati  cervidbus  (sc.  gladiusque  demissus  est  et  impendit).  Itaque  nec 
pulcros  illos  administratores  aspiciebat  nec  plenum  artig  argentum  nec 
manum  porrigebat  in  mensam;  iam  ipsae  defluebant  coronae.  Etwas 
früher,  wo  gesagt  ist,  dass  Dionysius  seine  Töchter  das  Scheeren 
gelehrt  habe,  ergänzt  man  leicht,  dass  sie  es  lernten  und  an  wandten. 
20,  58 : Quin  etiam  . . . tondere  Alias  suas  docuit  (sc.  eaeque  id  didicerunt 
et  in  usu  habuerunt).  Ita  . . . regiae  virgines  . . . tondebant  barbam  et 
capillum  patris.  Ferner  wenn  man  an  fing,  den  Hortensius  zu  wichtigeren 
Prozessen  heranzuziehn,  so  denkt  man  sich  leicht,  dass  das  auch 
weiter  geschah.  Brut  88,  301 : Hortensias  ...  ad  maiores  causas  ad- 
hiberi  coeptus  est  (sc.  et  postea  adkibitus);  quamquam  inciderat  in  Cottae  et 
Sulpicii  aetatem,  qui  annis  decem  maiores  erant,  excellente  tum  Crasso 
et  Antonio,  dein  Philippo,  post  Iulio,  cum  his  ipsis  dicendi  gloria  com- 
parabatur  . . . Vgl.  Caes.  b.  G.  III,  3,  1 ff.  b.  c.  II,  9,  41.  Sali.  Cat  31 , 1. 
Verr.  II,  2,  37,  90.  ad  Att  I,  1,3.  Wurde  aber  etwas  im  Senate  vorge- 
bracht,  so  lässt  sich  ergänzen,  dass  darüber  verhandelt  wurde  (vgl. 
Cic.  de  prov.  consnl.  11,  28:  actum  est  — dabant  — quaerebant).  ad  Att. 
II,  24,  2 : Res  de! ata  ad  senatum  est  (sc.  et  de  ea  actum).  Introductus 
Yettius  primo  negabat  se  umquam  cum  Curione  constitisse.  IV,  2,  4 : Ille 
noctem  sibi  postulavit  (sc.  et  de  ea  re  actum  est).  Non  concedebant ; 
reminiscebantur  enim  Kal.  lanuar.  Vix  tandem  de  mea  voluntate  con- 
ce8sum  est  Der  Catilinarier  Volturcius  will  im  Senate  auf  Ciceros  Frage 
zuerst  nicht  mit  der  Sprache  heraus  (vgl.  Cic.  Cat  HI,  5,  12 j.  Sali. 
Cat  47,  1 : Volturcius  interrogatus  de  itinere  . . . primo  (sc.  non  aperit :) 
j.ngere  alia,  dissimulare  de  coniuratione ; post...  aperit...  Dagegen 
schwebt  vor,  dass  Catilina  in  der  Versammlung  auf  das  Verlangen  der 
Anwesenden  sich  näher  äusserte  (vgl.  Cic.  Cat  HI,  4,  9 ff.).  Sali.  Cat 
24,  1 : Postularere  plerique,  ut  proponeret,  quae  condicio  belli  foret,  quae 
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praemia  annis  peterent,  quid  ubique  opis  aut  spei  haberent  Tum  Cati- 
lina  (so.  ea  proporuit:)  polliceri  tabulas  novas  . . . Hatte  Catilina  Grund, 
etwas  zu  thun,  so  that  er  es  leicht  SalL  Cat  15,  3:  Quae  quidem  res 
mihi  in  primis  videtur  causa  fuisse  facinus  matiirandi  (sc.  quod  maturavit). 
Namque  animus  impudicus . . . neque  vigiliis  neque  quietibus  sedari  pole- 
rat...  Schlägt  man  ein  Lager  auf,  so  behält  man  es  in  der  Regel  zu- 
nächst bei-  Caes.  b.  G. HL,  7, 3 : Castra  posuerunt  (sc.  et  habuerunt)-,  quae 
castra,  ut  fumo  atque  ignibus  significabatur,  amplius  milibus  passuum  VTTT 
in  latitudinem  paubant.  Ygl.  n,  5,  4.  Wenn  Pausanias  Änderungen  in 
seinen  Lebensgewohnheiten  vornahm,  so  ist  es  selbstverständlich,  dass 
diese  anders  wurden.  Nep.  Paus.  3, 1 : Non  enim  mores  patrios  solum, 
sed  etiam  cultum  vestitumque  mutarit  (sc.  iique  alii  ac  patrii  fuerunt). 
Apparatu  regio  utebatur  . . . 

Hierher  gehören  namentlich  in  Briefen  diejenigen  Stellen,  in  welchen 
aus  einem  selbständigen  scribis  (scribit)  oder  scripsisti  (scripsit)  oder  scrip- 
tum est  oder  einem  ähnlichen  Ausdrucke  ein  bezogenes  scribebas  (scri- 
bebat)  oder  scripseras  (scripserat)  oder  scriptum  erat  oder  ein  ähnlicher 
Ansdruck  geworden  ist  durch  die  Beziehung  auf  die  hinzuzuergänzende 
Handlung  des  Lesens.  Diese  finden  wir  ausgedrflckt  an  Stellen  wie 
ad  fam.  I,  7,  1;  Legi  tuas  litteras,  qnibus  ad  me  scribis.  ad.  Att  IX, 
1 1 A,  1 : Ut  legi  tuas  litteras,  quibus  mecum  agebat ...  ad  fam.  X,  26,  1 : 
Lectis  tuis  litteris,  quibus  declarabas  ...  ad  Att  H,  16,  4:  nondnm  meas 
litteras  legerat,  quibus  ad  eum  rescripseram  . . . VI,  9,  3 : Intellexi  ex  tuis 
litteris  . . . scribebas  . . . monebas  ...  ad  fam.  XIII,  68,  1 : litterae,  ex  qui- 
bus cognovi  . . . signißcabas  enim  . . . D.  Bruti  ep.,  ad  fam.  XI,  11,  1 : ex 
libellis  eins  animadverti ...  in  quibus  . . . scribebat.  Zu  ergänzen  da- 
gegen ist  die  Handlung  des  Lesens  an  Stellen,  wo  nur  gesagt  ist,  dass 
ein  Brief  dem  Adressaten  überbracht  oder  an  ihn  abgeliefert  wurde 
oder  dass  er  ihn  empfing,  ad  Att  XIII,  45, 1 : Fuit  apud  me  Lamia  . . . 
epistolamque  ad  me  attulit . . . (sc.  eamque  legi),  quae  . . . derlarabat . . . 
in  qua  extrema  scriptum  erat . . . VIII , 11  D,  3:  At  mihi,  cum  Calibus 
essem,  adferlur  (=  allatum  est ) litterarum  tuarum  exemplum,  quas  tu  ad 
Lentulum  consulem  misisses  (sc.  idque  legi).  Hae  scriptae  sic  erant,  litteras 
tibi  a L.  Domitio . . . allatas  esse,  earumque  exemplum  subscripseras,  magni- 
que  interesse  rei  publicae  [tcnpseras] ...  V,  21,  4:  eas  . . . Laenius  mihi 
reddidil  (sc.  easque  legi)  . . . Eae  litterae  cetera  vetera  habebant ...  ad 
fam.  HI,  7,  2:  Legati  Appiani  mihi  volumen  a te  plenum  querelae  ini- 
quissimae  reddiderunt . . . (sc.  idque  legi);  eadem  autem  epistola  pelebas . . . 
et  simul  peracute  querebare ...  ad  Att  XIV,  17, 1 : Ibi  mihi  cenanti  litterae 
tuae  sunt  reddilae . . . (sc.  easque  legi),  in  quibus  multa  sapienter,  sed  tarnen 
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ta’ia,  qaem  ad  modum  tute  scribebas,  ut . . . ad  fam.  III,  6,  4 : Ac  mihi . . . 
redditae  sunt  a te  litterae  (sc.  easqne  legi);  qnibns  etsi  te  Tarsum  pro- 
ficisci  demonstrabas,  tarnen  mihi  non  dubiam  spem  mei  conTeniendi  ad- 
ferebas.  ID,  11, 1:  redditae  mihi  sunt  uno  tempore  a te  epistolae  duae, 
quas  ad  me  Q.  Servilios  Tarso  miserat  (sc.  easqne  legi) : earum  in  altera 
dies  erat  adscripta  Nonarnm  Aprilinm;  in  altera  ...  dies  non  erat,  ad 
AttV,  3, 2:  praeter  quae  mihi  binae  simul  in  Trebulano  redditae  sunt 
(sc.  quasque  legi),  quarum  alterae  edictum  P.  Licinii  habebant ...  ad  fam. 
VII,  5,  2 : litterae  mihi  danlur  (— » datae  sunt)  a te  (sc.  qnas  legi),  qnibns  in 
extremis  scriptum  erat ...  IV,  14, 1 : Binas  a te  accepi  litteras  Corcyrae 
datas  (sc.  easque  legi);  quarum  alteria  mihi  gratulabare  . . . alteris  dice~ 
bas  ...  II,  13,  1.  III,  4,  1 : litteras  tuas  accepi  (sc.  et  legi),  quibus  erat 
scriptum  ...  ad  Att  VII,  12, 1.  Die  Handlung  des  Lesens  ist  auch  dann 
zu  ergänzen,  wenn  nur  dasteht,  dass  der  Brief  abgesandt  wurde,  ad 
Att.  VI,  1,  2:  Sin  Appius,  ut  Bruti  litterae,  quas  ad  te  misit  (sc.  et  quas 
legisti),  significabant,  gratias  nobis  agit,  non  moleste  fero.  XI,  7,  2 : Nam 
ad  me  misit  Antonius  exemplum  Caesaris  ad  se  litteraram  (sc.  quas  legi), 
in  quibus  erat . . . deque  eo  rehementius  erat  scriptum  . . . Itaque  Antonius 
petebat  a me  per  litteras  (sc.  quas  legi)  ut . . . XV,  5, 3:  Varro  autem  noster 
ad  me  epistolam  misit . . . (sc.  quam  legi) ...  in  qua  scriptum  erat . . . 
Nep.  Paus.  3,  4 : legatos  cum  clava  ad  eum  müerunt  (sc.  isque  eam  legit), 
in  qua  more  illorum  erat  scriptum  . . . Doch  haben  wir  auch  Stellen,  in 
denen  weder  die  Absendung  noch  die  Ablieferung  oder  der  Empfang  eines 
Briefes  erwähnt  ist,  in  denen  aber  dennoch  die  Handlung  des  Lesens 
im  Perfekt  zu  ergänzen  ist,  auf  welche  die  Beziehung  erfolgt  ad  Att.  IV, 
16,  1:  De  epistolarum  frequentia  te  nihil  accuso,  sed  pleraeque  (sc.  quas 
legi)  tantum  modo  mihi  nuntiabant,  nbi  esses,  vel  etiam  significabant  recte 
esse,  quod  erant  abs  te.  XII,  41,  1:  Et  quod  tu  scire  volebas  (sc.  in  iis 
litteris,  quas  legi) . . . constitui ...  ad  fam.  H,  15,  5:  De  Ocella  parum  ad 
me  plane  scripseras  (sc.  in  iis  litteris,  quas  legi)  et  in  actis  non  erat. 
IX,  12,  2:  Oratiuncnlam  pro  Deiotaro,  quam  reguirebas  (sc.  in  iis  litteris, 
quas  legi),  babebam  mecum,  quod  non  putaram:  itaque  eam  tibi  misi. 
[ad  Brut.  I,  15,  3:  Venio  nunc  longo  sane  interrallo  ad  quandam  epistolam 
(sc.  quam  legi),  qua  mihi  multa  tribuens  unum  reprehendebas,  quod  . . .J 
Hierher  können  auch  diejenigen  Stellen  gerechnet  werden,  in  welchen 
ein  Perfekt  zu  ergänzen  ist  das  mit  der  in  Briefen  üblichen  Auffassung 
von  derZeit  und  der  Handlung  des  Schreibens  oder  Schickens  ge- 
braucht ist  Solche  Perfekte  sind  ausgedrückt  Cael.  ep,  ad  fam.  VHI, 
13,  2 : Hortensius,  cum  has  litteras  scripsi,  animam  agebat.  ad  Att  IV, 
1 0, 2 : Ad  eum  postridie  mane  vadebam  (=  vadere  Tolebam),  cum  haec  scripsi. 
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ad  Q.  fr.  II,  15  (16),  3 : Quo  die  haec  scripsi,  Drusus  erat . . . absolut ut . . . 
Ego  eodem  die  post  meridiem  Vatinium  er  am  defensurus.  ad  Att.  IV,  17,  4 
(16,  7):  Scaurus . . . singulis  diebus  usque  ad  pr.  Kal.  Octobr.,  quo  ego 
haec  die  scripsi,  sublatis  populo  tributim  domi  suae  satis/ecerat ; aed  tarnen, 
etsi  uberior  liberalitas  huius,  gratior  esse  videbatur  eornm,  qui  oeenparant 
IX,  17, 1 : Trebatium  VI.  Kal.,  quo  die  has  litteras  dedi,  exspeclabam. 
VII,  17,  5:  Ego  IV.  Nonas  Febr.,  quo  die  has  litteras  dedi,  in  Formiano, 
quo  Capua  redieram,  mulieres  exspeclabam,  quibus  quidem  scripseram  . . . 
Capuae  Nonis  Febr.  esse  volebam,  quia  consules  iusserant,  ad  fam.  II,  8,  3 : 
Ego  cum  Athen«  decem  ipsos  dies  fuissem  . . . proficiscebar  (=—  proficisci 
volebam)  inde  pridie  Nonas  Quinctilis,  cum  hoc  ad  te  litterarum  dedi. 
ad  Att  V,  21,  9:  Idibus  Februariis,  quo  die  has  dedi  litteras,  forum  insti- 

tueram  agere  Laodiceae.  ad  fam.  II,  6,  1 : Nondurn  erat  auditum cum 

Sex.  Villium  . . . cum  his  ad  te  litteris  misi.  An  solchen  Stellen  finden 
wir  aber  viel  häufiger  ein  cum  scribebam  oder  cum  has  litteras  dabam 
vor  (vgl.  S.  478  ff.).  Da  nun  ein  solches  wohl  leichter  dem  Schreiber  eines 
Briefes  bei  Angabe  von  Handlungen  oder  Zuständen,  die  der  Zeit  des 
Schreibens  oder  Schiebens  angehörten,  vorgeschwebt  haben  mag  als  ein 
cum  oder  quo  die  haec  scripsi  oder  dedi,  so  führe  ich  Beispiele,  in  denen 
die  Handlung  des  Schreibens  oder  Schickens,  sei  es  im  Perfekt  oder 
sei  es  im  Imperfekt,  zu  ergänzen  ist,  erst  später  an,  wo  von  jenen 
Ausdrücken  mit  dem  Imperfekt  gehandelt  werden  wird  (S.  486  ff.). 

Auch  sonst  treten  uns  Stellen  mit  bezogen  gebrauchten  Imperfekten 
und  Plnsquamperfekten  der  Gleichzeitigkeit  entgegen,  in  denen  sich  nicht 
genau  feststellen  lässt,  ob  ein  Perfekt  oder  ein  Imperfekt  zu  ergänzen  ist, 
auf  welches  die  durch  jene  Tempora  ausgedrückten  Handlungen  oder  Zu- 
stände sich  beziehen,  insbesondere,  wo  von  einem  Beisammensein  und 
von  einem  Gespräche  oder  vom  Gegenteil  gehandelt  wird.  Auf 
die  Ergänzung  eines  Perfekts  weisen  Stellen  bin,  in  welchen  ein  solches 
dasteht,  wie  ad  Att  XIII,  44, 1 : Brutus  apud  me  fuit,  cui  quidem  valde 
placebat  me  aliquid  ad  Caesarem.  X1H,  45, 1 : Fuit  apud  me  Lamia  . . . 
itemque  Balbo  . . . videri  Lamia  dicebut  und  namentlich  VI,  1,  3:  Quoad 
mecum  rex  fuit,  perbono  loco  res  erat.  VI,  5,  1 : Unde  quidem  quamdin 
afuisti,  magis  a me  abesse  videbare,  quam  si  domi  esses.  de  rep.  HI,  42 : 
Quem  tu,  quoad  viril,  omnibus  anteponebas.  Häufiger  aber  stehen  an 
solchen  Stellen  Imperfekte  da  (vgl.  S.  479  ff.),  so  dass  man  diese  an 
ähnlichen  Stellen  wohl  auch  leichter  ergänzt  haben  wird  als  Perfekte. 
Von  Stellen,  in  denen  solche  Perfekte  oder  Imperfekte  zu  ergänzen  sind, 
soll  daher  ebenfalls  erst  später  die  Hede  sein  (S.  487  ff.). 
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b)  Beziehung  durch  Plusquam perfekte  ausgedrückter  Handlungen  und 
Zustände  der  Vorzeitigkeit 

Auch  bei  Handlungen  und  Zuständen  der  Vorzeitigkeit,  welche 
durch  Plusquamperfekts  ausgedrückt  sind,  haben  wir  oftmals  die- 
jenigen Handlangen,  auf  welche  sich  jene  beziehen,  als  Perfekte  oder 
den  Inhalt  angebende  Präsentia  zu  ergänzen. 

Wenn  der  Schriftsteller  an  einer  früheren  Stelle  eines  Schriftstückes 
etwas  geschrieben  hat  und  an  einer  späteren  darauf  zurückkommt,  steht 
das  Plpf.  in  Beziehung  auf  den  zu  ergänzenden  Gedanken,  dass  da- 
zwischen etwas  anderes  geschrieben  worden  ist.  Dieser  Gedanke 
ist  ausgedrückt  in  Stellen  wie  ad  fam.  I,  9,  17:  Ego  autem  cum  illa 
sequor,  quae  paulo  ante  proposui  (17),  tum  hoc  non  in  postremis,  de 
quo  coeperam  exponere  (12).  XIII,  63,2:  Sed  vereor  ne  iam  superesse 
mihi  verba  putes,  quae  dixeram  (1  Anf.)  defutura:  commendo  tibi  hominem 
sic,  ut  intellegis  me,  de  quo  ea  supra  scripterim  (1  Forts.),  debere  com- 
mendare.  Der  angegebene  Gedanke  ist  zu  ergänzen  de  off.  I,  42: 
Deinceps,  ut  erat  propositum  (sc.  ante  quam  ea  supra  dixi) , de  bene- 
ficentia  ac  de  liberalitate  dicetur.  de  or.  II,  58,  237 : diligenter  videndum 
est,  quod  in  quarto  loco  quaerendi  potueramus  (235).  ad  fam.  XV,  14,  6: 
Extremum  illud  est  de  iis,  quae  proposueram  (2) . . . de  imp.  7,  17 : Ac 
ne  illud  quidem  vobis  negligendum  est,  quod  mihi  ego  extremum  pro- 
potueram  (6)...  13,36:  Quid  ceterae,  quas  paulo  ante  commemorare 
coeperam  (28) ...  ad  fam.  H,  3, 2 : Sed  aliter,  atque  otlenderam  (1),  facio . . . 
XTTT,  16,  4:  Et  tarnen,  quod  neyaveram  (3),  commendo  tibi  eum.  XV,  4, 14: 
quod  paulo  ante  me  negaveram  (11)  rogaturum,  vehementer  te  rogo. 
ad  Att  IV,  13,  6:  Redeo  igitur  ad  id  . . . quod  primo  omiseram  (1).  ad 
fam.  IV,  8,  2:  Sed  plura,  quam  slatueram  (1);  redeo  ...  ad  Q.  fr.  II,  8,  2: 
Sed  plura,  quam  cmutitueram  (1):  coram  enim. 

Wenn  der  Schreiber  eines  Briefes  beim  Schreiben  desselben  auf  einen 
früheren  Brief  zurückkommt,  ist  zu  ergänzen,  dass  zwischenein  die 
Antwort  erfolgt  ist,  in  welcher  der  frühere  Brief  oder  eine  Angabe 
desselben  in  irgend  einer  Weise  erwähnt  wurde  oder  erwähnt  wird.  Dieser 
Zwischengedanke  ist  ausgedrückt  ad  Att  XIH,  32,  3 : Et,  quod  ad  te 
de  decem  legatis  scripsi,  parum  inlellexli,  credo,  quia  d tä  orjfieiwv  scripte- 
ram.  ad  Q.  fr.  I,  2,  4, 12:  Quod  ad  me  de  Hermia  scribü,  mihi  meher- 
cule  molestum  fuit  Litteras  ad  te  parum  fraterne  scripseram ; quas 
oratione  Diodoti . . . commotus  de  pactione  statim  quod  audieram,  iracun- 
dius  scripseram.  ad  Q.  fr.  H,  12,  4:  De  Caesare  fugerat  me  ad  te  scribere. 
Video  enim,  quas  tu  litteras  exspectaris.  ad  Att  XII,  1,  2.  45,  3.  Der 
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Zwischengedanke  ist  za  ergänzen  ad  AttIV,  2,  3:  Qnod  antem  ad  te 
tcripseram , obscore  fortasse,  id  eins  modi  est.  XU,  45,  3:  De  Caesare 
Ticino  tcripseram  ad  te,  qnia  cognoram  ex  tnis  litteris.  Eam  ovvvaov 
Quirini  malo  quam  Salatis.  XV,  25 : Est  enim  hibema  navigatio  odiosa, 
eoque  ex  te  quaesieram  mysterioram  diem.  V,  12,  3:  Cai  rei  fugerat  me 
rescribere  . . . plane  rogo.  ad  Q.  fr.  HI,  9,  3 : De  motu  temporum  venientis 
anni  nihil  te  intellegere  voiueram  domestici  timoris,  sed  de  commani  rei 
pablicae  statu,  in  quo  etiam  si  nihil  procuro,  tarnen  nihil  cnrare  vix  possum. 

Zu  ergänzen  ist  auch  zuweilen,  dass  jemand  etwas,  das  schon  vorher 
bekannt  gewesen  war,  mitgeteilt  hat  oder  mitteilt  oder  etwas,  das 
bereits  geschehen  war,  angeregt  hat  oder  anregt  Ein  solcher 
Zwischengedanke  steht  da  ad  Att  XU,  23,  3:  De  Drosi  hortis,  quanti 
licuisse  tu  scribis,  id  ego  quoque  audieram  et . . . heri  ad  te  tcripseram. 

XIV,  19,  1:  quod  id  ipsum,  qnod  me  mones,  quadriduo  ante  ad  eum 
tcripseram  exemplumque  mearum  litterarum  ad  te  miseram.  ad  fam. 
VII,  23,  4 : Quod  ad  me  de  domo  scribis  iterum,  iam  id  ego  proficiscens 
mandaram  meae  Tulliae:  ea  enim  ipsa  hora  acceperam  tuas  litteras; 
egeram  etiam  cum  tuo  Nicia.  ad  Att  XIII,  25,  1 : De  Andromene,  ut 
scribis,  ita  putaram.  XII,  23,  1.  45,  3.  XIII,  21,  1.  50,  4.  XIV,  14,  6. 

XV,  12, 1.  27,  1.  ad  fam.  VII,  9,  1.  Ein  solcher  Zwischengedanke  ist  zu 
ergänzen  ad  Att  VII,  IG,  3:  De  Terentia  et  Tullia  (sc.  quod  scribis) 
tibi  adsentior,  ad  quas  tcripseram,  ad  te  ut  referrent  XII,  7,  2:  De  Balbo 
(sc.  quod  scribis)  et  in  codicillis  tcripseram  et  ita  cogito,  simul  ac  redierit. 
ad  fam.  IX,  4:  De  Cocüo  (sc.  quod  scribis)  mihi  gratum  est;  nam  id 
etiam  Attioo  mandaram.  ad  Att  XIII,  22, 2 : De  Marcello  (sc.  quod  scribis) 
scripserat  ad  me  Cassius  antea.  ad  fam.  III,  41,  2:  De  re  publica  (sc. 
quod  me  mones)  deque  his  negotiis  cogitationibusque  nostris  perscripseram 
ad  te  diligenter  paucis  ante  diebus  easque  litteras  dederam  pueris  tuis. 
ad  Att  XII,  20,  1 : De  Terentia  (sc.  quod  me  mones)  scripsi  ad  te  iis 
litteris,  quas  dederam  pridie.  XVI,  1,5:  Pindaro  de  Cumano  (sc.  quod 
scribis)  negaratn.  VII,  8,  2 : Diem  tuum  (sc.  ut  scribis)  ego  quoque  ex 
epistola  quadam  tua,  quam  incipiente  febricula  scripseras,  mihi  notaveram 
et  animadverteram  posse  pro  re  nata  te  non  incommode  ad  me  in  Albanum 
venire  III.  Nonas  Ianuar.  XHI,  6,  4 : Tuditanum  istum  (sc.  de  quo  scribis), 
proavum  Hortensii,  plane  non  noram  et  filium,  qui  tum  non  potuerat  esse 
legatus,  fuisse  putaram.  XVI,  2,  5:  De  Tutia  (sc.  quod  scribis),  ita  puta- 
ram. XII,  42,  3:  V'enerat  mihi  in  mentem  monere  te,  ut  id  ipsum,  quod 
(sc.  ut  scribis)  facis,  faceres.  ad  Q.  fr.  HI,  1,  5, 17:  Oppium  (sc.  quod 
scribis)  miror  quicquam  cum  Publio;  mihi  enim  non  placuerat.  ad  Att 
I,  13.  5.  XV,  21,  2. 
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Nicht  selten  fehlt  der  Gedanke,  dass  eine  Änderung  eingetreten 
oder  trotz  anderer  Möglichkeit  nicht  eingetreten  ist  Diesen  Gedanken 
finden  wir  vor  ad  Att.  VH,  23,  2 : Ego  tarnen  Philotimi  litteris  lectis 
mutavi  consilium  de  mnlieribos,  quas,  ut  scripseram  ad  te,  Bomam  re- 
mitteham.  HI,  13,  1 : Quod  ad  te  scripseram  me  in  Epiro  fntnrnm,  postea 
quam  extenuari  spem  nostram  et  evanescere  vidi,  mutavi  consilium  nec 
me  Thessalonica  commovi,  ubi  esse  statueram,  qnoad  aliqnid  ad  me  de 
eo  scriberes,  qnod  proximis  litteris  scripseras.  ad  fam.  XIV,  15:  Constitu- 
eramus,  nt  ad  te  antea  scripseram,  obviam  Ciceronem  Caesari  mitte  re, 
sed  mutavimus  consilium,  quia  de  illius  adventn  nihil  andiebamus.  III,  6, 2. 
ad  Att  XVI,  10, 1.  Pomp,  ep.,  ad  Att  VIII,  12  B,  1.  ad  fam.  IV,  4,  4:  Ego 
rogatus  mutavi  menm  consilium;  nam  statueram  ...  in  perpetuum  tacere. 
Fregit  hoc  meum  consilium  et  Caesaris  magnitudo  animi  et  senatus 
officium,  ad  fam.  V,  4, 1 : Litterae  Q.  fratris  et  T.  Pomponii . . . tantum 
spei  dederanl,  nt . . . Postea  mihi  non  tarn  meoram  litterae  quam  ser- 
mones  eorum,  qui  hac  iter  faciebant,  animum  tuum  immutatum  significa- 
bant.  I,  8,  3 : Quae  enim  proposita  fuerant  nobis  . . . ea  sublata  tota 
sunt . . . Commutata  tota  ratio  est  senatus,  iudiciorum,  rei  totius  publicae. 
Nep.  Ale.  5,  5 : Horum  in  imperio  tanta  commutatio  rerum  facta  est , ut 
Lacedaemonii,  qui  paulo  ante  victores  viguerant,  perterriti  pacem  peterent 
Caes.  b.  G.  VI,  12,  6.  ad  Att  VI,  6,  3 : Tarnen,  dum  impendere  Parthi  vide- 
bantur,  statueram  fratrem  relinquere  aut  etiam  rei  publicae  causa  contra 
senatus  consultum  ipse  remanere;  qui  postea  quam  incredibili  celeritate 
discesserunt  sublata  dubitatio  est.  H,  9,  1 : Festive,  mihi  crede,  et  minore 
sonitu,  quam  putaram,  orbis  hic  in  re  publica  est  conversus.  de  off.  I,  84. 
ad  Att  VI,  1,  3:  Nunc  venio  ad  Brutum,  quem  ego  omni  studio  te  auctore 
sum  complexus,  quem  etiam  amare  coeperam,  sed  ilico  revocavi  me. 
n,  21,  5:  Putarat  Caesar  oratione  sua  posse  impelli  contäonem,  ut  iret  ad 
Bibulum;  multa  cum  seditiosissäme  diceret,  vocem  exprimere  non  potuit. 
VJLL,  3,  8:  Et  id,  quod  animum  indujeerat,  non  tenuit.  IH,  18,  1 : Exspecta- 
tionem  nobis  non  parvam  attuleras,  cum  scripseras  . . . Utrum  id  nihil  fuit, 
an  adversatae  sunt  Caesaris  litterae?  X,  11, 1:  Obsignata  iam  epistola 
superiore  non  placuit  ei  dari,  cui  constitueram,  quod  erat  alienus;  itaque 
eo  die  data  non  est.  III,  6:  Non  fuerat  mihi  dubium,  quin  te  Tarenti  aut 
Brundisii  visurus  essem  . . . Quoniam  id  non  contigit,  erit  hoc  quoque  in 
magno  numero  nostrorum  malorum.  ad.  fam.  VII,  5, 1. 2.  IX,  20, 1.  X,  22, 2. 
Caelii  epp.,  ad  fam.  VIII,  9,  2.  11,  2.  Planci  ep.,  ad  fam.  X,  21,  2—5.  Ein 
solcher  Gedanke  ist  zu  ergänzen  ad  fam.  IV,  13,  2 f.:  Obtinemus  ipsius 
Caesaris  summam  erga  nos  humanitatem,  sed  ea  plus  non  potest  quam  vis 
et  mutatio  omnium  rerum  atque  temporum  (sc.  quae  est  facta).  Itaque 
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orbu8  üb  rebas  omnibus,  qaibas  et  natara  me  et  voluntas  et  consaetndo 
adturfecerat,  cum  caeteris,  ut  mihi  videor,  tum  mihi  ipse  displioeo.  ad 
Att  11,6,1:  Quod  tibi  superioribns  litteris  promiseram , fore  ut  opus 
exstaret  huius  peregrinationis  (sc.  mutavi  Consilium),  nihil  iam  magno 
opere  confirmo.  "VH,  16,  3:  De  Terentia  et  Tullia  tibi  adsentior;  ad  quas 
tcripseram,  ad  te  ut  referrent;  si  nondum  profectae  sunt,  nihil  est,  quod 
se  moveant,  quoad  perspiciamus,  quo  loci  sit  res.  II,  20,  5:  Quod  scrip- 
seram  ut  Furnio  scripturum,  nihil  necesse  est  tuum  nomen  mutare.  Me 
faciam  Laelium  et  te  Atticum.  XIV,  14,  6:  Quod  me  cogitare  iubes, 
cogitabo  equidem,  etsi  tibi  dederam  superiore  epistola  cogitandum.  I,  11,  2. 
II,  7,  5.  vm,  5, 1.  XI,  10,  2.  18, 1.  23, 1.  XD,  14,  1.  Caelii  ep,  ad  fam. 
VHI,  3,  1.  ad  Att.  II,  6,  1 : A scribendo  prorsua  abhorret  animus.  Etenim 
yeatygaipixa,  quae  constitueram,  magnum  opus  est:  ita  valde  Eratosthenes, 
quem  mihi  proposueram,  a Serapione  et  ab  Hipparcho  reprehenditur. 
IX,  15,  4.  XIV,  13,  4.  XVI,  11,  6.  H,  19,  3:  Equidem  malueram,  quod  erat 
susceptum  ab  illis,  silentio  transiri;  sed  rereor,  ne  non  liceat  XIII,  21,  3. 
44,  1.  ad  Q.  fr.  HI,  1,  4, 14.  ad  Att  XIV,  15,  3:  Incipit  res  melius  ire, 
quam  pularam.  H,  7,  4.  19,  2.  IV,  4b,  1.  VI,  1,  2.  VH,  3,  5.  XHT,  5, 1. 
ad  fam.  Et,  13,  3.  VII,  25, 1.  Metelli  ep.,  ad  fam.  V,  1, 1.  Caelii  ep,  ad 
fam.  VHI,  6,  1.  ad  Att  1, 14,  6:  Habes  res  Romanas.  Sed  tarnen  illud, 
quod  non  speraram,  audi.  IX,  10,  7:  Si  tum  dubitaras,  nunc  certe  non 
dubitas.  Att  XII,  13,  2:  Quod  enim  dixerat , non  facit  H,  4,  1.  XIV,  9,  3. 
ad  fam.  IX,  6,  6.  XH,  29,  2.  ad  Att.  XHI,  44,  3:  Libonem  mecum  habeo, 
et  kabueram  antea  Cascam.  ad  fam.  IX,  18,  3:  Ipse  melior  fio,  primnm 
raletudine,  quam  intermissis  exercitationibus  amiseram.  ad  Q.  fr.  I,  2,  5,  16: 
Si  qui  antea  aut  alieniores  fueranl  aut  languidiores,  nunc  horum  regum 
odio  se  cum  bonis  coniungunt  ad.  Att  XV,  28:  Ego,  ut  ad  te  pridie 
tcripseram,  Nonis  constitueram  venire  in  Puteolanum.  Ibi  igitur  cotidie 
tuas  litteras  exspectabo.  XII,  7,  2.  XHI,  22,  3.  ad  fam.  V,  19,  1 : Exstatque 
id,  quod  mihi  ostenderas  quibusdam  litteris  ...  ad  Q.  fr.  HI,  5 und  6,  2 : 
Ego  autem  id  ipsum  tum  er  am  secutus,  ne  in  nostra  tempora  incurrens 
offenderem  quempiam.  Nunc  et  id  vitabo  et  loquar  ipse  tecum,  et  tarnen 
illa,  quae  institueram,  ad  te,  si  Romam  venero,  mittam.  ad  fam.  H,  13,  1 : 
Etsi  omnia  sic  constitueram  mihi  agenda,  ut  tu  admonebas,  tarnen  con- 
firmantur  nostra  consilia,  cum  sentimus  prudentibus  fideliterque  suaden- 
tibus  idem  videri.  ad  Att  XV,  13,  4:  Profidscor,  ut  constitueram,  legatus 
in  Graeciam?  VH,  18,  1:  Responsa  Pompeii  grata  popul  o et  probata 
contioni  esse  dicuntur:  ita  putaram.  V,  8,  3:  Philotimus,  ut  ego  ei  coram 
di x er  am  mihique  ille  receperat,  ne  sit  inrito  Milone  in  bonis.  Nihil  nobis 
fuerat  tanti.  VH,  3,  8 : Idem  initio  fucrat  et  nunc  est  egregius.  de  fin. 
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V,  14,40:  Ita  similis  erit  ei  finis  boni  atque  antea  fuer at,  neque  idem 
tarnen,  ad  fam.  HI,  6,  5:  ln  qno,  tno  consilio  nt  me  sperarem  esse 
nsnmm,  et  amicitia  nostra  et  litterae  tuae  fecerant,  qnod  ne  nnnc  qoidem 
despero. 

II.  Gegenseitige  Beziehung  von  Handlungen  oder  Zuständen  im  Imper- 
fekt, im  historischen  Infinitiv  oder  im  Plusquamperfekt  der  Gleichzeitigkeit. 

Wir  finden  sowohl  bei  hypotaktischem  als  auch  bei  parataktischem  Satz- 
bau oft  Imperfekte,  zuweilen  auch  historische  Infinitive  oder  Plusquamper- 
fekts der  Gleichzeitigkeit  vor,  ohne  dass  Handlungen  oder  Zustände  im 
Perfekt  oder  einem  gleichwertigen  Präsens  oder  auf  solche  bereits  bezogene 
im  Imperfekt  oder  historischen  Infinitiv  oder  Plusquamperfekt  dastehn  oder 
zu  ergänzen  sind,  auf  welche  sich  die  durch  jene  Tempora  ausgedrftckten 
Handlungen  oder  Zustände  beziehn.  Der  Gebrauch  jener  Tempora  ist 
dann  durch  die  gegenseitige  Beziehung  von  Handlungen  oder  Zustän- 
den zu  erklären. 

a)  Ausdruck  zweier  oder  mehrerer  Handlungen  oder  Zustände  durch 
Imperfekte,  historische  Infinitive  oder  Plusquamperfekts  der  Gleichzeitigkeit 

Wir  müssen  hier  zunächst  unser  Augenmerk  auf  solche  Stellen  richten, 
in  welchen  wir  zwei  oder  mehrere  Handlungen  oder  Zustände  haben, 
welche  durch  Imperfekte,  historische  Infinitive  oder  Plusquamperfekt»  aus- 
gedrückt  sind,  ohne  dass  Beziehung  auf  dastehende  oder  zu  ergänzende 
Handlungen  oder  Zustände  im  Perfekt  oder  einem  gleichwertigen  Präsens 
oder  auf  bereits  auf  solche  bezogene  stattfindet 

Während  z.  B.  bei  hypotaktischem  Satzbau  an  Stellen  wie  Cat  H,  1, 1 : 
Loco  ille  motus  «(,  cum  est  ex  urbe  depulsus  selbständig  gebrauchte 
Perfekte,  an  Stellen  wie  de  div.  n,  3 : Sex  libros  de  re  publica  tum  scrip- 
simus,  cum  gubemacula  rei  publicae  tenebamus  im  Nebensatze  Beziehung 
auf  den  Hauptsatz  und  an  Stellen  wie  ad  Att  IX,  17, 1 : Trebatium  VI.  Kal., 
quo  die  has  litteras  dedi,  extpectabam  im  Hauptsatze  Beziehung  auf  den 
Nebensatz  haben,  erscheint  an  Stellen  wie  ad  Att  VIH,  16,  2:  Cum  haec 
tcribebam  IV.  Nonas,  iam  extpectabam  aliquid  a Brundisio  die  gegen- 
seitige Beziehung;  denn  es  ist  hier  die  im  Imperfekt  stehende  Hand- 
lung des  Nebensatzes  ebenso  auf  die  im  Imperfekt  stehende  des  Haupt- 
satzes wie  die  des  Hauptsatzes  auf  die  des  Nebensatzes  bezogen. 

Bei  dieser  gegenseitigen  Beziehung  können  auch  solche  Plusquam- 
perfekt» erscheinen,  welche  die  Gleichzeitigkeit  von  Zuständen  aus- 
drücken  und  somit  den  Imperfekten  gleichwertig  geworden  sind,  wie  an 
der  Steile  ad  fam.  XII,  6,  2 : Res,  cum  haec  tcribebam,  erat  in  extremum 
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adducta  discrimen.  Dagegen  kann  von  gegenseitiger  Beziehung  zwischen 
Handlangen  oder  Zuständen  im  Imperfekt  and  Plusquamperfekt  nicht  mehr 
die  Bede  sein,  wenn  das  Plusquamperfekt  eine  vorzeitige  Handlung 
oder  einen  solchen  Zustand  bezeichnet  Dann  kann  nur  Beziehung  der 
einen  Handlung  oder  des  einen  Zustandes  auf  die  andere  Handlung 
oder  den  anderen  Zustand  stattfinden,  während  für  diese  andere  Handlung 
oder  den  anderen  Zustand  auch  eine  andere  Art  der  Beziehung  vorhanden 
sein  muss. 

Die  gegenseitige  Beziehung  tritt  uns  besonders  oft  bei  hypotak- 
tischem Satzban  entgegen,  namentlich  wenn  der  untergeordnete  Satz  ein 
temporaler  ist 

So  haben  wir  diesen  Gebrauch  im  Briefstile,  wie  die  zuletzt  an- 
geführten Beispiele  zeigten.  Ihnen  füge  ich  hier  folgende  hinzu : ad  fam. 
XVI,  10, 2:  Pompeius  erat  apud  me,  cum  haec  scribebam,  hilare  et  lubenter. 
HI,  13,  2:  Cum  haec  scribebam,  censorem  iam  te  esse  sperabam.  So  weiter 
cum  scribebam  im  Neben-  und  ein  Imperfekt  im  Hauptsatze  V,  12, 2.  20, 5. 
VI,  4, 1.  21, 1.  XII,  10, 1.  24, 2.  ad  Att  V,  20, 5.  VHI,  9, 4. 15, 3.  XV,  13, 1. 
ad  Q.  fr.  HI,  2,  1.  [ad  Brut  I,  IS,  3.  H,  1,  1].  ad  Att  XV,  27,  3 : Cum  haec 
scriberem,  adventabat  (sollte  ankommen)  avifj  ßovlvaei  cenantibus  nobis. 
III,  21 : Triginta  dies  erant  ipsi,  cum  has  dabam  litteras,  per  quos  n alias 
a vobis  acceperam.  V,  2, 1 : A.  d.  VI.  Idus  Maias,  cum  has  dabam  litteras, 
ex  Pompeiano  proßciscebar  (—  proficisci  cogitabam).  V,  15,  3.  [ad  Brut 
I,  10,  5].  Planci  ep.,  ad  fam.  VTH,  23, 3. 

Aber  nicht  nur  im  Briefstile,  sondern  auch  in  der  sonstigen  Sprache 
finden  wir  diesen  Gebrauch,  natürlich  ebenfalls  an  solchen  Stellen  von 
Briefen,  in  denen  uns  der  gewöhnliche  Sprachgebrauch  entgegentritt  ad 
Att  XIV,  8,  1 : Tu  me  iam  rehare,  cum  scribebas,  in  actis  esse  nostris,  et 
ego  accepi  XVn.  KaL  in  deversoriolo  Sinuessano  tuas  litteras.  ad  fam. 
III,  7,  3:  Quid?  Cum  dabas  iis  litteras,  per  quas  mecum  agebas,  ne  eos 
impedirem,  quo  minus  ante  hiemem  aedificarent,  non  eos  ad  me  venturos 
arbilrabare?  [ad  Brut  1, 14, 1 : Sed  videlicet,  cum  illam  pusillam  epistolam 
ad  me  dabas,  nondum  erat  tibi  id  notum].  ad  fam.  I,  1,1:  Bes  agitur  per 
eosdem  creditores,  per  quos,  cum  tu  aderas,  agebatur.  ad.  Att  XII,  39,  2: 
De  tabellariis  facerem,  quod  suades,  si  essent  ullae  necessariae  litterae, 
ut  erant  olim,  cum  tarnen  brevioribus  diebus  cotädie  respondebant  tem- 
pori  tabellarii;  et  erat  aliquid,  Silius,  Drusus,  alia  quaedam;  nunc  nisi 
Otho  exstitisset,  quod  scriberem,  non  erat;  id  ipsum  dilatum  est  ad  fam. 
VI,  21,  1:  Cum  aliquid  videbatvr  caveri  posse,  tum  id  neglegi  dotebam ; 
nunc  vero  eversis  omnibus  rebus,  cum  consilio  profici  nihil  possit,  una 
ratio  videtur,  quicquid  evenerit,  ferre  moderate.  VI,  2,  2:  Sin  omnino 
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interierint  orania  fueritque  is  eiitus,  quem  vir  prudentissimus , M.  Anto- 
nius, iam  tum  timebat,  cum  tautum  instare  malorum  ruspicabatur,  misera 
est  illa  quidem  consolatio.  de  off.  Ul,  26 : Itaque  tum,  cum  resectis  pal- 
pebris  illigatus  in  machina  vigilando  et  fame  necabatur,  erat  in  meliore 
causa,  quam  si  domi  senei  captivus,  periurus  consularis  remansisset. 
p.  Sest  21,  47 : Aut  ego  illas  res  tantas  in  tanta  improborum  multitudine 
cum  gerebam,  non  mihi  mors,  non  exilium  ob  oculos  versabatur f Yerr. 
U,  2,  11,  29:  Sed  tu,  cum  et  tuos  amicos  in  pro vinci am  quasi  in  praedam 
invilabat  et  cum  iis  et  per  eos  praedabare  et  eos  in  contione  anuüs  aureis 
donabas,  non  siatuebat  tibi  non  solum  de  tuis,  sed  etiam  de  illorum  factis 
rationem  esse  reddendam?  Tusc.  Y,  20,  57 : Ea  enim  ipsa,  quae  concupierat, 
ne  tum  quidem,  cum  omnia  se  posse  ceruebat,  coneeguebatur.  Pis.  26 : An 
tum  erat  consul,  cum  in  Palatio  domus  mea  ardebat?  Cat  ID,  2,4:  Nam 
tum,  cum  ex  urbe  Catiiinam  eiciebam  ...  sed  tum,  cum  illum  extermi- 
nari  vo/ebam,  aut  reliquam  coniuratorum  manum  simul  exituram  aut  eos, 
qui  restitissent  infirmos  sine  illo  ac  debiles  fore  putabam.  Cat  m.  6, 15: 
cum  rem  publicam  consilio  et  auctoritate  dejendebant,  nihil  agebant ? 
p.  Dei.  1,3:  Fugitivi  autem  dominum  accusantis  . . . cum  eos  vidcbam, 
cum  verba  audiebam,  non  tarn  adflictam  regiam  condicionem  dolebam  quam 
de  fortunis  communibus  extimetcebam.  p.  Flaeco  1.  Caes.  b.  G.  V,  35, 1 ff. 
Cat  III,  7,  16:  Quem  quidem  ego  cum  ex  urbe  pellebam,  hoc  providcbam 
animo  . . . ille  erat  unus  timendus  ex  istis  Omnibus,  sed  tarn  diu,  dum 
urbis  moenibus  continebatur.  de  sen.  22,  79 : Neque  enim,  dum  eram  vobis- 
cum,  animum  meum  videbatü,  sed  eum  esse  in  hoc  corpore  ex  iis  rebus, 
quas  gerebam,  intellegebatis.  ad  Att  XU,  18,  1 : Dum  illud  tractabam,  de 
quo  ad  te  ante  scripsi,  quasi  fovcbam  dolores  meos;  nunc  omnia  respuo, 
neo  quicquam  habeo  tolerabilius  quam  solitudinem.  XIU,  18:  Conloqui 
videbamur,  in  Tusculano  cum  eisern ; tanta  erat  crebritas  litterarum.  1, 1 7, 1 : 
quibus  ego  mederi  cum  cuperem  antea  saepe  et  yehementius  etiam  post 
sortitionem  provinciae,  nec  tantum  intellegebam...  nec  tan  tum  proficiebam  ... 
Yerr.  II,  3,  40,  94 : Antea  cum  equester  ordo  üidicaret,  improbi  et  rapaces 
magistratus  in  provinciis  imerviebant  publicanis  ...  tu  sic  ordinem  sena- 
torium  despeiisti  ...  de  or.  H,  188:  Haec  sunt  illa,  quae  me  ludens 
Crassus  modo  ßagitabat,  cum  a me  divinitus  tractari  solere  diceret  et  in 
causa  M.’  Aquiiii,  Gaii  Norbani  nonnullisque  aliis  quasi  praeclare  acta 
laudaret;  quae  mehercule  ego,  Crasse,  cum  a te  tractantnr  in  causis,  hor- 
rere  soleo.  de  fin.  U,  16,  51.  Caes.  b.  G.  I,  50,  4:  Cum  ex  captivig  guae- 
reret  (bei,  während  seiner  Nachforschung)  Caesar...  hanc  reperiebat 
causam  ...  U,  4,  1 : Cum  ab  his  guaereret ...  sic  reperiebat ...  15,  3: 
Caesar  cum  guaereret,  sic  reperiebat  . . . 
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Die  gegenseitige  Beziehung  finden  wir  auch  sonst  bei  hypotak- 
tischem Satzbau. 

Dabei  können  verschiedene  Arten  von  untergeordneten 
Sätzen  erscheinen. 

Der  untergeordnete  Satz  kann  ein  Relativsatz  sein. 

Briefstil:  ad  Att  VI,  1,2:  Eo  ipso  die,  quo  haec  ante  lucem  tcribe-  ■ 
bam,  cogilabam  eins  multa  inique  constituta  et  acta  tollere.  XI H,  15: 
Quo  autem  die  has  Valerio  ilabam,  exspectabam  aliquem  meorum;  qui 
si  venisset  et  a te  quid  attuüsset,  videbam  non  defuturum,  quod  scriberem. 

1, 1, 1 : Nos  autem  initium  prensandi  facere  cogitaramus  eo  ipso  tempore, 
quo  tuum  puerum  cum  his  litteris  proficisci  Cincins  dicebal. 

Gewöhnlicher  Sprachgebrauch : ad  fam.  XV,  20, 2:  Quamquam  duae 
causae  sunt,  cor  tu  frequentior  in  isto  officio  esse  debeas  quam  nos: 
primum  quod  olim  solebant,  qui  Romae  erant,  ad  provincialis  amicos  de 
re  publica  scribere,  nunc  tu  nobis  scribas  oportet  Verr.  II,  1,47,  124: 
Utrnm  reprehendis,  quod  patronum  iuvabal  eum,  qui  [tum]  in  miseriis 
erat,  an  quod  alterius  patroni  mortui  voluntatem  consereabal,  a quo  sum- 
mum  beneficium  acceperal.  ad  Att  XV,  29,  3 : Signata  iam  epistola  For- 
miani,  qui  apud  me  cenahant,  Plancum  se  aiebant  hunc  Buthrotium  pridie, 
quam  hoc  scribebam,  id  est  III.  Nonas,  vidisse  demissum,  sine  phaleris. 
V,  16, 4:  De  Partho  silentium  est,  sed  tarnen  concisos  equites  nostros  a 
barbaris  nuntiabant  ii,  qui  veniebant.  V,  4, 1 : Postea  mihi  non  tarn  meorum 
litterae  quam  sermones  eorum,  qui  hac  iter  faciebant,  animum  tuum 
immutatum  tignißcabant ; quae  res  fecit,  ut  tibi  litteris  obstrepere  non 
auderem.  Cat  II,  6,  14:  In  exsilium  eiciebam,  quem  iam  ingressum  esse 
in  bellum  videbam  f Caes.  b.  G.  IV,  26, 4 : Quod  cum  animadvertisset 
Caesar,  scaphas  longarum  navium,  item  speculatoria  navigia  militibus  com- 
pleri  iussit  et,  quos  laborantes  conspvxerat  (=  videbat),  his  subsidio  sub- 
miuebat.  V,  35, 1 ff.  Fhaedr.  I,  17:  Calumuiator  ab  ove  cum  peteret  (bei, 
während  der  Anwesenheit  und  Unterredung),  Quem  commodasse  panem 
se  contenderet,  Lupus  citatus  testis  non  unum  modo  Debere  dixit,  verum 
adfirmavit  decem.  ad  Att.  I,  17, 1:  Atque  illud  a me  iam  ante  mteUege- 
batur,  quod  te  quoque  ipsum  discedentem  a nobis  suspicari  videbam  . . . 

Der  untergeordnete  Satz  kann  ein  Vergleichungssatz  sein. 

Briefstil : ad  Att  IV,  1 5,  S : Haec  ego  pridie  tcribebam,  quam  comitia 
fore  pulabantvr. 

Gewöhnlicher  Sprachgebrauch:  p.  Cael.  31,  75:  Qua  ex  vita  vel  dicam 
quo  ex  sermone— nequaquam  enim  tantum  erat,  quantum  homines  loque- 
bantur — verum  ex  eo  quicquid  erat  emersit  ad.  Att  1, 17, 1 : quibus  ego 
mederi  cum  cuperem  antea  saepe  et  vehementdus  etiam  post  sortitionem 
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provinciae,  nec  tantum  intellegebam  ei  esse  offensionis,  quantum  litterae 
tuae  declarant,  nec  tantom  proficiebam,  qnantnm  volebam.  Tose.  I,  13,  29: 
tantum  aibi  persuaserant , quantum  natura  admonente  cognoverant . . . 
Yen.  Y,  90 : neque  ii  tarn  praedonum  impetum  fugiebant,  quam  impera- 
torem  sequebantur.  p.  Dei.  3 : non  tarn  adflictam  regiam  condicionem  dole- 
bam,  quam  de  fortunis  communibus  extimescebam.  b.  Alex.  27 : Quem  ad 
modmn  autem  optabat  eum  vinci,  sic  satis  habebat  interclusum  a Caesare 
a se  retineri.  Caes.  b.  G.  VII,  48 : Interim  ii . . . magno  concursu  eo  con- 
tenderunt  Eorum  ut  quisque  primus  venerat  (=  aderat),  sub  muro  con- 
tistebat  suorumque  pugnantium  numerum  augebat.  p.  dom.  78 : non  prins 
banc  civitatem  amittebant,  quam  erant  in  eam  receplL 

Der  untergeordnete  Satz  ist  ein  Concessiv satz. 

Briefstil:  ad  Att  IX,  1, 1 : Etsi,  cum  tu  bas  litteras  legeres,  putabam 
fore  ut  scirem  iam,  quid  Brundisii  actum  esset  — nam  Canusio  IX. 
Kal.  profectus  erat  Gnaeus,  haec  autem  scribebam  pridie  Nonas,  XIV. 
die  quam  ille  Canusio  moverat  — tarnen  angebar  singularum  horarum 
exspectatione  mirnbarqne  nihil  allatum  esse  ne  rumoris  quidem;  nam 
erat  mirum  silentium.  ad  fam  VI,  21, 1 : Etsi,  cum  haec  ad  te  scribebam, 
aut  adpropinquare  exitus  huius  calamitosissimi  belli  aut  iam  aliquid  actum 
et  confectiun  videbatur,  tarnen  cotidie  commemorabam  . , . or.  41, 140: 
De  quo  cum  mihi  deinceps  viderem  esse  dicendum,  etsi  movebant  iam 
me  illa,  quae  supra  dixeram,  tarnen  iis,  quae  sequuntur,  perturbabar  magis. 
ad  Att.  VII,  1,1:  Dederam  equidem  L.  Saufeio  litteras  et  dederam  ad 
te  unum,  quod,  cum  non  eiset  temporis  mihi  ad  scribendum  satis,  tarnen 
hominem  tibi  tarn  familiärem  sine  meis  litteris  ad  te  venire  noleb  am. 
fad  Brut  I,  15,2:  Quem  cum  a me  dimittens  graviter  ferrem,  hoc  leva- 
bar uno,  quod  ad  te  tanquam  ad  alterum  me  proficiscens  et  officio  funge- 
batur  et  laudem  maximam  sequebaturj.  ad  fam.  XII,  7, 2.  ad  Att  VI,  5, 3. 

Gewöhnlicher  Sprachgebrauch:  de  or.  1, 35, 160:  Sed  quamquam  satis 
iis,  qui  aderant,  ad  id,  quod  erat  propositum,  dictum  videbatur,  tarnen  sen- 
tiebal . . . Sali.  Cat  31,  4:  At  Catilinae  crudelis  animus  eadem  illa  movi s 
bat,  tametsi  praesidia  parabantur  et  ipse  lege  Plautia  interrogatus  erat 
ab  L.  Paulo,  ad  Q.  fr.  I,  1, 1, 1 : Nam  superioribus  litteris,  non  unis,  sed 
pluribus,  cum  iam  ab  aliis  desperat a res  esset,  tarnen  tibi  ego  spem 
maturae  decessionis  adferebam.  111,2,2:  Cum  Gabinius,  quacumque 
yeniebat,  triumphum  se  postulare  dixisset  subitoque  bonus  imperator  noctu 
in  urbem,  hostium  plane,  invasisset  (sc.  in  eaque  esset),  in  senatum  se 
non  committebat. 

Der  untergeordnete  Satz  ist  ein  Bedingungssatz. 

Briefstil : ad  fam.  XIII,  7, 3 : Nisi  magnam  spem  haberem  C.  Caesari 
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noa  causam  mnnicipii  probateres,  non  erat  causa,  cur  a te  hoc  tempore 
aliquid  contenderem. 

Gewöhnlicher  Sprachgebrauch:  Verr.  III,  40,  93:  Hunc  ordinem  si 
dignitate  antecellere  non  existimabas,  ne  hoc  quidem  sciebas,  iudicare? 
Q.  Metelli  ep.,  ad  fam.  V,  1, 1 : Quem  ei  parum  pudor  ipsins  defendebat, 
debebat  vel  familiae  nostrae  dignitas  vel  meum  Studium  erga  vos  remque 
publicam  satis  sublevare.  Nunc  Video  illum  circumventum,  me  desertum, 
a quibus  minime  conveniebat  Caes.  b.  G.  V,  35, 1 ff. 

Der  untergeordnete  Satz  ist  ein  Kausalsatz. 

Briefetil:  ad  Att.  XV,  9,  2:  Hoc  autem  tempore,  quod  scriberem, 
nihil  erat  eoque  minus,  quod  dubitabam,  tu  bas  ipsas  litteras  essesne 
accepturus;  erat  enim  incertum,  visurusne  te  esset  tabellarius.  ad  Q.  fr. 
HL,  1,5. 15:  Quod  Cato  non  valebat,  adhuc  de  pecuniis  repetundis  non 
erat  postul  atus.  [ad  Brut.  I,  15, 2].  ad  fam.  X,  1,  2.  XIII,  10,  1 : Cum  ad 
te  tuus  quaestor.  M.  Varro,  proßcisceretur,  commendatione  egere  eum  non 
putabam;  satis  enim  commendatum  tibi  eum  arbitrabar  ab  ipso  more 
maiorum.  ad  Att.  I,  9, 1 : Propter  hanc  dubitationem  brevior  baec  ipsa 
epistola  est,  quod,  cum  incertus  essem,  ubi  esses,  nolebam  illum  nostrnm 
familiärem  sermonem  in  alienas  manus  devenire. 

Gewöhnlicher  Sprachgebrauch:  ad  Q.  fr.  m,  1,  3,  10:  De  publieis 
negotiis,  quae  vis  ad  te  Tironem  scribere,  neglegentius  ad  te  ante  tcribebam, 
quod  omnia  minima  maxima  ad  Caesarem  mitti  tciebam.  ad  fam.  XTT, 
30,  2 : Nam  cum  antea  distinebar  maximis  occupationibus,  propterea  quod 
omnibus  curis  rem  publicam  mihi  tuendam  putabam,  tum  hoc  tempore 
multo  distineor  vehementius.  ad  Att  X,  16,  1:  Quod  quia  plane,  cum  in 
Formianum  vcnisset,  praecideral,  asperius  ad  te  de  eo  scribere  solebam. 
IV,  16,  1 : De  epistolarum  frequentia  te  nihil  accuso,  sed  pleraeque  tantum 
modo  mihi  nunliabant,  ubi  esses,  vel  etiam  significabant  recte  esse,  quod 
erant  abs  te.  Caes.  b.  G.  V,  7,  1 ff.:  Qua  re  cognita  Caesar,  quod  tantum 
civitati  Aeduae  dignitatis  tribuebat,  coercendum  atque  deterrendum,  quibus- 
cumque  rebus  posset,  Dumnorigem  statuebat,  quod  longius  eins  amentiam 
progredi  ridebut,  prospiciendum,  ne  quid  sibi  ac  rei  publicae  nocere  posset. 
Itaqne  dies  circiter  XXV  in  eo  loco  commoratus,  quod  Corus  ventus  navi- 
gationem  impediebat . . . dabat  operam,  ut . . . tandem  idoneam  nactus 
tempestatem  milites  equitesque  conscendere  in  naves  iubet  ad  Q.  fr.  I, 
1,  1,  1:  Nam  superioribus  litteris,  non  unis,  sed  pluribus,  cum  iam  ab 
aliis  res  desperata  esset,  tarnen  tibi  ego  spem  matnrae  decessionis  ad- 
ferebam,  non  solum  ut  quam  diutissime  te  iucunda  opinione  oblectarem, 
sed  etiam  quia  tanta  adbibebatur  et  a nobis  et  a praetoribus  contentio, 
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ut  rem  posse  confiei  non  diffiderem.  ad  Att.  I,  17, 1:  Sed  tarnen  hoc  me 
ipse  consolabar,  qnod  non  dubitabam,  quin  ...  Yen.  II,  1,  17,  46:  Postridie 
cum  fanum  apoliatum  viderent  ii,  qui  Delum  incolebant,  graviter  fere- 
bant  ...  ad  Att  VII.  28,  1. 

Die  gegenseitige  Beziehung  zeigt  Bich  auch  hei  parataktischem 
Satzbau,  wenn  die  Sätze  ihrem  Inhalte  nach  so  enge  zusammengehören 
wie  in  den  angeführten  Stellen  mit  hypotaktischem  Satzbau. 

Briefstil:  ad  fam.  X,  25,  3:  Omnino  plura  me  scribere,  cum  tuum 
tantum  Consilium  iudiciumque  sit,  non  ita  necesse  arbitrabar;  sed  tarnen 
sententiam  meam  tibi  ignotam  esse  nolebam.  YI,  4,  1 : Novi,  quod  ad  te 
scriberem,  nihil  erat,  et  tarnen,  si  quid  esset,  tciebam  te  a tuis  certiorem 
fieri  solere.  13,12,1:  Sollicitus  equidem  eram  de  rebus  urbanis;  ita 
tumultuosae  contiones,  ita  molestae  Quinquatrus  adferebantur  — nam 
citeriora  nondum  audiebamus  — sed  tarnen  nihil  me  magis  sollicüabat 
quam  in  bis  molestiis  non  me,  si  quae  ridenda  essent,  ridere  tecum : sunt 
enim  multa,  sed  ea  non  audeo  scribere.  ad  Att  XII,  41,  1:  Nihil  erat 
quod  scriberem;  soire  tarnen  volebam,  ubi  esses.  XL  17,  1:  Ego  cum 
Sallustio  Ciceronem  mittere  cogitabam ; Tulliam  autem  non  videbam  esse 
causam  cur  diutius  mecum  tanto  in  communi  maerore  retinerem:  itaque 
matri  eam,  cum  primum  per  ipsam  liceret,  eram  remisturus. 

Gewöhnlicher  Sprachgebrauch:  ad  fam.  YI,  11,  1:  Dolabellam  antea 
tantum  modo  ditigebam ; obligatus  ei  nihil  eram  — neo  enim  acciderat 
mihi  opus  esse  — et  ille  mihi  debebat,  qnod  non  defueram  eins  pericu- 
lis : nunc  tanto  sum  derinctus  eins  beneficio,  quod  et  antea  in  re  et  hoc 
tempore  in  salute  tua  cumulatissime  mihi  satis  feoit,  ut  nemini  plus 
debeam.  Liv.  V,  4,  5 : Moleste  antea  ferebat  miles  se  suo  sumptu  operam 
rei  publicae  praebere ; gaudebat  idem  partem  anni  se  agrum  suum  colere, 
quaerere,  unde  domi  militiaeque  se  ac  suos  tuen  posset:  gaudet  nunc 
fructui  sibi  rem  publicam  esse  et  laetus  Stipendium  accipit  Sali.  Cat. 
23,  5 : Ea  res  in  primis  studia  hominum  accendit  ad  consulatum  mandan- 
dum  M.  Tullio  Ciceroni.  Namque  antea  pleraque  nobilitas  invidia  aestuabat 
et  quasi  pollui  consulatum  credebant,  si  eum  quam  vis  egregius  homo 
novos  adeptus  foret.  Sed  ubi  periculum  advenit,  invidia  atque  superbia 
post  fuere.  ad  Att  II,  7, 2:  Equidem  ante,  quam  tuas  legi  litteras,  hominem 
ire  cvpiebam , non  mehercule , ut  differrem  cum  eo  vadimonium ...  sed 
v idebatur  mihi,  si  quid  esset  in  eo  populäre,  quod  plebeius  factua  esset, 
id  amissurus.  IY,  5,  1 : Non  est  credibile,  quae  sit  perfidia  in  istis  prin- 
cipibus,  ut  volunt  esse  et  ut  essent,  si  quicquam  haberent  fidei.  Semeram, 
noram  inductus,  relictus,  proiectus  ab  iis;  tarnen  hoc  eram  animo,  ut 
cum  iis  in  re  publica  consentärem:  idem  erant,  qui  fuerant.  Yix  aliquando 
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te  aactore  resipui.  I,  1 7,  1 : nec  tantum  intellegebam  ei  esse  offensionis, 
quantum  litte rae  tuae  declarant,  nec  tantam  proficiebam , quantum  rolebam. 
Sed  tarnen  hoc  me  ipae  coruolabar,  quod  non  dnbitabam,  quin  te  ille 
ant  Djrrhachii  ant  in  istis  locis  uspiam  Visums  esset;  qnod  cum  accidisset, 
confidebam  ac  mihi  pertuatera/n  fore  nt  omnia  placarentur  inter  vos. 
Verr.  II,  1,  17,  46:  Postridie  cum  fanum  spoliatum  viderent  ii,  qui  Delum 
incolebant,  graviter  ferebtml . . . Verbum  tarnen  facere  non  audebant,  ne 
forte  ea  res  ad  DolabeUam  ipsum  pertineret.  13,  3,  49,  117:  Atqoi  tum 
neque  iudicium  de  modo  iugerum  dabatur  neque  erat  Artemidorus  Cor- 
nelius recuperator  neque  ab  aratore  magistratus  Siculus  tantum  exigebat, 
quantum  decumanus  ediderat,  nec  beneficium  petebatur  ab  decumano,  nt 
in  ingera  singula  ternis  medimnis  decidere  liceret,  nec  nummorum  acoes- 
sionem  cogebatur  arator  dare  nec  temas  quinquagesimas  frumenti  addere, 
et  tarnen  populo  Romano  magnus  frumenti  numerus  millebatur.  Sali. 
Cat  24,  1 : Igitur  comitiis  habitis  consules  declarantur  M.  Tuliius  et 
C.  Antonius.  Quod  factum  primo  popularis  coniurationis  concusserat. 
Neque  tarnen  Catilinae  furor  minuebatur,  sed  in  dies  plura  agitare,  arma 
per  Italiam  locis  opportunis  parare,  pecuniam  sua  aut  amicorum  fide 
sumptam  mutuam  Faesulas  ad  Manlium  quendam  portare.  Tusc.  I,  13, 29: 
Sed  qui  nondum  ea,  quae  multis  post  annis  tractare  coepissent,  physica 
didicissent,  tantum  sibi  persuaserant , quantum  natura  admonente  cogno- 
verant,  rationes  et  causas  non  lenebant,  visis  quibusdam  saepe  morebanlur 
iisque  maxime  noctumis,  ut  viderentur  ei,  qui  vita  excesserant,  vivere. 
Caes.  b.  6.  V,  35,  1 ff.  Nep.  Ale.  6,  3.  de  fin.  V,  32,  96. 

Endlich  erwähne  ich  hier  noch,  dass  natürlich  verschiedene  der  an- 
geführten Verhältnisse  auch  an  denselben  Stellen  Zusammentreffen  können, 
so  dass  an  ihnen  die  gegenseitige  Beziehung  bei  hypotaktischem  und 
parataktischem  Satzbau  uns  mehrfach  entgegentritt. 

Briefstil:  ad  fam.  VI,  21,  1 : Etsi,  cum  haec  ad  te  scribebam,  aut  adpro- 
pinquare  exitus  huius  calamitosissimi  belli  aut  iamaliquid  actum  et  confectum 
videbatur,  tarnen  cotidie  commemorabam ...  ad  Att.  X V,  9, 2 : Hoc  autem  tem- 
pore quod  scriberem  nihil  erat,  eoque  minus,  quod  dubilabam,  tu  has  litteras 
essesne  accepturus;  erat  enim  incertum,  visurusne  te  esset  tabellarius.  [ad 
Brut.  I,  15,  2 : Quem  cum  a me  dimittens  graviter  ferrem,  hoc  levabar  uno, 
quod  ad  te  tanquam  ad  alterum  me  proficiscens  et  officio ßmgebatur  et  laudem 
maximam  sequebatur],  or.  41,  140:  De  quo  cum  mihi  deinceps  viderem 
esse  dicendum,  etsi  morebant  iam  me  iila,  quae  supra  dixeram,  tarnen  iis, 
quae  sequuntur,  perturbabar  magis.  Occurrebat  enim ...  ad  Att  IX.  1, 1. 

Gewöhnlicher  Sprachgebrauch:  ad  Att.  I,  17,  1 : Atque  illud  a me 
iam  ante  iniellegebatur , quod  te  quoque  ipsum  discedentem  a nobia  su- 
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spicari  videbam,  subesse  nescio  quid  opinionis  incommodae  sauciamqne 
esse  eias  animom  et  insedisse  quasdam  odiosas  snspiciones,  quibus  ego 
mederi  cum  cuperem  antea  saepe  et  vehementius  etiam  post  sortitio&em 
provinciae,  sec  tan  tum  intellegebam  ei  esse  offensionis,  quantum  litterae 
tuae  dedarant,  nec  tantum  proficiebam,  quantum  volebam.  Sed  tarnen 
hoc  me  ipse  cotuolabar,  quod  non  dubitabam,  quin  te  Ule  aut  DjTrbachii 
aut  in  istis  locis  uspiam  visurus  esset;  quod  cum  acddisset,  confidebam 
ac  mihi  persuaseram  fore  ut  omnia  placarentur  non  modo  sermone  ac 
disputatione,  sed  conspectu  ipso  congressuque  vestro.  Verr.  Et,  1,  17,46: 
Postridie  cum  fanum  spoliatnm  viderent  ii,  qui  Delum  mcolebant , gravi ter 
ferebant . . . Verbum  tarnen  facere  non  audebant . . . p.  Deiot  1,3:  Fugitivi 
autem  dominum  accusantis  . . . cum  os  videbam , cum  verba  audiebam, 
non  tarn  adflictam  regiam  condicionem  dolebam  quam  de  fortunis  com- 
munibus  extimescebam.  ad  Q.  fr.  I,  1,1,1:  Nam  superioribns  litteris, 
non  unis,  sed  pluribus,  cum  iam  ab  aliis  desperata  res  esset,  tarnen 
tibi  ego  spem  maturae  decessionis  adferebam , non  solum,  ut  quam  diu- 
tissime  te  iucunda  opinione  oblectarem,  sed  etiam  quia  tanta  adhibebatur 
et  a nobis  et  a praetoribus  contentio,  ut  rem  posse  confici  non  diffiderem. 
ad  Att.  VII,  1,  1.  Xm,  18.  ad  fam.  m,  7,  3.  VI,  1, 5.  Caes.  b.  G.  V,  35, 1 ff. 

b)  Ausdruck  einzelner  Handlungen  oder  Zustände  durch  Imperfekte, 
historische  Infinitive  oder  Plusquamperfekte  der  Gleichzeitigkeit  und  zu- 
gleich Hinzuergänzung  von  Handlungen  oder  Zuständen  im  Imperfekt, 
im  historischen  Infinitiv  oder  im  Plusquamperfekt  der  Gleichzeitigkeit. 

Oben  habe  ich  eine  grössere  Anzahl  von  Stellen  angeführt,  in  welchen 
bei  parataktischem  und  hypotaktischem  Satzbau  die  gegenseitige  Beziehung 
von  zwei  oder  mehreren  Handlungen  oder  Zuständen  stattfindet,  welche 
durch  Imperfekte  oder  historische  Infinitive  oder  Plusquamperfekte  der 
Gleichzeitigkeit  ausgedrückt  sind.  Nun  treten  uns  aber  nicht  selten  auch 
solche  einzelne  Handlungen  oder  Zustände  im  Imperfekt,  im  historischen 
Infinitiv  oder  im  Plusquamperfekt  der  Gleichzeitigkeit  entgegen,  bei  wel- 
chen andere  Handlungen  oder  Zustände  im  Imperfekt  oder  im  Plusquam- 
perfekt deT  Gleichzeitigkeit  zu  ergänzen  sind,  so  dass  sich  dann  auch 
hier  die  gegenseitige  Beziehung  ergiebt 

In  den  Nebensätzen  der  oben  S.  478  ff.  angeführten  Stellen  hatten 
wir  mehrfach  Redewendungen  wie  cum  haec  scribebam  oder  scriberem 
oder  cum  has  dabam  litteras  oder  eo  die  quo  oder  quo  die  oder  eo  tem- 
pore quo  haec  scribebam,  deren  Handlungen  auf  Handlungen  oder  Zu- 
stände der  regierenden  Sätze  bezogen  waren,  in  welchen  Imperfekte  oder 
Plusquamperfekte  der  Gleichzeitigkeit  standen,  deren  Handlangen  oder 


Digitized  by  Google 


Bezogener  Gebrauch  scheinbar  selbständig  gebrauchter  Präterita  im  Latein.  487 

Zustände  sich  auf  die  Handlungen  jener  Nebensätze  bezogen.  loh  erinnere 
auch  an  die  oben  S.  472  f.  angeführten  weniger  zahlreichen  Beispiele,  in 
welchen  wir  in  den  Nebensätzen  ein  selbständig  gebrauchtes  quo  die 
haec  scripsi  oder  has  litteras  (hoc  litterarum)  dedi  oder  cum  haec  scripsi 
oder  cum  Villinm  cum  his  litteris  ad  te  misi  haben  und  in  welchen  die 
im  Imperfekt,  im  historischen  Infinitiv  oder  im  Plusquamperfekt  der 
Gleichzeitigkeit  stehenden  Handlungen  oder  Zustände  der  regierenden 
Sätze  auf  die  Handlangen  jener  Nebensätze  bezogen  sind.  Man  hatte 
sich  nun  an  die  Beziehung  auf  ein  cum  scribebam  oder  auch  auf  ein 
cum  scripsi  oder  auf  einen  ähnlichen  Ausdruck  so  gewähnt,  dass  sie  auch 
dann  eintrat,  wenn  jene  Redewendungen  nicht  ausdrücklich  gesetzt  wurden, 
sondern  nur  vorschwebten. 

Im  Briefstile  ergänzen  wir  ein  solches  cum  scribebam  etc.  be- 
sonders leicht,  wenn  es  durch  ein  Participium  oder  ein  Gerundium 
mit  in  angedeutet  ist.  ad  Att  VII,  19:  Capuam  tarnen  proßcücebar 
(—  proficisci  volebam)  haec  scribens  (=  cum  haec  scribebam).  ad  fam. 
XIII,  17,  3:  Mihi  certe  gratissimnm  feceris,  si  intellexero  has  litteras 
tantum,  quantum  tcribens  (==  cum  scribebam)  confidebam,  apud  te  pondus 

habuisse.  VI,  1,5:  Atque  haec  mihi  scribenli  veniebat  in  mentem 

ad  Att.  I,  12,  4:  Quod  praeterea  ad  te  scribam,  non  habeo,  et  mehercule 
er  am  in  scribmdo  conturbatior;  nam  puer  festivus,  anagnostes  noster, 
Sositheus  deeesserat  meque  plus,  quam  servi  mors  debere  videbatur,  com- 
moverat.  Dem  Briefstile  gehört  auch  ad  Att.  I,  10,  3 : Ibi  sedens  (=  cum 
ibi  sedebam)  haec  ad  te  scribebam,  ut  me  locus  ipse  admoneret  an,  wo 
wir  die  Umkehrung  eines  zu  erwartenden  Ibi  sedebam  haec  ad  te  scribens 
(=  cum  haec  ad  te  scribebam)  haben. 

Auch  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauch  ergänzt  man  eine  Hand- 
lung oder  einen  Zustand  im  Imperfekt  oder  Plusquamperfekt  der  Gleich- 
zeitigkeit besonders  leicht  hinzu,  wenn  eine  vollständige  oder  unvollständige 
Participialkonstruktion  oder  ein  einer  solchen  gleichkommender 
Ausdruck  darauf  hinweist  ad  fam.  IV,  13, 1 : Quaerenti  mihi  (=  cum 
oder  etsi  quaerebam)  iam  diu,  quid  ad  te  potissimum  scriberem,  non 
modo  certa  res  nulla,  sed  ne  genus  quidem  litterarum  usitatum  veniebat 
in  mentem;  unam  enim  partem  et  consuetudinem  earum  epistolarum, 
quibus  secundis  rebus  (—  cum  res  erant  oder  essent  secundae)  uti  sole- 
bamus,  tempus  eripuerat  de  div.  II,  1,  1 : Quaerenti  mihi  multumque  et 
diu  eoi/itanti,  quanam  re  possem  prodesse  quam  plurimis,  ne  quando 
intermitterem  consulere  rei  publicae,  nulla  maior  occurrebal,  quam  si 
optimarum  artium  vias  traderem  meis  civibus.  SalL  Cat.  53,  4:  Ac  mihi 
multa  aijitanti  constabat  paucorum  civium  egregiam  virtutem  cuncta 
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patravisse.  [ad  Brat.  I,  15,  3:  Venio  nunc  longo  sane  intervallo  ad  quan- 
dam  epistolam,  qua  mihi  multa  tribueru  (—  cum  tribuebas)  unum  re- 
prehendebas , quod  in  animadversione  poenaque  durior,  nisi  fortasae  tu]. 
SalL  Cat  26, 1 : His  rebus  comparatis  (—  etsi  hae  res  comparatae  erant) 
Catilina  nihilo  minus  in  proiimum  annum  consulatum  petebat  tperans 
(=  cum  speraret),  si  designatus  foret,  facile  se  ex  voluntate  Antonio 
usurum.  ad  fam.  XHI,  19,2:  Cuius  dubia  fortuna  (—  cum  dubia  erat 
oder  esset  fortuna)  timidius  tecum  agebamus  rerentes  (—  cum  vereremur), 
ne . . . explorata  vero  eius  incolumitate  oinnia  a te  Studio  summo  cura- 
que  peto.  p.  Plane.  101:  Numquam  obliviscar  noctis  illius,  cum  tibi 
vigilanti,  assidenli,  maerenti  (—  cum  yigilabas,  assidebas,  maerebas)  vana 
quaedam  atque  inania  falsa  spe  indnetus  (—  cum  eram  inductus)  pollicebar. 
de  fin.  1, 11,  39:  At  etiam  Athenis,  ut  a patre  audiebam  facete  et  urbane 
Stoicos  irridente  (=-=  cum  irrideret),  statua  est  in  Ceramico  Chrysippi . . . 
Hoc  ne  statnam  quidem  dicturam  pater  aiebat,  si  loqui  posset  ad  AttIV,  5, 1 : 
Non  est  credibile,  quae  sit  perßdia  in  istis  principibus,  ut  volunt  esse 
et  ut  essent,  si  quiequam  haberent  fidei.  Senteram,  noram  inductus, 
relictus,  proiectus  (sc.  cum  eram  oder  essem)  ab  iis;  tarnen  hoc  eram 
animo,  ut  cum  iis  in  re  publica  consentirem:  idem  erant,  qui  fuerant 
Vix  aliquando  te  auctore  resipui.  Verg.  Aen.  I,  393 : Aspice  bis  senos 
laetantis  agmine  eyenos,  Aetberia  quos  lapsa  (sc.  cum  oder  quae  erat) 
plaga  Iovis  ales  aperto  Turbabat  caelo;  nunc  terras  ordine  longo  Aut 
capere  aut  captas  iam  despectare  videntur.  Brat  71,  250:  Vidi  enim 
Mytilenis  nuper  virum  atque,  ut  dixi,  vidi  plane  virum.  Itaque  cum  eum 
antea  tni  similem  in  dicendo  viderim,  tum  vero  nunc  a doctissimo  viro 
tibique,  ut  intellexi,  amantissimo  Cratippo  instructum  (=  cum  esset  in- 
stractus)  omni  copia  multo  videbam  simiborem.  Caes.  b.  c.  H,  41 : Non 
deest  negotio  Curio  suosque  hortatur,  ut  spem  omnem  in  virtute  reponant. 
Ne  militibus  quidem  ut  drfessis  (=  etsi  erant  defessi)  neque  equitibus 
ut  paucis  et  labore  confectis  (~  etsi  pauci  erant  et  labore  confecti) 
Studium  ad  pugnandum  virtusque  deerat.  b.  G,  VII,  47 : Consecutus  id,  quod 
animo  proposuerat  Caesar,  receptui  cani  iussit  legionisque  decimae,  quaeum 
erat,  continuo  signa  constituit.  Ac  reliquarum  legionum  milites  non 
exaudilo  sono  tubae  (=  etsi  non  auditus  erat  sonus  tubae),  quod  satis 
magna  valles  intercedebat,  tarnen  ab  tribunis  militum  legatisque,  ut  erat 
a Caesare  praeceptum,  retinebantur.  Y,  35,  1 ff.  Yerg.  Aen.  II,  124:  quae 
sint  ea  numina  divom  Flagitat.  Et  mibi  iam  multi  cradele  canebant 
Artificis  scelus  et  tuciti  (=  etsi  tacebant)  Ventura  ridebant.  Hör.  Sat  1, 9, 8 : 
Misere  discedere  quaerens  Ire  modo  ocius,  iuterdum  consistere,  in  aurem 
Dicere  nescio  quid  puero,  cum  sudor  ad  imos  Manaret  talos.  0 te,  Bolane, 
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eerebri  Felicem ! aiebam  tacitus,  cum  quidlibet  ille  Garriret,  vicos,  nrbem 
laudaret.  Sali.  Cat  48,  1 : Interea  plebs  coniuratione  patefacta,  quae 
primo  cupida  (sc.  cum  esset)  rerum  novarum  nimis  bello  favebat,  mutata 
mente  Catilinae  consilia  eisecrari,  Ciceronem  ad  caelum  tollere.  Verr.  H, 
3,  85,  198:  Haec  deerat  iniuria  et  baec  calamitas  aratoribus  te  praetor e, 
qua  reliquis  fortunis  omnibus  everterentur.  Fhaedr.  1, 16:  Ovem  rogabat 
cervus  modium  tritici  Lupo  tporuore.  At  illa . . . 

Ziemlich  oft  deutet  auch  ein  Adverbiumoderein  adverbialer  oder 
ein  ähnlicher  Ausdruck  der  Zeit  daraufhin,  dass  die  Beziehung  statt- 
findet, bei  welcher  meist  ein  Imperfekt  oder  ein  Plusquamperfekt  der  Gleich- 
zeitigkeit vielleicht  auch  ein  selbständig  gebrauchtes  Perfekt  zu  ergänzen 
ist.  Diese  Ergänzungen  müssen  sich  aus  dem  Inhalte  der  Stellen  leioht 
ergeben. 

Im  Briefstile  deuten  soAdverbia  oder  adverbiale  oder  ähnliche 
Ausdrücke  der  Gegenwart  daraufhin,  dass  wir  ein  cum  scribebam  etc, 
vielleicht  auch  ein  cum  scripsi  etc.  zu  ergänzen  haben,  ad  Att  V,  20,  7 : 
Habes  omnia.  Nunc  (sc.  cum  haec  scribebam)  publice  litteras  mittere  para- 
bam ; uberiore8  erant,  quam  si  ex  Arnano  misissem.  3, 1:  Nec  vero  nunc 
(sc.  cum  has  litteras  dabam)  erat  sane  quod  scriberem.  12,  3:  Plura  scri- 
bam  ad  te,  cum  constitero ; nunc  er  am  plane  in  medio  mari.  I,  4,  3.  6,  2. 
II,  24,  4.  VIII,  13,  1.  X,  17,  3.  XII,  39,  2.  ad  Q.  fr.  HI,  1,  2,  4.  Att.  VI, 

2,  20  : Cupicbam  etiam  nunc  plura  garrire;  sed  lucet.  V,  16, 4:  Bibulus  ne 
cogitabat  quidern  etiam  nunc  in  provinciam  suam  accedere.  XVI,  3,  6.  XHI, 

3,  1 : A te  litteras  exspectabam , nondum  scilicet;  nam  has  mane  rescribe- 
bam.  IX,  2 a,  3:  Nos  adhuc,  quid  Brundisii  actum  esset  plane  nesciebamus. 
ad  Q.  fr.  HI,  1,  5,  16:  Adhuc  erat  valde  incertum,  et  quando  comitia  et 
qui  consules  futuri  essent  ad  fam.  XVI,  12,  6:  Adhuc  neminem  videram, 
qui  te  postea  vidisset  quam  M.  Volusius,  a quo  tuas  litteras  accepi:  quod 
non  mirabar.  ad  Att  XI,  13,  1:  A Murenae  liberto  nihil  adhuc  acceperam 
litterarum.  P.  Siser  reddiderat  eas,  quibus  rescribo.  m,  11, 1.  V,  8,  1. 
16,  4.  VI,  5,  3.  VH,  12,  1.  IX,  3,  2.  X,  12, 1.  ad  fam.  XII,  5, 2.  XVI,  11, 1. 
ad  Q.  fr.  EU,  5,  5, 15.  8, 1.  [ad  Brut  1, 10, 1 J.  ad  Att.  XIII,  2, 1 : Tuas  litteras 
hodie  exspectabam.  XIII,  21,  2:  Exspectabam  hodie  aut  summum  cras 
ab  eo  tabellarios.  XIV,  2,  4:  In  Tusculanum  hodie,  Lanuvii  cras,  inde 
Asturae  cogilabam.  XIII,  28,  1 : Hortos  quoniam  hodie  eras  mspecturus, 
quid  Visum  tibi  sit,  cras  scilicet.  IX.  11,  1.  X 10,  3.  XII,  53.  XV,  13,  6. 
ad  Q.  fr.  HI,  8,  4 : Aliud  hoc  tempore  de  re  publica  nihil  loquebantur ; 
agebatur  quidem  certe  nihil,  ad  Att  XV,  9,  2 : Sed  plura,  cum  ista  co- 
gnoro.  Hoc  autem  tempore  quod  scriberem  nihil  erat,  eoque  minus,  quod 
dubitabam,  tu  has  litteras  essesnc  accepturus ; erat  enim  incertum,  visu- 
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rusne  te  esset  tabeUarius.  ad  fam.  XEH,  7,  3 : Nisi  magnam  spem  haberem 
C.  Caesaii  nos  causam  monicipii  probaturos,  non  erat  causa,  cur  a te 
hoc  tempore  aliquid  contenderem.  n,  11,  2:  Mihi  mehercule  magnae  curae 
est  aedilitas  tua:  ipse  dies  me  admonebat;  scripsi  enim  haec  ipsis  Mega- 
lensibus.  ad  Att  IX,  3,  2:  A Brundisio  nulla  adhuc  fama  venerat,  et 
erat  hie  dies  VII.  Idus,  quo  die  suspicabamur  aut  pridie  Brundisium 
venisse  Caesarem;  nam  Kal.  Arpis  manserat.  ad  fam.  X,  14,  2:  Equidem 
exspectabam  iam  tuas  litteras  idque  cum  multis  sperabamque  ...  ad  Att 
V,  8,  1:  Me  et  incommoda  valetudo,  e qua  iam  emerseram,  utpote  cum 
sine  febri  laborassem,  et  Pomptini  exspectatio,  de  quo  adhuc  ne  rumor 
quidem  venerat,  tenebat  duodecimum  iam  diem  Brundisii,  sed  cursurn 
exspectabamus.  Y,  10, 1:  Ut  Athenas  a.  d.  VH  Kal.  Quinctilis  veneram, 
exspectabam  ibi  iam  quartum  diem  Pomptinum,  neque  de  eius  adventu 
certi  quiequam  habebam.  Eram  autem  totus,  crede  mihi,  tecum,  et  quam- 
quam  sine  iis  per  me  ipse,  tarnen  acrius  vestigiis  tuis  monitus  de  te  cogi- 
tabam.  ad  fam.  XVI,  7:  Septimum  iam  diem  Corcyrae  tenebamur;  Quintus 
autem  frater  Buthroti.  Solliciti  eramus  de  tua  valetudine  mirum  in  modum 
nec  mirabamur  nihil  a te  litteranun.  Dem  Briefstile  gehört  auch  an  ad 
Att.  IV,  3,  5 : Ante  diem  VIII.  Kal.  haec  ego  scribebam  hora  noctis  nona 
(—  cum  hora  erat  noctis  nona),  wo  nach  dem  sonstigen  Sprachgebrauch  der 
Briefe  cum  haec  scribebam,  hora  erat  noctis  nona  zu  erwarten  gewesen 
wäre.  VgL  IX,  1,  1. 

Auch  im  gewöhnlichen  Sprachgebrauchs  deuten  Ad verbia  oder 
adverbiale  oder  ähnliche  Ausdrücke,  hier  aber  der  Vergangen- 
heit, darauf  hin,  dass  eine  Handlung  oder  ein  Zustand  im  Imperfekt  oder 
im  Plusquamperfekt  der  Gleichzeitigkeit  vielleicht  auch  im  Perfekt  zu  er- 
gänzen ist  ad  Att  VI,  20, 1 : Dederam  triduo  ante  pueris  Cn.  Plancii 
litteras  ad  te;  eo  nunc  ero  brevior  teque,  ut  antea  (sc.  cum  scribebam) 
consolabar,  hoc  tempore  monebo.  I,  10,2:  Primum  tibi  de  nostro  amico 
placando  aut  etiam  plane  restituendo  polliceor;  quod  etsi  mea  sponte  antea 
(sc.  cum  ipse  volebam  oder  cum  nondum  tantam  ex  epistola  voluntatem 
eius  rei  tuam  perepicere  videbar)  fuciebam,  eo  nunc  tarnen  agam  studiosius, 
quod  tantam  ex  epistola  voluntatem  eius  rei  tuam  perspicere  videor.  Tusc. 
1, 4, 7 : Temptavi,  quid  in  eo  genere  possem.  Ut  enim  antea  (sc.  cum  eram 
adulescens  et  iuvenis)  declamitabam  causas,  quod  nemo  me  diutius  fecit 
sic  haec  mihi  nunc  senilis  est  declamatio.  ad  fam.  IV,  13,  3:  Itaque  orbus 
iis  rebus  omnibus,  quibus  et  natura  me  et  voluntas  et  consuetudo  adsue- 
fecerat  cum  ceteris  . . . tum  mihi  ipse  displiceo : natus  enim  ad  agendum 
semper  aliquid  dignum  viro,  nunc  non  modo  agendi  rationem  nullam  habeo, 
sed  ne  cogitandi  quidem,  et  qui  antea  (sc.  cum  nondum  eram  orbus  iis 
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rebus . . .)  aut  obscuris  hominibus  aut  etiam  sontibns  opitalari  poteram, 
nunc  F.  Nigidio  ...  ne  benigne  qaidem  polliceri  possnm.  ad  Att  XV,  9,  2 : 
Me  qaidem  Brati  litterae,  qaas  ostendis  a te  lectas,  ita  perturbarunt,  nt, 
quamquam  ante  (sc.  cum  eas  nondum  acceperam  oder  habebam  oder 
legeram)  egebam  consilio,  tarnen  animi  dolore  sim  tardior.  ad  fam.  XI, 
24,  1 : Narro  tibi:  anlea  subirascebar  brevitati  tuarum  litterarum  (=  cum 
breves  erant  oder  essent  tuae  litterae);  nunc  mihi  loquax  esse  videor;  te 
igitur  imitabor.  ad  Att  XIV,  15, 1 (2):  0 mirificum  Dolabellam  meum! 
Iam  enim  dico  meum ; antea  (sc.  cum  nondum  dicebam),  mihi  crede,  sub- 
dubitabam.  ad  fam.  IX,  20,  1:  lila  mea,  quae  solebat  antea  laudare  (sc. 
cum  dicebam  oder  dicere  solebam),  ‘0  hominem  facilem!  0 hospitem  non 
gravem!’  abierunt  de  or.  n,  76,  307:  Itaque  nunc  illuo  redeo,  Catule,  in 
quo  tu  me  paullo  ante  laudabat,  ad  ordinem  collocationemque  rerum  ac 
locorum  (sc.  cum  dicebas  in  dispositione  argumentorum  me  tibi  semper 
deum  videri  solere;  vgl.  42, 179:  Qui  ordo  tibi  placeat,  inquit  Catulus, 
et  quae  dispositio  argumentorum,  in  qua  tu  mihi  semper  deus  videri  soles). 
ad  Q.  fr.  Et,  8,  4 : Pompeius  plane  se  negat  veile ; antea  mihi  ipse  non 
negabat  (sc.  cum  de  hac  re  loquebatur).  de  imp.  5,  13:  Hunc  audiebant 
antea  (sc.  cum  non  aderat),  nunc  praesentem  vident  tanta  temperantia  . . . 
Sali.  Cat  23,  4 : Ea  res  in  primis  studia  hominum  accendit  ad  consulatum 
mandandum  M.  Tullio  Ciceroni.  Namque  antea  (sc.  cum  periculum  nondum 
aderat)  nobilitas  invidia  aesluabat  et  quasi  pollui  consulatum  credebant, 
si  eum  quamvis  egregius  homo  novos  adeptus  foret  Sed  ubi  periculum 
advenit,  invidia  atque  superbia  post  fuere.  Caes.  b.  G.  VII,  48,  3 : Quorum 
cum  magna  multitudo  convenisset,  matresfamiliae,  quae  paulo  ante  (sc.  cum 
magna  multitudo  nondum  aderat)  Romanis  de  muro  manus  tendebant, 
suos  obtestari . . . coeperunt.  p.  Sest  1, 1 : Si  quis  anlea  (sc.  cum  nequa- 
quam  satis  multi  cives  forti  et  magno  animo  inveniebantur  . . . ),  iudices, 
mirabatur,  quid  esset  quod  pro  tantis  opibus  rei  publicae  totaque  digni- 
tate  imperii  neqnaquam  satis  multi  cives  forti  et  magno  animo  inveni- 
rentur,  qui  auderent  se  et  salutem  suam  in  discrimen  offerre  pro  statu 
civitatis  et  pro  communi  libertate,  is  ei  hoc  tempore  miretur  potius,  si 
quem  bonum  et  fortem  civem  videri t,  quam  si  quem  aut  timidum  aut 
sibi  potius  quam  rei  publicae  consulentem.  55,  118:  et  is,  qui  anlea 
cantorum  convicio  contiones  celebrare  suas  (=- quas  habebat:  vgl.  106 : Habi- 
tae  sunt  multae  [contiones]  de  me  a gladiatore  sceleratissimo,  ad  quas 
nemo  adibat  incorruptus,  nemo  integer  . . . erant  turbulentae)  solebat,  can- 
torum ipsorum  vocibus  eiiciebatur.  p.  Deiot.  1,1:  tarnen  est  ita  inusitatum 
regem  reum  capitis  esse,  ut  ante  hoc  tempus  non  sit  auditum.  Deinde 
eum  regem,  quem  ornare  antea  cuncto  cum  senatu  solebam  pro  perpetuis 
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eins  in  nostram  rem  publicam  meritis  (*=  com  perpetua  essent  eins . . . 
merita),  nunc  contra  atrocissimum  crimen  cogor  defendere.  p.'  Caecil.  8 : 
Quod  asperins  ante  populo  videri  solebat  (sc.  com  non  poscebatnr),  id  nnnc 
poscitur.  de  fin.  V,  14,40:  At  vero  si  ad  vitem  sensns  accesserit,  nt 
appetitnm  quendam  babeat  et  per  se  ipsa  moveatur,  quid  factnram  pntas? 
An  ea,  quae  per  vinitorem  antea  (sc.  cum  sensum  non  habebat)  comeqve- 
batur,  per  se  ipsa  cnrabit?  p.  Rose.  Am.  6,  1 7 : Qui  ante  hone  pugnam 
(=  cum  nondum  erat  haec  pngna)  tiro  esset  [qnod  sciam],  faeüe  ipsum 
magistrum  soelere  andaciaque  superavit  Snel  Oct  78:  Post  cibum  meri- 
dianum  (=  cum  cibum  meridianum  sumpserat)  conquiescebat.  ad  Att  IV 
16,  10:  Locus  ille  animi  nostri,  stomachus  ubi  habitabat  olim  (sc.  cum 
nondum  concalluerat  locus),  concalluit  1,19,9:  Conventus,  qui  initio 
(sc.  cum  fiebant)  celebrabantur,  iam  diu  fieri  desierunt  Liv.  V,  4,  2: 
adversariorum  certe  orationibus  contentus  essem.  Negabant  nuper  (sc.  cum 
orationes  habebant)  danda  esse  aera  militibus,  quia  numquam  data  essenl 
Quonam  modo  igitur  nunc  indignari  possunt ...  de  rep.  m,  31,  43:  Ergo 
ubi  tyrannus  est,  ibi  non  vitiosam,  nt  heri  (sc.  cum  de  hac  re  dispu- 
tabam)  dicebam,  sed,  ut  nunc  ratio  cogit,  dicendum  est  plane  nullam  esse 
rem  publicam.  de  fin.  I,  17,  5:  concedo,  quod  modo  (sc.  cum  de  hac  re 
disputabas)  dicebas  ...  de  or.  n,  48, 199:  Tum  illa,  quae  modo  Crassns 
eommemorabat,  egi.  ad  fam.  VI,  21,  1:  cotidie  commemorabam  te  unum 
in  tanto  exercitu  mihi  fuisse  adsensorem  et  me  tibi  solosqne  nos  vidisse, 
quantum  esset  in  eo  bello  mali . . . Itaque  ego,  quem  tum  (sc.  cum  tn 
unus  mihi  eras  adsensor  et  ego  tibi  soiique  nos  videbamus  . . . ) fortes 
illi  viri  et  sapientes,  Domitii  et  Lentuli,  timidum  esse  dicebant . . . idem 
nunc  nihil  timeo  et  ad  omnem  eventum  paratus  sum.  Cat  n,  2,  3 : Inter- 
fectum  esse  L.  Catilinam  et  gravissimo  supplicio  adfectum  iam  pridem 
oporlebai  (sc.  cnm  non  interfectus  erat  neque  gravissimo  supplicio  ad- 
fectus),  idque  a me  et  mos  maiorum  et  huius  imperii  severitas  postulabat. 
Caes.  b.  G.  VII,  44,1:  animadvertit  collem,  qui  ab  hostibus  tenebatur, 
nudatum  hominibus,  qui  superioribus  diebus  vix  prae  mulütudine  (sc.  cum 
erat  oder  esset  a multitudine  occupatus)  cerni  poterat.  Nep.  Ham.  1,  2 : 
Cum  autem  eius  adventu  (sc.  com  adveniret)  et  mari  et  terra  male  res 
gererentur  Carthaginiensium,  ipse,  ubi  affuit,  numquam  hosti  cessit. 

Zuweilen  genügt  ein  in  der  Umgebung  stehendes  hinweisendes 
Fürwort,  um  ein  zu  ergänzendes  Imperfekt  oder  Plusquamperfekt  der 
Gleichzeitigkeit  oder  vielleicht  auch  ein  selbständig  gebrauchtes  Perfekt 
anzudeuten,  auf  deren  Handlung  oder  Zustand  eine  im  Imperfekt  stehende 
Handlung  oder  ein  solcher  Zustand  oder  ein  im  Plusquamperfekt  stehen- 
der Zustand  bezogen  ist 
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Im  Briefstile  erscheint  so  das  Pronomen  der  Gegenwart  hic.  ad 
Att.  I,  6,  2 : Haec  (sc.  quae  scribebam  oder  scripsi)  habebam  fere,  quae  te 
scire  veilem,  ad  fam.  XU,  5,  3 : Haec  erant  fere,  quae  tibi  nota  esse  veilem 
ad  Att  VII,  1, 1:  Dederam  equidem  L.  Saufeio  litte  ras  et  dederam  ad  te 
nnnrn,  quod,  com  non  esset  temporis  mihi  ad  scribendom  satis,  tarnen 
hominem  tibi  tarn  familiärem  sine  meis  litteris  ad  te  venire  nolebam;  sed, 
nt  pbilosophi  ambulant,  hat  (sc.  qoas  scribebam)  tibi  redditnm  iri  pula- 
bam  prius.  IX,  1,1:  Etsi,  com  tu  hat  (sc.  quas  scribebam)  litteras  legeres, 
putabam  fore  nt  scirem  iam,  quid  Brundisii  actum  esset  — nam  Cannsio 
IX.  Kal.  profeotus  erat  Gnaeus,  haec  autem  scribebam  pridie  Nonas,  XIV. 
die,  quam  ille  Canusio  moverat  — tarnen  angebar  singularum  horarum 
exspectatione  mirabarque  nibil  allatum  esse  ne  rumoris  quidem ; nam  erat 
mirum  Silentium,  ad  fam.  X,  10,  1:  quamquam  in  uno  proelio  omnis  for- 
tuna  rei  publicae  disceptat  — quod  quidem,  cum  haec  (sc.  quae  scribebam) 
legeres,  iam  decretum  arbitrabar  fore  — tarnen  ipsa  fama,  quae  de  tua 
voluntate  percrebruit,  magnam  es  laudem  consecutus.  Y,  16, 6:  Hit  ego  lit- 
teris (sc.  quas  scribebam)  si  quid  profecissem,  exittimabam  optandum  quid- 
dam  me  esse  adsecutum.  ad  Att  I,  9,  1 : propter  banc  dubitationem  meam 
brevior  haec  ipsa  epistola  est  (sc.  quam  scribebam),  quod,  cum  incertns 
essem,  ubi  esses,  nolebam  illum  nostrum  familiärem  sermonem  in  alienas 
manus  devenire.  X,  6, 1. 

Im  gewöhnlichen  Spracbgebraucbe  erscheint  so  das  hin- 
weisende Pronomen  der  Vergangenheit  ille.  Phil.  II,  45:  Recordare  tem- 
pus  illud  (sc.  quod  tum  erat),  cum  pater  Curio  iacebat  in  lecto.  p.  Plane.  101 : 
Numquam  obliviscar  noctis  illius  (sc.  quae  tum  erat),  cum  tibi  vigilanti, 
assidenti,  maerenti  vana  quaedam  miser  atque  inania  falsa  spe  inductus 
pollicebar  (vgl.  S.  4S8).  Pis.  26 : An  tum  eras  consul,  cum  in  Falatio  domus 
mea  ardebat? ...  An  vero  reliquo  tempore  consulem  te  quisquam  duxit?  . . . 
Numerandus  est  ille  annus  (sc.  quo  tu  eras  consul  oder  qui  tum  erat) 
denique  in  re  publica,  cum  obmuluittet  senatus,  iudicia  conlicuittent,  mae- 
rerent  boni,  vis  latrocinii  vestri  tota  urbe  volitaret  neque  civis  unus  ex 
civitate,  sed  ipsa  eivitas  tuo  et  Gabinii  sceleri  furorique  cessisset?  ad  Att 
IV,  16, 10:  Locus  ille  aniini  nostri  (sc.  qui  ibi  erat),  stomachus  ubi  habi- 
labat  olim,  concalluit  (vgl.  S.  492). 

Auch  das  Pronomen  hic,  besitzanzeigende  Pronomina  und 
hinweisende  Adverbia  können  in  dieser  Weise  von  der  Vergangenheit 
gebraucht  erscheinen,  ad  fam.  VI,  2,  3 : Quae  vis  insit  in  hit  paucis  verbis 
(sc.  quae  supra  scripsi)  — plnra  enim  committenda  epistolae  non  erant  — si 
attendes,  profecto  etiam  sine  meis  litteris  intelleges  ...  de  or.  I,  35,  164: 
Ego  mehercule,  inquit  Mucius,  antea  vestra  magis  hoc  (sc.  quod  petebatäs; 
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vgl.  163)  causa  volebam  quam  mea.  Neque  enim  tanto  opere  harte  a Crasso 
disputationem  detiderabam,  quanto  opere  eins  in  oauaia  oratione  delector; 
nunc  vero,  Crasse,  mea  qnoqne  iam  causa  rogo,  ut  . . . Brut  13,  49: 
Nam  ante  quam  delectata  est  Atheniensium  civitas  hac  laude  dicendi, 
multa  iam  memorabilia  et  in  domesticia  et  in  bellicis  rebus  effecerat 
Hoc  autem  Studium  (sc.  quo  delectabatur  oder  delectata  est  Atheniensium 
civitas)  non  erat  commune  Graeciae,  sed  proprium  Athenarum.  p.  Sest 
55,  US:  is,  qui  antea  cantorum  convicio  contiones  celebrare  tuas  (sc.  quas 
habebat;  vgl.  106:  Habitae  sunt  multae  [contiones J de  me  a gladiatore 
sceleratissimo,  ad  quas  nemo  adibat  incorruptus,  nemo  integer ...  erant 
turbulentae)  tolebat,  cantorum  ipsorum  vocibus  eiieiebatur  (vgl.  S.  491). 
ad  Q.  fr.  U,  7 (9),  1 : Placiturum  tibi  esse  librum  meum  (sc.  quem  oder 
cum  mittebam)  tutpicabar;  tarn  valde  placuisse,  quam  scribis,  valde  gaudeo. 
Caes.  b.  c.  n,  41 : Cum  cohortes  ex  acie  procucurrissent,  Numidae  integri 
celeritate  impetum  nostrorum  effugiebant,  mrsusque  ad  ordines  suos  se 
recipientes  circuibant  et  ab  acie  excludebant.  Sic  (*=  quae  cum  ita  essent) 
neque  in  loco  manere  ordinesque  servare  neque  procurrere  et  casum  subire 
tutum  videbatur.  Tusc.  I,  4,  S:  Haec  est  enim,  ut  scis,  vetus  et  Socra- 
tica  ratio  contra  alterius  opinionem  disserendi.  Kam  ita  (sc.  cum  ea  ratione 
utebatur)  facillime,  quid  veri  simillimum  esset,  inveniri  posse  Socrates 
arbitrabatur. 

Nach  dem  Angeführten  ist  es  nicht  wunderbar,  dass  man  schliess- 
lich an  vielen  Stellen  auch  die  erwähnten  Andeutungen  der  zu  ergänzen- 
den Handlungen  oder  Zustände  durch  bestimmte  Wörter  oder  Redewen- 
dungen unterliess  und  dass  trotzdem  aus  dem  Zusammenhänge 
Imperfekte  oder  Plusquamperfekte  der  Gleichzeitigkeit  oder  vielleicht  selb- 
ständig gebrauchte  Perfekte  zu  ergänzen  sind,  auf  deren  Handlungen  oder 
Zustände  die  Beziehung  der  durch  Imperfekte  oder  Plusquamperfekte  aus- 
gedrückten stattfindet.  Die  Ergänzung  musste  natürlich  hier  noch  leichter 
sein  als  an  den  Stellen  mit  jenen  Andeutungen. 

Im  Briefstile  ergänzen  wir  so  nach  Analogie  der  Stellen  mit  ge- 
setztem cum  scribebam  etc.  oder  mit  den  Andeutungen  eines  solchen  sehr 
leicht  ein  cum  scribebam  etc.  oder  vielleicht  ein  cum  scripsi  etc.,  welches 
fortgelassen  ist,  um  es  nicht  allzu  häufig  zu  bringen.  An  solchen  Stellen 
finden  wir  zum  Teil  dieselben  Verben  vor  wie  an  denen  mit  gesetztem  oder 
angedeutetem  cum  scribebam  etix,  und  jene  Stellen  erscheinen  in  denselben 
Teilen  der  Briefe  wie  diese,  so  besonders  am  Anfänge,  am  Ende  eines  Briefes 
oder  beim  Übergange  zu  einem  neuen  Punkte.  Und  wo  die  Zeit  der  Ver- 
gangenheit, um  die  es  sich  handelt,  nicht  ausgedrückt  ist,  erscheint  es  im 
Briefe  am  natürlichsten,  gerade  die  Zeit  und  die  Handlung  des  Schreibens 
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oder  Schickens,  also  ein  com  scribebam  etc.  zu  ergänzen,  auf  welches  die 
Beziehung  stattfindet,  ad  Att  XI,  17, 1 : Ego  cum  Sallustio  Ciceronem  ad 
Caesarem  mittere  cogitabam;  Tulliam  autem  non  videbam  cur  diutius  me- 
cum  tanto  in  communi  maerore  retinerem : itaque  matri  eam,  cum  primum 
per  ipsam  liceret,  eram  rcmi&surxu.  ad  fam.  XIV,  1 1 : Nobis  erat  in  animo 
Ciceronem  ad  Caesarem  mittere  et  cum  eo  Cn.  Sallustium : si  profeotus  erit, 
faciam  te  certiorem.  ad  Q.  fr.  II,  12  (141, 1 : Duas  adhuc  a te  accepi  epistolas, 
fquarum]  alteram  in  ipso  discessu  nostro,  alteram  Arimino  datam;  pluris, 
quas  scribis  te  dedisse,  non  acceperam.  Ego  me  in  Cumano  et  Pom- 
peiano,  praeterquam  quod  sine  te,  ceterum  satis  commode  oblectabam  et 
eram  in  isdem  loeis  usque  ad  Kal.  Iunias  futurut.  Scribebam  illa,  quae 
dixeram,  jxoj.lt lau.  ad  fam.  III,  3,  2 : Ego  C.  Pomptinum,  legatum  meum, 
Brundisii  expectabam  enmque  ante  Kalendas  Iunias  venturum  arbitrabar. 
ad  Q.  fr.  II,  15,  5:  Res  Romanae  se  sic  habebant:  erat  nonnulla  spes  comi- 
tiorum,  sed  incerta;  erat  aliqua  suspicio  dictaturae,  ne  ea  quidem  certa. 
ad  Att  IX,  10,  1 : Nihil  habebam,  quod  scriberem.  XII,  41, 1 : Nihil  erat, 
quod  scriberem.  IX,  2 : Brondisio  nihil  erat  allatum. 

Auch  im  gewöhnlichen  Sprach  gebrauche  haben  wir  so  Imper- 
fekte oder  Plusquamperfekte,  vielleicht  auch  Perfekte  nur  aus  dem  Zusam- 
menhänge zu  ergänzen,  ad  Att  m,  4 : Miseriae  nostrae  velim  quam  incon- 
stantiae  tribuas,  quod  a Vibone,  qno  te  arcessebamus  (sc.  cum  scribebamus; 
vgl.  m,  3 : Sed  te  oro,  nt  ad  me  Yibonem  statim  venias,  qno  ego  multis  de 
causis  converti  iter  meum),  subito  discessimus.  XII,  42, 1 : Itaque  accepi  YL 
Idus  litteras  tuas  inanis ; quid  enim  babebat,  quod  scriberes  (sc.  cum  scri- 
bebas)?  IV,  17  (18),  1 : Puto  te  existimare  me  nunc  oblitum  consuetudinis  et 
instituti  mei  rarius  ad  te  scribere,  quam  solebam  (sc.  cum  consnetudinem  et 
institutum  meum  servabam).  ad  fam.  in,  7, 3 : Quid?  Cum  dabas  iis  litteras, 
per  quas  mecum  agebas,  ne  eos  impedirem,  quo  minus  ante  hiemem 
aedificarent  non  eos  ad  me  venturos  arbitrabare?  (Vgl.  S.  479.)  Tametsi 
id  quidem  ridicule  fecerunt;  quas  enim  litteras  adferebant  (sc.  cum  venie- 
bant  oder  venerunt),  ut  opus  aestate  facere  possent  eas  mihi  post  bruraam 
reddiderunt.  ad  Att.  V,  16,  4:  De  Partho  silentium  est;  sed  tarnen  con- 
cisos  equites  nostros  a barbaris  nuntiabant  ii,  qui  veniebant  (vgl.  S.  481). 
Bibulus  ne  cogitabat  quidem  etiam  nunc  in  provinciam  suam  accedere ; id 
autem  facere  ob  eam  causam  dicebant  (sc.  ii,  qui  veniebant),  quod  tardius 
vellet  decedere.  Nos  in  castra  properabamus,  quae  aberant  bidui.  VIII,  9, 4: 
VL  Kal.  vesperi  Baibus  minor  ad  me  venit  occulta  via  currens  ad  Lentulum 
consulem  missu  Caesaris  cum  litteris,  cum  mandatis,  cum  promissis  pro- 
vinciae,  Romam  ut  redeat;  cui  persuaderi  posse  non  arbitror,  nisi  erit 
conveutus.  Idem  aiebal  (sc.  cum  erat  mecum)  nihil  malle  Caesarem, 
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quam  ut  Pompeium  adgequeretur.  Ter.  Eun.  338 : Sein,  quid  ego  te  volebam 
(sc.  cum  veniebam  oder  veneram  oder  aderam)?  87 : Quor  non  intro  ibat 
(ac.  cum  veniebas  oder  veneras  oder  aderas  oder  poteras)?  Plaut  Aul. 
IH,  2, 13 : Sed  in  aedibus  quid  tibi  meis  nam  erat  negotii  (sc.  cum  eo  veneras 
oder  ibi  aderas) . . . volo  scire.  Men.  1130:  Mi  hoc  responde : . . . quid 
erat  nomen  nostrae  matri  (sc.  cum  eramus  cum  ea)?  Nep.  Ale.  6,  3:  Hic 
ut  e navi  egressus  est,  quamquam  Theramenes  et  Thrasybulus  eisdem 
rebus  praefuerant  simulque  venerant  in  Piraeum,  tarnen  unum  omnes 
illum  (sc.  cum  veniebat  in  astu)  proteguebantur  et,  id  qnod  numquam 
antea  usu  venerat  nisi  Olympiae  victoribus,  coronis  laureis  taeniisque 
vulgo  donabatur.  Ille  lacrimans  talem  benevolentiam  civium  suorum 
accipiebat;  reminisci  pristmi  temporis  acerbitatem.  Postquam  in  astu 
venit,  contione  advocata  sic  verba  fecit . . . de  fin.  V,  26,  78 : Isfäc  sum, 
inquit,  eispectoque,  quid  ad  id,  quod  guaerebam  (sc.  cum  illa  superiora 
dicebam;  vgl.  77),  respondeas.  p.  Rose.  Am.  30 , 84 : Causam  tu  nullarn 
reperiebas  in  Sei.  Roscio  (sc.  cum  de  eo  dicebas):  at  ego  in  T.  Roscio 
reperio.  Yerr.  n,  2,  37,  90:  Itaque  hortari  homines  eoepit,  ut  aliquid 
Sthenio  periculi  crearent  criminisque  confingerent  Dicebant  (sc.  cum  eos 
hortabatur)  se  illi  nihil  habere  quod  dicerent  de  fin.  II,  16,  53:  Sunt 
enim  levia  et  permfirma,  quae  dicebanlur  a te  (sc.  cum  disputabas)  animi 
conscientia  improbos  excruciari.  p.  Rose.  Am.  29,  82 : Si  quid  est,  quod 
ad  testes  reservet,  ibi  quoque  nos  ut  in  ipsa  causa  paratiores  reperiet 
quam  putabat  (sc.  cum  reservabat).  de  fin.  V,  32,  96 : Quae  enim  dici 
Latine  posse  non  arbitrabar  (sc.  cum  nondum  erant  oder  essent  dicta),  ea 
dicta  sunt  a te.  Verg.  Aen.  ü,  126:  Bis  quinos  silet  ille  dies  tectusque 
recusat  Prodere  voce  sua  quemquam  aut  opponere  morti.  Yix  tandem 
magnis  Ithaci  clamoribus  actus  Composito  rnmpit  vocem  et  me  destinat 
arae.  Adsensere  omnes  et  quae  sibi  quisque  timebat  (sc.  cum  silebat  ille 
tectusque  recusabat . . . ),  Unius  in  miseri  exitium  conversa  tulere.  de 
sen.  6,  15:  Nnllaene  igitur  res  sunt  seniles,  quae  vel  infirmis  corporibus 
animo  tarnen  administrentur?  Nihil  ergo  agebat  Q.  Maximus,  nihil  L.  Paul- 
lus . . . (sc.  cum  erant  Benes)?  Cneteri  senes  . . . cum  rem  publicam  con- 
silio  et  auctoritate  defendebant,  nihil  agebant?  16:  Ad  Appii  Claudii 
senectutem  (=  cum  Appius  Claudius  erat  senex)  accedebat  etiam,  ut 
caecus  esset,  ad  Att  I,  5,  1 : Quantum  dolorem  acceperim  et  quanto 
fructu  sim  privatus  et  forensi  et  domestico  Lucii  fratris  nostri  morte,  in 
primis  pro  nostra  consuetudine  tu  existimare  potes;  nam  mihi  omnia, 
quae  iucunda  ex  humanitate  alterius  et  moribuB  homini  accidere  possunt, 
ex  illo  accidebant  (sc.  cum  vivebat).  de  fin.  V,  14,  40:  nec  eundem  finem 
habebit,  quem  cultor  eins  habebat  (sc.  cum  ad  eam  sensus  nondum  acces- 
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gerat;  vgl  40  Anf.  u.  S.  492),  sed  volet  secundum  eam  naturam,  quae  postea 
ei  adiuncta  est,  vivere.  Cat  II,  2,  3:  Ao  si  quis  est  talis,  quales  esse 
omnea  oportebat  (sc.  com  non  erant),  qoi  in  hoc  ipso,  in  qno  exsultat  et 
trinmphat  oratio  mea,  me  vehementer  accuset  qnod  tarn  capitalem  hostem 
non  comprehenderim  potius  qnam  emiserim,  non  est  ista  mea  culpa, 
Quirites,  sed  tempornm  (vgl.  d.  Forts,  u.  S.  492).  Q.  Metelli  ep„  ad  fam. 
Y,  1,  1 ; Nunc  Video  illom  circnmventam,  me  desertnm,  a qoibns  minime 
conveniebat  (sc.  cum  fiebat;  vgl.  d.  Yorherg.  u.  S.  483).  2 : Te  tarn  mobili 
in  me  meosque  esse  animo  non  sperabam  (sc.  com  eras).  Caes.  b.  G.  n, 
16,  1 : Cnm  per  eornm  fines  tridnum  iter  fecisset,  inveniebat  ex  captivis 
(sc.  cum  quaereret;  vgl.  S.  480)  Sabim  flumen  ab  castris  suis  non  amplins 
milia  passuum  decem  abesse. 

C.  Schlnssbemerkung. 

Im  Obigen  glaube  ich  sichere  Ergebnisse  meiner  Forschungen  Ober 
den  bezogenen  Gebrauch  mancher  scheinbar  selbständig  gebrauchten 
Imperfekte,  historischen  Infinitive  und  Plusquamperfekts  dargelegt  zu 
haben.  Diese  Darlegungen  dürften,  wie  ich  hoffe,  geeignet  sein,  den  Weg 
zur  richtigen  Beurteilung  nicht  nur  weiterer  Imperfekte,  historischen  In- 
finitive und  Plusquamperfekts,  sondern  auch  anderer  Tempora  sowohl  im 
Lateinischen  als  auch  in  andern  Sprachen  zu  weisen  und  mit  zur  Er- 
hellung des  „Nebellandes“  der  selbständig  und  bezogen  gebrauchten  und 
zu  brauchenden  Tempora  beizutragen. 
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Das  Taurobolium. 

Von 

<3.  Zippel  (Königsberg  i.  Pr.). 

Das  Taurobolium,  dieser  eigentümliche  Geheimdienst  der  phrygischen 
Göttermutter,  der  in  den  letzten  Zeiten  des  antiken  Heidentams  und  im 
Kampfe  gegen  das  vordringende  Christentum  eine  hervorragende  Bolle 
spielte,  ist  vielfach,  in  letzter  Zeit  noch  von  Goehler,  De  Matris  Magnae 
apud  Romanos  cultu,  S.  52  ff.,  Cumont,  Le  taurobole  etle  culte  d'Anahita, 
Revue  archeologique  12, 132ff.  (1S8S),  Esperandieu,  Inscriptions  antiques 
de  Lectoure,  S.  94  £f.  besprochen  worden ; doch  ist  in  manchen  wichtigen 
Punkten  weder  Einigung  noch  Klarheit  erzielt  Die  folgende  Abhandlung 
erhebt  nicht  den  Anspruch,  alle  Zweifel  zu  lösen;  nur  scheint  mir,  als 
wäre  die  uns  zu  Gebote  stehende  Überheferung,  namentlich  die  Inschriften, 
noch  nicht  hinlänglich  ausgebeutet,  um  uns  eine  Vorstellung  von  den 
Vorgängen  des  Tauroboliums  zu  machen.  Man  hat  sich  dafür  meistens 
bei  der  Schilderung  des  Prudentius  beruhigt  und  höchstens  einzelne  in- 
schriftliche Notizen  in  das  dorther  gewonnene  Bild  einzuzwängen  gesucht, 
so  gut  oder  übel  es  gehen  wollte. 

Prudentius  lässt  den  Romanus  auf  des  Asklepiades  Frage,  ob  denn 
wirklich  sein  eigenes  Blut  herabgeflossen  sei,  erwidern  (peristephanon  10, 
1006 — 1049):  es  sei  sein  wahres  Blut,  nicht  Blut  eines  heiligen  Stiers, 
mit  dem  die  Heiden  sich  durchfeuchten  Hessen.  Der  oberste  Priester, 
so  schildert  er  den  Vorgang,  steigt  zur  Weihe')  in  festlicher  Kleidung, 
mit  Binden  an  den  Schläfen,  einen  goldenen  Kranz  auf  dem  Haupt,  im 
cinctus  Gabinus  in  eine  Grube,  über  die  ein  durchlöcherter  Bretterboden  ge- 
legt wird.  Auf  diesem  wird  ein  mit  Blumengewinden  und  Gold  geschmückter 
Stier  durch  einen  Brustschnitt  mit  einem  geweihten  Opfermesser  ( sacralo 

1)  Iiressel  liest  v.  1011  mit  dem  c.  Alex.  321  ..consecrandis" ; allein  das  gtebt 
keinen  verständlichen  Sinn,  and  auch  v.  1076  steht  „sacnvulus“:  so  wird  auch  hier 
mit  den  Übrigen  Handschriften  „ consecrandus '■  zu  lesen  sein. 
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venabulo  v.  1026)  geschlachtet  Der  dronten  Stehende  bemüht  sich  dann, 
seine  Kleider  wie  die  verschiedensten  Teile  des  Körpers  möglichst  voll- 
ständig mit  dem  herabtröpfelnden  Blot  zu  benetzen.  Kommt  er  dann  her- 
vor, so  wird  er  von  allen  begrüsst  und  verehrt 

Die  Schilderung  findet  ihre  Bestätigung  in  dem  Gedicht  gegen 
Xicomachus  Fiavianus,  Anth.  lat  ed  Riese  4,  v.  57 — 62  (vgl.  Mommsen, 
Hermes  4,  360  f.j: 

„Quis  tibi,  tour obolus,  vettern  mutare  suasil, 
inßatus  divet,  subito  mendicus  ut  esset, 
obsitus  et  pannis,  modica  tepefactus  epeta, 
sub  terram  missus,  pollutus  sunguine  tauri, 
sordidus,  infectus,  vestes  servare  cruentas, 
vivere  cum  speras  viginti  mundus  in  annosl “ 

Der  Unterschied,  dass  der  Weihling  bei  Prudentius  in  festlicher  Kleidung, 
bei  dem  Ungenannten  in  Bettlertracht  erscheint,  wiegt  nicht  schwer;  es 
mag  wohl  nur  der  Cinctus  Gabinus  hier  als  Bettlertracht  verspottet  sein. 
Eine,  wichtige  Ergänzung  zu  des  Prudentius  Bericht  enthält  nur  die 
Angabe,  dass  die  Weihe  eine  Reinigung  für  20  Jahre  darstellte;  ausser- 
dem wird  nur  hier  auf  den  Namen  der  ganzen  Weihehandlung  binge- 
wiesen. 

Von  derselben  Handlung  spricht  anch  Firmicus  Maternus  c.  27: 
„rniseri  sunt,  t/ui  profusione  sacrilegi  sanguinis  cruenlantur.  tauribolium 
quid  vel  criobolium  sce/erata  te  sanguinis  labe  perßmdit 

Diese  Darstellungen  finden  auch  in  inschriftlichen  Denkmälern  Be- 
stätigung. So  heisst  es  in  der  jüngsten  Taurobolien-Inschrift  des  Philonius 
Eugenianus  C.  I.  L.  VI  736,  deren  Echtheit  allerdings  stark  angezweifelt 
ist  (Lebegue,  Le  basrelief  de  Pesaro.  Rev.  arch.  13,  64  ff.) : „qui  et  arcanis 
perfusionibus  in  aetemum  renatus  tauroboliu(m)  crioboliumque  Jeeil". 
An  denselben  Vorgang  ist  auch  überall  zu  denken,  wo  in  den  Taurobolien- 
Inschriften  die  Weihe  betont  wird.  Sextilius  Agesilaus  weihte  i.  J.  376 
der  Göttermutter  und  dem  Attis  den  Altar  „taurobolio  criobolioqlue ) in 
aetemum  renatus “ C.  I.  L.  VI  510.  In  demselben  Sinne  spricht  wohl 
auch  die  Inschrift  von  Emerita  C.  L L.  II  5260 : „ M(atri)  D(eum)  s(ucrum). 
Val(eria ) Anita  aratn  tauriboli  sui  natalici  redditi  d(onum)  d(at ) sacerdole 
Doccgrio  Valeriano,  arc(h)igallo  Publicio  Mystico."  Hier  ist  weder  an 
Avitas  Geburtstag  zu  denken,  noch  an  eine  Wiederholung  des  Tauroboliums, 
sondern  sie  bezeichnet  sich  als  neugeboren  durch  die  Weihe.  Petronius 
Apollodorus  sagt  von  sich  i.  J.  370,  C.I.L.  VI  509  = Inscr.  Graecae  Siciliae 
et  Italiae  n.  1018: 
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xgtoßolov  teierfjs  ij[d’  {ri  rjctußo/Jo'Ioe 
(ivoiirtoÄos  zsÄertöv  [leqtör  djyeihjxaro  ßiofior,  in  dei  latei- 
nischen Inschrift:  „taurobolio  crio[boli]oq(ue)  percepto". 

Der  letztere  Ausdruck  kehrt  mehrfach  wieder;  so 
L J.  305  „laurobotium  perccpi  feliciiter)".  C.  L L.  VI  497. 
i.  J.  383  „taurobolio  criobolioque  percepto  aram  dicavit"  C.  I.  L.  VI  501. 
LJ.  390  „percepto  taurobolio  criobolioque  — aram  dicavit"  C.LL.VI503. 
Aach  griechische  Inschriften  sprechen  von  der  Weihe.  So  heisst  es  von 
Crescens  und  Leontius  in  Rom: 

oqyta  oirgiSavre  &e<?  Tta/uprroqi  'Pelg 

xQioßolov  telcrijs  xal  tavgoßoXoto  qiCQtotijg  Inscr.Gr.Sic.etIt  1020; 
ähnlich  von  Archelaos  in  Athen: 

avrldootv  TsXerijg  t[rj]g  zavqoßoXov  yagiv  fyrot 
ßtofiov  avaatqoag  sizxtuig  ijdt  ‘Pb; g,  nnd  weiter: 

'AQxiXiw g xeXexijg  ovv&ripaxa  xqvnxö  yagd^ag 
t avQoßölov.  C.  L A.  III  172. 

Von  Sabina  in  Rom  wird  gesagt: 

avvßoXov  tvayiiov  xeXeiiüv  äviUqxe  Saßlva  Inscr.  Gr.  Sic.  etlt  1019. 

Auf  diese  Weihe  ist  auch  der  Ausdruck  „ tauroboliatus " zu  beziehen. 
Im  J.  377  sagt  Rufus  Caeionius  von  sich:  „ tauroboliatus  M(atris)  Jj(eum) 
M(agnae)  Id(aeae)  et  AUidis  Minolurani  et  aram  — dedicabit " und  weiter 
„tauroboliq(ue)  simut  magni  dux  mislice  sacri".  Auch  Agonius  Praetei- 
tatus  wird  L J.  387  tauroboliatus  genannt,  ebenso  seine  Frau  tauro- 
boliata  C.L  L.  VI  1778.  1779.  Der  i.  J.  385  verstorbene  Alfenius  Ceionius 
Duianus  Kamenius  wird  sowohl  in  seiner  Grabschrift  Eph.  ep.  8,  648  als 
in  der  Ehreninschrift  C.  I.  L.  VI  1675  als  tauroboliatus  lJeum  Matris  be- 
zeichnet Dieselbe  Weihe  zeigt  sich  auch  C.  L L.  VI  499,  wo  Clodius  Her- 
mogenianus  L J.  374  den  Altar  der  Göttermutter  und  dem  Attis  weiht: 
„taurobolio  criobolioque  perfecta  XIJII  kallendas ) Aug(ustas)  diis  animae 
su an  mentisque  custodibus  aram  dicavit". 

Auch  die  20jährige  Wirkung  der  Weihe  ist  inschriftlich  belegt  C.I.L. 
VI  512  L J.  390  heisst  es  von  Rufus  Volusianus:  „iterato  viginti  annis 
exp[le\tis  taurobolii  sui  aram  constitu[il]  et  consecravit",  wo  allerdings 
dem  Wortlaut  nach  nur  von  der  neuen  Widmung  des  Altars  die  Rede 
ist  Von  der  Wiederholung  des  Tauroboliums  wird  ausdrücklich  gesprochen 
C.  LL.  VI  502  L J.  383:  „taurobolio  criobolioque  repetito  diis  omnipolen- 
tibus  bl(atri)  D(eum)  et  Atti  aram  dicavit".  Eine  Wiederholung  nach 
20  Jahren  wird  von  vornherein  versprochen  i.  J.  376:  „percepto  taurobolio 
criobolioq(ue)  — 
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vota  Faventinui  bis  deni  suscipit  orbis, 
ul  mactet  repetens  aurata  fronte  bicornes",  C.  L L.  VI  504. 
Hier  wird  sogar  der  Goldschmack  am  Haupte  des  Stiers  bestätigt , von 
dem  Prndentias  spricht.  Bänder-  oder  Blamenschmack  an  den  Hörnern 
ist  aaf  einer  Menge  von  Taarobolien-Alt&ren  za  sehen.  Insoweit  ist  es 
also  klar,  dass  Prndentias  ans  eine  treffliche  Schilderung  des  Taurobo- 
liams  liefert 

Aber  vollständig  ist  ein  danach  aosgemaltes  Bild  des  ganzen  Vor- 
gangs keineswegs.  Dass  damit  noch  manche  andere  Handlangen  ver- 
bunden waren,  zeigen  uns  schon  die  mehrtägigen  Taurobolien,  wie  sie  in 
Gallien  berichtet  werden.  Ein  Tauroboliam  in  Tain  an  der  Rhone  dauerte 
vom  20.  bis  zum  23.  Mai  16-1,  C.  L L.  XII  1782;  in  Lyon  dauerte  eines 
9. — 1 1.  Mai  194,  Boissieu,  Inscriptions  de  Lyon  n.  22;  ein  anderes  4. — 7.  Mai 
197,  Boiss.  23.  Wichtiger  ist  es,  dass  die  grosse  Mehrzahl  der  Taurobo- 
lien-Inschriften  auf  einen  wesentlich  anderen  Charakter  der  gesamten  Kult- 
handlung schliessen  lassen,  als  die  bisher  besprochenen  Nachrichten. 

Das  Tauroboliam  war  immer  eine  ausserordentliche  Handlung,  deren 
Andenken  man  durch  Errichtung  eines  Altars  verewigte,  und  es  ist  selbst- 
verständlich, dass  nach  der  Weihe  eben  der  Geweihte  den  Altar  widmete. 

Neben  einzelnen  Erricbtem  des  Altars  finden  wir  nicht  selten  mehrere 
zusammen,  so  Mann  und  Frau  in  Reii : „Matri  Jjeum  Magnaeq{ue ) Idaeae 
L.  Decimius  Facatus  et  Coelia  Secundina  eius  ob  sacrum  tauropo[I\i"  C.LL. 
XII  357 ; so  wohl  auch  in  Arausio  unter  Commodus : „tauropolium  fecerunt 
Sex.  Publicius  . . . anus  . . . iana"  C.  I.  L.  XII 1222,  in  Vasio  „tauropo[(\ium 
[et  c]riopolium  fecerunt  Aul{us)  Pompeixu  Avitian(us)  et  Claudia  Firmin(ia)" 
C.  I.  L.  XII 1311,  in  Dea  ,,taur(obolium)  fec(erunt)  T.  Hel(vixis)  Marcellin(us) 
et  Val(eria)  Decumilla"  C.  L L.  XII  1569,  in  Lactora  „Aprilis  Repentini 
ßl{ius)  et  Satumina  Taurini  ßl(ia)'‘  Espörandieu,  Inscriptions  de  Lectonre 
n.  26,  „C.  hdius  Drvtedo  et  Balorice  taur(obolium)  fecerunt)"  in  Dea 
unter  Caracalla  Rer.  arch.  1889,  S.  423  n.  83.  In  Dea  tritt  einmal,  im 
J.  245  zu  den  Eltern  eine  Tochter  hinzu:  ,,M(atrx)  D(cum)  M[agnae)  I(daeae) 
sacr[um)  trib(xis)  taur(is)  fecer(unt)  cum  suis  hostiis  et  apparam(erxtis)  om- 
nib(us)  L.  l)agid(ius)  Marius  pontifex)  perpet(uus)  civil(atis)  Valent(iae) 
et  Yerullia  Martina  et  Verullia  Maria  fil(ia)  eorum"  C.LL.  XII  1567.  Mehr- 
fach finden  wir  zwei  Frauen  bei  einem  Tauroboliam  vereinigt;  so  in  Lyon 
i.  J.  194  „taurobolium  fecerunt  Aufidia  Alexandria  et  Sergia  Parthenope“ 
Boiss.  22  und  i.  J.  197:  „(t)aurobolium  fecerunt  Seplicia  Valeriana  et 
Optatia  Spora"  Boiss.  23,  in  Lactora  ,,hä(ia)  Valentina  [et]  Hygia  Silanae" 
Esp.  9.  Dazu  tritt  noch  ein  Priester  in  Vintium : „Idaeae  Matri  Valeria 
Marciana,  Valeria  Carmosyne  et  Cassius  Paternus  sacerdos  tauropolium 
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suo  su(m)ptu  celebraverunl“  C.  L L.  XII 1.  Einmal  vereinigen  sich  dazu 
ein  Priester  und  ein  Flötenspieler  in  Valentia:  „taurobolium  et  c[rf\obo- 
lium  M(atri)  D(eum)  äl(agnae)  l(daeae)  fe[cer(vnt)]  C.  Valerius  Or[banf]us 
sacerdos,  C.  [ Fl[aeitu ) Restü\utus  [ tibicen ]“,  wenn  Allmers  Ergänzung  richtig 
ist,  der  den  aus  Boiss.  21—23  bekannten  Flötenspieler  Flavins  Restitutus 
hier  einsetzt  In  Bom  finden  wir  Crescens  nnd  Leontius  zusammen  thätig, 
Inecr.  Graecae  Siciliae  et  Italiae  n.  1020. 

Wir  haben  durchaus  kein  Recht  zu  der  Annahme,  dass  da,  wo  mehrere 
Veranstalter  genannt  werden,  auch  verschiedene  Weihehandlungen  vor- 
genommen seien,  im  Gegenteil  erscheint  die  Handlung  stets  einheitlich, 
auch  bei  dem  Taurobolium  von  Dea  am  30.  September  245,  wo  drei  Stiere 
geopfert  wurden:  ,,saer(um)  trib(us)  taur(is)  fecer{unt)“  C.  L L.  XII  1567. 
Das  wird  besonders  klar  durch  den  Gegensatz  der  Gruppen-  Taurobolien 
von  Lactora  am  18.  Oktober  176  und  am  8.  Dezember  241,  wo  eine  Reihe 
verschiedener  Taurobolien  durch  selbständige  Altäre  bezeugt  sind.  Espö- 
randieu  rechnet  an  dem  ersten  Datum  11  Taurobolien,  wovon  allerdings 
nur  3 (n.  7.  8.  9)  sicher  dahin  gehören,  wahrscheinlich  auch  n.  5. 10.  1 1 ; 
n.  12.  13  haben  keine  Datierung,  n.  14.  15  tragen  anderen  Charakter,  und 
n.  6 ist  sicher  älter.  Der  zweiten  Gruppe  gehören  sicher  an  n.  17 — 25, 
während  für  n.  26,  wo  ein  anderer  Priester  vorkommt,  nichts  dasselbe 
Datum  anzunehmen  nötigt.  In  beiden  Fällen  stehen  neben  einem  von 
der  Gemeinde  veranstalteten  Taurobolium  eine  Reihe  von  privaten.  In 
Rom  kennen  wir  zwei  Taurobolien  am  5.  April  383,  C.  I.  L.  VI  501.  502. 

Eine  Mehrzahl  von  Opfertieren  wird  in  der  Formel  hostiis  suis  bei 
einzelnen  wie  bei  mehreren  Veranstaltern  erwähnt:  Esp.  7. 10 — 13.  18 — 26. 
Es  ist  darunter  kaum  etwas  anderes  zu  verstehen  als  ein  Stier  und  ein 
Widder.  Betrachten  wir  das  Verhältnis  von  Criobolium  und  Taurobolium, 
so  finden  wir  das  erste  nur  selten  für  sich  allein  bezeugt;  so 
„criobolium  Jactum  Ai{atri ) I>(eum)  Ma(gnae)"  in  Benevent  am  9.  April 

228  CJ.L.  IX  1538. 

„crinobolium  factum  \Matri]Deum  Magn(ae)  Ideae"  in  Ostia  C.LL.  XIV  41. 
„ criobolium  fecerunl “ unter  Alexander  Severus  in  Mileu  C.  I.  L.  VJLll  8203. 
Häufiger  werden  Taurobolium  und  Criobolium  zusammen  genannt:  C.I-L. 
XTI  131 1.  VI  508  — 510.  736,  „ taurobolium  sive  criobolium “ C.  L L.  VI 505. 
506,  und  gleichbedeutend  ist  wohl  auch  „criobolium  et  aemobolium“  in 
Teate  C.LL.  IX  3015.  Aber  ebenso  oft  finden  wir,  wo  die  Inschrift  nur 
vom  Taurobolium  spricht,  auf  dem  Altar  neben  dem  Stier  auch  einen 
Widder  oder  gewöhnlich  die  Köpfe  beider  Opfertiere  dargestellt,  so  C.  L L. 
XII  1568.  1744.  1782.  4323.  4324.  4328.  VI  497.  504.  505.  509.  511.  512. 
Boissieu,  Inscriptions  de  Lyon  n.  19.  21—23.  Wir  sehen  daraus,  dass 
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wenigstens  in  der  Regel  das  Criobolinm  mit  za  einem  vollständigen  Tau- 
robolium  gehörte.  Es  kann  nicht  davon  die  Rede  sein,  dass  das  Criobo- 
linm einer  anderen  Gottheit,  etwa  dem  Attis  geweiht  gewesen  wäre  (Sayous, 
Revue  de  l’histoire  des  religions  16,  S.  146);  gerade  wo  ein  solches  allein 
vorkommt,  ist  es  der  Göttermutter  geweiht 

Göhler  schliesst  S.  56  ans  C.  L L.  VI  508,  dass  an  Franen  das  Tauro- 
bolinm  nicht  Tollzogen  wurde ; wir  werden  jedoch  sehen,  dass  diese  Inschrift 
völlig  anders  zu  verstehen  ist  Die  Inschriften  behandeln  Frauen  und 
Männer  durchaus  in  gleicher  Weise,  und  Aconia  Fabia  Panlina  wird  aus- 
drücklich als  tauroboliatu  bezeichnet  C.  I.  L.  VI  1779. 

Dass  die  Taurobolien- Weihe  an  zwei  Tersonen  zusammen  vollzogen 
wurde,  ist  in  zwei  Fällen  bezeugt,  von  Crescens  und  Leontius  L Gr.  Sic. 
et  It  1020: 

oqyia  ovvqi^avre  nctfifiTjiOQi  'Pelfl 

xgtoßoXov  TfÄCTjjg  xai  t avQoßoloto  tpeQlortjg 
und  von  Apollodor  und  seiner  Gattin  C.  I.  L.  VI  509:  „ taurobolio  crio[bo- 
li]oq(ue j percepto  una  cum  üu/[ia ) Vo\lut]iana  C.ßitia)  coniuge"  i.  J.  370. 
Immerhin  macht  die  Beteiligung  mehrerer  Personen  die  Vorstellung  einer 
solchen  Weihe  nicht  gerade  leichter. 

Unmöglich  wird  sie  aber  da,  wo  eine  ganze  Korporation  das  Tauro- 
bolium  darbringt.  Das  thun  z.  B.  die  Dendrophoren  in  Valentia  C.  I.  L. 
XII  1794:  D(eum)  M(agnac)  l(daeae)  lauroboHium)  dendrophorii) 

Valen(tini ) tua  p(ecunia)  ßecerunt)" ; ebenso  die  von  Lyon  am  17.  Juni 
190,  Boiss.  21 : „taurobolium  fecerunt  dendrophori  Luguduni  consistentes", 
wobei  hinzugefügt  wird  „honori  omnium  Claudius)  Silvantu  perpetuus 
quinquennalis  inpendium  huius  arae  remisit".  In  Ostia  thun  es  die  Kanno- 
phoren  unter  Commodus  C.  L L.  XIV  40 : „tauro[bolium  factum  Malri  Deum 
Magnae  Idaeae ] — canno\phori\"  — ; vermutlich  von  demselben  Kollegium 
ist  C.  L L.  XIV  42  unter  Gallus  und  Volusianus  errichtet  Auch  Gemein- 
den veranstalteten  Taurobolien;  so  Narbo  C.  L L.  XII  4321 : „Matri  Daum 
taurobolium  indictum  iussu  ipsius  ex  stipe  conlata  celebraverunl  publice 
A 'arbon(enses)“,  die  Stadt  Lactora  Esp.  5:  „r\et)p(ublica ) Lacloratiium) 
tauropol(ium)  fecit“  oder  ihr  Gemeinderat  am  S.  Dezember  241  Esp.  18: 
„tauropolium  fecit  ordo  Lact(oratium)  — curantib(us)  M.  Erotio  Festo  et 
Al.  Carinio  Caro",  die  Vocontier  unter  Severus  und  Caracalla,  Allmer 
Revue  epigraphique  du  midi  de  la  France  2,  389 : „ taurobol(ium ) fec(it) 
r(es)  p\ublica ) Voc{ontioj~um)".  Selbst  die  ganze  Gallia  Narbonensis  ver- 
anstaltete ein  Taurobolium  unter  Severus  und  Caracalla  C.  I.  L.  XII  4323: 
„ Imperio  D(eum)  M(atris)  tauropolium  provinciae  Narbonensü  factum  per 
C.  Batonium  Primum  ßaminem  Aug(uttorum)" ; ebenso  C.  I.  L.  XII  4329 
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„tauropolrum  provinciae".  Dass  Einer  im  Namen  der  ganzen  Genossen- 
schaft die  Weihe  empfing,  ist  an  sich  wenig  wahrscheinlich,  and  an  den 
beiden  Stellen,  wo  der  Beauftragte  genannt  wird,  ist  nur  die  Besorgung 
des  Opfers  betont:  „ factum  per  C.  Batonium  Primum ",  ,,curanlib(us) 
M.  Erolio  Festo  et  M.  Carmio  Caro“.  Die  jüngste  datierte  Inschrift  der 
Art  gehört  der  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  an  (C.  I.  L.  XTV  42  von 
252/3),  und  wir  haben  keinen  Anlass,  eine  der  anderen  für  jünger  zu 
halten. 

Dazu  kommt  die  bei  vielen  Taurobolien-Inschriften  zugefügte  Zweck- 
bestimmung : sie  sind  durchweg  in  erster  Linie  für  das  Wohl  des  kaiser- 
lichen Hauses  vollführt.  Wir  finden  Taurobolien  „pro  salute  tmperit“  in 
Corduba  am  25.  März  238  C.  L L.  II  5521,  ähnlich  C.  L L.  XH  1568.  1569 
in  Dea;  „pro  salute  el  incolumüate  rlomus  divinae“  in  Lactora  Esp.  5, 
ähnlich  in  Vasio  C.  I.  L.  XH  1311,  in  Valentin  C.  I.  L.  XH  1745;  „pro 
talul(e)  et  redit(u)  et  victor(ia)  imp(eratoris)u  C.  I.  L.  XIV  43  in  Ostia; 
ferner  für  einzelne  Kaiser:  für  Commodus  in  Arausio  C.  L L.  XH  1222, 
für  Severus  und  Caracalla  in  der  freilich  verdächtigen  Inschrift  von  Frdjus 
C.  L L.  XH  251 , ferner  in  Dea  Rev.  dp.  du  midi  de  la  France  2,  389,  in 
Narbo  C.  I.  L.  XH  4323,  und  in  Lyon,  Allmer,  Musee  de  Lyon  1,  41 , in 
Poitou  Rev.  arch.  1889,  S.  423  n.  83;  für  Alexander  in  Mileu  C.  I.  L.  VIII 
8203;  für  Maximinus  und  Maximus  in  Teate  C.  I.  L.  IX  3014;  für  Gordian 
das  grosse  Gruppen-Taurobolium  von  Lactora  i.  J.  241;  für  Philippus  in 
Dea  C.I.L.  XH  1567 ; endlich  für  Probus  inMactar,  Bulletin  archeologiqoe 
da  Comitö  des  travaux  historiques  1891,  p.  529.  Dem  Wohl  des  Kaisers 
werden  Wünsche  für  die  Stadt  zugefügt;  so  in  Lyon  i.  J.  160,  Boiss.  19: 
„pro  salute  Imperatoris  [C]aes(aris)  T.  Aeli  Hadriani  Antonini  Aug(usti) 
Fii  p{atris)  p(atriae)  liberorumque  eius  et  statu  coloniae  Lugudun(i)“, 
ähnlich  i.  J.  190  Boiss.  21,  i.  J.  194  Boiss.  22,  i.  J.  197  Boiss.  36,  ähnlich 
auch  in  Lactora  i.  J.  241  Esp.  17.  Die  wichtigsten  römischen  Staats- 
behörden werden  in  Ostia  in  das  Gebet  eingeschlossen:  „pro  salute  Im[p(era- 
toris ) Caes(aris)]  M.  Aurel[i  Antonini  Aug(usti)  et]  L.  Aureli  [Com- 
rnodt  Caes(aris)  et]  Faustina[e  Aug(ustae)  matris  castro]rum  libe{rorum- 
que  eorum,  Senates , XV  vir{um)  s(acris)  f(aciundis),  equestr{is)]  ordi~ 
n(is) , esc\ereituum],  navigan[tium],  decurio[num  col(oniae)  Ost(iensis)]u 
C.  I.  L.  XIV  40,  ähnlich  n.  42  unter  Gallus  und  Volusianus. 

Diese  mit  dem  Taurobolium  verbundenen  Segenswünsche  schliessen 
mit  Probus  (276 — 282),  gehören  also  nur  dem  zweiten  und  dritten  Jahr- 
hundert an;  sie  lassen  das  Taurobolium  durchaus  nicht  als  eine  Weihe, 
sondern  als  ein  Opfer  erscheinen,  mit  dem  man  die  Gottheit  für  Kaiser 
und  Reich  und  die  Gemeinde  günstig  zu  stimmen  suchte.  Die  Inschriften 
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sind  durchaus  in  gleichem  Ton  gehalten,  wie  einfache  Weihinschriften; 
man  vergleiche  z.  B.  C.  I.  L.  VHI  2230 : „\Matr\i  Deum  Aug(ustae)  *ac(rum ) 
[pro}  talule  Imp(eratorum)  L.  Septimi  Seeeri  Pii  Pertmac(it)  et  M.  Aureli 
Antonmi  Augiustorum)  et  P.  Septimi  Getae  Cae*(ari*)  et  Iuliae  Auff(ustae) 
totiuique  dom(us)  divmae  C.  Sittius  Ianuarius  tacerd(ot)  dono  dedit ",  die 
von  Espärandieu  S.  120  unrichtig  unter  die  Taurobolien- Inschriften  ge- 
stellt ist 

Sehen  wir  nun,  wie  die  Inschriften  von  der  Handlung  selbst  sprechen. 
Voran  steht  meistens  die  Widmung  an  die  grosse  Mutter,  neben  der 
häufig  Attis  genannt  ist.  Oft  steht  sie  selbständig  als  Überschrift  voran : 
,,M(atri)  D{eum)  *{acrum)"  C.  I.  L.  II  5260,  ähnlich  C.  I.  L.  VI  511.  IX 
1 538,  meistens  in  Lactora  Esp.  n.  6 — 8. 1 0. 1 1 . 1 3. 1 6. 1 8 — 26,  auch  bei  dem 
Taurobolium  von  Mactar  (Bull.  arch.  1891,  p.  529),  „M(atri ) D(eum)  M(agnae) 
l(daeae)  tacrum  factum “ C.  I.  L.  VIH  8203.  Dann  wird  es  als  eine  zu 
Ehren  der  Gottheit  vollzogene  Handlung  dargestellt;  „Matri  Deum  — 
taurobolium  fecerunt“  C.  I.  L.  XII  251.  1222.  1311.  1569.  1744.  1745.  1782. 
VI  505.  Esp.  5.  12.  Eev.  arch.  1889,  S.  423  n.  83,  wohl  auch  Boiss.  n.  20. 

21,  „Matri  Deum  optimae  mamim(ae)  sacra  taurobol[i ] i(ibent)  m(erito) 
fecit)"  X 4829,  ähnlich  auch  ,, taurobolium “ (oder  „criobolium")  , factum 
Matri  Deum “ C.  I.  L.  XTV  40 — 43;  „Mlatri)  D(eum)  Al{agnae ) I(daeae) 
sacr(um)  fecer(unt)“  C.  I.  L.  XII  1567.  Mitunter  fehlt  die  Widmung 
C.  I.  L.  VI  507.  X 4726.  XII  1568.  Revue  epigr.  d.  m.  d.  Fr.  2,  389.  Boiss. 

22.  23.  Esp.  1.  17.  Für  das  einfache  fucere  finden  wir  zuweilen  cele- 
brare  gebraucht  C.  I.  L.  XII  1.  1568.  1744.  4321.  Zuweilen  erscheint  es 
jedoch  als  eine  der  Göttin  dargebrachte  Gabe : „Matri  Deum  tauropolium “ 
C.  I.  L.  XII  4328  (allerdings  unvollständig),  „Matri  Deum  taurobolium, 
quod  fecit “ C.  I.  L.  XII  4322,  ähnlich  4326,  VI 508 ; „taurobolium]  Matri* 
Deum“  Boiss.  n.  24 ; anders  „taurobolio  Matri*  D(cum)“  u.  s.  w.,  worauf 
die  Handlung  berichtet  wird,  Boiss.  19.  Zuweilen  erfolgt  die  Widmung 
„ob  taurobolium"  C.  I.  L.  IX  1538.  1539.  1541.  1542.  XII  357.  358,  ähn- 
lich „taurobolio  facto"  C.  I.  L.  VI  506.  Hauptsächlich  in  späteren  In- 
schriften wird  die  Errichtung  des  Altars,  die  von  jeher  üblich  war,  be- 
sonders erwähnt,  zuerst  i.  J.  199  in  Ostia  „taurobolium  fecit  et  aram 
taurobolatam  potuil"  C.  I.  L.  XIV  39 ; „ aram  tauroboli  tut'"  C.  L L.  II 
5260.  Ganz  überwiegend  geschieht  das  im  vierten  Jahrhundert:  „tauro- 
bolio confecto  — aram  feliciter  coiuecravit"  C.  I.  L.  VI  498  i.  J.  350, 
und  ganz  ähnlich  VI  499  (J.  374).  501.  502  (J.  383).  503  (J.  390).  509 
(J.  370).  510  (J.  376).  511  (J.  377).  512  (J.  390),  ähnlich  auch  in  griechischen 
Inschriften  Inscr.  Gr.  Sic.  et  It.  1020  in  Rom  und  den  athenischen  C.  I.  A. 
HI  172,  wahrscheinlich  unter  Julian,  und  n.  173  i.  J.  387.  Ganz  dem 
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dritten  Jahrhundert  scheint  die  Wendung  taurobolium  accipere  anzu- 
gehören  C.  L L.  XII  4325,  die  namentlich  bei  den  späteren  Taurobolien 
Ton  Lactora  regelmässig  gebraucht  wird:  Esp.  18 — 26;  der  Ausdruck 
taurobolium  perapere  kommt  erst  im  vierten  Jahrhundert  vor. 

Ist  aus  solchen  allgemeinen  Worten  wenig  zu  entnehmen,  so  führt 
uns  etwas  weiter  das,  was  von  den  Priestern  gesagt  wird.  Häufig  finden 
wir  sie  nur  wie  zur  Datierung  genannt,  z.  B.  „tacerdote  Auretio  Stephano " 
L J.  238  in  Cordova  C.  L L.  II  5521 ; so  H 5260  XII  1569.  4322.  4324. 
4326.  Boiss.  19.  21.  Esp.  7 — 11.  16—26.  Zwischen  einer  solchen  Datie- 
rung und  einem  allgemeinen  Hinweis  auf  die  Thätigkeit  der  Priester 
schwankt  die  Inschrift  von  Ostia  aus  d.  J.  199  C.  I.  L.  XIV  39:  „tauro- 
bolium fecit  et  aram  taurobolatam  potuit  per  sacerdoles  Valerio  Pan- 
carpo".  Auf  die  priesterliche  Thätigkeit  bei  einer  religiösen  Hand- 
lung weist  auch  die  Inschrift  von  Lissabon  vom  J.  108  C.  I.  L.  II  179 : 
„per  M.  Iuliium)  Castiianum)  et  Cats(ium)  Sec(erum)“.  Bestimmter  führen 
auf  die  Thätigkeit  des  Priesters  die  Worte  pracire  und  tradere.  Bei 
dem  Taurobolium  von  Tain  am  23.  April  184  lesen  wir  C.  I.  L.  XII  1782: 
„praeeunte  Aelio  C[a.tlren\se  tacerdote,  tibieine  Albio  Verino“,  Den- 
selben Priester  finden  wir  am  11.  Mai  194  in  Lugdunum  thätig,  Boiss.  22: 
„praeeunte  Aelio  Castrense  tacerdote.  tibieine  FI(at>io)  Rettituto“,  und  den 
letztgenannten  Flötenspieler  finden  wir  wieder  am  7.  Mai  197,  Boiss.  23: 
„(p)raeeuntc  Aelio  Antho  tacerdote,  sacerdotia  Aemilia  Secundilla,  tibi- 
eine  Fl(avio)  Rettituto,  apparatore  Vireio  Hcrmetione".  Ebenso  heisst 
es  in  Vasio  C.  I.  L.  XH  1311 : „praeeunte  Aul(o)  Titio  Phronimo  ta- 
ccrd{ote)“.  In  Dea  finden  wir  am  30.  September  245  drei  Priester  von 
drei  Gemeinden  thätig,  C.  I.  L.  XII  1 567 : „praeeunlibut  tacerdotibus  luni[o] 
Tito  AT  vir(ali)  Arautens[ium)  et  Castricio  Zosimione  civitat(it)  A!bent{it) 
et  Blattio  Patemo  civitatit  Voclpntiorum)  et  Fabricio  Orfito  Liberi 
patrit  et  celerit  adtitlentibus  tacerdotibus".  Man  könnte  dieses  praeire 
auf  das  Vorsprechen  bestimmter  Gebetsformeln  oder  Lobpreisungen  der 
grossen  Mutter  und  des  Attis  beziehen,  da  der ,, hymnologus  primut  M(atrit) 
D(eum)  l(daeae)  e[/]  Atti[n]is  publicus “ (Bull.  inst.  arch.  1884,  S.  155) 
wohl  nicht  zu  dem  Tauroboliendienst  gehört;  allein  da  wir  oft  mehrere 
Personen  dabei  thätig  sehen,  ist  es  näher  liegend,  das  Wort  in  seiner 
nächstliegenden  Bedeutung  zu  fassen  als  Voranschreiten  bei  einer  Pro- 
zession, von  der  wir  auch  sonst  Spuren  finden. 

Das  Wort  tradere  finden  wir  zunächst  in  den  beneventanischen 
Inschriften  vom  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts:  ,,taur{obolium)  trad\ü]u{m) 
a Servilia  Varia  tac(erdotr)  prima “ C.  I.  L.  IX  1541;  ,,[taur]ibol(ium) 
tr[aditu]m  a .?ertj/[/]»a  [ Va]ria  ta[c(erdote)  prima]“  n.  1542;  „criobolium 
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factum  M(atri)  De(um ) ila(gnae),  tradentib(us)  Seplimio  Primitivo  augvre 
et  sac(erdote)  Servilia  Varia  et  Terentia  Elisuiana  sacerd(ote)  XV  vir{ali), 
praeeunte  Mamio  Secundo"  am  9.  April  228  n.  1538.  Bei  dem  Tauro- 
boliom  von  Mactar  unter  Probua  heisst  es:  „tradentibus  Rannio  Salvio 
eq(uite)  R(omano)  pontifice  et  Claudio  Fausto  sacerdotibus"  (BulL  arch. 
1891,  p.  531).  Hier  übergeben  die  Priester  das  Taurobolium  dem  Ver- 
anstalter des  Opfers;  in  einem  Falle  erscheint  dieser,  selbst  Priester  der 
Göttermutter,  auch  bei  der  Übergabe  beteiligt,  C.  L L.  IX  1540:  „Attini 
sacr(um)  et  Minervae  Parachintiae  L.  Sontius  Pineius  Iustianus  eq(uitis) 
R(omani)  adne(pos),  vir  prmcipalis,  duumvir  et  munerarius  naialis  colo- 
niae,  omnibus  honoribus  perfunet(us)  et  sacerdos  Malri  Deum  M(agnae) 
I(daeae)  in  primordio  tuo  taurobolium  a sc  factum,  tradente  simul  Cosinia 
Celtina  consacerdote  sua,  praeeunte  Flavio  Liberali  kar(uspice)  publ{ico) 
primario".  Zuletzt  erscheint  die  Formel  am  19.  April  319,  C.  L L.  VI  508: 
,,praesentib(us)  et  tradentib{us)  c(larissimis)  r(iris)  ex  ampliss(imo)  et  sanc- 
tiss(imo)  coll(egio)  XV  vir(um)  s(acris)  f{aciundis)".  Offenbar  steht  dies 
t rädere  dem  accipere  gegenüber:  der  Übergebende  ist  stets  der  Priester, 
der  Empfangende  der  Veranstalter  des  Opfers.  Gleichbedeutend  mit 
accipere  wird  einige  Male  siucipere  gebraucht;  so  in  Corduba  i.  J.  238 
C.  L L.  11  5521:  „tauribolium  fecit  Publicius  Valerius  Fortunatus  Tha- 
lamus, suscepit  crionis  Porcia  Bassemia“.  Wenn  die  seltsame  Form 
crionis  wirklich  mit  Mommsen  als  Genetiv  von  xqiös  aufzufassen  ist, 
so  hat  Porcia  Bassemia  das  mit  dem  Taurobolium  verbundene  Criobolium 
aufgefangen,  Valerius  Fortunatus  also  das  eigentliche  Taurobolium.  In 
Mileu  unter  Alexander  Severus  heisst  es  C.  I.  L.  VIII  8203 : „criobolium 
fecerunt  et  ipsi  susceperunt  per  Aemili(u)m  Satuminum  sacerdolem". 
Der  Ausdruck  ist  hier  insofern  ungenau,  als  von  einer  Vermittelung  bei 
der  Empfangnahme  nicht  die  Bede  sein  konnte,  wenn  die  Veranstalter, 
Basilicus  und  Mnesius,  das  selbst  besorgten;  die  Thätigkeit  des  Priesters 
konnte  nur  in  der  Übergabe  bestehen.  Zuletzt  erscheint  in  demselben 
Sinne  das  sonst  im  vierten  Jahrhundert  für  den  Empfang  der  Bluttaufe 
übliche  percipere  gebraucht,  am  19.  April  319,  C.  I.  L.  VI  SOS:  „tauro- 
bolium criobolium)  caemo  perceptum  per  FKavium.)  Antonium  Eustochium 
sac(erdotem)  Phryg{ium)  max(imum)“.  Die  Inschrift  weicht  von  den 
früheren  nur  darin  ab,  dass  Quindeeimvirn  das  Taurobolium  übergeben 
der  Priester  es  empfängt,  während  die  Veranstalterin,  Serapias,  im  Hinter- 
gründe bleibt.  An  eine  Bluttaufe  kann  in  allen  diesen  Fällen  nicht 
gedacht  werden;  sie  konnte  weder  in  einer  Schale  aufgefangen  werden, 
noch  konnte  bei  ihr,  wie  es  in  Benevent  bezeugt  ist,  der  Empfangende 
zugleich  bei  der  Übergabe  beteiligt  sein. 
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Dass  die  geweihte  Schale,  caemus,  bei  dem  Taurobolium  eine  wich- 
tige Rolle  spielte,  beweisen  die  häufigen  Darstellungen  von  Krug  und 
Schale  auf  den  Denkmälern:  C.  L L.  VI  502.  509.  IX  1539.  X 4726. 
XII  4325 — 4327.  Eine  cemophora  finden  wir  bereits  i.  J.  108  in  Lissa- 
bon C.  I.  L.  II  179:  „Malri  Deum  Mag(nae)  Ideae  Phryg(iae)  Fl(avia) 
Tyche  ceimophor(a)  per  M.  Iul(ium)  Cassiianum)  et  Cass(ium)  Sev(erum)". 
Die  Vermittelung  zweier  Priester  lässt  auf  eine  grössere  Kulthandlung 
schliessen ; sollte  es  ein  Taurobolium  sein,  so  hätten  wir  hier  das  älteste 
Beispiel  vor  uns.  Eine  weitere  Schalenträgerin  kennen  wir  in  Puteoli, 
C.  L L.  X 1803:  „D( is)  M(anibus).  Heriae  Victorinae  \c\aermophoro  M. 
Eerius  Valerianus  filiae  dulcissimae“ . Bei  dem  Taurobolium  von  Mactar 
wird  dieses  Auffangen  mit  der  Schale  geradezu  als  der  wesentlichste  Teil 
des  Tauroboliums  bezeichnet,  BulL  arch.  1891,  p.  531:  „M(atri ) D(eum) 
M(agnae)  l(daeae)  Aug(ustae)  sacrum  pro  salute  lmp(eraloris)  Caes(aris) 
M.  Aureli  [Probt]  pii  felicis  Auglusti ) totiusque  dtvinae  domtu  Q.  Arellius 
Optatianus  eq(ues)  R(omanus)  tacerdot,  perfectis  rite  sacris  cer- 
norum  crioboli  et  tauroboboli,  stiffragio  ordinis  col[oniae)  suae 
Mactaritanae  com/rrobalus  antistes,  sumptibus  suis,  tradentibus  Rannio 
Salvio  eq(uite)  R(omano)  pontißce  et  Claudio  Fausto  sacerdotibus  una 
cum  tmiversis  dendroforis  et  sacratis  utriusque  sexus  c(otum)  s(olvit) 
Ifibenti)  a(nimo)“.  Die  Handlung  erhielt  hier  eine  grössere  Feierlichkeit 
durch  die  Anwesenheit  zahlreicher  Personen,  die  da  mit  bei  der  Übergabe 
beteiligt  erschienen , was  C.  L L.  VI  508  genauer  ausgedrfickt  wird  „ad- 
sistentibus  et  tradentibus".  Sacrati  ist  natürlich  nicht  gleichbedeutend 
mit  dem  später  üblichen  lauroboliati;  denn  schon  die  Errichtung  eines 
Altars  nach  jedem  Taurobolium  zeigt,  dass  das  immer  eine  ausnahms- 
weise Feier  war;  es  sind  vielmehr  die  zu  einer  Art  Gemeinde  vereinigten 
regelmässigen  Verehrer  der  grossen  Mutter,  die  vielleicht  eine  einfachere 
Weihe  durchgemacht  hatten,  etwa  der  Art,  wie  sie  Firmicus  Maternus 
c.  18  für  die  pvotai  “Asxtwg  berichtet 

Auf  Übergabe  und  Empfang  folgte  das  Forttragen  in  feierlicher 
Prozession  unter  Flötenbegleitung.  Darauf  weist  ausser  dem  praeire 
der  Ausdruck  taurobolium  movere.  Wir  hören  in  Teate  unter  Maximin 
C.  I.  L.  IX  3014 : „ taurobolium  movit  Petronius  Marcellus  sacerd(os)  de 
suo",  und  in  der  Parallelinschrift  n.  3015:  „criobolium  et  aemobolium 
movit  de  suo  Petronius  Marcellus  sacerdos".  Auf  einem  Taurobolienaltar 
in  Gabii  C.  I.  L.  XTV  2790  steht:  „Matri  Deum  Magnae  Ideae  Pompeius 
Rusonianus  co(n)s(ularis)  XV  vir  sacris  faciundis  taurobolium  movit“. 
Noch  in  der  letzten  Zeit  finden  wir  den  Ausdruck  bei  dem  Taurobolium 
des  Rufus  Caeionius  Sabinus  am  12.  März  377: 
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„et  veneranda  movet  Cibeles  Triodeia  tigna, 
augentur  meritis  simbola  tauroboli“  C.  L L.  VI  511. 
Freilich  ist  es  bei  der  Religionsmengerei  dieser  Zeit  nicht  sicher,  dass 
diese  Zeichen  der  Cybele  gerade  Zeichen  des  Taurobolimns  sind. 

Der  Gegenstand  non,  der  so  übergeben,  oder  genauer,  wie  der  Name 
Taurobolium  und  Criobolium  und  auf  der  anderen  Seite  das  Wort  susci- 
pere  zeigt,  geworfen,  dann  aufgefangen  und  fortgetragen  wurde,  kann 
nichts  anderes  sein,  als  die  vires,  auf  die  jene  Handlungen  ausdrücklich 
bezogen  werden  in  der  ersten  Taurobolien -Inschrift  von  Lugdunum 
i.  J.  160,  Boiss.  19:  „taurobolio  Alatris  D(eum)  Al[agnae)  I(daeaej  D(m- 
dymenaef),  quod  factum  est  ex  imperio  Alatris  D(ivae ?)  Deum  pro  salule 
Imperatoris  [C]aesaris  T.  Ae/i  Uadriani  Antonini  Aug(usti)  Pii  p(atris) 
p(atriae)  liberorumque  eius  et  Status  coloniae  Lugudun(i)  L.  Aemilius 
Corpus  Ilini  vir  Augiustalis),  item  dendrophorus  vires  excepit  et 
a Vaticano  transtulit,  ara(m)  et  bucranium  suo  inpendio  consacravit 
sacerdote  Q.  Sammio  Secundo  ab  XV  viris  occabo  et  corona  exomato, 
cui  sanctissimus  ordo  Lugdunens(ium)  perpetuitatem  sacerdoli  decrevit 
App(io)  Annio  Atilio  Bradua  T.  Clod(io)  Vibio  Varo  co(n)s(ulibus). 
l(ocus ) d(atus)  d(ecuritmum)  d(ecreto)“.  Es  handelt  sich  um  die  Ein- 
führung des  Tanroboliums  in  Lugdunum  und  wohl  überhaupt  in  Gallien. 
Es  gab  in  Lugdunum  ein  Heiligtum  der  grossen  Mutter  mit  wenigstens 
einem  Priester  und  einem  Dendrophoren- Kollegium;  aber  den  neuen 
OpfeiTitus  holte  man  sich  von  dem  Vatikan  in  Rom,  wo  dieser  Dienst 
damals  also  schon  in  Blüte  gestanden  haben  muss.  Wollte  man  in  dem 
Vaticanus  hier  eine  Stelle  in  Lugdunum  suchen,  so  müsste  man  den 
Ruhm  des  römischen  Vatikans  nur  noch  höher  hinaufrücken;  denn  der 
Name  kann  doch  nur  von  dort  herstammen.  Auf  eine  weitere  Reise 
deutet  ausserdem  das  Wort  transtulit,  auf  des  Aemilius  Corpus  An- 
wesenheit in  Rom,  dass  die  Quindecimvim  an  Sammius  Secundus  Arm- 
band und  Kranz  verliehen.  Am  Fusse  des  Vatikans,  da  wo  heute  die 
Peterskirche  steht,  lag  die  Hauptstätte  der  römischen  Taurobolien.  Die 
dort  gefundenen  Inschriften  gehören  allerdings  sämtlich  dem  vierten 
Jahrhundert  an,  und  das  früheste  datierte  römische  Taurobolium  wurde 
am  26.  Februar  295  gefeiert,  C.  I.  L.  VI  505,  allein  an  der  Stelle  der 
Peterskirche,  wo  das  Christentum  besonders  augenfällig  über  das  Heiden- 
tum triumphierte,  ist  sicher  vieles  zerstört,  und  von  vielen  Taurobolien- 
altären  ruhen  gewiss  noch  heute  die  Trümmer  unter  den  Mauern  der 
Kirche.  Hier  lag  einst  der  Privat -Circus  des  Caligula,  von  dem  Dio 
59,  14,  6 sagt:  üiaie  xai  vvv  ixi  I'aiavdv  Ire  alxov  xo  j {wqior,  iv  <[i  xa 
agpaxa  fjOxei,  xai.tia&at.  Auf  denselben  Platz  wurde  Nero  mit  seinen 
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Übungen  gewiesen,  Tac.  ann.  14, 14:  „clausumque  volle  Vaticana  spatium, 
in  quo  equos  regeret,  haud  promisco  speclaculo".  Nero  rief  dann  dorthin 
das  Volk  zum  Schauen  und  baute  dahin  eine  neue  Brücke.  Hier,  in  der 
14.  Region,  kennen  die  Regionen-Verzeichnisse  das  „Gaianum  et  Frigianum " 
(Jordan,  Topographie  2,  563),  und  den  Weihetag  des  Heiligtums  hat  der 
Kalender  des  Philocalus  bewahrt,  C.  L L.  P.  p.  260 : „Initium  Caiani"  am 
28.  März,  im  Anschluss  an  die  gTosse  Märzfeier  der  Gflttermutter,  die  am 
27.  März  mit  der  Lavatio  endete.  Dass  die  Verehrung  der  grossen  Mutter 
in  Gallien  gerade  an  Rom  anknüpfte,  zeigt  auch  die  Inschrift  von 
Ma88ilia  C.  L L.  XU  405  S.  812:  „Matris  Deum  Magnae  Ideae  Palati- 
nae  eiusque  m(agnae ?)  religionis  adpar[a\tor  Xavius  Januarius".  Die 
Inschrift  ist  allerdings  heute  verschollen,  ihre  Erdichtung  aber  ist  schwer 
vorzustellen.  Dass  der  römische  Vatikan  in  Gallien  grosses  Ansehen 
genoss  und  zur  Errichtung  ähnlicher  Heiligtümer  Anlass  gab,  zeigt  die 
Mainzer  Inschrift  bei  Brambach  C.  I.  Rh.  1366:  „In  h(onorem)  d(omus) 
d{  ivinae)  Deae  Virtuti  Bellone  montcm  Vaticanum  vetustate  conlabtum 
reslituerun(t)  hastiferi  civitatis  Mattiacor{um )“  am  23.  August  236. 

Am  Vatikan  also  feierte  Aemilius  Carpus  das  Taurobolium,  fing 
dabei  die  vires  auf,  trug  sie  nach  seiner  Heimat  und  errichtete  dort 
einen  Altar.  Wir  sehen  hier,  dass  die  vires  nicht  etwa  Schädelknochen 
und  Hörner  sein  können,  denn  das  bucranium  wurde  nur  in  Lugdunum 
geweiht,  nicht  von  Rom  herübergetragen;  es  kann  nichts  anderes  be- 
zeichnen, als  das  Bild  des  Stierkopfes  auf  dem  Altar,  das  für  sich  schon 
dessen  Charakter  kenntlich  machte.  Die  vires  können  auch  nicht  ein- 
fach die  Taurobolien  - Sitte  bedeuten  (Göhler,  De  Matris  Magnae  apud 
Romanos  cultu  S.  56)  oder  die  durch  eine  Weihe  verliehene  mystische 
Kraft;  trunstulit  verlangt  ein  materielleres  Objekt.  Die  Inschrift  macht 
es  auch  klar,  was  der  Taurobolien-Altar  bedeutete:  er  bezeichnete  die 
Stelle,  wo  unter  religiösen  Zeremonieen  die  vires  geborgen  waren.  Das 
wird  klarer  durch  den  Gegensatz  des  Tauroboliums  in  Dea  vom  30.  Sep- 
tember 245,  C.  I.  L.  Xn  1567,  wo  sie  an  der  Stelle  des  Opfers  vergraben 
waren:  „loco  vires  conditae".  Das  bezeugen  auch  mit  gleichen  Worten 
zwei  Taurobolien -Altäre  von  Lactora,  Esp.  n.  14,  15:  „vires  tauri,  quo 
proprie  per  taurobolium  pub(lice)  factum  J'ecerat,  consacravit" . 

Die  Bedeutung  der  vires  kann  gar  nicht  zweifelhaft  sein,  wenn  wir 
daran  denken,  dass  der  Stier  vor  allen  Dingen  als  Sinnbild  der  Leben 
schaffenden,  zeugenden  Naturkraft  diente ; sie  können  nichts  anderes  sein, 
als  die  Zeugungs- Organe.  Das  wird  besonders  deutlich  durch  die  Er- 
zählung des  Arnobius  aus  der  Mythologie  der  grossen  Mutter,  5,5 — 13: 
Sie  selbst  entstand  danach  aus  einem  Stein  des  Felsen  Agdus;  das  er- 
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klärt  offenbar  den  i.  J.  204  von  Pessinus  nach  Rom  gebrachten  Stein. 
Jupiter,  der  ihr  selbst  infolge  ihres  Widerstrebens  nicht  nahen  durfte,  be- 
frachtete den  Fels,  und  es  ging  Agdestis,  ein  Bild  roher  Kraft,  hervor. 
Ton  Liber  berauscht  und  gefesselt,  entmannte  er  sich  selbst  bei  der  Be- 
mühung, sich  zu  befreien,  und  ans  seinem  Blut  entspross  der  Granatapfel. 
Von  diesem  wieder  wurde  Nana,  die  Tochter  des  Sangarius,  schwanger 
und  gebar  den  Attis,  der  von  der  grossen  Mutter  wie  von  Agdestis  ge- 
liebt wurde.  Midas,  der  König  von  Pessinus,  wollte  ihn  seiner  Tochter 
Ia  vermählen,  aber  die  grosse  Mutter  hob  die  Mauern  und  drang  in  die 
Stadt,  und  Agdestis  schlug  die  Feiernden  mit  Wahnsinn.  Attis  ergriff 
die  Flöte,  entmannte  sich  unter  einer  Fichte,  weihte  seine  Mannheit  an 
Agdestis  und  starb.  Die  grosse  Mutter  barg  das  Glied  in  die  Erde,  aus 
dem  Blut  wuchsen  Veilchen  hervor.  Auch  Ia,  die  sich  selbst  tötete, 
wurde  von  ihr  begraben,  und  es  entspross  der  Mandelbaum.  Die  Fichte 
trag  sie  in  die  Höhle  und  klagte  dort  mit  Agdestis.  Jupiter  gewährte 
die  Unverwesbarkeit  der  Leiche,  Fortwachsen  der  Haare  und  Leben  im 
kleinsten  Finger.  Als  Quelle  wird  Theophilus  genannt.  Unabhängig  von 
dieser  Erzählung  giebt  Arnobius  c.  20  eine  andere,  die  phrygische  Mysterien 
begründen  soll:  Jupiter  habe  einmal  nach  seiner  Mutter,  die  hier  Ceres 
genannt  wird,  Verlangen  getragen  und  sie  überlistet;  „fit  ex  deo  taurus 
et  sub  pecoris  specie  subsessoris  animum  atqxie  audaciam  celatu  in  tecuram 
et  nesciam  repentina  immittitur  ei  furens,  agit  incestus  res  tuat  et  prodita 
per  libidinem  firaude  intellectus  et  cognitus  evolat.“  Die  Mutter  war 
leidenschaftlich  entrüstet  und  wurde  danach  Brimo  genannt  Jupiter 
suchte  sie  vergeblich  zu  besänftigen,  „ad  postremum  filiut  vias  satis- 
J'uctionis  inquirent  comminiscitur  remedium  täte:  arielem  nobilem  bene 
grandibus  cum  tesliculis  deligit,  exsecat  bot  ipte  et  ianato  exuit  ex  folliculi 
tegmine.  accedens  maerens  et  summistus  ad  matrem  et  lamquam  ipte 
sententia  condemnarisset  te  tua,  in  gremium  proicit  hot  eiut.  Da- 
durch wird  die  Mutter  besänftigt  und  gebiert  im  10.  Monat  eine  Tochter, 
Libera  oder  Proserpina.  Dieser  naht  dann  Jupiter  als  Schlange;  fit  ut  et 
ipsa  de  semine  forlissimi  compleatur  lotit,  sed  non  eadem  condicionc  qua 
mater:  nam  itla  filiam  reddidit  lineamentis  descriptam  tuit,  at  ex  partu 
rirginis  tauri  specie  fusa  Iovialis  monumenta  pelluciae.“  Als  Beweis 
führt  Arnobius  den  tarentinischen  Senar  an : „ taurus  draconem  genuit  et 
taurum  draco.  ipsa  novissime  sacra  et  rilut  iniliationis  iptius,  quibus 
Sebadiis  nomen  est,  testimonio  esse  polerunl  veritati:  in  quibus  aureus 
coluber  in  sinum  demitlitur  consecralit  et  eximilur  rurtus  ab  inferioribus 
atque  imis." 

Nur  der  letzte  Teil  der  Erzählung  dient  zur  Erklärung  der  Sebadio. 
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d.  h.  der  Zaßagia,  der  Mysterienfeier  des  phry gischen  Sabazis.  An  eine 
solche  Feier  denkt  schon  Demosthenes  de  cor.  § 259  f.,  wo  er  den  Aeschines 
wegen  seiner  Thätigkeit  bei  derartigen  Kalten  bei  Nacht  und  bei  Tage 
verspottet:  iv  de  xaig  rjpegaig  xovg  xakovg  dhaaovg  ayior  dia  x ün  odüv, 
xov s ioTetpavwfiiyovg  t([>  fiagathg  xai  zy  Xevxrj,  xovg  otpeig  xovg  nagelag 
ttxißwv  xai  vet'eQ  rijg  xeqpaAijg  aiwgwv,  xa't  ßowv  evoi  aaßoi,  xai  enog- 
XOVfievog  iifi  axxyg  dxxrfi  vrjg,  ff agyog  xai  rcgorjyeuutr  xai  xiaxotpögog 
xai  Xixvoq>ogog  xai  xoiavxa  htb  xwv  ygtfdiwv  n goaayogevopevog  u.  8.  w. 
Auf  diese  Stelle  bezieht  sich  Strabo  10,  3,  IS,  471  nnd  fügt  hinzu:  xavxa 
yag  haxt  Zaßa^ia  xai  Myxgiöa,  und  in  der  That  weisen  die  Rufe  aaßoi 
nnd  axxyg  auf  phrygischen  Kultus,  die  Schlange  auf  die  Erzählung  des 
Arnobius,  wenn  sie  auch  noch  nicht  die  spätere  Rolle  zu  spielen  scheint 
Firmicus  Maternus  spricht  c.  10  ebenso  wie  Arnobius  von  der  Schlange: 
„Sebasium  colenles  Iovem  anguem,  cum  initiant,  per  smum  ducunt“ ; 
c.  26  führt  er  den  griechischen  Vers  an:  xavgog  ägdxoyxog  xai  xavgov 
dgäxiov  naxr,g.  Die  Grabmalereien  C.  LL.  VI  142  in  der  Gruft  der  Vibia 
und  des  Vincentius,  von  dem  gesagt  wird:  „numinis  antistes  Sebasis 
Vincentius  hic  e\sl,  q]ui  sacra  sanctu  de  um  mente  pia  co\lui\t ",  stellen 
das  Hinabsteigen  in  die  Unterwelt,  ein  Totengericht  und  die  Einführung 
in  den  Kreis  der  Frommen  dar.  AVir  finden  den  Sabazis  bezeichnet  als 
navxoigavog  C.  L Gr.  3791,  als  &eög  ernjxoog  Inscr.  Gr.  Sic.  etlt  1022,  als 
„ sanctus  deut"  Monom.  Acc.  Line.  1892,  S.  344,  als  „sanctiu  invictus"  Bull, 
com.  1889,  p.  437.  Dem  Jupiter  wird  er  gleichgestellt  C.LL.  VI  429.  43u. 
XI  1323;  spezielle  Verwandtschaft  scheint  er  in  älterer  Zeit  mit  Dionysos, 
später  mit  Mithras  gehabt  zu  haben,  an  den  der  Beiname  invictus  und 
die  Schlange  erinnern,  die  zu  den  regelmässigen  Bestandteilen  der  Mithra- 
Bilder  gehört.  Strabo  nennt  ihn  10,  3,  15,  470:  xgonov  xivä  xijg  Mtjxgög 
xu  natäiov.  Lucian,  deor.  conc.  9 wirft  Attis,  Korybas,  Sabazios  und 
Mithras  zu  dem  fremdländischen  Gesindel,  das  sich  in  den  Olymp  ein- 
geschlichen hat;  Icaromenipp.  27  nennt  er  sie  xoig  pexoixoig  xovxovg  xai 
äfuptßokovg  Ueovg. 

Neben  dieser  Begründung  der  Sabazis-Feier  finden  wir  bei  Arnobius 
aber  eine  Reihe  von  augenfälligen  Beziehungen  zu  den  dem  Taurobolium 
und  dem  Criobolium  zu  Grunde  liegenden  Anschauungen.  Vor  allem  ge- 
hört dahin  der  Wurf  des  Widdergliedes  in  den  Schoss  der  grossen  Mutter, 
dann,  dass  Jupiter  der  Mutter  in  Stiergestalt  naht,  die  Bedeckung  von 
Attis’  Mannheit  mit  Erde,  die  Befruchtung  des  Felsen  durch  den  Gott 
Von  Jupiters  Vermählung  mit  der  Mutter  spricht  auch  Julian  or.  5,  p.  166 
A.  B.  Spanh.,  von  ihrer  Raserei  Diodor  3,  56,  7.  c.  59,  1,  allerdings  mit  völlig 
abweichender  Begründung.  Dass  die  Göttin  in  der  zweiten  Erzählung 
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Ceres  genannt  wird,  hat  wenig  za  bedeuten.  Der  Ceres  war  die  grosse 
Matter  schon  als  Erdgöttin  nahe  verwandt;  ihr  gleichgesetzt  wird  sie  bei- 
spielsweise in  der  Inschrift  von  Aqaileia  C.  L L.  V 796 : „U[atri ) D{eum) 
M(agnae)  Cereriac  v(otum)  s(olvit)  Fruticia  Thymele  M.  Slatini  Dorü" 
Agdistis  ist  nur  ein  anderer  Name  der  phrygischen  Göttin,  wie  Strabo 
10,  3,  12,  469  sagt:  Die  Berekyntier  verehren  die  Rhea  prjzega  xakovv res 
&eiöy  xai  Aydiozty  xai  Oovyiay  &eov  fteyäktjy,  and  dk  zwy  zdnotv  ’liaiav 
xaljiydvurjyrjy  xai  —invktjvrjv  xai  Jleaatyovyzida  xai  KvßeXrjy.  C.LGr.6837 
ist  geweiht  MiyzQ't  itetöy  ’Ayylazei,  C.  I.  Gr.  3886  können  die  &eoiAyydioxeis 
nur  die  Göttermutter  und  Attis  sein,  C.  L Gr.  3993  xrjv  ze  Ayydiaztv  xai 
zi]v  p\rtzi\ga  BoijihjVTjy  xai  \Xeivv  zr:y  figziga  xai  zoy  [9]eov  AnoXXat  xai 
zi]v  Aqzeuiy  sind  die  drei  ersten  auch  kaum  verschieden  gedacht  Bei 
Arnobins  ist  Agdistis  ein  Doppelwesen,  halb  zu  Kybele,  halb  zu  Attis.  Die 
Erzählung  stellt  in  verschiedenen  Wendungen  die  Befruchtung  der  Erde  durch 
den  göttlichen  Samen  dar,  und  daran  knöpften  Taurobolium  und  Criobolium 
mit  dem  Wurf  der  Zeugungsglieder  von  Stier  und  Widder,  ihrer  Bergung  in 
der  Erde  und  der  Errichtung  des  Altars  an  der  dadurch  geheiligten  Stätte. 

Eines  vermissen  wir  in  dem  Bericht  des  Arnobius:  Wenn  der  höchste 
Gott  sich  mit  der  Göttermutter  vereinigte,  so  sollte  man  als  Sprössling 
einen  Gott  erwarten;  Libera  aber  gehört  allem  Anschein  nach  nicht  in 
die  Mythologie  des  Tauroboliums.  Strabo  deutet  etwas  Derartiges  an, 
wenn  er  den  Sabazis  zgdnoy  zivd  zijg  Mgzgdg  xd  naidioy  nennt.  Eine 
Andeutung  giebt  auch  eine  römische  Taurobolien-Inschrift  vom  16.  Juni  370, 
C.LL.VI  509  = Inscr.  Gr.  Sic.  et  It.  1078.  Leider  ist  hier  das  entscheidende 
Wort,  das  den  Sprössling  bezeichnet,  durch  einen  Bruch  zerstört;  vielleicht 
stand  aber  auch  nur:  Mrjzegt  zfj  ndycwv  ‘Pelj]  [£e<fp]  ze  yeye&/.ta.  Sehen 
wir  aber,  wie  der  öde  Fels  Agdus  von  dem  Gott  befruchtet  wird,  wie  die 
Felshöhle  als  Aufenthaltsort  der  grossen  Mutter,  als  Bergungsstätte  des  Attis 
eine  wichtige  Bolle  spielt,  so  liegt  es  nahe,  an  Mithras,  den  felsgeborenen 
Gott,  den  &edg  ex  nezgag  des  Firmicus  Maternus  c.  20,  zu  denken,  dessen 
Geburt  mehrfach  in  den  Spelaeen  dargestellt  ist  Wir  finden  die  Petra 
genetrix  im  Altenburger  Mithreum  C.  I.  L.  III  4424:  „Petrae  genetrici 
P.  Ae(lint)  Nigrinus  sacer<l(os)  v(atum)  s(olvü)",  C.I.  L.  IQ  4543:  ,,P[etrae) 
gyenetrici)  d(ei)  Aurelius  Slatorius  v(olum)  s(olcit)  l(ibetu)  m(erito)“,  und 
darauf  geht  wohl  auch  die  Basis  von  Trient  C.  I.  L.  V5020:  ,,gen{elrici) 
pro  geinitura)  dei  Q.  Muiel(ius)  Iustus  cum  s(uü)“.  Liegt  es  schon  da- 
durch nahe,  eine  Anschauung  zu  vermuten,  die  Mithras  als  den  Sprössling 
der  grossen  Mutter  auffasste,  so  werden  wir  durch  eine  Betrachtung  des 
Kalenders  fast  dazu  gezwungen : am  22.  März  wurde  die  Fichte  als  Sinn- 
bild des  Attis  in  den  Tempel  der  phrygischen  Mutter  getragen;  am  24. 
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folgte  der  Blottag,  der  Erinnerungstag  an  Ättis’  Entmannung;  am  25. 
folgten  die  Bilaria,  die  wohl  nicht  allein  einen  fröhlichen  Gegensatz 
gegen  die  Tranerfeier  des  Vortages  bilden,  sondern  zugleich  der  Freude 
Ausdruck  geben  sollten,  dass  der  göttliche  Same  in  die  Erde  aufgenommen 
war.  Der  folgende  Tag,  Requetio,  und  die  Lavatio  am  27.  passen  sehr 
wohl  dazu.  Nun  finden  wir  den  25.  Dezember,  neun  Monate  nach  den 
Bilaria  bei  Philocalus  als  Nalalis  Invicti  bezeichnet  C.  L L.  I p.  278.  338, 
wobei  die  Beziehung  auf  Mithras  sich  kaum  abweisen  lässt;  es  ist  das 
Fest,  das  zur  Datierung  des  christlichen  Weihnachtsfestes  den  Anlass  gab. 
Sollte  das  ein  blosser  Zufall  sein? 

Es  könnte  auffallen,  dass  die  vires,  die  in  dem  Taurobolium  eine 
so  wichtige  Rolle  spielten,  in  den  Inschriften  so  selten  genannt  werden. 
Aber  einmal  geht  die  grosse  Mehrzahl  der  Inschriften  auf  die  einzelnen 
Handlungen  überhaupt  nicht  ein,  und  dann  scheint  man,  wenn  auch  ver- 
einzelt öffentliche  Taurobolien  vorkamen,  die  Feier  in  der  Regel  doch  in 
ein  gewisses  Dunkel  gehüllt  zu  haben.  Die  Haupthandlung  scheint  um 
Mitternacht  vollzogen  zu  sein:  Auf  dem  ersten  lugdunensischen  Tauro- 
holien-Altar  i.  J.  160  lesen  wir  neben  dem  Opfermesser:  „cuius  mesonyctium 
factum  est  V.  id(us)  dec(embres)“  Boiss.  19.  Auf  dieselbe  Zeit  weist  die 
beneventanische  Inschrift  von  228,  C.I.L.  IX  1538:  „haec  iussu  Matris 
Deum  in  ara  taurobolica  duodena(f)  cum  vitula  crem(avit)  sub  die  V id(us) 
Aprilis".  An  das  Criobolinm  denkt  wohl  auch  Firmicus  Maternus  c.  27 : 
„arborem  suam  diabolus  consecrans  intempesta  nocte  arietem  in  caesae 
arboris  facit  radicibus  immolari."  Aber  wenn  die  vires  auch  nicht 
allzuhäufig  genannt  werden,  so  finden  wir  sie  anderseits  geradezu  göttlich 
verehrt,  besonders  in  Oberitalien.  Eine  Widmung  an  die  vires  ohne 
weiteren  Zusatz  finden  wir  C.LL.  V 2479,  Altäre  n.  1964.  8247;  „ Lymfis 
Virib(ui)“  n.  5648,  „Viribus  Auguslis”  n.  8248.  Dann  erscheinen  sie  in 
Verbindung  mit  bestimmten  Göttern:  C.LL.  V 4285  hat  auf  einer  Seite: 
„Neptuno  v(otum)  s(otvit)  l(ibens)  m{erito)",  auf  der  anderen:  „ Viribus 
v(otum)  s(olvit)  l(ibensi  m(erito )“ ; n.  5798 : „Deo  Bagno  Pantheo  ex  voto 
posuit,  qui  et  sign(avitf),  Caesius  Vitalio.  l(ocus)  d(atus)  d(ecurionum) 
d(ecreto)“,  auf  der  anderen  Seite : „B(ithrae?“ ) oder  ,,B(atrif)  Viribus “. 
In  enger  Verbindung  mit  dem  Taurobolium  zeigen  sie  die  Turiner  In- 
schriften C.LL.  V 6961:  „ Viribus  Aetemi  taurobolio  Sempronia  Eutocia" 
und  n.  6962:  „Viri[b]us  Aetemi  taurobolio  P.  Ulattius  Priscus".  Wir 
sehen  hier,  wie  das  Taurobolium  aufgefasst  wurde:  es  war  ein  Sinnbild 
für  die  Zeugungskraft  des  ewigen  Gottes.  Auf  einem  Tanrobolien-Altar 
von  Bordeaux  fjullian,  Inscriptions  romaines  de  Bordeaux  1,  p.  31)  steht 
zu  lesen:  „Xatalici  Virib(us)  Valer(ia)  Iuli(d)na  et  Iul(ia)  Sanca“.  Man 
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könnte  an  das  „taurobolium  natalicium"  C.  I.  L.  II  5260  denken,  wenn  die 
Verbindung  nicht  hier  einen  Qott  verlangte;  so  müssen  wir  an  einen 
besonderen  Qeburts-  oder  Schntzgott  der  Geberinnen  oder  wohl  besser 
allgemein  an  einen  Gebart  d.  h.  Leben  schaffenden  Gott  denken ; das 
dunkle  Wort  kann  leicht  eine  Folge  mystischer  Ausdrucksweise  sein. 

Welche  Rolle  die  menschlichen  virei  im  Dienste  der  phry  gischen 
Göttin  spielten,  ist  bekannt,  and  wir  können  das  Eindringen  dieses  Un- 
wesens in  Rom  stufenweise  verfolgen.  Bei  der  Einführung  der  Magna 
Mater  i.  J.  204  v.  Chr.  war  davon  sicher  nicht  die  Rede,  und  wohl  auch 
im  Hinblick  auf  die  damals  bereits  eindringenden  orientalischen  Sitten 
nennt  Cicero  die  i.  J.  194  v.  Chr.  eingeführten  Megalesien  „more  instilutis- 
que  maxime  caiti"  (sc.  ludi),  de  harusp.  resp.  12, 24.  Als  i.  J.  101  v.  Chr. 
ein  Sklav  zu  Ehren  der  Göttermutter  sich  entmannte,  wurde  er  ans  der 
Stadt  geschafft  und  die  Stadt  gesühnt  (Obs.  c.  44).  Im  J.  77  v.  Chr. 
finden  wir  bereits  einen  Gallus  in  Rom  im  Dienste  der  grossen  Mntter, 
aber  der  Konsul  Mam.  Aemilius  Lepidus  verweigerte  ihm  das  Recht, 
weil  er  weder  Mann  noch  Weib  sei  (Val.  Mai.  7,  7,  6).  Catull  wünscht 
wenigstens  in  seinem  Hause  von  dem  ganzen  Cybeledienst  verschont  zu 
sein  (c.  63,91  f.);  bei  Ovid  (fast.  4)  sind  die  Galli  eine  ganz  gewöhnliche 
Erscheinung.  Wir  finden  dann  an  den  verschiedensten  Orten  Archigalli, 
die  diesen  Titel  schwerlich  geführt  hätten,  wenn  sie  nicht  selbst  Galli 
gewesen  wären.  Darauf  weist  namentlich  die  Grabschrift  von  Jader, 
C.I.L.  HI  2920  a:  „L.  ßarbunteius  Demetrius,  arcbii/(allus ) Salonitanus, 
qui  annis  XVII  usq{ue ) ad  ann(um)  LXX V integr\e)  sacra  confecit". 
Genau  würde  das  heissen,  er  habe  17  Jahre  lang  bis  zum  75.  Jahre  sein 
Priesteramt  versehen;  aber  beabsichtigt  war  gewiss,  dem  Schlussjahr 
seines  Dienstes  und  seines  Lebens  das  Anfangsjahr  seines  Dienstes  gegen- 
überzustellen, und  wenn  er  im  17.  Jahre  diesen  Dienst  antrat,  so  dürfte 
das  Übrige  klar  sein.  Der  Akt  selbst  wird  auf  einem  Altar  von  Lactora 
berichtet,  Esp.  16:  „S{acrum ) M[atri)  M(agnae).  Val(eria)  Gemina  vires 
e[x]cepit  Eutychetis  VIIII.  Kal(endas)  April(es),  sacerdole  Traianio  Nun- 
dinio,  d (ornino)  n(ostro)  Gordiano  et  Aviola  co(n)s[ulibus)"  (J.  239). 
Die  Handlung  ist  viel  zu  harmlos  aufgefasst,  wenn  Esperandieu  meint, 
es  handle  sich  um  die  vires  eines  von  Eutyches  geopferten  Stiers.  Dann 
hätte  Eutyches  als  der  Opfernde  voranstehn  müssen.  Jeden  Zweifel  hebt 
der  Tag:  es  ist  der  24.  März,  der  Bluttag,  mit  seinen  Erinnerungen  an 
Attis.  Prudentius  bespricht  die  Sitte  perist  10,  1059 — 1075,  nach  einer 
kurzen  Abschweifung  zu  den  heidnischen  Massenopfern.  Auf  die  Aus- 
breitung der  Tauroboliensitte  scheinen  die  Archigalli,  die  Seher  der  pbrygi- 
schen  Göttin,  stark  eingewirkt  zu  haben.  Wir  finden  Taurobolien  ver- 
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anstaltet  „ex  vaticmatione  archigalli “ CIL.  VHI  8203.  XII  1782.  Boiss.  21. 
Aach  wo  der  Archigallus  nur  als  mitthätig  genannt  wird,  wie  C.I.L.  II 5260, 
können  wir  in  ihm  den  Urheber  vermuten.  Aber  auch  wo  ein  Befehl 
der  Göttermutter  als  Grund  angegeben  wird,  „ex  iussu“  oder  „imperio 
Matrit  Deum"  C.I.L.  II  5521.  XU  4321.  4323.  4325.  Boise.  19,  kann  nur 
er  den  Vermittler  gespielt  haben. 

Die  Inschriften  des  zweiten  und  dritten  Jahrhunderts  geben  uns 
in  Verbindung  mit  dem  Bericht  des  Amobius  (Ende  des  3.  Jahrhunderts) 
ein  ganz  anderes  Bild  von  dem  Taurobolium,  als  wir  es  anfangs  aus 
Prudentius  und  den  Inschriften  des  vierten  Jahrhunderts  gewannen.  Dass 
Prudentius  nur  für  die  Gebräuche  des  vierten  Jahrhunderts  massgebend 
ist,  ergiebt  sich  auch,  wenn  wir  auf  die  Veranstalter  von  Taurobolien 
hinblicken.  Im  vierten  Jahrhundert  aberwiegen  vor  allem  die  Quindecim- 
vira,  also  das  Priester-Collegium,  dem  die  oberste  Aufsicht  über  den 
Dienst  der  grossen  Mutter  zustand  (C.I.L.  VI  497 — 499.  501.  509.  1675. 
1778.  1779.  XIV.  2790.  Eph.  ep.  8,  648.  Insc.  Gr.  Sic.  et  It  1020),  dann 
römische  Pontifices  (C.I.L.  VI  498.  501.  503.  509.  511.  1788.  Eph.  ep.  8, 
648),  Augurn  (C.LL.  VI 503.  504. 1778),  Septemviri  epulonum  (C.I.L.  VI 501. 
Eph.  ep.  8,  648) ; viele  haben  hohe  Wflrden  in  anderen  Götterdiensten, 
so  namentlich  des  Mithras  (C.I.L.  VI  504.  507.509 — 511.  1778.  Eph.  ep. 
8, 648),  der  Hecate  (C.LL.  VI  504.  507. 510.  511. 1778. 1779.  Eph.  ep.  8, 648), 
des  Liber  (ULL.  VI  504.  507.  510.  1778.  Eph.  ep.  8,648).  Archelaos  in 
Athen  rühmt  C.I.  A.  IH  172:  xÄetdoixog  i'qpu  ßaaii-rftdog "ffpijg,  I»  sHqvt) 
d'ikaxev  pvaxtTtoXovg  öd'idag.  Ähnlich  ist  es  mit  den  Frauen;  eine 
nennt  sich  „sacerdus  maxima  M(atris ) D(eum)  M{agnae)  I(daeae )“  C.LL.  VI 
502),  eine  andere  ,,sac(e)r(dos)  f Deum]  Matrit  et  Proserpinae“  (n.  508), 
und  Sabina  sagt  Inscr.  Gr.  Sic.  et  IL  1019:  ogyia  Mqovg  xal  qoßcgäg 
‘Exdrrjg  viixxag  imaxa/tivi].  Schliesslich  feierte  nach  dem  christlichen 
Streitgedicht  Nicomachus  Flavianus,  i.  J.  394  der  eigentliche  Herr  in  Rom, 
ein  Taurobolium.  Die  Verse,  die  von  seiner  vielfachen  priesterlichen  Thätig- 
keit  sprechen,  sind  verstümmelt,  klar  ist  wenigstens  v.  71:  „Nympharum 
Bacchique  comes  Triviaeque  sacerdos".  Nur  Rufius  Volusianus  in  Rom 
(C.I.L.  VI  512)  und  Mnsonius  in  Athen  (C.I.A.  III 173),  beides  Männer  des 
höchsten  Ranges,  haben  keine  geistlichen  Würden  aufzu weisen.  Der  erste 
rühmt  wenigstens  die  Isis-Priesterschaft  seiner  Mutter.  Im  ganzen  aber 
rechtfertigt  die  Übersicht  es  durchaus,  dass  Prudentius  v.  1010  den  Weih- 
ling  „sitmmus  sacerdos “ nennt 

In  früherer  Zeit  sehen  die  Errichter  der  Taurobolien-Altäre  doch  etwas 
anders  aus.  Wir  finden  eine  Reihe  von  Priestern  der  grossen  Mutter 
C.LL.  IX  1540.  XH  1.  1567.  156S  (vgl.  1569).  1744.  1782),  ebenso  Prie- 
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sterinnen  (C.LL.  IX  1539.  1541.  X 4726.  6075),  dann  aber  auch  Tempel- 
diener und  Dienerinnen,  eine  Tympanistria  C.LL.  IX  1542,  einen  Tibicen 
C.LL.  XII  1745;  Aemilius  Carpus  ist  Sevir  Augustalis  Boiss.  19.  Über- 
wiegend sind  aber  die  Privatpersonen,  Ober  deren  Stellung  wenigstens 
nichts  gesagt  ist,  Männer:  C.LL.  VIII  8203.  XU  357.  1222. 1311.  1569. 
Esp.  14.  15.  25.  26,  und  noch  mehr  Frauen:  C.LL.  VIII  5524.  X 4829. 
XU  1.  4322.  4324. 4326.  XIV  39.  Boiss.22-24.  Esp.  7— 9.  19—24.  Inscr. 
de  Bordeaux  1,  p.  31.  Dazu  kommt  eine  Freigelassene:  „Concordia  col(o- 
norum)  lib(erta)  Ianuari{a)“  in  Benevent  i.  J.  238,  C.LL.  IX  1538,  und 
eine  Sklavin : „ Thalame  Ilosidiae  Afrae“  in  Puteoli  L J.  1 44,  C.  I.  L.  X 1 597. 
Erst  gegen  Ende  des  dritten  Jahrhunderts  sehen  wir,  dass  das  Taurobo- 
lium  in  höhere  Kreise  dringt  Während  noch  Pineius  Iustianus  in  Bene- 
vent sich  nur  „eq(uitis ) R(omani ) adne{pos)'‘  nennen  kann  (C.I.L.IX  1540), 
sind  in  Mactar  unter  Probus  sowohl  der  Opferer  als  einer  der  übergeben- 
den Priester  römische  Ritter  (Bull.  arch.  1891,  p.  531),  und  i.  J.  295  sehen 
wir  bereits  einen  Mann  vom  höchsten  römischen  Adel,  den  Augur  Scipio 
Orfitus,  ein  Taurobolium  feiern  (C.  L L.  VI  505.  506). 

Wenn  nun  die  älteren  Taurobolien-Inschriften  die  Weihe  mit  dem 
Stierblut  nicht  kennen,  so  entsteht  die  Frage,  wann  und  wie  sie  dazu  ge- 
kommen ist  Das  Wort  taurobolialus  kommt  zuerst  in  der  Geschichte 
Elagabals  vor,  Lampr.  c.  7,  1.  2:  „ Matris  etiam  Deum  sacra  accepit  et  lau- 
roboliatus  est,  ut  typum  eriperet  et  alia  sacra,  quae  penitus  habentur  con- 
dila : iactavit  autem  caput  inter  praecisos  fanaticos  et  genitalia  tibi  de- 
vinxit  et  omnia  fecil,  quae  Galli  facere  solent,  ablatumque  sanctum  in 
penetrale  dei  sui  transtulit".  Wir  werden  an  die  Erzählung  von  Agdestis 
erinnert  und  Behen,  dass  das  Taurobolium  den  Zutritt  zum  innersten  Heilig- 
tum eröffnete.  Wenn  aber  Elagabal  ein  Taurobolium  vollführte,  so  folgt 
noch  nicht,  dass  der  Ausdruck  taurobolialus  bereits  seiner  Zeit  angehörte. 
Der  letzte  Kaiser,  für  dessen  Wohl  ein  Taurobolium  dargebracht  wurde, 
ist  Probus  (Bull.  arch.  1891,  p.  531);  von  einer  Körperschaft  scheint  zum 
letzten  Male  unter  Gallus  ein  Taurobolium  veranstaltet  zu  sein  (C.LL. 
XIV  42);  das  letzte  Taurobolium,  bei  dem  der  alte  Ritus  deutlich  hervor- 
tritt, ist  i.  J.  319  gefeiert  (C.  L L.  VI  508) ; anderseits  tritt  die  jüngere  Form 
zuerst  i.  J.  305  hervor  (C.  L L.  VI  497).  Wir  können  danach  sagen,  dass 
die  neue  Sitte  sich  etwa  seit  der  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  ausge- 
bildet hat  und  im  vierten  herrschend  geworden  ist  Ihr  Ursprung  ist  wohl 
in  erster  Linie  im  Mithras-Dienst  zn  suchen.  Nach  Prudentius  v.  1026 
liess  man  das  Stierblut  aus  einer  Brustwunde  laufen.  Das  erinnert  an 
die  Hauptdar8tellung  der  Mithras-Höhlen,  wo  der  Gott  den  fliehenden  Stier 
ereilt,  auf  seinen  Rücken  springt  und  ihm  das  Messer  in  die  Brust  stösst. 
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Ein  starker  Blatstrom  ergiesst  sich  aus  der  Wunde,  und  ein  Hund  springt 
von  vorn  heran  und  leckt  das  Blut  Hieran  erinnern  die  canes  Mega- 
lesiaci  des  Gedichts  von  394,  v.  65.  Dass  diesem  Blut  eine  besondere 
Bedeutung  beigelegt  wurde,  sehen  wir  aus  der  römischen  Inschrift  C.  L L. 
VI  719,  wo  am  Stierhalse  nahe  der  Wunde  die  Worte  stehen  „Kama 
Sebesio",  was  kaum  etwas  anderes  bedeuten  kann,  als  „der  heilige  Quell“. 
Dieselben  Worte  stehen  C.  L L.  XIV  3566  an  derselben  Stelle,  und  ebenda 
stehen  C.  L L.  XIV  3567  die  Worte  „Kama  cunctis “,  d.  h.  „das  für  Alle 
fliessende  Nass“.  So  fanden  die  Verehrer  der  grossen  Mutter  in  dem  ohne- 
hin nahestehenden  Mithras- Dienst  das  heilige  Blut  des  auch  ihnen  hei- 
ligen Stiers  und  in  der  immer  weiter  vordringenden  christlichen  Religion 
die  Läuterung  durch  die  Taufe ; aus  beiden  Elementen  erklärt  sich  völlig 
die  Bluttaufe  der  späteren  Taurobolien. 

Einzelne  Reste  der  früheren  Taurobolien-Gebräuche  haben  sich  auch 
in  späterer  Zeit  erhalten.  Von  einer  Prozession  spricht  auch  Prudentius 
v.  1081  — 1095: 

tj'unctum  Heinde  cum  reliquit  Spiritus 
et  ad  sepulcrum  pompa  fertur  funeris, 
partes  per  ipsas  imprimunlur  bracteae, 
insignis  auri  lammina  obducit  cutem, 
tegitur  metallo,  quod  perustum  est  ignibus". 

Die  partes  ipsae  sind  hier  nichts  anderes  als  die  r ires;  sie  wurden 
also  vergoldet  und  mit  dem  Fell  und  der  Asche  des  verbrannten  Stier- 
leibes vergraben.  Eine  Erinnerung  an  die  alte  Bedeutung  des  Tauro- 
boliums  könnte  in  der  jüngsten  Taurobolien-Inschrift  von  391.C.I.L.VI  736 
gefunden  werden:  „qui  et  arcanis  perfiisionibus  in  aetemum  renatus 
tauroboliu(m)  crioboliumque  fecit ",  wonach  das  Taurobolium  der  Bluttaufe 
erst  zu  folgen  scheint.  Die  Religionsmengerei  giebt  keinen  Grund,  die 
Echtheit  anzuzweifeln;  auch  nicht,  dass  die  Widmung  an  Mithras  ge- 
richtet ist;  ist  ihm  doch  nicht  eigentlich  das  Taurobolium  dargebracht, 
sondern  nur  in  einer  Widmung  an  ihn  dessen  gedacht  Die  Echtheit 
kann  nur  durch  Betrachtung  der  Arbeit  entschieden  werden ; aber  freilich 
ist  auf  die  Genauigkeit  des  Ausdrucks  in  keinem  Fall  viel  zu  geben. 
Von  grösserer  Bedeutung  könnte  die  Inschrift  des  Crescens  und  Leontius 
sein,  Inscr.  Gr.  Sic.  et  It  1020,  wenn  der  Text  nicht  an  der  entscheidenden 
Stelle  zweifelhaft  wäre.  Den  letzten  Vers  liest  Kaibel  mit  Bianchini 
und  Fabretti:  dipaot  pvattniXotg  fiwpöv  ineQtl&eaav.  Nun  ist  aber 
der  Altar  nicht  über  dem  Blut  errichtet,  das  an  dem  Geweihten  vorbei 
zur  Erde  floss,  sondern  da,  wo  die  Reste  des  Stiere  geborgen  wurden, 
und  das  war  nur  ausnahmsweise  die  Opferstätte;  sonst  hätte  die  auch 
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von  Prudentius  bezeugte  Prozession  keinen  Sinn  gehabt.  Daher  glanbe 
ich,  dass  hier  Salmasins  die  richtige  Lesung  bewahrt  hat:  HM  All,  was 
natürlich  nicht  ijpaoi,  sondern  fj/xaai  zu  lesen  ist:  über  dem  mystischen 
Wurf,  d.  h.  über  den  geworfenen  Gliedern  wurde  der  Altar  errichtet 
Sonst  legte  man  aber  in  jener  Zeit  dem  Altar  eine  andere  Bedeutung 
bei:  Arohelaos  nennt  ihn  ävxlöootv  rclerije,  Musonios  reXerijs  io  ovvlhjfia 
(C.  L A.  m 172,  173),  Sabina  ovvßoXov  evayltov  xeXexüiv  (Inscr.  Gr.  Sic. 
et  It  1020);  das  Wesen  des  Tauroboliums  lag  eben  damals  in  der  Weihe. 

Das  Taurobolium  beruhte  gewiss  in  erster  Linie  auf  kleinasiatischen 
Vorstellungen  und  Gebräuchen;  das  zeigen  schon  die  Gottheiten,  denen 
es  durchaus  gehört,  die  grosse  Mutter  und  Attis.  Davon  machen  nur 
eine  scheinbare  Ausnahme  die  Inschriften  von  Benevent:  „ Auini  sacr(um) 
et  Minervae  Paracentiae “ (C.  I.  L.  IX  1539 — 1542)  oder  ,,Berecint[iae)“ 
(n.  1538).  „Berecynthia"  ist  selbst  nur  ein  Beiname  der  grossen  Mutter 
(Ov.f.4, 181.  Anth.  lat  4, 73),  und  dann  enthalten  drei  von  den  vier  Inschrif- 
ten ausserdem  noch  ausdrückliche  Beziehungen  auf  die  Göttermutter;  man 
hat  ihr  in  Benevent  offenbar  nur  einen  italischen  Namen  beigelegt  Da- 
neben haben  auf  das  Taurobolium  gewiss  auch  persische  Vorstellungen 
(Cumont,  Rev.  arch.  12,  132  ff.),  vielleicht  auch  semitische  eingewirkt  Aber 
seine  Ausbildung  hat  es  ebenso  gewiss  erst  im  Abendlande,  also  in  Italien, 
erhalten;  das  beweist  namentlich  ein  Blick  auf  seine  geographische  Ver- 
breitung. Seine  Hauptstätte  war  der  Vatikan  in  Rom,  wichtige  Plätze 
waren  dann  besonders  Ostia  und  Benevent.  Von  Rom  kam  es  i.  J.  160 
nach  Lyon,  wahrscheinlich  von  da  noch  vor  176  nach  Lactora,  wo  uns 
die  erste  Taurobolien- Inschrift  auf  bewahrt  ist,  Esp.  6:  „ Matri  Deum 
Pomp(eia)  Philomcne,  q{uae)  prima  Lactor(ae)  tuuropolium  fecit".  Wich-  " 
tige  Kultstätten  in  Gallien  waren  dann  noch  Dea  und  Narbo.  In  Spanien 
und  Afrika  kam  es  anscheinend  mehr  vereinzelt  vor;  nach  Griechenland 
drang  es  erst  im  vierten  Jahrhundert,  wenigstens  wurde  es  in  Athen  erst 
von  Archelaos  eingeführt,  und  in  Kleinasien  blieb  es  überhaupt  unbekannt 
Es  entstand  in  dem  Wettbewerb  der  verschiedenen  orientalischen  Kulte 
um  die  Gunst  der  Menge  und  aus  dem  Verlangen  nach  immer  neuen 
Mitteln,  um  der  Gottheit  nahe  zu  kommen.  Die  spätere  Umgestaltung 
war  dann  ein  verzweifeltes  Mittel,  um  der  bedrohlich  anwachsenden  neuen 
Religion  mit  von  ihr  selbst  erborgten  Waffen  entgegenzutreten. 

Diese  halb  künstliche  Entstehung  des  Tauroboliums  macht  es  auch 
verständlicher,  dass  das  erste  bestimmt  bezeugte  Opfer  dieses  Namens 
einer  anderen  Gottheit  geweiht  war ; es  ist  die  Inschrift  von  Puteoli  aus 
d.  J.  134:  „ccilium  tauroboliu(in)  Veneris  Caelestae  et  panteliu[m  . . .J 
Hcrennia  Fortunata  inperio  Deae  per  Ti.  Ctaudium  Felicem  sacerd(otem) 
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Uerataest“.  Das  Wort  ccitium  ist  bisher  nicht  genügend  erklärt;  anoh 
Espörandieus  (p.  95,  A.  1)  Versuch  ( alyixiov ) befriedigt  nicht  Pantelium 
ist  die  höchste  Weihe  der  panischen  Venns;  worin  diese  bestand,  zeigen, 
ganz  der  pbönizischen  Zucht  entsprechend,  die  folgenden  Worte.  Eis 
kann  da  nicht  von  einer  Wiederholung  des  Tauroboliums  nach  20  Jahren 
die  Bede  sein;  das  verlangte  einen  aktivischen  Ausdruck.  Ich  kann  den 
Schluss  der  Inschrift  nicht  anders  verstehen,  als  nach  dem,  was  Lam- 
pridius  von  Elagabal  erzählt,  c.  24,  2 : „idem  mutieret  numguam  ileravit 
praeter  uxorem".  Das  dabei  genannte  Taurobolium  mag  mit  den  Opfer- 
riten der  phrygischen  Göttin  wenig  mehr  als  den  Namen  gemein  gehabt 
haben. 

Es  sind  wenig  erfreuliche  Bilder,  die  uns  hier  vor  Augen  treten; 
aber  eine  Vertiefung  in  diese  Kalte  macht  uns  die  innere  Haltlosigkeit 
des  spätrömischen  Heidentums  ganz  besonders  anschaulich  und  lässt  uns 
erkennen,  welchen  gewaltigen  geistigen  Fortschritt  trotz  aller  damit  ver- 
bundenen Zerstörung  der  Sieg  des  Christentums  bedeutete. 
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Beiträge  zur  attischen  Geschichte. 

Von 

Georg  Bnsolt  (Kiel). 

I.  Zar  inneren  Entwickelung  des  athenischen  Staates  von  Solon  bis  Kleisthenes. 

Als  Solon  mit  ausserordentlichen  Vollmachten  zur  Herstellung  des 
bürgerlichen  Friedens  und  einer  neuen  Staats-  und  Rechtsordnung  be- 
kleidet wurde,  befand  sich  der  Grund  und  Boden  Attikas  teils  in  den 
Händen  reicher  Grandherren,  teils  im  Besitze  bäuerlicher  Grundeigen- 
tümer.1) Die  grossen  Güter  der  Erstem  wurden  von  Pelatai,  die  in  Attika 
Hektemoroi  hiessen,  bewirtschaftet.  Um  einen  bestimmten  Lohn,  näm- 
lich um  ein  Sechstel  des  Ernte-Ertrages,  bestellten  sie  den  Grundherren 
das  Feld.  Sie  besassen,  unbeschadet  ihrer  materiellen  Abhängigkeit  und 
gewisser  Dienstleistungen,  persönliche  Freiheit1),  hatten  aber  keine  bürger- 

1 . Aristot.  kfhz.  2, 2 lasst  dieselben  ansser  Acht,  wenn  er  sagt : r/  i'e  näaa  yij 
Si  ÖÄlywv  i}*>  (vgl.  4,  5 : ,)  yw p«  St  iXlyav  i; >)  Dass  es  zahlreiche  bäuerliche  Grund- 
eigentümer gab,  folgt  nicht  nur  aus  der  Einteilung  der  Bürgerschaft  in  die  vier 
xi/.Tj  und  aus  der  Bedeutung  des  Standes  der  Agroikoi  oder  Georgoi,  sondern  auch 
aus  den  von  Aristot.  k9n.  12  selbst  angeführten  Versen  Solons  über  die  Befreiung 
der  Mutter  Erde  durch  die  Beseitigung  der  Hypothekensteine. 

2)  Erst  bei  Nichterfüllung  ihrer  kontraktlichen  Bedingungen,  für  die  sie  selbst 
und  ihre  Kinder  mit  ihrem  Leibe  hafteten,  wurden  sie  äyuiytftoi  und  verkaufsfkhige 
Sklaven.  Ihre  persönliche  Freiheit  ergiebt  sieb  auch  aus  andern  Angaben  über  die 
nzSazat.  Aristot.  AS n.  2 sagt:  i xaXoivzo  ncXaxat  xal  ixzqfiogoi.  vgl.  dazu  Pollux 
VIII  165:  IxxrjiioQioi  de  oi  nzXaxai  nagit  zote  kxxixoit.  Nun  heisst  es  bei  Plat 
Euthyphr.  4:  intl  o yz  ano&avtvv  ntluxtjS  zi{  ijV  ifiös  xal  u>(  iyaugyoiiuv  iv 
Xaftu  Oh'ixtvtv  nag'  fjfür.  Der  Pelatos  verrichtete  also  bei  ländlichen  Arbeiten 
Thetendienste.  Schon  im  Epos  erscheinen  als  die  niedrigste  Klasse  unter  den  freien 
Leuten  diejenigen,  welche  um  einen  bestimmten  Lohn  namentlich  bei  Feldarbeiten, 
aber  auch  bei  andern  Verrichtungen  als  Theten  dienten.  II.  XXI,  444.  Od.  XI,  489; 
vgl.  XVIII,  357 ; IV, 644.  vgl.  Pollux.  III  82:  nti&zai  xal  <tijxf(  ilttv9igtuv  iazl 
övo/iaza  Siet  nsviav  inl  ägyvgity  SovXfverzaiv.  vgl.  Hesycb.  Phot  s.  V.  ntutzat ; 
Schol.  Plat.  Enthyphr.  4 C;  Suid.  s.  v.  nticizrft  und  die  auf  die  Theten  bezüglichen 
Glossen.  Plutarchos  identifiziert  sie  wiederholt  mit  den  römischen  Klienten  :Romul.  13; 
Poplic.  5;  CorioL  13  und  21 ; Mar.  5;  Crass.  21;  Cato  Min.  34;  Tib.  Gracch.  13.  vgl 
Agis  6. 
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lieben  Rechte  and  waren  also  nicht  ttoUxai,  sie  gehörten  nicht  znm  Sij- 

fiog.') 

Sowohl  die  bänerlichen  Grundeigentümer  wie  die  Hektemoroi  be- 
fanden sich  beim  Amtsantritt  Solons  in  höchst  gedrückter  Lage.  Veran- 
lasst wurde  dieselbe  namentlich  durch  den  Übergang  der  Naturalwirtschaft 
in  die  Geldwirtschaft,  durch  die  Konkurrenz  der  ausgedehnten  Grossgrand- 
wirtschaft, die  auf  einem  für  die  Grandherren  höchst  vorteilhaften  Teilbau 
beruhte,  endlich  durch  die  sich  steigernde  Einfuhr  von  billigem  pontischen, 
italischen  und  sicilischen  Getreide  nach  Griechenland. 

So  bedeckten  sich  denn  die  Grundstücke  der  Bauern  mit  Hypotheken- 
steinen. Wurde  die  Schuld  nicht  eingelöst,  so  fiel  das  für  dieselbe  ver- 
pfändete Grundstück  dem  Gläubiger  zu.  Zahlreiche  Bauernhöfe  gingen 
ein  und  wurden  dem  Grossgrundbesitz  (der  Irtluogtog  yij)  einverleibt,  der 
sich  in  bedrohlicher  Weise  ausdehnte.')  Ebenso  schlimm  stand  es  mit 
den  Hektemoroi.  Nach  Aristoteles  verfielen  sie  selbst  und  ihre  Kinder 
mit  ihrem  Leibe  den  Grundherren  und  wurden  verkaufsfähige  Sklaven,  so- 
fern sie  die  denselben  gebührenden  Anteile  nicht  ablieferten.’j  Man  hat  daran 

1)  Ed.  Meyer,  Forsch,  zur  alten  Gescb.  I (Halle  1892)  305  hat  mit  Recht  darauf 
hingewiesen,  dass  in  der  grossen  vor  dem  Archontat  gedichteten  Elegie  Solons  (Frgm.  4, 
Bergk  II*  35)  die  aatol  mit  den  6i,t*ov  r,ytßovig  an  der  Spitze  (v.  5—22)  den  mvi- 
Xpol  auf  dem  Lande  gegenübergestcllt  werden.  (23—27):  xaiza  (i'ev  4v  drjuto  ozpi- 
•ptTttt  xaxci  ’ uäv  de  jrfvigptiv  | Ixvovvxai  TioU.ol  yaiav  ig  ä)j.oian'r,r  npa&ivxtg  xxh. 
Die  ncviypoi  gehören  also  nicht  zum  Srj/iog,  die  nevta  war  aber  ein  charakteristisches 
Kennzeichen  der  Theten,  in  diesem  Falle  der  mi.axai  auf  dem  Lande.  — Ober  die 
Ansschliessung  der  Theten  vom  Bürgerrecht  in  oligarchischen  Staaten,  zu  denen 
vor  Solon  Athen  gehörte,  vgl.  AristoL  Pol.  III  5.  p.  1275  a v.  18  ff.  vgl.  auch  Mht.  2, 
2—3. 

2)  Das  ergiebt  sich  aus  dem  Gesetze  Solons,  cg  xwHvfi  xzäoüai  yijv  oorp>  av 
ßoiXr/xat  ng.  Aristot.  Pol.  II  7 p.  1266  b.  v.  16. 

3)  .’t&Ti.  2, 2.  Pint.  Solon  13,  wo  dieselbe  Atthis  zu  Grunde  liegt,  aus  der  Aristoteles 
schOpft,  unterscheidet  zwischen  den  Hektemoroi  und  denjenigen,  die  xp(a  öaußävov- 
Tfg  inl  T olg  oujuaaiv  äytüyipoi  x olg  davfitovoiv  r,aav.  Aristoteles  a.  a.  0.  hat 
einseitig  die  agrarischen  Verhältnisse  und  die  Hektemoroi  im  Auge.  Wie  er  den 
Bauernstand  übersieht,  bo  berücksichtigt  or  auch  nicht  die  Gewerbetreibenden,  die 
ebenfalls  Schulden  auf  ihren  Leib  aufgenommen  hatten,  weil  sic  kein  anderes  Unter- 
pfand zu  bieten  hatten.  Aber  die  Unterscheidung  Plutarchs,  der  ja  unmittelbar 
den  unzuverlässigen  Hormippos  benutzte,  ist  sicherlich  falsch , sie  beruht , wie  der 
Zusatz  ol  fxiv  error  äovUvovng  (die  Hektemoroi),  ol  d’  £izl  ri,v  grvrjv  mnpa- 
oxöiifvoi  (dio  ypla  ?.a/uß avovxeg  ixt  zoig  oai/iaotv  und  ayojyiuoi  Gewordenen)  zeigt, 
auf  einem  Missverständnisse  der  Verse  Solons,  in  denen  er  sagt:  noM.ovg  S'  - 
vag , Tcuzpid ’ ttg  Ptöxrizor,  | avtjyayov  npaüevxag  xzx  roli  6'  iritei ' avxov  öovkhjv 
ätixia  | i'yovrag,  rj9>i  iianotwv  zpouttui'ror;  \ (Xfv&tpovg  t'&r/xe-  Diese  Verse 
beziehen  sich  dem  Zusammenhänge  nach  auf  die  Seisacbtheia.  Die  vor  der  Schuld- 
knechtschaft in  dio  Fremde  Geflüchteten  oder  dahin  als  Sklaven  Verkauften  durften 
furchtlos  zurückkehren  oder  wurden  losgekauft,  die  im  Lande  selbst  als  Schuld- 
sklaven Dienenden  befreit. 
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Anstoss  genommen  und  mit  Recht  bemerkt,  dass  nirgends  weniger  leicht 
Rückstände  Vorkommen  können  als  beim  Teilbau.')  Allein  die  Nichtab- 
liefemng  der  fünf  Sechstel  ist  unter  verschiedenen  Umständen  denkbar. 
Wenn  der  Hektemoros,  etwa  im  Fall  einer  Missernte,  mit  seinem  Sechstel 
den  Lebensunterhalt  seiner  Familie  nicht  bestreiten  konnte,  so  lag  es 
nahe,  dass  er  sich  vom  Grundherrn  eine  Anzahl  von  Massen  bis  zur  näch- 
sten Ernte  stunden  oder  als  Vorschuss  „zumessen“  Hess.1 2 3 * 5)  Wiederholte  Vor- 
schüsse konnten  die  Ablieferung  des  schliesslich  dem  Grundherrn  Zukom- 
menden unmöglich  machen.  Aber  auch  abgesehen  von  Missernten  standen 
sich  die  Hektemoroi  mit  ihrem  Sechstel  damals  im  Allgemeinen  erheblich 
schlechter  als  früher.  Was  sie  vom  Händler  kauften,  mussten  sie  in  der 
Regel  mit  Geld  bezahlen,  während  die  Erzeugnisse  ihrer  Wirtschaft,  da 
das  Geld  noch  knapp  und  bei  der  Neuheit  übermässig  geschätzt  war,  natur- 
gemäss  nicht  im  Verhältnisse  zu  ihrem  Arbeitswerte  bezahlt  wurden.  End- 
lich war  bei  der  ausgedehnten  Grossgrundwirtschaft  das  Getreide  auf  dem 
attischen  Markte  verhältnismässig  billig.  Das  beweist  Solons  Ausfuhr- 
verbot der  Bodenerzeugnisse  mit  Ausnahme  des  Öles.  Solon  verordnet*, 
dass  der  Archon  Flüche  gegen  die  das  Verbot  Übertretenden  aussprechen 
sollte.  Unterlass  er  das,  so  verfiel  er  in  eine  Strafe  von  100  Drachmen.1) 
Es  wurde  also,  wie  das  Gesetz  selbst  andeutet,  nicht  nur  Getreide  aus- 
geführt, sondern  es  war  auch  die  Verlockung  dazu  keine  geringe,  obwohl 
Attika  das  Getreide  selbst  brauchte.  Sonst  wäre  ja  das  Verbot  unver- 
ständlich. Ol,  wovon  man  Überfluss  hatte,  war  ausdrücklich  ausgenommen. 
Offenbar  machten  die  Grossgnindbesitzer  gute  Geschäfte,  wenn  sie  ihr 
Getreide  nicht  anf  den  geldarmen  attischen  Markt  brachten,  sondern  es 
verfrachteten  und  in  Aigina  oder  Korinthos  verkauften.*)  Ein  solches  Ge- 
schäft konnte  natürlich  nur  mit  grösseren  Quantitäten  gemacht  werden,  der 
Bauer  und  Hektemoros  war  davon  ausgeschlossen. 

Im  Gegensätze  zu  den  agrarischen  Besitzverhältnissen  beim  Amts- 
antritte Solons  war  mindestens  bereits  gegen  Ende  des  fünften  Jahrhunderts 
das  Grundeigentum  in  Attika  stark  zersplittert,  und  von  Hektemoroi  findet 
sich  keine  Spur.1)  In  der  Zwischenzeit  hatte  sich  also  eine  grosse  agra- 

1)  Kohl,  Jahrb.  f.  kl.  Philol.  Suppbd.  XVIII  (1892)  684. 

2)  Vgl.  Hesiod.  Erg.  396  ff.  und  dazu  Beloch,  Qr.  Gesch.  I 223  Anm.  2. 

3)  Das  Gesetz  staod  auf  dem  ersten  Axon.  Plut.  Solen  24. 

4|  Megara  deckte  seinen  Bedarf  aus  seinem  pontiscben  Handels-  und  Kolonial- 
gebiet. Die  Korinthier  waren  damals  in  Folge  von  Handelsrivalit&t  mit  den  Megariern 
und  Aigineten  verfeindet  und  bezogen  schwerlich  Getreide  durch  megarische  Ver- 
mittelung. FOr  die  attische  Ausfuhr  kamen  nur  Aigina,  Korinthos  und  andere 
benachbarte  Städte,  wie  etwa  Epidauros  und  Eretria,  in  Betracht,  da  sie  bei  einem 
weitem  Transport  konkurrenzunfähig  wurde. 

5)  Bockb,  Sth.  d.  Ath  I1  80  ff. 
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rische  Umwälzung  vollzogen,  nnd  die  Hektemoroi  waren  Bürger  geworden. 
Es  fragt  sich,  wann  and  unter  welchen  Umständen  sich  diese 
Umwälzung  vollzogen  hat 

Man  hat  mehrfach  angenommen,  dass  Solon,  indem  er  den  Theten 
bürgerliche  Hechte  verlieh,  alle  Attiker,  also  auch  die  Hektemoroi,  zu 
Bürgern  von  Athen  machte  und  ihnen  Anteil  an  der  Staatsverwaltung 
gab.  Das  wäre  seine  politisch  bedeutendste  That  gewesen.')  Allein  in 
den  erhaltenen  Bruchstücken  der  Gedichte  Solons  findet  sich  keine  Äusse- 
rung darüber,  dass  er  die  nevtxQoL,  die  nicht  zum  Demos  gehörten1 2 3),  zu 
Bürgern  machte.  Da  eine  solche  Massregel  von  ebenso  tief  einschnei- 
dender Bedeutung,  wie  die  Seisachtheia  und  die  Aufhebung  der  Schuld- 
knechtschaft, gewesen  wäre,  so  würde  sich  doch  wohl  Solon  in  seiner  ein- 
drucksvollen Weise  darüber  ausgelassen  haben,  zumal  es  an  heftigem  Wider- 
spruch in  der  Altbürgerschaft  nicht  gefehlt  hätte.  Eine  so  wichtige 
Äusserung  dürfte  aber  schwerlich  unbeachtet  geblieben  sein.  Ferner  steht 
jene  Annahme  im  Widerspruche  mit  den  Angaben  des  Aristoteles1)  über 
die  „Neubürger“  des  Kleisthenes  und  die  damalige  Aufnahme  „Aller“  in 
die  Phylen,  oniug  fterdaxioat  rtleiovg  tijs  noMeiag.  Die  Verleihung 
bürgerlicher  Rechte  an  die  Eiasse  oder  das  xiXog  der  Theten  kann  also 
nicht  die  Einbürgerung  der  Hektemoroi  bewirkt  haben. 

Stellen  wir  in  Kürze  fest,  was  Solon  zur  Hebung  der  sozialpolitischen 
Krisis  that  Die  Volkspartei  verlangte  eine  Landaufteilung  und  vollständige 
Umgestaltung  der  Verfassung').  Diese  Forderung  wurde  natürlich  nicht 
von  den  bäuerlichen  Grundeigentümern  erhoben,  denen  damit  wenig  ge- 
dient gewesen  wäre,  und  die  zufriedengestellt  wurden,  wenn  sie  ihre  Hypo- 
theken los  wurden.  Solon  konnte  auch  nimmermehr  selbständige  Bauern 
als  „schlechte  Leute“  bezeichnen,  die  an  dem  Boden  des  Vaterlandes  den 
gleichen  Anteil  haben  wollten,  wie  die  Edeln.  Abgesehen  von  allerlei 
mittellosen  und  begehrlichen  Leuten  waren  es  offenbar  die  Hektemoroi, 
welche  die  Aufteilung  der  hzl/zogzog  yfj  der  grossen  Grundherren  forderten 
und  die  durch  ihre  einheitliche  Masse  der  Forderung  einen  gefährlichen 
Nachdruck  gaben.  Da  der  private  Grundbesitz  des  herrschenden  Standes 

1)  Ed.  llejer,  Forsch,  zur  alten  Gesch.  I 305;  Gesch.  d.  Alterth.  II 653  ff.  vgl. 
Wilamowitz,  Aristoteles  11,63.  Einen  ähnlichen  Gedanken  aussern  auch  Pbilippi, 
Beitr.  zur  Gesch.  d.  atL  Bürgerrechts  ISO;  207;  E.  Curtius,  Gr.  Gesch.  I*  312. 

2)  Vgl.  S.  522.  Anm.  2. 

3)  k&n.  21.  4)  Aristot  'iÖ7i.  11,2:  u fiiv  ya p iiißot  uiezo  narr'  äva- 

iaaza  nonjotiv  avrör,  xtä.  Plut.  Solon  13:  zi/y  yftv  üvaSdaaa&ut  xai  olatf  peza- 
ozrjocu  zi/V  noJuzelav.  Aristot.  l4S;r.  12,3:  xal  na/.tv  i'  (trtpIwW  nov  Uytt  nt  fl 
ztöv  itavtipao&ai  zr/v  yijv  ßovXopivtoV  o'i  i‘  i<f  äpnayaiaiv  tjl&ov,  D.ru'ui  ’ illyov 
atpvtäv  xtH.  . . . oiii  not  zvpavviio;  | dvöiivz t ßitt  zi  Ipt^l ztv,  oiö'e  iut{ipa)(  yttovosl 
nazplöoq  xaxoioiv  iofrXovg  laonotQiav  tyfti. 
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höchst  wahrscheinlich  durch  Occupation  und  Aufteilung  von  Gemeinde- 
land entstanden  war'),  so  wird  es  verständlich,  wie  der  Gedanke  an  eine 
Landaufteilung  auftauchen  und  energisch  geltend  gemacht  werden  konnte. 

Solon  handelte  nach  dem  Grundsätze,  dass  der  Mittelweg  der  beste 
wäre,  und  war  nicht  geneigt,  so  weitgehende  Wünsche  zu  erfüllen.  Er 
hob  alle  Schulden  auf,  welche  ein  Grundstück  belasteten,  oder  für  welche 
die  Person  des  Schuldners  zum  Unterpfand  gegeben  war,  ferner  befreite 
er  die  bereits  in  Schuldknechtschaft  Geratenen  und  verbot  für  alle  Zeit 
die  Aufnahme  von  Schulden  auf  den  Leib.  Damit  wurden  die  ver- 
schuldeten Bauern  und  auch  die  Hektemoroi,  soweit  sie  für  rückständige 
Ernteanteile  mit  ihrer  Person  hafteten,  entlastet,  ferner  die  in  Knecht- 
schaft verfallenen  Hektemoroi,  Handwerker  und  Gewerbetreibenden  per- 
sönlich frei  gemacht  Wahrscheinlich  hat  Solon  auch  die  Hechte  und 
Pflichten  der  Hektemoroi  geregelt  und  ihre  Lage  verbessert5),  aber  die 
erhoffte  Landaufteilung  gewährte  er  nicht  Die  grossen  Güter  des  Adels, 
auf  denen  seine  soziale  und  politische  Stellung  beruhte,  blieben  unange- 
tastet1 2 3 * 5). Es  sollte  sich  aber  auch  der  Grossgrundbesitz  nicht  übermässig 
ausdehnen  und  den  Bestand  des  selbständigen  Bauerntums  in  Frage 
stellen.  Daher  erliess  Solon  das  Gesetz,  welches  dem  Einzelnen  die 
Erwerbung  von  Grundeigentum  über  einen  bestimmten  Umfang  hin- 
aus verbot*). 

Es  fragt  sich  nun,  ob  die  Hektemoroi,  deren  wirtschaftliche  Bedin- 
gungen im  wesentlichen  unverändert  blieben,  durch  Solon  bürgerliche  Rechte 
erhielten.  Die  Bürger  waren  in  der  solonischen  Verfassung  nach  ihrem 
durch  Einschätzung  bestimmten  Einkommen  (jlfttjfxa)  aus  dem  Grund- 
eigentum in  vier  Abteilungen  (veitij)  eingeteilt1).  Es  ist  vielfach  die  An- 

1)  Wilamowitz,  Aristoteles  II 17. 

2)  Pollux  VII  151:  (TilpoQxos  Je  ytj  nana  io/.a in  ij  All  fiipei  ytwoyovfti'vr].  xal 
jxoQTrj  To  fitpoz  to  cnö  t töv  ytiupywv.  Es  bat  sieb  also  die  solouischo  Gesetzgebung 
mit  den  Hektemoroi  beschäftigt. 

3)  Solon  bei  Aristot.  Älhi.  12,  5 sagt  daher  mit  Hecht:  San,  Je  fxitXov;  xal 
ßiav  äutivovec;  i atvoitv  äv  fit  xal  <p/hov  nototazn.  Für  die  revolutionäre  Masse, 
welche  Landaufteilung  forderte,  baute  Solon  keine  Sympathie.  Vgl.  S.  521,  Anm.  3. 

1)  Vgl.  S.  522,  Anm.  2. 

5)  Es  braucht  hier  die  Streitfrage  nur  gestreift  zu  werden,  ob  erst  Solon  die 
Ccnsusklassen  einrichtete  oder  ob  er  sie  bereits  vorfand.  Auch  die  neuesten  Be- 
handlungen der  Frage  sind  zu  sehr  verschiedenen  Ergebnissen  gekommen.  Beloch, 
Gr.  Gosch.  I 371  und  Ed.  Meyer,  Gesch.  d.  Altert.  II  § 108  8.  653  ff.  schreiben  sie  dem 
Solon  zu,  ebenso  Ad.  Holm,  Gr.  Gesch.  I*  113.  Eine  vermittelnde  Stelle  nimmt  Gilbert, 
Gr.  Staatsalt.  I*  1 13  ff.  ein.  Solon  hätte  die  Namen  der  bereits  vor  Drakon  vorhan- 
denen sozialen  Stände  als  Bezeichnung  der  von  ihm  neu  eingerichteten  Schatzungs- 
klassen benutzt  und  für  letztere  einen  Minimalcenaus  festgesetzt.  Nach  V.  Thumser, 
Hermanns  Gr.  Staatsalt.  * § ÖS  S.  383  soll  Ürakon  (was  nirgends  Überliefert  ist)  die 
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sicht  ausgesprochen  worden,  dass  für  die  Einschätzung  nicht  bloss  der 
Ertrag  vom  eigenen  Grundbesitz,  sondern  der  Nutzwert  des  ganzen  Ver- 
mögens in  Betracht  gekommen  wäre.  Die  reichen  Eaufleute  und  Fabri- 
kanten, die  kein  Grundeigentum  besessen  hätten,  wären  nach  ihrem 
Einkommen  den  Klassen  zugewiesen  worden,  wobei  man  nach  dem  da- 
maligen Marktpreise  den  Scheffel  zu  einer  Drachme  gerechnet  hätte1). 
Diese  Ansicht  stützt  sich  nur  auf  allgemeine,  durchaus  nicht  zwingende, 


Bürgerschaft  in  Tier  Schatzungsklassen  eingeteilt  und  Solon  diese  Einteilung  zur 
Regelung  der  bürgerlichen  Rechte  und  Leistungen  benutzt  haben.  B.  Keil,  Die  so- 
Ionische  Verfassung  (Berlin  1892)  68  ff.  meint,  Solon  habe  das  bestehende  Klassen - 
Steuersystem  zur  Abstufung  der  bürgerlichen  Rechte  benutzt  und  die  früheren  Census- 
betr&ge  aus  Viktualien  in  Oeld  umgerechnet.  B.  Niese,  Hist.  Zeitschr.  Bd.  69  (1892)  61 
hat  sehr  richtig  bemerkt,  dass  die  vier  Klassen  in  den  solonischen  Gesetzen  voraus- 
gesetzt waren,  und  dass  über  ihre  Einführung  keine  bestimmten  Nachrichten  Vorla- 
gen. Wilamowitz,  Aristoteles  II 52;  305  setzt  die  Ausbildung  der  xiXrj  vor  650  und 
bemerkt , dass  Solon  nach  seinen  eigenen  Äusserungen  die  Plutokratie  perhorresziere. 
— Die  Überlieferung,  dass  erst  Solon  die  vier  viXij  schuf,  kann  zunächst  nicht  fest- 
gestanden haben,  als  die  oligarchiscbe , von  Aristoteles  benutzte  Parteischrift  ent- 
stand, da  dieselbe  sie  schon  zur  Zeit  Drakons  vorhanden  sein  liess  (’-ifor.  4).  Ver- 
mutlich mit  Rücksicht  auf  die  angebliche  Verfassung  Drakons  bezeichnet  Aristoteles 

*ABn.  7, 3 die  Einteilung  in  die  vier  xiXij  als  vorsolonisch.  Leider  ist  die  Angabe 
der  Plutarchs  Biographie  Solons  zu  Grunde  liegenden  Atthis  (Androtion)  nicht  mit 
Sicherheit  festzustellen.  Wenn  es  Plut  Solon  18  heisst:  IXaßt  xä  xifirinaxa  x wv 
noXixdv  xal  xovt;  n'tv  iv  fypoig  ofzoi  xal  vypoiq  fxtxpa  ntvxaxooia  noiovvxa$ 
ngtuxovQ  xrA,  so  könnte  die  Quelle  Plutarchs  gesagt  haben,  dass  Solon  die 
Schatzungen  der  Bürger  (die  für  die  Naukrarien  vorhanden  waren)  zur  Hand  nahm 
und  sie  in  die  vier  Stufen  einteilte.  Entscheidend  dürfte  folgender  Umstand  sein. 
Solon  entwarf  keine  systematische  Verfassungsurkunde,  sondern  stellte  die  Gesetze 
nach  den  Behörden  zusammen , die  sie  zu  handhaben  hatten.  Staatliche  Einrich- 
tungen, die  er  vorfand  und  unverändert  liess,  setzte  er  in  seinen  Gesetzen  einfach 
als  bestehend  voraus.  So  batte  er  den  Areopag  als  bestehende  Einrichtung  voraus- 
gesetzt, denn  man  wusste  nicht,  ob  ihn  Solon  bereits  vorgefunden  oder  neu  geschaffen 
hatte.  Ersteres  schloss  man  aus  seinem  Epitimie-Gesetz.  Nun  stand  in  deu  solo- 
nischen Gesetzen  auch  nichts  über  die  Höhe  des  Census  der  einzelnen  xiXrj.  Denn 
gegen  die  Ansicht,  dass  für  die  Ritter  keine  bestimmte  Anzahl  von  Massen  als  Census 
festgesetzt  gewesen  wäre,  beruft  sich  Arist.  4 nicht  auf  ein  solonisches  Ge- 

setz, sondern  er  meint  nur,  e9  Bei  wahrscheinlicher,  dass  auch  der  Rittercensus  nach 
Massen  des  Jahresertrages  bestimmt  worden  sei.  Ebenso  bezogen  sich  die  Vertreter 
jener  Ansicht  nicht  etwa  auf  ein  Gesetz,  sondern  auf  das  ovoua  xov  xeXovs  und 
auf  dvafhj/naxa  uüv  ap/aiajv.  Ein  Schwanken  der  Atthidograpben,  die  sich  mit 
den  Gesetzen  Solons  beschäftigten,  wäre  unmöglich  gewesen,  wenn  sie  Ansätze  der 
Censusklassen  in  einem  Gesetze  gefunden  hätten. 

1)  Zu  den  Vertretern  dieser  Ansicht  gehören:  Grote,  Gesch.  Gr.  II* *  93;  H.  Land- 
wehr, Phil.  Suppbd.  V 137 ff.;  Pöblmann,  Müllers  Handb.  d.  kl.  Aitertumsw.  III  388; 
Ed.  Meyer,  Gesch.  d.  Altert  II  § 408  S.  655  und  657.  Vgl.  dagegen  F.  Cauer,  Parteien 
und  Politiker  in  Megara  und  Athen  (Stuttgart  1890)  5b  f.  Hat  Aristoteles  u.  s.  w. 
(Stuttgart  1891)  6b  ff.;  V.  Thumser,  Hermanns  Gr.  Staatsaltert. • § 66  S.  386;  G.  Gilbert, 
Gr.  Staatsaltert.  I3  144,  148;  Belocb,  Gr.  Gesch.  1 324. 
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teilweise  recht  zweifelhafte  Wahrscheinlichkeitsgründe’)  and  steht  im 
Widerspruche  mit  der  atthidographischen  Überlieferung,  also  der  über 
diese  Dinge  am  besten  unterrichteten  Quelle.  Aristoteles,  der  dieser  Quelle 
folgt,  Bagt  klar  und  bestimmt,  dass  die  Zugehörigkeit  zu  einem  rf'Io:,' 
durch  die  Anzahl  von  Massen  bestimmt  war,  die  jemand  vom  eigenen 
Grund  und  Boden,  ix  r ijg  olxeiag,  erntete. 

Ed.  Meyer  bemerkt : „Für  die  Zeugiten  wird  ein  Ertrag  von  200 
Scheffeln  (vielmehr  Massen),  also  ein  Gut  von  70  bis  100  Morgen1 * 3),  an- 
gegeben. Ist  diese  Angabe  richtig,  so  waren  alle  Mittel-  und  Klein- 
bauern, selbst  wenn  sie  einen  Hof  von  50  bis  60  Morgen  besassen,  mit 
der  besitzlosen  Masse  zusammengeworfen  und  zählten  zu  der  Klasse  der 
'Tagelöhner.  Das  erscheint  indessen  kaum  denkbar.“  Auf  die  Kriegs- 
dienste der  Mittel-  und  Kleinbauern  hätte  der  Staat  nicht  verzichten 
können,  sonst  wäre  das  Hoplitenheer  auf  eine  winzige  Truppe  zusammen- 
geschmolzen. 

Gewiss  konnte  der  Staat  auf  die  Kriegsdienste  der  Mittelbauern 
nicht  verzichten,  aber  waren  denn  Grundeigentümer,  die  100  bis  200  Mass 
ernteten,  noch  Mittelbauern?  Eine  Choinix  oder  '/<*  Medimnos  (1,09  Liter) 
wurde  als  das  Mass  betrachtet,  das  an  Getreide  ein  Mann  mindestens 
zu  seiner  täglichen  Ernährung  brauchte.1)  Demnach  verzehrte  eine  Familie 
von  fünf  Köpfen  jährlich  etwa  45  Medimnen.  Da  durchschnittlich  min- 
destens ein  Drittel  der  Produktion  aus  Flüssigem  (öl  und  Wein)  bestand, 
von  dem  der  Grundeigentümer  mit  seiner  Familie  doch  anch  einen  er- 
heblichen Teil  zu  seiner  Ernährung  verbrauchte,  so  blieb  für  den  Verkauf 
nicht  viel  übrig.  Es  ist  sehr  die  Frage,  ob  ein  solcher  Kleinbauer,  der 

1)  B.  Keil  und  Ed.  Meyer  berufen  Bich  auf  den  Umstand,  dass  um  5SO  zwei 
„Fabrikanten“  (di ifuovfyot)  das  Archontat  erlangten.  Eine  Änderung  der  Verfas- 
sung  in  der  kurzen  Zwischenzeit  sei  nicht  nur  nicht  überliefert,  sondern  auch  un- 
wahrscheinlich. Allein  die  Wahl  der  boiden  „Fabrikanten“  erfolgte  nach  langem, 
wiederholt  zur  Anarchie  führenden  Partcik  impfen , nach  der  Usurpation  des  Dama- 
sias  und  auf  Grund  einer  besondere  Vereinbarung  der  Stande,  die  im  Gegensätze 
zur  solonischen  Verfassung  im  Staatsorganismus  wieder  eine  Rolle  zu  spielen  be- 
gannen. Wenn  Ed.  Meyer  bemerkt:  „Anthemion  (’ta.-r.  7,4:  Pollux  VIII 137)  ist  ge- 
wiss nicht  durch  Ankauf  eines  Landgutes,  sondern  durch  den  Ertrag  seiner  Arbeit 
vom  Theten  zum  Ritter  avanciert“,  so  ist  nicht  abzusehen,  warum  sich  Antheznion 
für  diesen  Ertrag  nicht  ein  Rittergut  gekauft  haben  sollte. 

21  Die  Abschätzung  nach  der  Grösse  des  Grundstückes  ist  ganz  problematisch 
und  findet  sich  auch  nirgends  in  den  Quellen.  Ein  Grundstück  in  der  „Ebene1 
konnte  einen  sehr  viel  höhere  Ertrag  liefern,  als  ein  gleich  grosses  in  den  magern 
Landesteilen.  Koch  zweifelhafter  wird  diese  Abschätzung  durch  das  Binzutreten  des 
für  die  Bodenproduktion  so  wichtigen  Ölbaues. 

3)  Od.  XIX  27 ; Hdt.  VII 1S7 ; Bullet  d.  corr.  hell.  XIV  460.  Die  auf  Sphakteria 
eingeschlossenen  Lakedaimonier  erhielten  vertragsmassig  pro  Mann  täglich  2 Choinikes, 
2 Kotylcn  Wein  und  ausserdem  Fleisch,  ihre  Waffenknechte  die  Hälfte  davon. 
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von  dem  Ertrage  Beiner  Landwirtschaft  nur  gerade  noch  sich  and  seine 
Familie  nnterhalten  konnte,  zn  den  onXa  nagexöfieroi  gehörte.  Ein 
mittleres  Baaemgrandstöok  war  nach  attischer  Auffassung  offenbar  ein 
solohes,  das  mit  einem  Gespann  bewirtschaftet  wurde  and  zur  Unterhai* 
tung  eines  solchen  aasreichte. ')  Nichts  steht  der  Annahme  entgegen, 
dass  die  Hauptmasse  der  attischen  Bauern  damals  noch  aus  Zeugiten 
bestand,  die  ein  solches  Grundstück  besassen  und  durchschnittlich  zwischen 
200  und  300  Mass  ernteten. 

Es  ist  allerdings  schwer  denkbar,  dass  Solon  die  Kleinbauern,  die 
weniger  als  200  Mass  ernteten,  mit  der  besitzlosen  Masse  der  Hektemoroi, 
Tagelöhner  und  gewerblichen  Lohnarbeiter  zusammengeworfen  haben  sollte. 
Aber  die  n evixeoL,  also  namentlich  die  Hektemoroi,  gehörten  bei  seinem 
Amtsantritte  nicht  zum  Demos  und  haben  auch  durch  seine  Gesetzgebung 
bürgerliche  Hechte  nicht  erhalten.1 2 3)  Die  Tii-rj  umfassten  nun  ausschliess- 
lich Bürger,  da  sich  ja  nach  ihnen  die  bürgerlichen  Rechte  und  Pflichten 
abstuften  und  selbst  die  Angehörigen  der  Thetenklasse  das  Hecht  hatten, 
an  der  Volksversammlung  und  dem  Volksgericht  teilzunehmen.  Wurden 
die  Hektemoroi  von  Solon  nicht  zu  Bürgern  gemacht,  so  gehörten  sie 
auch  nicht  zum  riXog  der  Theten. 

Bestätigt  wird  dieses  Ergebnis  durch  folgende  Erwägung.  Wenige 
Jahre  nach  der  Gesetzgebung  Solons  treten  neben  dem  Geschlechter-Adel 
der  Eupatriden  die  beiden  Stände  der  Agroikoi  (Georgoi)  und  Demiurgoi 
in  voller  Geschlossenheit  im  Staatsleben  auf.  Diese  beiden  Stände 
kämpfen  mit  den  Eupatriden  um  das  höchste  Staatsamt,  das  Archontat, 
und  erlangen  auch  mindestens  vorübergehend  Anteil  an  demselben,1)  es  setzt 
diese  Thatsache  längere  politische  Kämpfe  zwischen  den  Ständen  voraus ; 
im  Besitze  der  bürgerlichen  Hechte  müssen  die  Agroikoi  und  Demiurgoi 
schon  längst  gewesen  sein.  Wenn  die  Hektemoroi  zu  dem  Stande  der 
Agroikoi  oder  Demiurgoi  gehört  hätten,  so  müssten  sie  als  Mitglieder 
desselben  die  Fähigkeit  zur  Bekleidung  des  Archontats  besessen  haben, 
während  doch  erst  ein  halbes  Jahrhundert  nach  Kleisthenes  den  Zengiten 
der  Zutritt  zum  höchsten  Amte  eröffnet  wurde. 

Der  Bauernstand  der  Georgoi  umfasste  sicherlich  nur  die  selbstän- 
digen Bauern  und  schloss  die  Hektemoroi  aus.  Ebenso  muss  der  Stand 
der  Demiurgoi  nicht  die  gesamte  gewerbtreibende  Bevölkerung  vereinigt 
haben,  sondern  nur  die  Besitzer  eigener  Werkstätten,  die  Schiffseigen- 
tümer und  Grosshändler  (iunoqoi),  während  die  gewerblichen  Lohnarbeiter 

1)  Vgl.  Aristoph.  Vög.  5S2  ff.  (rui  ßoiduglw  ztuuui  nptutioz'  dnöduifztu). 

2)  Vgl.  S.  52S. 

3)  Aristot.  1-I9n.  13,2. 
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nicht  zum  Gewerbestande  als  solchem  gehörten  and  auch  keine  bürger- 
liche Berechtigung  hatten.1 2 3)  Waren  die  Hektemoroi,  als  diese  Stände 
sich  bildeten,  was  zweifellos  vor  Solon  geschah,  noch  nicht  rjvaloi 

oder  Mitglieder  des  in  die  yier  Stammphylen  sich  gliedernden  so 

gehörten  sie  anch  nicht  zu  den  Ständen,  in  welche  rö  ’ASrjvaluiv 
nArj&os  zerfiel.5) 

Wenden  wir  ans  non  wieder  za  den  tili],  so  sind  ihre  Namen,  wie 
zuerst  Gomperz  bemerkt  hat,1)  ohne  Zweifel  entlehnt  den  im  Volksmunde 
gebräuchlichen  Bezeichnungen  für  besonders  reiche  Grossgrundbesitzer 
(Fentakosiomedimnoi)4),  für  die  Rosse  züchtenden  und  beritten  ins  Feld 
ziehenden  Grundherren  (Hippeis),  die  mit  einem  Rindergespann  ihren  Acker 
bestellenden  Bauern  (Zeugitai)  und  die  ländlichen  und  gewerblichen  Lohn- 
arbeiter (Thetes).  Als  amtliche  Benennungen  der  Schatzungsklassen  er- 
hielten die  populären  Ausdrücke  eine  bestimmte  censuale  Bedeutung,  die 
sich  mit  ihrem  ursprünglichen  Begriffe  nicht  völlig  deckte.  Denn  zu  den 
Fentakosiomedimnoi  gehörten  nicht  diejenigen,  welche  mindestens  500 
Medimnoi  Getreide  ernteten,  sondern  diejenigen,  deren  Ernte  an  Getreide 
und  Flüssigem  (Ol  und  Wein)  zusammen  500  Mass  betrug.  Auch  wer 
schon  200  bis  300  Medimnoi  und  ebensoviel  Metretai  erntete,  war  Pen- 
takosiomedimnos.  Während  ferner  die  Mitglieder  der  zweiten  Eiasse  Grund- 
eigentümer waren,  deren  Besitz  die  Mitte  zwischen  dem  der  grossen 
Grundherren  und  der  gewöhnlichen  Bauern  hielt,  verstand  man  sonst 
unter  Hippeis  die  sich  über  dem  Bauernstände  überhaupt  erhebende 

1)  Aristot.  Pol.  III.  5 p.  1278  a.  v.  21  sagt:  iv  ds  zatg  oXiyapyiaig  &rjxa  u'(v  oix 
ivöixezai  t’ivai  noXixrjv  ( ano  xifirjfxäxwv  yap  naxpuiv  ui  fie&i$eis  xuiv  ap/cSv)  ßä - 
vavaov  d’  ivöiyex ar  ixXovxovai  yap  ol  noXXol  xuiv  zzyvixdiv.  Also  Gewerbetreibende 
konnten  auch  schon  vor  der  demokratischen  Umgestaltung  des  Staats wesens  in  Athen 
politische  Rechte  besitzen,  sofern  sie  Vermögen  hatten,  aber  nicht  unvermögende 
Lohnarbeiter. 

2)  Schol.  Platon  Azioch.  p.  371  D:  kgiaxoxtXrj;  tprjol  xov  oXov  7tXrj&ovf  digpif 
fuvov  A&rjvrjotv  ei’i  xe  xove  yewpyove  xal  zovs  örjfiiovpyovz , <f  vXa ; av xuiv  tivtu 
xtoaapas  xxL  Lex.  Demosth.  Patm.  Bull.  d.  corr.  hell.  I p.  152  s.  v.  ytvvijxai'  nüXai 
x6  xuiv  Afrrjvaicjv  nXrj&oe  nplv  tj  Kteio&ivtj  ötoixijouo&ai  za  ntpl  xaf  <pvXac,  diy- 
Qifxo  tis  \ev7iax plöag  xal)  yfwpyovg  xal  örjmovpyovs’  xal  tpvXdl  xovxujv  qoav  6',  xxX. 

3)  Die  Schrift  vom  Staatswesen  der  Athener  »Wien  1891)  40  ff. 

41  Der  Name  stammt  vermutlich  aus  einer  Zeit,  wo  in  der  Bodenwirtschaft 
Attikas  der  Getreidebau  noch  so  überwog,  dass  der  ölbau  daneben  wenig  in  Betracht 
kam.  Jedenfalls  ist  er  nicht  erst  für  das  re'Aoc  gebildet  worden,  denn  sonst  hätte 
man  die  Angehörigen  dieser  Klasse,  da  sie  nicht  mindestens  500  nidi/uvoi,  sondern 
mindestens  50U  /xixpa  xu  avvaynpw  gr/gä  xal  i rypu  ernteten,  Pentakosiometroi  genannt. 
Vgl.  Busolt,  Philol.  L (1891)  396.  B.  Keil,  Die  solonische  Verfassung  69.  Ober  den 
Gebrauch  von  nevzaxöoioi  in  demselben  allgemeinen  Sinne  wie  bei  uns  100  oder 

1UU0  vgl.  übrigens  Aristoph.  Ekkl.  1007:  el  fxr)  xuiv  ix tüv  (ifitiiv  Hs.)  xqv  ntvxaxo - 
oiooxrjv  xazi(h}xai  x£  noXtt. 
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statte,  der,  sofern  er  nicht  Grundeigentum  besass,  nach  der  atthidographi- 
schen  Überlieferung  zum  tiXog  der  Theten  gehörte,  konnte  nicht  als  \h]Q 
im  gewöhnlichen  Sinne  dieses  Wortes  gelten.  Aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  entstanden  die  tiXtj  vor  Solon  und  noch  zur  Zeit  der  Herrschaft  der 
Oligarchie  im  Laufe  des  siebenten  Jahrhunderts').  Es  würde  dem  Hoch- 
mute de$  alten  Grundherm-Adels,  der  die  durch  den  mächtigen  Aufschwung 
von  Schifffahrt,  Handel  und  Industrie  bedingte  Entwickelung  zur  Pluto- 
kratie  nicht  auf  halten  konnte  und  von  ihr  selbst  ergriffen  wurde,  wohl 
anstehen,  wenn  er  die  reichen  Demiurgoi  Theten  nannte,  als  er  sich  genötigt 
sah.  auf  die  Alleinberechtigung  des  Blutes  zu  verzichten  und  zur  oligar- 
chischen  and  tt ftijfiatww  nolueta  überzugehen.  Ebenso  wurden  später- 
hin die  verhassten  Yolksführer,  welche  Besitzer  einer  Gerberei  oder  Lampen- 
fabrik waren,  von  den  Gegnern  schlechtweg  Gerber  und  Lampenmacher 
genannt.  Wenn  man  diese  Benennungen  wörtlich  nehmen  wollte,  so 
würden  Kleon  und  Hyperbolos  gewerbliche  Lohnarbeiter,  also  Theten 
gewesen  sein.  Obwohl  die  Klasseneinteilung  an  Stelle  der  vornehmen 
Geburt  das  Vermögen  zum  Massstabe  der  bürgerlichen  Berechtigung 
machte,  so  bringt  sie  doch  den  Einfluss  der  alten  Aristokratie  dadurch 
zum  Ausdruck,  dass  der  Grundbesitz,  auf  dem  wesentlich  die  Begüterung 
und  die  Macht  des  Geschlechteradels  beruhte , die  Grundlage  des  Census 
blieb. 

In  der  Thetenklasse  war  also  der  ganze  nicht  grundbesitzende  Stand 
der  Demiurgoi  vereinigt,  der  aber  als  geschlossener  Stand  die  freien  ge- 
werblichen Lohnarbeiter  nicht  umfasste.  Ferner  gehörten  dazu  diejenigen 
Angehörigen  des  Bauernstandes  oder  der  Georgoi  (Agroikoi),  die  weniger 
als  die  Zeugiten  ernteten,  aber  noch  eigenen  Grundbesitz  und  eigenes 
Vieh,  mitunter  vielleicht  (in  den  zur  Viehzucht  geeigneten  Landesteilen) 
grössere  Heerden  besassen.  Ausgeschlossen  waren  dagegen  die  Hektemoroi. 

Die  Nichterfüllung  der  Forderungen  und  Hoffnungen  der  Hektemoroi 
bot  ein  gefährliches  Agitationsmittel  gegen  die  solonische  Verfassung. 
Aus  dieser  zahlreichen  Klasse  konnte  sich  ein  Parteiführer  einen  mach- 
tigen  Anhang  bilden. 

Um  581  spielten  in  den  Parteikämpfen  die  ständischen  Gegensätze 
die  massgebende  Bolle,  zwanzig  Jahre  später  hatten  die  Parteien  landschaft- 


I)  Vgl.  S.  525  Anm.  2. 
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liehe  Namen.  Den  „Männern  aus  der  Ebene“  (dem  Pedion)  standen  die 
ans  dem  Kästenlande  (der  Paralia)  gegenüber,  und  als  dritte  Partei  bildete 
sieb  dann  unter  Führung  des  Peisistratos  die  der  Hochländer,  der  Be- 
wohner der  Diakria.  Es  bestand  also  der  Kern  der  Parteien  aus  Leuten, 
die  in  derselben  Landschaft  wohnten.  Aber  daraus  folgt  noch  nicht, 
dass  der  Gegensatz  ein  ausschliesslich  landschaftlicher  war,  und  dass  zu 
jeder  Partei  nur  Bewohner  derselben  Landschaft  oder  letztere  sämtlich 
zu  ein  und  derselben  Partei  gehörten.  Die  ständischen  Gegensätze  können 
nicht  so  rasch  verschwunden  sein;  sie  müssen  sich  mit  den  regionalen 
verschmolzen  haben.  Bei  der  Umgestaltung  der  Parteigruppen  hat  höchst 
wahrscheinlich  der  Einfluss  der  leitenden  eyä/.oi  uvöq cg“  in  hervorragen- 
der Weise  mitgewirkt. 

Bei  „den  Männern  aus  der  Ebene“,  die  eine  Verfassungsveränderung 
in  oligarchischem  Sinne  und  die  Wiederherstellung  des  Staates  der  Väter 
anstrebten,  deckte  sich  im  Wesentlichen  der  Stand  mit  der  Landschaft, 
denn  sie  bildeten  die  Partei  des  hauptsächlich  im  Pedion  begüterten 
Eupatriden-Adels.  Über  die  Bestandteile,  aus  denen  sich  die  Partei  der 
Paralier  zusammensetzte , findet  man  sehr  verschiedene  Ansichten.  Ge- 
wöhnlich hält  man  die  Paralier  für  die  Handel,  Seefahrt  und  Fischfang 
treibende  Küstenbevölkerung,  mit  der  die  Angehörigen  des  Gewerbestandes 
in  der  Stadt  und  in  den  andern  Landesteilen  durch  gleiche  Interessen  ver- 
bunden waren.')  Andere  betrachten  dagegen  die  Paralier  als  eine  rein 
bäuerliche  Partei,  als  die  Partei  der  wieder  verschuldeten  ärmern  Bauern, 
deren  Hauptmasse  in  der  Paralia  gesessen  hätte.1 2 3)  Beide  Ansichten  sind 
einseitig.  Die  selbständigen  Bauern  dürfen  aus  der  Partei  der  Paralier 
nicht  ausgeschlossen  werden.  Aristoteles  sagt,  dass  jede  Partei  nach  dem 
Landesteile  benannt  war,  in  dem  ihre  Anhänger  Ackerbau  trieben.’)  Die 
Bewohner  der  Paralia  bestanden  jedenfalls  zum  grösseren  Teile  aus  Bauern. 


II  Diese  Auffassung  vertreten  SchOmann,  Gr.  Altert.  I’347.  E.  Curtius,  Gr. 
Ge8Cb.  1*  342;  Duncker,  Gescb.  d.  Altert.  VI*  446;  Ed.  Meyer,  Gesch.  des  Altert.  II 
§ 412  S.  663.  („Die  Küstenbewohner,  die  Schiffer  und  Kaufleute,  die  eine  kräftige 
Förderung  der  von  Solon  inaugurierten  Handelspolitik  und  der  materiellen  Interessen 
des  Mittelstandes  und  daher  die  Ausbildung  einer  städtischen  Demokratie  erstrebten. 
Es  ist  die  Partei,  auf  die  sich  Solon  vor  allem  gestützt  hatte.“  E.  M.  unterschätzt 
dabei  doch  dio  Beseitigung  der  Hypothekenschulden,  die  wesentlich  den  Bauern  zu 
Gute  kam.  Solon  hat  auch  noch  andere  Gesetze  im  Interesse  der  Bauernschaft 
erlassen.) 

2)  F.  Cauer,  Parteien  und  Politiker  in  Megara  und  Athen  (Stuttgart  1890)  85. 
Ähnlich  urteilt  G.  Gilbert,  Gr.  Staatsaltert.  I*  158. 

3)  Aristot.  Jl&jr.  13,5:  ti/ov  ä ‘ txaaxoi  xü(  (nuirv^at  änö  xtüv  tottoiv  iv 
oif  iytaipyow. 


34* 


632 


Gsoao  Bubolt 


Ihre  Äcker  wurden  i.  J.  430  von  den  Peloponnesiem  verwüstet1)  Da  die 
Ebene  sich  in  den  Händen  der  grossen  Grundherren  befand,  so  muss  ge- 
rade in  der  Landschaft  Östlich  vom  Hymettos  der  eigentliche  Bauernstand 
stark  vertreten  gewesen  sein.  Die  meisten  Kaufleute  und  Gewerbetrei- 
benden wohnten  nicht  in  der  Paralia,  sondern  in  der  Stadt  und  in  den 
Handwerkerdörfern  im  oberen  Kephisosthal,  an  den  Abhängen  des  Aigaleos 
und  am  Südabhange  des  Parnes. 

Aber  man  darf  andererseits  die  Handel-  und  Gewerbetreibenden  auch 
nicht  aus  der  Partei  der  Paralier  ausschliessen.  Sie  waren  mit  dem  Bauern- 
stände gegenüber  dem  Adel  durch  gleiche  politische  Interessen  verbunden. 
Ferner  lassen  sie  sich  weder  bei  den  Pediakoi,  noch  bei  den  Diakriern 
unterbringen;  mithin  gehörten  sie  zu  den  Paraliern,  da  sie,  wie  die  un- 
mittelbar vorhergehenden  Parteiungen  beweisen,  sich  aktiv  an  den  politi- 
schen Kämpfen  beteiligten. 

Aristoteles  sagt  nach  der  von  ihm  benutzten  Atthis,  dass  das  poli- 
tische Ziel  der  Paralier  die  fiiaij  noi.ii eia  war,*)  d.  h.  dass  sie  auf  dem 
Boden  der  solonischen  Verfassung  standen.3)  Diese  Partei  umfasste  also 
diejenigen  Klassen,  die  durch  Solons  Werk  am  meisten  befriedigt  waren: 
die  von  ihren  Hypotheken  befreiten,  zur  Bekleidung  der  unteren  Staats- 
ämter befähigten  Bauern  und  die  durch  die  Handelspolitik  Solons  be- 
günstigten Handel-  und  Gewerbetreibenden.  Sie  war  mithin  aus  einer 
Vereinigung  von  Demiurgoi  und  Agroikoi  hervorgegangen,  die  sich  im 
Gegensätze  zu  den  Eupatriden  während  und  in  Folge  der  ständischen 
Kämpfe  vollzogen  haben  wird. 

Was  nun  die  Diakrier  betrifft,  so  ergiebt  sich  aus  dem  Namen,  dass 
der  Kem  dieser  Partei  aus  Bewohnern  des  attischen  Hochlandes  bestand. 
Ed.  Meyer  bezeichnet  die  Diakrier  als  Kleinbauern,  d.  h.  als  Grund- 
eigentümer unter  dem  Zeugitencensus,  die  Landaufteilung  und  volle  bäuer- 
liche Demokratie  verlangt  hätten.4)  Allerdings  werden  die  Bewohner  der 
wenig  fruchtbaren  Diakria  meist  aus  Hirten  und  Kleinbauern  bestanden 
haben.  Indessen  ein  bäuerlicher  Grundeigentümer  pflegt,  sofern  nur  der 
Ertrag  seines  Grundstückes  zum  Unterhalt  seiner  Familie  ausreicht,  eine 

1 ) Thuk.  II 55, 1 : Ol  dt  Ihi.onovvi,oioi , intibrj  tifuov  % 6 mölov , Tiaptjitlov 
i(  xiiv  Tlapalov  yijv  x a).ov/iin]V  fii/pi  Aavftlov  xxl.  xal  xgwiov  fiiy  hcfiov  xav- 
t r.  i j npi(  llt/.onovvTjaov  ogä,  entiza  ih  xi/v  ngbt  Eißoiav  1 1 xal  kvigor  xcxpa/i- 
liivjjv  56, 1 : Ixt  d’  avxiäv  iv  xw  nt/lip  övriuv , npi»1  if  xr/v  napaMav  yrjv  (lUilv  xxk. 

2)  Arifltot-  k&7l.  13,4:  olmg  iiöxovv  fuiitoza  iiatxnv  xijV  fiiarjv  noluteiav. 
Vgl.  Flut.  Solon  13. 

3)  Aristot.  Pol.  IV.  II  p.  1296  a.  vgl.  aber  die  aristotelische  Beurteilung  Solons 
und  seines  Werkes  unter  dem  Gesichtspunkte  der  ^odrij;  B.  Keil,  Die  soloniBche 
Verfassung  204  ff. 

4)  Gesch.  des  Altert.  II.  § 412  S.  663.  vgl.  § 408  S.  654. 
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Landaufteilung  nicht  zn  wünschen.  Ausserdem  hätten  die  Kleinbauern 
hei  einer  Landaufteilung  eine  Vergrösserung  ihres  Grundbesitzes  kaum 
erwarten  dürfen,  da  doch  bei  einer  solchen  radikalen  agrarischen  Um- 
wälzung die  zahlreichen  Hektemoroi  und  alle  mittellosen  Leute  einen 
Anteil  beansprucht  hätten. 

Feisistratos  fand  jedenfalls  in  der  Diakria  ein  freies  Feld  zur  Partei- 
bildung, denn  die  Hauptmasse  der  Bevölkerung  gehörte  weder  zu  der 
Partei  des  Adels,  noch  zu  der  des  Mittelstandes.  Er  brauchte  den  Klein- 
bauern und  Hirten  keine  Landaufteilung  zu  versprechen,  sondern  konnte 
sie  durch  die  Aussicht  auf  billige  Geldvorschüsse'),  Erleichterung  der 
Konkurrenz  mit  der  Grossgrundwirtschaft,  Erweiterung  ihrer  politischen 
Rechte  und  andere  schöne  Dinge  anlocken. 

Nun  sagt  Plutarchos  Solon  24,  dass  sich  unter  den  Diakriem  L d-rpi- 
y.ög  oxAo e xai  fiauata  toig  nkovoioig  üxSoutvog  befand.  Auch  in 
Cap.  30  erscheinen  als  Anhänger  des  Peisistratos  die  nevi /reg,  als  Gegner 
die  lüovaiot.  Ebenso  heisst  es  bei  Aristot  Pol.  V 5 p.  1305  a,  dass  der 
Hass  gegen  die  nXovaiot  dem  Peisistratos  das  Vertrauen  des  Volkes 
verschaffte,  als  er  die  „Männer  der  Ebene“  bekämpfte.  Nach  diesen 
offenbar  aus  der  attischen  Chronik  stammenden  Angaben  erscheint  also 
Peisistratos  wesentlich  als  Vorkämpfer  gegen  die  Pediakoi,  d.  h.  gegen 
die  grossen  Grundherren,  deren  Begüterungen  die  Hektemoroi  bewirt- 
schafteten. Seinen  Anhang  bildete  eine  Volksmasse,  die  Thetendienste 
verrichtete,  arm  war  und  die  Reichen,  insbesondere  „die  Männer  der 
Ebene“,  am  meisten  hasste.  Diese  Merkmale  treffen  bei  den  Hektemoroi, 
den  Landaufteilung  fordernden  nevixeoi  Solons,  zu.  Daher  hat  Fr.  Cauer’j 
nicht  ganz  mit  Unrecht  die  Diakrier  als  die  Partei  der  Lohnarbeiter  be- 
zeichnet, obwohl  seine  Ansicht,  dass  die  Diakria  überwiegend  von  Lohn- 
arbeitern bestellt  wurde,  also  in  den  Händen  von  Grossgrundbesitzem 
war,  schwerlich  zutreffend  ist  Freilich  wird  es  auch  in  der  Diakria 
Hektemoroi  gegeben  haben,  da  dort  eine  Anzahl  von  Adelsgeschlechtern 
heimisch  war.1 2 3)  Daraus  ergiebt  sich,  dass  die  Partei  des  Peisistratos 
einerseits  aus  den  Kleinbauern  der  Diakria,  andrerseits  aus  den  Hektemoroi 
bestand.  Es  war  also  im  Wesentlichen  eine  agrarische  Volkspartei,  deren 
revolutionärer  Charakter  naturgemäss  alle  diejenigen  anzog,  die  von  der 
bestehenden  Staatsordnung  etwas  zu  befürchten  oder,  wie  die  durch  die 
Seisachtheia  Verarmten,  von  einer  Staatsumwälzung  etwas  zu  hoffen  hatten. 

Im  Jahre  561/0  gelang  es  dem  Peisistratos,  sich  der  Alleinherrschaft 

1)  Vgl.  Arietot.  Alht  XVI  2,  U. 

2)  Parteien  und  Politiker  in  Megara  und  Athen.  S.  85. 

3)  Toepffer,  Attische  Genealogie  S.  293;  29S;  31S. 
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zu  bemächtigen,  er  vermochte  sich  jedoch  erst  dauernd  zu  behaupten 
und  seine  Stellung  zu  befestigen,  als  er  um  539  an  der  Spitze  einer 
bewaffneten  Maoht  aus  der  Verbannung  zurückkehrte  und  seine  Gegner 
bei  Pallene  geschlagen  hatte.  Herodotos  sagt:  „Von  den  Athenern  waren 
die  einen  gefallen,  die  andern  mit  den  Alkmeoniden  aus  der  Heimat  in 
die  Verbannung  gegangen.“')  Dadurch  erhielt  Peisistratos  die  Verfügung 
über  umfassende  Landkompleie.  Was  geschah  damit?  Fr.  Cauer*)  nimmt 
an,  dass  Peisistratos  diese  Landkomplexe  benutzt  hätte,  um  der  bäuer- 
lichen Bevölkerung  ein  besseres  Los  zu  verschaffen,  und  dass  die  Inhaber 
der  Parzellen  durch  grössere  Intensität  der  Bewirtschaftung  und  höhern 
Gewinn  aus  den  Erträgen  sich  in  den  Stand  gesetzt  hätten,  die  Grund- 
stücke allmählich  als  Eigentum  zu  erwerben.  Die  Frage  ist  jedoch  weit 
einfacher  zu  beantworten. 

Es  erscheint  zunächst  auffällig,  dass  Peisistratos,  dessen  Partei 
hauptsächlich  aus  der  ärmeren  Landbevölkerung  bestand,  und  der  gerade 
das  Landvolk  begünstigte,  als  regelmässige  Stener  nur  einen  Zwanzigsten 
von  den  Bodenerzeugnissen  erhob,  mithin  eine  den  Grundbesitz  dauernd 
belastende  Steuer  einführte.1 2 3)  Eine  befriedigende  Erklärung  erhält  diese 
Thatsache  dadurch,  dass  Peisistratos  die  durch  den  Tod  oder  die  Ver- 
bannung ihrer  Eigentümer  herrenlos  gewordenen  Ländereien,  soweit  sie 
zum  Grossgrundbesitz  gehörten,  den  sie  parzellenweise  bewirtschaftenden 

1)  Hdt.  164:  xal  IhiaiaxQaxot  /üv  (xvgävvtve  kihjvaiwv,  klh-vutajv  6 h ol  fiev 
iv  xj  fidzu  inenxoixeoav,  ol  de  av xwv  ut-x’  'Ab tfxtwvidtwv  iffvyov  (x  olxrßrj;. 
Vgl.  Andok.  II.  26;  Isokr.  XVI  25.  26;  XII  14S:  roi*;  ßf).xloxov$  xwv  jxohuxtöv  ws 
ohr/ao/LXoix  övxat;  ixßa Xwv. 

2)  Parteien  und  Politiker  in  Uegara  und  Athen  95  ff.,  Hat  Aristoteles  u.  s.  w. 
(Stuttgart  1591)  64. 

3)  Thuk.  VI  54,  5:  'A^vaiovi  tixoaxijv  fiovov  ngaaao/ievoi  xiüv  yr/vopthvwv  xxl. 
Ein  Zweifel  daran,  dass  zä  yiyvoßtva  ausschliesslich  die  Bodenerträge  sind,  ist 
völlig  ausgeschlossen.  Vgl.  z.  B.  das  solonische  Gesetz  bei  Plut.  Solon24:  Twv  ih 
yivofiivwv  öicitheaiv  jxgOQ  §evov;  (Xaiov  uovov  tdwxev  XX  h.  So  fasste  die  Steuer 
auch  Aristoteles  und  die  von  ihm  neben  Thukydides  benutzte  Atthis  auf.  ’A&n.  16, 4 : 
ccua  ie  avveßaivev  tzvxxjj  xal  ra;  7X poaodovi  yiyvsadat  n(tlZo)vc  pyatouhvr^  r 
yoigaf  ingaxxexo  yitg  än'o  xwv  yr/vout'vwv  öexäxrfv.  Von  einer  dexarq  ist  auch 
die  Rede  in  der  antiquarischen  Anekdote  von  Peisistratos  und  dem  Bauer.  (Aristot. 
jl6n.  16,  5;  Zenob.  Proverb.  IV  76;  Mantisse,  Proverb.  I 76;  Prokop,  v.  Gaza,  Paneg. 
in  Anast.  b.  Villoison,  Anecd.  gr.  II  40;  ausgezogen  von  Wilamowitz,  Aristoteles  I 
292  Anm.  6.  Eine  Mischung  aus  der  Erzählung  der  .iS«.  und  der  Paroimiograpbenl; 
Suid.  s.  v.  oipaxtiuo/iöt.  Man  hat  beide  Angaben  durch  die  Annahme  zu  vereinigen 
gesucht,  dass  Hipplas  und  Hipparchos  die  iixuxtj  in  eine  tixooxij  verwandelten. 
Allein  der  betreffende  Satz  des  Thuk.  bezieht  sich  auf  die  Peisistratiden  Oberhaupt, 
und  der  fast  gleiche  Wortlaut  bei  Thuk.  und  Aristot  weist  darauf  hin,  dass  Letzterer 
in  bewusstem  Gegensätze  zu  Ersterem  die  Steuer  als  öexax ij  bezeichnete.  Thuk. 
verdient  als  der  über  die  Peisistratiden  besonders  gut  unterrichtete  Gewährsmann 
den  Vorzug. 
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Hektemoroi  überliess.  Andere  Grundstücke  and  Brachland  benutzte  er 
dazu,  am  mittellose  Leute  za  Bauern  zn  machen.  Bisher  hatten  die 
Hektemoroi  fünf  Sechstel  der  Ernte  an  die  Grandherren  abführen  müssen, 
dem  Peisistratos  brauchten  sie  bloss  den  Zwanzigsten  zu  entrichten. 
Ferner  worden  sie  thatsächlich  ans  Arbeitern  auf  Teilbau  materiell  selb- 
ständige Bauern,  mochte  auch  immerhin  der  Herrscher,  schon  mit  Rück- 
sicht auf  den  ihm  zufallenden  Teil  des  Ertrages  sie  beaufsichtigen  and 
zur  fleissigen  Bestellung  des  Ackers  anhalten.') 

Auf  diese  Weise  erfüllte  Peisistratos  im  Wesentlichen  die  agrar- 
demokratische Forderung  der  Landaufteilung  und  befriedigte  die  Wünsche 
derjenigen,  die  sich  ihm  in  der  Erwartung  einer  solchen  Massregel  an- 
geschlossen hatten.  Seitdem  besass  er  im  Landvolke  einen  starken,  an 
dem  Bestände  der  Tyrannis  unmittelbar  interessierten  Anhang.1) 

Die  alte  Bauernschaft,  die  zur  konstitutionellen  Partei  der  Paraler 
gehörte,  nahm  sicherlich  die  Aufrichtung  der  Alleinherrschaft  ebenso 
widerwillig  auf,  wie  die  Einführung  der  Zwanzigsten.  Allein  sie  wird  sich 
mit  der  neuen  Regierung  bald  ausgesöhnt  haben,  da  dieselbe  nicht  nur 
die  langen,  heftigen  Parteikämpfe  beendigte  und  unter  Wahrung  der 
bestehenden  Verfassungsformen  Ruhe  und  Ordnung  aufrecht  erhielt,  son- 
dern sich  auch  die  Hebung  der  Landwirtschaft  und  die  Verbesserung  der 
Rechtspflege  auf  dem  Lande  angelegen  sein  liess.  Der  Bauer  litt  nicht 
mehr  unter  den  Übergriffen  der  „mächtigen  Männer“,  die  erdrückende 
Konkurrenz  der  Grossgrundwirtschaft  war  beseitigt  und  sein  Hof  gegen 
ein  Aufgehen  in  den  Grossgrundbesitz  geschützt 

11  Vgl.  Aristot  lltfjr.  16,  5—6. 

2)  Im  Gegensätze  zu  dieser  Auffassung  bemerkt  Ed.  Meyer,  Gesch.  d.  Altert  II 
g 475  S.  773:  „Die  alte  Forderung  der  Landaufteilung  hat  Peisistratos  so  wenig  erfüllt 
wie  Solon“.  Wann  soll  sich  dann  aber  die  agrarische  Umwälzung  vollzogen  haben,  die 
zwischen  dem  Amtsantritte  Solons  und  dem  peloponnesischen  Kriege  doch  stattge- 
funden hat?  Was  that  denn  Peisistratos  mit  den  Gütern  der  Adeligen,  die  gefallen 
oder  in  die  Verbannung  gegangen  waren?  Es  war  doch  ein  Ausnabmcfall,  dass  er 
dem  Philaiden  Kimon,  der  mit  Rücksicht  auf  die  Anwartschaft  Beiner  Söhne  auf  das 
cherronesitische  Fürstentum  die  Gunst  des  Tyrannen  gesucht  hatte,  gestattete  inl 
ra  iwvzov  vnoanovioi;  zurückzukehren  |Hdt.  VI  t03).  Die  Hauptmasse  des  Adels, 
von  dem  ein  Teil  bei  Pallene  gefallen  war,  blieb  in  der  Verbannung.  Viele  kamen 
dann  bei  dem  Versuche,  mit  Waffengewalt  ihre  Rückkehr  zu  erzwingen,  in  Leipsy- 
drion  um.  Kimon  selbst  durfte  auch  nicht  bedingungslos  Inl  za  iaivzov  zurück- 
kehren. Vielleicht  enthielten  die  enovia i mit  dem  Tyrannen  auch  Bestimmungen, 
welche  die  selbständige  Existenz  der  Hektemoroi  auf  den  Gütern  Kimons  sicherten. 
Ed.  Meyer  sagt  selbst  im  § 412 , dass  die  Diakrier,  also  die  Parteigänger  des  Pei- 
sistratos, eine  Landaufteilung  gefordert  h&ttcn.  Nach  E.  M.  müsste  also  Peisistratos 
nicht  nur  die  Hauptforderung  seiner  Partei  unbefriedigt  gelassen,  sondern  sogar  noch 
einen  Zwanzigsten  aufcrlegt  haben.  Dann  würde  sich  aber  seine  Popularität  und  der 
starke  Anhang  der  Tyrannis  im  Landvolke  nicht  genügend  erklären  lassen 
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Die  Tyrannis  hatte  in  der  breiten  Masse  des  Landvolkes  eine  so 
feste  Stdtze,  dass  die  Alkmeoniden,  als  de  im  Verein  mit  den  übrigen 
Verbannten  etwa  im  Frühjahre  513  in  Attika  einbrachen,  nur  aas  der 
Stadt  einigen  Znzag  erhielten.')  Das  Landvolk  rührte  sich  nicht  nnd  zog 
die  Tyrannis,  der  es  viel  zu  verdanken  hatte,  einer  Restauration  des  Adela 
vor,  von  der  die  ehemaligen  Hektemoroi  eine  Znrückversetznng  in  ihre 
frühere  Lage  zn  befürchten  hatten. 

Nur  mit  Hilfe  der  Lakedaimonier  vermochten  die  Alkmeoniden  nnd 
ihre  Parteigenossen  endlich  die  Peisistratiden  zn  vertreiben.  Dabei  wagten 
sie  gewiss  um  so  weniger,  die  agrarische  Umwälzung  rückgängig  zn 
machen,  als  ihre  Stellung  durch  den  bedeutenden  Anhang  der  Peisistra- 
tiden und  Spaltungen  in  dem  Adel  selbst  stark  gefährdet  war. 

Bei  dem  Parteikampfe,  der  gleich  nach  dem  Sturze  der  Peisistratiden 
zwischen  Kleisthenes  und  Isagoras  ausbrach,  mögen  die  alten  Gegensätze 
zwischen  den  Paraliem  und  Pediakoi  mitgewirkt  haben.  Die  „Freunde 
der  Tyrannen“  hielten  es  natürlich  schon  deshalb  mit  Isagoras,  weil  er 
ein  Gegner  des  Kleisthenes  war.  Letzterer  spielte  zunächst  keineswegs 
den  Demokraten.  Erst  als  er  im  Parteikampfe  den  Kürzeren  zog  und 
Isagoras  für  das  Jahr  508,7  zum  Archon  erwählt  wurde,  wandte  er  sich 
dem  Volke  zu  und  zog  es  durch  ein  demokratisches  Programm  auf  seine 
Seite.1 2 3 4)  Wahrscheinlich  sicherte  er  den  von  Peisistratos  zu  freien  Bauern 
gemachten  ehemaligen  Hektemoroi  nicht  nur  ihren  durch  den  Sturz  der 
Tyrannis  abgabenfrei  gewordenen  Grundbesitz  zu,  sondern  versprach  ihnen 
auch  bürgerliche  Rechte. 

Aristoteles  sagt  in  den  Politika1;,  dass  Kleisthenes  nollois  htpvlt- 
% evae  %ivovg  xai  öovhovs  fuioixovg.  Gewöhnlich  hat  man  in  Folge 
davon  angenommen,  dass  er  Metoiken  und  Freigelassene  einbürgerte.') 


1)  Arist.  kan.  19,3. 

2)  Hdt.  V 66:  haooi/ttvot  i rov  itjßov  npoatTaipiZtxm  xrX.  V 69; 

Aristot  kan.  20. 

3)  l'ol.  III  2 p.  127&b. 

4)  Philippi,  Beitr.  zur  Gesch.  d.  att.  Bürgerrechts  (Berlin  1S70)  160;  Bzanto, 
Unters,  über  d.  att.  Bürgerrecht  (Wien  1881)  1 ff.;  Buermann,  Jabrb.  f.  kl.  Philol. 
8uppbd.  S.  349 ff. ; E.  Curtius,  Gr.Gescb.  1*378;  Iluncker,  Gesch.  d.  Altert.  VI*  592; 
Holm,  Gr.  Gesch.  I 506;  Beloch,  Gr.  Gesch.  I 334;  Hermanns  Gr.  Staatsalt.  • bearb.  v. 
V.  Thumser  §71  S.  404;  G.  Gilbert,  Gr.  Staatsalt  I*  166;  Wilamowitz,  Aristoteles  II 
169.  Ed.  Meyer,  Gesch.  d.  Altert  II  § 493  S 802  sagt,  Kleisthenes  hütte  den  zahl- 
reichen , seit  Jahrhunderten  in  Attika  ansessigen  Bewohnern , die  den  alten  Bluts- 
verb&ndcn  nicht  angehOrten,  Nachkommen  von  Zuwanderern  und  Sklaven,  das  Bürger- 
recht verliehen.  Alle  Wahrscheinlichkeit  spricht  aber  dafür,  dass  die  den  alten 
Blutsverbünden  nicht  angehürenden  Leute  die  ehemaligen  Hektemoroi  und  gewerb- 
lichen Lohnarbeiter  waren. 
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Nun  findet  sich  aber  in  der  Schrift  vom  Staatswesen  der  Athener  die 
Angabe,  dass  „nach  dem  Sturze  der  Tyrannen“  eine  allgemeine  Revision 
der  Bfirgerliste  vorgenommen  wurde,  weil  viele,  die  nicht  reinbQrgerlicher 
Abkunft  waren,  unbefugt  bürgerliche  Rechte  ausübten.')  Diese  Leute 
müssen  unter  der  Herrschaft  der  Peisistratiden  in  die  Bürgerschaft  ein- 
gedrungen sein,  denn  seit  dem  Staatsstreiche  des  Peisistratos  waren  über 
fünfzig  Jahre  verflossen,  und  Tyrannen  pflegten  weniger  auf  die  Rein- 
haltung der  Bürgerschaft,  als  auf  die  Verstärkung  ihres  Anhanges  be- 
dacht zu  sein.  Man  säuberte  also  bei  der  wahrscheinlich  im  Zusammen- 
hänge mit  der  Organisation  der  Demen  vorgenommenen  Revision  die 
Bürgerschaft  von  gewiss  vielfach  zweifelhaften,  jedenfalls  an  der  Wieder- 
herstellung der  Tyrannis  interessierten  Elementen.  Es  ist  höchst  un- 
wahrscheinlich, dass  Kleisthenes  Leute  von  nicht  reinbürgerlicher  Herkunft 
aus  der  Bürgerschaft  ausgestossen  und  zugleich  fremdbürtige  Metoiken 
und  Freigelassene  aufgenommen  haben  sollte.  Aristoteles  äussert  sich  in 
der  Schrift  vom  Staatswesen  der  Athener  über  die  Vermehrung  der 
Bürgerschaft  durch  Aufnahme  von  Neubürgem  in  einer  Weise,  die  kaum 
eine  andere  Auslegung  zulässt,  als  dass  Kleisthenes  alle  diejenigen  Attiker, 
die  bisher  ausserhalb  der  bürgerlichen  Verbände  standen,  zu  Bürgern 
machte.1 2)  Es  waren  das  die  ehemaligen  Hektemoroi  und  gewerblichen 
Lohnarbeiter.  Erst  die  kleisthenische  Gesetzgebung  schuf  also  den  die 


1)  Nach  Aristot.  jiöjr.  13,  5 schlossen  sich  dem  Peisistratos  an  xal  ol  ztü  yevn 
ftt)  xa&apol  Stic  z'ov  tfoßov ' ajj/tflov  S’  özi  fttrü  zr/v  (ztüv)  zvpdwtuv  xazdXvatv 
inoirjtsav  Statyritpiafiov  tue  noXXtüv  xotvatvovvztuv  rije  noXtzeiag  ov  npoaijxov. 
Wilamowitz,  Aristoteles  1 31  identifiziert  diesen  Statprypta^dg  (der  in  späterer  Zeit 
wenigstens  aus  einer  Abstimmung  der  Demoten  eines  jeden  Demos  Uber  das  Bürger- 
recht eines  jeden  Gemeindemitgliedcs  bestand)  mit  der  von  Isagoras  veranlassten 
Vertreibung  von  700  athenischen  Familien.  Allein  an  diese  Vertreibung  kann 
Aristoteles,  der  darüber  20, 3 nach  Hdt.  V 72  berichtet  (tjyijXdzzt  ztüv  Älhjvaituv 
inzuxooiag  otxlag),  unmöglich  gedacht  haben.  Der  Stavujtptandg  war  auch  nach 
der  Auffassung  des  Aristoteles  eine  korrekte  Verwaltungsmassregel,  die  gegen  Leute 
von  zweifelhafter  bürgerlicher  Geburt  gerichtet  war,  die  Austreibung  der  700  Familien 
dagegen  ein  Gewaltakt,  der  vom  spartanischen  Könige  Kieomenea  im  Einvernehmen 
mit  isagoras  gegen  die  Anhänger  der  Alkmeoniden  angeblich  wegen  des  ihnen  an- 
haftenden kylonischen  Frevels  verübt  wurde.  Wilamowitz  Ist  zu  seiner  Ansicht 
wesentlich  dadurch  gekommen,  dass  er  den  Statptyf  tauig  als  eine  „reaktionäre 
Masaregel“  betrachtet,  deren  Urheber  nicht  Kleisthenes  gewesen  sein  könnte.  Indessen, 
abgesehen  davon,  dass  die  hlassregel  Anhänger  der  Tyrannen  treffen  sollte,  hat 
gerade  die  Demokratie  um  so  strenger  auf  Reinhaltung  der  Bfirgerliste  gehalten,  je 
mehr  Rechte  Bie  an  den  blossen  Besitz  des  Bürgerrechtes  knüpfte. 

2)  Aristot.  ’A&n.  21,1:  rtotütov  ftiv  awevtt/tt  ndvzag  elg  öixa  tpvXdg  dvzl 
ztüv  zezzdptuv  dvattfigai  ßovXö/icvog  ontug  fttzdayatai  nXtlovg  zjjg  noXr 
zftag.  21,4:  xal  Sr/fiozag  (noiqoev  dXXt/Xtuv  zovg  oixovvzag  iv  hxdoztp  ztüv  itj/Kuv, 
"va  fttj  nazpo&tv  igiXiyxtuatv  rot?  vionolizag,  d U.d  ztüv  irjfttuv  dvccyoptvtutjti . 


638 


Oiobo  Bobolt 


Gesamtheit  der  Attiker  umfassenden,  demokratischen  Einheitsstaat,  für 
den  die  Tyrannis  durch  die  Nivellierung  der  ständischen  und  regionalen 
Gegensätze,  namentlich  auch  durch  die  Umwandelung  der  Hektemoroi  in 
selbständige  Bauern,  den  Boden  vorbereitet  hatte. 

IX.  Zum  Kriegsplane  des  Perikies. 

Der  strategische  Plan  des  Perikies  für  die  Führung  des  Krieges  gegen 
die  Peloponnesier  ist  sehr  verschieden  beurteilt  worden.  Er  bestand  im 
Wesentlichen  darin,  dass  sich  die  Athener  zu  Lande  mit  den  numerisch 
weit  überlegenen  Peloponnesiern  in  keine  Schlacht  einlassen,  das  platte 
Land  von  Attika  nicht  verteidigen  und  sich  anf  die  Behauptung  der  Stadt 
beschränken  sollten.  Das  Bundesgebiet  sollten  sie  fest  in  der  Hand  be- 
halten, aber  auf  keine  neuen  Erwerbungen  ausgehen.  Offensiv  sollten  sie 
den  Krieg  mit  der  Flotte  führen  und  die  Verheerungen  Attikas  durch 
Verwüstung  der  peloponnesischen  Küsten  vergelten.  Perikies  war  über- 
zeugt, dass  die  Athener  bei  dieser  Strategie  mit  der  Zeit  durch  Er- 
mattung der  Gegner  sogar  leicht  die  Oberhand  gewinnen  würden.  Der- 
selben Ansicht  war  auch  Thukydides 

In  neuerer  Zeit  haben  diesen  Kriegsplan  Pflugk-Hartung,  Beloch  und 
namentlich  Dnncker  scharf  verurteilt,  Pöblmann,  Egelhaaf,  Ad.  Bauer  und 
in  eingehender  Untersuchung  Delbrück  mit  Erfolg  verteidigt’.). 

Delbrück  hat  ohne  Zweifel  nachgewiesen,  dass  die  Athener  bei  dem 
grossen  Übergewicht  der  Landmacht  des  Gegners  nur  die  Erhaltung  ihrer 
Seeherrschaft  als  Ziel  des  Krieges  ins  Auge  fassen  konnten,  und  dass 
Perikies,  da  ihm  nur  eine  der  des  Feindes  überlegene  Flotte  zur  Verfügung 
stand,  nach  den  Grundsätzen  der  „Ermattungsstrategie",  aber  nicht  nach 
denen  der  „Niederwerfungsstrategie“  handeln  konnte.  Ferner  hat  Delbrück 
gezeigt,  dass  Dnnckers  Vorschläge  zu  einer  raschen  und  kräftigen  Offen- 
sive gegen  Megara  und  znr  Besetzung  der  Pässe  des  Geraneia-Gebirges  oder 
zu  einem  wuchtigen  Angriffe  gegen  Boiotien  ebenso  schwer  wiegenden  Be- 
denken unterliegen,  wie  seine  Forderung  einer  auf  die  Kastelle  gestützten 
Verteidigung  der  Grenzen  Attikas. 

Duncker  verlangt  sodann  eine  kräftigere  Offensive  zur  See.  Nament- 
lich denkt  er  an  die  Landung  eines  stärkeren  attischen  Heeres  in  Messenien, 

1)  Tbuk.  I 144;  II  GS. 

2)  Pflogk  - Hartung , Perikies  als  Feldherr,  Stuttgart  1884.,  Zeitschr.  f.  Osten-. 
Gymn.  1888  S.  241  ff.  J.  Beloch,  Die  attische  Politik  seit  Penkles,  Leipzig  1884; 
Gr.  Gesch.  1 519;  Duncker,  Gesch.  d.  Altert.  IX  415  ff  — Pöhlm&nn,  Hist.  Zeitschr.  LV. 
(1S66I  267  ; Egelhaaf,  Analekten  zur  Geschichte,  Stuttgart  1887 ; Ad.  Bauer,  Bursians 
Jahresber.  18S9  1H  123  ff;  Delbrück,  Die  Strategie  des  Perikies,  Berlin  1890  (Preua. 
Jahrb.  LXIV,  1889) 
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das  dort  nach  Einnahme  eines  Hafenplatzes  die  Heloten  zur  Freiheit  auf- 
rafen  sollte.  Das  würde  die  wahre  Antwort  auf  die  Invasion  Attikas  und 
ein  Gegenstoss  in  das  Herz  Spartas  gewesen  sein.  Freilich  hat  Duncker 
die  Schwierigkeiten  einer  solchen  Expedition  nicht  in  Erwägung  gezogen 
und  ihre  Ergebnisse  im  Falle  des  Gelingens  überschätzt,  aber  man  ge- 
winnt doch  den  Eindruck,  dass  die  Athener  diese  leicht  verwundbare, 
mindestens  höchst  empfindliche  Stelle  des  lakedaimonischen  Staates  ener- 
gischer als  es  in  den  ersten  Jahren  des  Krieges  geschah,  hätten  angreifen 
können.  Delbrück  rechtfertigt  die  See-Strategie,  die  sich  auf  Schädigung 
des  feindlichen  Handels  und  Angriffe  auf  Küstengebiete  beschränkte.  Da- 
gegen sagt  Duncker  IX  418:  „Der  Peloponnes  war  gross,  viel  grösser  als 
Attika,  und  was  bedeutete  flüchtige  Verwüstung  eines  Küstenstriches  im 
Peloponnes  gegen  gründliche  Vernichtung  des  ganzen  attischen  Anbaues ! 
Auch  zugegeben,  dass  diese  Verwüstungen  den  Peloponnesiern  und  Athenern 
gleichen  Schaden  brachten,  war  damit  eine  für  die  Athener  günstige  Ent- 
scheidung des  Krieges  zu  erzielen?“  Dieser  Einwand  ist  von  Delbrück 
nicht  genügend  berücksichtigt  und  widerlegt  worden.  Auch  Beloch  (Gr. 
Gesch.  I 519)  bemerkt:  „Der  Schaden,  den  die  Verheerungen  einiger 
Küstenstriche  des  Peloponnes  durch  die  attische  Flotte  verursachten,  kam 
gar  nicht  in  Betracht  gegen  den  Ruin  der  gesamten  Landbevölkerung 
Attikas;  der  Kern  der  feindlichen  Macht  blieb  für  Athen  unverwundbar. 
Das  Höchste,  was  sich  bei  dem  perikleischen  Kriegsplane  erzielen  liess, 
war  ein  fauler  Friede  auf  Grund  des  bisherigen  Besitzstandes.“ 

Bei  der  Beurteilung  der  Wirksamkeit  der  athenischen  See-Opera- 
tionen hat  man  zwei  wesentliche  Punkte  übersehen  oder  nur  gestreift 
Thukydides  sagt  I 125,  dass  eine  Minorität  unter  den  Peloponnesiern 
gegen  den  Krieg  stimmte.  Diese  Minorität  bestand,  wie  sich  aus  I 120 
ergiebt,  aus  Arkadern.  Die  Korinthier  sagen  nämlich : „Ihr,  die  ihr  mehr 
im  Binnenlande  (r ijv  fteooyuay),  als  an  der  Küste  wohnt  müsst  wissen, 
dass,  wenn  ihr  den  Seeanwohnem  nicht  beisteht  euch  die  y.azar/.ouidii  der 
Landeserzeugnisse  erschwert  werden  wird  und  wiederum  der  Eintausch 
der  Dinge,  welche  die  Seeeinfuhr  dem  Festlande  giebt  Ihr  sollt  euch 
nicht  als  schlechte  Beurteiler  zeigen  und  sagen,  dass  euch  nichts  angeht 
was  wir  hier  Vorbringen,  ihr  möget  euch  vielmehr  darauf  gefasst  machen, 
dass,  wenn  ihr  die  Seeanwohner  im  Stiche  lasst,  das  Übel  auch  bis  zu 
euch  Vordringen  wird.“  Die  See-Operationen  der  Athener  schädigten  nun 
gerade  unmittelbar  die  Küstenstädte  und  ihre  Gebiete  d.  h.  die  Kriegs- 
partei unter  den  Peloponnesiern.  War  der  Kriegseifer  derselben  erlahmt 
so  liess  sich  ein  günstiger  Friede  leicht  erreichen. 

Was  den  zweiten  Punkt  betrifft  so  bezeugt  Hdt  VII 147,  dass  pon- 
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tisches  Getreide  nach  Aigina  nnd  der  Peloponnesos  ein  geführt  wurde. 
Ferner  sagt  Thuk.  m 86,  dass  die  Athener  bei  ihrer  Expedition  nach 
Sicilien  auch  die  Gedreideznfohr  von  dort  nach  der  Peloponnesos  ab- 
zuschneiden beabsichtigten.  Daraus  ergiebt  sich,  dass  die  Peloponnesos 
damals  nicht  genügend  Getreide  erzeugte,  um  namentlich  die  starke  Be- 
völkerung der  Industrie-  und  Handelsstadt  Korinthos  mit  ihrer  Sklaven- 
masse, die  mindestens  auf  60—80,000  Köpfe  zu  schätzen  ist,  ausreichend 
zu  ernähren.  Auch  andere  Küstenstädte  deckten  gewiss  nicht  den  Bedarf 
an  Getreide  aus  der  Produktion  des  eigenen  Gebietes.  Andrerseits  beruhte 
der  Wohlstand  der  Korinthier  auf  der  Ausfuhr  ihrer  Erzarbeiten,  Thon- 
gefässe,  Webstoffe  und  sonstiger  Industrie-Erzeugnisse.  Ebenso  gab  es  in 
Sikyon  und  in  den  lakonischen  Perioiken-Städten  eine  erhebliche  für  die 
Ausfuhr  arbeitende  Industrie.  Gelang  es  den  Athenern,  diese  Ein-  und 
Ausfuhr  in  grösserem  Umfange  zu  unterbrechen,  so  musste  allmählich  be- 
sonders Korinthos,  das  Haupt  der  Kriegspartei,  wirtschaftlich  ruiniert 
werden.  Die  Wirksamkeit  einer  Seeblockade  hat  sich  in  neuerer  Zeit  im 
amerikanischen  Bürgerkriege  glänzend  gezeigt.  Sie  hat  wesentlich  zum 
Falle  der  Konföderierten  Staaten  beigetragen,  die  auf  die  Ausfuhr  von 
Bohprodukten  und  die  Einfuhr  von  Industrie-Erzeugnissen  angewiesen 
waren. 

Nun  hatten  die  Athener  durch  die  hellespontische  Getreidesperre ') 
die  Zufuhr  aus  dem  Pontos  in  ihren  Händen,  und  ihre  Flottenstation  m 
Naupaktos  störte  auch  die  sicilische  Einfuhr  nach  dem  inneren  Busen 
des  korinthischen  Golfes  und  überhaupt  den  direkten  Schiffsverkehr  zwischen 
Korinthos  und  dem  Westen.  Nur  auf  Umwegen  konnten  die  Korinthier 
die  für  ihr  wirtschaftliches  Gedeihen  so  wichtigen,  merkantilen  Verbindungen 
mit  dem  Westen  unterhalten.  Es  kam  also  darauf  an,  die  Ein-  und  Aus- 
fuhr, soweit  sie  noch  auf  Umwegen  und  durch  andere  peloponnesische 
Häfen  vermittelt  wurde,  möglichst  abzuschneiden.  Daran  hat  auch  Perikies 
gedacht  Die  Peloponnesos  sollte  mit  vielen  Schiffen  immer  blockiert  und 
eingeschlossen  werden*).  Die  Verwüstungen  der  Küstengebiete,  die  mit 
der  Blockade  verbunden  waren,  konnten  ebenfalls  nicht  ohne  Wirkung 
bleiben.  Abgesehen  davon,  dass  sie,  wie  oben  bemerkt  wurde,  gerade  die 
zur  Kriegspartei  gehörenden  Städte  schädigten,  musste  die  Verheerung 
der  ertragsreicheren  Küstenebenen,  wie  der  eleischen,  das  Bedürfnis  nach 
fremdem  Getreide  steigern.  Mit  Recht  lässt  Thukydides  die  Korinthier 

1)  A.  Kirchhoff,  Ber.  d.  Berlin.  Akad.  1868  S.  1179  ff. 

2)  Thuk.  I 142,  7 : ii'u  tu  i<p'  nobbaif  v avol  atl  Itpo eßtlaO cu  XI 

nolAai;  dl  ftfyöfifvot  xtL  I 141,4:  äjib  tiüv  uvtiüv  6anav<ünts  xal  xgoaexi  xal 
üu/Maotjz  tigyöuivui.  Vgl.  übrigens  in  Bezug  auf  den  Schmuggel  nach  der  Pelopon- 
neaos : Aristoph.  Ritt  278  ff. 
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sagen,  dass  auch  die  binnenländischen  Staaten  der  PeloponnesoB  durch 
die  Schädigung  der  Seeanwohner  in  Mitleidenschaft  gezogen  werden  würden. 
Wenn  die  Industrie  der  Korinthier  stockte  und  bei  ihnen  Geldmangel  ein- 
trat, so  konnten  sie  die  ländlichen  Produkte  der  Arkader,  besonders 
Wolle  und  Getreide,  nicht  brauchen  oder  bezahlen.  Dann  half  auch  den 
Arkadern  nichts  die  unausbleibliche  Steigerung  der  Getreidepreise. 

Eine  Blockade  war  freilich  insofern  noch  weit  schwieriger  als  in  der 
Gegenwart,  als  die  Trieren  nicht  wie  Dampfschiffe  Tag  und  Nacht  auf  der 
Lauer  liegen  konnten.  Daher  gelang  es  leicht,  der  Aufmerksamkeit  der 
Blockadeschiffe  zu  entgehen').  Andrerseits  war  eine  Blockade  dadurch 
erleichtert,  dass  sich  die  Schiffe  auf  ihrer  Fahrt  möglichst  in  der  Nähe 
der  Küste  hielten  und  weitere  Seefahrten  gewöhnlich  nur  in  der  guten 
Jahreszeit  unternommen  wurden.  Da  ein  ununterbrochenes  Kreuzen  vor 
den  zu  blockierenden  Küsten  nicht  ausführbar  war,  so  musste  man  zur 
dauernden  Überwachung  des  Seeverkehrs  und  zugleich  zur  beständigen 
Beunruhigung  des  Küstengebietes  günstig  gelegene  Küstenplätze  oder 
Inseln  besetzen.  Das  haben  denn  auch  die  Athener  mit  gutem  Erfolge 
gethan,  allein  erst  allmählich.  Zu  Lebzeiten  des  Perikies  ist  in  dieser 
Hinsicht  wenig  geschehen.  Im  ersten  Kriegsjahre  wurde  die  Bürgerschaft 
von  Aigina  vertrieben  und  die  Insel  nicht  lange  darauf  von  attischen 
Kolonisten  besetzt  Dann  versahen  sie  das  Eiland  Atalante  an  der  lo- 
krischen  Küste  mit  einer  Besatzung,  „damit  nicht  von  Opus  und  der  übrigen 
Lokris  ausfahrende  Seeräuber  Euboia  schädigen  möchten“  (II  32).  Auch 
auf  Salamis  wurde  gegenüber  Megara  das  Kastell  Budoron  und  eine  kleine 
Flottenstation  errichtet,  um  den  megarischen  Seeverkehr  abzuschneiden 
(II  13).  Zugleich  war  im  Frühsommer  eine  Flotte  von  10Q  Trieren  mit 
1000  Hopliten  und  400  Bogenschützen  an  Bord  nach  den  peloponnesischen 
Gewässern  in  See  gegangen,  wo  sich  mit  ihnen  noch  50  korkyraeische 
Trieren  vereinigten.  Bei  der  Umfahrt  um  die  Peloponnesos  wurden  Küsten- 
striche, namentlich  von  Elis,  verwüstet,  ein  Angriff  auf  Methone  schlug 
fehl,  der  eleische  Hafen  Pheia  wurde  genommen,  aber  wieder  geräumt 
Der  Hauptgewinn  dieses  Seezuges  war  die  Insel  Kephallene.  Im  zweiten 
Kriegsjahre  wurde  eine  ebenso  starke  Flotte  nach  der  Peloponnesos  ab- 
gesandt; sie  führte  jedoch  nicht  weniger  als  4000  Hopliten  und  ausser- 
dem 300  Beiter  an  Bord.  Zunächst  verwüstete  man  weithin  das  Ge- 
biet von  Epidauros,  jedoch  ein  mit  Aussichten  unternommener  Angriff  auf 
die  Stadt  selbst  hatte  schliesslich  keinen  Erfolg.  Dann  verheerten  die 
Athener  die  Gebiete  von  Troizen,  Halieis  und  Hermione  und  die  Ostküste 


1)  Vgl.  Thuk.  VII  Li  2j  li  25;  Xen.  Hell.  I 6.  19. 
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Lakoniens,  wobei  sie  das  Kästenstädtchen  Prasiai  nahmen  nnd  zerstörten. 
Damit  endigte  die  Flotten-Expedition ; sie  hatte  nnr  etwa  Q Wochen  ge- 
dauert.  Zu  Beginn  des  Winters  schickten  dann  die  Athener  2Q  Trieren 
unter  Phormion  nach  Naupaktos,  am  dort  ständig  Wache  zu  halten,  „da- 
mit niemand  aus  Korinthos  und  dem  krisaeischen  Golfe  ausfahre  oder 
dahin  einfahre“  (II  69}.  In  der  Erzählung  des  nächsten  Kriegsjabres  be- 
richtet Thukydides  nichts  von  einer  grösseren  Expedition  nach  den  pelo- 
ponnesischen  Kästen. 

Gegen  den  Vorwurf,  dass  Perikies  in  den  ersten  beiden  Kriegsjahren 
eine  dauernde  Besetzung  peloponnesischer  Kästenplätze  unterliess,  macht 
Delbräck  geltend,  dass  im  Einblicke  auf  die  lange  Dauer  des  Krieges 
die  Kräfte  Athens  hätten  gespart  werden  müssen.  Allein  ein  energisches 
Einsetzen  der  Kräfte  im  Bahmen  des  Kriegsplanes  konnte  unzweifelhaft 
die  Dauer  des  Krieges  verkürzen  und  rascher  zur  Ermattung  des  Gegners 
fähren.  Es  ist  nicht  abzuseheD,  warum  die  grosse  Flotte,  die  im  Jahre 
4:i0  an  den  peloponnesischen  Kästen  operierte  und  4000  Hopliten  an  Bord 
hatte,  keinen  Versuch  machte,  Kythera  in  Besitz  zu  nehmen.  Als  das 
im  Jahre  424  geschah,  erwies  sich  die  Operation  als  höchst  wirksam. 
Auch  Pylos  ist  erst  im  Jahre  425  besetzt  worden.  Thukydides  sagt 
darüber  IV  41:  „Nach  Pylos  aber  legten  sie  eine  Besatzung,  und  die 
Messenier  aus  Naupaktos  schickten  dahin  die  tüchtigsten  Leute  aus  ihrer 
Mitte,  welche  Baubzäge  im  lakonischen  Gebiet  unternahmen  und  sehr 
vielen  Schaden  anrichteten.  Die  Lakedaimonier  aber,  die  in  früherer  Zeit 
solche  Raubzüge  und  einen  derartigen  Krieg  nicht  erfahren  hatten,  nahmen 
die  Sache  keineswegs  leicht,  zumal  ihnen  auch  die  Heloten  überliefen 
und  sie  fürchteten,  dass  ein  ausgedehnterer  Aufstand  ausbrechen  könnte.“ 
Die  Verwüstung  des  Landes  von  Pylos  und  Kythera  aus,  das  Überlaufen 
der  Heloten  und  die  Besorgnis  vor  einem  Heioten-Aufstande  führt  dann 
Thuk.  IV  15  unter  den  Gründen  an.  welche  die  Lakedaimonier  zum  Frieden 
geneigt  machten.  Warum,  muss  man  fragen,  setzten  sich  die  Athener 
nicht  schon  im  ersten  oder  zweiten  Kriegsjahre  an  einem  geeigneten 
Küstenpunkte  Messeniens  fest?  Der  Misserfolg  bei  Methone  durfte  doch 
von  weitern  Versuchen  nicht  abschrecken.  Soweit  wir  es  zu  beurteilen 
vermögen,  war  der  Kriegsplan  des  Perikies  grundsätzlich  richtig,  aber  es 
mangelte  bei  seiner  Durchführung  an  thatkräftigem  Vorgehen  und  Unter- 
nehmungsgeist. 
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Zu  Caesars  bellum  civile. 

Von 

C.  F.  W.  Müller  (Breslau). 

Zu  den  Worten  Caes.  b.  civ.  I 53.  2 Quibut  litteris  nuntiitque  Romam 
perlatis  magni  tlomum  concurtus  ad  Afranium  magnaeque  gratulutiones 
ßebant  bemerken  die  Herausgeber,  dass  die  Ausdrucksweise  domum  ad 
aliquem  auch  sonst  vorkomme,  auch  bei  Cäsar  selbst  civ.  II  20.  5,  ja  sie 
wissen  sogar  anzugeben,  warum  Cäsar  nicht  (in)  domum  Afranii  wie 
II  LS.  2 ex.  in  domum  Gallonii  oder  bloss  ad  Afranium  gesagt  hat.  Ich 
vermisse  daran  das  Wesentlichste,  erstlich  die  Bemerkung,  dass  domum 
ad  aliquem  so  gewöhnlich  ist,  dass  es  keiner  besonderen  Erklärung  bedarf, 
warum  an  einer  bestimmten  Stelle  so  gesagt  ist.  Ad  me  domum  steht 
Ter.  Eun.  205  (Kuhnk.  I 2»  125),  Hec.  822,  Cic.  Cluent.  1 7.  29,  ad  Ce  Plaut. 
Amph.  759,  Mil.  790,  Truc.  200.  Fronto  ep.  M.  Caes.  V 10  p.  ßfi  Nab., 
ad  te  Cic.  Att  XII  Cluent  25.  69,  Phil.  V ß,  22,  Nep.  XX  L 5 (s.  Bremi), 
Dict.  I 6 ex.,  ad  eum  Cic.  Verr.  I iS.  126,  Dei.  LL  31.  arf  illum  Cic.  Verr. 
act.  I 9,  25,  ad  istum  Verr.  EU  23,  56,  ad  Caelium  Cael.  25.  öl.  Ebenso 
in  aedis  me  ad  te  adduxisti  Plaut.  Rud.  497.  wo  der  fehlende  Schluss- 
jambus vielleicht  aus  Mil.  121  zu  ergänzen  ist : in  aedis  me  ad  te  deduxit 
domum.  Vgl.  Caes.  civ.  I 2JL  1 ad  te  in  caslra  traducere,  Varr.  sat 
Man.  p.  159.  10  Riese,  201  Buech.  ad  quem  veniunt  in  hospitium , Liv. 
VHI  2.  12  inde  ad  praetorium  ad  patrem  tcndit.  Dem  entsprechend  auf 
die  Frage  wo?  domi  apud  aliquam  Plaut.  Mil.  593,  Cic.  Verr.  V 29.  23  ex., 
Sest.  IS.  4t  apud  Heium  in  aedibus  Verr.  IV  2 4 (s.  Eberhard);  ab  aliquo 
domo  Plaut  Merc.  357,  Cist.  658,  ab  Heio  e tacrario  Cic.  Verr.  IV  2.  2. 

Wie  üblich  diese  Ausdrucksweise  gewesen  sein  muss,  sieht  man 
weniger  aus  den  doch  immer  nur  vereinzelten  Beispielen  in  der  uns  er- 
haltenen Litteratur  als  daraus,  und  dies  ist  der  wichtigste  Punkt,  der 
an  der  Stelle,  von  der  wir  ausgingen,  hervorzuheben  war,  dass  sie  formel- 
haft selbst  da  angewendet  wurde,  wo  sie  buchstäblich  genommen  sinnlos 
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ist  Es  verlohnt  sich  auf  die  Sache  näher  einzugehen,  weil  diese  Be- 
merkung rücksichtlich  unserer  Stelle  kürzlich  gemacht,  aber  dazu  benutzt 
ist,  letztere  zu  ändern,  nämlich  in  magni  concurtus  ad  domum  Afranü 
fiebant,  statt  den  Sprachgebrauch  zu  erläutern.  Wie  können,  sagt  man 
(H.  J.  Müller  Zeitschr.  f.  d.  G.-W.  1894  p.  732),  in  Rom  concurtus  ad  Afra- 
nium  fieri,  da  ja  Afranius  in  Spanien  sich  befindet?  Ist  dieser  Einwand 
beweiskräftig,  so  müssen  auch  Stellen  geändert  werden  wie  Plaut.  Merc. 
558  huc  ad  me  intervisam  domum,  Mil.  121  Hie  poslguam  in  aedis  me  ad 
se  deduxit  domum,  525  Transcurrite  ad  vos  rursum  curriculo  domum, 
535  Abi  inlro  ad  vos  domum,  Ter.  Eun.  576  me  laeta  ad  se  abducil 
domum,  Cic.  ftm.  IH  8.  IQ  neque  domum  umquam  ad  me  liUeras  mittam, 
Att.  IY  14-  1 Velim  domum  ad  te  scribas,  XVI  IQ  veni  ad  me  in  Sinues- 
sanum,  rep.  IQ  28-  4Q  ex.  venerat  ad  se  in  Sabinos,  „auf  sein  Sabinum“; 
denn  vernünftiger  Weise  kann  niemand  an  sich  schreiben  oder  zu  sich 
kommen.  Trotzdem  wird  schwerlich  jemand  den  Mut  haben,  diese  Stellen 
zu  korrigieren,  man  wird  sich  vielmehr  entschliessen  anzuerkennen,  dass 
hier  eine  Gewohnheitsnachlässigkeit  vorliegt  (vielleicht  damit  zusammen- 
hängend, dass  man  sonst  auch  menschliche  und  göttliche  Personennamen 
statt  ihrer  Wohnungen,  Tempel,  Bildsäulen  gebrauchte),  und  wird  sich  darüber 
um  so  weniger  wundern,  je  klarer  man  überblickt,  in  wie  ungeheuerem  Um- 
fange im  Lateinischen  die  Vorliebe  für  örtliche  und  zeitliche  Beiordnung 
statt  Unterordnung  sich  geltend  gemacht  hat  Allerdings  ist  dies  nur  ein 
einzelner  Punkt  des  ganzen  grossen  Kapitels  von  der  Koordination  statt 
Subordination,  zu  welchem  u.  a.  die  oxrjfiaia  xaO'  oAor  xai  xartä  ftegos') 
und  ev  äiä  ivoiv  gehören,  er  verträgt  aber  eine  gesonderte  Behandlung, 
und  diese  scheint  um  so  weniger  überflüssig,  weil  nicht  nur  an  der  einen 
Stelle  des  Cäsar  Unkenntnis  dieses  Sprachgebrauches  selbst  solchen  Kennern 
der  lateinischen  Sprache  wie  J.  Fr.  Gronov  zu  Textverderbnissen  und  Miss- 
verständnissen Anlass  gegeben  hat.  Vergl.  Norden  Rhein.  Mus.  1893  p.  547ff. 

Es  wird  bekanntlich  im  Lateinischen  im  Allgemeinen,  wenn  auch 
mit  vielen  Ausnahmen,  vermieden,  Präpositionen  mit  ihrem  Kasus  attributiv 
zu  Substantiven  oder  von  ihnen  abhängig  zu  setzen.  Demgemäss  sagt 
man  in  der  Regel  so  wenig  wie  für  „die  Taube  auf  dem  Dache1'  columba 
in  tecto  für  „Karthago  in  Afrika“  Carthogo  in  Africa.  Steht  der  Städte- 

U In  meinen  ‘Nachträgen  zur  Plautinischcn  Prosodie'  p.  3h  m.  habe  ich  einige 
Beispiele  mit  mihi  animo  u.  ähnl.  gegeben.  Vergl.  auch  Cic.  Verr.  V 63.  L63  Statui 
egomet  mihi  tum  modum  orationi  meae  (adn.  crit.  p.  -IW  30),  carm.  de  fig.  1 Sö 
mihi  non  placet  hoc  animo,  Val.  M.  III  2. 1 Gallo  scipionem  capiti  inflixit,  Hyg  fab. 
9h  ex.  Tclemachum  cunis  sublatum  aratro  ei  subiecit,  wo  Schmidt  mit  Andorcn  eius 
schreibt,  Cass.  Fel.  p.  ß.  3 sedenti  naribus  infundes,  62,2  nescienti  naribus  inice, 
12.  II  ori  palenli  et  naribus  penicillos  congruil  laborantibus  applicare. 


Caes.  b.  G.  I 54.  2 in  hiberna  in  Sequanos,  VII  34.  2 m Arvemos  ad  oppi - 
dum  Gergoviam,  b.  Afr.  9A.  1 Caralis  in  Sardmiam,  Nep.  VH  1, 4 Thuriot 
in  Italiam,  Liv.  X LI  Albam  in  Aequos , XXI  fL  4 Carthaginem  tn  Africam , 
XXX  45.  1 in  Siciliam  Lilybaevm , XXXII 11  in  Maccdoniam  in  hiberna, 
XLÜ  1_E±  2 ApoUomam  in  Epirum , Veil.  I 15*  3 Auximum  in  Picenum , 
Sen.  8uas.  tL  LI  ex.  illum  in  Asiam  et  in  Macedoniam  hortatus  eit  in  Cassi 
et  in  Bruti  caslra,  scr.  hist  Aug.  ID  L li  ad  agros  ad  Campaniam  ( ad 
= in),  wenn  hier  richtig  et  vor  ad  Camp,  getilgt  ist,  was  ich  allerdings 
glaube,  VilL  3-  3 in  Liguriam  in  villam  palemam,  schol.  Germ.  p.  393.  22 
Eyssenh.  in  terram  Arcadiam  in  regionem  Nemeae , 405.  10  in  terram 
Atticam  Rhamnunta.  So  schreiben  denn  auch  die  meisten  Herausgeber 
Liv.  XXTTI  4S.  3 fl  Cumis  Luceriam  in  Apuliam  legionci  cum  duxisset 
ohne  Zweifel  richtig,  obwohl  der  Put  Apulia  hat.  — Plancus  in  Cic.  fam.  X 
23  ex.  bei  Datierung  VIII  Id.  Iun.  Cularone  ex  finibus  Allobrogum,  Cassius 
ib.  XII  13  ex.  Data  Id.  Iun.  Cypro  a Crommyu  acride  (var.).  Das  Komma, 
das  die  alten  und  die  neuen  Ausgaben  zwischen  die  beiden  Ortsbestim- 
mungen setzen,  ist  hier  ebensowenig  an  seiner  Stelle,  wie  es  bei  Cartha- 
ginem in  Africam  oder  bei  domum  ad  me  sein  würde.  Liv.  XLÜ  5L  1 
ab  Heraclea  ex  Sintis,  XL II  56.  Q duae  ab  Heraclea  ex  Ponto  Unreines , 
Iust  XLÜ  4 Bereutem  ex  Italia  ab  Albano  monte  secuti  dicunlur , Iul. 
Par.  I 1 ext  2 e tcmplo  lunonis  ex  inrula  Melita , scr.  hist.  Aug.  IV  L 4 
ex  Succubitano  municipio  ex  Hispania , „abstammend  aus  — *\  ebenso  mit 
dem  üblichen  domo  CIL  Iü  3680.  2 domo  Africa  Sufetla,  vielleicht  auch 
2019.  2 dom( o ) Auyuita  Troade*),  Vü  21L  & d(omo)  Mursa  ex  Pannoma , 
31 7.  2 ex  prov.  Karbon,  domo  Kemauso,  373.  2 domu  Sicca  ex  Africa , 
704.  10  ex  Italia  domo  Brixia,  IX  4684.  4.  domo  VoUinia  Philippis  Ma - 
cedonia , Iü  p.  893.  IS  colonia  AJaluese  ex  Doma,  VI  1636.  fi  ortundo*) 


21  Val.  M.  I i.  5 in  domum  Fanniae  Mintumis  deductus  cst  hatte  nur  dann 
Mintumas  heissen  können,  wenn  er  nicht  ln  Minturaae  gewesen  wäre.  Ebenso  VW 
2.1g.E.  in  domum  svam  Mmturms  deductum.  Plin.  X IÜ  Romas  in  aedem  Hercults 
in  foro  boario  nec  muscae  ncc  canes  intrant,  Säet  Aug.  Ü4  p.  SJL-2  Roth  repositus 
in  cunas  loco  plano.  Aber  Nep.  XXIII  L Africam  accessit  in  finibus  Cyrenaeorum 
sollte  wohl  die  Koordination  »weier  blossen  Accusatire  ’rermieden  werden. 

3}  Im  Index  p.  1179  wird  angenommen,  dass  die  Stadt,  die  n.  3121  Augusta 
Troadensis  heisst,  hier  den  Namen  August a Troas  hat 

4)  D.  h.  origine  — natione,  domo.  Die  Lcxica  kennen  diese  Ansdrucksweise 
nicht.  Sie  findet  sich  auch  Script  hist..  Aug.  XII  4. 1 , XXIX  TMj  Firm.  Mat. 
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ex  Ital(ia)  Iul.  Dertona.  Vergl.  CaeL  Am.  ac.  II 1 p.  83  in.  Haller  Alexast- 
der  Laodicensis  ex  Aiia  statt  Laodicea  ex  Atia.  Ähnlich  ist  der  Fall, 
dass  eine  Stadt  durch  Zusatz  eines  Fluss-  oder  Bergnamens,  an  dem  sie 
liegt,  kenntlich  gemacht  wird.  Dass  auoh  die  Börner  z.  B.  sagen  Ma- 
gnesia ad  Sipylum,  ist  bekannt  (Liv.  XAAV1L  56,  3 ± aber  XXXVI  43,  9, 
xxxvii  37. 9 quae  ad  Sipylum  est).  Wenn  aber  die  Handschriften  XX  A Vll 
44.  4 haben  legati  ab  Thyalira  et  Magnesia  ab  Sipylo  venerunt,  so 
ist  es  eine  Verkennung  des  Sprachgebrauchs,  dies  in  ad  Sipylum  zu  ändern 
(s.  Madv.  emend.1  431  m). 

Zur  Bezeichnung  der  Buhe  sagt  man  natürlich  wie  im  Deutschen 
z.  B.  Syracusis  in  Sicilia  Plaut.  Men.  409,  Antiochiae  in  Syria  Caes.  civ. 
DI  105.  3,  Argis  in  terra  Oraecia  Gell.  HI  9,  2,  in  agro  Uritano  in  Gallia 
Front,  grom.  p.  29.  11‘).  Aber  wer  daran  zweifeln  sollte,  dass  dies  anders 
gemeint  ist  als  im  Deutschen,  und  wen  auch  der  Umstand  nicht  über- 
zeugen sollte,  dass  häufiger  noch  das  Land  voransteht,  wie  Plaut  Men. 
1096,  CIL  XI  915.  6 in  Sicilia  Syracusis,  Varr.  r.  r.  II  4.  14  in  Hispania 
ulteriore  in  Lusitania,  I 44,  1 ex.  in  Etruria  locis  aliquot,  ib.  2 m Italia 
in  Subaritano,  Caes.  VI  11.  2 in  Gallia  in  omnibus  civitatibus,  LH  ei.  in 
Aulercis  in  hibemis,  VI  13.  10  in  finibus  Camutum  in  loco  consecrato, 
VI  44.  3 in  Senonum  finibus  Agedinci,  noch  mit  dem  Zusatze  in  hibemis, 
Sen.  nat  q.  EU  20.  4 in  Tlalia  quibusdam  in  locis,  Gell.  II  20.  5 ex.  in  Italia 
locis  plerisque , Plin.  XXXI  73  in  Sicilia  in  lacu,  Suet  vit  Tr.  p.  294.  10 
Both  in  Arcadia  Stymphali  unsicher,  300.  15  in  Sabinis  Amitemi,  CIL 
I 198.  31  p.  60  in  terra  Italia  in  oppedeis,  foreis,  IuL  Obs.  51  in  Vestmis 
in  villa  (Cic.  Verr.  IV  22.  48  apud  villam  (d.  h.  in  der  Villa)  in  Tynda- 
ritano),  scr.  hist  Aug.  XVHI  59.  6 in  Gallia  in  vico,  cui  Sicilia  nomen 
est,  XXX  14.  2 in  Gallia  in  quadam  caupona,  XIX  4.  4 in  Thracia  in 
vico,  ubi  genitus  Juerat,  Front  grom.  p.  2L.  3 in  Sabinis  in  monte  Mutela, 
48.  lfi  in  Campania  in  Suessano,  123.  9 in  Germania  in  Tungris,  Hjg.  fab. 
274  in  Panchaia  in  monte  Taso,  Lact  I LL  46  und  epit  13.  4 aus  Ennius 
»i  Greta  in  oppido  Gnosso,  wo  die  Ausgaben  des  Ennius  thörichterweise 
in  Creta  et  in  opp.  Gn.  haben  — wer,  sage  ich,  auch  dieser  Thatsache 
gegenüber  dabei  beharren  sollte,  dass  der  Ländername  attributiv  zu  dem 
Städtenamen  oder  der  sonstigen  spezielleren  Ortabezeichnung  hinzugesetzt 
sei,  den  müssten  doch  die  sonstigen  vielen  Analogien  davon  überzeugen, 
dass  auch  hier  die  weitere  und  engere  Ortsbestimmung  parallel  in  die 

math.  1L  4p.  L lü  undc  oriundo  sum,  Ennod.  opuac.  III  X f.  332.  lfi  Hartei,  dict. 
XXIV  i p.  499-  & splendar  oriundi ; Faneg.  VI  4.  3 oriendo. 

5)  Auch  in  Adriatico  mari  in  Pistria  Hjg.  fab.  23  gehört  hierher,  'in  dem 
Teile  des  Adriatischen  Meeres,  der  Istrien  bespült’. 


Zu  Caesars  bellum  Chile. 


647 


Satzkonstruktion  gefügt  sind.  Denn  wie  Länder-  oder  Volksnamen  und 
Städte  oder  sonstige  Landesteile  oder  Zubehöre  koordiniert  werden,  ebenso 
alle  möglichen  Ortsbezeichnungen  mit  ihren  Teilen.  Zunächst  Städte- 
namen. Soviel  ich  weiss,  findet  sich  nirgends  inforo  Romano,  sondern 
Romae  rn  foro  wie  Varr.  sat.  p.  207.  1 Riese,  456  Buech.,  Halm  Cic.  Verr. 

IV  23.  fil  m foro  Syracusit,  V 54.  1411  in  foro  Lilybaei,  Mur.  22.  84  m 
urbe  in  foro,  nicht  in  urbe,  in  foro,  wie  alle,  auch  die  neuesten  Aus- 
gaben ausser  der  Teubnerschen  haben  und  damit  zeigen,  dass  sie  den 
Ausdruck  nicht  richtig  verstehen,  Verr.  EI  HL  111  in  portu  Syracusit, 
Vitr.  VII  p.  12  Piraei  in  portu,  Plin.  II  222  ex.  Brundisi  in  portu,')  Cic. 
Att  VT  9.  5 ex.  m arce  Athenis,  Vitr.  IV  8.  4 Athenis  in  arce,  Liv.  XLIII 
13.  4 Cumis  in  arce,  Varr.  L Lat.  VH  11  g.  E.  Delphis  in  aede,  Cic.  Verr. 

V 2L  82  g.  E.  in  Insula  Syracusit,  Caes.  civ.  III  105.  2 Elide  in  templo, 
ib.  5 Trallibus  in  templo , Cic.  Verr.  II  21.  50  in  curia  Syracusit,  V 62, 
160  g.  E.  Syracusit  in  lautumiis,  CIL  XIV  2795.  5 Gabis  in  municipio  in 
curia  Aelia  Augutla,  Cic.  fin.  V 2.  4 in  omni  parte  Athenarum  in  iptis 
locis,  Caes.  VT  14.  3 in  Senonum  finibus  Agedinci  in  hibemis  mit  3 Orts- 
bestimmungen, Cic.  Verr.  II  25.  8fi  Thermit  (im  Gebiet  von  Th.)  m isdem 
agri  finibus.  Just.  XI  X.  4 in  ea  urbe  in  templo  Jovis,  XI  10.  11  Tyro 
velere  in  antiquiore  templo. 

Wohin?  Fabri  citdert  zu  Liv.  XXI  49.  2 Messanam  in  portum  Stellen 
mit  Teanum  in  hibema,  Ardeam  in  castra,  in  Hispaniam  ad  exercitum, 
in  aedem  Bellonae  in  senatum.  S.  noch  Caes.  civ.  IL  25.  5 in  castra  ad 
oppidum,  ITT  11.2  in  hibema  Apolloniam,  III  31.  4 in  urbes  in  hibema, 
Liv.  XXT  5.  4 ex.  und  15.  3 Carthaginem  novam  in  hibema,  XX ITT  18.  9 ei. 
in  hibema  Capuam,  XXXVII  45.  13  Magnesium,  XXT  22.  5 Carthaginem 
ad  hibema,  Tac.  Hist  ID  1 Poetovionem  in  hibema.  Und  so  wird  denn 
wohl  auch  IV  25  zu  schreiben  sein  Bonnam  in  hibema,  sowie  I 64. 17 
Luguduni  solitis  tibi  hibemis  ohne  das  Komma,  das  die  Ausgaben  haben. 
Liv.  XXIV  22. 3 in  magnum  portum  Syracusas,  Vitr.  X 2.  11  wurde  früher 
gelesen  scapot  cum  deportare  teilet  Ephesum  ad  Dianae  fanum;  die  Hand- 
schriften haben  Ephesi,  was  kaum  richtig  sein  kann,  b.  Afr.  24.  5 in 
portum  ad  Ruspinam,  CIL.  1 199. 25, 27.  35  p.  72  in  poplicum  Genuam  dare. 

Woher?  Cic.  Verr.  IV  59.  131  ex.  vim  maximam  vasorum  ex  Omni- 
bus aedibus  sacris  abstulit  Syracusit , Vatinius  fam.  V 9 ex.  ex  castris 
Narona,  Lepidus  X 34  ex.  ex  castris  ex  Ponte  Argenteo,  Brutus  XI  12  ex. 
ex  castris  Dertona,  ebenfalls  wie  oben  ohne  Komma  zu  schreiben,  Halm 
Cic.  Verr.  IV  43.  93  Agrigento  — ex  fano,  V 5L  133  Pachyno  e terrestri 
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praesidio,  II  7A±  182  ex.  ex  porlu  Syracuxix , Caes.  civ.  HI  105.  1 Epketo 
ex  fano  Dianae  (aber  DI  33- 1 Ephexi  a fano  Dianae  depoxitax  pecuniax 
Scipio  tolti  iubebat,  weil  vom  Aufenthalte  des  Scipio  in  £phesns  die 
Bede  ist  Ebenso  VaL  M.  VIII  7 ext  3 p-  m.  ut  ab  Archyta  TarerUi,  a 
Timaeo  Locrix  Pylhagorae  praecepla  acciperet ),  Veil.  II  30.  5 e ludo 
gladiatorio  Capua,  Gell.  VII  10.  4 e.  domo  xua  Megarit. 

Bei  anderen  Örtlichkeiten  wie  Bergen,  Flüssen  n.  s.  w.  Pac.  trag. 
252  p.  IH8  Aeinam  monlem  adi  cnio  in  scruposam  specum,  Caes.  civ.  fl  26. 1 
te  in  caxlra  ad  Bagradam  recepit,  II  38,  3 equitatum  ad  castra  hostium 
miltil  ad  flumen  Bagradam,  Hyg.  fab.  Ifi5  in  Idam  situ  am  ad  fontem, 
CIL.  I 199.  12  p.  12  in  fontem  in  Macelum  (montem),  Iul.  Par.  II  L ß 
in  xacellum  in  Palatium  (Val.  Max  quod  ext  in  Palatio).  — Cass.  Hem.  frgm. 
bei  Non.  346.  24  m area  in  Capitotio,  von  L.  Müller  verdorben  in  Capitoli, 
Varr.  L L.  VI  21  ei.  in  Capitotio  in  curia  Calabra,  Plin.  VIII  225  in  Metia 
xilva  non  nixi  in  parle,  IX  167  in  ea  (villa)  in  Caexarix  pixcinix,  XXXV 
108  in  Capitotio  in  Minervae  delubro,  Veil.  II  14.  3 in  Palatio  in  eo  loco.  — 
Caes.  civ.  III  31L  2 Ex  caxtrix  stativix  a Jlumine  Apxo. 

Wenn  bei  Personen  zu  ‘bei,  zu,  von’  der  Aufenthaltsort,  deutsch 
mit  'in,  bei’,  hinzugefügt  wird,  so  drückt  sich  der  Lateiner  oft  in  derselben 
parataktischen  Weise  aus.  Plaut  Truc.  497  ad  amicam  Athenax  Alticax  vixo 
nach  Nonius,  Mil.  116  Naupactum  ad  ervm  nuntiem,  (Cic.)  fam.  VLli  4.  4 
Ariminum  ad  exercitum,  Caes.  G.  I 3L  9 Romain  ad  xenatum,  Eutr.  III 
2L  1 ad  xenatum  Romam.  Etwas  anderer  Art  in  xenatum  venire  in 
Capitolium  Cic.  dom.  3.  5 ex , in  aedem  Bellonae  in  xenatum  introducti 
Liv.  XLII  36. 2,  wo  merkwürdiger  Weise  J.  Fr.  Gronov  in  aede  schreiben 
wollte;  ib.  § Brundixium  ad  ctaxxem  et  ad  exercitum,  XXTIT  lä.  8 ad 
magixtratum  Caxüinum  (s.  Fabri),  Caes.  civ.  II  20.  & Cordubam  ad  Cae- 
xarem,  Gron.  Liv.  IX  5.  9 in  palriam  ad  parentes.  Wie  m senatum 
so  ? n contionem  neben  Zmymam  Tac.  ann.  IV  56.  IOj  ad  (gegen)  aliam 
manum  Tuxcorum  ad  xalinax  profecli  Liv.  V 45,  8_.  Wenn  die  Person 
bei  einer  anderen  Person  sich  befindet:  abi  huc  ad  meam  sororem  ad 
Catliclem  Plaut  Irin.  579,  ad  fratrem  (ad)  captivox  Capt  458,  wo  hoffent- 
lich niemand  Schöll  folgen  wird.  Auch  dreierlei  Bestimmungen  neben- 
einander Liv.  XXIII  24.  5 Teanum  in  hibema  ad  exercitum,  Gell.  XX 
10,  9 ex.  in  iux  in  urbem  ad  praetorem,  wo  in  iux  den  Zweck  bezeichnet 
Ähnlich  Plaut  Bacch.  1008  ad  te  in  conxpectum,  Trin.  673  in  hoxpitium 
devorli  ad  Cupidinem  nach  Bitschis  früherer  und  Fleckeisens  Schreib- 
weise. Comm.  cons.  bei  Varr.  L L.  VI  88  voca  ad  conventionem  Quiritex 
huc  ad  me  — ite  ad  conventionem  huc  ad  iudices,  wo  auch  drei  Ortsbe- 
stimmungen nebeneinander  stehen  wie  in  huc  ad  meam  xororem  ad 
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Calliclem,  denn  huc  ist  gleich  m hunc  locum  und  keineswegs  überflüssig, 
wie  allerdings  solche  Ortsadverbien  öfters  gefasst  werden  können,  z.  B. 
Enn.  Euhem.  8 p.  811  Müller  ibi  eo  in  monte,  Plant  Cure.  522  hic  infano, 
Epid.  602  hinc  Athenis,  Cic.  leg.  agr.  II  34.  94.  hinc  Roma,  Plant  Trin. 
£2  huc  ad  te  1L  s.  w.  (Brix  Capt  327),  hinc  ex  proximo  Fleckeisen  PhiloL 
II  p.  88  n.  33.  Aber  z.  B.  Piso  bei  Gell,  VH  9,5  eo  in  conclave  introivit 
steht  ohne  Zweifel  in  conclave  nicht  als  eine  erklärende  Apposition  zu 
eo,  sondern  es  ist  gemeint  ad  eum  in  conclave').  Ferner  besonders  häufig 
ad  cenam  ad  aliquem  wie  vocare  Plaut  Capt  175,  Mil.  712,  Lorenz  Most. 
1134,  ire  Sen.  dial.  IX  L 2,/erre  Plaut  Stich.  433,  redire  Capt.  422  wieder 
■mit,  der  dritten  Ortsbezeichnung  huc:  redibo  huc  ad  senem  ad  cenam 
asperam. 

Auf  die  Frage  wo?  stehen  3 Ortsangaben  nebeneinander  CIL.  XI 
1420.  1 Pisis  in  foro  in  Augusteo,  ‘in  dem  auf  dem  Forum  von  Pisä 
gelegenen  Augusteum’,  Varr.  r.  r.  II  LL  ID  in  publico  Ardeae  in  litteris, 
‘in  den  Akten  des  Archivs  von  Ardea’. 

Am  allergewöhnlichsten  und  teilweise  zugleich  vom  deutschen  Sprach- 
gebrauche  abweichendsten  werden  Ganze  und  Teile  aller  möglichen 
Gegenstände  neben  einander  gestellt,  wenn  angegeben  werden  soll,  an 
welchem  Teile  des  Ganzen  etwas  geschieht  Plaut  Stich.  413  in  cercuro 
in  stega  (s.  die  Anm.  D_,  wo  die  Herausgeber  falsch  ein  Komma  setzen. 
Desgleichen  Varr.  r.  r.  III  5, 11  mit  drei  Ortsbestimmungen  in  limine  in 
lateribus  dextra  et  sinistra,  2,2  rure  in  villis,  14.  4 in  his  regionibus 
quibusdam  locis,  1 2.  4 ex.  in  oceano  in  ea  parte,  Cic.  Q.  fr.  IEL  L 2 quo 
loco  in  porticu,  divin.  I 24.  25  in  statua  in  capite  (II  32,  68  in  statuae 
capite),  PhiL  V 15.  41  m.  (sen.  cons.)  aut  quo  alio  loco  in  foro  vellet, 
Plin.  XVI  21  in  ipso  pomo  mali  quodam  in  genere,  XXXV  22  in  foro 
celeberrima  in  parte,  ib.  114  in  schola  in  Octaviae  porticibus,  XXXVI  13 
in  Palatina  aede  Apollinis  in  fastigio,  Quint  VI  3,  22  m sipario  Omni- 
bus locis,  ApuL  de.  Socr.  prol.  p.  3.  13  Goldb.  in  quadam  quercu  in  summo 
eius  cacumine,  scr.  hist  Aug.  XI  6,  8 in  Commodianis  hortis  in  porticu, 
XX VH  8.  1 in  bibliotheca  Ulpia  in  armario  sexto,  IuL  Obs.  12  in  pluri- 

7)  Aach  iudidem  Thcbis  Nep.  XV  ü.  2 u.  &hnl.  (>.  Nipperdey  z.  St)  heisst  gewiss 
nicht 'ebendaher,  nämlich  aas  Theben’,  sondern  — cx  isdem  Thcbis,  'ebenfalls  aas 
Theben’,  und  so  undc  domo,  'von  wo  ru  Hause’,  Plant.  Poen.  1376,  Sen.  dial.  XII 
fi_  3,  hinc  domo  8olln.  p.  bä.  13,  aliguo  ad  piscinam  aul  ad  lacum  Plant.  Poen.  293. 
quo  ad  Colloquium  Cic.  PhiL  XII  LL  27,  in  Consilium  huc  Plaut.  Trin.  709,  eodem  in 
dolium  Cato  r.  r.  lilä,  2 zweimal.  Ebenso  fasse  ich  Liv.  XXI  12,  9 ex.  eodem  in 
Punicum  bellum  und  die  dort  von  Fabri  citierten  Stellen  und  nicht  schlechthin 
in  Pun.  bellum  als  'Exegeso  zn  eodem'.  Drei  Ortsbestimmungen  Plant.  Merc.  357 
hinc  domo  ab  se,  Stich.  4L!  ibidem  in  cercuro  in  stega,  CIL.  1 1027.  1 p.  221  (Anthol. 
epigr.  1, 741  hoc  (-=  huc)  ad  grumum  ad  laevam  aspice. 
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mit  victmis  in  ioeinere,  Veg.  vet.  III  22  in.  w oculo  in  oste,  Casa.  FeL 
p.  33.  21  in  inferiori  parte  in  ventre,  109.  13  m bracchio  dextro  in  vena, 
12R.  13  in  manu  dexlra  in  vena  media,  Marc.  Emp.  p.  176.  7 in  sinittra 
manu  in  medio  digito,  253. 1 in  btdineo  in  tolio,  CIL.  I 577.2,  13  p.  1S3 
— X 1781  introitu  in  area,  198.  14  p.  56  und  206.  U8  p.  120  in  tabula 
in  albo,  Ampel.  8, 12  introitu  dextra  ae  sinittra,  Hjg.  fab.  274  in  leclis 
tricliniaribut  in  Julcrit,  astr.  III  9 ex.  in  quadrato  in  angulis.  Auch  per- 
noctant  venatores  in  nive  in  montibus  Cie.  Tusc.  II  U.  40  ex.  rechne  ich 
hierher,  obwohl  der  Schnee  kein  Teil  der  Berge  ist  Besonders  gangbar 
ist  diese  Ausdrucksweise  bei  Citaten  aus  Schriftstacken:  Cic.AttVIII  LI 
in  ea  Pompei  epistula  in  extremo,  fam.  VII  16.  1 in  'Equo  Troiano'  in 
extremo,  Varr.  L L.  VII  109  in  illis  (libris)  in  primo  volumine,  ApuL  de. 
8ocr.  24  p.  26,  10  in  Philocteta  in  eiut  tragoediae  principio.  Bei  den 
eigentlichen  Grammatikern  ist  diese  Citiermethode  nicht  sehr  üblich.  Sie 
sagen  gewöhnlich  Cicero  in  III  Pkilippicarum  etc.,  wohl  auch  apud 
Naevium  in  Dementibus  (Diomed.  p.  344. 34).  apud  Vergilium  in  undecimo 
tibro  (349.  30),  apud  Terentium  in  prologo  Eunuchi  (350.  11)  u.  8.  w.,  hin 
und  wieder  auch  in  Coelii  historia  libro  L Charis,  p.  143.  9,  in  commen- 
tariis  libro  X 202.  28.  in  epodo  hoc  vertu  Prise.  I p.  UL  9,  öfter  Mar. 
Plot  libro  IV  ode  VII  wie  VI  p.  109,  17,  24,  HO*  7, 14, 28, 17L  8, 34  etc. 
neben  libri  wie  p.  176. 15, 181. 12  etc.  Aber  Gellius  citiert  häufig  so  wie 
I 22,  lfi  in  tertio  Enni  arniali  in  hoc  vertu,  22  in  Plauti  Atinaria  in  hit 
versibut,  III  14.  15.  IV  5.  6 in  annalibut  maximit  libro  undecimo , ohne 
Komma  zu  schreiben,  6,  4,  1L  4 apud  Plautum  in  Epidico,  VI  7.  4,  apud 
Terentium  in  hit  versibut,  ib.  11, 11. 10  und  13,  VII  6,  5,  IX  14.  5,  XIII 
23.  18,  XV  6 cap.  in  libro  Ciceronis  'de  gloria'  tecundo  erratum  in  ea 
parte  — , 20,  7,  XVII  6,  7,  9. 2 in  his  epistulis  quibusdam  in  locis,  XVIU 
2. 16,  XX  6.  9 u.  12.  Dies  hat  der  neueste  Herausgeber  des  Nonius  nicht 
gewusst,  wenn  er  z.  B.  p.  52.  6 Macer  annalibus  lib.  II,  122. 13  Claudius 
annalibut  lib.  XVI,  129.  21  Caelius  annalibus  lib.  I,  282.  27  M.  Tullius 
in  Phitippicis  lib.  XII,  287.  14,  290.  8 M.  Tullius  in  Philippicit  lib.  II 
in  annalium  und  Philippicarum  geändert  bat  Nonius  hat  auch  u.  a.  59. 11 
apud  Terentium  in  Adelphis,  ib.  14  apud  eundem  Terentium  in  prologo 
Andriae. 

‘Im  Vokativ  von  Valerius’  heisst  in  nomine  Valeri  in  casu  vocandi 
Gell.  XIII  26  cap.,  ‘beim  Vortrage  einer  Rede5  in  oratione  in  pronuntiando 
Varr.  L L.  IX  9,  worin  ‘alterutrum  abundat,  nisi  malis:  in  oratione  pro- 
nuntianda ’ nach  L.  Spengel. 

Wohin?  sehr  viel  seltener.  CIL.  I 206.  15  p.  120  in  tabulam  in 
album  wie  m tabula  in  albo,  551.  6 p.  154  ad  fretum  ad  statuam,  1027.  1 
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p.  224  hoc  ad  grumurn  ad  laecam  atpice  (s.  Anm.  7),  Plin.  X 421  in  rottra 
in  forum  vertut,  Veg.  Tat  V 14.  5 in  anum  in  partem  dextram,  Drac. 
10.  362  ad  nemut  ad  pellem  vel  (‘und’)  templum  Martit  abire,  wo  gewiss 
ebensowenig  mit  Bührens  PLH.  V p.  205  in  nemut  wie  mit  Bflcheler  ac 
pellem  za  korrigieren  ist  So  ist  ohne  Zweifel  Liv.  XXII  57.  6 längst  richtig 
korrigiert  in  foro  boario  tub  terram  demitti  tunt  in  locum  taxo  contaep- 
tum  statt  terra. 

Woher?  Yarr.  r.  r.  HI  13. 1 ex.  ex  tuperiore  loco  e palaestra,  L L. 
X 57  ex  his  verbit  de  extrema  tyllaba  e litteram  exclutam , Vitr.  IX  9 
(8)  8 g.  E.  p.  239.  13  ex  qua  (catena)  pendet  ex  una  parte  p hellot,  altera 
tacoma , Plin.  XVIII  86  e grano  Campanae  (siliginis)  e modio  redire  tex- 
lariot  IV  tiliginit,  XX  VIII  86  ex  homine  retegmina  unguium  e pedibut 
manibutque,  CIL  II  5439  III  1.  5 (p.  855  XCI)  nomen  de  decurionibut 
tacerdotibutque  de  tabulit  publicit  eximendum  curanto , scr.  hist  Aug.  Y 
8.  2 de  templo  Apollinis  ex  arcula  aurea. 

Dahei  die  Präposition  nur  einmal  gesetzt  Bratos  in  Cic.  fam.  XI  1 1 ex. 
ex  cattrit  finibut  Staliellensium  ohne  Komma,  das  die  Aasgaben  haben, 
Vitr.  IV  6.  4 ex.  ex  latitudine  luminit  totius  XII  parte,  ib.  5 m .de  inpage 
dimidia  et  texta  parte,  wenn  ich  die  Stellen  richtig  verstehe,  Vlil  2.  1 
eligilur  (aqaa)  ex  Omnibus  fontibut  levitsimit  subtilibutque  tenuitatibut, 
wofür  Nohl  Progr.  des  Berl.  Qr.  Klost  1882  p.  16  schreiben  will  omnium 
fontium,  Plin.  XXXIII  1 18  nec  fere  aliunde  (invehitnr)  quam  ex  Hitpania 
celeberrimo  Sitaponenti  regione  in  Baetica  miniario  metallo,  scr.  hist. 
Aug.  XXVIII  3.  1 oriundus  e Pannonia  civilate  Sirmienti  ohne  Komma, 
Hyg.  fab.  14  ex  Thettalia  monte  Chalcodonio,  CIL  III  3190.  3 ex  regione 
Dolica  vico  A rfuaris,  11701.  3 civis  Surus  ex  regione  Zeugma  vico 
Ilennia , V 7923.  1 ex  pago  Licirro  vico  Nacelit,  VI  27198.  3 ex  Hi- 
tpania citeriore  Aetonenti,  X 8261.  2 ex  civitate  Coropitto  vico  Atteridi. 

Sehr  viel  gewöhnlicher  ist  dies  bei  m mit  dem  Ablativ,  namentlich 
beim  älteren  Plinius,  vereinzelt  aber  auch  bei  anderen : Varr.  r.  r.  II 1.  5 ex. 
in  Hitpania  citeriore  regionibut  aliquot,  Vitr.  IV  8.  4 in  Altica  Sunio 
(vulg.  Sunii),  VII  1.2  m.  in  singulit  tignit  extremis  partibus,  VIII  3,  20 
in  Alpibut  natione  Medullorum,  Quint  IX  4,  77  in  Timaeo  prima  statim 
parte,  XII  5.  6 in  batilica  Iulia  primo  tribunali,  Suet  Caes.  46  Habilavil 
in  Subura  modicit  aedibut  — in  Sacra  via  domo  publica,  Flor.  IV  2.  7 
in  ipta  urbe  medio  tenalu,  (Gell.  IV  5.  6 m annalibut  maximis  libro  un- 
decimo,)  Frontin.  grom.  p.  51.  21  in  Lusitania  finibut  Emerilensium,  Hyg. 
p.  179.  9 in  Umbria  finibut  Speilatium,  (Veg.  r.  miL  VI  15  ex.  in  tecunda 
acie  dexlro  cornu,)  Ammian.  XXVH  4.  5 cuiut  (theatri)  in  tummitate  occi- 
dentali  montibus  praeruptis,  Anon.  Vales.  6.  35  ex.  in  tuburbano  Constan- 
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tmopolitano  villa  publica,  Firm.  Mat  math.  HI  4.  19  ei.  p.  104.  14  Sitti 
m carcere  vinculit  constitutus,  d.  h.  ‘befindlich’,  Lact»  I 6.  12  in  agro 
Troiauo  rico  Marmetso,  Prise,  de  fig.  nnm.  2.  10  Gramm.  BI  p.  408.  17 
— Metrol.  II  p.  83.  7 Hu  lisch  in  Vrrrinit  Ciceronis  anliquittimit  codicibut 
(die  Herausgeber  setzen  ein  zweites  in  hinzu) , schol.  luv.  6.  529  in  Mar- 
tio  campo  templo  ltid.it,  Fest  p.  273*.  24  m secunda  tabula  tecunda  lege, 
worüber  irrt  Schoell  XH  tab.  p.  68,  CIL.  II  5042  — 5406. 1 in  agro,  qui 
Venerientis  vocatur,  pago  Olbenti,  HI  p.  855.  31  tabula,  quae  fixa  ett 
Romae  in  Capitolio  in  bati  columnae  parte  posteriore,  V 898.  6 in  Dar- 
dan(ia ) vico  Zalidit,  VI  17524.  5 in  inlroitu  parte  tinitleriori,  25192.  7 
in  monumento  pariet{e)  tinisteriori,  VIL1270—  11451.  13  u.  18  in  provincia 
Africa  regione  Beguensi  territorio  Musulamiorum , X 867*.  24  u.  b 23 
Romae  in  Capitolio  in  podio  arae  parte  exleriore,  Plin.  II  183  m.  in 
eadem  gente  Ptolemaide  oppido,  184  ex.  m eadem  India  Patalis,  cele- 
berrimo  portu,  199  ex.  in  agro  Marrucino  praediis  Vecti  Marcelli,  231 
Andro  in  intula  templo  Liberi  patrit,  237  in  Cistia  gente  confinio  Per- 
tidis,  X 78  m.  in  Ponto  intula,  qua  — , XIV  49  in  Campania  rure  Liter- 
nino,  ib.  ex.  in  eodem  Nomen  tano  decimi  lapidis  ab  urbe  deverticulo,  60 
in  tinu  Hadriatici  marit  saxoso  colle,  61  in  palustribut  populetis  rinu 
Amyndano , XVI  110  ex.,  111,  235,  XVII  250,  XIX  9 in  Jtalia  regione 
Aliana,  Andere  Italiae,  63,  XXI  77,  XXIV  160,  XXV  63,  76  ex.  in  Thetta- 
lia  amne  Peneo,  XXXI  14  ex»,  Sillig  XXX IT  7,  XXXTV  2,  10  var.,  164, 
165,  XXXV  19,  171  ex-,  174  ex,  179,  XXXVI  17  ex,  18  m,  32,  76  m,  83, 
84,  137,  168,  XXXVTT  23  ex,  61,  66,  156,  177  ex.  XXXVI  58  in  Thebit 
delubro  Serupis,  XXXV IT  75  0.  161  in  Tyro  Herculit  templo  heisst  ‘in 
dem  Tempel  bei  Theben,  resp.  Tyrus’,  wenn  die  von  mir  ‘Krit.  Bemer- 
kungen zu  Plin.  nat  hist’  p.  23 f.  anfgestellte  Ansicht  richtig  ist,  dass 
bei  Plin.  in  bei  Städtenamen  die  Umgebung  bezeichnet  In  vielen  der 
oben  citierten  Stellen  ebenso  wie  in  einigen  des  Gellius  setzen  die  Heraus- 
geber das  von  uns  mehrfach  verworfene  Komma. 

‘In  der  Stadt  Rom’  heisst  bekanntlich  in  urbe  Roma,  und  so 
öfter  CIL.  I 198.  Wenn  aber  ib.  17  p.  59  steht  m urbe  Romae  sowie 
Liv.  XXIV  10.  11  Romae  in  ipta  urbe,  Gell.  TV  5 cap.  Romae  urbe  Iota, 
so  ist  dies  gewiss  nicht  mit  dem  auch  in  das  Lateinische  eingedrungenen 
Gräcismus  (Tgoi^s  moUt&qov)  gesagt  wie  Plin.  XIX  41  oppidum  Cyre- 
narum,  XXV  86  vicus  Narvesiae,  Grom.  p.  308.  18  circa  urbem  Baby- 
lonit,  Aur.  Vict.  Caes.  33.  32  Mediolani  urbs  etc.  (Landgraf  Untersuch,  zu 
Caes.  p.  42,  b.  Afr.  87.  1,  91.  2,  Haase  Vorles.  II  41),  sondern  nicht  anders, 
als  auch  wir  sagen  können:  ‘hier’  oder  ‘in  Rom  in  der  ganzen  Stadt’, 
so  dass  der  Name  oder  das  Appellativum  appositional  hinzugesetzt  ist 
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Dasselbe  wie  bei  Ortsbestimmungen  auf  die  Frage  wo?  findet  bei 
Zeitbestimmungen  auf  die  Frage  wann?  statt  ‘Am  Morgen  des 
folgenden  Tages’  heisst  postero  die  mane  z.  B.  Caes.  civ.  IQ  37.  1,  ib.  tertio 
die  prima  luce,  Gail.  V 49.  5 postero  die  luce  prima  und  VI  7.  6 prima  luce, 
Iul.  Obs.  56  postero  die  hora  tertia,  b.  Al.  52.  2 eo  ipso  die  tempore  post- 
meridiano,  Cic.  dom.  16.  41  m.  hora  nona  illo  ipso  die,  Varro  bei  Gell, 
in  2.  6 gui  Kalendis  hora  sexta  natus  est,  Plin.  VI  1 71  ipso  die  solstitii 
sexta  hora,  VarT.  r.  r.  117.7  XII  mense  die  decimo,  Lact  IV  5.  8 secundo 
anno  octato  mense,  b.  Gail.  VIII  22.  1 eodem  tempore  superiore  anno, 
Plin.  XXXIH  32  Tiberi  principatu  nono  anno,  CIL.  UI  32.  5 (ähnlich  33.  5 
u.  35.  5)  XV  K.  Apriles  hör.  II  anno  IV  imp.  n.  Vespasiani,  hingegen 
34.  8 u.  9 anni,  Marc.  Emp.  p.  257.  26  mense  Novembri  ante  Idus  easdem. 
Aber  Amm.  XX  7.  .6  adpetente  poslridie  luce  ist  offenbar  postridie  Zeit- 
bestimmung zu  adpetens.  Script,  hist.  A.  XVIII 13.  5 die  prima  natalis')  toto 
die  ist  ähnlich  gesagt  wie  bei  Gellius  Romae  vrbe  tota. 

Aber  wie  bei  Ortsbezeichnungen  nicht  nur  Ganzes  und  Teil  koordiniert 
werden,  sondern  auch  Personen  auf  die  Frage  wo?  mit  ihrem  Aufenthalts- 
orte, auf  die  Frage  wohin?  mit  dem  Zwecke  u.  s.  w.,  ähnlich  werden, 
wenn  auch  sehr  selten,  auf  die  Frage  wann?  natürlich  nicht  Personen, 
aber  z.  B.  Ereignisse  und  Zustände  mit  Zeitbestimmungen  verbunden 
wie  Varr.  r.  r.  I 51  ex.  in  aestu  tempore  meridiano,  Liv.  X 19.  7 priore  con- 
sulatu  primis  mensibus.  In  dem,  wie  es  scheint,  formelhaft  nur  mit 
dictatorem  dicere  vorkommenden  consul  ( oriens ) nocte  silentio  Liv.  Viil 
23.  15  n.  IX  38.  14  ist  schwerlich  gemeint  ‘schweigend  bei  Nacht’,  sondern 
dasselbe,  was  Liv.  in  seiner  Sprache  X 12.  6 silentio  noctis,  andere  nocte 
silenti  ausdrücken.  Hierher  gehört  auch  Varr.  sat.  bei  Apic.  p.  194.  16 
Riese  in  legitimis  nuptiis  in  cena  ponuntur.  Es  ist  Unkenntnis  dieses 
Sprachgebrauches,  wenn  man  Cic.  fam.  VH  1.  4 Hü  diebus  ludis  scaenicis, 
‘bei  den  an  diesen  Tagen  stattfindenden  Spielen',  die  letzten  zwei  Wörter 
hat  streichen  wollen;  aber  auch  das  Komma,  durch  das  die  Ausgaben 
beide  Bestimmungen  trennen,  ist  unrichtig.  Dagegen  ib.  Vlli  12.  3 sum- 
mis  Circensibus  ludis  meis  ist  allerdings  gewiss  die  Interpunktion  Mendels- 

S)  Die  natalis  isui),  ‘an  seinem  Geburtstage’,  das  Peter  in  der  ersten  Ausg.  der 
Script,  bist  A.  Carac.  6.  6 geändert  hatte,  stebt  nicht  bloss  an  mehreren  Stellen  der 
Script,  bist.  A.,  im  Bibellatein  und  bei  Juristen  (ROnsch,  1t  u.  Yulg.  p.  104),  son- 
dern auch  in  Inschriften,  VI  9620.  IO,  10249.  9,  29700.  7,  29702.  2,  VIII  1845.  7,  IX 
3160.  12,  XI  379.  14,  XIV  2112  I 5.  Paneg.  IX  16.  2 p.  205.  7,  Firm.  math.  I 9.  8 in., 
IV  1.  10  zu  schreiben  primo  natalis  die,  Sittl  dies  mit  der  Bemerkung:  'dies  genetivus 
est’,  8.  2 p.  181.  10;  19.  5 prima  natalis  hora.  Iust.  XXXVIII  8.  13.  Das  von  Georges 
gegen  ROnsch  verworfene  nalale  steht  C1LX  107.6  natale  filiae  meae  epulanles  con- 
frer/uentetis,  wenn  man  nicht  annchmen  will,  dass  dies  natalem  heissen  soll. 
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Bohna,  durch  die  er  ludis  meis  zur  Apposition  macht,  nicht  richtig,  aber 
auch  sonst  nichts  bemerkenswertes,  sondern  es  heisst  einfach : ‘am  Schloss 
meiner  circensischen  Spiele’  oder,  wie  Manntios  sagt,  'ertremis  diebos 
(d.  h.  snmrnis)  Circensiam  ladoram  meoram*. 

Andere  Verteidigungen  der  Überlieferung  gegen  Änderungsvorschläge 
wie  civ.  DI  94.  6 Tuemini,  inquit  (Pompeius),  castra  et  defendite  dili- 
genter,  ri  quid  durius  acciderit,  dum  ego  religuas  partes  cirumeo  et  Castro- 
rum  praesidia  confirmo  statt  — acciderit.  Ego  — müssen,  da  sie  ähnlich 
umfangreich  zu  werden  drohten,  zurückgelegt  werden.  Ich  will  nur  das 
eine  dazu  bemerken,  dass,  wenn  auch  die  starke  Übertreibung,  die  aller- 
dings im  deutschen  Gebrauch  des  Präsens  bei  Ausdrücken  wie  ‘ich  komme 
gleich,  ich  komme  morgen'  vorliegt,  dem  Lateinischen  fremd  wäre,  was 
durchaus  nicht  der  Fall  ist,  doch  circumeo  buchstäblich  richtig  ist,  sobald 
der  Bedende  einen  Fuss  zu  der  Handlung  erhoben  hat,  und  dass  das  eine 
merkwürdige  Sprache  wäre,  die  imstande  wäre  den  Unterschied  zweier 
Handlungen  zum  Ausdruck  zu  bringen,  die  um  einen  halben  Schritt  aus- 
einander liegen,  und  vor  allen  Dingen  die  unfähig  wäre,  nnter  Umständen 
absichtlich  die  Grenzen  zwischen  Gegenwart  und  Zukunft  zu  verwischen. 


Druck  von  J.  B.  Hirschfold  in  Leipzig. 
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